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Fältskärns!  tolfte  betatt-eJse. 


en  nya  brasan  tändes  «Q]ied,  näfre.r,^  som  barnen 
brakade  riCva  för  shx  i^yiv^r  i  73Ckar^  och  mormor 
tog,  som  ålderspresident,  först  till  ordet. 

—  Det  förekommer  mig  —  sade  hon  —  som  skulle 
▼i  sitta  här  och  vänta  pä  bröllop.  Om  jag  minns  rätt, 
är  det  nu  det,  som  bör  följa  i  laga  ordning.  Hvarför 
skalle  vi  annars  fått  veta  så  mycket  om  en  hel  läng 
kärlekshistoria  mellan  den  unga  Carl  Victor  Bertelsköld 
och  borgarekungens  dotter,  Ester  Larsson?  Jag  har 
visst  intet  emot  den  unga  förnäma  herrn,  fastän  jag 
medger  det  var  okristligt  att  taga  lifvet  af  en  människa 
pä  spanska  värdshuset  utanför  Horns  tull  i  Stockholm. 
För  resten  tycks  han  vara  en  beskedlig  ung  man,  som 
visar  sin  mor  en  skyldig  aktning,  och  det  gör  honom 
heder.  Men  sä  mycket  mer  har  jag  emot  den  öfver- 
dådiga  unga  flickan.  Jag  kan  sannerligen  inte  förstå, 
huru  kusin  Bäck,  som  är  en  förståndig  och  rättskaffens 
människa,  kan  framställa  sådana  exempel  för  ungdomen, 
som  Ester  Larsson.  Ar  det  passande  för  en  ung  flicka 
att  först  rida  på  skengalna  hästar,  så  att  hon  bryter 
nacken  af  sig  —  nära  var  det  —  och  sedan  löpa  som 
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en  taltarunge  midti  natten  genom  Lillkyro  skog  med 
i  dimdrottningens  strumpeband  >  ?  Dimdrottningen  I  Jo 
jag  tackar,  det  låter  mycket  poetiskt,  men  betyder  ingen- 
ting annat  än  en  slarfk&rra,  som  flyger  kring  skogen 
med  kippade  skor  och  håret  kring  öronen.  Sen  få  vi 
höra  huru  hon  illfänas  för  att  få  se  kungen  i  Stockholm, 
hoppar  ut  genom  ett  fönster  i  fjärde  våningen,  går 
objuden  på  en  maskrad  på  hofvet  och  klär  ut  sig  till 
någon  sorts  Flora  eller  Freja  som  ett  spektakel  för  folk  I 
Det  säger:  jegg,  ^kiie  ^Aei  Lki^lion  varit  min  flicka,  så 
vet  jag  Vvad  .jag'gjof{;*jo)[en  Visbastu  hade  jag  gifvit 
henne,  om  hon  ,k}ckéfr'Hrft' porton  år  gammal,  och  sedan 
—  ja,  hvad;vaj&uiet  JAg 'ville  (»äga? 

—  Sedap  *4^Ie'*t:^ä^itiq^  ha  satt  henne  i  kloster, 
inföll  Anne  Sofi  småleende. 

—  Sedan  hon  fått  bättre  förstånd,  skulle  jag  ha 
sagt  till  henne:  min  söta  vän,  så  och  så  är  det,  och  nu 
är  det  min  vilja,  efter  du  har  så  många  friare,  att  du 
gifter  dig  med  en  bra  och  förståndig  karl  af  den  sorten 
som  kan  hålla  dig  i  spatsergången,  om  du  tager  dig  för 
att  än  en  gång  skena  till  skogs.  Och  jag  skulle  icke  ha 
rådt  henne  att  den  gången  säga  nej. 

—  Jag  är  alldeles  af  kusins  tanke,  att  karbasen  är 
oumbärlig  för  den  tanklösa  ungdomen,  anmärkte  skol- 
mästarn  gravitetiskt. 

—  Stackars  Esterl  suckade  Anne  Sofi.  Hon  är 
likväl  ett  godt  barn  med  sitt  häftiga  lynne,  och  har 
hon  felat,  så  har  hon  fått  plikta  därför.  Aldrig  kan 
jag  tro,  att  mormor  därför  velat  gifta  bort  henne  mot 
hennes  vilja. 

—  Det  är  något  som  du  lyckligtvis  inte  förstår  att 
bedöma,  min  kära  Anne  Sofi,  fortfor  mormor.  Vill  en 
bra   karl  vara  sä  god  och  taga  en  flicka,  som  med  rätt 
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eller  orätl  har  vidlyftiga  r^^kten  på  sitt  kapitel,  så  anser 
jag  att  vederbörande  göra  bäst  i  att  niga  och  tacka 
ödmjukast  för  ftran.  Jag  undrar  hvad  det  annars  blir 
af  den  stackarn,  sedan  far  hennes  lagt  ögonen  till. 

—  Javäl,  sade  fältskäm.  Kusin  resonerar  som  en 
förståndig  person,  och  så  resonerade  äfven  grefvinnan 
på  Falkby,  unga  Carl  Victor  Bertelskölds  mor.  Men 
om  nio  öfverdrifna  och  tanklösa  unga  flickor  ha  skäl 
att  tacka  för  rådet  och  taga  en  strofil  till  man,  allenast 
han  är  en  hederlig  karl,  så  kunde  det  hända  att  den 
tionde  gåfve  honom  korgen,  och  jag  kan  ej  döma  henne 
värre  för  det,  ty  sådant  beror  af  hvad  virke  människan 
är  byggd.  En  är  af  vide  och  låter  böja  sig  till  en 
golfmatta.  En  annan  är  af  björk  och  ger  sin  tukto- 
mästare ris.  En  tredje  är  af  asp  och  brytes,  när  hon 
skall  böjas.  Var  Ester  Larsson  ej  asp,  så  var  hon  åt- 
minstone björk;  jag  fruktar  där  blifvit  härdt  mot  hårdt. 
Hennes  mor  dog  bort,  när  flickan  låg  i  linda;  fadern 
var  på  engång  despot  och  ytterligt  svag  mot  sitt  yngsta 
barn  samt  ännu  därtill  fåfäng  och  stolt  öfver  den 
kvicka  ungen.  Med  sådana  principer  blir  uppfostran 
alltid  förvänd,  och  däraf  blifva  öfverlägsna,  regellösa, 
häftiga  lynnen  ungefär  sådana  som  Ester  Larsson  blef. 
Men  se,  då  kommer  lifvet  med  sitt  skarpa  ris  och 
tuktar  barnen  för  föräldrarnas  fel  och  föräldrarna  genom 
barnen;  så  gick  det  med  Ester  och  borgarekungen.  Så- 
dant upplefver  man  alla  dagar;  den  som  vis  är,  han  tage 
ad  notum. 

Mormor  log. 

—  Förlåt  mig,  sade  hon;  när  jag  hör  gamla  ung- 
karlar tala  om  bamauppfostran,  tänker  jag  alltid  på 
skeppar  Nyström,  som  byggde  sig  en  bagarstuga  och 
nödvändigt  ville   tackla   den   till  fregatt.     Det  kan  vara 
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någon  sanning  i  hvad  kusin  säger,  men  som  lifvet  är 
en  hård  förmyndare,  är  det  bäst  att  ej  lämna  vantama 
från  sig,  atan  hålla  i  med,  så  länge  man  kan.  Därför 
tycker  jag  att  Ester  Larsson  inte  bör  få  en  släpphändt 
man  med  romangriller  och  kärlekspjunk,  som  den  nnga 
grefven  tycks  vara.  Apropos  af  grefven,  har  gick  det 
med  gamla  presidenten  Torsten  Bertelsköld,  stackars  karl; 
blef  han  verkligen  tokig? 

—  Först  blind  och  sedan  vansinnig,  mormor;  det 
var  förskräckligt,  sackade  Anne  Sofl. 

—  Jag  påminner  mig  det  Och  om  jag  ej  miss- 
tager mig,  var  konungens  ring  där  åter  i  spelet? 

—  Det  var  så  —  inföll  Jonathan  ifrigt  —  att  presi- 
denten skulle  bli  kung  i  Sverige,  men  så  hade  han  svurit 
att  skaffa  en  gammal  soldatänka  pension,  och  när  han 
nekade  att  han  det  gjort,  så  tappade  han  ringen,  och  så 
blef  han  blind,  och  så  blef  han  tokig. 

—  Hör  bara  —  sade  mormor  till  fältskäm  — 
hör  bara  på  de  små  grytomas  öronl  Jag  kan  inte 
gilla  att  kusin  inbillar  ungdomen  skrock.  Man  skall 
lära  dem  tro  på  Gud  och  inte  på  gamla  kopparbitar. 

—  Och  så  skall  man  lära  dem  grammatikan,  sade 
skolmästam,  och  inte  blanda  bort  dem  med  kökslatin, 
såsom  Rex  Regi  Rebellis,  Att  ringen  var  ett  otyg,  det 
kom  sig  däraf  att  där  var  en  bock.  Ja  ursäkta,  bror 
har  varit  student  och  afhört  Porthan,  men  själfva  Porthan 
sade  engång  hominorum,  och  därför  kan  bror  inte  neka 
att  det  bör  heta  in  regem,  och  inte  dativus. 

Kapten  Svanholm,  som  dittills  varit  försjunken  i 
betraktande  af  silfverknoppen  på  sitt  spanska  rö,  vred 
vid  dessa  ord  sina  röda  mustascher  till  ett  storartadt 
löje  och  kunde  ej  motstå  den  gamla  frestelsen  att  hugga 
in  med  sitt  lätta  kavalleri. 
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—  Jag  hade  engång  —  sade  han  —  en  postiljon, 
som  Tar  en  ytterelementskad  tork  att  köra  ihjäl  hästar, 
och  när  jag  fann  mig  hefogad  att  plantera  med  käppen 
förnuft  i  den  f-n,  så  skrek  han:  jag  rår  inte  för  det, 
kapten,  för  piskan  var  utaf  bockskinn  I  Jo  jo.  Och  nu 
påstår  bror  Svenonius  att  där  var  en  bock  i  ringen. 
Om  den  bocken  står  i  nominatus  eller  dasitivus,  det  kan 
komma  på  ett  ut;  jag  tycker  bror  gör  orätt  i  att  skylla 
på  gamla  bekanta. 

—  Nominatus  och  dasitivus  I  utropade  skolmästaren, 
i  sin  tur  med  ett  ofantligt  öfverlägset  smålöje.  —  Den 
gången  körde  brors  postiljon  omkull  på  släta  landsvägen. 
Man  kan  ha  tagit  till  fötter  vid  Karstula,  utan  att  därför 
springa  fatt  en  andra  klassist  i  latinet. 

—  Hjältemod!  började  postmästarn,  som  allt  ännu 
blef  pionröd  i  synen,  hvargång  Karstula  nämndes;  men 
han  afbröts  af  fältskäm. 

—  Jag  trodde  —  sade  denne  —  att  jag  redan  till- 
räckligt förklarat  hvad  ringen  betyder;  man  må  nu  förstå 
den  hur  man  behagar.  Mig  har  den  alltid  förekommit 
som  själfviskhetens  onda  genius,  hvilken  är  lika  odödlig 
som  människosläktet.  Ringens  största  fara  låg  icke.  däri 
att  den  väckte  en  ärelystnad  utan  gräns  och  medförde 
en  lycka  utan  mått,  ända  till  ett  brådstupande  fall;  den 
låg  däri,  att  konungens  ring  förhärdade  hjärtat.  Alla 
som  buro  denna  ring  blefvo  mäktiga,  rika  och  hvad 
människor  kalla  lyckliga,  men  blott  på  bekostnad  af 
andra  människors,  ja  af  sina  närmastes  lycka.  Så  hade 
äfven  Torsten  Bertelsköld  svingat  sig  upp  pä  förtrampade 
likar.  Medan  han  blef  allt  rikare,  blef  hans  släkt  bragt 
nära  tiggarstafven;  när  han  slingrade  sig  fram  till  den 
största  makt,  var  det  genom  alt  störta  sin  mästare,  den 
store  Arvid  Horn,  som  han  hade  att  tacka  för  sin  lysande 
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bana.  Men  det  Gnns  en  moralUk  tyngdlag,  som,  ju 
högre  man  når,  gör  fallet  desto  oemotståndligare.  I  det 
ögonblick  Torsten  Bertelsköld  appnått  det  så  länge  och 
ihärdigt  efterCkade  målet  för  hela  sin  lefnads  obändiga 
ärelystnad;  i  det  ögonblick  Sveriges  konung,  Sveriges 
drottning  och  alla  den  tidens  mäktigaste  partichefer 
trängdes  kring  honom  för  att  tigga  hans  gunst  och  hans 
förord,  ja  när  han  tyckte  sig  blott  behöfva  utsträcka  sin 
hand  för  att  nå  själfva  kronan;  i  detta  ögonblick  var 
han  ganska  säkert,  utan  all  ringens  medverkan,  nära  sitt 
fall.  Däri  ligger  alldeles  ingenting  öfvematurligt;  det  är 
rätt  och  slätt  mänskligt;  ingenting  mer,  ingenting  mindre. 
Men  det  blir  åskådligare,  det  fattas  klarare,  genom  att 
likasom  förkroppsliga  denna  hemska,  demoniska  makt, 
denna  mänskliga  själfviskhet,  som  beständigt  uppställer 
sitt  Jag  i  världens  medelpunkt  och  därifrån  utan  med- 
lidande trampar  andra  i  stoftet.  Innebor  nu  denna  makt 
i  konungens  ring,  så  förstå  vi  dess  mening,  och  så  förstå 
vi  hvarför  den  alltid  förloras  genom  en  mened.  Ty  en 
mened  rycker  fötterna  undan  säkerhetens  tron;  en  mened 
gör  samvetet,  som  är  hjärtats  konung,  rebelliskt  och  upp- 
reser människan  mot  sig  själf:  Rex  regi  rebellis.  Men 
vare  sig  att  en  amulett  har  eller  icke  har  en  symbolisk 
betydelse,  så  har  den  alltid  en  stor  makt,  när  man  tror 
därpå.  Lägg  en  spindel  i  en  påse,  häng  påsen  på  ditt 
bröst  och  tro  att  du  blir  frisk  däraf,  så  blir  du  frisk, 
det  slår  icke  fel. 

—  Hvit  kalf  och  rö',  vill  han  ej  lefva,  så  får  han 
dö;  nickade  Anne  Sofi. 

—  Just  så.  Jag  vet  flera  som  sluppit  frossans 
besök  därigenom  att  de  skrifvit  med  krita  på  utsidan 
af  sin  dörr:  N.  N.  är  icke  hemma.  Men  för  att  åter- 
komma till  Torsten  Bertelsköld,  bör  man  ej  förgäta,  att 
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tron  pä  konungens  ring  var  redan  ett  fädemearf  i  fjärde 
led  och  hade  sin  rot  i  tidens  vidskepelse.  Med  den 
orubbliga  tron  pä  sin  lycka,  mäste  en  medfödd  energi 
bryta  sig  väg  genom  alla  hinder.  Däri  läg  den  store 
Napoleons  hemlighet.  Men  med  tron  faller  äfven  makten, 
och  världens  beherskare  är  en  hand  fall  stoft. 
Mormor  skakade  sitt  grä  hafvud. 

—  Det  där  —  sade  hon  —  förekommer  mig  som 
om  nägon  toge  sig  för  att  salta  Uleä  sjö  med  en  göpne 
koksalt.  Men  hvad  blef  det  af  borgarekungen?  En  oför- 
nuftig far  var  den  gamle  Larsson,  det  kan  jag  ej  neka, 
men  en  duglig  karl  var  han,  som  stod  fast  i  alla  frestel- 
ser för  hvad  han  ansäg  för  rätt.  Det  skulle  göra  mig 
ondty  om  han  måste  cedera  och  mista  allt  hvad  han  ägde 
för  den  orimliga  processen;  hur  hängde  det  egentligen 
ihop  med  den  saken? 

—  Därmed  hängde  så  ihop  —  sade  fältskäm  — 
att  Lars  Larsson  hade  en  äldre  bror  Thomas,  som  ägde 
ätten  Bertelskölds  forna  stamgods  Bertila  gård  med  många 
andra  hemman  i  det  bördiga  Storkyro.  Denne  Thomas 
hade  åtta  söner  och  tre  döttrar.  Sju  af  söneme  stupade 
och  den  åttonde,  som  ännu  var  barn,  blef  bortröfvad  af 
fienden.  Många  år  förgingo,  Thomas  Larsson  dog,  dött- 
rarna blefvo  gifta,  och  då  tillöste  sig  Lars  Larsson  all 
den  stora  jordegendomen  för  rampris.  Sedan  hände  — 
såsom  det  ofta  hände  strax  efter  stora  ofreden  —  att 
en  man  vid  namn  Istvan,  ridknekt  hos  grefve  Carl  Victor 
Bertelsköld  och  som  haft  många  besynnerliga  öden,  följde 
sin  herre  till  Finland  och  kom  till  Bertila  gård.  Där 
vaknade  plötsligt  hans  barndomsminnen,  han  igenkände 
brunnen  på  gården,  åstranden  och  annat  mer.  Därom 
fingo  Lars  Larssons  politiska  Gender  spaning  och  intalade 
Istvan    att    återbörda    sitt    fädcrnearf,    alldenstund    det 
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befanns  att  han  var  Thomas  Larssons  enda  kvarletvande 
son,  som  af  fienden  blifvit  bortrOfvad.  Vid  samma  tid 
förlorade  Lars  Larsson  en  hel  spannmålsflotta,  som 
togs  af  hoUftndame,  och  allt  detta  knäckte  hans  affärer, 
men  ej  honom  själf.  Vid  slutet  af  förra  berättelsen  stod 
han  ännu  rak  och  oböjd,  kämpande  mot  sin  olycka. 

—  Nå,  hur  gick  det  sedan? 

—  Sedan  *  inbröto  ånyo  svåra  tider  för  landet  med 
1741  års  usla  krig.  Svenska  och  finska  hären  kapitu- 
lerade vid  Helsingfors,  och  medan  hela  Finland  öfver- 
svämmades  af  fienden,  fortsatte  partierna  i  Sverige  sin 
hejdlösa  kamp,  tilldess  att  de  för  en  kort  stund  räckte 
hvarandra  handen  öfver  generaleme  Lewenhaupts  och 
Buddenbrocks  blodiga  schavott 

—  Hjältemod  1  utbrast  postmästaren.  Det  syntes  att 
skolfuxame  kommit  till  regementet. 

—  Ja,  när  storskrytame  lupo  som  brackor  för 
fienden,  inföll  skolmästaren. 

—  På  kommando  från  bläckhornet  1  återtog  kapten 
Svanholm  förgrymmad.  —  Bror  skulle  berätta  oss  något 
om  slaget  vid  Villmanstrand. 

—  Hör  hur  korparna  skria  1  genmälde  skolmästaren. 

—  Säg  hellre  örnarna,  bror  Svenonius;  korparna 
äro  svarta  af  bläck  I  utropade  kapten  Svanholm. 

—  Jag  menar  att  vi  haft  nog  af  blod  —  svarade  fält- 
skäm allvarsamt  —  och  jag  känner  ingen  lust  att  vidare 
stöka  i  soporna  från  1741.  De  få  guldkorn  där  ligga 
kringströdda  i  smutsen  ha  dessutom  redan  plockats  till 
»Hertiginnans  af  Finland»  krona.  Men  väl  kan  det  för- 
tjena  att  kasta  ännu  en  blick  på  insidan  af  vår  mormors- 
mors ungdomstid  —  medlet  af  adertonde  seklet  med 
hela  den  porlande  gryta,  där  en  ny  tids  idéer  kokades 
mjuka,  för  att  sedan  ätas  skållheta  af  1789  års  revolution 


PÅLTSKÅRNS  TOLFTE  BERÅTTfiLSS  15 

—  Adolf  Fredriks,  Lovisa  Ulrikas,  Tessins,  Linnés  tid, 
Gostaf  111:8  barndom  och  styfkjortlamas  tidehvarf.  Skola 
vi  tala  därom? 

—  Ja,  gör  det  I  svarade  alla  med  en  man,  utom 
kapten  Svanholm,  som  teg  och  tänkte  på  vingskjutna 
örnar. 

Fältskäm  säg  en  stund  tankfull  in  i  den  flammande 
brasan. 

—  Ringa  —  sade  han  —  kan  jag  åtaga  mig  att 
måla  denna  sjudande  härd.  Framför  mig  ligger  en  stad 
af  palatser,  men  jag  målar  endast  trappan  af  en  konunga- 
borg och  förstugan  af  en  borgareboning.  I  nyttans  tide- 
hvarf sitter  borgarekungen  på  tronen.  Äll  hans  kalla 
beräkning  kan  icke  döda  hjärtats  lif.  Vid  hans  fötter 
knäböjer  en  ung  kvinna,  kämpande  sina  tysta  strider, 
och  kring  henne  spinner  sig  nu  berättelsens  tråd.  Säg, 
Anne  Sofi,  hvad  skall  jag  kalla  denna  aftonsaga  om  ett 
människohjärta  ? 

—  Är  borgarekungens  dotter  värdig  sin  rang  — 
svarade  Anne  Sofi  raskt  —  så  gif  denna  berättelse 
hennes  nanm. 

—  H vilket  namn? 

—  Prinsessan  af  Vasa. 

—  Har  jag  icke  sagt  —  smålog  fältskäm  —  att  Anne 
Sofi    nöjer  sig  aldrig  med  mindre  än  kunglig  värdighet! 


Prinsessan  af  Vasa. 
I.    Blommorna  I  Hammarby. 

> 


].l  [iK"lk't  af  förra  seklel 
Vn'^  •■'■:  mil  från  Upsala, 
i  Danmarks  socken,  om 
jni^  >'j  misstager  mig,  en 
^åiii  vid  namn  Ham- 
marby, som  blifvit  rykt- 
bar iinda  litl  vira  da- 
gar. I  sig  Bjålf  hade 
-.,j,  stältel    inlet    märkvär- 

" digt:  det   vor  hvarken 

fulare  eller  vackrare  Sn  mången  annan  mindre  hen^rd 
i  Uppland;    det  hade  so!,  grönska  och  vallen  som  andra. 


'M-^ 
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kanhända  något  bördigare  jord,  men  ingenting  annat 
ovanligt,  skulle  man  tycka.  Det  låga  envånings  bonings- 
huset var  af  trä  och  liknade  ett  anspråkslöst  kapellans- 
boställe;  de  öfriga  byggnaderna  voro  hållna  i  samma 
tarfliga  stil;  men  det  låg  ett  solsken  af  trefnad  däröfver 
tUl  och  med  när  himlen  var  mulen,  och  allt  var  så 
väl  vårdadt,  från  det  målade  planket  kring  trädgården 
ända  till  det  lilla  dufslaget,  hvars  fjädrade  invånare 
voro  hemmastadda  öfverallt  på  gården.  Dessa  dufvor 
voro  för  öfrigt  icke  de  enda  vingade  bebyggare  i 
Hammarby  gård;  de  gnabbades  ofta  om  kornen  med 
en  flock  rara,  utländska  pärlhöns,  som  trippade  på  går- 
den i  sällskap  med  gäss,  ankor,  kalkoner,  tama  änder, 
ett  par  långbenta  tranor  och  en  förnäm  brasiliansk 
papegoja,  som  stundom  nedlät  sig  att  från  den  öppna 
buren  i  förstugukvisten  göra  en  lunsig  promenad  bredvid 
den  enrisströdda  trappan.  En  halfvuxen  räf  med  en 
mässingskedja  om  halsen  sneglade  från  sin  enkom  byggda 
koja  begärligt  på  det  flaxande  och  kacklande  sällskapet. 
Ett  par  harungar  och  några  kaniner  tittade  fram  genom 
jämtrådsgallret  af  en  liten,  för  dem  inhägnad  täppa.  I 
ladugården  framskymtade  bland  den  öfriga  boskapen, 
som  hemförts  från  betet,  hornen  af  en  tam  ren  bredvid 
ett  par  vackra  råbockar  och  andra  fyrfota  gäster  från 
sydligare  länder.  AUa  dessa  kräk  hade  ett  förnöjdt  och 
frodigt  utseende;  endast  en  björn  och  en  filfras,  in- 
stängda i  sina  burar  vid  ett  aflägset  hörn  af  gården, 
gåfvo  då  och  då  med  ett  brummande  läte  tillkänna  sin 
obelåtenhet  att  icke  få  med  sin  närvaro  hedra  det  öfriga 
sällskapets  muntra  konklav. 

Skulle  vi  vågat  kasta  en  blick  i  det  inre  af  bo- 
ningshuset, så  hade  vi  varit  säkra  att  där  finna  tusen 
rara   saker,   som   i   en  högre  grad  skulle  fäst  vår  upp- 

2.  —  Fak,  ber,      lllueir.   1T.2. 
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märksamhet,  ftn  menageriet  pä  gården.  Hen  trädgårds- 
grinden stod  där  så  inbjudande,  fastän  för  tillfället  stängd 
för  objadna  gäster  från  gården,  och  hvem  kunde  den 
tiden  tala  om  Hammarby,  utan  att  främst  ihågkomma 
dess  trädgård,  som  obestridt  intog  första  rummet  bland 
alla  ställets  märkvärdigheter?  Stor  var  den  icke,  och 
många  unga  planteringar  af  ek,  lind,  bok,  lönn  och  en 
mängd  utländska  trädslag  vittnade  om  att  anläggningen 
icke  var  många  år  ganmial.  Men  där  funnos  likväl 
många  och  sällsynta  saker  att  se  i  denna  lilla  trädgård 
på  Hammarby. 

Att  börja  med  ett  par  täcka  drifhus,  ytterst  väl 
vårdade  och  uppfyllda  med  rara,  praktfulla  växter  från 
alla  delar  af  jorden.  Därnäst  drifbänkar  med  halföppna 
fönster,  enkom  beräknade  att  uppsuga  så  mycken  värme 
som  nordens  svala  sommarluft  hade  råd  att  bestå.  Icke 
långt  därifrån  en  liten  fiskdamm  med  rinnande  vatten, 
uppfylld  af  sprittande  invånare.  Sedan  långa  rader  af 
häckar  med  olika  växter,  bland  hvilka  man  såg  väl 
tjugu  arter  tömrosor  i  alla  färger.  Vidare  mellan  dessa 
häckar  blomster  af  alla  tänkbara  slag  och  från  alla  kalla 
och  tempererade  zoner,  än  prunkande  med  de  holländska 
tulpanemas  ståt,  än  blygsamt  doftande  med  den  nordiska 
löfkojans  blida  vällukt  —  så  tallösa,  brokiga,  älskvärda 
blommor,  så  omsorgsfullt  ordnade,  sä  troget  skötta,  att 
de  tycktes  andas,  lefva  och  trifvas  i  kärlekens  luft,  som 
på  alla  sidor  omfläktade  dem.  Här  —  sade  vandraren 
till  sig  själf  —  här  har  en  god  fé  gått  fram  med  sin 
vattenkanna,  för  att  släcka  de  älskades  törst;  här  har 
himmelens  sol  slösat  sin  Ijufvaste  värme,  aftonens  dagg 
sin  mest  uppfriskande  svalka.  Dock  icke  de  allena;  mer 
än  feer,  mer  än  sol,  mer  än  dagg;  blomstervärldens  egen 
doftande  genius  har  här  gått  fram  och  manat  sina  sköna 
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skapelser  att  glädjas  af  jordens  korta  vår,  och  blommorna 
ha  förstått  honom;  de  ha  sträckt  sina  smärta  stänglar 
nr  mallen  för  att  höra  hans  röst  och  glädja  hans  öga 
med  sin  rikaste  fägring. 

Om  denna  genius  änna  är  en  hemlighet,  så  låt 
honom  vara  det.  Tänk  endast,  att  blommomas  konung 
lämnat  sitt  storfurstendöme  i  Upsala  botaniska  trädgård 
och  flyktat  till  detta  lilla  lydland,  detta  hans  eget  käraste 
friherreskap,  där  han^  fri  från  mödor  och  bekymmer, 
fönmnades  att  framlefva  några  korta,  lyckliga  månader 
hyaije  år,  omgifven  af  sina  skönaste,  mest  älskade 
undersåtar.  Låt  oss  i  stället  kasta  en  blick  på  två  unga 
personer,  som  ifrigt  syssla  i  trädgården,  pratande  och 
skrattande  med  all  deras  ålders  behag,  men  icke  hög- 
Ijudt  eller  bullersamt,  utan  med  en  glädtighet,  som  har 
ett  tycke  af  trädgårdens  egen  fromma  frid:  själfva  två 
vackra  knoppande  blommor  i  människohamn. 

Den  ena  af  dem  är  en  gosse  eller  yngling  —  ovisst 
hvad  man  bör  kalla  honom  —  sjutton,  högst  aderton 
år,  smärt  till  växten,  icke  lång,  med  ljust  hår,  blå  ögon 
och  fina,  mindre  solbrynta  kinder,  än  man  vid  hans  år 
skalle  väntat.  Han  är  klädd  i  randig  ylleväst,  under- 
kläder af  grått  bomullstyg,  hvilket  är  en  ovanlig  lyx  på 
den  tiden,  när  djäkname  antingen  gingo  i  vadmal  eller 
buro  svarta  benkläder  af  skinn.  Rocken  har  han  hängt 
på  planket  och  går  i  skjortärmarna  samt  barhufvad, 
men  på  fötterna  bär  han  ett  par  bastanta  becksöms- 
stöflar.  Hela  hans  sätt  är  blygt  och  likväl  hurtigt;  han 
saknar  icke  beslutsamhet,  när  det  gäller  att  insticka 
bara  handen  i  en  tömbuske  och  afskära  de  torra  gre- 
narna, med  risk  att  draga  den  blödande  tillbaka.  Emedan 
just  detta  var  hans  arbete,  där  han  gick  frän  häck  till 
häck   med   sin   korta   fmska   puukko,  hvars  torna  slida 
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hängde  i  bältet  vid  aidan,  begynte  hans  händer  se  ot 
som  hade  han  Tarit  föremål  för  minst  ett  dussin  katt> 
ungars  smekningar. 

Detta  väckte  både  missnöje  och  medlidande  hos  hans 
unga  följeslagarinna,  en  täck,  barhufvad,  brunögd  och 
liflig  flicka  om  fjorton  eller  femton  år,  klädd  i  en  hem- 
väfd  blå  yllekjol  med  koketta  röda  ränder  i  inslaget, 
däröfver  ett  lifstycke  af  svart  kamlott,  ur  hvilket  ett 
par  snöhvita  lintygsärmar  framstncko,  och  öfver  halsen 
en  rödrandig  bomullsduk  af  den  sorten  som  just  då  be- 
gynte införas  från  Holland. 

—  Nej,  så  dina  händer  se  uti  sade  hon,  i  det  att 
hon  för  ett  ögonblick  lämnade  narcisserna,  dem  hon  höll 
på  att  vattna,  och  jasminerna,  dem  hon  med  vingspetsen 
af  en  dufva  omsoigsfullt  rengjorde  från  mask.  —  Da 
skulle  ha  lydt  mig  och  tagit  skinnvantarna  på,  fortfor  hon; 
så   gör  morbror,  och  därför  har  han  alltid  fina  händer. 

—  Nog  duga  mina  grofva  händer  å\mig  —  svarade 
gossen  muntert,  i  det  han  afskar  en  hel  näfve  med  torra 
kvistar  —  och  det  är  roligt  att  blöda  en  liten  droppe 
blod  för  din  skull,  Rikal  Du  kan  låtsa  som  vore  jag 
för  din  skull  i  krig. 

—  Det  bryr  jag  mig  inte  om,  fnurrade  flickan,  i 
det  hon  lät  en  stråle  från  sprutkannan  falla  öfver  den 
blödande  handen.  —  Jag  skall  säga  dig,  Erik,  att  da  är 
så  envis,  ja  så  okristligt  envis  är  du,  att  morbror  borde 
sätta  dig  i  ett  glasskåp  och  skrifva  en  etikett  på  dörren: 
Herckepceus  Obsiinatus,  habitat  in  Finlandia  fre- 
quenter.  Jag  har  hört,  att  Herckepceus  på  ert  barbariska 
språk  betyder  tjurhufvud. 

—  Ja  hvarför  inte?  skrattade  gossen.  Det  kan 
väl  duga  likaså  bra,  som  ert  Svinhufvud  och  Ozehufvud 
och   Ozenstjema.    Men   aldrig   har  jag  vetat,  Rika,  att 
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du,  8om   kan  sä  perfekt  latin,  också  har  lärt  dig  finska 
pä  köpet 

—  Nej,  hör  hor  han  skryteri  För  det  han  varit 
min  informator  i  tre  somrar,  inbillar  han  sig  att  jag  kan 
ta  graden  i  dag  eller  i  morgon  1 

—  Jo  vackert  I  När  arkiatern  läst  med  dig  hela 
vintern  och  jag  repeterar  dina  läxor  om  somrarna,  vill 
da  inbilla  mig  att  det  är  jag  som  har  lärt  dig  Plinius 
utantill  I  Nä  nå,  jungfru  Rika,  visst  har  hon  ett  godt 
hufvud,  det  hör  till  släkten,  men  en  sådan  filfras  är  hon 
inte,  att  hon  äter  latin,  som  man  äter  ölsupa,  matsked- 
tals, med  en  läxa  om  dagen.  Vill  du  kanske  inbilla 
mig,  att  det  också  är  jag  som  har  lärt  dig  Species  plan- 
tarum och  Corollarium  Generumt  Ar  det  jag  som 
lärt  dig  hvar  växt  i  hela  trädgården,  och  här  finnas,  trqr 
jag,  närmare  tusen  arter?  Och  kanske  det  är  jag  som 
satt  i  ditt  hufvud  häromdagen  att  disputera  med  din 
store,  välsignade  morbror  om  de  naturliga  växtfamiljerna, 
när  du  påstod  att  orchidéema  utgöra  en  egen  ordning 
för  sig  och  icke  borde  sammanblandas  med  andra 
monogyniaf  Passar  det  sig,  hvad,  att  skylla  sådant 
på  mig? 

—  Det  är  för  det  att  du  tråkat  ut  mig  med  dina 
monogynia  och  monandria  och  engifte  och  tvågifte  och 
månggifte  och  hela  sexualsystemet,  som  gjort  morbror 
odödlig,  men  som  gör  mig  bara  förtret.  Ser  du,  jag  har 
hittat  på  att  gifva  akt  på  när  fröet  gror,  om  där  fram- 
komma ett  eller  två  hjärtblad,  eller  inga  hjärtblad  alls, 
och  däröfver  fick  själfva  morbror  stora  ögon  och  sade: 
det  där  är  något  att  tänka  på,  Rika,  men  vi  känna 
ännu  bara  sjutusen  arter,  vi  måste  känna  femtio-  eller 
sjuttiotusen,  innan  vi  kunna  säga  något  säkert  därom. 
Och   det   är  allt  för  det  att  jag  ej  kan  tåla  edra  mång- 
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gifta  blommor.  Se  hår  t.  ex.  en  Bellis.  Ar  det  inte 
afekyvårdt,  att  ni  räkna  den  stackars  tosenskGnan  till 
polygamia  superflual  Fy,  såger  jag.  .  Hvad  ondt  har 
hon  gjort  er,  att  ni  skulle  gifva  henne  en  så  fal  ordning? 
Men  ser  du,  jag  har  upptåckt  att  hon  gror  ur  fröet  med 
två  hjärtblad  —  ena  hjärtat  för  henne  själf,  det  andra 
för  hennes  vän,  till  exempel  det  lilla  biet,  som  just  na 
surrar  på  hennes  blomma,  under  det  att  ApoDofjäriln 
förgäfves  gör  sina  granna  skärningar  rundtomkring  henne. 
Det  är  något  vackert  och  något  som  man  förstår,  men 
polygamin  är  något  som  jag  aldrig  får  i  mitt  hufvud, 
och  vore  inte  morbror  ännu  mera  god  än  han  är  stor, 
så  skulle  jag  vara  riktigt  ond  på  hans  afskyvärda  sexual- 
system. 

—  Men  det  är  ändå  gnmdadt  på  naturlagarna,  och 
så  måste  det  vara  sant. 

—  Bryr  jag  mig  om  edra  naturlagar!  Jag  har 
hittat  på  bättre  jag,  och  det  är  hjärtbladen..  Men  ha 
icke  kaninerna  nu  åter  varit  framme  och  gnagat  barken 
af  kastanieträdet?  Det  är  också  en  naturlag,  att  äta  och  för- 
störa! Det  är  just  edra  naturlagar!  Fy,  sådana  barbarer  1 . . 
Vet  du  hvad,  Erik?    Du  borde  också  följa  naturlagarna. 

—  Jag  tror  det  nästan.    Jag  börjar  bli  hungrig. 

—  Nej,  det  hör  till  naturen,  att  när  ett  vildt  frukt- 
träd blir  omplanteradt  i  trädgård,  så  blir  det  förädladt 
och  bär  mycket  skönare  frukt.  Och  tager  jag  nypon- 
busken  från  ängen  och  vårdar  honom  i  god  jord,  så  får 
han  vackrare  blommor. 

—  Det  tror  jag  nog,  när  du  vårdar  honom. 

—  Därför  skall  du  taga  dig  bättre  nanm.  Hvad 
var  din  far? 

—  Litet  bonde,  men  mera  sjöman.  Under  stora 
ofreden  hörde  han  till  Löfvings  partigångare  och  gjorde 
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Genden  mera  skada  in  finska  armén  under  Lybecker, 
men  sedan  fick  han  ett  litet  hemman  i  Munsala  uti 
Österbotten  och  gifte  sig  med  min  mor,  som  var  en 
borgaredotter,  och  kung  Fredrik  och  drottning  Ulrika 
Eleonora  voro  med  pä  bröllopet.  Men  min  far  hade 
äfven  sedan  en  liten  skonert  och  gjorde  resor  på  Stock- 
holm, tilldess  han  förliste  vid  Ratan  för  sex  år  sedan 
och  blef  borta  för  alltid. 

—  Men  huru  kom  du  till  Sverige? 

—  Min  mor  blef  änka  med  mänga  barn  och  hade 
en  syster  gift  här  i  Sverige.  En  sommar  kom  min  moster 
öfver  till  Österbotten  att  hälsa  pä  sin  släkt,  och  som 
hon  var  förmögen  och  barnlös,  tog  hon  mig  till  sig  och 
kostade  på  mig  i  Strengnäs  gymnasium. 

—  Och  ändå  sitter  finnkole  och  envisheten  uti  digl 
Men  nu  skall  jag  säga  dig  något.  Du  heter  nu  Erik 
Pehrson,  som  minst  hundra  andra  bondgossar.  Men  du 
kan  latin,  du  är  gymnasist,  du  tänker  i  höst  bli  student, 
och  sedan  kan  du  bli  präst  eller  arkiater,  du  också, 
hvem  vet?  Därför  tycker  jag,  Erik,  att  du  skulle  göra 
som  andra  och  taga  dig  ett  bättre  namn,  ett  grekiskt 
eller  latinskt. 

—  Tycker  du  det? 

—  Visst  tror  jag  så.  Det  vill  säga  inte  ett  sådant 
löjligt  namn,  som  studenten  från  Långhundra  härad, 
hvilken  ville  vara  förnäm  och  kallade  sig  Långhundri- 
änder,  så  att  de  andra  studenteme  sedan  förbättrade  det 
till  Långhundundriander.  Och  icke  heller  somWieselska 
släkten,  hvilken  var  hemma  från  Almesås  och  kallade 
sig  först  Almesåsius,  men  när  det  blef  för  såsigt,  togo 
de  namnet  Almosius,  tilldess  att  de  skämdes  för  ett 
sådant  tiggarenamn  och  kallade  sig  Wiesel,  som  inte 
heller  är  sä  kvickt  i  slutet.    Utan  ett  sådant  namn  skulle 
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du  taga,  som  vi  till  exempel.  Vår  stamfar  var  en  bonde 
vid  namn  Jöns  i  Linnegärden  och  hade  tre  afkomlingar, 
som  alla  blefvo  lärda  män  och  togo  sig  namn  efter  den 
stora  linden  i  Stenbrohult  Den  ena  kallade  sig  Tilländer 
af  Tilia  europcea;  den  andra  kallade  sig  Lindelius, 
som  också  ej  är  ett  falt  namn . . . 

—  Erika  Lindelia  är  det  vackraste  namn  jag  vet, 
inföll  ynglingen,  under, det  att  i  detsamma  hans  kinder 
öfvergötos  med  en  hög  rodnad,  likasom  hade  han  i 
hastigheten  förrådt  sin  djupaste,  hemlighet 

—  Tycker  du  det?  fortfor  flickan  med  en  lätt  knyck- 
ning  på  nacken,  men  alldeles  icke  mankerad.  —  Nå  ja, 
den  tredje  kallade  sig  Linnoeus,  och  det  namnet,  menar 
jag,  uppväger  ett  dussin  andra.  Bruka  de  ej  detsamma 
i  Finland  också? 

—  Det  bruka  alla  som  bli  präster  hos  oss,  eller 
annars  herremän,  svarade  ynglingen.  Jag  har  hört  sägas, 
att  Pakkanen  heter  ett  hemman,  som  betyder  frost,  och 
därifrån  härstamma  Frosterema.  Calamniema  härstamma 
från  en  fiskare,  som  på  finska  heter  kalamies.  Portha- 
nema  ha  sitt  namn  af  Viborgs  stadsport,  Cygnseemas 
stamfader  hette  Svan,  släkten  Lagus  har  öfversatt  sin 
stamfader  Hares  namn  till  grekiskan,  och  hundrade  andra 
ha  gjort  på  samma  sätt,  både  latinare  på  us  och  greker 
på  änder. 

—  Där  ha  vi  det  I  Sök  då  ett  namn,  som  klingar 
något,  också  åt  dig.  Hvad  säger  du  om  Munsaliust 
Eller  Munsandert 
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2.    Linné  och  hans  discipiar. 

Munsalioa!    Munsanderl  upprepade  ynglingen.  Tackar 
vOrdsamligen.   Kallar  du  detta  att  omplantera  mitt 
ärliga  namn,  sä  mä  det  hellre  växa  vildt  i  skogen. 

—  Jag  medger  —  fortfor  den  unga  flickan  skrat- 
tande, i  det  hon  knöt  stängeln  af  en  persisk  ros  fastare 
vid  stödet  —  jag  medger  att  där  är  mera  mun  i  de 
namnen,  än  den  gifmilda  naturen  lätit  falla  pä  din  lott. 
Men  hvad  kalla  ni  Munsala  pä  er  finska  rotvälska? 

—  Om  Munsala  är  rotvälska,  sä  är  det  därför  att 
svenskame  vrängt  det  frän  Munisalo,  som  betyder  ägg- 
holmen. 

—  Ägg?  Härdkokta  ägg  I  Kära  Enk,  var  dä  sä 
mänsklig  och  kalla  dig  Ovenius  eller  Onander. 

—  När  du  blir  min  ovän,  skall  jag  kalla  mig  Ovenius, 
om  det  ocksä  vore  blott  att  förarga  dig. 

—  Ar  du  icke  odräglig?  Nu  ref  du  äter  din  hand; 
se  där,  tömtaggen  har  gätt  in  vid  roten  af  längfingret. 
Vänta  litet  —  se  säl 

Och  Erika  nöp  med  en  fältskärs  skicklighet  bort 
det  djupt  inträngda  tornet. 

—  Säg  mig  —  sade  hon  med  en  skälmsk  blick  — 
hvilken  blomma  tycker  du  mest  om  i  trädgärden? 

Erik  Pehrson  var  icke  svär  att  blidka.  Han  kände 
sig  mycket  frestad  att  svara  pä  frägan:  dig  själfl  — 
men  han  aktade  sig  och  svarade: 

—  Mest  af  alla  tycker  jag  om  dem,  för  hvilka  jag  blödt. 

—  Dä  vill  jag  söka  ett  namn  ät  dig.  Lät  mig  se: 
Rosenius . . .  Malaspina  . . .  Spinarosa . . .  Centifolius  . . . 
JLindros . . .  hur  kom  jag  pä  det? 
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—  Tack  skall  du  ha.  Jag  skall  tänka  på  Lindros. 
Det  är  ett  vackert  namn,   och  dä  har  jag  dig  pä  köpet. 

—  Hvarför  icke  sä  gärna  Ro9pigg  eller  Finger  ros  f 
Nej,    latin   skall   det   vara . . .  Ro$eus . . .  Spinosius . .  . 
men  sä  hjälp  mig  däl . . .  Tcerneus  . . .  Rosenlind ...  ni 
bar  det  äter  till  fjälls  . . .  Rosarius . . .  Om  vi  skulle  taga 
till  grekiskan  . . .  Rhodius . . .  Rhododakiylus . . . 

—  Häll,  håll,  hälften  lärdom  kan  vara  nogl  Vill 
du  ändtligen  kristna  om  mig,  sä  begär  jag  ett  namn  där 
du  själf  är  med.    Kalla  mig  Rosenlind. 

—  Det  faller  mig  något  in.  Var  icke  din  far  sjöman  ? 

—  Jo. 

—  Och  du  är  född  och  uppfödd  vid  hafvet  Kalla 
dig  Rosmarin  I 

—  Men  det  kommer  ej  utaf  rosa,  det  kommer  af 
rhoSy  dagg.  Hafsdaggl  Nej,  du.  Dagg  har  i  svenskan 
två  bemärkelser,  och  efter  min  far  var  sjöman,  kan  någon 
tro  att  jag  fått  smaka  hans  dagg. 

—  Det  är  skada;  jag  tycker  om  rosmarin. 

—  Och  jag  tycker  om  allt  pä  lind, 

—  Allvarsamt;  tänker  du  verkligen  bli  präst,  Erik? 
-  Vill  du  inte  det,  du,  Rika? 

—  Det  är  visst  ett  högt  ämbete,  ser  du,  men  nu 
för  tiden  bli  nästan  alla  studenter  präster,  så  att  inte 
gör  en  mer  eller  mindre  mycket  till  saken.  Jag  har 
alltid  tänkt,  att  det  finns  tvä  biblar  i  världen.  Den  ena 
har  Gud  skrifvit  i  lagens  taflor  och  sitt  helga  evangelium; 
den  andra  har  han  skrifvit  uti  naturens  stora  bok.  Visst 
är  den  första  förmer,  efter  världen  är  fallen  och  be- 
höfver  en  frälsare.  Men  också  den  andra  är  ett  stort 
Guds  verk.  Allt  kommer  an  på  huru  man  läser  dem 
båda.  Det  sägs  att  många  präster  äro  världsligt  sinnade; 
men   jag   vet   en    äkta   Guds    man,  som  hans  föräldrar 
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ville  göra  till  präst  och  som  sedan  gick  att  uttyda  na- 
turens stora  bibel  så  innerligt  klart,  som  ingen  gjort 
före  honom.  Har  du  märkt  det,  Erik,  att  han  läser 
Guds  namn  på  hvarje  blad  i  naturens  bok? 

—  Skulle  jag  inte  se  och  höra  det  alla  dagar  I  Det 
flnns  ingen  frommare  människa  på  den  vida  jorden,  än 
din  morbror,  den  store  Linnseus. 

—  Ja,  ser  dul  En  sådan  präst  skulle  du  ock- 
så bli. 

—  Menar  du?  sade  ynglingen  med  strålande  ögon. 
—  Äck  nej,  Rika,  det  är  omöjligt  En  sådan  n^an,  som 
din  morbror,  föds  icke  en  gång  hvart  hundrade  år. 

—  Det  tror  jag  med.  Men  det  är  en  stor  bok  han 
uttyder,  och  en  människa  kan  inte  hinna  med  allt.  Se 
på  mig  till  exempel.     Hvad  är  jag  för  en? 

—  Du  är  din  morbrors  systerdotter,  så  mycket  jag  vet. 

—  Inte  engång  det,  ser  du,  utan  min  mor  var  mor- 
brors kusin,  och  så  har  han  i  sin  godhet  tagit  mig  till 
sig  som  ett  fader-  och  moderlöst  barn.  Men  förstår  du 
det,  att  jag,  som  är  ingenting,  och  knappt  nog  det,  ändå 
disputerar  ibland  om  hjärtbladen  med  honom,  som  hela 
världen  beundrar? 

—  Det  är  sant,  att  det  kan  jag  inte  begripa,  små- 
log Erik. 

—  Jo  ser  du,  den  allra  blindaste  höna  kan  ibland 
hitta  ett  litet  kom,  och  sådana  kom  äro  de  små  hjärt- 
bladen, säger  morbror.  Därför  tänker  jag,  att  om  du 
än  aldrig  blir  så  stor  och  berömd  som  morbror,  så  kan 
också  du  hitta  på  att  förklara  ett  eller  annat  ord,  som 
morbror  ej  hunnit  med  i  den  stora  boken.  Du  skall  bli 
doktor  i  naturvetenskapema,  Erik. 

Erik  Pehrson  teg  en  stund  helt  stilla  och  sade  sedan 
betänksamt; 
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—  Hela  min  släkt  vill  se  mig  en  dag  med  kappa 
och  krage.  Aldrig  har  jag  heUer  drOmt  om  något  annat, 
förrån . . . 

—  Förrån  du  kom  till  Hammarby.  Ser  du  I  Just 
som  min  morbror»  torrån  doktor  Rothman  i  Veziö  sade 
till  honom:  du  skall  bli  läkare  I  Det  vill  säga:  du  skall 
studera  naturen  I 

—  Du  skulle  då  bli  glad,  om  jag  följde  ditt  råd? 
frågade  Erik  hjärtligt. 

—  Glad?  Jag  skulle  flyga  dig  om . . .  Ja,  det  vill 
säga  — « återtog  den  unga  flickan  förvirrad  —  jag  menar 
att  morbror  skulle  tycka  mycket  därom;  han  anser  dig 
vara  en  af  sina  bästa  disciplar. 

Erik  rodnade.  Det  var  mer  än  han  någonsin  vågat 
hoppas.  Men  det  var  likväl  ej  allt.  Han  slog  ned  sina 
ögon,  blygare  än  den  unga  flickan  själf,  och  sökte  för- 
gäfves  ett  ord,  som  kunde  utsäga  hans  mening. 

—  Tror  du  det,  Rika?  sade  han  med  hela  tafatt- 
heten af  en  förälskad  gymnasist,  som  ännu  aldrig  låsi 
en  roman.  Ty  sådant  var  ännu  ej  på  modet  hos  den 
tidens  gymnasister. 

Om  och  hvad  Erika  velat  svara,  blef  aldrig  bekant, 
ty  i  detsamma  bortryckte  hon  foten  från  en  hög  af  tom 
kvistar  vid  planket  och  skrek: 

—  En  orml  en  orml 

Erik  sprang  fram.  En  Iften  kopparfärgad  orm,  knappt 
åtta  tum  lång,  hade  slingrat  sig  om  flickans  fot  och 
tycktes  göra  ett  försök  att  krypa  in  mellan  strumpan 
och  kängan. 

Att  slå  honom  var  omöjligt.  Erik  besinnade  sig 
ej  länge,  grep  honom  öfver  nacken  och  kastade  honom 
på  sandgången,  så  hastigt,  att  odjuret  icke  hann  bitas. 
Strax   därpå   trampade   han   med   sin  tjocka  stöfvel  på 
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ormens   stjftrt   och   var  i  begrepp  att  halshugga  honom 
med  tr&dgårdskrattan. 

—  FOr  all  del,  skada  honom  inte  I  ropade  nu  flickan, 
som  hämtat  sig  från  sud  förskräckelse.  —  Se  en  sä 
vacker  huggorm  I  En  så  vacker  vipera  har  morbror  ej 
i  hela  sin  samling  I 

—  Det  kan  så  vara  —  svarade  Erik  förbittrad  — 
men  inte  vill  du  att  jag  skall  släppa  honom  lOs  här  i 
trädgården,  så  att  han  en  annan  gång  gOr  försöket  om  I 

—  Ånej,  tag  hit  din  knifl 

Och  om  några  ögonblick  hade  Erika  klofvit  en  käpp, 
i  hvilken  hon  så  skickligt  inträdde  ormens  hals,  att  han 
med   alla  sina  slingringar  ej  förmådde  göra  sig  lös  därur. 

—  Morbror  I  Morbror,  vi  ha  fångat  en  vipera!  ut- 
ropade hon  strax  därpå  och  höll  ormen  med  käppen 
högt  i  luften. 

Långs  dikesrenen  af  den  närliggande  ängen  nalkades 
med  hastiga  steg  en  man  af  omkring  femtio  år,  med  en 
grön  kaskett  på  hufvudet  och  en  gul  sommarrock  hän- 
gande öfver  vänstra  skjortärmen,  under  hvilken  han 
dessutom  bar  en  tämligen  stor  portfölj.  Han  öppnade 
ledet  i  gärdesgården,  lät  ett  par  unga  främlingar,  som 
åtföljde  honom,  passera  igenom  och  stängde  sedan  ledet 
med  omsorg  åter.  Därefter  stannade  han  på  en  liten 
kulle  invid  gården  och  tycktes  med  mycken  liflighet  ut- 
peka något  för  främlingame. 

—  Morbror  hör  oss  inte,  sade  Erika.  Nu  har  han 
åter  kommit  på  sitt  favoritkapitel  om  det  nya  museum, 
som  han  ämnar  bygga  därborta  på  kullen,  och  då  glöm- 
mer han  allt  annat.  Hen  vänta,  jag  har  något  som  han 
ej  kan  emotstå;  du  skall  få  se. 

Därpå  sprang  hon  till  en  liten  berså  af  rönnar  i 
hörnet   af  trädgården   och   återkom   med  en  korg  nyss 
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förut  af  henne  plockade  sköna»  IjasrOda  smaltron,  icke 
vattjga  jordgubbar,  utan  medelstora,  vålmogna  bär  af  det 
söta  slag,  som  växer  vildt  på  skogsbackaroa. 

—  Du  skall  få  se  I  utropade  hon  åter  och  var  med 
ett  språng  utom  grinden. 

Erik  Pehrson,  mindre  dristig  än  sin  unga  följe- 
slagarinna,  närmade  sig  långsamt  med  ormkäppen  i 
handen  och  blef  vittne  till  flickans  framgång  i  hennes 
oskyldiga  list.  Knappt  hade  arkiatem  Linnsus  —  ty 
det  var  han  —  fått  sikte  på  smultronen,  innan  han  med 
ett  godt  smålöje  afbröt  samtalet,  satte  sig  ned  på  en 
sten  och  begynte  med  välbehag  hålla  till  godo  korgens 
innehåll.  Hemligheten  af  dessa  smultron,  som  voro  hans 
största  delice  och  af  hvilka  han  dagligen  åt  en  liten 
bräddad  korg,  var  ingen  annan  än  den,  att  han  år  1750 
kurerat  med  dem  sin  första  sjukdom  och  alltsedan 
brukade  smultron  som  preservativ.  Det  berättades,  att 
drottning  Lovisa  Ulrika,  som  fått  höra  däraf,  strax 
gaf  befallning  att  smultron  skulle  odlas  i  alla  de  kung- 
liga lustslottens  orangerier,  på  det  att  den  store  natur- 
forskaren aldrig,  äfven  om  vintern,  skulle  sakna  dessa 
sina  älsklingsbär. 

Erika  förstod  att  köpa  sin  morbrors  bevågenhet. 
Hennes  smultron  voro  de  första  vildt  vuxna  och  fullt 
mogna  af  årets  skörd,  och  emedan  arkiatem  skyndat  till 
Hammarby  innan  hans  familj  ännu  flyttat  ut  från  staden, 
var  hon  den,  som  fått  på  sin  lott  att  förekomma  alla 
hans  önskningar.  Hennes  belöning  blef  en  hjärtlig  kyss 
på  den  öppna,  solbrynta  pannan.  Arkiatems  små,  men 
oändligen  uttrycksfulla,  klara  och  milda  ögon  lyste  af 
tillfredsställelse. 

—  Se  —  sade  han  på  latin  till  de  båda  främlingame, 
en   fransman   och   en   holländare,    som   enkom  rest  till 
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Sverige  för  att  lära  känna  den  berömde  mannen  —  se 
där  min  Hebe  på  Hammarby,  nu  så  länge  min  kära 
gamma  är  borta  i  staden  I  En  riktig  liten  trollpacka  är 
hon,  det  £år  jag  bekänna.  Hon  känner  alla  mina  växande 
plantor  så  bra  som  jag  själ!  och  understår  sig  till  och 
med  att  kriticera  systemet.  Nå,  tjafunge  —  fortfor  han 
på  latin  till  den  rodnande  flickan  —  har  da  na  åter 
hittat  några  hjärtblad,  för  att  göra  din  gamla  morbror 
hofvudbry? 

—  Nej  —  svarade  flickan  förlägen  på  svenska  — 
men  jag  har  hittat  en  orm. 

—  En  orm?  Så  så,  det  är  ingen  passande  leksak 
för  barn.  Men  låt  mig  se ;  det  är  väl  vår  vanliga  Coluber 
natrix,  snoken,  kan  jag  förmoda. 

—  En  riktig  vipera  är  det,  morbror,  och  han  ville 
just  krypa  in  i  min  känga,  när  Erik  tog  honom  öfver 
nacken  och  fångade  honom  i  en  klafven  käpp. 

—  Så  så,  låt  oss  se ;  det  vore  då  första  gången  jag 
funnit  en  sådan  malificus  här  vid  Hammarby. 

Erik  kom  med  sin  fånge. 

—  Mehercle,  sade  arkiatem,  en  ang  Coluber  — 
scutis  abdomincUibus  150,  squamis  caudalibus  34,  Nej, 
se  bara,  knappt  större  än  en  korfsticka  och  likväl  den 
farligaste  best  vi  ha  här  i  Sverige  I  Den  där,  min  pulla, 
lägga  vi  in  i  spiritus ;  det  är  det  vackraste  exemplar  jag 
har  sett  och  captus  in  Hammarby.  Det  var  kuriöst! 
—  Ånyo  tindrade  de  vackra  brana  ögonen  af  en  natur- 
forskares förtjusning. 

Från  ormen  vände  sig  arkiatems  välvilja  till  den 
tyste  och  blyge  gymnasisten. 

—  Den  där,  mina  herrar  —  sade  han  åter  på  latin 
till  främlingame  —  blir  heller  ingen  oäfven  karl.  In- 
genium  haud  vulgäre,  peritia  ac  labore  perficiendum. 
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Hvad    har   du   gjort  med  dina  händer,  gosse?    Har  du 
handskats   med    filfrasen  eller  nappat  björnen  i  pälsen? 

—  Erik  har  envisats  att  med  bara  händer  bortskära 
de  torra  kvistarna  i  rosenhäcken  —  svarade  flickan  pä 
hans  vägnar  —  och  därför  har  jag  föreslagit  att  morbror 
sätter  honom  i  en  burk  med  påskrift:  Herchepceus  ob- 
stinatus,  habitat  in  Finlandia. 

—  Frequenter,  frequenter,  skrattade  arkiatem.  Jag 
känner  flera  exemplar  af  den  sorten  frän  Finland:  Ralm, 
Montin  och  andra  dylika,  herchepseer  äro  de  alla,  men 
duktiga  gossar.  Gå  och  tvätta  dina  händer  med  surmjölk, 
Erik,  och  tåg  en  annan  gång  handskar  på  dig,  annars 
kunde  man  tro  att  du  fått  dig  på  tassarna  här  på  Hammar- 
by, och  det  vore  skam  för  en  lång  gymnasist. 

Ynglingen  gick,  på  en  gång  glädjedrucken  öfver  det 
intyg  han  fått  från  den  man  han  på  jorden  vördade 
högst,  men  förödmjukad  af  löjet  på  främlingames  läppar 
och  öfver  det  skämt,  för  hvilket  han  var  ett  föremål  — 
kanske  också  med  en  ännu  oklar  känsla  af  svartsjuka 
öfver  den  uppmärksamhet  fransmannen  och  holländaren 
visade  Erika  Lindelia,  sedan  de  förnummit  hennes  bo- 
taniska snille  och  att  hon  kunde  latin. 

Arkiatem  Linnseus  förde  därpå  sina  gäster  i  träd- 
gården och  tog  sig  det  kära  nöjet  att  där  visa  dem  alla 
sina  många  rara  plantor  samt  förklarade  för  dem  det 
beundransvärda  system,  enligt  hvilket  han  rangerat  detta 
vackra,  lefvande  herbarium  i  klasser  och  ordningar. 
Den  vaksamma  junisolen  sänkte  sig  redan  mot  väster 
och  kastade  tjusta  blickar  öfver  denna  rika  fägring  af 
träd,  buskar,  blommor  och  grönska,  som  förenade  söderns 
färgprakt  med  de  blekare  nyanserna  af  vårt  nordiska 
växtrike.  Alla  dessa  Ijufva  blomsterbam,  alla  dessa 
blida,    oskyldiga    väsen,    fostrade    af   ljus    och   vårluft, 

S.  —  Fak.  ber,    lUastr.    17,2. 
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tycktes  känna  blomsterkonungens  närhet  och  sola  sig  i 
glansen  af  hans  kärleksfulla  blickar.  Hvar  han  framgick, 
som  en  monark  i  sitt  rike,  där  tyckte  man  att  ekar  och 
lönnar  hälsade  honom  med  ett  sakta  sus,  att  kastan- 
jerna bugade  sina  kronor  och  lärkträden  sina  barriäckta 
kvistar,  att  popplamas  löf  darrade  af  beundran,  rosen- 
häckarna doftade  dubbelt  skönare  och  alla  lågvuzna 
blommor  höjde  sig  högre  på  sina  stänglar,  för  att  bättre 
få  se  honom.  Själf  rördes  han  af  sin  fromma  kärlek 
ända  till  tårar.  Alla  dessa  väsenden,  dem  han  fram- 
dragit ur  jordens  mull,  syntes  honom  lefvande,  älskande 
och  lyckliga,  liksom  han,  men  tillika  så  ödmjuka,  så 
fromt  tillbedjande,  liksom  han  själf.  Han  såg  i  dem 
icke  sitt,  utan  den  store  mästarens  sköna  verk,  som  i 
hvarje  fiber  vittnade  om  en  oändlig  allmakt,  skönhet, 
kärlek  och  godhet 

—  Icke  jag  —  sade  han  till  sig  själf,  glömmande 
främlingames  närvaro,  hvilka  vördnadsfullt  aktade  sig 
att  störa  hans  djupa  begrundning  —  icke  jag.  Herre, 
utan  Du  är  det,  som  skapat  all  denna  vårens  skönhet 
omkring  mig,  låtit  mig  fröjdas  af  dess  fägring  och  för- 
unnat mig  att  lyfta  slöjan  af  dess  fördolda  hemligheter. 
Du  vet  det,  Herre,  att  icke  för  min  ära  har  jag  det 
gjort;  till  din  ära  är  det  allt  skedt,  såsom  du  bjudit 
mig  att  verka;  mitt  namn  må  gärna  förgås  i  glöm- 
skans natt,  allenast  ditt  namn  må  lefva  äradt  och 
prisadt  bland  människorna  från  klarhet  till  klarhet  intill 
världenes  ände. 
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3.    En  afton  på  Hammarby. 

Vid  tiden  för  denna  berättelse  bar  arkiatem  Linnseus 
ännu  sitt  borgerliga  namn  (han  adlades  1767),  men 
detta  namn  begynte  redan  att  öfverglänsa  allt  hvad  Sverige 
då  hade  fOmämst  och  lysande.  Icke  blott  från  hela  riket 
tillströmmade  yngre  och  äldre  män  för  att  höra  hans 
föreläsningar  och  betrakta  hans  samlingar;  äfven  från 
andra  länder  kommo  hvarje  år  lärde,  vetgirige  eller  ny- 
fikne främlingar  för  att  lära  känna  den  man,  som  »ordnat 
naturen»^.  Den  rastlöse  forskaren  hade  tid  för  allt  och 
alla.  Afunden  beskyllde  honom  orätt  att  hysa  förkärlek 
för  främlingame:  han  gjorde  tes  honneurs  för  den  svenska 
vetenskapen.  Snarare  kan  man  förmoda,  att  dessa  besök, 
helst  när  de  föranleddes  af  blotta  nyfikenheten,  ofta 
måste  ha  varit  den  store  mannen  plågsamma.  Folk  som 
själfva  ha  godt  om  tid  ha  merendels  intet  förbarmande 
med  andra,  för  hvilka  hvarje  minut  är  dyrbar,  och  hvem 
räknar  hvilka  ovärderliga  stunder  dessa  påflugna  gäster 
hos  Linné  bortryckt  för  samtid  och  eftervärld!  Men 
äfven  för  Linnés  enskilda  lif  blefvo  dessa  täta  besök  ofta 
störande.  Godhjärtad,  vänsäll  och  glad  att  få  meddela 
sig  med  hvem  det  vara  månde,  stängde  han  sällan  eller 
aldrig  sin  dörr,  och  då  beröfvade  man  honom,  dag  ut 
och  dag  in,  de  få  ögonblick  han  hade  att  disponera  för 

1  Botanisten  Liljeblad  fick  af  de  lärde  ett  annat  vitsord. 
När  Linnés  lärjunge,  den  berömde  Daniel  Thunberg  sedan 
kritiserade  Li^jeblads  svenska  flora,  yttrade  han,  väl  något 
för  skarpt:  Deus  crectoit,  Unnceus  ordinaoU  g-  LUjeblad  per- 
turbami  —  Gud  har  skapat,  Linné  har  ordnat  och  Liljeblad 
har  hoprört  (växtriket). 
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sin  familj  eller  för  husliga  omsorger.  Han  var  en  spar- 
sam man  i  sitt  dagliga  lif ;  men  om  han  slösade  på  sina 
samlingar,  var  han  tillika  en  alltför  gästfri  vård  för  att 
icke,  åfven  med  den  tidens  enkla  seder,  hans  privat- 
ekonomi skulle  haft  en  dryg  kånning  af  de  många  be- 
söken.  Därpå  tänkte  han  aldrig  själf;  men  hans  maka, 
den  raska,  förtråfOiga  Sara  Lisa  Morsea,  åt  hvilken  han 
öfverlämnade  hela  butiken,  hade  vid  allt  detta  icke  så 
sällan  sju  järn  i  elden.  Det  är  möjligt  att  värdinnan  icke 
alltid  kunde  motsvara  alla  påflugna  anspråk,  ty  några 
utlänningar  voro  nog  oförskämde  att  utsprida  rykten  om 
hennes  oginhet,  hennes  husliga  tyranni  och  att  den  store 
Linné  stod  under  toffeln.  Det  var  tacken  för  Sara  Lisa 
Morseas  gästfrihet  och  många  bekymmer.  Men  hvad 
brydde  hon  sig  därom  I  Hennes  beundrande  make  ansåg 
henne  för  sin  andra  försyn,  och  hon  har  kvarlämnat  ett 
aktadt  minne  vid  sidan  af  hans. 

Nu  hade,  som  sagdt,  arkiatem  Linnasus  skyndat  till 
landet  före  de  sina,  och  när  värdinnan  var  borta,  stod 
hushållet  klent  på  Hammarby.  Själfva  huset  var  gammalt 
och  bofälligt;  ty  det  nya  Hammarby  byggde  ägaren  vid 
slutet  af  sin  lefnad.  Visthuset  var  icke  beredt  på  främ- 
mande; uppassningen  bestod  af  två  ladugårdspigor  och  två 
drängar.  Men  detta  bekymrade  icke  arkiatem  det  minsta. 
När  det  led  emot  aftonen,  bjöd  han  utan  krus  sina  franska 
och  holländska  gäster  att  stanna  på  kvällsvard. 

Medan  denna  serverades,  blef  tiden  ej  gästeme  lång. 
De  hade  fullt  upp  med  rariteter  och  kuriositeter  att 
beundra  på  Hammarby,  börjande  med  rara  krukväxter 
från  Surinam  och  sällsynta  papegojor  från  Brasilien,  ända 
till  det  upptorkade  skinnet  af  en  ostindisk  fisk,  kallad 
Ostracion,  som  hängde  i  taket  och  hade  den  egenskapen 
att   inne   i    rummet  vända  sig  efter  vinden.    Mer  än  af 
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knriositeteraa  förtjustes  de  dock  af  den  gladlynte  värdens 
samtal.  För  alla  sina  mänga  naturalster  hade  han  icke 
blott  lärda  förklaringar,  utan  tillika  muntra  historier. 
Linné  var  vältalig,  kvick,  ja  i  högsta  grad  intressant,  när 
det  gällde  hans  vetenskap.  Hans  ögon  lyste,  hans  drag 
lifvades;  han  var  hvad  man  kallar  som  »fisken  i  vattnet»; 
och  likväl  var  där  utbredt  Öfver  hela  hans  personlighet 
något  af  håna  älskade  blommors  oskuld,  fromhet  och  frid. 

Arkiatem  hade  låtit  tillsäga  om  supén;  med  någon 
matsedel  var  han  icke  van  att  besvära  sig.  Hans  egen 
aftonmåltid  var  enkel  och  lätt:  gästeme  skulle  ha  ansott 
för  en  heder  att  nöja  sig  med  en  dylik.  Men  den  som 
icke  nöjde  sig  därmed,  var  Erika  Lindelia.  Det  var  nu 
första  gången  hon  fått  det  viktiga  uppdraget  att  under 
interregnum  sköta  sin  morbrors  hushåll,  och  hon  beslöt 
att  göra  det  värdigt,  storartadt,  pompöst  I 

Olyckligtvis  hade  unga  Erika  studerat  latin,  grekiska 
och  botanik  med  en  framgång,  som  icke  lämnat  henne 
någon  tid  öfrig  för  de  husliga  vetenskaperna.  Detta 
generade  henne  icke  alls,  och  då  kokkonsten,  i  hennes 
tanke,  var  den  lättaste  sak  i  världen,  kommenderade 
hon  genast  tre  stekar  på  en  gång,  nämligen  kalf,  gris 
och  kyckling. 

De  två  ladugårdspigorna,  som  ej  heller  kommit  längre 
i  konsten,  än  på  sin  höjd  till  ärter  och  fläsk,  hörde 
förslaget  med  mycken  förundran  och  frågade  om  de  strax 
skulle  slakta. 

—  Slakta?  upprepade  Erika  häpen.  Nej,  det  må 
ingen  understa  sig  att  göra. 

Pigorna  understodo  sig  likväl  att  fråga  hvarifrån  de 
då  skulle  få  stekar. 

—  Stekar?  sade  vice  värdinnan.  Sådana  måtte  väl 
finnas  färdiga  uti  boden. 
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HoD  fick  na  den  applyaning,  att  man  icke  om 
iwmnuren  brakar  ffirrara  ftraka  atekar  i  boden  och  att 
hrad  på  Hammariiy  Eanna  af  den  Mrten,  det  apnng  och 
Hög  iona  lifslefrande  omkring.  Erika  var  likrll  icke 
rådlOs:  hon  förklarade  att  hon  ikulle  nCja  aig  med  gCa, 
(landrt  och  gidda  —  latekta  i  amfin,  tillade  hon  m«d 
en  Tikbg  min. 

Di  det  Ukril  befanna  att  deaaa  fiskar  inna  eammo 
1  ijAn,  ville  bon  nfija  aig  med  spenat  och  irtskockor. 
Men  då  dessa  nyss  grott  nr  frOat  —  bon  hade  sjålF 
räknat  hjfirtbladen  —  var  hon  tvången  att  anlita  bosets 
iiggffirrld,  hvilket  till  all  lycka  fanna  ynmigL  Hon  Ut 
iiåledes  stilla  den  stora  grytan  på  elden  och  koka  fCr 
xikerheta  skull  tre  tjog  igg.  Hen  emedan  bon  biSrt 
morbror  visa  mycken  motvilja  ffir  allt  som  gjordes  endast 
lill  hilften,  följaktligen  ifren  haltkokt  mat,  var  bon  min 
lim  att  lita  iggen  koka  i  ^ngn  minuter,  på  det  att  de 
måtte  bli  riktigt  mjuka.  Och  för  att  bjuda  pi  nigonting 
bättre  in  simpel  aftonmjMk,  lät  hon  uppkoka  mjölken 
namt  tillsatte  diri  en  blandning  af  aådana  kryddor  aom 
arkiatem  mest  tyckte  om,  nämligen  krasse,  humle,  senap 
och  kardemumma.  Stolt  öfver  denna  läckerhet,  som 
Erambars  med  lyckligtvis  okryddadt  smör,  bröd  och  ost, 
inträdde  hon  blygsamt  nigande  till  herrarna  och  tillsade 
att  bordet  var  serverad). 

Gästeme,  bjudna  på  ■husmanskosti,  intogo  sina  plat- 
ser, och  in  buros  två  rågade  fat  med  ägg,  af  hvilka  likväl 
nt6m  delen  voro  spräckta  vid  upptagandet.  Han  skulle 
börja,  men  fönt  måste  rekvireras  salt,  knifvar,  gafflar  och 
skedar,   bvilka  små  bisaker  voro  glömda  vid  dukningen. 

Gästerne  smålogo.  Man  angrep  faten:  deras  inne- 
håll var  onjutbart;  äggen  kunde  anses  för  en  ny,  hirtills 
okänd  beståndsdel  af  slenrikeL 
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—  Nej,  pullula  mea,  aade  arkJatem,  tag  bort  de  här 
flintorna  och  hämla  oss  något  annat.     Detta  är  tuppägg. 

Erika  rodnade  som  en  pion,  men  hviskade,  säker  pft 
en  desto  mera  lysande  seger  efter  det  första  nederlaget: 

—  Horbror  skall  l&  hetv&gg. 

—  Hetvfigg  om  midsommar?  menade  arkiatern.  Nå, 
hämta  då  hetväggen;  vi  ha  gjort  en  l&ng  promenad  och 
hålla  i  nödfall  allt  till  godo  —  utom  äggen. 

Erika  inbar  med  hemlig  triumf  sin  nya  uppQnning  i 
kokkonsten.  Hon  observerade  nu  tCrst,  att  kompositionen 
var  till  färgen  brun,  garnerad  med  grOnt,  hade  en  be- 
synnerlig Inkt  och  kändes  betydligt  vidbränd. 

—  ilvad  skall  det  vara?  frågade  arkiatern,  som 
gärna  &t  godt,  ehuru  alltid  mättligt. 

—  Del  är  hetväggen,  svarade  Erika  oskyldigt. 


Arkiatern  smakade  en  halt  matsked  och  spottade. 
En  så  faselig  medicin  hade  han  väl  sällan  som  läkare 
injgal  i  en  olycklig  patient 
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Sä  godsint  han  var,  var  han  likväl  till  lynnet  täm> 
ligen  het.     Han  sköt  tallriken  frän  sig  och  ropade: 

—  Packa  dig  strax  din  väg  och  hämta  oss  nägot 
annat  I  En  sädan  dekokt  är  i  ständ  att  förgifta  en 
eskimä! 

Erika  brast  ut  i  tärar. 

—  Jag  har  ingenting  annat  I  snyftade  hon.  Alla 
hennes  illusioner  i  kokkonsten  voro  förbi. 

Holländaren  säg  djupsinnigt  begrundande  på  sin 
torna  tallrik,  men  den  liflige  fransmannen  skrattade  så 
hjärtligt  och  vågade  inlägga^ en  så  skämtsam  förbön  för 
den  olyckliga  kokerskan,  att  arkiatem  slutligen  skrattade 
med.  Till  all  lycka  fanns  dessutom  ost,  kall  kal&tek 
och  okryddad  mjölk,  således  allt  som  behöfdes.  Det  be- 
fanns till  och  med,  att  fru  Sara  Lisa  Morsea  lagt  bland 
vägkosten  från  staden  en  flaska  af  den  rara  tokajem, 
som  arkiatem  nyss  tttt  Ull  present  från  en  af  sina  be- 
undrare i  Wien,  och  denna  upptäckt  förvandlade  den 
lilla  osämjan  i  huset  till  en  fullständig  harmoni. 

—  Gråt  inte  mera,  din  lilla  kycklingsmörderska! 
tröstade  morbrodern  godhjärtadt  —  han  som  icke  engång 
ville  se  en  mask  lida.  —  Ingenting  utom  tiden  är  irrepa- 
rahile.  Du  skall  få  lämna  Plinius  nu  på  en  tid  och 
taga  lektioner  hos  Luculli  lärjungar. 

Erika  var  likväl  för  djupt  förödmjukad  för  att  sä 
snart  låta  trösta  sig.  Hon  skyndade  ut,  för  att  ännu  i 
tysthet  utgjuta  bittra  tårar,  och  kunde  blott  lugnas  genom 
det  beslut  hon  i  tysthet  fattade  inom  sig  själf,  att  den 
dagen  torde  väl  komma,  när  morbror  skulle  förundra 
sig  öfser  hennes  talanger  i  köket  icke  mindre  än  i  oran- 
geriet. 

Det  goda  lynnet  var  fullkomligt  återställdt  vid  ett 
glas  förträfflig  tokajer,   när  ett  bud  anlände  från  staden 
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med    bref   och   tidningar,  som  nyss  kommit  med  posten 
till  Upsala. 

Arkiatem  bröt  paketema  med  en  vetenskapsmans 
hela  intresse  och  nyfikenhet.  Politiken,  ganska  mager 
för  resten,  sköt  han  åt  sidan,  för  att  i  stället  genomögna 
de  m&nga  lärda  journalerna  och  de  ej  mindre  viktiga 
brefven  från  alla  delar  af  världen.  An  mulnade  hans 
blick  vid  underrättelsen  om  någon  ang  naturforskare, 
som  fallit  ett  offer  för  sud  vetgirighet  i  Afrikas  öknar 
eller  Amerikas  urskogar;  än  klarnade  den  åter  vid  en 
gladare  nyhet  om  något  fynd  i  botaniken. 

—  Den  otacksamme  I  —  utropade  han  vid  läsningen 
af  en  bland  hans  lärjungars  bref  —  han  har  samlat  så 
mycket  och  skickar  mig  ej  en  enda  ört  I 

Strax  därpå  bröt  han  ett  paket,  innehållande  rara 
pressade  växter  från  Kanada,  skickade  af  en  annan  bland 
bana  lärjungar,  Kalm,  med  löfte  att  snart  sända  lefvande 
exemplar.  Linnés  lifliga  ögon  lyste  af  tillfredsställelse. 
Han  glömde  allt  annat,  för  att  ännu  i  den  halfklara 
junikvällen  med  mikroskopet  undersöka  rot,  stjälk  och 
blad,  men  i  synnerhet  blomman  och  fröredningen. 

—  Hvilken  skön  skapelse  af  den  allgode  Guden! 
utropade  han.  Se  här  en  dodecandrial  Här  en  högst 
sällsynt  monandrial  Här  en  polygamiat  Här  en  ny 
gladiolusl  Här  en  aconituml  Och  se  här  en  ny  cam- 
panula  —  hvilken  praktfull  syster  till  våra  oskyldiga 
blåklockorl 

Så  skulle  han  ha  fortfarit,  hvem  vet  huru  länge, 
om  ej  skymningen  slutligen  blifvit  för  stark  och  om  ej 
hans  gäster,  för  syns  skull,  gjort  min  af  att  gå.  Olyck- 
ligtvis för  dem  —  ty  de  hade  gärna  stannat  ända  till 
morgonen  —  fanns  intet  ljus  af  den  lekamliga  sorten, 
vax  eller  talg,  nu  i  Juni  på  hela  Hammarby.    Och  likväl 
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voro   innu   flera  bref  obrutna,  däribland  tvä  med  stora, 
pompösa  sigiller.     Linnés  nyfikenhet  väcktes  änyo. 

—  Är  jag  icke  naturforskare,  skämtade  han;  och 
likväl  räcker  ej  allt  mitt  vetande  till  att  framtrolla  ett 
fattigt  talgljus!  Erika  —  lät  tända  en  brasa;  jag  vill 
se  hvad  dessa  bref  innehälla. 

—  Erik  har  nägot  annat  att  tillbjuda,  invände  flickan 
blygt  och  ännu  med  rOda  ögon  efter  sitt  bedröfliga 
nederlag. 

—  Nä,  lät  se  hvad  Erik  kan  göra  för  upplysningen 
pä  Hammarby  I  svarade  arkiatem. 

Erik  inträdde  och  medförde  ett  hälft  dussin  de 
skönaste  lysmaskar,  hvilka  han  nyss  plockat  pä  den 
daggiga  ängen.  Arkiatem  var  förtjust  öfver  detta  infall. 
Lysmaskarna  placerades  sä  att  deras  sken  koncentrerades 
sä  starkt  som  möjligt,  och  se,  det  befanns,  att  man  vid 
detta  bleka,  fosforescerande  sken  behjälpligen  kunde 
läsa  en  redig  stil. 

Nu  brötos  de  tvenne  stora  sigillen,  och  brefven 
befunnes  innehälla  tvenne  i  högst  smickrande  ordalag 
affattade  samtidiga  kallelser  för  den  store  Linn»us  att 
vara  hedersledamot  af  vetenskapsakademierna  i  Peters- 
burg och  Florens. 


4.   Ett  brefp  ett  namn,  ett  valspråk. 

En   af   adertonde   seklets   varaktigaste   förtjenster  — 
vida  varaktigare  än  dess  filosofiska  spekulation  — 
är   dess   arbete   för   naturvetenskaperna.     Vär   tid,  som 
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sett  dessa  vetenskaper  årligen,  nfistan  dagligen  göra  så 
glånsande  framsteg  och  med  så  kolossala  krafter  ingripa 
i  sjålfva  hvardagslifvets  mekanik,  har  längesedan  hunnit 
förgåta  den  tid,  när  samma  vetenskaper  för  hundra  år 
tillbaka  ännu  voro  uti  sin  ungdomsblomma  och  af  sina 
idkare  drefvos  med  ungdomskärlek,  under  det  att  de 
nos  den  okunniga  mängden  framkallade  mera  förvåning 
än  deltagande.  Knappt  hade  Linnés  stora  t  ordning  i 
naturen»  blifvit  känd,  innan  hans  namn  flög  som  en  ljus- 
blink kring  hela  Europa.  Allt  hvad  vetenskapen  på 
denna  tid  hade  utmärkt  och  lysande  skyndade  att 
hembära  honom  sin  hyllning  eller  anhålla  om  hans 
medverkan  och  råd,  med  en  entusiasm,  som  man  nu 
för  tiden  endast  slösar  på  politiska  storheter.  De  lärda 
samfunden  i  synnerhet  sletos  om  hans  namn  som  heders- 
ledamot, och  akademierna  i  Florens  och  Petersburg  voro 
hvarken  de  första  eller  de  enda,  som  ansågo  för  en  ära  att 
ställa  sig  i  närmare  beröring  med  den  nordiske  forskaren. 

Linné  själf  var  icke  känslolös  för  dessa  heders- 
betygelser och  dolde  icke  sin  glädje  däröfver.  Han 
talade  ofta  och  gärna  därom,  utan  högmod,  utan  afund, 
med  barnslig  uppriktighet,  vanligen  som  man  talar  om 
tredje  person.  Den  store  forskaren  hade  i  sjålfva  verket 
ett  barns  själ  under  tänkarens  fiLrade  panna.  Blom- 
morna, som  voro  så  djupsinniga  föremål  för  hans  lärda 
undersökningar,  voro  tillika  kära  leksaker  för  hans  lifliga 
fantasi.  Äfven  de  stora  sigillen  på  kallelsebrefven 
gladde  och  roade  honom.  Hvarför?  Emedan  de  voro 
insegel  på  framgången  af  hans  system;  emedan  de  voro 
vetenskapens  kungabref,  som  intygade  saxmingen  af  hans 
nya  upptäckter. 

Senare  än  vanligt  gick  Linné  till  hvila,  den  afton 
vi    nyss   beskrifvit   på  Hammarby,  och  sof  så  lätt,  som 
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hade  aldrig  Erika  Lindelias  kokkonst  gjort  ett  försök 
att  förgifta  hans  nattro.  Blott  en  blyg  och  bortgömd 
reseda  fick  den  afandsvärda  ftran  att  sprida  sin  fina  doft 
kring  blomsterkonungens  bädd. 

Knappt  hade  morgonsolen  hunnit  i  jämnhöjd  med 
lindamas  Ibronor,  innan  arkiatem  redan  var  uppstigen 
och  ute  på  sin  vanliga  promenad.  Äfven  hans  bada 
disciplar  och  hela  Hammari>y  var  i  rörelse  klockan  fyra 
på  morgonen.  Det  var  så  mycket  att  stöka  i  träd- 
gården,  att  vattna  i  drifhusen,  att  städa  och  syssla  med 
gårdens  vingade  eller  fyrfota  invånare.  Först  klockan 
sex  intogs  en  lätt  frukost.  Då  gaf  sig  arkiatem  en 
kvart  timmes  tid  att  närmare  genomögna  gårdagens 
post,  och  se,  då  fanns  där  gömdt  mellan  de  många 
paketen  ett  litet  bref  på  groft  papper,  adresseradt  till 
gymnasisten  Erik  Pehrson,  Strengnäs,  och  därifrån  af 
någon  bekant  vidare  påskrifvet  tiU  arkiatem,  doktor 
Linnseus,  Upsala. 

Brefvet  var  ifrån  Eriks  mor  och  skrifvet  i  Vasa. 
Det  innehöll  den  stora  summan  af  åtta  plåtar  samt 
en  kärlig  och  moderlig  hälsning,  att  sonen  skulle  utan 
minsta  dröjsmål  begifva  sig  till  Stockholm  samt  där- 
ifrån öfversegla  med  första  lägenhet  till  Österbotten, 
emedan  hans  mors  gamla  farbmr,  välaktade  riksdags- 
mannen Lars  Larsson  i  Vasa,  åstundade  ännu  engång 
se  hela  sin  släkt,  både  unga  och  gamla,  församlad 
omkring  sig  före  sin  död.  Fader  Lars,  tillade  brefvet, 
var  mycket  angelägen  om  att  ingen  finge  blifva  borta, 
han  skickade  själf  skjutspengama,  och  som  han  ännu 
på  sin  höga  ålderdom  var  en  styf  man,  borde  Erik 
ihågkomma,  att  en  fattig  mor  kunde  hafva  skada  af 
sin  myndige  farbrors  missnöje,  men  godt  af  hans  ynnest 
För   öfrigt   skulle   Erik   begära  sin  mosters  tiUstånd  till 
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resan  och  ingalunda  göra  någonting  henne  emot,  efter 
hon  af  stor  godhet  apptagit  honom  till  sin  son  och 
lofvat  g6ra  honom  tiU  sin  arftagare,  om  han  förhöUe 
sig  vål.  Till  slut  berättades,  att  Eriks  syskon  och 
öfriga  släkt  befann  sig  efter  omständigheterna  >bär- 
gandes  skapligt». 

Arkiatem,  som  under  tiden  med  ny  förnöjelse  för- 
djupat sig  i  sina  kanadiska  örter,  märkte  icke  att  hans 
lärjunge  vid  läsningen  af  detta  bref  blef  allt  mera  be- 
dröfvad  till  mods,  intill  dess  att  ett  par  stora  tårar 
begynte  droppa  ned  från  Eriks  ögonlock*  Men  en  som 
märkte  det  ganska  väl  var  Erika  Lindelia.  Hon  lade 
sin  hand  på  hans  axel  och  frågade  deltagande  »om  hans 
mamma  var  sjuk». 

—  Nej,  sade  gossen;  men  hon  vill  att  jag  genast 
skall  resa  härifrån  till  hennes  farbror  i  Österbotten. 

—  Det  går  aldrig  an,  det  är  rent  af  omöjligt,  in- 
vände EErika  mycket  bestämdt. 

—  Men  det  gäller  mors  egen  välfärd,  suckade 
gossen. 

—  Hvad  vill  det  säga?  fortfor  Erika  harmset. 
Skall  hon  mte  tänka  först  på  ditt  bästa?  Hela  världen 
afundas  dig  att  få  vara  som  barn  i  hu&et  hos  mor- 
bror och  alla  dagar  se  och  höra  en  sådan  man.  — 
Morbror  I  Men  så  säg  då,  morbror,  att  det  alldeles  inte 
går  an. 

—  Hvad  är  det?  frågade  arkiatem. 

—  Erik  vill  resa  till  Finland.  Hans  mor  vill  taga 
honom  ifrån  oss  och  skicka  honom  till  en  gammal  tjär- 
sudd,  jag  vet  inte  hvar,  för  att  lära  honom  trolla. 

Arkiatem  tog  brefvet  och  genomläste  det  med  mycken 
uppmärksamhet. 
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—  Jag  är  ledsen  att  mista  dig,  kira  Erik,  sade  han; 
men  en  mors  önskningar  äro  heliga;  da  bör  lyda  henne 
utan  dröjsmål  och  utan  betänkande. 

—  Och  hvem  skall  sedan  hjälpa  mig  att  håra 
vatten  från  brunnen,  och  skrifva  namn  på  plantatickoma, 
och  rensa  häckarna,  och  plocka  lergräset  från  blomster- 
sängarna, och  mata  filfrasen,  och  välja  lagom  stora 
krukor  för  drifhuset,  och  pressa  mina  örter  nog  hårdt, 
och  khstra  dem  på  papper,  och  fånga  ödlorna,  som  jag 
ej  törs  taga  uti,  och  lägga  grodorna  i  sprit,  och  sticka 
upp  insekterna,  som  jag  heller  aldrig  vill  göra?  utbrast 
flickan,  förifrad  och  munvig.  —  Det  vore  just  skönt  att 
taga  trädgårdsdrängen  Tobias,  han  som  i  somras  rödjade 
bort  morbrors  raraste  unga  silfverpopplar  och  svarade, 
när  jag  bannade  honom:  det  är  ju  skam  att  låta  aspama 
ogräsa  hela  trädgården! 

Arkiatem  smålog. 

—  Carl  skall  hjälpa  dig,  när  han  kommer  hit  i 
öfvermorgon. 

Carl  var  arkiatems  äldste  son,  vid  den  tiden  af 
samma  ålder  som  Erik. 

—  Men  hvem  skall  förklara  min  Plinius?  Carl  gör 
bara  narr  af  mig,  jämrade  Erika. 

—  Plinius  får  hvila  på  sina  lagrar,  tilldess  att  du 
lärt  dig  koka  ägg  —  svarade  morbrodern  —  och  Ehk 
skall  få  min  häst  till  Stockholm. 

Mot  detta  afgörande  utslag  var  intet  att  invända. 
Erik  och  hans  unga  väninna  gingo  modfällda  att  hop- 
lägga och  inpacka  i  hans  ränsel  de  få  persedlar,  som 
belupo  sig  på  en  den  tidens  gymnasist.  När  detta  var 
undanstökadt  på  mindre  än  en  half  timme,  tillbragte 
de  en  dubbelt  så  lång  tid  med  att  byta  örtsamlingar. 
Erik  utvalde  de  raraste  och  bästa  han  ägde,  för  att  gifva 
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dem  åt  Erika,  medan  hon  ä  sin  sida  var  män  om  att 
föröka  hans  samling  med  sina  raraste  växter.  Utbytet 
gjordes  med  det  ömsesidiga  löfte,  att  de  allt  framgent 
skalle  skicka  hvarandra  sina  botaniska  dyrbarheter  och 
dessutom  skrifva  till  hvarandra  sä  ofta  som  möjligt, 
medan  de  voro  skilda. 

De  hade  ännu  engäng  tillsammans  genomvandrat 
drifhnsen  och  trädgärden;  de  hade  sagt  farväl  ät  hvarje 
träd,  hvaije  buske,  hvarje  blomma,  som  uppspirat  under 
deras  gemensamma  värd;  de  hade  ej  heller  glömt  att 
ännu  engäng  efterse  bikuporna,  mata  dufvoma,  klappa 
renen  pä  halsen,  gifva  honung  ät  björnen  och  kasta  ett 
stycke  hästkött  ät  fil  frasen.  De  hade  slutligen  satt  sig 
på  den  lilla  bänken  i  rönnbersän,  hvilken  just  nu  stod 
alldeles  hvit  af  doftande  blommor,  och  där  hade  Erik 
tröstat  den  gråtande  flickan  med  det  bestämda  löftet, 
att  han  icke  skulle  bllfva  präst,  han  skulle  blifva  natur- 
forskare, och  till  en  början  läkare,  liksom  hans  stora 
förebild.  Pä  detta  löfte  hade  de  »tummati,  och  det  var 
tillräckligt.  De  förstodo  hvarandra  utan  ett  ord  vidare; 
och  hvartill  skulle  det  tjenat?  Det  allra  varmaste  och 
heligaste  uti  ett  ungt  hjärta  behöfver  inga  ord,  det  skyr 
dem  fastmer  —  det  vill  icke  ens  för  lundens  blommor 
bortlyfta  den  skära,  genomskinliga,  tjusande  slöjan  af 
sin  käraste  hemlighet. 

Erik  kände  sig  af  sitt  löfte  helt  manlig  till  mods 
och  stod  upp  för  att  gä.  Men  därförinnan  fattade  han 
flickans  hand  och  sade: 

—  Jag  har  inte  fått  någon  sömn  i  natt  för  det 
att  jag  beständigt  låg  och  tänkte  på  det  nya  namnet 
du  ville  ge  mig.  Munsala  tror  jag  aldrig  ha  varit 
skapadt  till  folknamn,  och  att  kalla  mig  Loilaxius  efter 
min   fars    hemman   Lohilahti,    det   tänker  jag  vore  lax 
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på  lax.  Att  kalla  mig  Hortolan,  Rosenioa,  Delphin 
eller  Lilius,  det  vore  visst  trädgårds-  och  blomster- 
namn, men  sådana  finnas  förut,  och  inte  vill  da  alt 
jag  skall  kalla  mig  Aquilegios,  Digitalis,  Helianthos 
eller  Verbascos.  Inte  heller  vill  jag  plundra  min 
mfistare  på  en  enda  bit  af  hans  stora  namn»  och 
därför,  Erika,  har  jag  tänkt  att  jag  skulle  kalla  mig 
—  gissa  1 

—  HerchepsBus;  det  är  ju  a^ordt. 

—  Inbilla  dig  inte  det.  Jag  vill  kalla  mig 
efter  dig. 

—  Efter  mig?  Erica  vulgaria!  Men  du  får  ej  bli 
någon  vidgariSf  som  folket  är  mest.  Du  skall  blifva  en 
stor  och  berömd  man,  Erikl 

—  Jag  skall  försöka.  Och  därför  kallar  jag  mig 
rätt  och  slätt  Ljung,  så  är  det  ändå  ett  blomsternamn 
och  på  köpet  ditt  namn. 

-  Men  det  är  inte  latin. 

—  Det  blir  min  hemlighet.  Ingen  skall  ana,  att 
hvargång  jag  hör  mitt  namn,  så  öfversätter  jag  det  i 
tankarna  till  Erica, 

—  Ljung  .  .  .  Erik  Ljung . . .  Ericus  Ljungius  . . . 
stafvade  flickan.  Fult  är  det  inte,  men  det  klingar 
ej  stort.  Tänk,  Erik:  Carolus  Linnceus!  Det  klingar 
något  1 

—  Om  dygden  består  i  klangen,  så  vore  det  bäst 
att  heta  Klingeliklangius  eller  Öm  von  Dunderblixt.  Jag 
är  nöjd  med  mindre,  jag. 

Erika  besinnade  sig  ett  ögonblick.  Därefter  gjorde 
hon  ett  hopp  och  ropade: 

—  Får  du  fatt  mig,  så  får  du  behålla   mitt  namn ! 
Erik    var    ej    sen    att    följa,  men  flickan  var  redan 

långt   borta.     Det   bar  af  genom  alla  krokgångar  i  träd- 
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gärden»  hon  före,  han  efter,  som  lekfulla  barn,  som 
vingade  svalor,  utan  tanke  pä  annat  än  den  sekund,  i 
hvilken  de  lefde.  Häckarna  böjdes  ät  sidan,  plantorna 
öfverhoppades,  rönnar,  häggar  och  äppleträd,  dem  de 
vidrörda  i  spränget,  skakade  öfver  dem  sina  hvita  blom- 
mor, men  gymnasisten  blef  efter.  Slutligen  begynte  de 
springa  kring  en  stor  lind  vid  trädgärdsgrinden,  och  där 
kom  Erika  rusande  i  sin  morbrors  armar,  just  när  han 
inträdde  genom  grinden.  Men  i  detsamma  var  hon  ocksä 
fängad  af  sin  förföljare. 

—  Barn,  hvad  taga  ni  er  för?  bannade  arkiatem, 
i  det  hans  blickar  med  välbehag  hvilade  pä  de  ungas 
friska,  af  spränget  blossande  kinder. 

—  Erik  ville  i  fyrspräng  nappa  tag  i  ett  stort  namn, 
skrattade  flickan. 

—  Och  nu  har  jag  vunnit  det,  inföll  gossen. 
Arkiatem  smälog. 

—  Man  springer  ej  till  stora  namn  öfver  blomster- 
bäddar i  rosengärd,  yttrade  han.  Det  kostar  förvisst 
mänget  längsamt,  mödosamt  fjät  öfver  tistlar  och  törnen; 
men  gä  bara,  gä,  Erik,  gä  fast,  redligt  och  oförskräckt, 
med  Gud  i  hjärtat,  med  ett  högt  mäl  beständigt  för 
ögonen,  och  du  skall  engäng  lyckas  att  tangere  asira^. 
Af  en  stackota  rot  uppväxer  stundom  ett  lummigt  träd. 
Du  gär  nu  för  första  gängen  pä  egen  hand  ut  i  världen; 
kanske  vänder  du  engäng  tillbaka  till  vara  blommor  pä 
Hammarby,  kanske  icke;  där  är  ett  haf  mellan  Sverige 
och  Finland,  och  kan  du  mera  gagna  den  andra  stranden, 
vill  jag  ej  afräda  dig.  För  den  händelse  att  dina  anhöriga 
lata  dig  studera  i  Åbo,  vill  jag  gifva  dig  ett  rekommenda- 
tionsbref   till   Åbo  akademis  kansler,  grefve  Tessin,  som 

*  Vidröra  stjärnorna  ~  nä  odödligheten. 
A.  —  F$k,  ber.    Dliutr.    IV,2.  » 
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da  bör  uppsöka  i  Stockholm;  och  behöfver  du  fram 
deles  ett  råd,  sä  vänd  dig  till  mig.  Din  häst  är  förspfinii. 
Ynglingen  tackade  med  rördt  hjärta,  men  förkla 
rade  att  han  hellre  ville  gå  till  fots,  för  att  botanisera 
på  vägen. 

—  Gör  det,  sade  arkiatem;  jag  har  också  gått 
några  fjät  med  ränseln  på  ryggen.  Se  här  några 
daler  att  förstärka  din  reskassa;  du  kan  få  vänta  långrf- 
än  du  tror  på  fartyg  i  Stockholm.  Här  har  da  uul 
capsula  att  lugga  dina  örter  uti.  Låt  mig  veta,  oic 
du  finner  något  rart  För  öfrigt,  min  kära  gosse,  har 
jag  blott  ett  råd  att  gifva  dig,  och  det  läser  du  ofvan 
för  min  dörr. 

Vid  dessa  ord  följde  Linné  sin  lärjunge  till  trappan 
af  huset  och  pekade  pä  den  bekanta  vackra  inskriftec 
of  ver  dörren: 

INNOCUE   VIVITO.      NUMEN   ADEST. 

—  Ja  —  fortfor  han,  öfversättande  det  vackra  språket 
—   vare   det  all  din  lefnadsvishet,  såsom  det  varit  min: 

Lef  oförviteligt!     Gud  är  när  dig. 

Och  några  minuter  därefter  var  Erik  Pehrson,  eller 
Erik  Ljung,  som  han  numera  kallade  sig,  på  vägen  Ull 
Stockholm,    vandrande    till   fots  med  ränseln  på  ryggen. 
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5.  FjarllJSgaren. 

Bjelke,  det  blir  en  bn  idé.  Den 
7  Juli  är  Fredriks  »delaedag.  Drott- 
ningen  ocb  hofmästarinnan  gå  att 
I  piomenera  i  parken,  och  kammar- 
Ijtmaren  Abeif  drager  Fredrik  i  korg- 
v;ignön.  D&  kostymerar  Carl  sig  till 
ett  skogsrå,  springer  fram  bakom 
hScken  och  enleverar  prinsen.  Stor  scen,  man  tåls 
svimma,  men  det  är  inte  så  farligt.  Jag  är  gömd  bakom 
en  ek  och  kostymerad  till  —  bvad  bör  jag  vara,  Bjelke? 
Bn  genios,  en  dryad,  eller  kanske  en  checalier  sans 
peur  et  aans  reprochef  Vänta  —  jag  vill  föreställa  en 
prina  af  de  Azoriska  Öama  ~  bftge  och  pilar,  spjut  och 
sköld  —  jag  får  låna  en  grön  tuniqae  af  DQben  — 
sandaler  klippa  vi  af  salig  kungens  jagthandskar,  som 
skrtpa  på  vinden  —  ocb  så  bör  jag  ha  en  barett  af 
grSn  sammet  med  en  praktfull  fjäril,  fästad  ofvanför 
pannan.  De  vackraste  papillonema  i  drottningens  kabinett 
äro  från  de  Azoriska  öama. 

Dessa  ord  yttrades  under  liQiga  gester  af  en  vacker 
gosse  om  sex  år,  med  stora  uttrycksfulla  ögon,  fina  och 
kvicka  drag,  klädd  i  en  åtsittande  lifrock  af  blått  kläde 
med  onderkläder  af  gult  siden,  jämte  silkesslrumpor  och 
skor,  medan  han  promenerade  med  en  kavaljer  af  hofvet 
i  Ulriksdals  park. 

—  Men  hvad  skall  hennes  majeståt  säga  därom? 
frågade  ledsagaren. 
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—  Det  skall  Bjelke  fä  höra.  Det  är  inte  drott- 
ningen som  danar,  det  är  Fredriks  bonne.  Tror  Bjelke 
att  hon  danar? 

—  Det  skulle  jag  inte  tro. 

—  Men  jag  tror  det.  Enjin,  hon  faller  i  vanmakt, 
och  drottningen  ropar  au  seeoursl  aux  armes  I  mitt 
barn  I  —  eller  hvad  det  i  hast  kan  kon  venera  hennes 
majestät  att  säga  —  med  utslaget  här  och  den  stora 
gesten,  sä  här,  som  mademoiselle  Duroche  gör  i  Zenaide. 
Nu  springer  jag  fram  bakom  eken  —  men  tror  Bjelke, 
att  Åberg  kan  förekomma  mig? 

—  Han  kan  ju  dana,  han  med,  ifall  det  nödvändigt 
skall  höra  till  pjesen. 

—  Nej,  han  bör  endast  gifva  tillkänna  en  stum  för 
tviflan  —  sä  häri  Nu  skall  Bjelke  fä  höra.  Jag  springer 
fram  bakom  eken  —  jag  störtar  mig  efter  skogsräet  — 
jag  fränrycker  honom  hans  byte  —  det  skall  se  ut  som 
en  verklig  combat . . . 

—  Likväl  inte  med  spjutet,  vill  jag  förmoda? 

—  Bara  med  skaftet;  men  att  segra  utan  eombat, 
det  vore  ingen  heder  för  mig.  Jag  rycker  Fredrik  ur 
röfvarens  klor  —  han  gallskriker,  det  är  naturligt  — 
drottningen  störtar  som  en  furie  —  nej,  som  en  madonna 
emot  mig  —  jag  nedlägger  det  räddade  offret  för  hennes 
fötter  —  böjer  ett  knä,  som  monsieur  Lafleur  gör  i 
komedin,  och  utropar: 

MadamCf  till  dygdens  skydd,  förföljd  af  våldets  pilar, 
ett  himlens  sändebud  pä  fjärilns  vingar  ilar  I 

Ser  Bjelke,  därför  måste  jag  fästa  en  fjäril  uti  ba- 
retten. 

—  Altesse  har  glömt  en  sjunde  person  i  pjesen  — 
grefve  Tessin. 
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Prins  Gustaf  spände  sina  stora  ögon  i  frågaren,  lika- 
som ville  han  utforska,  om  det  var  skämt  eller  allvar. 
—  Läsaren  har  redan  gissat,  att  gossen  var  prins  Gustaf, 
sedermera  Gustaf  III,  åtföljd  af  sin  underguvernör,  grefve 
Nils  Bjelke,  pä  den  vanliga  morgonpromenaden  i  Ulriks- 
dals park.  Förste  guvernör  var  dä  ännu  riksrådet  grefve 
Carl  Gustaf  Tessin. 

—  Om  drottningen  applåderar,  bör  grefve  Tessin 
ropa  daeapo,  återtog  prinsen  med  en  liten  höghetsknyck 
på  det  vackra  hufvudet.  —  Dessutom  är  det  han  som 
först  lärt  mig  att  spela  komedi.  Kanske  vill  han  ännu 
berätta  sagor  för  mig  gudslånga  morgonen  om  landt- 
råttan  och  stadsråttan.  Det  var  fasligt  moraliskt,  vet 
Bjelke;  on  8'endorme.  Men  se,  när  landtråttan  slapp  in 
i  hofEröknamas  kammare  och  åt  upp  deras  bonbons  och 
marmelades;  min  Gud,  hvad  jag  kunde  skratta  däråt, 
när  jag  var  liten  1 

—  Altesse  är  ej  liten  numera;  man  bör  tänka  på 
allvarsammare  saker. 

—  Just  det,  ser  Bjelke.  Och  därför  har  jag  en  roll 
åt  grefve  Tessin,  om  han  vill  spela  med  i  min  pjes. 
Gissar  inte  Bjelke  det  redan? 

—  Han  skall  vara  den  som  utdelar  dygdens  belöning. 

—  Nej,  förlåt,  han  skall  vara  en  hattmakare,  som 
är  beställd  att  göra  hattar  åt  Ulriksdals  park,  men  faller 
i  förundran  öfver  att  den  gode  Guden  gifvit  ekarna  kronor. 
Förstår  Bjelke?  Han  skall  vara  kung  Midas,  med  en 
ofantlig  chapeau-baa  öfver . . .  öfver  peruken. 

—  Altesse  bör  ej  tala  så  lättsinnigt  om  en  utmärkt 
person.  .  Man  bör  visa  aktning  för  sin  guvernör,  äfven 
när  han  är  frånvarande. 

Prinsen  teg.  Om  han  ej  älskade  sin  förste  guvernör, 
bar  han  likväl  fruktan  för  honom  och  hade  nog  förstånd 
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alt  ej  drifva  längre  ett  gyckel,  som  kanske  hade  varit 
i  säck,  innan  det  kom  i  påse.  Han  fortsatte  halfdansande 
sin  promenad  och  roade  sig  alt  med  sitt  lilla  ridspö  slå 
topparna  af  några  millefolier  och  stormhattar,  som  växte 
på  gräsparterren. 

Grefve  Bjelke  föreslog  att  botanisera;  ett  nöje  som 
nu,  genom  Linné,  kommit  mycket  pä  modet.  Prins 
Gustaf  kände  redan  en  mängd  örter,  och  dem  han  ej 
kände  skulle  han  plocka  och  examinera  dem  hemma. 

Förslaget  behagade  den  liflige  gossen,  men  blott  för 
en  stund.  När  han  uppryckt  en  mängd  örter,  dem  han 
ej  kände,  begynte  han  åter  bortkasta  dem  som  ej  hade 
vackra  blommor  och  förklarade  att  Linnieus  själf  hade 
ej  reda  på  allt  ogräs.  Då  uppflög  en  vacker  fjäril,  en 
Machaon,  bakom  acaciehäcken,  och  prinsen  ihågkom  att 
han  behöfde  en  sådan  för  sin  kostym  från  de  Azoriska 
öama.  Genast  var  han  i  fullt  språng,  med  hatten  i 
handen,  för  att  fånga  sitt  byte. 

Fjäriln  var  honom  likväl  för  snabb,  flög  allt  längre 
inåt  parken,  och  prinsen  förföljde  honom.  Så  kom  han 
slutligen  ända  till  parkens  gräns  och  var  just  i  sin  största 
ifver  att  ändtligen  fånga  flyktingen,  då  han  snafvade 
öfver  ett  föremål,  som  låg  doldt  i  det  höga  gräset,  föU 
raklång  på  marken  och  rispade  en  tapper  skråma  i 
kinden  mot  stubben  af  ett  träd. 

Förbittrad  stod  han  upp,  varseblef  i  gräset  en  person, 
som  han  tog  för  en  af  trädgårdsmästarens  drängar,  och 
rappade  honom  strax  i  första  hettan  med  ridspöet  kring 
öronen.  Den  förmodade  trädgårdsdrängen,  en  tarfligt 
klädd  yngling  om  sjutton  eller  aderton  år,  uppstod  mera 
förundrad,  än  häpen,  och  nöjde  sig  först  att  afväija 
slagen  med  armen,  men  när  ridspöet  fortfor  att  hvina 
honom  kring  öronen,  miste  han  tålamodet,  vred  spöet  ur 
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prinsens  hand,  bröt  sönder  det  och  kastade  bitarna  långt  in 
i  hagtomshäcken,  som  pä  denna  sida  begränsade  parken. 

Allt  detta  gick  sä  hastigt,  att  när  grefve  Bjelke, 
som  med  möda  följde  sin  kunglige  elev  i  hälarna, 
hann  till  stället,  fann  han  prinsen  afväpnad,  röd  af 
språnget  och  harmen,  samt  färdig  att  med  egen  hög 
hand  rusa  den  oförskämde  drängen  i  lufven,  för  att  lära 
honom  tillbörlig  respekt  för  det  kungliga  blodet 

Det  var  likväl  något  på  engång  saktmodigt  och 
trotsigt  i  ynglingens  hållning,  som  höll  prinsen  tillbaka. 
Men  hans  unga  vrede  fortfor  att  koka,  han  begynte 
gråta  af  harm  och  förmådde  endast  framstanmia: 

—  Han  . . .  bröt  sönder . . .  mitt  ridspö  I 

Grefve  Bjelke  —  het  också  han  —  såg  prinsen  blöda 
om  kinden  och  tog  för  afgjordt  att  denne  blifvit  person- 
ligt  misshandlad.  Ursinnig,  grep  han  en  närliggande  torr 
trädgren  och  trädde  hotande  mot  förbrytaren. 

—  Hur  vågar  du,  slyngel,  att  förgripa  dig  mot  hans 
kunglig  höghet?  utropade  han. 

Och  utan  att  vänta  på  svar,  mattade  han  ett  rapp, 
som  kunnat  blifva  kännbart  nog,  därest  ej  den,  åt  hvilken 
det  var  ämnadt,  undvikit  slaget  genom  en  hastig  Tand- 
ning åt  sidan.  Strax  därpå  hade  förbrytaren  hoppat 
öfver  hagtomshäcken  och  stod  tillsvidare  i  säkerhet. 

—  Förlät  mig,  ers  kunglig  höghet  —  sade  den  främ- 
mande ynglingen,  utan  att  taga  till  flykten  längre  än 
nätt  och  jämt  var  nödigt  för  hans  rygg  —  jag  visste  ej 
att  jag  kommit  inom  den  kungliga  parken. 

—  Hvad  är  du  för  en,  och  hvad  gör  du  här?  frå- 
gade grefven,  under  det  att  han  med  sin  fina  holländska 
näsduk  aftorkade  blodet  från  prinsens  kind. 

—  Jag  är  gymnasist  i  Strengnäs  och  heter  Erik 
Ljung,   svarade   ynglingen   frimodigt.     Jag   gick   ut   att 
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botanisera  här  i  nejden  och  visste  ej  att  jag  därunder 
kom  in  i  parken.  Medan  jag  satt  mig  ned  för  att  under- 
söka en  rar  convolvulus  aepium,  kom  hans  kunglig  hög- 
het springande  och  råkade  olyckligtvis  snafva  öfver  mig, 
och  efter  jag  är  för  gammal  för  att  få  stryk,  så . . . 

—  Så  understöd  du  dig  att  slå  tillbaka,  din  lands- 
förrädare! utbrast  grefven,  ånyo  förbittrad. 

—  Bevare  mig  Gud  I  svarade  Erik  trohjärtadt.  Jag 
visste  ej  att  det  var  prinsen;  men  aldrig  skulle  jag  slå 
ett  barn. 

—  Ar  jag  ett  barn,  jag,  för  dig  I  inföll  prinsen, 
djupt  sårad  i  sin  manliga  ambition. 

—  Du  ljuger,  din  inpiskade  skälm  1  Bekänn  att  du 
är  lejd  af  någon  ärkeförrädarel  utbrast  grefven  ånyo,  ty 
hofvet  hade  den  tiden  många  hemliga  fiender. 

—  Förrän  jag  lärde  mig  något  annat  —  svarade 
Erik,  utan  att  blinka  —  lärde  jag  af  min  mor  att  tala 
sanning  för  Gud  och  människor.  Och  efter  jag  är  säker 
att  hans  kunglig  höghet  har  lärt  detsamma,  så  skall  han 
intyga  att  jag  sagt  sant. 

—  Ja  —  sade  prins  Gustaf,  kämpande  med  sin  för- 
trytelse på  ett  sätt  som  gjorde  hans  hjärta  heder  —  det 
är  sant  att  han  slog  mig  inte,  utan  jag  stötte  mig  emot 
stubben.    Men  han  bröt  sönder  mitt  spö. 

—  Det  gjorde  jag  först  sedan  jag  fått  några  duktiga 
rapp,  genmälde  Erik,  pekande  på  sin  vänstra  kind,  som 
bar  en  röd  strimma  af  den  kungliga  ägan. 

Detta  smickrade  prinsen.  Han  hade  gifvit  en  så 
läng  gosse  stryk,  och  det  var  troligen  hans  första  hjälte- 
bragd. Han  var  icke  långsint  och  kände  sig  strax  för- 
sonligare stämd. 

—  Jag  kan  få  mig  ett  annat  ridspö,  sade  han. 
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—  Kotii,  altesse,  grefve  Tessin  väntar  oas.  Eineller- 
lid  (Cljer  han  mig  till  alattet,  munBJOrl  tillade  Bjelke,  som 
innu    h>dt^  starka  misstankar  oin  gymnasistens  afsikter. 

—  Är  grefve  Tessin  p&  Ulriksdal?  frågade  Erik. 
^  Ja.  svarade  Bjelke,  fixenmde  honom. 

Med   tti  nytt  hopp  var  Erik  tillbaka  ötver  häcken. 

—  lim  ers  nåd  tillåter,  så  ber  jag  att  få  triffa  hans 
oxcellens.  .lag  har  ett  bre(  till  honom  ocfa  har  länp 
fOrg&fveis  siiki  honom  i  Stockholm. 

Förvl^.-^!l(l  om  grefve  Tessina  beskydd,  drog  Erik 
numera  fj  <  beUnkande  atl  f6lja  (ill  slolleL  Han  hade 
ingen  aiiint;  om  att  detta  hans  uppdrag  till  h&ttpartieti 
mäktige  L'ht'f  och  hofvels  hatade  förmyndare  den  tiden 
ingalunda  bulrc^  alt  höja  hans  aktier  hos  de  båda  m&ktigt 
personer  han  nyss  hade  fOroIimpat.  Grefve  Bjelke  gick 
bialfir  framrör  honom,  och  prins  Gustaf  beredde  sig  mot- 
viUigl  på  en  moralkaka  af  sin  fruktade  mentor. 


6.    Erik  Ljung  fär  Inträde  vid  hofvet 


Vid  tiden  fOr  denna  berättelse  hade  elt  ongl  kononga- 
pur,  'ii'h  med  detta  en  ny  dynasti,  bestigit  Sveriges 
Iron.  UtleTvud,  skröplig  till  kropp  och  själ,  hade  den 
gamle  galaiiie  kung  Fredrik  år  1751  lämnat  världen  och 
rikadai;» brakel,  hvarmed  han  på  slutet  befattat  sig  så 
litet  Kom  möjligt  Hans  17i3  utkorade  efterträdare,  Adolf 
Fredrik  af  huset  Holstein-Gottorp,  mottog  i  arf,  jämte 
,hkct,  en  hijgförnåm,  hOgmyndig  rådkammare,  allridande 
och    hela   det   nu  fullvuxna  partiväsendet,  med 
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ilattarne  och  grefve  Tessin  i  spetsen.  Som  kronprins 
hade  Adolf  Fredrik  tröstat  sig  i  sin  husliga  krets,  hos 
sin  snillrika  gemål,  Lovisa  Ulrika,  prinsessa  af  Preussen, 
och  med  att.  göra  leksaker  åt  sina  tre  prinsar,  Gustaf, 
Carl  och  Fredrik.  Partierna  hade  då  redan  varit  måne 
om  att  låta  honom  känna  sin  makt;  de  hade,  med  en 
oförskämdhet  som  kunnat  reta  själfva  saktmodet,  trängt 
sig  ända  till  kronprinsens  vagga  och  åtta  dagar  efter 
hans  födelse  tvungit  föräldrarna  att  ombyta  amma.  Adolf 
Fredrik  lät  sig  detta  behaga,  men  icke  så  hans  gemål. 
Häftig,  hersklysten  och  uppfostrad  i  ett  enväldigt  hof, 
dolde  hon  icke  sitt  hjärtas  bitterhet  och  lät  redan  blott 
alltför  tydligt  förstå,  att  om  riket  finge  en  eftergifven 
konung,  skulle  det  få  en  desto  sadelfastare  drottning. 
Detta  slog  icke  heller  felt;  Adolf  Fredrik  bar  konunga- 
manteln —  utantill  purpur  och  höghet,  innantill  armod 
och  förödmjukelse  —  men  Lovisa  Ulrika  bar  kronan. 
Konungen  var  den  svaga  handen,  drottningen  var  det 
förslagna  hnfvudet.  Olyckligtvis  för  hennes  många  och 
djärfva  planer,  var  denna  drottning  alltför  häftig  för 
att  Tälja  sin  rätta  tid,  och  alltför  uppriktig  för  att  vara 
politiskt  klok.  Och  så  biel  hela  hennes  lif  en  högt- 
sträfvande  andes  regellösa,  aldrig  tillfredsställda  suck 
efter  makt  och  ära.  Hade  hon  varit  en  man,  skulle  hon 
kufvat  svenskame,  som  äro  i  stånd  att  blöda  till  döds 
för  stora  konungar,  medan  de  prata  omkull  de  små. 
Men  hon  var  kvinna,  och  Kristinas  tider  voro  förbi. 
Fredrik  ll:s  syster  kunde  strida,  men  förstod  ej  att  segra. 
Öminnan  blef  intrasslad  och  fången  i  tidens  snaror  och 
lämnade  slutligen,  vanmäktig,  framtiden  i  arf  åt  sina 
växande  ungar. 

Så   stod   det   unga   hofvet   redan    i   början   af  sin 
regering   uti   den   skefva  och  spända  ställning,  som  all- 


60 


PRINSKSSAN  AF  VASA 


tid  åtföljer  ansprik  atan  makt  och  medgifranden  utan 
appriktighet.  Omkring  detsamma  stod  misstroendet  på 
lar,  partiyftldet  svartsjakt  om  makten  och  ränkerna  spin- 
nande nya  snaror.  Det  var  en  bedröflig  makt,  men  han 
skimrade  änna  .på  ytan.  Aldrig  har  ett  saveränt  folk 
mera  underdånigt  bugat  sig  för  en  krona  af  papper. 
Aldrig  har  man  mera  fjäsat  den  konungsliga  hög- 
heten,  än  just  denna  tid,  när  man  var  så  mån  om 
att  beröfva  den  all  verklig  betydelse.  Han  afhögg 
näbben,  man  klippte  klorna,  men  aktade  sig  att  afplocka 
örnens  fjädrar.  Någon  ögonfägnad  måste  man  låmnt 
åt  hopen.  Och  den  beskedlige  Adolf  Fredrik  var  nöjd 
till  en  början.  Han  var  dock  glad  att  åtminstone  vara 
kung  —  i  Kina. 

Vi  återgå  till  berättelsen. 

Den  moderliga  naturen  hade  begåfvat  gymnasisten 
Erik  Ljung  med  ett  ganska  godt  kurage,  som  väl  hade 
sin  förnämsta  grund  i  ett  godt  samvete.  Han  knnd« 
ej  finna  det  så  särdeles  farligt  att  hafva  afbrutit  en 
pojkes  ridspö,  äfven  om  pojken  var  en  prins,  och  följde 
därför  i  början  helt  obesväradt  sina  förnäma  ledsagare 
genom  Ulriksdals  park.  Men  ju  närmare  han  nalkades 
slottet,  ju  präktigare  och  stelare  det  blef  omkring  honom, 
desto  mera  begynte  hans  hjärta  att  klappa,  han  visste 
ej  hvarför.  Slutligen  när  han  stod  framför  slottets  höga 
fasad  uti  all  dess  prakt  och  följde  prinsen  med  hans 
guvernör  in  genom  trädgårdsporten,  kände  han  sig  mycket 
frestad  att  vända  om  och  springa  sin  väg.  Hvad  skuJle 
han  här,  han  som  aldrig  ens  drömt  om  ett  hof!  Men 
just  som  frestelsen  höll  på  att  blifva  honom  för  stark,  såg 
grefve  Bjelke  sig  om  —  och  Erik  klef  in  genom  porten. 

—  Jag  har  lust  att  se  hvad  de  ämna  göra  mig, 
tänkte  han  vid  sig  själL 
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Inkommen  på  borggärden  sade  Bjelke: 

—  Du  har  ett  bref  till  grefve  Tessin? 

—  Ja. 

—  Gif  hit.    Jag  skall  lämna  det  åt  grefven. 

—  Jag   skulle  helst  lämna  det  själf,  menade  Erik. 

—  flvad  nu,  slyngel;  hör  du  ej  hvad  jag  säger? 
återtog  grefven. 

Erik  såg  på  de  höga  slottsfönstema,  såg  på  vakt- 
posten vid  trappan  och  de  många  livréklädda  kammar- 
tjename,  som  sysslade  i  den  stora  vestibulen.  Icke  desto 
mindre  svarade  han: 

—  Jag  vill  ej  besvära  hans  nåd,  jag  frambär  nog 
brefvet  själL 

Troligen  hade  denna  envishet  bekommit  Erik  värre 
än  han  kunde  förmoda,  därest  icke  i  samma  stund  en 
vagn  kört  in  på  gården.  Så  snart  Bjelke  igenkände  den 
granna  kusken  och  de  präktiga  spanska  hästarna,  skyn- 
dade han  genast  upp  i  slottet  jned  sin  kunglige  elev,  på 
det  att  denne  icke  skulle  nedsätta  sin  värdighet  genom 
att  mottaga  en  undersåte  vid  trappan. 

Lämnad  åt  sig  själf,  stod  Erik  med  nyfikenhet  be- 
traktande den  ståtliga  vagnen,  ur  hvilken  en  ännu  ståt- 
ligare herre  steg  ur.  Det  var  en  man  mellan  femtio  och 
sextio  år,  ytterst  fin  och  elegant  i  dräkt  och  hållning, 
men  tillika  så  förnäm  utan  all  styfhet  och  så  vördnads- 
bjudande utan  all  pretention  därpå,  att  Erik  strax  beslöt 
i  sitt  sinne:  det  kan  icke  vara  någon  mindre  person  än 
kungen  själf  I 

Utan  att  tänka  därpå,  hade  Erik  ställt  sig  vid 
slottstrappan  och  stod  där,  betagen  af  respekt  med  mössan 
i  handen,  när  den  förnäme  herm  passerade  tätt  förbi, 
observerade  ynglingen,  som  måtte  ha  förekommit  honom 
något  ovan  på  Ulriksdal,  och  frågade  vänligt: 
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—  Vill  du  något,  min  vän? 

—  Hans  vän!  tänkte  Erik  och  det  klack  ordentligt 
uti  honom.     Likväl  grep  han  sig  an  och  svarade: 

—  Jo,  ers  majeståt;  jag  har  ett  bref  till  grefve 
Tessin. 

Den  höge  herm  smålog,  men  tycktes  alldeles  icke 
mankerad  öfver  misstaget 

—  Lämna  mig  brefvet,  sade  han. 

Erik  hade  icke  last.  Kungen  själf  skalle  ej  taga 
hans  bref  ifrån  honom.  Han  bad  att  få  lämna  det  ä: 
grefve  Tessin. 

—  Jag  är  grefve  Tessin,  fortfor  den  nedlåtande 
herm  med  en  lätt  skymt  af  otålighet. 

Nu  ändtligen  kom  det  viktiga  brefvet  i  dagen.  Erik 
berättade  till  sin  ursäkt,  att  grefve  Bjelke  nyss  befall: 
honom  lämna  brefvet  ifrån  sig,  men  han  hade  ej  funn.: 
för  godt  att  lyda. 

—  Bjelke?  upprepade  det  mäktiga  riksrådet  med 
en  hastig,  skarp  blick  åt  slottsfönsteraa.  Och  han  ögnade 
flyktigt  på  utanskriften. 

—  Det  är  från  min  käre  arkiateri  sade  han.  Vänta 
därborta,  tills  jag  låter  kalla  dig.  Rydin,  släpp  in  gossen 
och  gif  honom  frukost. 

Riksrådet  grefve  Tessin  befallde  som  vore  han 
hemma  på  Ulriksdal.  Det  är  sant,  att  han  var  kron- 
prinsens förste  guvernör,  följaktligen  hörande  på  sätt  o<  1. 
vis  till  familjen,  men  detta  slott  var  likväl  en  fristarl. 
dit  konungaparet  dragit  sig  undan,  för  att  åtminstone 
under  den  vackraste  årstiden  slippa  riksens  råds  odräg- 
liga förmynderskap. 

Grefven  begaf  sig  direkt  till  kronprinsens  rum,  men 
fann  honom  icke  där.  Jourhafvande  kavaljem  under- 
rättade, att  hans  kunglig  höghet  var  inne  hos  drottningen. 


EHIK  UUNO  FÅR   INTRÄDE  VID   HOFVET  63 

Grefven  begaf  sig  till  hennes  majestäts  rum  och  lät 
anmäla  sig.  Ingen  svarade.  Hofbetjeningen  syntes  be- 
stört.    Någon  olycka  hade  inträffat. 

Grefven   gick  in;  det  var  hans  pligt  som  guvernör. 

Han  fann  en  familjescen  —  drottningen  i  tårar, 
biträdd  af  sina  kammarfruar  att  bädda  prins  Gustafs 
blödande  kind  med  kallt  vatten  och  eau  de  Cologne. 

Lovisa  Ulrika,  häftig  utan  mått  och  alltid  färdig  att 
skylla  prins  Gustafs  fel  på  hans  guvernör,  vände  sig 
till  grefven,  innan  han  ännu  hann  göra  en  fråga,  och 
utropade  på  fransyska: 

—  Se  där,  herr  grefve,  följderna  af  er  uppfostran. 
Kronprinsen  inlåter  sig  i  batalj  med  tjufpojkar  och  hem- 
kommer blödande,  med  en  skråma,  som  för  alltid'  skall 
vanställa  honom  I 

Grefven  replikerade  med  en  värdighet,  som  klädde 
honom  förträffligt,  men  som  drottningen  ej  kunde  förlåta 
honom: 

—  Om  hans  kunglig  höghet  förglömt  sig  så  långt, 
då  har  han  också  glömt  de  förmaningar  ja^  aldrig  tröttnat 
att  gifva  honom. 

Tonvikten  på  detta  jag  uppretade  drottningen  ännu 
mera.  Hon  var  i  begrepp  att  svara,  och  det  hade  ofel- 
bart ledt  till  skandal  i  hoffolkets  närvaro,  därest  icke 
grefven,  att  förekomma  detta,  begärt  enskild  audiens. 

Drottningen  insåg  att  hon  gått  för  långt  och  sam- 
tyckte, sedan  hon  öfverlämnat  prinsen  i  grefvinnan 
Wrangels  vård,  med  förmaning  att  för  all  del  bädda 
blessyren  så,  att  där  ej  blefve  något  ärr. 

Under  tiden  hade  Erik  Ljung  blifvit  visad  till  en 
sidotrappa  i  ena  slottsllygeln,  och  ingen  brydde  sig  vidare 
om  honom.  Ett  obestämdt  rykte  hade  spridt  sig  bland 
betjeningen,    att   kronprinsen   blifvit   öfverfallen  och  illa 
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slagen  i  parken  af  någon  okänd  missgårningsman.  Alla 
skyndade  till  stora  vestibulen  att  ninnare  Cå  höra  den 
märkvärdiga  nyheten,  och  ingen  anade,  att  den  oskyldige 
upphofemannen  till  hela  denna  kalabalik  trafvade  ensan 
och  obehindrad  i  trappan  af  sidoflygehi. 

Erik  tenn  ingen  som  han  konde  fråga  hvar  han 
borde  gå  in.  Han  öppnade  döir  efter  döir,  men  dir 
förekom  honom  alltför  grant,  för  att  han  konde  rkgi 
sig  dit,  och  så  kom  han  slutligen  till  ett  tåmligen 
ostädadt  mm,  där  allehanda  spånor  och  verktyg  lågc 
kringströdda  på  golfvet.  Här  kände  han  sig  mera  heoEima 
stadd  och  klef  dristeligen  in. 

I  detta  rum  fanns  lika  litet  som  i  de  öfriga  någon 
lefvande  varelse,  men  i  rummet  näslintill  hördes  något 
buller,  likasom  af  ett  surrande  hjul.     Erik  klef  in. 

Där  stod  ett  slags  vaktmästare  eller  snickare»  hvad 
han  kunde  vara,  och  höll  på  att  svarfva.  Han  ba: 
visserligen  en  blå  sidennattrock,  men  den  hade  han 
förmodligen  fått  på  köpet  för  något  arbete,  ty  den  var 
urblekt  och  mycket  fläckig.  Sin  peruk  hade  mannen 
hängt  på  en  knagg,  bar  öfver  det  ganska  vackra  kastanje* 
bruna  håret  en  gammal  nattmössa  och  framför  sig  et: 
långt  skinnförkläde,  som  skymde  underkläderna  Mannen 
hade  för  öfrigt  ett  vänligt  och  godmodigt  utseende,  och 
öfver  den  visserligen  något  förnäma  krökta  näsan  fram- 
blickade ett  par  högst  borgerliga  ögon,  som  knappast 
gåfvo  sig  tid  att  se  pä  den  inträdande,  så  upptagen  var 
mannen  af  sitt  arbete,  som  bestod  i  att  svarfva  små  dosor. 

—  Ar  det  du,  Feif  ?  sade  han,  brytande  på  tyska,  när 
Erik  trädde  in;    men  utan  att  afvakta  svar,  tillade  han: 

—  Jaså  —  kom  hit  du,  och  trampa  hjulet;  d« 
slynglame  ha  alla  sprungit  sin  väg,  och  jag  har  ingeL 
som  hjälper  mig. 
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Svarfyarens  svettiga  panna  utvisade  i  sjftlfva  verket 
att  han  behöfde  biträde,  och  Erik,  som  förr  varit  en 
hten  mästare  på  sin  fars  svarfstol  därhemma  i  Munsala, 
var  icke  sen  att  hörsamma  uppmaningen.  Hjulet  snurrade 
med  fördubblad  fart,  och  mannen  i  nattmössan  tycktes 
vara  synnerligen  belåten  med  sin  nye  medhjälpare. 


7.   Yld  svarfstolen  och  1  förmaket 

Mannen  vid  svarfstolen  hade  mycket  besvär  med  ett 
stycke  kvistigt  trä,  som  oupphörligt  sprack  vid 
kvisthålen.  Förtretad  kastade  han  det  ifrån  sig  och  gick 
att  söka  ett  annat  på  hyllan,  där  flera  rara  utländska 
träsorter  voro  uppradade  i  passande  bitar.  Under  tiden 
företog  sig  Erik  att  svarfva  några  tag  på  det  bortkastade 
stycket  och  gjorde  däraf  en  präktig  knapp,  stor  som  ett 
litet  tefat 

Hans  okände  vän  betraktade  knappen  med  välbehag 
och  frågade: 

—  Kan  du  svarfva,  du? 

—  Något  litet,  svarade  gossen,  och  med  detsamma 
gjorde  han  ett  prydligt  munstycke. 

Mannen  blef  alltmera  belåten  och  frågade: 

—  Kan  du  tiga? 

—  Något,  svarade  Erik.  I  allt  som  ej  är  kunglig 
majestät  och  riket  emot.  —  Där  låg  politik  i  luften  och 
smittade  till  och  med  en  gymnasist. 

—  Godt,  sade  mannen.  Jag  har  en  idé.  Du  skall 
Bvarfva    åt   mig   trettiotvå   dussin    stora   knappar,   som 

6.  —  F»k.  ber,    Slaftr.    17,2. 
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skulle  duga  åt  en  mandarin.    Vet  du  hvad  en  mandarlc 
vill  säga? 

—  Nej. 

—  Så  mycket  bättre.  Aber  das  Maul  halten.  Be 
griper  du  det? 

—  Nej. 

—  Du  skall  tiga  därmed.  Mausestill.  Ingen  annar 
än  jag  och  Feif  ttr  veta  däraf.  Det  är  en  hemlighot 
Du  kan  börja  nu  genast. 

Erik  förklarade  sig  villig  därtill,  men  lät  tillika  för 
stå  att  han  var  hungrig  och  att  man  bjudit  honom  på 
frukost.  Mannen  såg  beskedlig  ut;  h varför  skulle  ha£ 
—  en  gymnasist,  som  snart  skulle  bli  student  —  genen 
sig  för  en  svarfvare? 

—  Hvad?  sade  denne.  Hör  du  icke  till  trädgårds- 
mästarens  folk? 

Till  svar  berättade  Erik  uppriktigt  huru  han  kommit 
till  slottet  och  dolde  icke  äfventyret  med  prinsen  i  parken. 

Svarfvaren  i  den  blå  nattrocken  syntes  i  början 
brydd  och  orolig,  men  när  han  hörde  att  allt  aflupit 
utan  värre  påföljd,  klappade  han  gossen  vänligt  på  axeln 
och  sade  med  mera  värdighet,  än  den  gamla  nattmössan 
låtit  förmoda: 

—  Det  är  bra,  sehr  gut.  Du  är  en  ärlig  själ.  Men 
jag  råder  dig  icke  att  en  annan  gång  röra  vid  prinsarnes 
ridspön,  om  du  vill  komma  för  drottningens  ögon. 

—  Ar  hennes  majestät  så  argsint  af  sig?  frågade  Erik. 
Den   blå   rocken  smålog,  skakade  på  hufvudet  och 

gick,  utan  att  svara,  till  ett  lönskåp  i  väggen,  nr 
hvilket  han  framtog  och  lade  på  svarfstolen  en  kaka 
hvetebröd,  färskt  smör,  delikat  ost  och  lybsk  skinka. 
Ett  par  buteljer  vin  framskymtade  dessutom  i  mörkret 
af  skåpet 


Vill  Bvarfatolen  och  i  römiaket. 
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—  Se  här  —  åtl  sade  han. 

—  Tackar,  som  bjuder,  svarade  Erik  och  h6U  ätas 
krus  till  godo  med  välfägnaden. 

Medan  han  grep  sig  an,  föll  det  honom  in  alt 
han  här  kunde  få  veta  något  om  hof\'et,  där  han  så 
oförmodadt  blifvit  bjuden  på  frukost. 

—  Herm  är  kanske  hofsvarfvare  ?  började  han,  fdr 
att  säga  någonting  artigt  till  tack  för  sin  välfägnad. 

—  Något  ditåt,  svarade  mannen,  som  fortfor  at* 
med  mycken  konstkännedom  granska  sina  dosor  ooL 
sortera  dem  efter  deras  mer  eller  mindre  lyckadi 
arbete. 

—  Då  kan  herrn  säga  mig,  hurudan  karl  är  kungen!' 

—  Åja  —  hvad  säger  folket  om  honom? 

—  Folket  säger,  att  han  skall  vara  en  hjärtans 
god  människa  och  landsens  fader,  bara  han  får  råda 
sig  själf. 

—  Jag  tror  att  han  menar  godt  med  landet,  sva- 
rade svarfvaren. 

—  Men  så  påstå  de  att  han  skall,  som  man  brukar 
säga,  slå  under  toffeln. 

En  lång,  forskande  blick  var  den  andres  svar,  men 
han  tycktes  belåten  med  det  ärliga  ansiktet. 

Erik  märkte  det  icke,  utan  fortfor,  med  munnen  full 
af  hvetebröd: 

—  Hennes  majestät  säges  vara . . . 

Lyckligtvis  märkte  han  något  i  svarfvarens  min, 
som  gjorde  att  han  i  rattan  tid  ändrade  kurs  och  tillade: 
—  en  riktig  Minerva, 

—  Det  är  en  sak  som  han  icke  förstår,  min 
vän  —  sade  mannen  i  nattrocken  —  och  jag  råder 
honom  att  icke  bita  tungan  af  sig,  när  han  äter  sin 
frukost. 
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Det  där  lät  tydligen  som  en  skrapa.  Erik,  som 
sällan  känt  sig  så  pratsam  till  mods,  drog  öronen  åt  sig 
och  beslöt  att  lämna  drottningen  i  sitt  värde. 

—  Men  hvad  säger  folket  om  riksens  råd?  frå- 
gade mannen,  som  tycktes  finna  behag  i  ynglingens  upp- 
riktighet 

—  Folket  säger,  att  de  äro  höga  herrar,  svarade 
Erik  —  som  han  själf  tyckte,  högst  diplomatiskt. 

—  Kanske  högre  än  kungen  själf?  smålog  svarf- 
våren. 

Erik  nickade: 

—  Ja,  när  de  stå  och  kungen  sitter.  Gud  bevare 
landsens  fader. 

—  Amen,  svarade  svartvaren. 

Erik  hade  nu  slutat  sin  måltid  och  räckte  sin 
värd  handen,  som  han  var  van  att  göra.  Denne 
uppdrog  ett  tjockt  ur  från  västfickan  och  sade  med 
en  suck: 

—  Redan  tio. 

Västen  var  broderad  och  uret  af  guld. 

Nu  afkastade  svarfvaren  den  urblekta  nattrocken 
och  det  långa  skinnförklädet.  Erik  fick  stora  ögon. 
En  fin  spetshalsduk  med  krås,  manschetter  af  spetsar, 
svarta  silkesstrumpor  och  stora  skospännen  af  silfver 
blefvo  synliga. 

Någon  kom  uti  yttre  rummet.  Det  var  en  af  hof- 
kavaljereme. 

—  Bleib  er  dal  Nicht  von  der  Stellel  befallde 
svarfvaren  och  sköt  ifrigt  en  regel  för  inre  dörren.  — 
Räck  mig  rocken  1  hviskade  han,  visande  Erik  till  en 
alkov. 

Erik  framtog  en  fin  morgonrock  af  blå  sammet  med 
guldknappar  och  hjälpte  att  träda  den  uti  ärmarna. 
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—  Min  peruk  I  fortfor  svarfvaren. 

Erik  nedtog  peruken  från  knaggen  på  viggen  och 
hjälpte,  så  godt  han  förstod,  med  dess  påsättande.  Svarf- 
varen  var  som  förvandlad,  hans  hållning  var  ståtlig, 
hans  röst  befallande.  En  förnäm  herre  stod  framför  den 
förvånade  ynglingen. 

—  Märk  nu  hvad  jag  säger  dig,  fortfor  den  för- 
näme svarfvaren  i  samma  hviskande  ton.  —  Da  blir 
här,  tills  jag  låter  afhämta  dig.  6if  akt  och  rör  dig 
icke  vid  ditt  lif,  om  du  hör  någon  gå  i  trappan.  Men 
när  allt  är  tyst,  kan  du  svarfva  på  knapparna.  Trettio- 
två dussin.    Där  är  virke.    Maul  halten  I 

Dörren  stängdes,  steg  aflägsnade  sig,  och  snart  vair 
Erik  Ljung  allena  med  sitt  hjul,  sina  träbitar  och  sin 
svarfvares  hemlighet. 

I  stället  att  hålla  honom  sällskap,  förflytta  vi  oss 
till  drottning  Lovisa  Ulrikas  förmak. 

Denna  ryktbara  och  snillrika  furstinna  beskrifves  af 
en  samtida  pä  följande  sätt: 

iHon  var  liten,  välväxt,  starkt  cendrée,  hade  stora 
mörkblå  ögon,  oftast  bistra,  ibland  milda,  alltid  tolkande 
hennes  själs  brinnande  och  oroliga  rörelse.  Vid  fildre 
år  blef  hyn  brouillerad,  tänderna  skämda;  men  mannen 
var  vacker,  löjet  behagligt,  näsan  liten,  väl  proportio- 
nerad, merendels  alltid  förd  i  vädret.  För  häftig  för  att 
ej  vara  uppriktig,  uppdagade  hon  dymedelst  ofta  de 
förslag  hon  bort  dölja.  Stortänkt,  frikostig,  älskande 
prakt,  anständig,  höflig,  kvick,  vän  af  sina  vänner»  yar 
hennes  umgänge  angenämt,  hennes  kunskaper  vidsträckta, 
men  ej  städade,  hennes  ärelystnad  utan  gränser.»  — 
Till  denna  målning  lägger  sonen,  Gustaf  III,  i  sina  me- 
moirer  följande  drag:  »Hon  har  smak  för  vetenskaper 
och   konster;    en  stark  karakter,    ett  medlidsamt  hjärta, 
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ett  sinnelag  upphöjdt  öfver  alla  vidrigheter  hafva  gjort 
henne  i  sitt  tidehvarf  till  den  första  af  sitt  kön.  Hon 
är  en  öm  maka  och  moder,  en  pålitlig  vän.  Alltför 
mycken  liflighet  och  någon  oförsiktighet  äro  de  enda  fel 
man  kan  förebrå  henne.»  —  Och  grefve  Tessin  säger  i 
sina  memoirer:  »Det  synes  otvifvelaktigt,  att  om  drott- 
ningen varit  född  till  undersåte,  hade  hon  varit  den  be- 
stämdaste och  oryggligaste  af  alla  republikaner;  men 
Gud  har  låtit  henne  födas  i  en  rang,  där  man  är  svart- 
sjuk om  sin  makt.» 

Drottningen  satt  i  en  liten  fåtölj  med  hög  sits  och 
låg  karm,  liksom  beräknad  att  låta  hennes  figur  synas 
högre  än  den  verkligen  var.  Framför  henne  stod  den 
tidens  mäktigaste  partikämpe  och  finaste  hofman,  riks- 
rådet grefve  Carl  Gustaf  Tessin. 

Viss  om  ett  nytt  anfall,  hade  han,  som  skicklig 
fältherre,  börjat  drabbningen  med  att  själf  taga  offen- 
siven och  med  skicklighet  fortsatt  det  redan  af  drott- 
ningen själf  inledda  ämnet  om  kronprinsens  uppfostran. 
Han  hade  beklagat  sig  öfver  de  lismare,  som  sökte 
beröfva  honom  deras  majestäters  förtroende,  och  de 
oförståndige  ledare,  hvilka  sökte  att  från  honom  afvända 
den  kunglige  elevens  barnsliga  hjärta.  Därefter  sade 
han  sig  med  smärta  ha  funnit,  att  man  blott  alltför 
väl  lyckats  däri;  att  prinsen  begynt  visa  sig  alltmera 
ouppmärksam  för  hans  lärdomar  och  kallsinnig  för  hans 
förmaningar  —  att  en  guvernörs  bästa  afsikter  måsto 
förfelas,  om  man  fortfor  att  sålunda  contrecarrera  hans 
bemödanden,  och  att  om  prinsen  valde  nöjen  som  icke 
passade  hans  ålder,  eller  umgänge  som  icke  anstod 
hans  rang  —  med  ett  ord,  om  han,  som  hennes  maje- 
stät behagat  uttrycka  sig^  slogs  med  tjufpojkar  —  så 
måste    detta  helt  och  hållet  tillskrifvas  dessa  fördärfliga 


72  PRINSESSAN  AF  VASA 

inflytanden,  hvilka  trångt  sig  emellan  eleven  och  hans 
af   deras   majestiter  samt  rikets  ständer  tillsatte  ledare. 

Drottningen  hade  all  möda  att  utan  afbrott  hön 
det  långa  talet  till  siat.  Hon  hatade  na  denne  man. 
som  hon  engång  varit  så  högt  tillgifven  och  på  hvilke£ 
hon  slösat  allt  sitt  förtroende:  hon  trodde  honom  om 
allt  tänkbart  ondt  och  visste  att  han  var  den  barriär, 
som  mer  ån  någon  annan  stängde  henne  från  makten; 
men  hon  kände  tillika  för  honom  den  med  fraktan 
blandade  aktning,  som  jämlikhet  i  snille,  förmåga 
och  ärelystnad  ingifver.  Kring  dessa  två,  kring  denna 
drottning  och  denne  ondersåte,  hvålftle  sig  det  då- 
varande Sveriges  öden.  De  stodo  nu  mot  hvarandra 
som  fiender  och  medtäflare:  skalle  de  sönderslita  hvar- 
andra och  därigenom  bringa  allt  i  förvirring,  eller 
skulle  de  räcka  hvarandra  handen  och  gemensamt  be- 
herska  alla  partier,  som  då  skalle  tvingas  att  förenade 
tjena  dem  båda?  Lovisa  Ulrika  visste  det  icke  ajälf; 
blott  ett  var  henne  klart,  och  det  var  att  herska 
ville  hon  —  med  eller  mot  denne  fraktade,  denne 
hatade  man. 

Hon  beslöt  vara  lugn,  för  att  segra  —  om  det  blef 
henne  möjligt.  Hon  hade,  med  lika  utsikt  att  lyckas, 
kunnat  befalla  forsen  att  stanna  i  sitt  lopp  eller  ekvatorn 
upphöra  att  glöda. 

—  Jag  tviflar  ej  —  sade  hon  —  att  herr  grefven 
egnar  sin  elev  all  den  tid  och  omsorg  rikets  vård  och 
konstemas  uppmuntran  lämnar  till  disposition.  Jag  be- 
farar blott,  att  den  republikanska  jämlikhet,  man  vill 
inplanta  hos  kronprinsen,  slutligen  leder  till  sitt  natariiga 
mål  —  Végalité  des  gamins. 

—  Hans  kunglig  höghet  kommer  engång  att  styra 
ett  fritt  folk,  icke  ett  folk  af  tjufpojkar. 
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—  Jag  känner  det  dfir.  Låt  oss  ej  spela  komedi, 
min  grefve.  Republiken,  det  är  rådsstyrelsen.  Frihet, 
det  är  er  frihet  att  befalla,  messieurs. 

—  Rådet  är  ständemas  fullmäktige,  och  ständerna 
representera  ett  suveränt  folk. 

—  Folkl  Ständer!  Lotssons  les  phrases  et  par- 
lons des  réaliiés.  Ett  folk  är  skapadt  att  lyda,  herr 
grefve,  och  ständer  äro  till  for  att  bevilja  penningar. 

—  Tillåt  mig  erinra  ers  majestät  om  den  oförgätliga 
tid,  när  jag  hade  den  nåden  att  ledsaga  den  snillrikaste 
prinsessa  i  Europa  tiU  detta  aflägsna  land.  Jag  sade  då 
till  ers  majestät:  det  är  ett  fattigt  land,  men  stolt  af 
sin  urgamla  frihet  Det  skall  blifva  ers  majestäts  lycka 
och  ära  att  beherska  detta  land  med  sina  dygder,  att 
pryda  det  med  sitt  föredöme. 

—  Encore  de  la  rhéiorique!  Förskona  mig,  herr 
grefve,  för  dessa  vältalighetsblomster,  med  hvilka  ni 
utan  tvifvel  skall  vinna  priset  i  de  fria  konstemas 
akademi^,  men  som  äro  förspillda  på  en  så  oläraktig 
åhörarinna  som  jag.  Får  man  döma  af  ert  beteende 
vid  salig  konungens  död,  så  måtte  ni  anse  att  dyg- 
derna behöfva  black  om  foten,  för  att  bevara  sin 
modesti. 

—  Det  är  sant^  att  jag  vågade  hysa  en  annan 
mening  än  hans  majestät,  om  tolkningen  af  vår  konunga- 
försäkran. Det  var  icke  blott  för  rikets  bästa,  utan  af 
ömhet  för  kunglig  majestäts  eget  lugn,  som  skulle  blott- 
ställts af  vådliga  missförstånd. 

—  O  de  vise  herrar  diplomater,  som  aldrig  sakna 
ett  grant  ord  att  förgylla  en  dålig  handling,  hur 
ömma   äro   de   icke    om   vårt  lugn,  hur  måne  om  våra 


^  Stillad  af  grefve  Tessin  m.  fl.  år  1736. 
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stackars  samveten,  hvilka  de  göra  sig  den  mödan  alt 
föra  på  råtta  vågen!  Olyckligtvis  år  mitt  samvete  af 
koppar  och  oförmöget  att  fatta  den  stora  tjenst  ni  be- 
visat majeståtet  och  oss.  Jag  vill  göra  er  ett  förslag, 
herr  grefve.  Kasta  bort  masken  —  ty  mig  lyckas  ni  ej 
åndå   bedraga   —  och  låt  oss  engång  tala  öppet  apråk 


8.   Strider  om  makten. 


Ers  majeståt  förekommer  min  lifligaste  önskan  — 
svarade  grefve  Tessin  med  Gnhet  —  och  jag  skatta: 
mig  lycklig  att  få  till  ers  majeståts  visa  pröfning  frambän 
mina  underdåniga  bekymmer  om  kronprinsens  uppfostran- 
Jag  tillstår  dårför  uppriktigt,  att  om  hans  kunglig  höghet 
olyckligtvis  fattat  någon  smak  för  dåliga  seder,  så  är  den 
lille  morianen  Badins  umgänge  allting  annat  än  efter* 
dömligt. 

—  Jag  förmodar  —  återtog  drottningen  otåligt  — 
att  jag  redan  tillräckligt  känner  er  mening  därom.  Ni 
vill  uppfostra  människan,  jag  konungen.  Godt,  läomoc. 
åt  de  lärde  att  tvista  om  principer,  och  låtom  oss  hellre 
tala  om  verkligheter.  Ni  är  för  närvarande  den  mäk- 
tigaste person  i  rådet,  det  vill  säga  i  Sverige. 

Tessin  ville  svara. 

—  Nej,  fortfor  furstinnan,  afbryt  mig  icke.  Märk  väi. 
herr  grefve,  att  jag  säger  /<5r  nårcarande.  Andra  tider 
kunna  komma,  dä  ni  ej  mera  är  densamme  som  nu. 

—  När  min  ringa  tjenst  blir  öfverQödig,  svarade 
grefven,  skola  deras  majestäler  och  riket  lätt  finna  en 
värdigare,  men  aldrig  en  trognare  tjenare. 
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—  Konungen  Iger  ffir  många  prol  pä  ert  nit,  för 
Bit  kunna  tvifla  därpå.  Hen  fftrestfill  er  till  exempel, 
att  den  afund  och  de  fiender,  som  alltid  följa  höga  äre- 
Btallen,  konde  i  dag  eller  i  morgon  finna  elt  tillFälle  ait 
skada  er,  hTem  vet,  kanhända  att  störta  er.  Ni  skulli; 
dä  icke  ogärna  se,  att  ni  igde  ett  atOd  i  närheten  af  en 
tron,  som  står  upphSjd  Qfver  partiemas  växlingar. 

—  Jag  skulle  skatta  det  som  min  högsta  ära  och 
lycka,  därest  jag  ej  funne  eti  finna  säkrare  stud,  öFvcr 
hvilket  mina  fiender  intet  förmå,  och  det  är  medvetandet 
om  en  uppfylld  pligt 

—  Jag  vet,  jag  vet,  den  där  sentensen  ni  engång 
bnde  godheten  deklamera  för  mig; 

Je  ne  eeux  oppoter  å  me»  oUt  ennemit, 
quune  veriu  »an»  tåche  el  un  Juste  mfpris. ' 

Vet  ni  väl,  min  grefve,  att  delta  valspråk  förekommer 
mig  något  vågadt.  Jag  tror  att  det  var  abbä  Larocbe 
som  engång  förklarade,  att  han  ville  insvepa  sig  i 
sin  dygd;  hvarpå  prinsessan  Conti  svarade:  akta  er, 
■nin  bästa  abbé;  med  en  så  tunn  garderob  kunde  ni 
frysa  ihjäl! 

—  Det  är  möjligt,  ers  majestfit.  Och  likväl  skrifver 
jag  öfver  min  port:  Mcdgré  Venoie  et  le»  enmeux. 

—  Nåväl,  om  själtva  er  dygd  vore  sä  otvifvelaktig 
som  en  vargskinns  fäll,  kan  den  dag  komma,  när  den  be- 
liOfver  ett  foder.     Jag  tillbjuder  er  detta,  min  grefvo. 

—  Jag  vågar  ej  fatta  ers  majestäts  mening. 

—  En  diplomat  med  er  erfarenhet  förstår  alit.  En 
man  bör  vara  den  förste  i  Sverige,  och  den  mannen  är 
icke  ni,  min  grefve.     Afstå  från  detta  anspråk,  som  luit 

■  Jag  ställer  mot  Ifiga  fienders  makt 
blott  flick&i  dygd  och  förtjent  förakt 


} 
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kunde   göra   er   till  den  siste,  och  jag  garanterar  er  att 
alltid  fOrblifva  den  andre. 

—  Behöfver  jag  väl  försfikra  era  majestät . . . 

—  Att  konungen  är  den  förste  medborgaren  i  en 
fri  republik,  vill  ni  säga.  Huru  ofta  skall  jag  då  bedja 
er  att  lämna  fraserna,  när  ni  talar  med  migl  Således 
öppet  taladt:  vill  ni,  sedan  ni  bortskänkt  en  krona  a! 
glitter,  en  krona  utan  värde,  använda  ert  inflytande  för 
att  sätta  denna  krona  på  en  verkKg  konungs  hafvad; 
Vill  ni,  efter  att  så  länge  ha  varit  förste  aktören  i  detta  upp- 
byggliga herdespel,  där  hjorden  leder  herden  i  rosenband. 
ändtiigen  låta  ridån  falla  och  utropa:  la  piéce  est  Jinie! 

—  Förlåt,  ers  majestät,  då  först,  befarar  jag,  skulle 
pjesen  börja,  och  publiken  torde  då  spela  med. 

—  Ä,  jag  känner  publiken,  den  applåderar  alltid, 
när  slutet  är  godt  och  de  älskande  få  hvarandra.  Jag 
upprepar  ännu  ett  historiskt  uttryck:  >er  nåd  och  vår 
nåd  rymmas  ej  under  samma  tak>.  Vill  ni  herska,  min 
grefve,  med  och  under  er  konung,  eller  vill  ni  än  vidare 
försöka  att  herska  öfcer  hans  tron?  Denna  fråga  är 
lika  afgörande,  som  den  är  öppen.     Väljl 

—  Mitt  svar  skall  blifva  lika  öppet  som  ers  maje- 
stäts fråga.  Öfver  mig  står  konungen,  öfver  konungen 
står  lagen.  Jag  kan  icke  förråda  min  pligt  mot  någon 
af  dem.  Vill  man  forcera  mig  därtill,  nåväl,  då  vädjar 
jag  från  den  högre  instansen  till  den  högsta. 

Lovisa  Ulrika  reste  sig  upp  och  fastade  på  sin 
motståndare  en  obeskriflig  blick  från  de  stora  branden- 
burgska  ögonen,  som  kunde  vara  så  intagande  i  sin 
mildhet,  men  äfven  så  förstenande  i  sin  vrede. 

—  Har  ni  väl  öfverlagt,  grefve  Tessin?  frågade  hon. 
--  Ja,  ers  majestät.    Jag  har  öfverlagt  detta  under 

hela  mitt  lif. 


STRIDER  OM   MAKTEN 


77 


—  Ni  A  ill  det  Hå  ske.  Jag  har  bedragit  mig  på 
er.  Jag  trodde  er  vara  en  man  med  lika  mycket  mod  som 
furstånd.  Jag  finner  nu,  att  ni  är  ingenting  annat  än  en 
vanlig   demagog.    Ni  har  tillåtelse  att  lämna  mina  rum. 

Grefve  Tessin  ville  böja  ett  knä,  men  drottningen 
ringde. 

—  Anmäl  —  sade  hon  till  kammartjenaren  —  att 
jag  önskar  få  den  nåden  se  hans  majestät  här. 

Knappt  hade  dörren  tillslutits,  innan  grefven  ånyo 
knäböjande  sökte  att  blidka  sin  drottnings  vrede.  Hvad 
var  hans  afsikt?  Drottningen  själf  har  långt  efter  denna 
händelse  berättat  prins  Gustaf,  huru  grefve  Tessin  varit 
nog  förmäten  att  hysa  för  henne  en  häftig  passion  och 
förföljt  henne  med  brottsliga  kärleksförklaringar.  An- 
tingen denna  passion  var  hycklad  eller  verklig,  antingen 
en  sådan  känsla  kom  i  det  afgörande  ögonblicket  till 
utbrott,  eller  drottningen  tog  för  kärlek  det  som  endast 
var  en  förut  gynnad  undersåtes  tillgifvenhet  och  sorg  i 
den  skarpa  striden  mellan  tvenne  pligter  —  visst  är,  att 
grefve  Tessin  motstod  alla  försök  att  indraga  honom  i 
hofvets  planer,  och  lika  visst  är,  att  när  konung  Adolf 
Fredrik  inträdde  i  sin  gemåls  förmak,  fann  han  sin 
öfverste  hofmarskalk  och  mäktigaste  motståndare  böjande 
knä  för  drottningens  fötter. 

Det  finnes  ögonblick  i  de  bästa  och  saktmodigaste 
människors  lif,  när  deras  vanliga  lugn  öfvergifver  dem 
och  de  kunna  brusa  upp  med  en  häftighet,  som  annars 
är  alldeles  mot  deras  natur.  Konung  Adolf  Fredrik  kunde 
fördraga  att  man  inknappade  hans  konungsliga  makt, 
öfverröstade  honom  i  rådet,  förjagade  hans  anhängare 
och  lät  honom,  icke  blott  i  riksstyrelsen,  utan  äfven  i 
hofvets  angelägenheter,  känna  hans  beroende  och  rådets, 
ständemas    öfvermakt.     lian   hade  ulan  motståpd  funnit 
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sig  i  denna  tryckande  stållning;  om  han  yttrade  e: 
klagan,  var  det  blott  i  den  förtroligaste  kretsen  af  hati 
enskilda  vänner.  Men  det  fanns  en  punkt,  där  han  vr 
lätt  sårad,  ytterst  häftig  och  svår  att  blidka,  och  det  tv 
när  man  trädde  hans  husliga  lycka  för  nära  och  vågadt 
förnärma  hans  gemål,  hvilken  han  älskade  desto  högre 
samma  mån  som  han  tillika  fruktade  henne  och  erkänd^ 
hennes  öfverlägsenhet. 

Uppträdet  blef   häftigt   och  slutade,  som  Gustaf  IT 
säger,  t  med  en  förskräcklig  eclat». 
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—  Befria  mig  från  denne  man,  om  eders  majestät 
ännu  äger  en  känsla  af  sin  kungliga  ära  och  sin  manliga 
värdighet  I  utropade  drottningen,  förblindad  af  sitt  hat 
och  af  den  brottsliga  tydning  hon  gaf  detta  uppträde. 

Konungen  utfor  i  skymford,  dem  lyckligtvis  hvarken 
historien  eller  berättelsen  upptecknat,  och,  som  vanligen 
händer,  upphetsade  han  själf  alltmera  sitt  fromma  lynne 
till  en  vrede  öfver  allt  mått  Det  berättas,  att  grefve 
Tessin  vid  detta  tillfälle  behoft  all  sin  berömda  själf- 
beherskning,  för  att  icke  glömma  den  vördnad  han  var 
skyldig  sin  konung,  och  att  han  i  denna  våldsamma 
strid  med  sig  själf  sönderbrutit  en  stol  uti  rummet. 

Drottningen  var  den,  som  mest  obehindradt  gaf  luft 
åt  sin  vrede. 

—  Det  finns  ingen  varelse,  hvilken  jag  afskyr  så  högt 
som  isrl  utropade  hon.  Uppbjud  hela  er  maktl  Hetsa 
mot  er  konung  alla  dessa  ränksmidare  och  folkuppviglare, 
dem  ni  kallar  ert  anhang!  Jag  trotsar  er,  jag  hatar  er, 
och  mitt  hat  skall  förfölja  er  så  länge  jag  lefverl  Ahl 
ni  oförskämde  afkomling  af  några  pommerske  päron- 
skalare^,  med  knappt  två  anor  i  ert  nybakade  stamträd 
—  ni  son  af  en  byggmästare  och  sonson  af  en  handt- 
verkare,  som  arbetat  för  dagspenning  och  som  förstått 
att  af  våra  företrädare  tillyxa  sig  ett  sköldemärke  —  ni 
vågar  upplyfta  edra  oblyga  ögon  till  eder  konungs  gemål 
och  säga  henne  —  rättvisa  himmel,  hvarför  skulle  jag 
fläcka  mina  läppar  med  att  upprepa  denne  mans  oerhörda 
förmätenheter  1 

Sådana  ord  af  en  drottning,  som  i  detta  ögonblick 
endast  var  kvinna  —  och  en  kvinna  uppfylld  af  häftiga 
lidelser  —  medförde  likväl  det  goda,  att  den  så  bittert 
anfallne    undersåten    fick   tid    att   fullkomligt   återvinna 

*  Grefve  Tessins  farfarsfar  var  rådsberre  i  Stralsund. 
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hemvåldet  öfver  sig  sjfilf.  Grefve  Tesain  stod  åter  op> 
rått,  ehura  vördnadsfall,  framför  sin  rasande  herskariniu 
och  svarade  med  denna  oöfvertråffeliga  vårdighet,  hTilkei 
han  vunnit  under  sin  långa  er&irenhet  i  många  bryd 
samma  tider  och  vid  Europas  mest  belefvade  hof : 

—  Jag  har  i  deras  majeståters  och  rikets  ijen^* 
pröfvat  mången  bitter  stund,  mången  oförtjent  småm 
men  knappt  någon  bittrare,  ån  når  jag  ser  mig  misi 
kand  och  skymfad  af  dem,  hvilka  jag  intill  min  sira 
andedråkt  aldrig  skall  upphöra  att  vörda  och  lyda.  Likri 
må  det  tillåtas  mig  —  ej  för  att  upphöja  mina  rinp 
förtjenster,  utan  blott  för  att  råttflrdiga  mig  i  m: 
konungs  och  min  drottnings  ögon  —  erinra,  att  om  mirj 
förfader  varit  af  ringare  stånd,  ha  de  likvfil  tjenat  s. 
land  och  sitt  furstehus  på  ett  sått,  som  förrårfrat  i. 
dem  ett  aktadt  minne.  Det  år  sant,  att  min  far  var  ^: 
byggmåstare,  men  en  byggmåstare  som  byggt  detta  kui^- 
liga  slott,  hvilket  vacker  hela  våridens  beundran.  Hv^- 
mig  sjålf  angår,  var  det  jag,  som  hade  den  lyckan  a. 
föra  deras  majeståter  till  Sveriges  tron.  Det  var  j> 
som  hade  den  nåden  att  knyta  den  förening  emellan  e: 
adel  konung  och  en  snillrik  drottning,  hvaröfver  hk^ 
med  råtta  år  lyckligt  och  stolt  Jag  var  den  först? 
svensk  som  hembar  deras  majeståter  min  underdånif. 
hyllning.  Jag  var  den,  som  hade  den  oskattbara  nåde: 
att  först  åtnjuta  deras  majeståters  höga  förtroende,  ordci 
deras  första  bostad  i  detta  land  och  söka  att  beredi 
dem  hår  en  angenäm  vistelseort.  Det  var  jag,  som  er> 
höll  det  dyra  förtroendet  att  leda  deras  förstfödde  pi 
dygdens  och  sanningens  våg,  och  slutligen  var  det  jc. 
som,  ställd  af  min  pligt  mellan  min  konung  och  m; 
land,  sökte  att  efter  bästa  öfvertygelse  försona  bådi: 
intressen.     Min    öfriga   verksamhet  kan  jag  förbigå;  ci 
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detta  vara  nog,  för  att  vittna  om  mitt  nit,  min  oinBkränkta 
tillgifvenbet.  Ocb  i  det  jag  härmed  nnderdånigt  anhåller 
om  a£Bked  från  aJla  mina  ämbeten  vid  hofvet,  gör  jag 
det  uppfylld  af  vördnad  och  tacksamhet  mot  dem,  hvilkas 
nådiga  ynnest  engång  beredt  mig  den  afillheten  att  tjena 
dem  onder  de  lyckligaste  Ögonblick  af  mitt  lif. 

Med  dessa  ord  bugade  sig  grefve  Teaain,  icke  mer, 
icke  mindre  ftn  en  man  i  hans  ställning  borde  gfira,  och 
aflSgsnade  sig  med  långsamma  steg,  följd  af  del  kung- 
liga parets  och  det  utanför  i  salongen  samlade  hofvets 
ändrande,  ovissa  blickar. 


9.  Kungens  elev. 


ken  onåd,  hvilken  drabbat  en  aå 
I  betydande  och  nyss  allrådande 
,  man,  som  grefve  Tessin,  kunde 
icke  länge  förblifva  en  hem- 
lighet. Hela  hofvet  talade  ej  om  annat.  De  som  i 
början  hviskade,  blefvo  snart  högljudde,  och  de  som 
förmente  sig  vara  kloka,  påstodo  sig  ha  förutsagt  att 
så  skulle  gå,  alltsedan  tronförfindringen.  Grefven  sjålf 
hade  icke  heller  gjort  någon  hemlighet  däraf:  han  hade 
vid  sin  afresa  från  Ulriksdal  tagit  afsked  för  en  lång 
skilsmässa  och  utdelat  penningar  åt  heljeningen.  Med 
«.  —  Ak.  »«r.    niuitr.    IV,3 
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så  många  lysande  egenskaper,  hade  han  icke  nog  fast 
karakter  att  bära  lyckan  utan  låftnga,  motgången  utan 
bitterhet,  och  drottning  Lovisa  Ulrika  hade  skoningslöst 
träffat  hans  svagaste  sida,  när  hon  spetsade  mot  honom 
det  bekanta  uttrycket:  »insvepa  sig  i  sin  dygd». 

De  kungliga  själfva  insågo  ganska  väl,  att  de  icke 
utan  fara  stött  ifrån  sig  en  man  af  så  stort  inflytande. 
Hela  dagen  användes  till  öfveriäggningar  och  åtgärder 
med  anledning  af  denna  händelse.  Man  underhandlade 
med  partierna.  Man  ville  tillförsäkra  sig  andra  stöd. 
Grefve  Strömberg  utsågs  till  tjenstförrättande  gnvemOr 
för  kronprinsen. 

Drottningen  var  själen  i  alla  planer  och  uttänkte 
de  kontraminor  man  ville  anlägga  från  hofveta  sida. 
Ronungen,  den  gode  Adolf  Fredrik,  var  glad  att  slippa 
allt  detta  bråk  och  tänkte  på  andra  saker. 

Under  tiden  hade  hans  nya  elev  i  den  ädla  svarfvare- 
konsten,  Erik  Ljung,  ingen  aning  om  alla  de  händelser, 
bvartill  han  var  en  så  oskyldig  orsak.  Den  hederlige 
gossen  skulle  ha  blifvit  mycket  förvånad,  om  någon  sagt 
honom:  hvarför  skulle  du  låta  blommorna  locka  dig  in 
i  Ulriksdals  park?  Hvarför  skulle  du  studera  din  con 
voloulus  i  gräset  med  den  ifver,  att  du  beredde  Sveriges 
kronprins  en  kullerbytta,  när  han,  med  tanken  på  de 
Azoriska  öama,  jagade  fjärilar  i  parken?  Hade  hao 
icke  snafvat  på  din  person,  skulle  han  icke  ha  rispat 
sin  kind  emot  stubben.  Hade  han  ej  rispat  sin  kind, 
så  skulle  ej  drottningen  trott  honom  tt  ett  ärr  för  lifs- 
tiden  och  blifvit  så  utom  sig  af  vrede.  Hade  ej  dennt 
händelse  försatt  henne  i  så  dåligt  humör,  så  hade  hon 
ej  förolämpat  grefve  Tessin.  Hade  grefve  Tessin  ej 
blifvit  förolämpad  i  hofvets  åsyn,  så  skulle  han  ej  drifvit 
sakerna  till  sin  spets  genom  att  vilja  rättfärdiga  sig.  Och 
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hade  ej  han  på  detta  sätt  atmanat  drottningens  redan 
kokande  vrede,  sä  hade  ej  det  ryktbara  uppträdet  skett 
i  drottningens  förmak,  hvaraf  följden  blef  hans  onäd  och 
hans  förvisning.  Hade  äter  detta  ej  skett,  sä  hade  må- 
hända flera  nu  oundvikliga  skakningar  uteblifvit  i  Sveriges 
rike  —  och  alltså,  stackars  oskyldige  Erik  Ljung,  var 
det  du,  som,  medan  du  satt  vid  svar&tolen  så  trygg  i 
din  okunnighet,  hade  pä  ditt  samvete  en  konungs  vack- 
lande krona  och  ett  rikes  förspillda  lugn. 

Gymnasister  i  politiken  resonera  ofta  så.  Men  hän- 
delsemas trådar  löpa  i  dagen  så  små  som  trädens  löf, 
när  de  spricka  om  våren,  under  det  att  de  safter  som 
drifva  dem  stiga  djupt  ur  jorden.  Brytningen  vid  hofvet 
var  en  naturnödvändighet;  enväldet  och  mångväldet,  lika 
ensidiga  båda,  måste  gå  hvarandra  på  lifvet. 

Erik  Ljung  satt  hela  dagen  gömd  och  glömd  i  den 
hemlighetsfulla  kammaren,  där  tiden  skulle  ha  blifvit 
honom  ganska  lång,  om  han  ej  haft  sitt  beting  af  trettiotvå 
dussin  knappar  att  svarfva.  Hans  enda  ombyte  var  att 
lyssna,  när  steg  hördes  utanför  fönstema  eller  i  trappan. 
Då  hejdade  han  det  snurrande  hjulet;  då  väntade  han 
med  återhållen  andedräkt,  tills  ljuden  af  stegen  åter 
tystnade.  Det  hade  man  befallt  honom ;  men  därtill  hade 
han  ock  sina  goda  skäl. 

Kort  efter  svarfvarens  bortgång  hörde  nämligen  Erik 
tvenne  röster  —  förmodligen  af  hofbetjeningen  —  sam- 
tala tätt  under  fönstret: 

—  Hitåt  gick  han. 

—  Ja,  hitåt  gick  han. 

—  Men  hvart  tog  han  vägen? 

—  Låt  oss  söka  i  trappan! 

—  Ja,  låt  oss  söka  den  bofven.  Det  är  ju  för- 
skräckligt, han  skall  ha  slagit  prinsen  brun  och  blå. 
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—  Hade  ej  gref  Bjelke  kommit  i  råttan  tid,  si 
akulle  han  ha  slagit  trirt  ihjil  honom.  Drottningen  k 
otröstlig.  Hans  kunglig  höghet  skall  ha  sex  eller  «;c 
fasliga  sår.  Somliga  såga  att  det  rar  med  en  påk  o-l 
somliga  med  en  knif. 

—  Jag  hörde  sågas  att  det  var  med  en  dolk.  Lych 
om  den  inte  var  förgiftad  på  köpet  I  öfverste  ho^ 
marskalken  for  sjålf  till  staden  efter  en  lifmedikus. 

—  Nej,  så  var  det  inte.  Grefye  Tessin  har  fall  t 
i  onåd,  och  gissa  hvarför?  Man  har  såkra  hem  på  tt: 
det  var  han  som  lejde  mördaren,  och  når  hennes  maje- 
ståt ropade:  hvarför  vill  grefven  mörda  min  son?  ska.! 
gref  ven  ha  svarat:  hvad  göra  vi  med  en  kronprins?  I 
morgon  tanka  vi  afsåtta  kungen. 

—  Men  då  få  vi  ju  alla  afsked?  Det  år  förskråck 
liga  saker. 

—  Hvem  vet?  Få  vi  fast  mördaren,  år  kanske 
vår  lycka  gjord. 

—  Hvad  straff  må  han  få? 

—  Att  rådbråkas  först  och  sedan  huggas  i  fyn 
stycken,  det  år  det  minsta.  Men  kom,  låt  oss  söka.  De: 
måtte  vara  en  desperat  karl.    Har  du  pistoler  med  dig? 

—  Bara  en  hirschfängare  och  en  köksknif. 

—  Gå  du  förut  1 

—  Nej,  gä  du  förut,  så  skall  jag  passa  på  hår  vid 
trappan. 

—  Då  är  det  bäst  att  vi  ropa  på  vakten  • . . 

Och  med  dessa  ord  aflägsnade  sig  de  tappre  för- 
svararne af  den  allmänna  säkerheten,  utan  att  finna  det 
byte  de  sökte.  Men  Erik  hade  hört  nog  för  att  hålla 
sig  >mausestill>,  som  hans  okände  vån  så  strängt  befallt 
honoro.  Han  hade  däremellan  tid  nog  att  möda  sin 
gissningsförmåga  med  att  utgrunda  alla  dessa  hemligheter. 
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Skalle  verkligen  svarfraren  ha  dolt  honom  i  den  tron 
att  han  var  med  om  en  komplott  emot  kronprinsens  lif  ? 
Men  hvad  skulle  han  då  göra  med  trettiotvå  dussin 
knappar? 

Emellertid  lät  Erik  hjulet  ånyo  snurra,  när  allt  var 
tyst,  och  när  han  fick  sitt  beting  färdigt,  var  det  redan 
långt  lidet  på  aftonen.  Arbetet  gaf  aptit,  men  väggskåpet 
var  läst,  och  Erik  begynte  längta  ut  ur  sitt  fängelse. 

Nattskymningen  hade  redan  inbrutit,  då  svarfvaren, 
åtföljd  af  en  kammartjenare,  kom  att  förlösa  fången. 
Gardinerna  fälldes,  ljus  upptändes,  knapparna  besiktigades 
och  funnos  till  nöjes.  Några  bristfälligheter  blefvo  dock 
kritiserade,  och  den  höge  svarfvaren  —  ty  Erik  kunde 
väl  förstå,  att  hans  gynnare  icke  var  någon  vanlig  mun- 
stycksfabrikant —  nedlät  sig  att  med  egen  hand  undervisa 
eleven  huru  man  borde  undvika  kvisthålen,  förekomma 
sprickorna  och  noga  beräkna  en  lagom  rundning. 

—  Du  har  anlag,  vackra  anlag,  unge  man,  sade 
svarfvaren;  det  kan  blifva  något  af  dig,  om  du  studerar 
konsten  med  flit  Kunst  macht  Gunst.  Men  Rom  var 
ej  byggdt  på  en  dag.  Betrakta  den  dosan!  H vilken 
dimension  I  Hvilken  precision  i  alla  dess  delarl  Och 
locket  sedan  I  Se  huru  jämnt  det  sluter;  inte  en  hårs- 
mån för  litet  eller  för  mycket  I  Behåll  den,  unge  vän, 
och  låt  den  blifva  för  dig  ett  nyttigt  föredöme,  hvaraf 
du  kan  lära  dig  den  noggrannhet,  som  är  ett  bevis  på 
det  sanna  mästerskapet. 

Erik  mottog  den  kungliga  gåfvan  och  tänkte  väl 
inom  sig,  att  hvaije  bondsvarfvare  i  Munsala  kunde  göra 
en  dylik,  helst  om  han  hade  tillgång  att  välja  alla  möjliga 
utmärkta  träslag.  Men  han  aktade  sig  att  tänka  högt. 
Elan  förstod,  att  om  hälften  af  gåfvan  var  litet  skryt  och 
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dito  sjålfbelåtenhet,  var  likväl  andra  hftlften  verklig  väl- 
mening, och  han  hade  nog  föiständ  att  tacka  därför. 

—  Behåll  den,  behåll  den  —  upprepade  svarfvaren, 
smickrad  af  tacksägelsen,  hvilken  han  attydde  som  be- 
undran dfver  sin  konstfärdighet  —  och  om  da  framdeles 
vill  utbedja  dig  någon  belöning  för  dina  knappar,  så  visa 
mig  dosan;  jag  menar  att  jag  skall  igenkänna  arbetet; 
det  är  icke  mången  som  gör  efter  det  här  i  landet.  — 
Feif  —  tillade  han  på  tyska  —  gif  den  unge  mannen 
kvällsvard,  och  för  honom  med  dig  till  den  bestämda 
orten.  Säg  åt  Adelcrantz  att  han  använder  pojken  vid 
svarfstolen  därborta;  vi  måste  knipa  talangerna  hvar  vi 
få  dem,  annars  bli  vi  ej  färdiga  till  den  stora  dagen. 
Mausestill,  karl  I  Ingen  får  se  honom.  Låt  saken  ske 
tyst.    Du  har  ju  redan  palatset  på  flottan? 

—  Ja,  ers  majestät  I 

(Ers  majestät?  Det  klack  uti  Erik.  Han  hade  i 
sitt  sinne  begrundat,  om  icke  svarfvaren  vore  något  för- 
mer än  ho&varfvare,  kanske  till  och  med  öfverhof- 
mästare  eller  hvad  en  gymnasist  skulle  kalla  Custos  i 
slottet;  men  nu  kom  sanningen  fram.  Erik  Ljung  be&nn 
sig  vara  själfva  kungens  elev  i  den  ädla  svarfvarekonsten! 

—  Gut,  sade  kungen.  Låt  mig  veta  i  morgon  huru 
det  lyckats.  i 

—  Romm!    sade   kammartjenaren  enstafvigt,  i  det  , 
han  kastade  en  dragonkappa  öfver  ynglingens  axlar  och 
drog  honom  med  sig. 

—  Var  det  kungen  själf?  frågade  Erik,  full  af  för- 
undran.  i 

—  Weiss  nicht,  blef  svaret.  I 
Feif  var  en  gammal  trotjenare,  som  Adolf  Fredrik  , 

fört    med    sig   från    Tyskland,    och    fortfor   att  tala  sitt  | 
inodersmål,    med   den  höga  tanke  om  sitt  ämbetes  vikt  \ 
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och  den  snäfva,  trotsiga  enTishet,  som  vanligen  utmärka 
en  favorit  i  hans  ställning,  fruktad,  smickrad  och  af- 
undad  af  den  öfriga  betjeningen  i  hans  egenskap  af  sin 
herres  förtrogne. 

—  Hvart  skola  vi  gä?  frägade  Erik  änyo. 

—  Weiss  nicht. 

—  Fär  jag  ej  gä  tillbaka  till  staden? 

—  Weiss  nicht. 

—  Men  hvad  kan  kungen  vilja  mig? 

—  Maul  halten,  svarade  den  obeveklige  ledsagaren. 
Mot    detta    argument   var   intet   att   invända.     De 

tvä  följdes  ät  till  Feifs  rum  i  en  annan  del  af  slottet, 
där  Erik  tillsades  att  i  största  hast  stilla  sin  hunger,  och 
snart  därpä  fick  han  tillsägelse,  allt  lika  hemlighetsfullt, 
att  sätta  sig  med  kammartjenaren  i  en  schas,  som  stod 
i  beredskap  vid  slottsporten.  Därifrän  foro  de  i  den  half- 
skumma  julinatten  till  arsenalgärden,  och  sedan  Feif  där 
gifvit  nägra  befallningar,  fortsatte  de  vägen  till  stranden. 

Erik  begynte  känna  sig  underlig  till  mods,  när  han 
säg  en  hop  folk  sysselsatte  att  lösgöra  tre  stora  timmer- 
flottor, pä  hvilka  man  i  skymningen  kunde  urskilja  tre 
prydliga  hus.  Förgäfves  sökte  han  utgrunda  meningen 
med  denna  besynnerliga  tillställning.  Att  det  var  nägon 
stor  och  riksfarlig  politisk  konspiration,  det  tog  han  för 
afgjordt  Men  hvad  hade  han  där  att  göra?  Och  hvad 
skulle  hela  denna  tillställning  betyda?  Icke  ville  man 
väl  bortflytta  Stockholm  pä  flottor  och  uppföra  konungens 
residens  i  en  annan  del  af  riket? 

Medan,  han  fäfängt  brakade  sitt  ^ufvud  med  dessa 
gissningar,  blefvo  flottorna  färdiga  och  varpades  ut  med 
bätar  pä  den  lugna  fjärden.  Erik  fick  med  sin  led- 
sagare plats  pä  en  af  dem,  och  sä  styrde  den  sällsamma 
flottiljen,  längsamt   ut   pä   de  klara,  af  natten  skuggade 
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vattnen,  hvilka  ömsom  speglade  hus  och  stränder,  ömsom 
ljusnade  i  blanka  silfverstrimmor,  ömsom  glittrade  under 
årornas  stänk  och  det  sakta  svallet  mot  flottomas  tioiiner- 
väggar. 


10.    Ett  nytt  ftfventyr  och  en  gammal  bekant 


När  Erik  Ljung  en  stund  förgäfves  sökt  utgrunda  ända- 
målet med  sin  besynnerliga  resa  och  sett  sig  trött 
på  de  i  nattens  skuggor  förbiskymtande  stränderna,  tog 
han  sitt  parti,  kröp  in  i  ett  rum  af  det  lilla  palatset 
och  var  snart,  vid  flottans  jämna  gungning  och  ljudet  af 
årornas  enformiga  plaskande,  försjunken  i  djup  sömn. 

Men  om  hans  nattläger  ej  hörde  tiH  det  vanliga 
slaget,  var  hans  uppvaknande  af  ödet  bestämdt  att  blifva 
icke  mindre  besynnerligt. 

Han  hade  sofvit  länge  och  godt,  när  hans  slummer 
begynte  oroas  af  en  stickande  känsla,  än  i  ena  örat,  än 
i  det  andra,  än  uti  håret.  Han  besvärades  af  ett  kittlande 
under  näsan,  han  stördes  af  ett  dragande  i  fötterna,  ett 
ryckande  uti  armarna  och  hade  ett  otydligt  medvetande 
af  något  oljud  omkring  sig.  När  allt  detta  blef  för  be- 
svärligt, satte  han  sig  upp,  gnuggade  sig  i  ögonen  och 
såg  sig  med  förundran  omkring. 

Han  befani^  sig  i  ett  stort  rum,  på  ett  upphöjdt 
golf,  och  sällsamt  utstyrd  med  blomsterkransar  i  håret, 
löfguirlander  i  kläderna,  kvistar  i  händerna.  Rundt- 
omkring  honom  dansade  sju  eller  åtta  unga  flickor  i 
själfsvåldig  munterhet,  knepo  honom  i  öronen  och 'kittlade 
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honom  med  grfisatr&c  under  nftsan.  Uti  en  Iflgre  afdel 
ning  af  rnmmet  stod  en  hop  folk  och  tycktes  bOgelifen 
roade  p&  hans  bekostnad.  Beta  detta  sällskap  skrek, 
skrattade,  sjfing  och  applftderade  om  hvarandra,  alli 
under  nya  npptåg,  för  hvilka  den  stackars  gymnasisten 
obirilligt  var  fSremål. 

Detta  ffirargade  Erik  Ljung.  Han  hoppade  upp, 
knuffade  de  närmast  stäende  &t  sidan  och  sprang  sin  vug. 
sä  blomsterkransad  han  var,  fOrfOljd  af  sina  piftgoandar. 
Att  fly  var  likviLl  lättare  tänkt  än  gjordt.  Utgången  stod 
icke  så  genast  att  finna.  Nlr  Erik  ändtligen  såg  den 
klara  morgonsolen  skina  in  genom  en  smal  d0rr,  hade 
han  Qngu  gånger  ruBat  mot  vSggama  och  sprungit  om- 
kull dem  som  stodo  honom  i  vågen,  innan  han  kom  ui 
i  det  fria.  Men  äfven  där  ffirffiljde  honom  den  minsta, 
vigaste  och  ihärdigaste  af  sällskapet.  Det  var  en  ung 
flicka,  vacker,  mörkCgd,  smärt  som  en  rosenstängel,  lillt 
som  en  sylfid  och  klädd  i  en  fantastisk,  för  Erik  främ- 
mande dräkt.  I  händerna  bar  hon  en  tång  guirland  af 
ek-  och  Ifinnblad,  hvanned  hon  sOkte  att  fånga  och 
snärja  honom.  Därtill  hade  Erik  ingen  lust.  Han  fortfor 
att  fly,  han  visste  ej  hvart.  Han  befann  sig  i  en  stor. 
stitelig,  obekant  park.  På  atstind  framskymtade  fasaden 
af  ett  präktigt  slott,  men  det  var  ej  Ulriksdal.  En  Uar 
vatfesslråle  sprutade  i  höjden,  glimmande  emot  solen. 
Erik  undvek  dessa  delar  af  parken  och  flydde  på  de  meiii 
obanade  stigar  han  kunde  upptäcka.  Men  fö^äfves 
sökte  han  undkomma;  hans  fOrföJjarinna  var  honom 
ständigt  i  liälaroa. 

Då  förlorade  han  tålamodet,  vände  sig  om  och  be 
gynte  i  sin  tor  förfölja  den  djärfva  sylfiden.  Delte  skedii'' 
så  oväntadt,  att  han  så  när  hade  fångat  hennes  flådd 
rande  skärp,  när  hon  fattade  i  den  nedhängande  grenen 
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al  en  gammal  knolig  ek,  avfUigde  sig  med  en  liadansaiv: 
skicklighet  upp  på  grenan  och  satt  ak  i  trfldet,  höland 
honom  spefullt  med  en  afbruten  gren. 

Harmsen  och  inno  ej  rätt  vaken,  satte  sig  Erik  t: 
trädets  rot  och  andades  ut.  Knappt  trodde  sig  likv. 
sylfiden  mindre  bevakad,  innan  hon  åter  stod  med  «' 
hopp  på  marken,  men  missräknade  sig  och  fAll  i  su 
förfölj  area  armar. 

Den  som  nu  väntat  sig  en  tim  scen  bedrog  sig,  v 
i  stället  att  finna  sig  i  sitt  öde  —  hvilket  icke  borC' 
ha  varit  så  outhärdeligt  —  begagnade  sylfiden  alla  dt 
vapen  naturen  och  konsten  gifvit  henne.  Hon  slogi 
hon  klöste,  hon  bet,  hon  skrek,  hon  slingrade  sig  som  e: 
ål,  för  att  åter  bli  fri.  Men  hon  hade  alltför  länge  rei^ 
sin  motståndare,  för  att  så  lätt  undkomma  honom.  Uaik 
händer  slöto  henne  som  ett  sknifstäd  om  lifvet,  och  hu 
tycktes,  känslolös  för  både  tflnder  och  naglar,  ett  Ogonbliil 
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varB  villr&dig  om  d«t  sitt,  p&  hvilket  hon  borde  BtraSas 
ffir  Bin  obTiahet  —  eå  mycket  mer,  som  den  Obigs  skaran 
af  hans  plågoandar  nSrmado  sig  t&r  att  bistå  sylfiden. 
Långs  en  af  gingarsa  kom  en  lång,  ståtlig  officer 
gäendo.  S&  snart  flickan  blef  honom  Tarse,  skrek  hon 
på  ett  frftmmande  språk: 

—  Grefre  BerteUkfildl  grefve  Bertelskaldl  Befria 
mig  från  den  oförskåmda  pojkenl 

Den  långe  officern  —  Ofverste  vid  fortifikationen, 
generalkvartermftatare  och  adjntant  hos  konungen  — 
stannade  vid  detta  tillrop  och  befallde  den  ok&nde  yng- 
lingen att  på  GgonbUcket  limna  signora  Morelli  fri. 

—  Hon  må  vara  signora  eller  mamselli  —  svarade 
Erik,  aom  missförstod  namnet  —  så  har  hon  fOrföljt 
mig  en  half  timme  och  har  fCr  hvassa  tånder  (Or  att  fl, 
gä  fri  utan  nosgrimma. 

—  I  aådant  fall  vet  jag  blott  ett  sått  att  straffa  en 
flicka,  svarade  grefven,  i  det  att  ett  vemodigt  leende  fdr 
en  sökand  npplifvade  hans  allvarliga,  tankfulla  drag 
Han  ihågkom  kanhända  huru  han  sjålf  engång  straffat 
en  flickas  fifverdåd,  och  finnu  i  dag  bar  hans  vSnstra 
kind  ett  mlrke  däiaf. 

Så  oerfaren  var  Erik  i  dessa  strafflagar,  att  han 
vål  aldrig  fOrstått  det  HLd  som  gafs  honom,  därest  ej 
eignora  Horelli  fått  det  olyckliga  infallet  att  åter  för- 
söka bitas. 

—  Vänta  dal  sade  Erik,  och  hiim  det  nn  bände  i 
hastigheten,  smällde  han  en  så  dnktig  kyss  på  den  bitande 
mannen,  att  det  ekade  i  parken. 

I  samma  minut  släppte  Lrik  —  bfipea  sjålf  Gfver  sin 
otroliga  djärfhet  —  fången  lös.  Men  ban  var  hämnad. 
Den  annalkande  skaran  blef  vittne  till  flickans  nederlag, 
och   signora  Horelli,  den  yppersta  dansösen  vid  hofveta 
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baleitkår,  hade  alltför  inånga  som  afundades  henn«i 
talanger»  för  att  ej  nu  i  sin  tar  blifva  föremål  fOr  siU^ 
skåpets  löje. 

—  Bravo,  bravol  applåderade  åskådame. 

Den  förolämpade  sköna  kastade  en  hotfull  blick  på 
sin  besegrare  och  trippade  spotskt  bort  på  en  af  sido- 
gångarna, för  att  undkomma  löjet  och  kanhända  dölj» 
sina  tårar. 

Var  det  minnet  af  egna  ungdomsöden  eller  var  det 
något  i  ynglingens  drag,  som  fastade  grefve  Bertelskölds 
uppmärksamhet:  alltnog,  han  frågade  Eriks  namn. 

Erik  sade  det. 

—  Ljung?  upprepade  grefven  likgiltigt. 

—  Min  far  hette  Pehrson,  men  jag  har  tagit  mif 
eget  namn,  sade  gossen  förlägen. 

—  Och  hvad  hette  din  mor?  frågade  grefven  ånyo. 
Han  hade  känt  en  Pehrson,  men  det  fanns  så  många 

med  detta  namn. 

—  Min  mor  heter  Marie,  och  min  morfar  hette 
Larsson,  svarade  Erik. 

Där  sköt  en  sällsam  blixt  ur  grefve  Bertelskölds 
vackra  ögon.  Nu  förstod  han  hvarför  den  okande 
gossens  drag  i  så  hög  grad  väckt  hans  intresse.  Ester 
Larsson  hade  alltid  haft  ett  starkt  släkttycke  af  sin  kusis 
Marie. 

—  Följ  mig!  sade  han. 

Erik  följde  till  grefvens  rum  i  en  flygel  af  slottet 
Där  fick  han  många  frågor  att  besvara,  och  då  hac 
ingenting  hade  att  dölja,  redogjorde  han  troget  för  alla  sim 
lefnadsomständigheter,  ända  till  äfventyret  på  Ulriksdal 
och  hans  oförmodade  ankomst  hit.  Det  som  Itkvål  mest 
intresserade  hans  förnäme  åhörare  var  det  lilla  Erik 
visste    berätta    om    familjen    Larsson    i    Vasa.     Att  den 
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lamle  borgarekungen  Uer  arbetat  sig  upp  (ill  en  ickc- 
inga  krarlefra  a(  ein  gamla  förmögenhet;  att  han  var 
[ammal  vorden ;  att  håna  stela  rygg  kroknat  under  bördan 
d  de  åttisex  &r  han  bar  på  sin  nacke;  att  aflärema 
ikfittea  af  bans  ftldata  son;  att  äldsta  dottern  Veronica 
[Att  ur  vSrldeo  ocb  att  den  yngre,  Ester  Larsson,  af- 
ilagit  alla  anbud  ocb  fOrblifrit  ogift  för  att  vårda  sin 
^mle  fader;  detta  allt  tröttnade  icke  grefve  BertelskOld 
itt  [riga  ocb  bOra.  Där  hade  mycket  förändrats  under 
le  tolf  eller  Qorton  är,  sedan  ban  sist  stod  i  nära  för- 
nndelae  med  den  finska  borgarefamiljen.  Sedan  dess 
lade  inånga  kinslor  genomilat  hans  hjärta,  nägra  fröjder 
canhlDda  blommat,  men  än  flera  sorger  kommit  dem 
ller  att  vissna.  Grefvena  hår  hade  begynt  gräna,  ehuru 
lan  innu  icke  var  fyrtio  år  gammal ;  på  håna  rackr^a 
manliga  ansikte  var  ISjet  en  sålisynt  gäst,  men  allvaret 
lesto  mera  bemma.  Det  konde  väl  vika  (lyktigt  undan 
lör  hofrets  pockande  konvenans,  men  återtog  snart  sin 
plats  i  fftrsts  ensamma  ögonbliik.  Denne  hofman  var 
>lik  andra  d&ri,  att  han  icke  lät  fräntaga  sig  sitt  hjärtas 
kinslor  ocb  sin  karakters  BJilfstänilighet.  Men  dä  denna 
karakter,  ehom  okuflig,  nfir  del  gällde,  var  mild  ända 
lill  vekhet  och  sällan  visade  skarpa  kanter  mot  andra, 
både  grefve  BertetskOld  få  afnndsmän,  som  missunnade 
boaom.  Han  hade  hittills  föga  tagit  del  i  den  lidens 
bitska  partistrider.  Håna  lif  haile  därför  förllutit  mera 
obemfirkt  än  de  flestas  vid  hof^et.  Försonadt  af  hans 
enskilda  soi^er,  tycktes  &det  bah-a  Förunnat  honom  den 
iycks  personer  af  hans  lynne  älska  att  finna  i  yttre  lugn; 
hum  varaktigt,  det  berodde  åter  af  en  fråga  (ill  lifveL 
Af  allt  detta  förstod  Erik  Ljung  intet.  Om  han  i 
sia  barndom  mOjligen  hört  greh'ens  namn  nämnas,  hade 
han  längesedan  glömt  det,  och  han  var  alltför  ang,  när 
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han  lämnade  hembygden,  för  att  kunna  vara  inTigd  i 
sin  temiljs  historia.  Det  smickrade  honom  att  d«n  fOr 
nåme  officern,  som  såg  så  mild  och  hjårtegod  at,  visade 
ett  så  vänligt  deltagande  för  honom  och  hans  slåkt ;  han 
kände  sig  dragen  till  honom  med  en  känsla  af  tiilgifvuliet 
och  förtroende,  så  naturlig  i  hans  egen  ensamma  stilr 
ning,  och  understöd  sig  slutligen  att  fråga  hvar  han  no  var. 

—  På  Drottningholm,  svarade  grefven,  i  del  at 
den  naiva  frågan  framlockade  ett  solsken  Ofver  hans 
läppar. 

—  Men  —  fortfor  Erik  och  tänkte  på  sitt  besyih 
nerliga  uppvaknande  —  huru  har  jag  kommit  hit,  odi 
hvad  är  det  för  folk,  som  bor  här  på  Drottningholm? 

—  Det  vill  jag  säga  dig,  svarade  grefven  åter  leende. 
Det  var  länge  sedan  två  löjen  å  rad  hade  krusat  hans 
läppar.  —  Konungen  har  i  djupaste  hemlighet  tillstälh 
en  stor  fest  för  drottningens  namnsdag,  och  därför  har 
han  lika  hemligt  låtit  bygga  de  tre  nya  husen  och  hitföil 
dem  på  flottor.  Det  sällskap,  som  fann  dig  sofvande  i 
den  nya  teatern,  är  hofvets  balett  och  komedianter,  frans- 
män och  italienare,  som  hitskickats  för  att  repeterm  ea 
pjes  till  den  stora  dagen.  Det  är  ett  lifligare,  öfver- 
drifnare,  uppsluppnare  folk,  än  vi  äro  vana  vid,  de  ilifånas 
här  som  kalfvar  på  betet,  och  det  förundrar  mig  ick«. 
att  de  valde  dig  till  föremål  för  sin  munterhet  —  i 
synnerhet  signera  Morelli,  som  är  den  ostyrigaste  af 
dem  alla  och  van  att  följa  alla  sina  kapriser.  Men  tag 
dig  till  vara,  Erik!  Du  har  förut  skaffat  dig  fiender  vid 
hofvet;  du  har  nu  fått  en  ny,  som  är  desto  farligare, 
emedan  hon  är  vacker,  omtyckt  och  firad  af  alla.  Hon 
är  kvinna  och  italienska:  hon  skall  aldrig  förlåta  dig  at: 
man  skrattat  på  hennes  bekostnad. 
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grefre  BerlelskOld  fann 
KriV  Ljung  en  rftdgifvare, 
som  hans  angdom  och 
oerfarenbet  väl  beh&fde. 
Konungens  Onsk&n  var  en 
lie  (all  ning,  som  Erik  ej 
\  ägat  mola&tta  sig,  om  han 
ocksä  haft  luBt  dfirtilt.  Men  * 
!0r  att  bekSnna  sanningen,  var  Erik  ej  litet  smickrad  af 
ttt  Bnna  sig  vara  föremfil  ffir  en  sä  h&g  persons  npp- 
närksamhet,  ja  att  ha  ffttt  förtroende  af  knngene  hemlig- 
leter.  Han  underkastade  sig  sft  mycket  hellre  sitt  Sde, 
!om  ban  fäll  Iflfte  att  fram  pil  sommaren  åtfölja  sin  be- 
skyddare till  Finland.  Han  ntfSrde  pnnktligt  de  arbeten 
[nan  ålade  honom  och  använde  sina  lediga  stunder  alt 
itudera  de  blommor,  hvilka  hans  store  m&stare,  arkiatem 
LiDOSos,  på  drottningena  begflran  enkom  fCrakrifvit  från 
Holland  ffir  Drottningholms  trådgård,  Signora  Morelli  och 
hennes  sällskap  undvek  Erik  så  mycket  som  möjligt,  och 
han  gjorde  vIl  däri,  ty  han  hade  i  henne  tålt  en  hemlig 
Bende;  han  gjorde  dubbelt  rätt,  ty  oaktadt  hennes  ömhets- 
betygelser  varit   både   bitando  och  handgripliga,  brände 
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ioiia  den  skfina  daDBfisena  kyu  som  eld  pi  huu 
Ifipp&r. 

Grefren  hade  varnat  honom  all  icke  gå  ensam  . 
parkens  aQigsnare  delar,  minit  om  kvållama.  Ett  pa; 
ginger  glömde  Erik  denna  varning  och  nairkte  ar 
miastSnkle  karlar  fOljde  hane  fj&t.  Han  ondkom  tL 
med  en  haitig  retrfitt,  men  han  lOratod  att  man  atilldc 
törsJlt  för  honom  och  bealöt  att  taga  sig  till  vara. 

Andtligen  kom  den  stora  dagen,  drottningem 
namnsdag'. 

Adolt  Fredrik  hade  gjort  allt,  tSr  att  åtoiinstoni' 
vara  konung  på  Drattningholm  —  och  i  Kina.  FGr 
beredelsema  hade  varat  i  fyra  år,  och  tre  timnor  gold 
hade  blifrit  anvlnda  dårpå.  Till  vfinster  i  parken,  nir 
man  kom  ifrån  slottet,  låg  dittills  ett  sankt  kirr.  Detti 
hade  blifvil  fylldt  med  stor  kostnad  och  vågar  anlagdi 
dit  i&ån  parken.  Den  leksak,  hvilken  ånnn  i  dag  kallu 
Kina  slott,  byggdes  pä  gamla  arsenalgården,  anda 
förebärande  att  det  var  beställdt  till  AkerÖ  för  grefrt 
Tessin,  och  flyttades  med  sina  tillhörande  byggnadir 
på  det  sätt  vi  ha  selt  Möbler  bestålldes  hemligen  boa 
flera  handtverkare  i  hoffolkets  namn,  allt  i  kinesisi 
stil.  Likaså  en  mängd  dyrbara  kostymer,  från  roandt- 
rinens  ända  till  kökspojkens.  Skådespelare  och  baletl- 
kår  skickades  ul  pä  förhand  att  repelera  aina  roUe: 
i  den  nya  teatern,  och  hofintendenten  Pasch  målade 
präktiga  dekorationer  enkom  för  detta  tillfälle.   Dessatan 

>  FtUtskfim  antager  det  hafva  varit  Ulrikadagen  den  4 
Juli.  Samtida  krOnikor  dtremot  föHI{|a  festen  till  Lovin- 
dagen  den  85  Aagusti,  bvilket  b6r  anmärkas  för  att  vid  ta 
■å  viktig  tilldragelse,  som  Kinas  invigning,  respektera  de: 
historiska  dalam.  Den  i  Juli  poasar  ej  ihop  med  data  löt 
konungens  resa  till  Finland. 
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inOfrades  treltiosex  kadetler  att  exercera  på  kinesiska, 
och  tolf  al  de  slSrsle  utvaldes  att  tjenslgöra  aom  sta- 
tister vid  leatera. 

Allt  var  ffirberedt.  Skrftddare,  kockar,  snickare, 
maskinister  och  hundrade  andra  hade  ej  sofvit  på  flers 
nStter.  De  kungliga  hade  anlfindt  aftonen  före  namns- 
dagen, men  drotlningea  anade  ingenting,  eller  låtsade 
fttminalone  vara  blind.  Det  var  en  lycka  fOr  alll  aom 
sparats  till  sista  stonden,  att  hennes  majest&t  vakade 
läDge  pA  kvållama  och  steg  om  moignama  sent  upp. 

I  fSrsta  dagbrlckningen  vimlade  redan  parken  kring 
Kina  af  br&dskande  och  nyfikna  miumiskor.  Till  en 
bOrjan  skulle  man  ee  kadetteme  exercera  (Or  kungen, 
och  bland  åakådame  befann  sig  åfven  Erik  Ljung. 

De  stackars  gossame  hade  v&ckts  klockan  två  på 
morgonen  och  stodo  nu  i  parad,  utstyrde  i  hOga  grenadier- 
mOsaor  med  silfverplåtar  och  kungens  namnchiffer  uppå. 
Tvi  vackra  kanoner  kOrdes  fram,  för  att  Ska  ståten. 
Klockan  fem  kom  hans  majestät  och  lät  piltame  exer- 
cera. Detta  gick  präktigt,  kungen  var  belåten,  glad  och 
mycket  n&dig  mot  alla. 

Därpå  följde  en  lång  paas,  nnder  hvilkea  kadet- 
teme stodo  orOrlige  och  snaakade  hvetbrOd  och  bakelser, 
hvarmed  de  f&tt  till&telse  alt  fullstoppa  alla  fickor, 
fOr  att  bättre  uthärda  fälllifvets  mOdor.  Ändlligeo 
kommo  deras  majestäter,  ikande  i  granna  vagnar  och 
Åtföljde  af  en  lysande  svit,  klockan  elfva  på  formid- 
dagen. Kadetteme  marscherade  fram  i  parad,  skyllrade 
och  ulfOrde  sina  tempon  till  allmän  förtjusning.  Hela 
parken  genljfid  af  hurrarop,  och  Erik  Ljung  b^rundade 
om  han  icke  borde  gifva  aln  lärdom  på  båten  och, 
genom  sin  beskyddares  förord,  Böka  få  den  Iran  att 
T.  —  AL  t«r.    Olutr.    IV.t. 
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blifra  mililSr  och  Krråna  Erika  Lindelit  med  en  h(^ 
greDadiennfissa. 

Ännn  återstod  likv&l  den  stors  surprisen.  Den 
skulle  ske  fOrst  på  kräUen,  och  tiUmstningaina  fortforo 
med  atlraatSrsta  ifver.  D&rtill  hOrde  att  kadetteme  om- 
kliddes  till  kineser,  och  icke  minsta  effekten  gjorde  pj 
deras  aniformer  de  stora,  numera  grOnmålade  knappar, 
dam  Erik  Ljung  haft  den  äran  att  tillverka  i  kongem 
egen  BTarfkammare.  Allt  gick  som  det  skulle,  litda  til. 
en  hsif  timme  fOre  det  bestämda  klockslaget,  när  dagern 
stGrsla  mfirkvirdighet  skulle  Ifipa  af  stapeln. 

Då  Iftt  grefre  BerlelskOld  kalla  Erik,  som  stod 
bland  hopen  af  åskådare  ett  stycke  från  Kina.  Nkttvak, 
trossen  rid  frukosten  klockan  half  fyra  på  morgonen 
och  fasta  under  den  Ofriga  dagen  —  kanhfinda  också 
[dr  mycket  snask  —  var  mer  ån  de  improviserade  kine 
aerne  kunnat  tåla.  En  af  kadetteme  hade  just  i  de: 
afgOrande  Ögonblicket  blifvit  sjuk,  och  iikvål  fick  inger, 
enda  saknas  vid  det  högtidliga  tillfallet. 

—  Hår  fir  kostym  —  sade  grefren  till  Erik  — 
klfid  dig  på  figonblicketi 

—  Jag?  frågade  Erik  fOrandrad. 

—  Du,  ja.  Ingen  lid  Ir  att  försumma.  Da  misU 
blifva  kines. 

—  Men  bur  skall  jag  då  bära  mig  åt?  frågade' 
Erik. 

—  Har  ingen  fara.     GCr  som  de  andra. 

Där  balp  intet  pnit.  Inom  tjugu  minuter  var  Eril 
kines  och  stod  med  andan  i  halsgropen  vid  porten 
till  Kina. 

Han  både  icke  etått  där  i  fem  minuter,  innan  en 
liten,  priktigt  utstyrd  mandarin,  sju  kvarter  hOg  ocfa 
åtföljd  af  en  hel  skara  bland  det  himmelska  rikets  stor- 
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digniUrer  anlSnde  till  porten.  Den  lille  mandarinen  vai 
ak  apptagen  af  sin  nya  rSrdigliet,  att  han  icke  m&rkte 
horn  ett  af  de  långa  rCda  eideoband,  bTarmed  bana  vida 
onderklftder  voro  tillknutna,  lossnat  och  släpade  ph 
marken  —  ett  oförlåtligt  fel,  som  kunnat  kosta  en  kam- 
martjänare tjensten,  dftrest  icke  den  stora  brådskan  varit 
en  ursäkt  fOr  allL 

Erik  Ljung,  som  i  sin  nya  kostym  stod  nånnaat 
intill,  igenkånde  kronprinsen,  bugade  sig  ned  och  anhOll 
att  få  tillknyta  bandet 

Prinsen  betraktade  honom  med  sina  stora,  vackra 
ögon  och  sade: 

—  Kinea,  det  var  du,  som  slog  migl 

Eiik  studsade.  Så  liflig  var  prins  Gustafs  —  seder- 
mera Gustaf  III:b  —  fantasi,  att  når  han  långe  hOrt 
drottningen  klaga  Ofrer  hum  man  slagit  honom,  trodde 
han  det  slutligen  sj&lf.  Men  innan  Erik  hann  eller 
vågade  yttra  ett  ord  till  sitt  fOrsvar,  tillade  prinsen  med 
en  vårdighet,  som  vål  var  litet  smågammal,  men  som 
klådde  honom  ffirtråfDigl: 

—  Det  år  i  dag  drottningens  namiudag.  Fnratai 
bOra  begagna  ■  sådana  tillfållen  att  fOrlåta  —  och  jag 
förlåter  dig.     Du  har  tillåtelse  att  knyta  mitt  band. 

Vid  dessa  ord  nSrmade  sig  prinsens  guvemOr,  grefre 
Bjelke,  men  bandet  var  redan  knutet,  och  strax  därpå 
anlände  de  ktmgliga. 

Konungen  och  drottningen  kommo  klockan  sex 
på  eftermiddagen  åkande  i  vagn  till  Kina.  Så  snart 
hennes  majestät  stigit  ur  vagnen,  gick  kronprinsen  henne 
till  mfites,  bjudande  henne  slottets  förgyllda  nycklar 
på  en  röd  sammetsdyna  med  breda  guldfranaar.  Loviaa 
Ulrika  var  —  eller  låtsade  vara  —  hOgst  Öfverraakad 
9ch   ekade   sin    gode   gemåls  fOr^usning  därigenom  att 
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bon  icke  sUmx  i|[enUiide  kronprinsen  alj  den  främ 
mande,  besynnerligt  utapSk&de  drikten.  Hen  si  inui 
han  begynte  sitt  litla  OheriäsU,  ffir  Uilflllet  ULmpade 
tal,  slöt  hon  honom  med  moderlig  glfidje  i  sina  armir, 
och  det  blef  ett  jubel  så,  att  den  gode  konungen  — 
glCmmande  hela  ståten  fOr  lyckan  att  van  make  ocb 
(ar  —  på  engång  skrattande  ocb  med  tårar  i  ögonen 
omfamoade  sin  surprenerade  gemål  och  sin  lille  prSktigc 
mandarin,  bjudande  alla  vara  vfllkomna  till  sitt  fister- 
ISodska  palats. 

Nu  framtridde  hela  den  Ofriga  skaran  af  bOgre  och 
ifigre  kinesiska  notabiliteter  fSr  att  (ramf&ra  sizka  under- 
dåniga vålkomstOnskningar.  Drottningen  applKste  sjåif 
med  den  stflrata  ffirgyllda  nyckeln  dSrren  till  stora  in-  i 
gången  och  yttrade  på  det  mest  smickrande  sått  sin 
(örljosning  ötver  denna  storartade,  naturligtvis  hCgH 
oförmodade  surpris.  Snart  sutto  de  kungliga  med  beli 
bofvet  vid  en  lysande  taflel  i  Kina,  och  den  blata  masik. 
som  den  tiden  kunde  åstadkommas  i  Sverige,  speiade, 
dold  bakom  granar,  nnder  hela  måltiden. 

Klockan  åtta  bOrjade  en  teatralisk  framsHllning, 
sådan  man  icke  sett  i  Sverige  alltsedan  drottning  Kristinu 
tider,  och  varade  med  inalles  sexton  akter  och  trettiotvå 
ombyten  af  dekorationer,  ftnda  till  klockan  tu  på  mor- 
gonen. Man  gaf  tvenne  operor:  den  ena  hette  Ze  ier^er 
decenu  rot  och  förestftllde  en  herde,  som  efter  mångi 
besynnerliga  åfventyr  slutligen  genom  en  fés  troUstai 
blef  konung,  då  ban  —  som  man  vål  kan  tanka  —  till- 
lika erhOll  sin  ömma  herdinna  till  drottning.  Hjålteu  i 
den  andra  operan  var  dfiremot  ingen  ringare  person  in 
Alexander  den  store,  ocb  spelades  af  en  italiensks, 
signera  Fabrici,  hvilken  förtjusade  den  höga  publikas 
med    röst   och   fasoner  som  en  Ikta  husar.     I  operonia 
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Toro  dessatom  inQätade  baletter,  alldeles  som  i  Tära 
dagar,  och  deBSulom  mänga  andra  konststycken,  hvari 
elrdeles  >luftspTingaran>  Fioesard  nlm&rkte  aig.  Italie- 
naren Crotzi  vann  damernas  stora  beundran  med  sin 
vackra  tenor,  men  däremot  vtcktp  kastnten  Sqaalgi 
deras  lOje  med  en  rSat  sä  fin  aom  en  hvisselpipa,  ackom- 
pagnerad  af  kapellmåstaran  Baloz  med  flageolett-tooer. 
Vid  sidan  af  danaSreme  Decarge  och  Oallodier  gjorde 
premierdaneflsen  signora  Morelli  sä  briljants  piraetter, 
att  bibiet  Otrersteg  alla  grflnseT.  Hofvet  var  atom  aig 
af  beondran:  näst  Lovisa  Ulrika,  kände  ingen  beatrida 
Morelli  den  äran  att  vara  Kinas  drottning. 


12.   En  drottnings  politik. 

Operan  rar  slätad,  och  det  lysande  sällskapet  sking- 
rades, men  blott  fCr  att  nägra  {^onblick  senare  äter 
förenas  i  balsalongen.  Hit  inbjödoe  äfren  de  fOm&mste 
bland  teaterpersonalen,  hvilka,  aedan  de  hunnit  omkläda 
sig,  presenterades  för  deras  majestäter  och  hugnades  med 
de  nädigaste  uttryck  af  kungligt  välbehag,  ätföljdt  af 
dyrbara  preaenter:  fOr  hemnie  gnldor  och  briljanterade 
ringar,  fCr  damerna  juvelsmycken  och  firhängen  af  dia- 
manter. Balen  begynte  och  fippnadee  af  deras  majestäter 
i  egen  hfig  person.  Konungen  fOrde  i  dansen  friherrinnan 
von  Ungern  Stemberg,  fOdd  grefvinna  Mfimer,  under  det 
att  drottningen  hedrade  franske  ambassadören  grefve  de 
Breleuil  med  sin  ann.  I  själfva  nöjenas  hvirfvel  glömdes 
ej  politiken.    Hattpartiets  mest  betydande  chefer  — .  med 
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ondutag  natarligtris  tt  d«ti  bortncta  grefrfl  Tessin  — 
TOTO  invitandfl  till  teitan  och  ffiramål  för  en  Brtigbe*- 
hvilken  tntiogen  borde  vinn*  eller  insOfn  dem;  i  biäi 
fallen  borda  dan  imponera  och  toriwredt  Btondande  hå: 
deUer. 

Det  var  natt,  och  likril  tTcktea  tUt  vara  aolakKi 
Icke  aedan  Unga  tider  hade  avenaka  hofvat  varit  il 
lyaande,  kronan  Rimmat  i  en  aå  blindande  glans  och  de 
Bom  boro  henne  aynta  bira  henne  aå  lUL  Han  knnde 
tro  att  framtiden,  efter  ai  mycket  hat  och  aplit,  indtlige: 
dagaU  i  rosenakimmer,  eller  kanake  hellre  att  ing» 
framlid  fanns,  att  allt  lefde  ■  Agonblicket,  aom  var  >i 
kort,  men  syntes  at  grinslfist.  La  beauté  repratd  »c- 
empire  en  Suéde  —  skOnheten  återtager  sin  faerekan- 
makt  i  Sverige  —  aknlle  grefve  Teasin  ha  aagt,  om  ha: 
varit  tillstädes*  —  så  många  gracer  tiOade  denna  na^ 
om  priaet  fOr  behagen.  Lyckan  och  glådjen  tycktea  åtei- 
upplefva  i  detta  Österländska  trollslott  —  och  om  någo: 
hade  aagt,  att  all  denna  lycka  var  by^d  på  sanden,  ai: 
denna  glädje  på  många  läppar  endaat  var  en  mask  fC: 
att  dölja  kalla,  själfviska  beräkningar  —  hvem  hade 
trott  det?  Men  ntan  sanning  —  sanniag  ■  allt  —  finsj 
ingen  verklig  lycka,  ingen  oblandad  glidje,  hvrnrken  ; 
purpurn  eller  i  vadmalsjackan. 

Till  drottning  Lovisa  Ulrikas  politik  hfirde  att  för 
■tärka  konongahnsets  makt  genom  att  tiUatäUa  gittermålt- 
fCrbindelser  mellan  deas  anhängare  och  de  mest  inaytels^ 
rika  familjerna.  Ett  så  godt  tillfälle  som  detta,  när  all 
oslmja  tycktes  glOmd,  ville  hon  icke  lämna  obegagnadL 
Hennes  skarpa  blickar  upptäckte  grefve  BertelskOld  in- 
begripen i  en  liflig  konversation  med  frfiken  Palmatjema, 

'  Han  tillifger  i  sin  dagbok:  »Jai  va  an  temps,  ot  il 
ii'y  avsit  pu  20  jolis  visa|ei  dans  tönt  Stockholm.* 
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clotter   till   riksrådet   af   samma  namn,  en  af  Hattames 
chefer. 

Drottningen  låt  om  en  stund  befalla  honom  till  sig. 

—  Ni  har  —  sade  hon  —  lyckats  alldeles  för  väl, 
min  grefve,  i  detta  vackra  arrangemang,  för  att  ej  hafva 
rättmätiga  anspråk  på  en  belöning.   Begär  en  nåd  af  mig  I 

—  Ers  majeståts  nåd  har  lämnat  mig  ingenting 
öfrigt  att  önska,  svarade  grefven. 

—  Inbilla  mig  icke  det  I  Det  är  sant  att  ni  aldrig 
begärt  något:  ett  skäl  till,  att  göra  det  nu.  Skulle  en 
man  som  ni,  uti  blomman  af  er  ålder,  bortsucka  hela 
sin  lefnad  i  enslighet? 

Vi  måste  här  i  parentes  upplysa  något,  som  kanske 
är  oväntadt  för  dem,  hvilka  påminna  sig  den  förra  be- 
rättelsen. Grefve  Bertelsköld  var  änkling  efter  ett  kort 
äktenskap  med  fröken  Stenbock.  Det  var  hans  mor 
som  knutit  denna  förbindelse,  hvilken  å  hans  sida  innebar 
oSrei  af  en  äldre,  länge  begråten,  hopplös  kärlek.  För- 
bindelsen hade  ej  varit  olycklig;  den  var  grundad  på 
inbördes  aktning,  som  båda  i  hög  grad  förtjente,  och 
kanhända  skulle  ömmare  känslor  med  tiden  uppvuxit  ur 
denna  rot,  därest  icke  försynen  hade  beslutit  annorlunda. 
Efter  blott  tre  års  äktenskap  hade  grefven  förlorat  sin 
unga  maka,  som  efterlämnade  åt  honom  en  son  och  en 
dotter,  af  hvilka  sonen  sett  världen  samma  dag  som  prins 
Gustaf. 

—  Ni  är  en  drömmare,  bästa  Bertelsköld,  fortfor 
drottningen  med  ett  nådigt  smålöje.  —  Ar  det  väl  jag 
som  bör  påminna  er,  att  ni  redan  i  tre  år  varit  på  nytt 
ett  föremål  för  de  unga  damemas  blickar?  Hur  behagar 
er  fröken  Palmstjema? 

—  Jag  anser  henne  för  ett  ungt  fruntimmer  med 
behag  och  förstånd,  svarade  grefven. 
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—  Och  det  siger  ni  med  en  ton  som  om  ni  bedOmdc 
en  ktnoni  Blygs,  min  gretve,  att  spela  filosof,  dir  ni 
hellre  boide  vara  fOrtjust  af  er  fnunging.  Jag  slir  vad, 
att  om  ni  von  Alexander  den  stora,  skalle  den  onga 
skönheten    oj   hafva   nigot  emot  att  spela  er  Rozolane. 

—  Tyrflrr,  en  majestlt,  ii  jag  ej  Alexander  des 
Biore,  och  desantom  har  jag  den  olyckan  att  ej  del* 
frSken  Palmstjenu  smak. 

—  Och  hTari  då,  rise  filosot? 

—  Hon  pfistod  atl  Horelli  hade  atora  fOtter,  hvarpi 
jag  bedyrade  att  Crotzi  med  ain  långa  hala  var  af  Datoien 
ämnad  till  trana. 

—  Jag  har  knappt  trott,  att  ni  kan  Tan  aå  elak. 
esde  drottningen.  Men  se  h&r  —  fortfor  hon  —  en  aom 
kanske  bittre  in  jag  kan  ålerar&fra  er  it  det  hasligi 
Ii  f  vet 

Vid  desaa  ord  pekade  hon  på  en  skara  små  kineser. 
Iivilka  med  en  Ifijiig  högtidlighet  tågade  genom  salen,  an 
rsrde  af  kronprinsen,  i  det  vikliga  indamålet  att  skalh 
s\g  uti  aidonimmet  en  ordentlig  smOrgås  efter  det  myckni 
Bnasket.  Drottningen  rinkade  en  af  gosBarne  till  sif. 
Det  var  en  blond,  Ttcker  pilt  af  samma  ålder  aom  kron- 
prinsen, uti  hvars  tjenet  han  hade  den  iran  att  van 
inskrifven  som  pege. 

—  HOr  på,  lilla  Bernhard  —  sade  drottningen  — 
gäg  åt  din  far  att  han  himtar  åt  dig  en  ny  mamtnat 

Gossen  rodnade,  såg  majeatitet  stint  i  ansiktet  och 
svarade  icke  ett  ord. 

—  Du  ville  Til  bra  gima  få  en  ny  mamma?  fortfoi 
ilrottningen. 

—  Jag  vill  hellre  ha  en  hist,  sade  gossen. 

—  Men  får  du  en  ny  mamma,  så  får  du  alla  dagu 
illa  kronbakelser,  som  du  tycker  så  mycket  om. 
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—  Jag  vill  inte  &ta  kronbakelser,  svarade  lille  Bern- 
hard BerlelskOld. 

—  Gft  och  tag  dig  en  amörgfta,  sade  drottningen,  faalft 
leende,  hälft  fOrtretad  fifver  denna  tidiga  oppoaitionaanda. 

Goaaen   gjorde   en  ceremoniCs  bugning,  som  kostat 
honom  mycken  m&da  att  lAra  i  dansskolan,  och  gick. 
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—  Jag  ser,  min  kira  BertelskSld,  att  allt  har  sam- 
mansvurit  sig  mot  er  lycka,  tillade  herskarinnan. 

—  Ers  majestäts  nfid  är  en  hk  ersättning  för  lyckans 
ogunat,  BTarade  grefren,  som  var  tillrickligt  hofman  fOr 
att  svara  annorlunda,  men  inom  sig  var  rfltt  belåten  med 
sin  sona  opposition. 

Nu  nalkades  konungen,  fttfOljd  af  tjenslf6rr9ttande 
liofmarakalkcn,  som  hade  den  ni^den  alt  presentera  Rignora 
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MonlU,  bvilkao  anvlndt  långre  tid  ån  de  Otriga  fOr  «u 
omklBdael,  men  också  Afventrålida  tlU  hoSrAknuni 
genom  glanun  af  ain  skfinhet  och  prakten  af  sin  toilet; 
Lovisa  Ulrika,  retad  redan  tOmt,  var  ffir  mycket  kvinm 
fOr  att  ej  vid  denna  anblick  kinna  en  hemlig  motvilji 
och  intrycket  minskades  ej,  n&r  hon  observerade,  st 
bennes  fromme  och  trogne  gem&la  blickar  följde  d«n 
vackra  danafisen  med  att  omisskånneligt  välbehag,  fime! 
lertid  dolde  hon  sina  klaslor  onder  det  nådigas-.» 
smicker,  blandadt  hår  och  dår  med  en  knappt  mårkht; 
nålsudd. 

—  Zefyr  sjålf  —  sade  bon  —  kunde  ej  vara  flyk 
tigare,  ingen  Flora  mera  ffirtjosande.  Terpsichors  kunde 
ej  båttre  förtrolla  Helikons  publik.  Dafae,  sackande 
efter  sin  berde,  kunde  ej  med  mera  behag  valla  sina  fåi 
och  denna  lilla  fot  var  en  förgiftad  pil,  som  kunde  sin 
tusende  hjårtan,  och  aå  vidare. 

—  Och  likvftl  —  inföll  konungen,  aom  endast  trodda 
sig  dela  sin  gemåls  beundran  —  likvfil  kan  den  liUi 
Dafne  icke  fOrmås  att  emottaga  något  bevis  af  ri: 
kungliga  bevågenhet,  till  minne  af  det  nSje  hon  bered' 
oas  med  sin  ojämförliga  dans. 

—  Hvad?  —  frågade  drottningen  spefullt,  med  a 
iilick  på  BertelskOld  —  flnns  här  innu  en,  som  står  ii 
upphöjd  Ofver  alla  dOdligaa  lott,  att  bon  ej  bar  en  eadi 
önskan  Ofrig?  Ar  det  mfljligt,  akOna  herdinna?  Icke  et 
rival  att  besegra?  Icke  ena  en  hämndlystnad  mot  oigoc 
eho  det  vara  må,  som  haft  den  olyckan  att  trwnpa  t: 
förhäxade  fot? 

Dansösen  intog  en  smäktande  ställning,  nedslog  sim 
ögon  och  anhöll  att  bennes  majeståt  ville  tillåta  henc^ 
in  bön  utan  villnen.  Hon  visste  kanske,  den  lilla  Horeil 
ult  hon  snarare  blifvit  bOnhOrd  p&  annat  håll,  men  bo: 
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visste    också  hvein   som  bäst  htde  makt  att  hålla  ett 
löfte. 

—  Jag  har  då  gissat  rätt  —  svarade  drottningen, 
i  det  hon  gaf  de  kringstående  ett  tecken  att  draga  sig 
tillbaka  —  det  finns  således  en  Celadon,  som  varit  sin 
sköna  herdinna  otrogen? 

—  Nej,  ers  majestät  —  sade  dansösen  med  under- 
tryckt harm  och  kinder  som  ej  behöfde  smink  för  att 
rodna  —  jag  har  blifvit  afskyvärdt  förolämpad,  och  om 
jag  ännn  befinner  mig  på  Drottningholm,  är  det  blott  för 
att  lyda  deras  majestäters  befallning  och  uppfylla  min  pligt. 

—  Hvad  hör  jag?  sade  drottningen,  ännu  allt  i 
samma  spegla  ton.  —  Hvilken  af  hofvets  kavaljerer 
har  kunnat  vara  nog  djärf  att  höja  sina  förmätna  blickar 
till  en  så  mäktig  och  dygdig  fé,  utan  att  i  ögonblicket 
förvandlas  af  hennes  troUstaf  till  sten?  Jag  förutsätter 
—  tillade  hon  föraktligt  —  att  ingen  af  damerna  vågat 
förolämpa   er   med   att  bära  en  kortare  klädning  än  ni. 

—  Tvärtom  —  svarade  den  sköna  italienskan,  med 
möda  beherskande  sitt  raseri  —  det  är  jag  som  alltför 
djärft  vågat  besvära  ers  majestät  med  min  obetydliga 
person,  och  jag  anhåller  därför  underdånigst  om  mitt 
afsked  från  Corps  de  ballet 

—  Nej,  Horelli  —  fortfor  drottningen,  som  icke  var 
grym  nog  att  längre  martera  en  befarad  rival  och  troligen 
äfven  fann  henne  tillräckligt  förödmjukad  —  talar  ni  ur 
en  sådan  ton,  så  måste  vi  utkräfva  en  fruktansvärd 
hämnd  på  den  som  hotar  att  beröfva  vår  balett  dess  mest 
lättfotade  prydnad.  Berätta  mig  det,  min  söta.  Har 
kanske  någon  understått  sig  att  hvissla  åt  er? 

—  Å,  ers  majestät,  jag  har  hedrats  med  för  många 
applåder,  för  att  ej  lära  mig  förakta  hvisselpipoma.  Men 
man   har  vågat  skratta  åt  mig,  och  det  är  tusen  gånger 
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Drotlningen  <imMog. 

—  Skratta  åt  erl  SkratlB  it  «lt  a>  »llvirligt  o.l 
Tfirdnadsbjudande  föremål! 

Ocb  dän-id  behagade  hennei  majestät  fllkU  me^ 
ein  superba  solfjäder,  för  att  dfilja  d«t  oemotatåndlip 
löje,  som  krusade  hennes  knngliga  Itppar. 


13.    Den  farlige  kinesen  I  Kina. 


1  lilU  dansSsen  m&rkte  att  bon 
eke  bada  något  fArbumuidt 
att  vinte  fOr  sina  lidna  otbr- 
rittsr.  Hen  hon  hade  beslabi 
att  himnaa,  och  hon  hade  för- 
skaffat sig  sikrare  medel. 

—  Min  nådiga  drottning  rir 
des  fOrlilt  —  sade  hon  — 
att  jag  vfigat  beavSra  med  mina  obetydliga  angeligen- 
heter,  di  jag  likvil  har  något  långt  riktigBre  att  meddeU. 
—  Ä  —  sade  drottningen,  som  fann  aig  mycktt 
road  af  att  gäcka  och  förOdmjuka  den  Iwandrade  skOi- 
heten  —  det  fattas  blott,  att  vår  lilla  ffirtjnaande  U 
ännu  har  ett  rSd  all  gifva  osa  i  rikets  affårer.  Nåvi). 
frukla  ingenting;  eäg  mig  uppriktigt,  hvad  tinker  lir 
Tacitra    Morelli  om  Europas  nnvaraade  slillningf     Bön 
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vi  afälult  någon  ny  allians?  Önskar  min  lilla  vän  alt 
skickas  som  ambassadrice  till  Konstantinopel?  Jag  &r 
säker  att  vår  broder  sultanen  skulle  finna  sig  både 
smickrad  och  rörd  däraf.  Men  för  all  del,  tala  sakta, 
att  markis  de  Breteuil  ej  kan  höra  oss;  det  kunde  kom- 
promettera vår  ställning  till  Frankrike  och  möjligen  kosta 
oss  hela  vår  franska  teater. 

—  Ers  majestät  hyser  en  alltför  nådig  tanke  om  min 
diplomatiska  skicklighet  —  sade  dansösen,  som  hade  all 
möda  att  ej  koka  öfver  —  min  ringa  förmåga  sträcker 
sig  ej  så  långt.  Men  min  underdåniga  trohet  sträcker 
sig  längre  och  tillåter  mig  ej  att  se  afskyvärda  komplotter 
begagna  ett  så  festligt  tillfälle  att  störa  ers  majestäts 
dyrbara  lugn  och  hota  rikets  säkerhet. 

—  Allt  bättre;  å,  det  är  i  sanning  gudomligt  1  Stig 
närmare,  grefve  Bertelsköld,  vi  få  höra  någonting  nytt. 
Vår  kvicka  Morelli  har  tillställt  en  konspiration,  för  att 
fä  det  nöjet  rädda  oss  med  sin  troUstaf.  Det  blir  ett 
divertissement,  som  skall  roa  oss  obeskrifligt  Hvad 
skola  vi  kalla  det?  Det  bör  få  en  pikant  titel.  Hvad 
säger  ni  om:  Le  roi  deoenu  bergert 

Signera  Morelli  låtsade  ej  förstå  allusionen,  lutade 
sig  närmare  drottningens  blixtrande  örhängen  och  hvi- 
skade: 

—  För  Guds  skull,  ers  majestät,  tag  er  till  varal 
Den  person,  som  ville  mörda  kronprinsen  i  Ulriksdals 
park,  befinner  sig  förklädd  här  på  Drottningholm  och 
väntar  endast  på  ett  tillfälle  att  utföra  sitt  förskräckliga 
uppsåt. 

Drottningen  skiftade  färg.  Hon  hade  väl  ej  gifvit 
prins  Gustafs  skråma  —  som  dessutom  redan  var  läkt 
—  just  denna  uttydning,  men  hon  misstänkte  .likväl 
att   något   legat   därunder,  och  hennes  misstankar  hade 
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icke  iå  litat  fikats,  nir  tntn,  oaktadt  til  mOda,  ej  lyckAtj 
apptlcka  den  (Ormodida  brottilingen,  som  lOnTonnit  pi 
att  aå  hemlighetafallt  sUL  Hon  nppatod  genast  oA 
befallde  Horalli  att  fOlja  sig  i  ett  kabinett  innanlfir  bit 
lalongen. 

—  Skall  detta  Tan  ett  skimt,  fOr  att  reta  min  dt- 
Skenhet,  så  b  det  ett  elakt  och  opassande  sklmt,  mii 
unga  via,  sade  hon  i  an  strfing  ton,  helt  oUk  den  hon 
begagnat  fOnit. 

Danaftsen  kastade  sig  f&r  sin  herskarinnas  fötter 
och  bedyrade,  att  hennes  ord  endast  ffirestafvats  af  dd 
oaest  oskrymtade  nndeidåaiga  nit  Hon  hade  {raktal  atl 
Ur  mycket  oroa  drottningen  och  dirf&r  velat  på  en 
omvSg  framföra  sin  npptåckt,  emedan  den  stod  i  fCr- 
biodelse  med  den  skymf  som  tillfogals  henne  sjilf,  men 
hennes  majeatlt  hade  ej  tillåtit  henne  det,  och  hon 
rar  således  tvnngen  att  blotta  sanningen  stan  omsTep- 
Bon  beskref,  hora  hon  Fannit  f&rbrytaren  sofrande  i  ^ 
teatern  —  hnm  bon  med  det  öfriga  slllskapet  roat  sig  pi  ; 
hans  bekostnad  —  bura  han  på  ett  brutalt  sitt  basvaiit 
liennea  raljeri  —  horn  hennes  fiender  och  afnndamic 
alltsedan  gycklat  Ofver  hennes  nya,  oborstade  Uikare  — 
huru  hon  misstånkt  honom,  låtit  otspionera  honom  ocii 
alntligen  uppsnappat  ett  bref  till  ett  obekant  fruntimmer, 
troligen  en  medbrottsling,  i  närheten  af  Dpsala  —  huru 
han  dir  i  ffirtickta  ord  beskrifrit  händelsen  i  Ulriksdili 
park,  dit  han  insmugit  sig  under  förevändning  att  boti- 
nisera  —  hnm  tum  medfört  ett  bref  till  grefre  Tecsio, 
som  befallt  att  insläppa  honom  i  slottet  —  hum  hu 
blifvit  fOrdold  en  hel  dag  af  någon  hemlig  medbrottstinf 
och  eedan  praktiserad  i  nattens  mOrker  till  Drottning^ 
holm  —  hum  Horelli  b&r  igenkänt  honom,  fOrklidd 
till   kines,    vid   deraa   majestfiteis  emottagande  —  huru 
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kan  tydlJcen  sGkt  något  tillfälle  Klt  i  folktrånpeb 
utöfva  silt  ond&  uppsåt,  och  bura  han  innu  tHr  k 
balf  limme  aedtn,  i  sunroa  afsikt,  befunnit  sig  blanc 
fiskådaroe  utanf&c  slotteL  Hela  denna  bekännelse  aflade^ 
under  tårar  ocb  med  bedyrande  att  hon  —  npptåckarinna: 
af  en  aå  brottslig  konspiration  —  ej  kunnat  finna  nigo: 
lugn,  innan  bon  meddelat  sin  npptåckt  åt  drottningen  sjiU. 

Lovisa  Ulrika  var  alltför  skarpsynt  (Or  att  ej 
denna  riks  viktiga  upptickt  genomskåda  det  lilla  mo- 
tivet af  en  särad  fåfänga,  som  sfikte  medel  att  bfimnas. 
men  det  Eanns  likv&l  ett  skes  af  sannolikhet  diri,  ock 
bon  kimde  ej  anse  det  ffir  en  tillf ålligbet,  att  dec 
okände  våldaverkareo  medfOrde  ett  bref  till  grefre  Teaain 
ocb  blifvit  af  bonom  så  väl  upptagen,  några  t^onblick 
innan  grefven  så  offirmodadt  atbnitit  aina  relationer  mec 
bofvet.  All  hennes  förbittring  emot  den  fruktade  mo: 
ståndaren  vaknade  med  fOmyad  styrka  och  bidrog  >:: 
ställa  hans  ffinnodade  medbrottaling  i  den  mest  törbatlifa 
dager. 

—  Jag  Önskar  ni  hade  orltl,  signora,  yttrade  boa. 
Men  ffir  den  händelse  att  ni  bar  ritt,  hvilket  snar. 
torde  visa  sig,  lofvar  jag  er  en  så  follständig  reranche. 
som  ni  någonsin  kan  finska.  Gå,  blanda  er  i  dansen. 
och  låt  ingenting  märka.  Jag  skall  låta  kalla  er,  air 
ni  behflfs. 

Vid  dessa  ord  återvände  drottningen  tiU  balaalongea. 
där  den  lilla  dansfisen,  åt  bvars  nederlag  bofvet  nyn 
hade  roat  sig,  blef  ett  ffiremål  fOr  allmän  ondtan  ocfa 
nyfikenhet,  sedan  bon  blifvit  benådad  med  en  så  hö{ 
audiens  i  enrum. 

Okunnig  om  alla  de  riksffirrädiaka  stimplingar,  fOr 
hvilka  man  anklagat  honom,  stod  emellertid  Erik  Ljonf 
bland  hopen  af  andra  nyfikna  atantfir  det  lilla  lostalotlat. 
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lär  det  för  honom  var  ett  lika  ovanligt  som  fängslande 
löje  att  betrakta  den  granna  balen,  som  hölls  för  obe- 
äckta  fönster.  Sin  kinesiska  kostym  hade  han  ännu 
g  fått  tillfälle  att  återlämna,  och  medan  de  öfrige 
cineseme,  allesamman  kadetter  af  högadlig  börd,  hade 
)lifvit  inbjudne  att  supera  i  slottet,  hade  han,  som  endast 
nnehade  värdigheten  på  extra  stat,  kommit  på  öfver- 
>lifna  kartan.  Hunger  och  törst  led  han  icke,  ty  semlor, 
>1  och  mumma  utdelades  bland  folkhopen.  Men  det 
ed  mot  morgonen.  Trött  och  sömnig,  stod  Erik  ännu 
cvar  och  sökte  att  igenkänna  de  lysande  gestalter,  som 
(väfvade  därinne  vid  vaxljusens  sken.  Än  var  det  en 
-iksrådinna  i  vid  styfkjortel,  än  en  hoffröken  i  pocher 
)ch  engageanter,  än  en  diplomat  i  högtidlig  stångpiske, 
ui  en  kammarjunkare,  hvit  af  puder  på  ryggen  af  det 
dags  mellanting,  som  då  bildade  öfvergången  mellan 
*ock  och  frack.  An  igenkände  Erik  drottningens  präk- 
iga  gestalt  på  den  vördnad,  med  hvilken  alla  lämnade 
>lats,  där  hon  framgick;  än  såg  han  konungens  fryntliga 
insikte,  som  hela  natten  var  solsken ;  än  såg  han  fönstret 
ikuggas  af  sin  beskyddares,  grefve  Bertelskölds  resliga 
igur;  än  åter  var  det  hans  vackra  fiende,  signera 
^lorelli,  som  trippade  förbi  med  konstmässiga  steg. 
Stundom  åter  skymdes  all  denna  grannlåt  af  imman, 
(om  därinne  i  värmen  afsatte  sig  på  fönsterrutorna,  men 
let  dröjde  sällan  länge,  innan  någon  af  nåderna  eller 
leras  kavaljerer  aftorkade  rutorna  med  sina  näsdukar, 
'ör  att  betrakta  den  illuminerade  parken  och  den  lifliga 
^olkmassan.  Där  afbrändes  äfven,  till  hofvets  och 
'olkets  förlustelse,  ett  fyrverkeri;  raketer  och  svärmare 
lögo  hela  natten,  upplysande  med  sitt  sken  de  dunkla 
öfgångarna  och  gafveln  af  stora  slottet,  som  syntes  pä 
ifstånd. 

8.  —  Fsk.  ber,    Illastr.    IV,2. 
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Folkhopen  gjorde  sina  uimftrkn ingår ;  mui  sade  i'. 
det  stora  fyrverkeriet  var  sparadt  till  i  morgon,  di  dm: 
ningen  ejäU  skulle  påtinda  en  elddufva.  Porsonale: 
dfthnoe  undergick  inOnstring;  hTUken  Hatt  eller  Mötsi 
skonades. 

—  Dir  ir  DOben,  bette  del,  drottningens  han: 
sekreterare.  Han  måtte  ha  svarfvat  några  IAgn«r  i  sir. 
dagar. 

—  D&r  fir  gamla  Bjelken  —  sade  en  annan  - 
han  som  39  fick  afsked  på  grått  papper,  men  lika  sl: 
på  sig  år  han,  kantinka,  fdr  det. 

—  Det  ir  ingenting  mot  unga  Bjelken,  hans  ao^ 
infOll  en  tredje.  Se  dir  går  han  med  prinsen  w: 
tittar  af  hOgfird  i  Uket.  Gud  lOrlåte,  tror  jag  ej  i 
han  tycker  sig  vara  en  bittre  karl  in  hans  kongl; 
hAghet  BjilL 

—  Nej,  se  på  den  sippa  herm  I  skrattade  en  tjii^ 
Vet  ni  hvem  det  ir?  Jo,  det  ir  herr  Dalin,  som  f 
vers,  och  den  som  gör  vers,  tror  sig  duga  till  alltiof 
dirfOr  ir  han  Iranglig  informator,  fOrstås.  Det  siga  i:. 
prinsen  ej  kan  tala  annat  ån  vers,  och  når  han  i: 
hungrig,  duger  det  ej  att  slga:  kin  mor,  git  mig  e- 
smfiigåsl  utan  då  bar  Dalin  lirt  honom  pipa: 

Det  g&mla  G5ta  lejon  snart  af  hunger  dör. 

Men  valpen  gnälla  bOrs:  bred  mig  en  gls  af  smdri 

Det  mindre  fina  gycklet  belOnades  med  ett  bifalU- 
sorl  af  Hattarnes  anhängare  i  hopen,  ty  alla  de  dituL- 
nimnda  voro  MOssor.  Men  dessa  åter  hade  tina  u 
faångare,  som  himnadca  med  icke  mindre  gycklande  iafL- 
så  snart  en  af  Hattame  visade  sig. 

~  Se  d&r  år  Nordencrantz,  som  blifvit  kommers 
råd  för  det  han  kan  göra  guld  af  sall.    Det  ir  ett  fa^l:^' 


DEN  FARLIGE   KINESEN   I   KINA  115 

förnämt  namn  han  nu  stoltserar  med.  Nog  minns  man 
lär  han  hette  rätt  och  slätt  Backmansson  och  var  konsul 
I  Lissabon  med  sina  sex  öre  pä  tunnan  i  sportlar! 

—  Där  är  Ungern  Stembei^,  han  som  i  vintras  var 
riksstallmästare  vid  kröningen.  Han  är  ej  general  och 
>är  ej  serafimerkedjan  för  ro  skull;  han  var  ju  en  af 
lem  som  är  42  rymde  undan  ryssen  frän  Finland  och 
com  tillbaka  till  Stockholm  att  fakta  med  granna  tal. 

—  Än  major  Rudbeck  dä,  som  yfs  med  sin  svärds- 
>rden  därborta  I  Minns  nägon  hur  han  fick  hundra  du- 
cater  och  en  guldvärja  för  det  han  är  43  tittade  i  tre 
iygn  efter  dalkarlame  frän  slottsfönstema  pä  Riddar- 
lolmen? 

—  Vet  hut!  skrek  en  af  Hattames  anhängare.  — 
iludbeck  slogs  som  en  karl  pä  Åland,  han  häller  ej  med 
•yssen  han,  som  Nattmössorna  göra. 

—  Kantänka  Hattmakarne  I  skrek  en  af  motpartiet. 
—  Huru  mänga  franska  silfverdaler  tro  ni  de  höllo  till- 
godo vid  sista  riksdagen? 

Svaret  blef  en  örfil  af  den  förolämpade  motparten, 
>ch  innan  kort  blef  ett  tumult,  som  hotade  att  urarta 
ill  ett  allmänt  slagsmål  mellan  de  bada  partierna, 
ivilkas  nit  därute  lifvades  af  öltunnorna,  medan  Hattar 
>ch  Mössor  därinne  dansade  i  den  broderligaste  en- 
Iräkt. 

Då  säg  man  dansen  därinne  afstanna  och  de  dan- 
sande samla  sig  i  spridda  grupper,  hvilka  tycktes  fråga 
ivaraindra  om  någonting  som  passerat. 

Innan  man  därute  ännu  visste  något  om  anledningen 
ill  ett  sådant  afbrott,  kände  Erik  Ljung  sig  fattad  i 
irmen  och  dragen  ut  ur  folkhopen.  Han  såg  sig  om: 
let  var  kammartjenaren  Feif. 

—  Wechl     Gleich  ins  Boot!  hviskade  tysken. 
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^  Hvad  &r  det  nu  åter  för  upptig?  frå^de  gosse 
fCrai^ad.     3a%  &r  sCnmig,  låt  mig  gi  hem! 

—  Nicht  resonnirenl  Gleich  pntzwecb,  f>der  d' 
Teu(«l  BOll  dich  bolen,  verflacliter  Junge  I  fortior  kammi- ' 
tjeaann,  dragande  honom  med  sig,  och  det  var  troli{r- 
det  l&ngsta  ta)  denne  konangena  tnimpne  badbåimre  htc- 
hUlit,  sedan  han  kom  till  Sverige. 

Det  halp  icke  att  ipjlma.  Nftgra  minater  direft-' 
aatl  Erik  i  en  sinp,  som,  fOrd  af  raska  roddare,  iUii- 
trin  stranden,  under  det  att  bakoro  honom  appetod 
parken  ett  tillväxande  sorl,  i  hvilket  han  änna  pi  afsti: 
kunde  urskilja  oiden:  Kinesen!  Kinesen!  Tag  fL- 
kinesen  I  I 
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I 

Kanske  akall  det  icke  kosta  IBsaren  stor  roOda  i 
gissa  anledningen  till  Erik  Ljungs  nya  äf ren:  r 
Tillgången  d&rvid  var  ganska  enkel.  Drottningen  ha: 
anförtrott  hemligheten  åt  konungen;  konungen  hade  scj 
lett  d&råt  och  fOrsäkrat  att  han  kfinde  den  saken  bät<j^ 
—  men  han  fruktade  uppseende,  ville  icke  utsätta  Mon. 
fCc  drottningens  onid,  bcslöl  atl  i  morgon  stilla  sak-: 
[ill  råtta  och  sSkte  vända  den  rysligt  tillämnade  koc 
plollen  till  skämt.  Häftig  som  alltid,  hade  drottning^': 
emellertid  hunnit  invigs  prinsens  guvernör,  grefve  Bjelkf 
uti  förtroendet.  Han  äter  hade,  såsom  vi  sett,  icke  i-. 
hästa  tankar  om  botanisten  i  Ulrikadala  park  ocb  bi^f 
skyndat  alt  gifva  en  vink  ät  vakthafvande  officeni.  Deoot 
hade    gifvil   befallning    alt  gripa  den  misstänkte,  och  ri 
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tade  den  oskyldige  ynglingen  ntan  allt .  tvifvel  blif nt 
i äktad  som  mördare  och  riksförrädare,  därest  ej  hans 
najestät  i  tysthet  fått  tillfälle  att  gifva  en  vink  åt  sin 
:aiximartjenare  Feif.  Balen  hade  ett  ögonblick  blifvit 
törd  af  ryktet  om  något  brottsligt  anslag,  och  folket 
lärute  hade  förbättrat  historien,  så  att  man  slutligen 
ålade  om  en  plan  att  spränga  hela  Kina  i  luften.  AH 
lenna  storm  i  ett  glas  vatten  hade  emellertid  lika  hastigt 
;ått  öfver.  Med  det  nådiga  smålöjet  på  de  kungligas 
äppar  hade  lugn  och  munterhet  äfven  återspeglat  sig  på 
lofvets;  och  bland  hopen  därute  fick  saken  den  vändning, 
itt  alltsamman  varit  ett  upptåg,  hvarmed  de  kungliga 
relät  roa  sig  på  hofvets  bekostnad.  Så  grydde  dagen 
>fver  stoj  och  munterhet,  och  vaxljusen  brunno  helt 
rula  och  sömniga  i  solskenet,  när  de  dansande  åtskildes 
{lockan  sex  på  den  ljusa  sommarmorgonen. 

Når  grefve  Bertelsköld  sökte  sin  skyddsling,  var 
jenne  försvunnen.  Och  när  den  sköna  Morelli  efterfrågade 
>ffret  för  sin  lilla  kabal,  hade  hon  den  förargelsen  att 
till  belöning  för  all  sin  möda  endast  skörda  snäfva  blickar 
if  majestätema  och  en  sträng  tillsägelse  af  grefve  Bertel- 
sköld att  hädanefter  icke  befatta  sig  med  andra  riks- 
iri ktiga  föremål  än  baletten. 

'En  fanns  ännu,  som  kunnat  lämna  en  upplysning  i 
ienna  dunkla  fråga,  hvUken  så  få  hade  reda  på,  och  det 
rar  den  lille  prins  Gustaf.  Men  han  sof  vid  denna  tid 
på  morgonen  efter  alla  sina  mödor  oskuldens  sömn  och 
drömde  än  om  Kina,  än  om  de  Azoriska  öama. 

Till  följd  af  konungens  order  befann  sig  emellertid 
hjälten  i  alla  dessa  förundransvärda  äfventyr,  gymnasisten 
Erik  Ljung,  redan  dagen  därpå  —  eller  rättare  samma 
dag  —  på  skeppet  Hoppet,  tillhörande  handelshuset  Larsson 
och  liggande  segelklart  vid  Stockholms  skeppsbro,  desti- 
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nendt  till  hemorten  Vasa  med  retnrlast  af  jlm  och  xal' 
Bcdan  det  försett  den  avenaka  hufvndstaden  med  Va^ 
råg,  amSr,  QBsk,  strömming  och  lax. 

Erika  gifidje  Ofver  denna  lyckliga  Tindning  i  bar.' 
Ode  fSrminakadeB  icke  dSraf  alt  skeppet  Hoppet  var  f 
gammal  bekant,  i  hvars  tacklage  han  mången  gb)g  kliltn 
som  barn,  nir  han  med  sin  mor  besOkt  deraa  ibmlx-- 
släktingar  i  Vasa.  Hoppet  var  sftledes  icke  —  som  rair 
kunde  förmods  af  namnet  —  en  evigt  blomatnnde  xat; 
dom,  tvärtom  en  gammal  skopa,  som  i  mer  ftn  tju^ 
somrar  pröfvat  alls  vtder  och  vindar  mellan  Vasa  skL' 
gård  och  Fumsund.  Dftninder  hade  det  slitit  mångf: 
god  segellapp  och  sjftlf  blifvit  akrOpligt  i  allt  hvad  ser 
bOrde  till  en  finare  sjctoilelt,  bogen  tämligen  elnmfila': 
bardunema  slitna,  relingen  lappad,  gångspelet  vtndt  o  ~ 
kajulkappen  mycket  liknande  en  föråldrad  hundko> 
Sådant  ver  det  barndomsminnfl  Erik  hsde  af  Hopp^' 
men  han  visste  också  att  det  var  en  ärlig  och  dut: 
lastdragare,  eom  kånkat  många  vackra  fyrkar  i  sir 
dagar  till  redarens  firma  och  lunkat  i  sakta  mak  ffr^ 
Gaddens  klippor,  medan  andra  krupit  in  till  Ratitn  fT' 
Bottenhaf\-eta  nordan.  Hans  förundran  blef  d&rfOr  vt- 
liten,  när  han  såg  den  ärliga  skopan  npnålad  och  c 
pyntad  på  gamla  dagar  i  Stockholm,  nngefår  som  f' 
hederlig  fiskmånglerska,  hvilken  pä  sin  ålderdom  fått  n^: 
och  värdighet  af  fru  samt  köpt  sig  en  ny  echal.  Hs-:' 
icke  Erik  så  väl  igenkänt  den  gamla  gallionbilden  i  förer. 
skuren  af  en  Munsala-pojke  och  föreställande  en  bedap: 
gudinna,  som  längesedan  lomat  mot  något  knagglir 
föremål  och  mist  på  den  kuppen  sin  olympiaka  nfisa,  »1 
hade  han  knappt  kunnat  tro  sina  Ögon,  aå  fint  och  t^r 
nämt  såg  Hoppet  nu  ut  vid  sidan  af  mången  yngr* 
skönhet  vid  Stockholms  skeppsbro. 
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Når  Erik  väl  kommit  ombord,  mStle  honom  en 
innan  gammal  v&n,  icke  mindre  förändrad  ftn  Hoppet 
sjaif,  och  det  rar  skeppels  kapten. 


Hans  namn  w  Neptuaus  Gast  —  utan  tvifvel  ett 
ganska  besynnerligt  namn  från  bOrjan  till  slut,  men 
bSrjan  åtminstone  hade  sin  naturtiga  orsak,  ty  mannens 
Far  hade  raril  sjQman  till  kropp  och  sjal  och  dftrfOr 
relät  gifra  sonen,  som  från  vaggan  var  best&md  till 
lamma  yrke,  ett  namn,  hvilket  borde  medfOra  lycka  till 
ijCss.  Det  såg  likvfil  linge  ut,  som  hade  Gasten  fått 
Sfrerhand,  ty  hvar  människa  från  Vasa  till  Skeppsbron 
risste  att  kaptenen  i  yngre  dagar  varit  en  kostelig  passa- 
gerare. Fastän  något  knubbig  i  råxten,  som  icke  ftfver- 
fteg  fem  fots  längd,  hade  han  af  naturen  fått  ett  bredt 
brOst,    starka   annar,   tjockt   bufvud   och   gladt   humflr. 
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men  olyckligtvis  äfveit  en  så  ansenlig  portion  sl&rf  (v 
lättja,  då  och  då  ekad  med  ett  glas  gn^  fSr  myckf  ' 
att  han  därigenom  tog  sig  slätt  nt  på  landbacken  »' 
nästan  ännu  aämre  på  sjOn.  Sjöman  blef  han,  dir. 
var  han  dOpl,  men  en  hund  fick  han  slita  för  det.  Hr 
började  sin  bana  som  kock  och  lyckades  otaliga  gång-* 
rördftrfva  både  ärter  och  grAt,  innan  han  slutligen  arr 
ferade  till  jungman.  Hans  liroknrs  kunde  beskrifvL- 
med  ett  enda  ord:  dagft,  ty  därmed  väcktes  han  or 
morgonen,  med  denna  traktering  undfägnados  han  'j 
frukost,  middag  och  kräll,  och  därmed  gick  han  hn: 
afton  till  kojs.  Hvad  han  därpå  vann  i  praktik  ly: 
lärdom,  må  vara  osagdt,  men  åtminstone  fick  han  «- 
ry^g  af  sulläder,  som  icke  brydde  sig  om  smi  briu'v 
och  så  btef  vanan  andra  naturen.  Folk  påstod,  att  jnr^ 
man  Gast  aldrig  sof  godt,  om  han  ej  därförinnan  blif' 
t)reparerad  med  en  baatonad,  emedan  han  i  annat  h 
lyckte  sig  fä  den  i  drömmen.  Bngång,  när  denna  rif!' 
blef  honom  alltför  tråkig,  företog  han  sig  att  rymma 
Öresund,  men  efler  ett  par  år  ledsnade  han  af  brist  :• 
»tryk  och  kom  beskedligt  tillbaka,  då  han  till  ailt  n/ 
IjenasI  blef  undfägnad  med  den  gamla  trakteringen.  Or 
aider  hade  han,  himlen  vet  huru,  med  tillhjälp  af  $' 
fars  gamla  vänner,  lärt  sig  nödtorftelig  navigation  o.  - 
uppsteg  Bä  efter  hand,  trappsteg  för  trappsteg,  till  <> 
högre  värdighetema  af  matros,  konstapel  och  styrmar 
Sedan  han  i  denna  egenskap  seglat  något  tjngutal  ir 
nästan  alltid  med  otur,  men  tagande  sj9n  och  värl<]'' 
tämligen  lätt,  hände  sig  en  vacker  vårdag  ett  skeppanr 
på  ett  Vasa-fartyg  råkade  segla  omkull  i  hamnen  or! 
drunknade  just  när  fartyget  skulle  till  sjöss.  I  en  sv;, 
fltund  lät  då  redaren,  rådman  Blom,  tfirmå  sig  att  c 
nämna    styrman    Gast    till  befälhafvare  på  fartyget,   wc 
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icke  rosade  han  den  marknaden.  Ty  sedan  hans  nye 
skeppare,  som  hade  beständig  motvind  hvart  han  än 
vände  sig,  förhalat  hela  sommaren  på  en  resa  till  Stock- 
holm och  tagit  den  saken  trankilt  som  allt  annat,  råkade 
kapten  Gast  en  vacker  septemberdag,  middagstiden,  i 
klart  solsken  och  med  lagom  förlig  vind,  torna  på  vid 
Sandhamn,  medan  han  tog  sig  en  middagslur  och  ror- 
karlen  satt  och  spelade  femkort  om  flickor.  När  detta 
var  välbestilldt,  for  kapten  med  sin  besättning  i  land, 
mådde  godt  ett  par  dagar  i  byn  och  väntade  på  att  far- 
tyget väl  engång  skulle  igen  blifva  flott.  Detta  inträffade 
också  ganska  riktigt  kort  därpå,  men  som  det  råkade  ske 
nnder  en  hiskelig  storm,  så  hände  sig  att  alltsamman 
strök  med  för  tusan  hakar  och  icke  stort  annat  blef 
bärgadt,  än  skeppsdaggen,  hvarmed  kapten  plägat  an- 
bringa sina  ungdomsminnen  på  besättningens  ryggar  och 
som  var  allmänt  känd  under  namn  af  katten.  Denna 
katt  hämtade  kapten  Gast  ganska  riktigt  hem  till  sin 
redare,  rådman  Blom,  såsom  souvenir  af  fartyget,  men 
då  Blommen  var  nog  obillig  att  icke  nöja  sig  därmed, 
utan  önskade  sin  skeppare  sonveniret  på  ryggen,  stoppade 
kapten  Gast  sitt  inventarium  i  fickan  och  gick  helt  lugnt, 
som  om  ingenting  händt,  att  på  ett  annat  fartyg  åter 
börja  sin  styrmansbana  på  nytt. 

Vid  den  tid  Erik  Ljung  som  barn  lärde  känna  denne 
märkvärdige  man,  hade  kapten  Gast  —  ty  rangen  behöll 
han  —  med  sitt  trankila  lynne  och  sin  eviga  otur  råkat 
i  ganska  skrala  omständigheter  och  efter  hand  trappat 
ned  igen  utför  ärans  stege  ända  till  sin  förra  värdighet 
af  simpel  matros.  Han  hade  då  —  trasig,  tjärig  och 
supig,  men  alltid  vid  godt  humör  —  varit  en  driftkucku 
för  stadens  pojkar,  och  Erik  hade  mer  än  engång  varit 
med,  när  dessa  små  okynnesfän  köpt  sig  för  en  tuggbuss 
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dan  rinigiwtan  af  Gast,  att  af  alla  krafter  tnnnb  oic 
bonom  det  blata  de  kunde.  Iii|entin|  bet  på  detuu 
Tilbeckade  trfija:  Ga«t  drog  endast,  liksom  skOldpaddtc 
hofrudet  in  i  aitt  tkal  och  llt  lå  bela  irtrmen  soin 
omkring  sig,  bänkande  på  af  hjlrtans  Inst  med  nlfnr 
och  fötter,  tills  de  slutligen  tröttnade. 

Erik  trodde  dirfOr  knappt  sina  Sgon,  nlr  d«n  fOrste 
■om  mOtte  honom  ombord  var  just  densamnM,  så  oFu 
omtmmfade  Tinnen,  kapten  Neplono*  Gast  —  na  kaptci 
på  Hoppet,  det  atOrsta  skepp  i  Vasa  och  tillhörande  eV- 
rederi,  som  hade  rykte  om  sig  att  Ttra  ytterligt  noga  ^ 
Talet  af  sina  fartygs  beOl.  Dir  måste  i  sanning  hi 
skett  en  stor  (Sråndring  med  den  en  tid  så  abigkomw 
Bjtfbiusen,  hvilken  nn  kunde  Tara  ett  par  och  femtio  it 
gammal.  Och  detta  Tisade  sig  ifren  stiax  i  hans  yttre 
m&nniska.  Hans  knubbiga  figur,  som  fSrr  Ttr  en  kom- 
position af  smuts,  tobak  och  beck,  tst  nu  insTept  i  en 
ordenOig  och  ny  kavaj  eller  jacka  af  blå  hoUindsk  frii 
med  prfiktiga  svarta  homknsppar.  Hannen  Tar  tråttad. 
kammad  och  rakad,  bar  en  sprittny  blankhatt,  rOd  hals- 
duk, nr  med  berlocker,  en  gentlemans  underkllder  och 
ett  par  blankade  atODar.  Hade  icke  allt  innu  sett  något 
p&spetadt  ut,  sk  hade  man  kunnat  taga  honom  f&r  eti 
durkdritven  sprätt:  där  fanns  knappt  ett  damrakom  pl 
hans  jacka,  och  den  ofantliga  bussen  hade  aftridt  sin 
plats  ät  en  liten  omärklig  bil  pickanell,  som  då  och  di 
förnyades  ur  en  liten  dosa  af  silfrer.  Men  med  allt 
'letta  hade  ock  något  annat  fOrsTunnit,  och  det  tbt  det 
ijodmodiga,  orubbligt  trankila,  slarfriga  och  flegmatiska  i 
mannens  hela  uppsyn  och  hällning.  1  stället  fann  Erik  nu 
någonting  ångaligt  päpsBsIigt,  nästan  misstroget  uti  huis 
Hilt,  och  det  twhagade  Erik  mindre,  än  förr  bana 
trasor. 
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För  att  så  gärna  först  som  sist  finna  någon  grund 
till  en  så  sällsam  förvandling  hos  en  person,  hvilken  en- 
gäng  för  alla  hade  tyckts  vara  slagen  till  slant,  skola 
vi  gå  tiden  litet  i  förväg  och  redogöra  för  hvad  Erik 
under  resan  kunde  af  besättningen  uppsnappa  om  huru 
deras  kapten  hade  blifvit  en  ny  människa. 

Vid  den  tid  när  det  sett  som  mörkast  ut  med  kapten 
Gasts  medborgerliga  ställning  och  personliga  anseende, 
det  vill  säga  vid  den  tid  när  han  allmänt  ansågs  mogen 
att  som  ett  utsupet  fattighjon  falla  församlingen  till  last 
—  något  sjömanshus  fanns  ej  den  tiden  —  hade  en  af 
hans  forne  kamrater,  som  förde  fartyg  åt  Larsson,  af 
förbarmande  tagit  den  stackars  Gast  med  sig  som  matros 
pä  en  resa  till  Stockholm.  Framresan  hade  varit  låiig, 
mycket  stormig  och  utsatt  för  svåra  haverier,  men  där- 
med tycktes  gasten  ha  tagit  ut  sin  rätt,  såvidt  det  gällde 
mannen  med  detta  namn,  och  lämnat  plats  åt  Neptunus. 
Ty  icke  blott  hade  mannens  återresa  varit  den  snabbaste 
och  lyckligaste  som  något  fartyg  på  länge  haft,  utan 
äfven  därefter  gjorde  sjömännen,  som  alltid  äro  ett  vid- 
skepligt släkte,  den  observation,  att  hvar  gång  Neptunus 
Gast  var  med  ombord,  hade  fartyget  ständigt  förlig  vind 
och  en  märkvärdig  tur.  Skepp  som  dittills  varit  paddor 
i  sjön  och  blifvit  långt  efter  alla  andra,  hunno  på  detta 
sätt  fram  förrän  något  annat.  Det  var  som  hade  alla 
elementer  sammansvurit  sig  att  påskynda  resan  utan 
minsta  dröjsmål  och  otur.  Fartyg,  skeppare,  besättning, 
tacklage,  segel  och  sjökort,  allt  detta  kunde  vara  huru 
skralt  som  helst:  endast  Gast  var  med,  gick  allting  väl. 
Blef  där  stiltje:  lika  mycket,  seglen  tycktes  svälla  för 
okända  vindar,  fartyget  gick.  Blef  där  en  storm:  så 
mycket  bättre,  man  kom  då  fortare  fram.  Blef  där  tjocka, 
mörker  och  herrans  väder:    betydde  ingenting,  alla  man 
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kunde  g&  trygga  till  kojs,  ty  skeppet  gick  af  sig  ajä!' 
liest&ndigt  riktigt  och  ulan  skada.  Samma  lycka  hadf 
tnst  och  sfTftrer:  a]]t  säldes  för  högsta  roCjIiga  pris,  redf> 
ript  förtjente  plumpa  pengar.  D&  begynie  man,  i  Btill;: 
Tör  två  resor  på  Stockholm  om  sommaren,  hvilket  httti)!' 
varit  det  vanliga,  segla  tre,  slntligen  fyra  nsor.  A'.: 
girk  lika  lyckligt;  vinsten  blef  tre-  och  fyrdubbet. 


15.    Sjfiman  Långviks  berättelse. 

Kapten  Neptunus  Gast  förvandlades  sjftlf  på  sammi 
gäng  som  hans  lycka.  Han  upphörde  att  SDpa. 
U]i-t  snygg,  nykter,  ordentlig,  arbetsam,  kort  sagdt  eii 
mirakel  för  alla  som  känl  honom  i  hans  s&mre  dagar. 
l^olk  gapade  på  honom  som  på  ett  vidunder.  Nästi 
ijiifpojke,  som  understöd  sig  alt  vilja  trumfa  om  honon: 
rör  en  buss  tobak,  fick  i  stället  smaka  hans  dagg,  den 
n-ktbara  katten,  ty  katten  förblef  kaplenens  trogna  följf- 
slagarinna  —  och  så  blef  det  slut  med  det  raljeriet. 
Kspten  Gast  biet  en  ansedd  man,  trappade  åter  upp  pi 
urans  stege,  betalade  gamla  krogskulder  och  aktade  sif; 
väl  att  göra  nya. 

En  vacker  dag  blef  han  kallad  till  rådman  Larsson 
den  yngre,  son  till  riksdagsmannen,  hvilken  då  en  tid 
bortåt  haft  olur  med  sina  skepp. 

—  Hör  på  —  sade  rådmannen,  som  också  var  en 
slug  köpman,  faslån  mindre  kåmtasl  in  fadern  —  det 
>^ngs  att  kapten  har  blifvit  ordentlig  karl  på  senare  tider 
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Gast  plirade  med  ögonen  och  menade  att  det  vore 
▼äl  möjligt. 

—  Det  sägs  också  att  kapten  har  lycka  på  sjön, 
fortfor  rådmannen. 

Kapten  Gast  plirade  ännu  värre  och  menade  att  det 
gick  honom  tämligen  väl. 

—  Låt  oss  vara  uppriktiga,  sade  redaren.  Far  vill 
ej  höra  talas  om  er,  han  anser  er  för  en  skojare  och 
menar  att  ni  väl  än  en  gång  torde  segla  med  förlig  vind  på 
landbacken,  som  ni  gjorde  med  Blommens  skepp.  Jag 
däremot  är  af  andra  tankar,  och  eftersom  det  är  jag  som 
förestår  affärerna,  så  frågar  jag  er,  om  ni  har  lust  att 
föra  vårt  skepp  Hoppet. 

Härvid  gjorde  kaptenen  sig  i  början  en  smula  rar, 
men  sedan  man  kommit  öfverens  om  en  duktig  månads- 
penning och  rättighet  för  befälhafvaren  att  själf  lasta 
däck  och  kajuta,  gick  Gast  in  på  förslaget  och  blef  herre 
på  Hoppet.  Detta  hade  han  nu  varit  på  fjärde  året  och 
med  en  så  förundransvärd  lycka,  att  den  väckt  alla  med- 
täflares  afund.  Folk  påstod,  att  Hoppet  hvarje  år  seglade 
mera  in  i  redarens  ficka,  än  det  gamla  skrofvet  var  värdt. 
Kapten  Gast  gjorde  icke  sämre  affärer  på  däcks-  och 
kajutlasten.  Man  trodde  att  han  inom  några  år  hade 
blifvit  en  rik  bojar  och  att  han  djäirfdes  kasta  sina  ögon 
på  riksdagsmannens  enda,  ännu  ogifta  dotter,  men  detta 
var  uppenbart  förtal,  ty  hvarken  riksdagsmannen  eller 
hans  dotter  kunde  tåla  den  nye  kaptenen  på  gamla 
Hoppet. 

Allt  detta,  och  mera  därtill,  visste  Hoppets  besättning 
berätta  för  Erik  Ljung. 

Där  talades  icke  i  skansen  just  godt  om  kaptenen. 
Hans  folk  påstod,  att  om  han  nu  blifvit  lika  ordentlig 
som  han  förr  var  en  slarf,  så  hade  han  tillika  blifvit  Uka 
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anal  Bom  has  förr  var  slösaktig,  ja  sjn  gånger  rim. 
Han,  som  ffirr  tog  världen  si  lätt,  vu  nu  trampen,  arg- 
sint och  marrig  mot  folket  Alt  han  lät  kattea  klösa. 
dut  var  i  sin  ordning,  del  hdrde  till  saken.  Värre  var. 
alt  han  knappade  in  rationema,  proTJanterade  med  härst. 
smfir,  unkna  gryn,  magert  fläsk,  stenhårda  ärter  och  t<^ 
ett  par  vattenfal  mindre  (ör  resan,  för  att  få  mera  last- 
rum. Han  gaf  icke,  som  andra  skeppare,  en  rasteda; 
i  hamn;  och  hade  icke  arbetet  varit  lättare  och  hyrac 
högre  här  än  på  andra  fartyg,  för  den  sällsamma  lycki 
Hoppet  hade,  så  avuro  matroseme  på  alt  ingen  af  dem 
skulle  vidare  segla  med  den  gamla  markattan,  som  pi 
tagligen  lifalefvande  förskrifvit  sig  åt  den  fole  själf. 

Vid  Erika  ålder  lägger  man  icke  sftdant  mycket  ^ 
sinnet  Han  hade  sagt  kaptenen  sitt  namn  ocb  btihit 
umottagen  ombord  som  släkting  till  redaren,  men  fick 
betala  sex  plåtar  för  resa  och  kost,  hvilket  den  tiden 
ansågs  för  skamlöst  dyrt  Utom  detta  ackord  hade  han 
icke  talat  ett  ord  med  kaptenen.  Han  fick  en  ledif 
sängplats,  under  taket  i  styrmannens  koj  invid  kajai 
gången,  två  fot  bred,  fem  fot  lång,  och  med  nätt  ocb 
jämnt  en  aln  mellan  sängbottnen  och  taket.  Sitta  knnde 
han  icke,  rak  kunde  han  ej  heller  ligga,  men  det  var 
detsamma.  Mat  fick  han  med  det  öfriga  folket,  alla  eo 
lika  stor  eller  lika  liten  portion  af  den  unkna  gröten  och 
de  stenhårda  ärterna,  men  det  var  också  detaammi. 
kaptenen  själf  bestod  sig  ej  bättre  kost.  Och  sedan, 
bvad  betydde  det  väl  för  Erik,  om  han  med  sak&id 
ibägkom  Drottningholms  läckra  bord  eller  Hammarfoya 
doftande  kuddar,  när  han  hela  dagen  hade  den  blå  faim- 
melen  öfver  sig,  det  fria  hafvet  under  sig,  en  frisk  kultjt 
omkring  sig  och  tanken  på  det  gamla  kira  hemmet, 
som  han  snart  skulle  återse,  beständigt  framf&r  sig. 
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Om  Erik  själf  kunnat  beställa  väder  och  vind,  så 
hade  han  ej  kunnat  önska  sig  en  vackrare  resa.  Frän 
den  minut  Hoppet  lyftade  ankar  och  limnade  Stockholms 
skeppsbro  bakom  sig,  hade  det  jämn  och  gynnande  bris, 
klar  himmel  och  stadig  kosa.  Gick  det  ej  med  elfva 
knops  fart,  så  gick  det  dock  dag  och  natt  oupphörligt 
med  sex  eller  sju,  utan  att  gira,  beständigt  framåt,  och 
det  lönar  sig  bättre,  mente  matroseme,  än  att  dansa  tre 
man  engebka,  där  man  aldrig  kommer  ur  fläcken. 

Inom  fyra  eller  fem  dygn  hade  Hoppet  passerat 
Qvarken,  närmade  sig  Björkö  skärgård  och  kunde  en 
vacker  morgon  hoppas  att,  med  samma  gynnande  vind, 
ankra  om  kvällen  i  Vasa  hamn.  Erik,  som  stod  på 
bästa  fot  med  besättningen,  närmade  sig  en  gammal 
matros  vid  namn  Abraham  Långvik,  som  för  sin  nära 
bekantskap  med  tjärpytsen  var  känd  under  smeknamnet 
Långpyts  och  nu  satt  på  en  tågbunt  i  fören  och 
lappade  segel. 

—  När  tror  Långvik  att  vi  få  sikte  på  Vasa  båk? 
frågade  gossen. 

Långpyts  menade  att  de  väl  därförinnan  ännu  skulle 
knäcka  ett  par  tänder  på  ärterna. 

—  Men  jag  tänker  sofva  hos  morbror  i  natt,  för- 
säkrade Erik. 

—  Ja,  den  som  kunde  svära  på  detl  genmälde  ma- 
trosen och  vände  sin  buss. 

Det  låg  något  i  svaret,  som  kom  Erik  att  fråga: 

—  Hvad  menar  Långvik  med  det?  Vi  ha  ju  rama 
sydvästen  och  dansa  fram  med  sjungande  skjuts. 

—  Jag  menar  —  fortfor  matrosen,  utan  att  lyfta 
sina  ögon  från  arbetet  —  det  vore  väl,  om  vi  alla  kunde 
svära  på  att  få  sofva  i  hamn. 
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—  Visst  lär  inloppel  vara  farligt,  men  kan  Lingvi; 
tro  att  Hoppet,  som  borde  hilta  den  vSgen  utan  styrou: 
■  slockblinda  natten,  är  s&  dumt  att  det  tOrnar  uppi 
klaraste  solsken? 

—  Det  tror  jag  knappt,  var  svaret;  såvida  int- 
stnnden  år  kommen  att  den  andra  tar  silt. 

—  Tror  han  verkligen  att  kapten  har  fSrskrifvit  ä;. 
ftl  hin  onde?  skrattade  gossen. 

—  Hdr  på,  gunstig  junker  —  sade  matrosen  butter 
—  han  bar  v&l  lappsalfvat  så  långe  med  det  latinsL 
pråntet,  kan  jag  förstå,  alt  han  till  slut  hvarken  tror  [-j 
Gud  eller  den  andra.  Men  en  sak  Skall  jag  såga  honom 
han  skall  ej  lära  en  gammal  sjflman  kompassen,  i^ 
bar  min  nål,  som  visar  rätt  på  vår  Herre;  men  faiar 
kaptens  må  visa,  det  vet  den  som  dragit  honom  ur  ma: 
vattnet  och  diktat  hans  skrof.  Innan  dagen  går  Ull  ändi 
skall  han  få  kalla  Långpyls  en  mullvad,  om  jag  init 
sagt  sant. 

—  Akta  sig  han.  Långsik,  att  jag  ej  tar  honom  p 
orden,  skämtade  Erik.  Det  är  inte  första  gången  mL- 
setl  en  slarf  komma  på  fCller  igen,  och  hela  saken  ii 
att  kapten  blifvit  snål  pä  äldre  dagar. 

—  Har  Erik  lärt  sig  i  skolan,  att  en  mftnniaka  ellc: 
en  gasl  kan  krypa  ut  ur  sitt  eget  skinn?  Jag  har  aegU' 
med  Gaslen  i  många  herrans  år;  det  var  inte  en  kiu: 
i  hela  bana  rigg,  som  ej  jag  kånde  utantill.  Hen  on 
den  Gasten,  som  nu  står  och  håller  ulkik  på  akterdick. 
liknar  den  Gasten,  som  förr  var  min  kojkamrat,  mer  äi. 
jag  liknar  en  domprost  i  Åbo,  vill  jag  aldrig  mera  hålla 
ett  vindspel  i  band.  Skro^-et  är  detsamma,  utom  it: 
däcket  är  spoladt  en  smula  och  märsen  kantänka  L 
pyntad  med  oljefärg;  men  för  resten  är  dir  en  annuti 
kapten  ombord,  och  han  skall  ha  sitt. 
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—  Hvad  menar  Långvik  med  det? 

—  Jag  menar  ingenting.  Men  det  står  skrifvet  i 
oggboken,  att  han,  som  jag  inte  ids  nämna,  han  tager 
log  sitt.  Aldrig  har  någon  båt  haft  bättre  vind  i  seglen 
in  v&r.  Men  se,  den  där  andra  är  sådan,  att  hvad  han 
(ifver  med  lillfingret,  det  tar  han  igen  med  långfingret. 
\Idrig  har  ett  rederi  förtjent  så  mycket  som  Larsson 
>å  Hoppet,  men  se,  det  har  läkt  ut  på  andra  håll  desto 
ner.  Ingen  köl  betalar  heller  sitt  folk  en  så  bra  hyra 
som  vår,  men  hvar  och  en  må  se  sig  om,  när  han 
lämnar  hustru  och  barn,  ty  en  af  Hoppets  besättning 
kommer  aldrig  tillbaka.  Det  är  nu  sjunde  resan  jag 
seglar  på  skutan,  sedan  Gast  blef  kapten.  Första  resan 
gick  gamla  Petterson  öfver  bord  i  Östersjön.  Andra 
gången  var  det  Lill  Matt  från  Vörå,  han  som  alltid  gick 
med  en  tuppfjäder  i  mössan  och  blinkade  åt  alla  flickor 
i  byn.  Tredje  resan,  medan  vi  lossade  i  Stockholm, 
damp  timmermannen  i  storluckan  och  bröt  nacken  af  sig. 
Fjärde  resan  söp  kocken  ihjäl  sig  i  Öregrund.  Femte 
resan  åt  kajutvakten  råttgift,  som  kapten  hade  bakat  i 
hvetmjöl,  för  den  gången  hade  vi  mjöllast  i  missvräxt- 
äret.  Sjette  resan  låg  kapten  vid  Umeå  och  skulle  segla 
ut  med  tullpapperen,  men  råkade  kantra,  och  efter  kon- 
traktet ej  var  till  ända  ännu,  så  tog  den  andra  i  stället 
Stor-Petter  från  Replot,  han  som  mist  högra  örat  för  ett 
sabelhugg  under  husaråren  och  som  råkade  vara  med 
i  slupen.  Men  se,  nu  på  vår  sjunde  resa  har  allt  gått 
exflinkt,  utan  haveri  för  någon  af  oss  både  tur  och  retur, 
och  därför  undrar  jag  hvem  af  oss  som  i  dag  skall 
logga  efter  simporna,  innan  vi  ankra  i  Vasa  hamn.  Blir 
det  jag,  så  stor  sak  i  det,  jag  har  gjort  upp  hyran 
med  vår  Herre  och  står  klar  att  vända,  när  han 
purrar   mig   ut   ur   min  gamla  koj  till  sin  nya  morgon- 

9.  —  Fak,  ber,    lUastr.    IV,2. 
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T&kt.  Men  int«  ville  jag  att  det  blir  han,  Erik;  b: 
Ber  ut  att  ånnu  kunna  hälla  kurs  hir  i  våriden.  O.-t 
hUl  rak  kura  pä  hamnen  däruppe,  det  alger  jag  h 
nom,  fastån  han  belamrat  aig  med  däckslast  i  skoU: 
Sådant  kastar  man  Ofverbord,  når  ajön  ligger  på,  (k: 
f&r  att  gå  klar  fOr  brinningama,  skall  man  håUa  rått;: 
baken. 

Vid  deasa  ord  ringde  morgonklockan  (ill  frako: 
och  Erik  sOkte  fergäfves  slå  ifrån  sig  allehanda  onderlip 
tankar.  Han  var  med  all  sin  färska  lärdom  alldeles  icc: 
fri  frän  sin  tids  ffirdoroar,  hvilka  här  i  norden  tona  kr 
lefde  i  sin  fulla  kraft,  under  det  att  de  längre  i  söik 
brOlD  sig  skarpt  mot  Voltaires  och  encyklopedUterK? 
fritåokeri.  Den  gamle  matrosens  vidskepliga  lustor.: 
äterkallade  i  Eriks  minne  berättelser  dem  han  hdrt  i  k: 
barndom  och  längesedan  förgätit.  Han  påminte  aig  b 
hfirt  sin  mor  berätta  nägnnting  dylikt;  han  mindes  ici; 
om  hvem,  men  den  gamla  tron  alt  lyckan  alltid  tagt- 
med  andra  handen  hvad  hon  frikoatigt  skänkt  med  de 
ena,  rann  Erik  så  bjärt  i  hågen,  som  hade  han  bOrt  it. 
samma  engäng  fOnit.  Hvem  kunde  del  vara,  som  hac: 
mor  hade  menat? 

Emellertid  fortfor  dagen  att  vara  vacker,  vindt: 
förlig,  och  det  rikt  lastade  Hoppet  plöjde  lugnt  och  siker. 
sin  jämna  fftra  genom  Bottenhafvets  krusiga  böljor.  Dr 
inlopp  i  skärgården,  det  styrde  utan  minsta  åtveotyr  d«: 
kända  vägen  fram  Cfver  sund  och  fjärdar,  passerut 
baken,  minskade  därpå  sina  svällande  segel  och  gici 
sedan  med  saktad  fart  uppför  den  då  redan  upi^mndad: 
farled,  som  förde  till  den  äldre  sä  kallade  gamla  hamnei:^ 
Med  förtjusning  igenkände  Erik  deaaa  stränder,  dår  ht: 
sä  ofta  simmat  och  metat  aom  barn.  Alla  ledsamoi! 
intryck   hade    blåst  borl  med  den  friska  sydvfisten,  oc: 
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han  kunde  nu  med  odelad  fröjd  tänka  på  glädjen  att 
snart  få  omfamna  sin  älskade  mor,  sina  syskon  och 
alla  gamla  vänner  på  hemorten. 

Målet  var  uppnådt,  allt  hade  gått  lyckligt.  Triumfe- 
rande närmade  sig  Erik  den  gamle  Långpyts,  som  stod 
färdig  att  passa  på  klyfvam  i  fören. 

—  Mullvad,  mullvad  I  —  skrek  han  —  akta  dig 
bara  för  katten,  när  vi  komma  i  land! 

—  Ännu  är  jag  ingen  mullvad,  innan  ankaret  gått, 
svarade  matrosen,  färdig  att  brassa. 

—  Bärga  klyfvam  1  Giga  fockenl  hördes  kapte- 
nens röst. 

—  Bärga  klyfvam!  Giga  focken!  svarade  sjömän- 
nens vanliga  eko. 

Kommandot  lyddes.  Skeppet  gled  vackert  och  vänligt 
för  blotta  storbramseglet  sin  raka  kurs  inåt  hamnen, 
hvars  stränder  voro  uppfyllda  med  nyfikne  åskådare,  ty 
det  hände  icke  alla  dagar  i  Vasa,  att  ett  så  stort  skepp, 
därtill  så  putsadt  och  prydligt  som  Hoppet  nu  var,  dan- 
sade in  som  en  docka  i  hamnen. 

—  Mullvad,  mullvad  1  skrek  Erik  ånyo. 

—  Väst  lite,  svarade  matrosen  med  ett  uttryck, 
som  på  den  österbottniska  svenskan  betyder:  vänta 
litet. 

—  Ankaret  klart!  Fyra  kanon!  ljöd  åter  kaptenens 
kommando. 

—  Ankaret  klart!  Fyra  kanon!  ljöd  ekot  från 
däcket. 

Befallningen  efterkoms.  Den  vanliga  saluten  —  en 
aldrig  underlåten  välkomsthälsning  —  small  ifrån  fören, 
men  denna  gång  med  en  skarp  och  olycksbådande  knall 
Rök  omhöljde  hela  fördäcket,  och  när  den  skingrades, 
såg    man    gamle    Långpyts  ligga  raklång  på  däcket  utan 
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tecken  till  lif.  Olyckligtvis  hade  konatapeln,  aom  laddat 
kanonen,  glömt  att  den  förut  blifvit  laddad,  men  icke 
äfakjuten  vid  afresan  bin  Stockholm.  Den  dubbla 
laddningen  hade  epringt  rOret  i  handrade  stycken,  och 
ett  af  styckena  hade  slagit  den  bredvid  stiende  Abra- 
ham Uuigvik,  med  tillnamnet  Lftngpyts,  rakt  i  pannan. 
Ingen  annan  var  skadad,  men  den  Srlige  sjOmannen 
hade,  som  ban  själf 

jg^^-v  .    ■  ('"f'      "    '**'"'^*«''        ''''^'' 

^  ,  l|(;  [\\    i    purrad  af  vår  Herre 

f  '^'  ;  ur  sin  gamla  koj 
till  en  ny  morgon- 
vakt. 


y^'        16.  Konung  Adolf 
:^^    Fredrik  1  Finland. 

Är  1752  om 
sommaren  hände 
nJigonting  utomor- 
dentligt viktigt  och 
rart -i  Finland.  So- 
len, mfinen,  Karla- 
vagnen, Alexander 
Magnus,  Herkules, 
Orfeua,  Diogenes 
och  b  vad  allt  den  lidens  poeter  i  sitt  anletes  svett 
kunde  utfundera  grant,  präktigt  och  öfvermfittan  stor- 
stAteligt    —    ban  själf,  med  ett  ord,  konungen,  landsena 
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fader,  Adolf  Fradrik  den  atore,  Adolf  Fredrik  den  mild> 
etc.  etc.  etc.  —  hugnade  detta  land  med  ett  kirt  oc; 
nkdigt  bes6k.  Intill  och  med  Gustaf  II  Adolf  hade  ilu 
eller  nAatan  alla  —  Sverigea  rikes  konongar  od 
riksffireståndare  tidt  ech  ofta  icke  allenast  beaökt  Finland 
ntan  ock  funnit  f6r  godt  att  hir  tillbringa  flera  månade 
hela  vintrar  i  gftngen.  Men  frin  och  med  Kriatina 
det  vill  säga  (rån  och  med  den  tid  när  Sverige  bit' 
stormakt  —  hade  dessa  förnäma  besfik  hos  fattiga  aiik 
tingar  alldeles  npphfirt.  Na  hade  mer  ftn  handrade  L- 
tonalt  —  ifall  man  ej  räknar  Carl  XI:s  besOk  pi  Älai: 
och  i  Tomei  —  sedan  denna  ira  och  hugnad  vedtr 
farits  det  aflBgsaa  landet.  Att  Adolf  Fredrik,  som  annar- 
gärna  satt  i  sin  goda  ro,  nu  var  den  förste  att  undn 
kasta  sig  mödorna  af  en  sådan  resa,  det  var  honoc 
icke  olikt,  den  hjärtegode  och  rittskatfena  mannen,  soc 
gima  ville  se  alla  människor  nöjda  och  glada  i  htli 
hans  rike.  Men  ocksft  hvilket  utomordentligt  imne  n: 
icke  detta  för  underdAniga  fägnebetygelser  och  avassan'!- 
rökoSer  af  kreti  och  pleti,  hvilka  med  fraser,  men 
svarfvade  än  hans  högst  egenbändiga  dosor,  slogo  stc 
som  en  myggsvärm  omkring  den  stackars  konungen,  ickf 
lämnande  honom  ett  andedrag  i  lugn  I 

Aldrig  har  här  i  norden  krupit  aå  mycket  onder- 
dånigt  fjäsk,  som  för  detta  majestat  utan  makt.  Aldri;; 
ha  här  ah  många  sirliga  väl  tal  i  g  helens  blomster  och  bdgt 
Qppstyltade  snilleöfningar  blifvit  utströdda,  som  för  denna 
krona  af  guldpapper,  denna  tron,  pi  hvilken  aatt  en 
beskedlig  man,  som  föreställde  en  konung.  Desea  mingi 
välmenta  underdåniga  tal  och  fägnerim,  af  hvilka  somligi 
blifvit  tryckta  i  en  särskild  bok,  somliga  i  den  tidens 
lärds  tidningar,  men  mesta  delen  tyvärr  torde  ha  fai 
alltid   gått    förlorade    för   en    häpen   eftervärld,  begynlt 
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edan  före  kunglig  majestäts  afresa  från  Stockholm,  den 
12  Juni  nämnda  märkvärdiga  år,  öfver  Ålands  haf  — 
brtsattes  vidare  under  hela  den  höga  resan  genom  Ny- 
and,  Tavastehus,  Åbo  och  Björneborgs  län,  Österbotten, 
^orr-  och  Västerbotten,  Ångermanland,  Medelpad,  Helsing- 
and,  Gestrikland  och  Uppland,  afstannade  icke  ens 
ned  konungens  lyckliga  återkomst  den  10  Augusti 
till  Drottningholm,  utan  fortforo  ännu  länge  därefter 
utt  utgöra  ett  rikt  och  fägnesamt  föremål  för  tidens 
fruktsamma  vittra  pennor.  Se  här  några  artiga  och  nöj* 
samma  prof. 

En  poet  försäkrar,  dagen  före  afresan,  att  Finland 
näppeligen  på  tvenne  sekler  skådat  en  sådan  sällsynt- 
het, hvarför  det  nu  »af  glädje  ler»,  under  det  att 
hela    Sverige   gripes   af   en    »billig  smärta».     En  annan 

bedyrar,  att 

bart  vid  Rumo  strand 
Och  omkring  Lojos  vågar 
Et  folk  i  glädje  lågar 
At  kyssa  få  Din  hand  . . . 

Där   förmodas   blifva    en    stor    trängsel.      Glädjen, 

som    denna   gång    »flyter   i  tårar»,  säges  bryta  tungans 

band,  så  att 

Hvar  en  vältalig  är: 
Välkommen  Solen  vår. 
Som  lyser  Riemi  Länder 
Samt  ljus  och  värma  sänder 
Kring  Kjeltis  mörka  vrår. 

De  lärde  funno  emellertid  detta  glädjerus  alltför 
simpelt  och  täflade  på  den  mest  klingande  latin  att 
anropa  alla  Olympens  gudar  och  gudinnor  om  bistånd, 
synnerligen  för  den  fruktansvärda  resan  öfver  Ålands 
haf.     Kammarrådet    Löfvenskiöld    fann   äfven   detta   ej 
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vara  imnet  tillfylleet  värdigt,  nUs  Iftt  trycka  ett  fontthf 
inanifesl   med   inånga   I&rda   noter,    under  titeln   Sle^ 
Votica  ad  Magnum  Ducatum  Finlandia,  bOrjande  m- 
följande  alfctellga  ord: 

Aura,  eilolle  capul,  choreas  age,  Penuia,  Inläs, 
Gloria  quanla  lua  est,  quam  libi  fauata  diesi 
Exoptata  diesI     Nova  jam  tibi  Secnla  snrfUDt, 
Ciiin  PatruB  temet  geilit  adire  Pater'. 

Den  19  Juni  anlände  hans  majeståt  på  kang):^.! 
galären  Senphim  till  den  då  onder  byggnad  varaca^ 
f&stningea  Sveaboig  och  hugnade  följande  dag  Helsic^ 
fors  med  sin  nirvaro.  Bek lag) igen  åro  alla  tal  o-: 
verser  vid  detta  tillfälle  numera  I&ntOrde  af  tidens  taiK 
Man  vet  allenast  att  det  var  en  lOrdag,  att  mottaganii' 
var  präktigt,  att  borgmästaren  Henrik  Pipping  han- 
mödosamma  dagar,  att  kunglig  majeståt  bodde  hos  land- 
höfdingen  grefve  Gyllenborg  och  alt  hans  majestät  i-r. 
söndagen  bevistade  gudsljensten  i  stadens  kyrka;  ir:'^- 
om  det  var  den  gamle  kyrkoherden  Porteliiu  eller  d^- 
lårde  rektorn  magister  Jonas  Krook,  som  då  utatrödd- 
Sarons  liljor  från  predikstolen,  Gnns  icke  antecknad: 
Hvad  däremot  icke  är  glömdt  i  den  tidens  annaler,  it 
huruledes  Helsingfors  hade  den  nåden  att  på  sjtlfva  mid 
sommaraftonen  fira  landsens  faders  namnsdag  uti  haa- 
egen  höga  närvaro,  hvarom  mycket  vore  att  fSrtålji 
som  hår  icke  skickligt  förmälas  kan. 

Den  anonyme  bardalekare,  Hjalmar  beoimnd,  soz 
i  fyrtiofem  mer  ån  vanligt  mjuka  och  klingande  svensk? 
verser,    tryckta   hos    salig   Petter   JCtanaaon   Nyström  i 

'  Aura,  dilt  hufvud  lylit    O  Finland,  jubla  i  dansari 
Hvilken  &ra  dig  aberi    Hvilken  lyckosam  dag  I 
Eflerlänglade  dagt    Oskådade  sekler  Dig  randas. 
När  att  nalkas  din  strand  Landsens  Fader  nu  går. 
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Stockholm,  beskrifver   konungens  finska  resa,  yttrar  sig 
om  vistelsen  i  Helsingfors  på  följande  trefliga  sätt: 

Äkren,  helt  diger  af  ymnerik  kom, 
I  vördnad  små  axen  nedböjer, 
Herden  i  Luren,  Herdinnan  i  Horn, 
Sin  Hjord,  at  hopkalla  ej  dröjer: 
Foglama  sjunga  så  Ijufligt  och  galt 
I  Dälder,  på  Öjar  och  Näsen; 
Blomstren  utsira  båd  Lunder  och  Fält^ 
Och  barnen  de  tumla  i  gräsen. 

Vare  välkommen  vår  mildaste  Kung; 
Och  huldaste  Fader  i  Norden, 
Ropa  de  alla  så  gammal  som  ang. 
Och  lycka  ske  ADOLPH  på  jorden  1 
Täckes  Han  fira  sin  Namnsdag  hos  oss, 
Så  lefve  Dess  Namn  uti  minne, 
Sjelfva  framtiden  och  afvund  till  tross. 
Så  länge  som  lefver  nån  Finne. 

Den  27  Juni  afreste  konungen  till  Borgå,  och  här 
hade,  utom  andra  festliga  tillställningar,  gymnasisteme 
med  svett  och  möda  upprest  tvenne  pyramider  vid  in- 
gången till  gymnasium,  försedda  med  icke  mindre  än 
åtta  pompösa  latinska  inskrifter  af  logices  och  matheseos 
lektorn  magister  Johan  Borgström,  hvaraf  det  må  vara 
nog  att  meddela  den  fjärde  i  ordningen: 

In 
Communis  gaudii  cumulatissimi, 
Subjectionis  devotissimse, 
Fidei  integerrim» 
Et  obsequii  consummatissimi 

Tesseram 
Ä  Masis  Borgoénsibus  Consecratum^ 

*  Till  ett  vedermäle  af  den  mest  upptomade  gemen- 
samma fröjd,  den  allra  djupaste  underdånighet,  den  osvik- 
ligaste trohet  och  den  allra  fullkomligaste  hörsamhet,  helgadt 
af  Borgå  Sånggudinnor. 
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BerittelHD    om    alla    de    Tedermftlen    af    £rOjd  oA 
fayllniDg,    hvarmed  konnng  Adolf  Fndrik  mottt^  i  Fie 
land,    von   enaam    tillricklig    att  fylla  en  bok  af  Bt6m 
omfliig  tu  beakrifnJDgen  Qfv«r  Harii,  Cnsin  och  Pompe; 
Irinmttåg.     Vare    det    nog   aagdt,  att  konongan  Ofv«raj 
hfilsades  med  en  förtjnanii^,  dtr  man  bakom  den  iind« 
(iiniga  Tiltalighetena  sknm   lått  kunde  appticka  myckt: 
verklig    tillgifvenbet,    Bom    den    gode   monarken  vil  f6r    , 
ijente.     I    Åbo,    dir   bana    majestU  bodde  hos  genen!    I 
gaiernOren    grefve    Rosen,    höll    hofpredikanten    Gabrie   | 
Timotheus    LQlkeman    ett    prttUgt    tal    på   drottningen  j 
fOdelBedag,  hvarpå  bland  andra  akolana  rektor,   magiattt  I 
Martin    Grift,    grep    sig    an    med    ett  andeligt  vilkoms:    ' 
hvftde,    lom    innu  icke  alldeles  fftrrissnat  under  eU  ii    I 
hundrades    snfi    och  i  sin  vftlmening  ir  mindre  pteand'  I 
Sa  många   andra  af  aamma  sort.     Med  ett  godt  smålöjf 
llser  eflervårlden   hvilkel  rikivådeligt  och  litstarligt  råf 
atycke   konung  Adolf  Fredrik  ansåge  bafn  fOretagit  sif    | 
når   han    resle    till    Finland    på  sitt  pråkt^  '^TS  ^^ 
for    kring    landet    i   sin  bekvåma  vagn.     I  femte  Tera«: 
prisas    nämligen  konungen  för  det  han  icke   iviU  skona  | 
Bill  dyra  lif», 

men  det  fOrtrot, 

Til  alla  Finnars  flgnad  stot. 

På  fr&sand  haf,  i  skog  och  mark, 

På  bfirg  och  backar  branta, 

Pä  stenig  och  besvlrlig  park. 

Al  uppå  alla  kanter 

Förvissa  om  båd  nid  och  rätt. 

Sin  nnders&tar'  alla  slätt. 

Når  hans  majestät  under  resan  genom  Lohtei  : 
Oaterbotlen  behagade  spisa  frukost  i  det  grfina  vid  sidac 
a.t   landsvggen,    restes    Ull    evärdelig  hågkomat  af  en  si 
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n&rkvärdig  tilldragelse  en  minnesvärd  af  sten,  hvilken 
innu  står  kvar  till  efterkommandes  oskyldiga  undran. 
^id  besöket  i  Tomeå  förliknades  kungen  vid  midnatts- 
solen, som  denna  tiden  lyser  i  höga  norden,  med  mera. 
De  hederlige  finname  måtte  dock  fjäsa  sin  konung 
så  mycket  de  förmådde  —  deras  undersåtliga  fägnad 
var  likväl,  i  jämförelse  med  svenskames  fägnad  vid 
konungens  återkomst,  att  förlikna  vid  en  björns  tafatta 
artigheter  vid  sidan  af  ett  briljant  blänkande  fyr- 
verkeri. Upsala  akademi  tillställde  en  särskild  hög- 
tidlighet med  oration  på  latinsk  vers  och  disputerade, 
på  drottningens  befallning,  om  »vetenskapemas  företräde 
sinsemellan».  I  välkomstkvädet  af  Mårten  Hedenberg 
säges  bland  annat: 

Såsom  solen  vänder  sig  på  Himla-hvalfvets  ring, 
Til  aflägsne  Länder  hela  verlden  kring, 
Sil   så  har  vår  KONUNG  med  Sit  Ljus  bestrålat  all 
BJarmars,  Finnars  boning,  och  vår  Thule  kall  —  etc. 

I  Drottningholms  trädgård  lät  Lovisa  Ulrika,  till 
firande  af  sin  gemåls  lyckliga  hemkomst,  gifva  ett  herde- 
spel i  tre  öppningar,  mycket  nöjsamt  att  läsa.  Vid  detta 
tillfälle  skrefvos  äfven  »Glädjetankar»  af  A.  Nicander, 
som  berättade  huru  alla  vattnets  och  luftens  gudamakter 
hjälpt  till  uppå  resan,  så  att  till  och  med 

Tritons  fjällade  Fä  lyfte  upp  sina  manar  i  vädret. 
. . .  Himlen  fägnade  sig  och  Jorden  rördes  i  glädje. 
...  Ur  den  iholiga  malm  taratantara  skallar  i  luften 
Och  fSrträffliga  skräll  af  skott  ur  grofva  Canonen . . . 

I  Stockholm  var  icke  mindre  jubileum.  Verser  och 
fSgnetal  regnade  där  öfver  en  bank,  så  att  det  surrade 
kring  öronen.  Modellema  till  vår  tids  kungliga  namns- 
dagsblåsare   återfinnas    i  dessa  menlösa  glädjerim,  hvari 
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konungen  och  solen  vora  oskiljikliga  flom  Oresles  (■ 
Pyltdsa  —  hiiri  iCarian  pris»  atJofras  åt  >Bjl-' 
aom  vår  vålfird  skoter  och  i  skidan  avåidet  bIöIf: 
umt  ADOLPHS  och  LOVISAS  namn 

Tilbeds  frin  Bilt  till  Lilia  (jorden. 
Huc  Ir  vår  Stad  ej  lycklig  vorden. 
Som  äger  båda  i  sin  famn? 

Illa  råkade  en  af  dessa  vilmonta  poeter  at.  nir  b;  ! 
råkade  förslca  sig  på  följande  sitt; 

Na»o  han  qvidet  om  Grekernas  krig 

Och  prisar  mäng  Hjelle  i  sången, 

Hade  han  ITven,  o!  Konnng,  haft  Dig, 

Han  gema  dem  lemnat  den  gången. 

Desse  de  foro  at  SUder  slå  ner; 

Du  tar  dem  at  freda  och  bygga;  ' 

Undra  ej,  Konung,  om  vOrdnad  Dig  sker, 

Som  gör  oss  så  sälla  och  trygga. 

Hvarpå   strax    direfter  en  obarmhirtig  kritikus  ii  i 
fårdig  med  följande  replik  i  Stockholms  Lirda  Tidningr 

Om  Afaro  Hin  Slore,  som  qv&dde  så  vål. 

Al  ingen  sig  dristade  bannan. 

Kom  med  denna  Skalden  i  napplag  och  DU, 

Jng  Iror  al  han  slogen  i  pannan 

För  bcdren,  haa  gifvit  en  annan. 
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17.   Tvä  kungars  dag. 


idigt  en  vacker  sommarmorgon 
blef  lif  och  rörelse  i  den  lilla 
staden  Vasa  borta  i  ödterbotten. 
Bud  hade  kommit  pä  natten, 
att  kunglig  majestät  var  att 
förvänta  till  Vasa  i  god  tid  pä 
eftermiddagen. 

Landshöfding  Piper,  som 
pligtskyldigt  rest  att  möta  land- 
sens fader  vid  länegränsen, 
inderlät  ej  att  skicka  med  budet  en  ytterligare  befallning 
m  huru  staden  borde  vara  i  bästa  ordning  till  den  höge 
esandes  värdiga  emottagande.  Allt  hvad  som  ännu  spa- 
ats  till  sista  stunden  skulle  därför  i  hast  putsas,  fejas  och 
lä  det  grannaste  utsiras.  En  äreport  var  uppförd  vid  tullen, 
ich  alla  stadens  unga  flickor  voro  ifrigt  sysselsatta  att 
»ryda  den  med  blommor  och  löf.  Alla  trädgärdar  voro 
»lundrade  på  sina  nyss  utslagna  tömrosor;  alla  ängar 
tade  fått  släppa  till  sina  blåklockor,  ängsnejlikor  och 
ohannesblomster.  Björkar  och  rönnar  hade  beskattats 
>å  sina  löf;  enris  ströddes  från  tullen  långt  utåt  vägen, 
nen  innanför  tullen  utströddes  vallmoblad.  Äreporten 
itåtad^,  utom  all  annan  grannlåt,  med  kransar  af  »jämna» 
)ch  prunkade  med  det  kungliga  namnchiffret  samt  där- 
inder  Vasa  stads  vapen.  Landshöfdingeresidenset  Kors- 
lolm  var  nymåladt  och  så  kokett  som  man  kunde  begära 
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af  en  fyra-  eller  femhundraårig  sköobet.  Den  likisi 
ålderstigna  kyrkan  ver  dammad,  sknnu),  iQfvad  och  de 
stora  mäsaiDgskronorna  blanka  som  aolen.  Skolan,  urnan 
öde  midti  aommaren,  hlet  med  all  flit  fejad  af  stadw^ 
skolungdom.  Själfva  den  nya  »surbrunnen*,  som  EO: 
ivk  år  sedan  begynt  komma  i  bruk,  hade  fått  en  c 
öfverbyggnad,  och  brunnsg&steme  hade  anskaffat  e: 
prftklig  flilfverbågare,  f6r  att  bjuda  hans  majeatit  aoiat 
den  rara  drycken.  Kort  sagdt,  bela  Vasa  med  desa  d 
fur  liden  1,222  invånare  var  i  den  atOrsta  rörelae  v.. 
uifirkvfirdigaste  fOrvintan.  Han  t&nkte  ej  på  annat,  mi: 
tutade  ej  om  annat  ån  kungen.  Landlfolket  begt-B:^ 
redan  i  stora  skaror  instr&mma  till  staden  och  akockur 
»ig  vid  s6dra  tullen.  Alla  buro  pjazoma  i  handen  likz 
sam  på  stora  högtidsdagar,  ftrdige  att,  landsens  fadc: 
till  åra,  tråda  dem  på.  Byarnas  kavaljerer  buro  tup: 
fjådrar  i  mOssoma;  bondOickoma  buro  kransar  af  b., 
klint;  gubbame  hade  afsknpat  skågget  med  tiljknifven 
och  en  och  annan  rik  bondgumma  våckte  de  andn: 
afund  med  en  grant  utstyrd  bindmCBsa,  som  då  dts^ 
begynt  komma  på  modet  och  var  en  så  oerhörd  lyx,  tr 
pråsteme  icke  sfillan  gjorde  dessa  mOssor  till  åmne  fe: 
akarpa  straff  predikningar. 

Endast  ett  bus  i  hela  Vasa  tycktea  icke  deltaga  i  ä<. 
ellmånna  bestyret,  och  det  af  oreak  alt  den  ena  knngf^ 
på  visst  sätt  var  lika  god  som  den  andra. 

Den  gamle  riksdagsmannen  Lan  Larsson,  vanligtc 
kallad  borgare  kungen,  fyllde  i  dag  sitt  åttiosjetle  ii  | 
Hans  födelsedag  hade  alltid  bhfvit  firad  med  myckri 
hSglidlighel  af  den  talrika  släkten.  Stadens  borgmistan  I 
hade  sällan  underlåtit  att  vid  sådana  tillfallen,  ktlori  | 
af  sina  rådmän,  frambära  deras  lyckönsknii^ar  till  dei 
ht^t   ansedde    mannen,  och  själfva  landshOfdingen  bad* 
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icke  akut  under  sin  värdighet  att  nägong&ng  förena  sin 
gratulation  med  stadens  myndigheters.  Sä  hade  år  efter 
är»  födelsedag  efter  födelsedag  sakteligen  samlat  sig  öfver 
den  gamle  mannens  hvitnade  hjässa,  angefär  som  ring 
efter  ring  framskjutes  på  det  ryska  räknebrädet,  tills 
talet  är  fullt.  Larsson  hade  sett  både  goda  och  onda 
tider,  pröfvat  fattigdom  och  rikedom,  sorg  och  glädje, 
ära  och  förödmjukelse;  men  han  hade  burit  lifvets  skiften 
med  värdighet,  burit  dem  med  kraft,  och  därför  hade 
ingen  kunnat  neka  honom  sin  aktning  äfven  under  hans 
mest  betryckta  dagar,  när  armodet  syntes  blifva  hans 
återstående  lefnads  lott.  Nu  var  han  ånyo,  om  icke  så 
rik  vorden,  som  mången  föreställde  sig,  likväl  i  alla  af- 
seenden  sin  orts  främste  köpman  i  förmögenhet,  erfaren- 
het och  medborgerligt  anseende,  och  därför  skulle  hans 
åttiosjette  födelsedag  ingalunda  varit  en  mindre  viktig 
tilldragelse  än  de  förra  för  Vasa  stad,  därest  den  icke 
råkat  infalla  just  på  den  dag,  när  riksens  majestät  nöd- 
vändigt måste  ställa  borgaremajestätet  i  skuggan. 

Larssonska  huset  kunde  således  icke  i  dag  vänta 
att  ihågkommas  af  ortens  myndigheter,  eller  ens  af  någon 
annan  än  släkten;  men  just  för  släkten  var  denna  dag 
mer  än  vanligt  betydelsefull. 

Dess  gamle  ättefader  —  hvilken,  ehuru  han  öfver- 
lämnat  de  mesta  affärerna  åt  sin  äldste  son,  dock  alltid 
fortfor  att  med  sträng  patriarkalisk  myndigLct  utgöra 
släktens  öfverhufvud  —  hade  känt  åren  tynga  sin  hjässa 
och  trott  sig  förstå,  att  han  troligen  ej  skulle  räkna  flera 
födelsedagar  än  denna.  Han  hade  därför  redan  på  våren 
tillkännagifvit  sin  önskan,  att  denna  dag,  den  18  Juli, 
se  alla  medlemmar  af  den  vidt  kringspridda  släkten, 
stora  och  små,  ingen  undantagen,  församlade  omkring 
sig  i  Vasa.    Denna  hans  önskan  var  en  befallning,  som 
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ingen  Tille  eller  vågade  undandraga  sig.  SiSktkärlek  Tar 
då  ett  mycket  ftistare  band,  än  i  våra  dagar;  en  anför- 
vant i  fjärde  och  femte  skyldskapsled  ansågs  då  ännu 
hafva  alla  anspråk  på  blodsbandets  helgd,  änder  det  att 
nu  för  tiden  knappast  syskonbarn  i  tredje  leden  ihåg 
komma  hvarandra.  Men  utom  det  att  Larssönema  alla 
ansågo  sig  som  nära  förbundna  telningar  af  samms 
stam,  var  det  rykte  gängse  bland  de  aflägsnare  aläk- 
tingame,  att  borgarekungen  ville  fira  denna  sin  födelse- 
dag med  ett  testamente,  hvaraf  smulorna  torde  falla 
ett  godt  stycke  från  det  rika  stamträdet,  endast  man 
icke  med  sin  frånvaro  stötte  den  gamle  för  hufirudet 
—  ett  skäl  som  vi  äfven  sett  åberopadt  uti  den  kallelse 
Erik  Ljung  på  Hammarby  mottog  från  sin  moder  : 
Munsala. 

Redan  flera  dagar  förut  hade  släkten  församlati 
från  olika  håll,  och  nu  stodo  alla,  midti  kungsbrådskan, 
beredde  att  frambära  sina  lyckönskningar. 

Klockan  var  fyra  på  morgonen,  den  gamla  årlip 
timme,  på  hvilken  man  uppstod  i  Larssonska  huset. 
Den  stora  salen  var  skurad  och  löfvad  —  den  låg  i 
midten  af  det  forna  boningshuset,  till  hvilket  Larsson 
återflyttat,  sedan  hans  omständigheter  åter  förbättrats 
och  sedan  hans  värste  medtäflare,  svärsonen  rådman 
Blom,  råkat  före  svärfadern  vandra  ur  tiden.  Gentemot 
ingången,  ofvanför  högsätet,  hängde  ännu,  som  i  forna 
tider,  Carl  XII:s  porträtt  och  var  nu,  som  vid  alla  hög- 
tidliga tillfällen,  bekransadt  med  blommor.  Detta  stora 
namn  fortfor  att  kasta  ett  återsken  öfver  hela  adertonde 
seklet  och  längre. 

Oaktadt  salen  var  det  största  enskilda  rum  i  Vasa, 
och  fastän  ingen  annan  än  släkten  var  tilbtädes  så 
tidigt    på    morgonen,    var   rummet    i  det  närmaste  upp- 
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fylldt  af  folk.  Antalet  ötversteg  ällatio  personer,  män, 
kvinnor  och  barn,  alla  med  anspråk  på  nära  skyldskap 
till  ättefadern. 

Borgarekungen  hade  haft  tre  söner:  Lars,  Mattias 
och  Bertel.  Äldste  sonen  Lars,  som  mistat  sitt  ena  öga 
i  norska  kampanjen  och  numera  var  chef  för  handels- 
huset, var  själf  en  grånande  man  om  femtiosju  år  och 
fader  för  en  talrik  familj  af  fyra  söner,  fem  döttrar  och 
fem  eller  sex  bamabam.  Nästföljande  sonen  i  huset, 
Mattias,  jordbrukare  i  Storkyro,  var  död,  men  hade  efter- 
lämnat hustru  och  sex  flickor,  som  nu  voro  tillstädes, 
två  af  dem  med  sina  män  och  barn. 

Tredje  sonen  Bertel  fanns  bland  de  lefvandes  antal 
och  i  den  önskligaste  välmåga.  Han  var  den  ende  af 
brödeme  som  hade  studerat,  var  präst,  fyrtiosex  år 
gammal,  kyrkoherde  i  L.,  och  infann  sig  storväxt  och 
korpnlent  med  icke  mindre  än  nio  pojkar,  af  hvilka  de 
två  äldste  nyss  blifvit  studenter. 

Vidare  hade  den  gamle  Larsson  haft  tre  döttrar: 
Kajsa,  Veronica  och  Ester.  Båda  de  äldre  systrarna  voro 
döda,  Veronica  ogift;  men  Kajsa  hade  varit  gift  med  råd- 
man Blom  och  efterlämnat  tre  unga  Blommor,  som  icke 
underlåtit  att  infinna  sig  här,  i  förväntan  på  testamentet. 

Utomdess  hade  riksdagsmannen  haft  tre  bröder  och 
fyra  systrar.  Dessa  voro  likväl  alla  försvunna  från  jorden, 
de  flesta  bland  deras  afkomlingar  likaså,  men  af  de  se- 
nare funnos  här  omkring  femton  eller  tjugu  närvarande. 
Bland  dem  var  Marie  Larsson,  änka  efter  Elias  Pehrson 
från  Munsala,  med  sex  barn,  hvaribland  vår  unge  vän, 
gymnasisten    Erik,    med  det  själftagna  tillnamnet  Ljung. 

Marie  Larsson  var  nu  nära  femtio  år  gammal,  men 
bar  ännu   alltid    spår   af   den   ovanliga  skönhet,  som  i 

10.  —  Fsk.  her.    Illustr.    IV,2. 
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hennes  angdom  ådngit  henne  si  många  förföljelser.  Sk 
man  såg  hanne  bredrid  Eater  Larsson,  aåg  man  brednc 
hvarandra  sommar  och  hOat,  och  Ofrer  bida  ett  drag  i 
vamod,  men  detta  drag  var  intaganda  vackart.  Bsle 
Larsson  var  icke  heller  men  nog  —  icke  ineim  da 
Ofrardidiga  yriiUta,  som  red  vid  Korsbolms  vaUar  aUtr 
tappade  sitt  atmmpeband  i  LiUkyro  skog  —  icke  heUe; 
dan  nyckfulla,  djlrfra  flicka,  som  kastade  sig  nt  fiii 
fönstret  i  Stockholtn,  eller  den  fOrgråtna  och  OtrergiEiu. 
som  stred  mot  sitt  Sde  på  Falkby  gård  —  hon  fylldt 
snart  tjugmiio  år.  Hen  hon  var  frisk  och  blomstrar:- 
i  sin  yttre  gestalt,  som  hade  hon  ånnn  knappt  skädi: 
^ugu  bakom  sig.  Spåren  af  hjlitats  håida  strider,  sox 
hon  kampat  igenom  med  så  mycket  mod  och  så  myi  krc 
försakelse,  rOjde  sig  blott  i  de  vackra  Ögonens  djuu 
allvar  och  i  ett  drag  öfver  läpparna,  som  påmintc  er 
faderns  fasta,  energiska  karakler.  Ester  Larsson  bad 
aldrig  varit  en  follfindad  skOnhet,  som  hennea  Inuii 
Marie,  men  mången  hade  mellan  dem  båda  anmårt: 
ett  starkt  släkttycke.  Oaktadt  ^ugn  års  skillnad  i  åldet. 
fOll  detta  tycke,  na  när  de  stodo  bredvid  hvarsndn. 
genast  i  Ikonen.  Bida  hade  i  sitt  väsende  något  af  d«c 
Österbottniska  kvinnans  beslutsamma  hållning:  svenit 
enei^,  finsk  resignation.  Båda  voro  intelligsnta  kvinnor, 
bida  boro  outplånliga  drag  af  finhet  och  behag,  ffir 
virfvade  under  omgänget  med  hOgre  samhiUsklasaer  och 
märkbart  afstickande  mot  deras  nnvsrande  omgifnin; 
Men  under  det  att  Marie  Larsson  —  vi  kalla  heniw  a^'- 
ännu  så  —  var  by^d  af  vekare  virke  och  syntes  men 
danad  att  älska  och  lida,  vittnade  Esters  hela  hil- 
ning  om  en  stark  själ,  obruten  af  motgången,  en  ajåi, 
sammansatt  ef  mäktiga  lidelser,  af  de  djupaste,  ooi- 
plånligaste    intryck,    men    Uven    af   en    oknflig  vilja  ■:: 
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>ehenka  dem   och   af  en  pröfvad  ståndaktighet  att  be- 
legra  sig  sjålf. 

Sådana  hade  lifvets  skiften  danat  dessa  kvinnor, 
ivilka  vi  sett  i  deras  nngdoms  och  deras  k&rleks  första 
jufvaste  knoppning  och  som  nu  stodo  kvar  i  en  senare 
Uder,  beröfvade  sitt  kftraste  hopp,  men  båda  fast  rotade 
i  gudsfruktan  och  samvetets  lugn.  De  möttes  nu  åter 
för  första  gången  på  flera  år  och  växlade  några  ord, 
medan  de  väntade  på  den  gamle  riksdagsmannen,  som 
ännu  dröjde  i  sin  kammare  på  den  tidiga  morgonstunden. 


18.    Konung  Davids  adertonde  psalm. 

Marie  Larsson  framledde  sina  barn  till  Ester. 
—  Här   är  min  äldsta  son  Elias,  tjugufyra  år 
gammal,  bokhållare  på  Keppos  såg.    Han  liknar  sin  far. 
Den   unge   Elias   gjorde   en   bugning,  styf  som  en 
sågstock  af  tio  tums  tjocklek  i  toppen. 

—  Här  —  fortfor  Marie  —  äro  mina  fyra  flickor: 
Maria,  Sigrid,  Veronica  och  Ester,  den  sista  åtta  år 
gammal.     Hon  liknar  dig,  därför  bär  hon  ditt  namn. 

Flickorna  nego,  så  att  deras  korta,  rödrandiga  helg- 
dagskjolar sopade  enriset  i  ringar  på  golfvet.  Alla  voro 
ovanligt  vackra  barn,  men  Sigrid,  den  andra  i  ordningen, 
lofvade  att  en  dag  icke  eftergifva  sin  mor  i  skönhet. 

—  Och  här  —  fortfor  modem  med  en  förlåtlig 
stolthet,  i  det  hon  framledde  sin  blomstrande  yngre  gosse 
—  här  är  min  son  Erik,  som  jag  nyss  fått  tillbaka  från 
Sverige. 
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Erik,  löna  med  hafrodet  fullt  af  de  knngligs,  gjor.- 
en  bagning,  som  alldeles  icke  smakade  af  sågatock,  iv: 
i  BtUlet  framkallade  ett  godt  iBje  pfi  Ester  Lansc 
lippar.  HoD  kysste  alla  flickorna,  tog  Erik  under  baki: 
ritte  hans  hufrud  hOgre  och  sade: 

—  Se  npp  dn,  som  bir  din  mors  blida  Ögon  c : 
din  fan  hurtiga  pannal  Hvar  i  all  Tlrldens  dag  hare 
lärt  dig  att  bocka  så  grant?  Han  koode  tro  att  c 
varit  vid  bofvet. 

—  Det  ir  icke  så  utan,  smålog  hans  mor,  kan->' 
med  en  liten,  helt  liten  frestelse  till  fåOnga  Ofver  Eri- 
(ömSma  bekantskaper,  fastin  hon  sjilt  icke  hatt  mycki': 
glädje  af  sina  hOga  beundrare. 

—  Vid  hotvetP  upprepade  Ester  fOmndrad. 

—  Jag  har  bott  hos  grefre  BertelskSid  pi  Dn- 
ningholm,  svarade  Erik  fOrligen. 

Båda  hans  kvinnliga  vinner  rodnade,  men  ml  ol:b 
anledning.  Marie  Larsson  tänkte  på  den  Bertelskf : 
som  engång  var  nftra  att  ffirråda  henne  åt  vanlian  — 
Ester  Larsson  tänkte  på  den  andre,  hvara  bild  så  or 
plånligt  var  gftmd  i  djupet  af  hennes  hjlrta. 

—  Han  frågade  mycket  efter  moster  och  aade  tz 
moster  och  han  varit  gamla  bekanta,  fortfor  Erik.  alld«lw 
okunnig  om  hvilken  storm  af  känslor  han  med  dtm 
ord  väckte  till  lif. 

Ester  Larsson  vände  sig  bort,  t6r  att  dOlja  den  £> 
sf  pnrpnr,  som  OfvergOt  hels  hennes  ansikte.  Hänt 
tryckte  stum  hennes  hand.  Marie  ensam  fOrstod  te 
blicka  in  i  djupet  af  Esters  ajU.  Hon  ensam  ägde  Estn 
förtroende. 

—  Jag  trodde  dig  vara  stark  nog  att  kunna  glAmtni 
hviekade  hon. 
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—  O,  jag  har  kämpat  mot  minnet  på  lif  och  död  I 
piskade  Ester  tillbaka.  Men  detta  ftr  mer  ån  en  oförrått, 
it  &r  ett  hånl 

—  Vi  böra  veta,  att  Ester  na  i  tio  år  —  alltsedan 
ertelsköld  upphört  att  skrifva  till  henne  —  alltsedan 
on,  en  bitter  dag,  förnummit  hans  giftermål  —  med 
fsikt  undvikit  alla  frågor,  alla  underrättelser  om  hans 
enare  öden.  Och  så  vidt  skilde  hafvet  de  båda  länderna 
t,  att  Ester  ännu  i  dag  var  okunnig  därom,  att  grefvens 
iftermål  redan  i  tre  år  varit  upplöst  af  döden. 

Till  lycka  för  hennes  förvirring  öppnades  i  samma 
tand  dörren  till  kammaren,  och  borgarekungen  trädde  ut 

Den  starke  och  stolte  mannen  hade  mycket  förändrats 
>ä  de  tolf  eller  tretton  år,  sedan  vi  sist  sågo  honom. 
3en  fordom  så  styfva  och  raka  ryggen  var  krökt  under 
krens  börda;  hans  hår  hade  blifvit  snöhvitt,  hans  fasta 
»olbrynta  hy  hade  gulnat  och  skrynklats,  hans  steg  voro 
stapplande,  och  hans  knotiga  hand  stödde  sig  på  en 
massiv  käpp.  Likväl  fanns  det  ännu  mycket  kvar  af  hans 
[oma  beslutsamma,  myndiga  hållning  och  hans  fasta 
blick,  när  han  hälsade  på  den  talrika,  samlade  släkten  och 
gick,  utan  att  anlita  någon  annans  stöd,  att  intaga  sin 
plats  på  det  med  löf  och  kransar  beklädda  högsätet. 

Lars  Larsson  den  yngre  begynte  nu  med  hög  röst 
en  psalm,  hvaruti  alla  instämde.  Det  var  en  af  den 
gamles  älsklingspsalmer,  n:o  303,  de  tre  mäns  lo&ång 
i  elden.  År  efter  år,  i  onda  och  goda  tider,  hade  alltid 
på  denna  dag  densamma  psalmen  blifvit  sjungen  af  barn, 
bamabam  och  bamabamsbam  uti  Larssons  hus,  och 
äfven  nu  ljöd  från  gamlas  och  ungas  läppar  samma 
kraftiga:  »Lofvad  vare  Herren,  våra  fäders  Gudl» 

När  man  kom  tiU  omkvädet:  tPriser  och  berömmer 
Gud,  som  rättvist  dömer  och  de  trogna  ej  glömmer!»  — 
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infSU  deo  gainleB  dan«nd«  röst  ati  pulmen  ocfa  forlf.- 
sft  alls  eltvB  venerna  igenom  till  pulmens  >lnL  Diref-- 
framttidde  alla  slfiktiiiganie  och  blefro  nlnuide  vid  iu:c: 
—  ty  mioga  af  de  vizande  aåg  den  gamle  dd  för  fö^^'. 
gingen,  andru  namn  hade  han  glCmt  —  och  frambo.- 
en  i  sfinder  Bina  lyckSnskningar.  För  alla  hade  d-: 
bvilhårige  gnbben  en  vinlig  fråga  eller  ett  npproaiitnL> 
ord.  Så  mild  hade  man  aldrig  aett  den  styfve,  sträfir 
ofta  hårde  borgarekungen,  ocb  mången  spådde  dån: 
tysthet  inom  sig,  att  hans  dagar  snart  voro  rtknade. 

Vidlyftigare  var  ej  denna  hSgUdligbet.  Efter  dfs 
slut  DDdfägnsdes  bainen  med  nuain  och  pepparkak:: 
de  åldre  dåremot  med  kaSe,  hvitket  sedan  kmng  FredrA- 
tid  begynt  blifva  aJimånt  nog  i  de  svenska  staderna,  a.t: 
finna  ansågs  s&  dyrt  och  rart  i  Finland,  att  det  endt.': 
brukades  i  fOrmOgna  bus  och  vid  högtidliga  tillfalla' 
Både  kaffe  och  russin  njOtos  imder  en  ceremoniCs  tyotnic. 
afbniten  endast  af  lågs  hviskningar,  ty  så  stark  var  r^ 
■pekten  f&r  slftktens  Ofverbnfvud,  att  så  långe  han  sar 
i  UjgBälet,  vågade  ingen  annan  oåtspoad  Öppna  sin  mur. 

Om  en  stund  vinkade  den  gamle  UH  sig  »ätna  Ogoc' 
Ijnsi  —  det  var  JSster  i  dubbel  mening  —  ocb  b>c 
henne  låsa  hOgt  konung  Davids  adertonde  psalm.  Hon 
satte  sig  vid  sin  faders  sida,  Dppslog  Cari  XII:a  ston 
bibel  och  låste  med  hOg,  klangfull  stämma: 

iHjfirteliga  kår  bafver  jag  dig.  Herre  mm  starkbr. 
Herre  min  klippa,  min  borg,  min  fOrloasare,  min  God 
min  trOst,  den  jag  mig  vid  håller;  min  skOld  och  mi: 
saligbets  horn  ocb  mitt  beskydd  . . .  Jorden  bfifvade  oc^ 
gaf  sig,  och  be^ni  grundvalar  rflrdes  och  båfvade,  di 
Han  vred  var.  Damb  gick  upp  af  Hans  atso  och  för 
tårande  eld  af  Hans  mun,  så  att  det  Ijnngade  dårat.  Hu 
bOjde   himmelen    och    for  neder,  ocb  mfirker  vir  nndec 
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Huu  fötter.  Och  Han  for  uppå  Chenib  ocfa  Qö§:  Be 
svSfTsde  pft  vadrena  vingar.  Hans  tjåll  omkring  Honoc 
var  mflrker  och  BTart  tjockt  moln,  dir  Han  inne  fitidok 
var . . .  Han  sände  ntaf  hojdene  och  hSmtade  mig  od 
drog  mig  ulnr  stor  vatn.  Han  halp  mig  ifrån  mim 
starka  iiender,  ifrån  mina  halare,  som  mig  fOr  miktiff 
voro;  de  mig  Ofrerfdllo  nti  min  motgångs  tid;  och  Herm 
vardt  min  tr&st.  Och  Han  tOrde  mig  ut  på  iynid«u 
Han  tog  mig  dinit,  ty  Han  hade  last  till  mig . . .  T;  Ih 
applyser  mina  lykto:  Herren  min  Ond  gOr  mitt  mfitte 
ljust . . .  Herren  lefver,  och  tofvad  vare  min  trOst,  oci 
min  salighets  Gud  varde  upph0jdl> 

—  Mina  barn  —  fortfor  den  gamle  mann«n  i  ps*:- 
mens  anda,  sedan  hans  dotter  slutat  —  mina  karm  bara. 
når  vi  samlade  tro  har  kring  den  heliga  skrift,  rår  bm% 
och  vår  klippa,  så  vill  jag,  innan  jag  skiljes  frin  eder 
vara  ett  lefvande  vittne  på  sanningen  af  Guds  ord.  Seo 
på  mig,  där  jag  sitter  gammal  och  grå  bland  efterkorL 
mande  släkten.  Allt  mitt  långa  lif  ir  infflr  Herren  såson; 
en  rOk,  den  för  vädret  drifver,  och  dess  mm  skall  anar 
iclie  mera  vara  funnet  bland  människor.  Men  nnderiig: 
är  mig  gånget  i  världen,  och  jag  må  vål  sign  med 
konung  David,  att  Herren  dragit  mig  ur  stor  vatn,  mfirker 
och  jordbäfning  och  hulpit  mig  från  många  fiender,  son 
mig  för  mäktige  voro.  I  fem  konungars  tid  har  jag  lefvtt 
och  skådat  väl  och  ve  med  allt  Sveriges  rike,  beaynner 
ligen  vårt  finska  land.  När  jag  var  barn,  regende  månge 
mäktige  herrar  med  stor  ståt  Afver  folkets  armod,  och 
jag  lirde  från  vaggan  att  inlel  godt  kommer  af  hene- 
slyrelse.  Jag  vardt  yngling,  och  där  kom  en  stark  furste, 
under  hvilken  landet  stod  väl.  Jag  vardt  man  och  så; 
rikets  vfilffird  dO  med  den  elfte  Carl.  Då  kommo  svåra 
år  af  hunger,  när  åkrarna  voro  svarta  som  grafvar,  når 
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liften  af  vårt  folk  vissnade  bort  som  lOf  om  hösten, 
len  de  som  kvarlefde  vankade  kring  som  spöken,  och 
lödrama  åto  sina  döda  barn.  Där  trodde  väl  ingen  då, 
tt  en  sä  härd  tid  skalle  komma  någonsin  mer,  men 
[erren  visste  väl  än  att  råga  måttet.  Icke  långt  efter 
ungem  kom  pest  i  landet,  och  efter  pesten  drog  kriget 
iver  all  Finlands  bygd  med  mord  och  förödelse.  Jag 
ar  då  en  man  i  min  starka  ålder  och  hade  ingen  vän 
ill  att  gråta  kvinnotårar,  men  bevare  eder  Gud,  mina 
[ära  barn,  att  någonsin  npplefva  en  så  bedröfvelig  syn. 
Ty  då  bäfvade  visserligen  jorden,  och  bergens  grundvalar 
'ördes  för  Herrens  vrede,  och  eld  gick  ut  af  Hans  mun, 
>ch  där  var  mörker  under  Hans  fötter.  Men  se,  ur  detta 
:jocka,  bäf?ande  mörkret,  när  vilddjur  funnos  långt  flera 
In  människor,  när  förödelsens  styggelse  stod  uti  templen 
och  allt  vårt  land  var  en  ödemark  och  syntes  förgånget 
För  all  tid  under  Guds  den  Allsvåldiges  förtärande  eld, 
då  halp  Han  oss  ock  utur  denna  vår  stora  nöd  och 
sände  oss  på  sistone  frid  öfver  all  vår  sorg.  Jag  såg 
den  store  kung  Carl  draga  ut  som  en  skägglös  pilt,  jag 
hörde  världens  ändar  genljuda  af  hans  beröm;  jag  såg 
honom  återvända  som  en  fattig,  öfvergifven  flykting  till 
detta  rike,  som  förblödde  för  hans  skull  —  jag  förlorade, 
liksom  många  tusende  andra,  för  honom  allt  hvad  jag 
ägde,  och  dock  kan  jag  än  i  dag,  när  han  betraktar 
mig  här  med  sin  bild  på  väggen,  icke  säga  annat  om 
honom,  än:  Gud  välsigne  det  ärliga  hjärtat  under  hans 
blå  rockl 

Här  sväfvade  rösten,  och  den  gamle  teg  några 
ögonblick  stilla,  men  snart  fortfor  han  åter  med  stadig 
stämma: 

~~  JA)  j&8  ^^  bort  råttorna  gnaga  vården  öfver 
hans  graf,  och  som  köpman  kan  jag  väl  säga,  att  fattiga 
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p&  Sigodelar  gingo  n  dirifrin,  meo  bvkd  vt  vnnno  dlipi 
var  det,  itt  vi  sågo  Goda  hand  Ofver  oss  både  i  vnd^ 
och  n&d.  Mina  bam:  det  land,  som  har  burit  sådan 
bördor  ocb  icke  dignat,  det  kan  icke  i  grand  ffirdirfru 
af  tnianiskohand.  Det  folk,  som  har  genomlefvat  A 
dant  tider  och  åtsr  rest  alg  igen,  det  kan  icke  af  iiif£ 
makt  i  denna  v&rlden  utplånas  ifrån  de  lefvandea  tal.  Oz 
ock  be^n  f&lle  fifver  osa  och  vårt  tjill  vore  mArfct: 
och  tjockt  Bvatt  moln,  skall  dock  Herren  taga  oss  dån: 
och  ffira  oas  at  på  rymdena,  ty  Han  hafver  laat  ul 
detta  tolk,  och  Han  skall  gOra  vått  mOrker  IjnsL 

—  Efter  detta  var  jag  vorden  en  gammal  man. 
men  såg  kronor  och  vfildigheter  —  såg  hela  våit  Itni 
f&r  andra  gången  i  fiendehånder  —  såg  de  många  herrarw 
åter  styra,  ånskOnt  de  styrde  i  folkets  namn.  Om  m^ 
sjålf  vill  jag  ej  mycket  orda:  jag  har  varit  så  fatilg,  ut 
jsg  icke  ågt  en  sten  att  luta  mitt  bufvud  emot,  ocli 
dock  har  Herren  ånyo  vilsignat  mig,  ringe  arbetare,  med 
gods  och  Sgodelar  —  jag  har  haft  så  många  Gende: 
och  belackare,  jag  har  flytt  från  haa  och  hem  så  ensam 
och  Cfvergifven,  att  jag  aldrig  våntat  se  något  ktrii^t 
Oga  mer,  och  dock  har  Gad  sparat  mig  ovårdige  syndar» 
intill  denna  dag,  når  jag  aer  min  atam  grfinska  aåsoc 
ett  vintrld  i  dalen  ocb  ser  omkring  mig  hela  detta  mm- 
met  uppfylldt  af  blodsförvanter  och  efterkommande  tntii 
tredje  och  fjärde  led.  Herren  lefver;  lofvad  vare  mk 
IrOst,  ocb  min  aeligfaets  Gud  vare  upphSjdl 


SLÄKTFÖRBUNDET  155 


19.    SläktfOrbundet 

Ett  vill  jag  dock  lägga  eder  på  hjärtat  —  fortfor  den 
gamle  —  och  det  är  —  näst  all  vishets  begynnelse 
—  fädemes  lära,  som  gått  genom  hela  vår  släkt.  Uti 
min  £ar&ur8  fars  tid  lefde  i  Storkyro  en  man  vid  namn 
Aron  Bortila,  som  varit  en  konung  bland  bönder  och 
därför  kallades  bondekonungen.  Denne  Aron  Bortila 
hade  varit  en  af  böndemes  anförare  uti  klubbekriget,  och 
hela  hans  lif  var  en  oafbraten  kamp  för  folket,  emot 
den  makt,  som  lägger  sig  mellan  konung  och  folk  och 
som  ännu  i  dag  styr  Sveriges  rike,  nämligen  adeln. 
Från  hans  stam  lät  Herren  två  grenar  utväxa.  Bertila 
hade  en  enda  dotter,  och  från  henne  härstamma  gref- 
vame  Bertelsköld,  som  i  alla  tider  hört  till  dem,  hvilka 
trotsa  konungen,  under  det  att  de  trampa  på  folket. 
Bertila  hade  ingen  son,  men  han  adopterade  min  farfar, 
gaf  honom  med  sin  välsignelse  gods  och  gård  och  — 
här  nedtog  Larsson  en  gammal  yxe  med  ekskaft,  som 
hängde  på  väggen  —  gaf  honom  denna  yxe. 

Alla  trängde  sig  närmare,  för  att  betrakta  släktens 
ärfda  klenod,  och  den  gamle  fortfor: 

—  Ja,  betrakten  denna  yxe,  mina  bara,  hon  gör 
ingen  ondt,  i  henne  är  ingen  trolldom.  Hon  är  rätt  och 
slätt  en  arbetares  yxe,  hon  betyder  ingenting  annat  än 
arbetets  ära.  I  skolen  veta,  att  den  högfömäma  grenen 
af  bondekonungens  släkt  har  ärft  en  ring  af  koppar  med 
hednisk  och  påfvisk  trolldom,  och  däraf  följer  timlig 
lycka,  men  evigt  fördärf.  Med  yxen  följer  ingen  djäfvulens 
frestebe,  af  henne  komma  flit  och  förnöjsamhet,  dageligt 
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brOd,  Hemns  fruktan  och  godt  samvete  både  i  omli 
och  godt  dagar.  Delta,  mina  barn,  b  cör  irfved«L 
Och  Bi,  Hemiu  fraktan  har  v&Iaignat  vårt  arbete,  Tit 
signat  vår  slfikt,  ak  att  pi  obs  varder  fallkomiuult  Vis- 
hetens Bok  5:  1,  att  den  rflttfirdige  varder  BtAndasde  ; 
stor  frimodighet  mot  dem  som  honom  bedrfifrat  oct 
dem  hans  arbete  förkastat  hafva.  Viljen  I  dirrid  sli 
fast  i  alla  edra  litsdagar? 

—  Ja,  svarade  mUn  och  kvinnor  i  den  tolkfylldi 
salen. 

—  Viljen  I  atft  fast,  icke  allenast  vid  Herrans 
fruktan,  Qit  och  fCniOjsamhet,  ulan  ock  vid  folkets  frih«' 
och  konungens  ritt  mot  adel  och  herrar,  sisoro  af  ildti 
sed  varit  i  Österbotten? 

—  Ja,  var  svaret. 

—  Viljen  I,  barn  —  fortfor  den  gamle  hl^idligt  — 
lofva  och  svBra  delsamma  som  edra  fsder  och  mödrv 
svurit:  att  frukta  Gud,  åra  konungen,  arbeta  fOr  edert 
folk  och  lefva  och  dO  Kt  dess  frihetV 

—  Ja,  svarade  barnen  med  darrande  rOst,  ty  d« 
skrämdes  af  del  fruktansvärda  allvaret  i  deaaa  ord,  af 
hvilka  de  blott  föralodo  att  det  var  nägot  om  knsgen. 
Endast  Erik  Ljung,  som  hårtills  tegat,  dfir  han  stod  pi 
gränsen  af  tvenne  åldrar,  sade  sitt  ja  med  manbafti| 
stämma. 

—  Så  lager  jag  Gud,  som  hfir  oss,  till  vittne  pi 
edert  lOfle  för  denna  och  kommande  tider,  fortfor  den 
gamle,  i  det  han  välsignande  utsträckte  sina  hinder  fifvei 
den  församlade  skaran.  —  Ocb  na,  när  I  lofvat  detta 
infCr  Guds  den  Allsmäktiges  åsyn,  har  jag  endast  att 
tillägga:  Herre,  nu  låter  du  din  tjenare  fara  i  frid,  tv 
nu  vet  jag,  att  om  allt  sviktar,  skall  denna  släkten  ick« 
vika    ifrftn    Din   ära    och   folkets  sak.     Mins  kåra  barn. 
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tagen  nu  min  välsignelse,  innan  jag  går  bort  ifrån  eder.  Gud 
den  Högste  late  eder  förkofras  och  förökas  i  allt  godt. 
Han  late  eder  blomstra  som  liljor  vid  vattubäckar,  och 
med  eder  hela  vårt  land,  att  det  må  vara  endräktigt,  fritt 
och  lyckligt  i  lag  och  rätt,  under  den  Högstes  beskärm 
intill  tidens  fullbordan.    Lofvadt  vare  Hans  heliga  namnl 

—  Amenl  sade  en  röst,  och  när  alla  sågo  sig  om, 
stod  vid  dörren  en  undersätsig,  groflemmad  bonde  om 
vidpass  femtio  års  ålder. 

Borgarekungens  blick  mörknade.    Han  igenkände  sin 

brorson   Benjamin,  en  tid  kallad  Istvan,  densamme  som 

i  sin  barndom  blef  bortröfvad  af  kosackeme  och  sedan, 

efter  många  öden  och  äfventyr,   kom  att  återbörda  från 

farbrodern  sitt  betydliga  fädemearf,  stamgården  Bertila  i 

Storkyro   socken.     Detta   hade   gifvit   anledning  till   en 

mångårig  process,  hvilken  begagnats  af  Larssons  politiska 

fiender  för  att  i  grund  ruinera  honom.   Det  onda  anslaget 

hade  väl  icke  i  allo  lyckats;   men  borgarekungen  kunde 

ej  glömma,   att  han  slutligen  tappade  i  högsta  instansen 

och  nödgades  afträda  jordegendomen.   De  båda  partema 

fortforo,   ömsom    kärande  och  svarande,  att  intill  denna 

stund  processa  om  husröta,  nyodlingar  och  annat  dylikt, 

sedan  Larsson  tog  den  under  ofreden  förfallna  gården  om 

händer.    Af  allt  detta  hade  uppstått  en  bitter  fiendskap 

mellan   brorsonen   och  hela  farbrodems  hus;   de  hade 

icke   häbat   på   hvarandra,   när  de  någongång  möttes  i 

Vasa,  och  Benjamin  Bertila  var  den  ende  af  den  talrika 

släkten,   som  icke  blifvit  inbjuden  att  fira  födelsedagen. 

Nu  stod  han  objuden  på  tröskeln  till  det  fientliga  huset, 

och  alla  väntade  med  undran  och  häpnad  hvad  nu  skulle 

varda  af  detta  mötet. 

En  stund  teg  den  gamle  Larsson  helt  stilla  och 
syntes  kämpa   hårdt   mot   sina  upproriska  känslor.     Då 
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lutade  sig   haiu  dotter  Eitor  intill  honom  och  hrakxb 
Bftkts: 

—  Fader,  da  hu  begirt  vårt  Ififte.  Nd  har  Gwi  I 
b«girt  ditt  I  I 

Larsson  teg  ftnnn.     Men  håna  alarka  vilja  6ck  ihr  ' 

ligen  makt  fifver  det  onda  sinnet,  och  man  hfirde  hoaoc  I 

fråga  med  en  röst  aom  knappt  mlrkbart  danade  i  its  I 

ljudet  af  hans  invirtea  strid:  i 

—  Kommer  min  broder  Thomas'  son  som  en  orii  I 
till  mitt  bas,  eller  kommer  han  hit  på  Gnds  makt  mK  | 
fridens  oljokvislar?  I 

—  Jag  har  sagt  amen  till  edra  ord,  fader  Lära,  ori 
jag  Sr  val  karl  att  slga  det  engång  tiH,  om  ni  vill,  tn  | 
rade  bonden  med  rittfram  ton,  i  det  han  trådde  ett  par  I 
steg  nftrmare  innanför  tröskeln. 

—  Så  kom  och  rick  mig  din  band,  och  Iftt  alt 
vara  glömdtl  sade  Larsson.  , 

NSmndeman  Bertils  —  han  hade  nyss  blifvit  beklidd   I 
med  denna  vfirdighet  —  stOOade  stiaz  med  daktiga  »ttf 
midtigenom  hopen,  grep  farbrodern  i  nåfven  och  kramade 
honom  så,  att  en  mindre  hård  hand  hade  knnnat  brista 
i  stycken. 

—  Guds  frid,  kåra  far,  sade  han  på  sitt  tnupna, 
trohjärtade  s&tt.  —  Gnd  gitve  er  hilsan  och  låta  osa 
lefva  den  dag,  nlr  fiskal  Spolin  dinglar  i  galgen.  Del 
lår  icke  vara  långt  dit,  sedan  han  na  blifvit  £ast  ti>i 
falska  pengar.  Kära  far  skall  veta,  det  Xr  han  som  stall: 
till  hela  krängiet. 

—  Låt  oss  ej  mera  tala  därom,  sade  Larsson,  i  del 
han  skakade  den  erbjudna  handen.  —  Alla  ha  vi  obetaldi 
vfixlar  till  vår  Herre,  vi  må  ae  Ull  huru  vi  lösa  in  dem 
på  den  stora  förfallodagen.  Det  vore  en  skam  ffir  Lar«- 
s&neme,  om  de  skulle  lefva  osams  och  ligga  i  inbördes 
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Elf,  såBom  den  andra  grenen  af  Aron  Bertilas  stam. 
3enjamin  —  fortfor  den  gamle  —  da  har  ta^t  fQrsta 
iteget.  Du  skall  icke  fareafvee  ba  rickt  din  gamle  far- 
3roder  handen.  Jag  tånkle  i  dag  gA  till  kungs  med  v&r 
tak,  men  det  blir  väl  ogjordt.  Mellan  osa  skall  vara 
räaskap  ocb  intet  argt  uppsåt  härefter.  Min  son  Lars, 
aiin  son  Bertel,  jag  ligger  det  p&  edert  samvete,  nir  jag 
icke  mera  finns  till.  Ock  tiU  en  underpant  däipå,  att 
alla  tre  grenarna  af  Larssonska  släkten:  präster,  borgare 
och  bfinder,  hädanefter  inga  med  hyarandra  ett  trofast 
förbund  fOr  alla  tider,  skall  Benjamin,  som  kallar  sig 
Bertila,  beb&Ua  vär  stamfaders  yxe.  Se  här,  tag  henne 
med  dig,  och  den  af  vir  släkt,  som  hädanefter  lyftar  en 
hand  mot  den  andra  —  hugg  af  den  handen,  hugg  af 
den  med  Aron  Bertilas  yxe  I  Hon  hör  till  gården,  och 
rätta  arfvingen  ii  du,  som  är  äldre  broderns  ende  kvar- 
lefvande  son.  FQrrara  henne  väl,  säger  jag  dig,  och 
minns  hennes  mening,  ty  därpå  beror  släktens  lycka. 

Benjamin  Bertila  —  annars  känd  i  sin  by  under 
namnet  Penna  —  vägde  yxen  i  sin  grofva  hand,  under- 
sökte det  ännu  skarpa  bettet  och  menade  förlägen,  att 
far  kunde  gåma  behålla  henne;  på  Bertila  funnos  yxor 
tillräckligt 

Borgarekungen  rynkade  pannan;  han  var  icke  van 
att  tåla  motsägelser  och  sade: 

—  När  den  gudsmannen  Elisa  kom  till  Jordan  och 
säg  en  arbetare,  aom  fällt  sin  yxe  djopt  i  vattnet,  och 
ingen  fSrmådde  draga  den  dädan,  kastade  Elisa  ett  träd 
i  vattnet,  och  yxen  QOt  upp.  Si,  den  arbetaren  är  vår 
släkt,  bonden  är  yxen,  kOpmannen  är  skaftet,  prästen  är 
Elisa,  som  kastar  i  vattnet  korsets  träd.  Och  om  dä 
denna  yxen  faller  i  djapaste  brunn,  skall  hon  åter  Byta 
dår  npp,  fOr  det  trädets  skull,  som  kastas  dit  efler  henne. 
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Mirk   det,   Benj&min,  ocb  mina  barn,  så  m&Bga  1  iic 
Vill  du  behålla  bondekonuDgena  utf 


—  Jag  skall  hänga  heane  &fv«t  min  aäng  od 
komma  ihåg  hvad  ni  sagt,  far,  svarade  Penna. 

I  delsamma  tycktes  den  gamle  erinra  sig  något,  od 
i  hans  förslagna  hutvnd,  som  beständigt  nr  appff Udt  ii 
handelsspekulationer,  vaknade  blixtsnabbt  eo  ny  bamtid.^ 
plan,  som  skulle  betrygga  släktens  vftUård. 

—  Hvarför  går  du  Ogift,  Benjamin  —  sade  han' 
tilldess  att  kraften  i  dina  ådror  förtorkar?  Det  är  iit' 
godt  för  mannen  att  vara  allena,  och  illa  skOtei  nia^ 
värdinna   elt   så  välsrgnadt  jordagods,  som  Bertila  gii^ 

Penna  skruf  vade  sig,  tog  sig  med  handen  bakom  si' 
fm  och  svarade  atl  han  ej  kommit  att  t&nka  därpi,  >> 
länge  han  ingenting  ägde,  och  nu  vore  det  redan  fdr  sep> 
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—  Hen  utan  son,  ntan  barn,  fCr  hvein  skall  da 
ilräfva  och  arbeta?  fortfor  den  gamle  vänligt  —  Hvem 
tkall  firfva  ditt  gods,  når  dn  eng&ng  lycker  till  dina  ögonf 
la,  da  fOratir  v&l  att  arfvingar  skola  ej  tryta;  de  st& 
bär  hela  mmmet  fullt.  Det  kr  ditt  blod,  Benjamin,  men 
det  &r  dock  tonnare  Bn  ditt  eget,  det  är  kallare  än  egna 
barns  blod,  min  son!  Du  måste  nappa  dig  en  hoBtm 
)u  förr  dess  hellre;  finns  där  i  din  by  någon  dnglig 
kvinna,  icke  fOr  ung  och  icke  fOr  gammal,  som  kunde 
ekOU  Bertila  girdf 

Penna  svarade,  att  del  hade  han  icke  haft  tid  att 
efterforska;  han  hade  haft  gOra  nog  att  skaffa  sig  dugliga 
hftstar  och  vftlskapada  kor. 

—  Då  vill  jag  gifva  dig  en  bra  hastni,  sade  far- 
brodern, eo  hustm,  son  skulls  vara  en  Guds  gäfva  för 
långt  bittre  karlar  än  du,  Benjamin,  och  som  blir  i 
Blind  att  gOn  Bertila  till  en  riktig'  Herrana  Inslgård. 
Jag  vill  gifva  dig  en  ny  pant  på  fOrsoning  och  vSnskap 
fOr  älta  tider,  ja  den  bästa  en  man  kan  gifva  den  andra, 
ly  allt  hvad  din  gamle  farbror  Bger  är  intet  mot  denna 
bana  dyraste  skatt.  Se  hår,  Benjamin  Bertila,  min  kåre 
broder  Thomas'  son,  jag  vill  gifva  dig  min  dotter  Ester 
till  hustm. 

Bn  djup  tystnad  uppstod  i  salen.  Endast  från  Ester 
Larssons  läppar  undslapp  ett  sakta  utrop  af  Ofverraskning. 

—  Hin  far!  Hvad  tanker  ni  på  I  hviakade  hon 
knappt  hOrbart,  i  det  att  hon  rodnade  af  harm. 


-  Fik.  ber.    ninitr.    tT,l 
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20.   Tre  friare. 


Knappt  miodre  ötvomskad  tn  sin  tilllmQule  bn:i 
grep  dan  hederlige  Penna  den  ena  gingen  efter  «; 
andra  nti  sin  långa  Inf,  ffir  att  dirifrftn  nappa  ett  s^v 
pi  farbrodeme  oförmodade  och  amickrande  anbnd,  dä 
detsamma  ett  bnd  anlände  med  befallning  till  trl  af  :- 
yngre  Lanafineme,  aom  bOrde  till  borgerskapets  kaTsIlrr 
att  genast  infinna  sig  till  exercia  vid  Korsholm.  Giste.-r^ 
i  Laraaonaka  båset  trodde  ej  annat  ån  att  koogen  nz 
antågande.  Där  blef  en  rOrelse  bland  den  fftrsamli  - 
skaran,  men  ingen  vågade  aflågana  sig,  tilldeas  bo^ar^ 
kungen  fann  f&r  godt  alt  på  en  alund  nppltaa  fOraac 
lingen.  Denna  tillfällighet  befriade  Ester  från  brydert 
att  infOr  sittande  ritt  gfira  myteri  mot  sin  deepotisk- 
fader  och  gifva  sin  kusin  en  korg. 

Bargerskapet  stoltserade  den  tiden  med  både  kavaii^r 
och  infanteri,  och  roeltan  deaea  båda  trupper  var  «: 
adel  läQan  i  krigiska  dfningar.  Ryttame  voro  ontlrfiltlif 
all  dressera  sina  beskedliga  arbetskampar  tiU  en  ii: 
imponerande  hållning,  att  lära  dem  bålla  linie,  ISra  dec 
gä  i  ekridt  efter  piparens  och  tniroslagarens  takt;  m«: 
i  synnerhet  gjorde  de  alll  hvad  i  mänsklig  fOrmflga  sto>i 
fur  att  icke  kavalleriet  skulle  i  en  knapp  vändning  skeu 
tillbaka  till  Larssons  eller  Bladhens  eller  Blommens  gårdi: 
elter  kila  af  in  i  porten  af  någon  inbjndande  kro^  : 
närheten,  där  kamparna  varit  dagliga  kunder.  Infantenr 
filer  pustade  i  sommBrvirmen  erbarmeligen  under  geväre'.- 
bOrda  och  hade  en  medfödd  sv&righet  att  skilja  höft: 
från  vänster,  eller  all  lyfta  de  slyfva  benen  så  h6gt  soc 
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Lr  fordrades  tfir  att  vi»  sitt  nnderaåtliga  nit.  Alla 
Unde  sig  emellertid  mRnhaftiga  till  mods  i  sina  sprittnya 
lundenogar,  som  för  den  stora  dagen  kostat  skrfiddame 
1  otrolig  roflda  och  bvilka  alla  stadens  flickor  beundrade 
>ni  ett  non  plus  ultra  af  krigisk  elegans.  Om  något 
.örde  dagens  glädje,  sft  var  det  kanhända  en  smula 
iluai  mellan  kavalleri  och  infanteri,  som  bvardera 
astade  ftt  hvarandra  ett  och  annat  glåpord  i  förbifarten, 
len  det  betydde  ingenting.  Vasagossame  hade  d&  Snna 
j  f&tt  ett  namn  i  hjältedikterna;  men  hade  det  g&llt,  så  &r 
et  vftl  möjligt,  att  också  den  tidens  gossar,  trots  sina 
itsdiga  kampar  och  stytva  hen,  gjort  heder  åt  namnet 
Ester  Larsson  hade  begagnat  tillfället  att  undkomma 
in  fars  frieri  på  hennes  vägnar.  Hon  hade  ffiljt  de 
friga  åt  till  Korabolms  vallar  och  stod,  med  tankarna  på 
elt  annat,  aoro  en  likgiltig  Askfidarinna  af  den  märk- 
Srdiga  exercisen,  då  en  bes  och  miesljudande  stämma 
ttrade  tätt  bredvid  henne: 

—  Vackert  vfider  i  dag,  jungfru  Larsson  I 

Ester  vände  sig  om  och  igenkände  kapten  Neptunns 
iast,  fOr  tillfället  utstyrd  i  ett  ofanteligt  krås,  blommor 
hatten  och  andra  tecken  till  h&gsta  elegans,  som  gaf 
onom  tycke  af  ett  befransadt  bogsprOI.  Kaptenen  var 
ennes  afsky,  men  i  sin  nuvarande  utstyrsel  var  han  till 
en  grad  beAngd,  att  Ester  brast  ut  i  ett  I6je,  som  hon 
j  det  minsta  brydde  sig  om  att  dölja. 

Kapten  Gast  tog  detta  t0r  bevis  att  han  gjort  ett 
ehagligt  intryck,  och  fortfor,  alldeles  emot  sin  fåordiga 
ana  och  utan  att  vänta  på  svar: 

—  Block  i  min  lalja,  hvad  kungen  skall  tycka  om 
'sBa  i  dag  I 

—  Ja,  i  synnerhet  när  han  får  ae  Gasten,  svarade 
^ler  och  v&nde  sig  bort. 
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Kaptenen    makade    aig  ett  åtag  nirmare  och  tt 


—  Bara  haa  inte  får'na  sjUf  i  kikarn;  bon  ir| 
aå  grann  som  en  nymålad  gallioa. 

—  Det  Ir  fOr  fara  f&delsedag,  om  han  nOdflnd^ 
vill  veta,  araiBde  Ester,  ntan  att  se  sig  om. 

—  Far?  fortaatla  hennes  förföljare.  Vet  hon,  m 
r&daate  rosendeknopp,  att  jag  legat  i  kOlTtttnet  eflua 
alltsedan  jag  kom  hem,  och  jag  har  allra  golasta  gnle 
åfna  Mn  Stockholm.  Hon  akall  bli  tacklad  i  Ba^or  bit 
d&cket   till  bramstingeo,  bara  hon  slger  ett  andaste  .1 

—  Hvad  no?  genmftlde  Ester  fftttrytsatnL  Har  .-tj 
inte  sagt  Gasten,  att  han  m&  aldrig  prata  aidana  diunheLe- 

—  Skalle  jag  minnas  allt  jongfraanack,  risst  abui 
jag  d&  få  tjider  och  dan  till  last  i  min  sknta.  Vä 
hon  inte  ha  mig,  så  visar  henne*  kompass  galet,  jragfr 
inte  sitter  mig  atrfimmen  nr  kursen  fSr  det  HB'na,  thil 
jag  åndå,  det  ir  na  engång  skritret  i  loggboken;  nu  't 
jag  aegelklar,  och  nn  styr  jag  blankt  på  tar,  fOr  att  Cr^ 

—  Styr  han  så  gima  på  stock  och  sten,  som  hr 
gjorde  vid  Sandhamn  1  svarade  Bater  tSraktligt.  Föni: 
Gasten  får  mig  . . . 

Ron  afbrOt  En  af  kavalleriets  kampar  hade,  en: 
vid  sporrama,  afkastat  sin  ryttare  och  kom  skenudi 
öfvet  nitet  rått  emot  dem. 

—  SSg,  hvad  skall  jag  gOr'na  i  lag,  fOr  att  Hii' 
Jag  ir  i  stånd  till  allting,  jagl  bedyrade  deir  inbtlsB 
friaren. 

—  Sitt  opp  på  bfislen,  som  kommer  hår;  rid  bec 
till  tar;  begär  min  röda  halsduk,  och  var  inom  tio  10 
nuter  tillbakal  yttrade  Ealer  gickande. 

Ester  visste  r&lt  väl,  att  den  gamle  fSr  detta  n^ 
låren    aldrig,   under   sina    många    ifventyr,  vågat  elt  d 
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djårft  fOnOk,  BOm  Att  klifva  på  ryggen  af  an  btat  T- 
oaktadt  w  kapleoeD  i  blinken  fiidig,  Hngsde  histt- 
i  de  b&ngande  tyglarna  ocb  atretade  emot,  tiUa  han  E.. 
honom  all  atanna. 

—  Låt  det  vara,  han  bryter  halsen  af  aig!  otropai* 
Ester,  som  redan  ångrade  ain  obetånksambeL  —  E: 
sjöman  till  bfist  &r  en  styggelse  fSr  v&r  Herre! 

Men  kapten  Gast  hade  redan  klättrat  i  sadeln,  nngcfi: 
aom  han  skalle  ha  kllttrat  npp  till  en  mirs.  limi: 
nigon  gjorde  min  af  att  bindra  boDom,  fl5g  han  sin  k.^ 
i  pinkarrier,  b&ngande  aom  en  säck  ötrer  histrrgge^ 
tramatapa  fifver  aadelknappen,  med  båda  hlodenia  fu' 
hållande  sig  uti  hSsteiu  man.  Skrik  ocb  skratt  hBnia 
från  åskådame  på  Hltet. 

—  Nu  far  han  dit  han  i  alla  fall  skall  far*  en  gåc; 
utropade  somliga,  ty  den  tron  var  allmån,  att  kaptt: 
Gast  hade  fOrskrifvJt  aig  åt  den  onde. 

—  Man  skall  få  se,  att  den  som  hjälpt  bonom  se^-. 
i  motvind  tvBraOfver  VargS  gaddar',  den  hjfilper  d<; 
honom    helskinnad    af    hästryggen   ocksål  ropade  aikdn. 

Ester  ryste.  Hon  delade  tidena  vidskepelse,  c: 
det  fCrekom  henne  som  hade  hon  i  (tfvermod  tnttsal  ;- 
onda  maklema  och  bundit  sig  med  ett  förhastadt  W.' 
vid  en  man,  bvars  blotta  namn  var  bennes  faaa. 

—  Spring,  Erik,  springl  bviskade  hon  åt  gjuat 
sisten,  som  stod  bredvid  benne.  —  Skynda  dig  hem  i 
OBS,  och  säg  för  Guds  skull,  att  .ingen  må  lämna  i 
Gasten  min  röda  dukl 

Erik  sprang. 

I  detsamma  uppstod  ett  sorl,  bvilket  från  aSd.-! 
tullen  spridde  aig  ända  framåt  Korsholnu  Tallar. 

>  Farliga  nt  i  Bottniska  vikeo. 
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—  Kungen  kommerl  Kungen  kommerl  ljöd  det  på 
Ilas  Ifippar. 

En  Tagn  kOrde  in  i  Bladen.  Det  var  landabSfdingen, 
Dm  vKnde  tillbaka  i  f&rvig,  Ur  att  mottaga  hans  maje- 
tat  vid  residenBets  portar.  Vid  hans  aida  aatt  en  fOrnäm 
erre  af  stiteligt  ntseende.  Folket  tog  fOr  afgjordt,  att 
an  var  landsens  fader  i  egen  person,  och  begynte  hurra, 
.andshöfdingen  h&laade  och  vinkade,  håna  ffiljeelagare 
ifiUade  och  vinkade  åt  alla  sidor,  likasom  han.  Desto 
□era  hurrade  folket,  trftngde  sig  i  vägen,  sä  att  vagnen 
näste  hålla  stilla,  och  begynte  frånspfinna  håstama,  Ut 
itt  draga  vagnen  till  residenset. 

Ester  Larsson  borttSrdes  af  strömmen  och  stod  snart 
indaat  några  steg  ifrån  vagnen.  Fdrg&tves  ropade  lands- 
lOfdingen  att  det  var  ett  misslag  och  att  hans  majestät 
ikulle  intrflffa  först  emot  aftonen.  Man  hörde  honom 
eke,  de  lOddriga  håstama  spfindes  or,  folkhopen  var  yr 
af  fOrtjoaniDg,  hundrade  armar  str&cktes  på  en  gång,  för 
itt  fatta  i  draglinorna.  Allt  detta  skedde  inom  några  mi- 
nuter. Ingen  märkte,  att  Ester  Larsson  sjunkit  vanmäktig 
ned    på  en  hög  af  timmer,  som  låg  vid  sidan  af  gatan. 

Då  sprang  den  främmande  herm  ur  vagnen,  banade 
sig  väg  genom  folkhopen,  knuffade  undan  några  hand- 
fasta sjömän,  som  envisades  att  vilja  lyfta  honom  på 
sina  axlar,  och  stod  strax  därpå  vid  den  vanmäktiga 
flickans  sida. 

—  Mod,  Ester  I  hviskade  han  hastigt  Från  denna 
dag  skall  endast  döden  skilja  oss  åt! 

Hon  hörde  bvarje  ord,  och  det  gick  som  ett  dolk- 
Btygn  genom  hennes  hjärta,  men  hon  förmådde  ej  svara. 
Därtill  var  heller  ingen  tid,  hopen  trängde  på,  lands- 
höfdingen  närmade  sig,  tog  sin  följeslagare  under  armen 
och    så   promenerade    båda   —    sedan   folket   ändtligen 
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bliMt  opplysl  om  sitt  miestti  —  wtSidB,  butia  ii',~ 
begapade,  fram  till  Korsholm. 

Nu  först  äterrann  Eater  kraft  och  beamning.  B 
hade  återsett  honom,  ffir  hvilken  hon  så  långe  bi 
eneam  med  sin  amiita,  bedragen,  glGmd  och  förskJQ:^: 
Hon  hade  igenkänt  grefve  Gar)  Victor  Bertelaköld;  c- 
var  han  själf,  hon  mindes  så  rtl  hans  Tackr&,  ir. :. 
bl&  Ögon  —  dessa  Cgon,  som  kunde  ran  så  talska!  - 
hon  hade  h&rt  hans  fordom  sä  älskade  rOst  —  de-- 
läppar,  som  kunde  sfi  vål  ljuga  en  eTig  kärlek  I  —  ».. 
han  hade  intalat  henne  mod,  han  hade  sagt  stt  nair>-. 
endasl  döden  kunde  ilskilja  dem  —  han,  som  svii 
henne  och  längesedan  var  bunden  vid  en  uinui  mab 
Var  det  hån?  Var  det  ekrymtan?  Hon  vissta  det  i<-Ec 
men  bada  furekommo  henne  lika  förkrossande.  K''i: 
det  än  var  —  en  grymhet  utan  hke  var  det  likväl,  c-i 
hon  kände  att  dessa  ord,  utsagda  utan  ffirbamunde  a 
gång  titl,  måste  gifva  henne  döden. 

Hon  ville  skynda  hem,  men  i  hennes  väg  stod  d: 
kapten  Gast  och  svängde  triumferande  i  sin  hand  heaoii 
röda  duk. 

—  Här  är  duken,  jungfru  lilla,  ntropkda  han,  <xb 
JDg  tågar  alla  här  stående  till  vittne  Qppå,  att  klocka: 
var  en  kvart  på  tio,  när  jag  red  bort,  och  felule  anas 
sju  minuter  i  half,  när  jag  kom  hit  tillbaka  med  flsggUL 
Älta  minuter,  jungfru  lilla,  och  (io  hade  jag  lof  att  sefii 
pä  kryssen.  Jag  har  haft  förlig  vind,  som  hoB  ser,  btz 
och  tillbaka,  det  är  aä  min  vana.  Nu  har  hon  tåf 
hyra  och  underskrifvil  konlraklet.  Block  i  min  tal;:, 
gossar,  nu  är  jungfru  Larsson  min  hjärtanskårl  I  bIis- 
dag  skall  det  lysas  alla  tre  gånger  med  ens,  det  eii' 
Bkri^fct  i  lag,  fur  se  Hoppet  är  segelklart,  och  ja| 
taT'na  med  mig. 
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Ester  vArdade  sig  ej  om  alt  svara,  ehuru  dessa  ord 
ppfyllde  henne  med  ny  fasa.  Erik  Ljung,  som  kommit 
Ir  aent  och  na,  t&d  af  språnget,  vindt  äter,  tog  henne 
nder  armen  och  skfit  kaptenen  kt  sidan. 

—  Ror  i  IB,  landkrabba,  skrek  sjCgasten,  och  våga 
i  atl  laga  ifrån  mig  min  rosendeknopp,  eller  skall 
lyckan  taga  digl  Hig  prejar  ingen  an,  utan  att  han 
år  en  atfirtajO  Ofrer  sin  bog  I 

Vid  dessa  ord  trtngde  han  sig  åter  fram,  tOr  att 
^pa  sitt  rof.  Erik  var  ej  sen  att  knuffa  honom  så 
impert  fSr  briJstet,  att  han  tumlade  tillbaka;  men  i  det- 
lamma  kinde  gosaen  en  stickande  smärta  i  sin  högra 
irm,  Ukaaom  man  sfiger  att  den  elektriska  ålen  dfifrar 
len  som  vidrOr  honom,  och  strax  dfirpå  hingde  armen 
naktlOs  och  domnad  vid  sidan. 

—  Var   nöjd    med    detta   så  långe  I     Jag  skall  t&I 
åter  och  fria,  mumlade  kapten  Gast. 


21.   FOrlofnlngen. 

Medan  det  lojala  Vasa  hurrade  fOr  sin  fOnnente 
kung,  hade  riksdagsmannen  Larsson  dragit  sig  till- 
baka nti  sin  enskilda  kammare  och  hvilade  en  timme, 
[y  han  var  gammal,  och  det  myckna  hSgtidliga  talandet 
både  anstrSngt  honom.  Naturen  utkräfde  sin  ritt  åfven 
lios  denne  kraftfulle  man,  som  ingenting  tycktes  vata  i 
stånd  att  bryta.  Han  visade  icke  gåma  för  månniskor 
lin  tilltagande  bricktighet;  ingen  visste  huru  trfitt  och 
Förfallen   han   låg   på   den  tarfliga,  hårda  bidden.     Den 
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enda  som  diri  ocb  all  allt  annat  hade  håna  fnlta  f6r  | 
troende  —  bana  dotter  Ester  —  hade  denna  gång,  akrimd 
af  giftennåls planen,  mot  ein  vana  lämnat  honom  alleoi. 
Detta  gjorde  den  gamle  knarrig  och  bitter.  Un 
kände  aig  ensam  och  öfvergifren  —  han,  som  hela  si" 
lif  igenom  fAriitat  aig  pä  sin  kraft  och  varit  man  t:i 
ensam  bära  så  många  sorger. 

—  Berrei  suckade  han,  tag  din  tjenare  hädan;  hau 
egna  bafva  ftfve^itrit  honom.  En  gammal,  ffirtorkai: 
fora  år  han,  fallen  af  ålder  i  vindlös  skog,  och  dag«: 
icke  mer  til)  virke  att  nigot  bygga  i  denna  vlride£. 
Likn&jda  stå  kring  honom  de  vizande  tråd  och  de  starii 
stammar;  han  ser  grtset  grönska  och  blommorna  knoppu 
i  dalen,  men  mossa  vixer  Ofver  hans  mirg,  och  hu 
ligger  förtorkad  med  vissnade  grenar,  som  att  vindfilie 
i  mSnniskomas  väg. 

Då  öppnades  dOrren  sakta,  och  hans  dotter  intrådde. 
Hon  var  blek  och  förgråten,  men  den  gamle  såg  de: 
icke ;  han  var  en  själtvisk  man,  han  hade  i  alla  tidtr 
haft  öga  och  öra  för  sm  ritt  färdighet,  atn  fasta,  tedlifi 
vitja,  sina  sorger  ocb  mödor,  och  hvad  idelt  han  tinkL 
hvad  godt  han  verkat  för  sitt  land,  ein  allJrt  och  bibi 
barn,  det  hade  i  hjArtats  hemliga  spegel  dock  alllid  ytt«s! 
visat  honom  hans  egen  bild  i  medelpunkten. 

—  Hur  ar  det  med  er?  frågade  Ester  mildt,  h^: 
som  numera  endast  lefde  för  andras  lycka. 

—  Utsliten  —  onyttig  —  glömd,  som  en  ganuri. 
arbetshäst,  hvilken  icke  fir  båttre  v&rd  in  att  klnbbu 
för  pannan,  för  att  ej  mera  göra  skada  pt  foder  oA 
stallrum,  svarade  fadern  knarrigt. 

—  Jag  trodde  det  skulle  gOra  er  godt  att  se  hur: ! 
alla  hedra  eder  och  samlats  hir  på  er  födelsedag,  stcc 
dottern.  ' 
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—  Hedn  migP  Ja,  tCr  att  tk  van  med  oin  en 
trasa  af  arfvet.  Men  dirpji  lan  de  sig.  HSr  finns  icke 
mer  ån  hvad  Lars  behöfrer  —  och  du,  flicka.  Du 
springer  bort  bin  din  gamle  far,  medan  han  tänker 
p&  dig. 

—  Förl&t  mig,  farl  Jag  var  sft  rådd  —  aå  be- 
drflfvad  för  det  ni  sade  nyes  ffirul. 

—  Lars  behOtver  fOrlag  fSr  spinnmälshandeln,  fort- 
for gubben,  ntan  all  gifva  akt  p&  hennes  srar.  —  Utan 
pengar  kan  han  ej  röra  sig,  och  bokslatet  visar,  att  vi 
återigen  gitt  tillbaka  i  saldot  Hoppet  allena  seglar  in 
kapitaler;  Gasten,  och  ingen  annan,  värper  guld.  Men 
ju  mera  Hoppet  fOrtjenar,  desto  mera  flyter  hSr  ut  pä 
andra  håll.  De  andra  skoporna  gOra  haveri  på  haveii, 
tjäran  faller,  spannmålen  faller,  smöret  faller,  och  vi  för- 
lora på  bfindeme.  Jag  säger  dig,  Ester,  bär  duger  icke 
all  skifta  bo.  Ml  hvad  jag  äger,  det  har  jag  själf  för- 
Tärft;  jag  ger  det  åt  hvem  jag  vill.  Lars  skall  få  det; 
mitt  testamente  ligger  där  uti  jämkiBtan.  Bertel  har 
pastorat,  han  kan  sköta  sig,  och  du,  Ester,  skall  få  en 
hederlig  utstyrsel,  för  det  att  da  varit  mån  om  din 
gamle  far.  För  resten  får  också  dn  sköta  dig,  barn, 
och  därför  vill  jag  åndtligen  se  dig  försörjd.  Du  är  gamla 
flickan;  det  är  lid  att  da  f&r  dig  en  bra  man. 

—  Jag  är  nöjd  med  min  fars  vilja,  svarade  Ester 
undergifvet. 

En  timme  —  eller  rättare  några  få  ord  —  hade 
förändrat  hela  hennes  håg.  Det,  som  nyss  syntes  henne 
vara  en  olycka,  hade  na  blifvit  för  henne  en  räddning. 

—  Det  är  bra,  sade  fadern,  liksom  kunde  aldrig 
annat  komma  i  fråga.  —  Kalla  hit  Benjamin;  jag  vill 
uppgöra  min  räkning  med  denna  världen  och  har  ej  tid 
alt  förhala  med  boksluteL 
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Penn*  kom. 

Deo  gamle  aatte  lig  kapprak  tipp,  och  kn^pt  cti 
spår  var  mera  att  skåda  af  bana  ålderdom*  biftckbgheL 

—  Min  un  —  sade  han  vtrdigt  —  tI  hafv«  legi: 
i  lång  Bendskap  och  detta  har  rarit  ayndigt  fOr  God 
och  månniskor.  Det  Ir  na  Gndskelof  Sfrentåndet,  och 
efter  jag  annara  kftiiner  dig  vara  «n  daglig  od  ritt 
sttaSens  man,  aå  gftr  jag  dig  aamma  triga  om  igen: 
vill  dn  kalla  mig  fader  och  taga  min  dotter  Eatar  tiH 
hostrur 

Penna  var  af  den  sorten,  som  aldrig  kommer  ng  f6r 
att  tioka  aå  långt  på  egen  hand.  Han  såg  styft  pi  dm 
vSrdige  gabben,  såg  därefter  på  den  Innn  blonutraixlc 
vackra  kvinnan,  aom  bjöds  honom,  och  svarade  efter  eo 
Elunds  begrundande  roanhaftigt  Ja. 

—  BSck  honom  din  hand,  barn,  sade  gubben.  Och 
s&  —  nu  Aren  I  båda  ffiatefolk.  Jag  ger  min  dotter 
gångkläder,  linne,  fuUstindigt  hnsger&d,  sex  mjfilkandc 
kor,  handra  tunnor  salt  och  fyratusen  daler  i  otatyneL 
Är  du  nöjd  dfirmed? 

—  Ja,  svarade  Penna.  —  Han  hade  vU  vintat  be- 
lydligt  mera,  men  hade  ej  kurage  att  svara  nej. 

—  Dessutom  —  fortfor  Larsson  —  har  jag  i  Ham- 
buiger  bank  insatt  ett  kapital  af  tiotusen  daler,  hvanf 
mina  efterkommande  i  r&lt  nedstigande  led  fi  lyfta  rin- 
toma,  därest  de  kunna  intyga  sig  van  stadde  i  yttersta 
nOd.  Men  för  öfrigt  skall  detta  kapital  växa  med  tiota 
på  rftnta  till  hundrade  år  efter  deposito,  då  det  skaO 
användas  pä  det  sätt  som  finnes  föreskrifvet  i  mitt  te^a- 
mente.  Lofvar  du  alt  icke  hvarken  om  denna  punkt 
eller  om  andra  förordnanden  i  testamentet  tillstålla  något 
klander  och  krångel? 

—  Ja,  svarade  Penna. 


PÖRLOPNraOU  173 

—  D&  tror  jag  dig  på  en  mans  ord,  sade  den  gamle. 
Blif  en  god  man  mot  din  hustro,  Benjamin;  hon  &r  en 
daglig  krinna  i  alla  sina  sysslor,  och  hjärta  har  hon  som 
gnid.  Pä  det  att  ingenting  mft  vara  fördoldt  er  emellan, 
bOr  jag  sBga  dig,  att  hon  i  sin  törsta  nngdom  varit  n&ra 
att  råka  i  en  fSmSm  herres  snaror. 

—  Hin  farl  infOll  Ester  förebr&ande. 

—  Jag  alger  —  fortfor  den  gamle,  ntan  att  akta 
dftrpå  —  hon  har  varit  nlra  sitt  tall  och  nlra  att 
göra  mig  stor  aotg,  men  Godilof,  hon  har  gfttt  dSr- 
ifrån  med  äran,  och  jag  lämnar  dig  henne  utan  fiäck. 
Aldrig  mä  dn  därtOr  säga  henne  ett  ondt  ord  1  Hon  har 
ej  Återsett  sin  fAriedare  och  förbannar  honom  i  sitt 
hjärta. 

Estbr  gömde  sitt  ansikte  i  sina  händer. 

—  Nu  Tst  dn  hvad  da  bör  veta,  sade  Larsson, 
och  nu  är  allting  klart  emellan  oss.  Gä  nu,  min  son ; 
Gud  välsigne  er.  Hvad  det  angår,  att  I  aren  syskonebam, 
skall  jag  skaffa  kungens  eget  tillstånd  till  giftermålet. 
Näflta  söndag  skaU  det  lysas  för  er  i  Vasa  kyrka,  och  tvä 
veckor   därefter   blir  bröllopet,  ifall  jag  letver  så  länge. 

Penna,  som  spärrat  upp  sina  Sgon  vid  hörjan  af 
denna  förklaring,  syntes  belåten  med  slutet  och  tycktes 
min  om  att  visa  sig  som  en  älskvärd  fästman.  Han 
visste  nog,  sade  han,  att  fatsgubben  skalle  ställa  allt  till 
rätta.  Han  visste  också,  att  Ester  var  ingen  stads- 
docka,  taatän  hon  fått  litet  finare  lärdom  än  hennes 
blifvaode  man,  och  hon  sknSe  nog  få  det  bra  i  den 
nya  stugan  pä  Bertäa.  Bon  skulle  ha  en  hjärtinnerlig 
fröjd  af  de  tolf  vackra  koma  i  fähuset,  feta  så  att  de 
skeno  om  hullet,  och  no  skulle  de  bli  adarton,  och  en 
mjölkkammare  fanns  där  med  nya  granna  hyllor  och 
bunkar,    och    sä    skulle  hon  köra  med  Bogge,  som  icke 
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bida  «D  like  i  heli  Finland,  ty  Bogge  w  «f  nngeni: 
blod,  bani  Btwnfar  hade  h«lBt  Bogatir,  och  hon  iku.- 
få  rida,  nir  bon  bebagade,  det  tyckte  Penna  om,  wc 
Tarit  baear.  De»  fOmlma  herrn  skalle  bon  ej  van  tiK 
Ur,  han  sknlle  akta  lig  ffir  den  gamla  bnsaiubeln,  mc 
ånnn  icke  alldeles  rostat  i  slidan.  Si  skulle  Penna  t» 
råtta  fOr  henne  alla  sina  mårkvårdiga  nngdomsåfvfnty- 
pi  de  ongenka  sleppema  och  om  den  store  prins  Kofs 
och ...  Ja,  dftr  skulle  ingenting  annat  fattas  i  dev 
lycka,  ån  att  Penna  An  en  gång  finge  se  ain  forne  kin 
herre,  grefre  Berielak&ld,  och  bjuda  honom  till  brOOopel 

—  Hvad  siger  STirEar  om  det? 

[..arssons  grå  Ögonbryn  rynkades  bistra. 

—  Dämt  prat!  svarade  han. 

Penna  fann  sig  mankerad.  Så  dumt  var  det  til 
icke,  menade  ban,  efter  grefven  var  den  som  bUr. 
honom  or  Hngenskap  bos  tnrkame,  och  efter  han  van: 
en  god  herre,  som  Penna  troget  ^enat  i  åtta  år. 

—  Gadskelof  att  den  herm  år  på  andra  sidan  hafnl, 
da  vore  annars  i  stånd  till  en  stOrre  domhel,  ån  du  sjill 
kan  begripa,  yttrade  Larsson. 

—  Ja  —  sade  Penna  offirskrickt  —  om  grefren 
säger  till  mig:  Istvan  —  ffir  så  hette  jag  den  tiden  — 
Islvan,  dår  år  sjAn,  hoppa  dit,  min  gossel  —  si  si  kan 
svårfar  lita  uppi,  att  jag  hoppar  boms.  Och  om  bin 
säger  till  mig:  Istvan,  dn  kan  gifva  mig  Bortila  gård  ocb 
biifva  min  ridknekt  igen  och  rykta  min  Bogatir,  ty  åe 
kun  ingen  annan  gOra  som  du,  och  han  förstår  når  de 
hvisslar,  och  kommer  i  pinkarrier,  om  han  också  \on 
en    mil  dårifrän,  som  det  h&nde  engång  i  Lillkyro  sko; 

—  JB,  sv&rfar,  di  svarar  jag:  tag  hela  tutten,  och  ni; 
på  köpetl  En  sådan  herre  och  en  sådan  hast  får  ji| 
aldrig  mer. 
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—  Men  om  han  siger  till  dig:  IstvaD,  gif  mig  din 
lustml  fortfor  den  gamle,  fixerande  honom. 

Penna  tog  detta  för  fint  raljeri,  blinkade  smfislugt 
>ch   sade: 

—  Inte  var  min  herre  en  af  de  värsta.  Men  skalle 
lan  rika  aiga  ungefär  så,  vet  svärfar  hvad  jag  då  skalle 
ivara  honom? 

—  Du  eknlle  svara:  vet  hut  I 

—  Nej,  jag  skalle  ladda  min  gamla  rfttarpistol  med 
'.vk  rflnnkulor,  räcka  den  ät  min  herre  och  eSga  till  honom: 
:iär  är  min  bostra  —  tag  henne,  men  akjat  mig  ffir 
pannan   fOrst;    då   är  allting  riktigt  som  det  skall  vare. 

—  Det  är  en  hunds  trohet  och  icke  en  fri  mans  I 
röt  den  gamle  förbittrad.  —  Och  åt  en  sådan  slaf  akall 
[ag  lämna  min  dotteri  Hen...  må  göra.  Där  finns 
ännu  en,  som  har  ett  ord  med  i  laget,  och  det  är  din 
bastra,  Benjamin  I  Vet  da  hvad  bon  skulle  svara?  Jo, 
hoQ  skolle  gä  emellan  eder  båda  och  mottaga  dina  kalor 
[ili    aio   egen   bann.     Har   jag  fOrstätt  dig,  min  dotter? 

Ester  nickade  sorgset. 

—  Dä  kan  jag  vara  trygg,  genmälde  Larsson  Det 
skall,  vill  God,  aldrig  komma  därhän.  Gån,  mina  barn, 
och  bedjen  den  Hfigste  hvar  dag  att  icke  inleda  eder  i 
frestelse. 

De  f&rlofvade  gingo. 

—  Mitt  blod  skall  icke  vansläktas,  mnmlade  Larsson 
lyst  fdr  sig  själf. 

Kort  därpå  inträdde  kapten  Neptnnns  Gast. 

Han  var  pyntad  och  blomstrande,  såsom  vi  nyss  sågo 
honom  vid  exercisplatsen,  och  en  stolt  själfbelåtenhct 
afspeglade  sig  i  hans  olympliga  hållning. 

—  Fader  Larsson  . . .  bOrjade  han  med  en  visa  hög- 
tidlighet. 
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—  Inte  är  det  Mga  om  Hoppet  nu  —  eller  rättare 
sagdt  mitt  Hopp  är  aegelklarti  fortfor  kaptenen,  sam- 
lande sitt  kurage.  —  Far  bar  kanske  lagt  märke  till, 
alt  jag  en  mnd  tid  bar  kryssat  i  kölvattnet  efter  en  visa. 
Och  DQ  kommer  jag  tCr  att  fria  till  ftieboma  ocb  dygde- 
aamma  jungfru  Ester  och  begär'na  till  min  äkta  hustru, 
för  det  har  jag  r&d  till. 

—  Jaaft,  sade  Larsson  torrt.  Nä,  då  kan  jag  svara 
hoooro  lika  kort  och  godt,  att  han  kan  slft  sädana  griller 
ur  h&gen  på  gamla  dagar.  Det  duger  ej  ffir  en  lappad 
becktrflja  att  vara  flickors  narr. 

—  Jag  säger,  att  det  har  jag  råd  till,  fortfor  kap- 
tenen, atan  att  låta  skrämma  sig.  —  Och  efter  jag  vel 
att  fader  Larsson  rftknar  på  styfreni,  så  kan  han  sätta 
i  märkrullan,  att'  jag  är  karl  till  att  köpa  Hoppet  och 
alla  hans  skutor  med  last  ocb  rigg,  och  tror  ni  mig 
inte,  så  skall  jag  visa  er  mina  reverser  ocb  mina  kaggar 
med  holländska  gullfåglar,  det  klingar  en  smula  bättre 
än  edra  mynttecken  det,  fader  Larsson.  Därför  ropar 
jag:  brigg,  åbojj 

—  Skrik  ban  på  sjön,  men  skrik  lagom  härinne. 
Det  är  ej  värdt  att  kasta  krut  pfi  krankar.  Min  dotter 
är  fäslekvinna  sedan  i  dag,  och  hennes  man  blir  Benja- 
min Bortila. 

—  Taljor  och  block!  Kör  den  bunden  på  porten, 
innan  ni  ångrar  er,  farl  Det  är  jag,  som  mönstrat  in 
flickan,  bos  mig  tar  hon  hyral  otbrast  kaptenen. 

~  Karl!     Vet  ban  till  hvem  han  talar? 

—  Jo,  till  en  som  bar  mig  att  tacka  för  allt  hvad 
ban  nu  råder  om  ocb  som,  mig  förutan,  skall  vara 
fattigare  än  en  skeppsråtta  inom  ett  år.  Skrif  i  njärk 
rullan,  fader  Larsson,  att  all  edei  lycka  hänger  på  mig. 
Utan  mig   går   allt   hakut   för   eder.     Men    i  min  band 

IS.  —  Fak.  ber.     lUnstr.    TV  ,2. 
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ir   lycksn,   och  jag  ku  gOn  eder  Sona  sjntBldt  rikare 
in  ni  ir. 

Det  var  i  alU  detU  nigOD  sanning,  som  gjorde  dr: 
gamle  ettertinkaam  och  kom  hans  upplSgande  vrede  ir 
slockna  i  kolen.  Han  ryggade  icke,  men  fann  tflr  goo: 
att  icke  slakta  den  tupp,  som  virpte  hans  goldigg.  Hu 
fortfor  dirfOr,  ntan  att  låta  den  ofOrskimde  tjenaiH 
mirka  sitt  Ofrertag: 

—  öfver  lycka  och  olycka  råder  vår  Hem.  Ot 
jag  rider  Gasten  att  taga  vara  på  sin  lOsa  man.  Hi; 
kan  han  ej  blanda  hört  med  sitt  skryt;  men  hui  ki: 
draga  Bskalen  Ofver  sig,  ty  det  enfaldiga  folket  sfiger  n: 
han  ffirsvurit  sig  åt  den  onde,  och  i  lagen  står  skiifreL 
att  trolldom  stratlas  med  dSden.  Hans  egen  besittnu:; 
står  firdig  alt  angifra  honom  ffir  det  att  en  man  gir 
fftrlorad  på  hvar  resa,  och  na  sist  Ahraham  Långvik 
som  de  kallade  Långpytsen.  Fall  af  fOr  brisen,  kar^ 
innan  han  tar  in  vatten  på  läsidanl 

—  Bryr  jag  mig  om  hvad  folket  sigeri  Bryr  jij 
mig  om  hvad  lagen  dOmerI  Jag  seglar  i  alla  vindu 
Jag  seglar  fifver  grund  och  klippor,  som  brickt  all^ 
andra  kölar  in  min.  Jag  går  torrskodd  Ofver  bshf. 
Jag  atsträcker  min  band  i  torna  luften  och  drager  hen::' 
tillbaka  appfylld  med  guld  I  Mig  vågar  ingen  rSra;  rv: 
någon  mig,  så  ir  han  såld;  talar  någon  illa  om  tnig,  ir 
det  Dte  med  honom.  Gamla  Petterson  tog  mig  tit 
brSstet  och  gick  Ofver  bord  i  Östersjön.  KaJDtvakt«: 
härmade  mig  t  skansen,  och  dagen  dirpå  åt  han  råttgi^ 
Långpyts  ljög  ihop  historier  om  mig  och  sprack  fir 
kanon.  Mig  lyckas  allting;  om  två  år  vill  jagkdpaVa&i 
och  flytta  det  till  BrfindS.  Jag  skulle  kunna  begira  er 
gård  och  allt  hvad  ni  Bger,  fader  Larsson,  men  block  ; 
min  tälja,  det  ir  synd  om  en  duktig  karl,  som  ni  var'. 
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och  dirffir  begär  jag  bara  er  dotter  och  vill  gfira  er  till 
kejsare  ffir  alla  borgare,  i  stället  för  att  ni  hfttlilla  varit 
en  simpel  knng. 

Han  teg  och  gaf  akt  på  den  ofelbara  verkan  hans 
ord  borde  frambringa.  Hen  den  gamle  borgarekungen 
var  ogenomak&dlig.  Han  ändrade  icke  en  min,  oaktadt 
den  som  bättre  kände  honom  kunde  ana,  att  han  inom 
sig  beslöt  med  list  afväpoa  den  farlige  mannen. 


22.    Kapten  Gasts  berättelse. 

Jag  vill  frfiga  honom  en  sak,  sade  Larsson  till  kapten 
Gast    —    När  skall  han  lägga  af  den  gamla  vanan 
att  skrTta? 

—  Jag  skryta  I  utropade  kaptenen.  Hoppets  seglats 
bevisar  bfist  om  jag  skryter. 

—  Han  bar  haft  vind  i  seglen  och  gjort  några  lyck- 
liga tärer.  I  morgon  kan  han  ha  motvind;  en  vacker 
dag  kan  han  gfira  af  med  skepp  och  folk. 

—  Jag  får  aldrig  motvind,  jag  kan  aldrig  fSrliaa, 
svarade  kapten  Gast  med  mycken  tillförsikt. 

—  Det  är  manvftder.     AUt  kan  misslyckas. 
Kaptenen  smålog  föraktligt. 

—  Kort   sagdt,  jag  tror  han  ljuger  ihop  allt  detta. 

—  Ljnger  jag? 

—  Ja,  han  inbillar  sig  själf  dumheter  och  vill  sedan 
mata  dem  i  mig. 

—  Jag  kunde  väl  afiga  riksdagsman  någonting.  Jag 
kunde  bevisa . . . 
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—  Han  kftn  ingenting  b«nsa. 

—  Jo,  jag  kan. 

—  Han   kan  inte,  aiger  jag.     Ran  Sr  en  nair  o  : 

un  storskrytan,  och  en  sådan  vill  jag  ej  halva  till  m^ 

—  FAr  jag  er  dotter,  om  jag  kan  bevisa  att  jaig  ha: 
lyckan  i  mina  binder?  frigade  kaptenen  efter  en  atond- 
villrådighet 

—  Det  vore  lycka  på  lycka.  Men  lyckaa  han 
allt,  skall  han  väl  också  lyckaa  i  frieri.  Hor  ser  de^ 
tingeaten  at,  som  han  kallar  ett  lyckobevie? 

—  Det    kommer   an    på,   om  jag  har  Inst  att  visl 

—  Behåll  sin  kiringsaga,  jag  bryr  mig  icke  dirotn 
och  blir  vid  min  tro,  att  han  Kr  en  atorskrliflare. 

—  Jag! 

—  Just  han.     Och  det  är  nog  aagdt,  tycker  jag. 
Kapten    Gaat  stred  aynbarligen  med  aig  sjilf,  siaii 

Qera  gånger  sin  hand  änder  västen,  men  drog  den  alltid 
genast  tillbaka,  likasom  hade  han  brint  aina  fingra. 
Ändtligen  sade  han: 

—  Lofvar  ni  att  inte  omtala  det  f6r  någon  mäi: 
aiska,  så  skall  jag  säga  huru  det  &r. 

Det  var  dit  Larsaon  ville  hafva  sin  man.  Hen  ha: 
svarade  likgiltigt: 

— -  Det  kan  jag  lofva.  Det  blir  ändå  ingenting 
annat  än  tokprat 

—  Det  var  eå  —  berättade  kaptenen  motvilligt  — 
att  jag  var  en  amnla  på  slarf,  som  riksdagaman  vet . . 

—  Det  vet  Gnd  och  hela  världen,  svarade  Lanson 

—  Sä  hände  det  sig  —  fortfor  Gaat  —  att  ji^ 
råkade  s^la  på  vift  i  Stockholm  med  en  abigkommfE 
.ilarf  vid  namn  Ca]le  Säger  och  sOp  en  vecka  eller  pai. 
tills  butyget  ledsnade  vänta.  Etter  den  kryaaen  var  åe: 
nätt  opp  likasom  siat  med  mig.   Jag  hade  supit  opp  heli 
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tacklaget:  mflasan,  trSjan,  v&sten,  st&flarna,  BtrumponiR, 
och  tiU  siat  silde  jag  skjortan  ffir  en  elindig  sop;  mer 
ville  ingen  ge  ffir  henne.  Mina  Iraaiga  beckbyxor  hade 
jag  inna  kvar,  af  den  orsak  att  ingen  ville  ha  dem  till 
sk&nks  en  g&ng.  Hen  det  var  på  h&alen  och  begynte  bli 
en  smula  gr&kallt  att  sofva  i  portgängarna.  På  tre 
dagar  hade  jag  ej  fitit  annat  än  några  bortkastade  sill- 
a^irlar,  som  jag  upptag  från  Kombamnstoi^.  Jag  sprang 
läck  och  blef  sjnk.  Adj6  med  dig,  gamla  becksudd, 
sade  jag  till  mig  Bjält;  lycklig  resa,  det  kan  vara  sä 
godt  att  du  Isttar  ankar  från  denna  s^latsen.  Hen  si, 
då  hade  jag  en  drOm. 

—  I  fyllan,  dot  f&rslås. 

—  Jag  tyckte,  att  en  fOmfim  herre  kom  till  mi)t 
ocb  frågade:  vill  du  lefva  och  må  godt  bär  i  världen  V 
Det  kvittar  mig  lika,  svarade  jag,  jag  har  fått  stryk 
nog  i  mina  dagar;  nu  tänker  jag  hissa  segel.  —  Men 
om  jag  lofvar  att  göra  dig  rik  och  präktig?  frågade 
han.  —  Det  vore  tusan  så  ovant  för  den  som  suger 
på  sillben,  menade  jag.  —  Godt,  sade  han,  gå  i  natt 
klockan  tre  till  Hisler  Samuels  grftnd,  så  får  du  se.  — 
Med  detsamma  for  han  sin  väg,  så  det  knakade  i  det 
gamla  lidret,  där  jng  låg  och  frös  om  natten,  ej  långt 
från  Skanstull,  dår  galgbacken  är.  Jag  vaknade  ocb 
märkte  en  svafvellukt  i  kajutan.  Jaså,  tänkte  jag,  är  du 
af  den  sorten,  så  låter  jag  bli  att  taga  hyra  hos  dig: 
fSrr  må  jag  gå  till  botten  med  barlasten. 

—  Men  Gasten  tog  hyra  åndå? 

—  Jag  låg,  som  sagdt,  ocb  frös  som  en  våt  hund, 
tänderna  skallrade  i  munnen  på  mig,  och  jag  gnsgade 
näfret  af  ett  vedtrftd;  det  var  min  aflonvard.  Då  hörde 
jag  klockan  i  Jakobs  kyrktorn  slå  tolf,  slå  ett,  slå  två. 
ocb    när   hon   kunde   vara   half   tre,    ryckte   det  i  alk 
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ankuklttjngmr,  aå  att  jag  ej  atod  nt  att  draja  bi  lingr'. 
Jag  lade  nt  trln  hamn  i  tjocka  och  mOrker,  och  inså' 
jag  viaata  ordet  af,  var  jag  i  Hlatar  Stmoela  grinl 
Klockan  alog  tre. 

—  Och  dit  bultade  han  pi  krogdOirenP 

—  Dir  fanna  på  den  tiden  en  sorta  finare  krc:.  | 
dår  bSga  herrsra  betjenler  brakade  apeU  bort  sina  fac-^  | 
bOndere  penningar.  Dir  sken  ljus  genom  en  spnngi  i 
fönsterluckan  och  kindea  en  lukt  af  biffslek,  men  jif 
stod  Dlanfftr  och  tftnkte:  den  som  na  antte  d&rinne  mrJ 
eii  fat  fläsk  på  ena  sidan  och  en  vann  grogg  på  åt:. 
andra!  B&at  jag  stod  och  fOrsOkte  Ita  nug  mitt  t! 
alekluklen,  hCrdes  ett  faseligt  bnller  dlrinne,  och  jtf 
kunde  förstå  att  det  var  ett  slagsmål.  Det  tOtvade  irk» 
heller  långe,  innan  en  hop  folk  rusade  ut  under  sknt 
onh  förbannelser.  Jag  klef  in  i  närmaste  port,  tofz 
hade  icke  stått  där  i  två  minuter,  Jtman  en  karl  kon 
ruitsnde  efter,  och  som  han  kom  tre  steg  ifrån  mt{. 
slalp  han  omkull  som  en  vingel^atea  fiskmås.  Bjä^F 
mig!  pustade  ban,  och  i  detsamma  sprang  det  andn 
rarkarföljet  förbi,  utan  att  få  sikte  på  honom  i  mfiiknt 
Nu  var  jag  den  tiden  en  smala  blfithjäriad  af  mig  oei 
svarade  strax:  kOr  fCr  det!  och  så  ville  jag  vika  upp 
tröjärmen,  för  att  slåss,  men  det  var  onAdigt,  ffir  den 
liade  jag  supit  opp.  Det  är  fOrbi  med  mig,  postad» 
karlen,  dår  jag  stod  och  öste  regnvatten  Ofver  hsn^ 
bindande  hnfvud.  Strunt,  sade  jag  och  ffiraOkte  att  bin 
honom  till  en  krog,  som  jag  kände.  Hen  noder  vig«ii 
Ifikta  alltmera  blod  ur  honom,  och  till  siat  bad  hao 
mig  hifva  honom  på  stentrappan  vid  Skeppabron.  Jsf 
dör.  jämrade  han,  och  det  har  jag  dig  att  lacka  t&r,  da 
rr^rliBonetsens  verktyg  1 

—  Så  så,  nickade  Larsson  likgilttgL 
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Kaptenen  drog  en  djnp  suck  och  fortfor: 
—  Vid  denna  klagoUten  kom  jag  alt  tfinka  pä 
mio  syn  i  lidret  vid  Skanstall  och  frågade  hvad  han 
menade.  Jo,  postade  stackarn,  min  husbonde  hade  ett 
lyckotii^,  som  han  fällde  en  dag  p&  golfvet  uti  sin 
kammare.  Andra  dagen  hittade  jag  ly  eko  tinget  i  en 
golfspringa,  men  aktade  mig  tBI  att  gifva  del  ftter, 
utan  behell  det,  fOt  atl  aj&lf  blifra  lika  rik  eom  tnin 
hnsbonde.  Och  rik  har  jag  blifvit,  och  allting  har 
lyckala  mig;  men  eft  gjorde  jag  del  som  man  icke  får 
göra,  om  man  vill  behålla  lyckotinget,  och  s&  biet  jac 
i  denna  natt  ftfverfallen  af  mina  kamrater  vid  raffel- 
lådan,  sedan  jag  numit  ifrån  dem  allt  hvad  de  figdc. 
De  ha  slagit  sönder  sina  buteljer  emot  mitt  hufvud, 
och  na  fir  det  slnt  med  mig.  Hen  aldrig  mer  skall 
en  syndare  frestas  af  delta  otyget,  sade  han  —  och 
d&rmed  ville  han  kasta  någonting  i  strjjmmen,  men  hans 
arm  var  a&  matt,  att  lingeaten  fCll  på  nedersta  trapp- 
steget ofvan  vattnet,  så  att  det  klang  i  atenarna.  Jag 
lade  märke  hvar  lyckotinget  föll  och  loggade  efter  det, 
tills  jag  hittade  det.  Men  n&r  jag  purrade  på  karlen, 
för  att  fråga  honom  hvad  det  var  som  man  ej  skulle  fä 
göra  för  att  ej  mista  lyckan,  sä  hade  han  gått  till  kojs 
all  vBrldenea  väg.  När  jag  markte  att  han  ej  rörde  en 
fena  mera,  kinde  jag  likaaom  en  skvätt  nords jJl vatten 
fifver  min  rygg  och  hissade  alla  segel  att  länsa  undan 
brandvakterna,  som  kommo  från  Österlånggatan.  Och 
di  slog  klockan  fyra  på  morgonen. 

Vid  dessa  ord  aftorkade  kaptenen  svetten  frän 
pannan  och  syntes  snarlik  en  missdådare,  hvilken  moi 
sin  vilja  blifvit  trugad  att  bekänna  sitt  brott.  Den 
gamle  Larssons  kalla,  sluga,  genomträngande  blickar  be- 
svärade honom.    Han  ångrade  påtagligen  att  han  låtit  se 
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Big   i    korten.     Hen  det  var  na  engåDg  gjordt,  och  t:ar 
fortfor  i  arskuldsnda  ton: 

—  Mä  det  BkfiggB  i  alla  block,  om  jag  gjort  anu' 
Sa  hvilken  årlig  karl  som  helst  ikulle  ha  .gjort  i  m.'  ; 
slUle.  Jag  har  tagit  npp  en  ttngeal,  sona  lig  ffir  miu 
retter,  och  har  aktat  mig  att  dfirfAr  taga  hyra  bL.- 
don  avarte  kaptenen.  Rår  jag  fOr,  att  allt  sedan  hr  ! 
f;ätt  mig  väl  i  händer?  Samma  moigon  mötte  jag  pi 
Skeppsbron  en  gammal  kojkamrat,  som  tog  mig  ombora. 
i-at  mig  klider  och  Ht  mig  fOr  fOrsta  g&ngen  på  tri 
veckor  Sta  mig  mitt.  Sedan  jag  blef  nykter  karl,  fii 
jag  fSrlig  vind  uti  alla  segel.  Nu  vet  riksdageman  hor 
det  fir,  och  nu  kan  ni  med  godt  samvete  gifva  mi^ 
flickan. 

—  L&gg  bi  med  den  saken  ännu  tillsvidare,  svande 
LarsBon.  Han  har  berättat  mig  en  historia,  men  hvec 
svarar  för  att  i  den  finns  ett  sant  ord?  Git  hit  detsoc 
han  kallar  sitt  lyckoting,  att  jag  mi  engång  ae  ni^ 
sfidant  i  världen, 

Kaptenen  skrattade. 

—  Nej,  kära  far,  sade  han,  er  rif  biter  iekf 
min  gAs.  Så  IStt  skall  ni  icke  lura  en  gammal  skeppa 
råtta. 

—  Men  han  vill  väl  ej,  att  jag  pl  god  tro  skal: 
laga  hans  ord  för  bevis?  Hvem  var  den  karlen,  soe 
blef  ihjälslagen  p&  spelhuset,  och  hvem  var  hans  ho» 
bonde  ? 

—  Det  vet  jag  icke,  det  angår  mig  icke.  Det  vu 
inOrkt  om  natten;  huru  skulle  jag  känna  en  vildfriic 
mande  karl? 

—  Men    han    fick  likväl  hdra  det  dagen  dirpä?    1  , 
Stockholm   pratas    om    många   mindre  viktiga  saker,  ^ 
när  en  människa  hittas  mördad  vid  Skeppsbron. 
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—  Vant  och  bardun!  säger  jag.  Jag  har  ingen- 
ting hört. 

—  Gasten    mä   väl    ej  ajälf  ha  slagit  karlen  ihjäl? 

—  HOr  pfi,  riksdagBman  . . . 

—  Sakta,  jag  påstår  ingenling,  jag  frågar  blott  i  all 
vänskap.  Han  vet  således  plalt  intet  annat  om  karlen 
eller  hans  busbonde? 

—  Ingenting,  har  jag  sagt. 

—  Svär  på  det! 

—  Så  sant  mig  Gud  hjfilpe  till  lif  och  själ,  jag 
vet  ingenting  mer  om  den  saken,  än  hvad  jag  redan 
har  sagt. 

Larsson  smålog  på  ett  s9tt  som  den  andre  ej 
tyckte  om.- 

—  Nå  —  sade  den  gamle  —  efter  Gast  har  be- 
rättat en  saga  (ftr  mig,  skall  jag  berätta  en  annan  fOr 
honom.  Det  var  engång  ett  troll  någonstädes  i  Tyskland, 
som  tog  sig  för  att  förvandla  rofsljålkar  till  prinsar  och 
riddare-  Dessa  förnäma  herrar  yfdes  en  lid  bortåt  i  all 
sin  ståt,  men  när  tiden  var  kommen  att  alla  stjälkar  om 
hösten  begynte  vissna,  föllo  ftfven  de  förnäma  herrarne 
ihop,  som  ingenting  annat  voro  fin  rofsljälkar,  och  mag- 
rade  af,  lilla  ingenting  mer  var  kvar  af  dem,  än  dn 
t,'ranna  kläderna.  Så  är  det  med  honom,  min  kära  Gast. 
Hin  håle  tog  upp  honom,  där  han  låg  som  en  slarfva  i 
rännstenen,  och  klädde  at  honom  till  en  människa,  men 
när  tiden  ir  kammen,  tager  den  gifvaren  sitt  igen,  och 
människan  blir  åter  precis  samma  trasa  —  eller  rotstjälb 
~  BOm  hon  äi  till  sin  rfilla  natui.  Gast  säger  sig  endast 
behdfva  sträcka  ut  handen  i  torna  luften,  för  att  draga 
den  åter  fylld  med  guld.  *Se  han  sig  vfil  före:  detta 
guld  är  ingenting  annat  än  vissnade  löf. 
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Kaptenen  ayntes  ffintimd,  fnmtng  tn  akinnpuri; 
bröstfickan  och  skakade  ut  deM  innehiill  på  boTdet.  !> 
T8T  inga  vissnade  l6f,  dat  var  blanka  hollfindaka  dnkM», 
och  han  ropade  trinmferande: 

—  Hvad  kallar  ni  detta? 

—  Jag  kallar  detta  syndapangkr,  svarade  I 
kallt   Anna  ir  rofatjälken  grfin,  men  han  Sr  maaki 
i  roten.    Jag  vill  komma  hans  miime  till  hjilp^J 
var  den  tiden  i  Stockholm.     Den  mAnlade  kar 
icke  aUenaat  slagen  i  hafradet,   ntan  flnn 
vid  Skeppsbron.     Mark  hvad  jag  eig«r:  strypt. 

Kaptenen  bleknade. 

—  Det  har  jag  aldrig  hftrt,  stammade  baiul 

—  Den  mOrdade  —  fortfor  Larsaon  - 
man  vid  namn  Baptiste  och  hade  vani  kmnmar* 
hos  presidenten  grefve  BertelakOld,  som  Aret  fr>ri 
fOrst  blind  och  därefter  galen,  når  han  (sppade  lyciK 

—  Var  han  det?  sade  kaptenen  och  4 vÄfvade  v» 

—  Så  var  det,  fortfor  den  gamle  (il"'vpldtjt 
lyckotinget,  som  Gasten  na  bår  på  eti  i<aii'l  om 
Sr  en  liten  ring  af  koppar,  som  gått  I  »rf  bos  ^j- 
BertelskCld.     Där   kungjordes  i  kyrkonm  att  upj' 
skulle  få  femhundra  daler  i  bittarelOn,  men  ingen  ti«i> 
sig.     Vill  ban  veta  något  mera  Innu? 

—  Nej,  sade  kaptenen  och  gjorde  min  af  att  aab 
sig  bort 

—  Hör  likvål  innu  ett,  som  ban  kan  låggi  f^ 
minnet.  Vet  han  hvad  det  var  som  man  icke  lir  (t& 
om  man  vill  behålla  sin  lycka?  Oei  är  en  ganai' 
vidskeplig  sägen,  att  ringen  för  lycka  mod  sig  åt  h«H 
helst  som  bär  honom,  men  endast  sä  länge  man  iét 
svär  mened. 

Kapten  Gast  blef  hvit  som  ett  lärft. 
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—  OcU  nu  liar  han  svurit  fahki I  utropade  Larsson 
Isligt  med  dundrande  rast. 

Den  förffir&de  mannen  föll  pä  knä  ocb  begyiite 
BtiTfta. 


—  Han  har  ifke  allenast  avurii  falski,  ulan  han 
ir  strypt  fransmantien,    som  låg  särad  vid  Skeppsbron. 

~  Nädl  nåd  I  suckade  kaptenen  i  hOgsta  Fur- 
Liickelse. 

^  Gif  hit  otygel,  alt  jag  mä  kasta  det  dit,  där 
itrken  sol  eller  mäne  lyser.  Det  är  det  enda,  som  nu 
m  hjälpa  honom,  utropade  Larsson  sirängt. 

Kaptenen  framtog  med  darrande  band  den  lilla 
upparringen,    som    han    bar  pft  ett  snCre  kring  halsen. 

—  Det  ar  bra.  sade  Larsson.     Nu  kan  han  gå. 
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23.    Mfitet  I  trädgården. 

Bakom  Larssons  stora  g&rd,  som  nästan  alltid  v^' 
uppfylld  af  bCader,  bfislar  och  lass,  lig  en  I:' : 
Irädgiitt,  sft  tick  och  s&  v&l  värdad,  att  den  nr  r. 
glädje  f&r  alla  blomsterälskare  i  Vasa.  Deooa  trid^'. 
var  hel  och  hållen  Eater  Larssons  verk,  och  det  rar  b^' 
bon  om  sommaren  brukade  andas  at  efter  hnshLL- 
bekymren  och  sina  omsorger  om  den  knanige  fadfr 
Hvarje  säng  var  sft  j&mn,  hvarje  gäng  så  t&]  renf*' 
atl  det  var  ett  nfije  att  se.  Tre  kvarter  voro  egnade  i 
nyttiga  ting,  säsom  lök,  dill,  persilja,  mejram,  morötlr: 
palstemackor,  rädisor  och  ärtsängar  af  flera  slag;  ic 
fjärde  var  uteslutande  upptaget  af  sä  rara  och  vacb 
blommor,  som  ingen  annan  än  det  rika  Larsaonska  ho» 
hade  råd  alt  införskrifva  från  Stockholms  trådgini- 
mästare.  Mellan  kvarteren  gingo  flnt  sandade  gingv 
vid  deras  sidor  slodo  häckar  at  rosor, .  syrener  och  c 
bjudande  krusbärsbuskar.  För  Irftd  fanns  ej  myckr 
utrymme,  men  de  som  funnos  voro  desto  vackrare.  .\U: 
såg  bär  några  i  Österbotten  sällsynta  Ifinnar,  lindar  wt 
almar  vid  sidan  af  ett  par  balfvuxna  granar,  som  vorL 
ägarinnans  synnerliga  favoriter.  Till  och  med  ett  pa 
äppleträd  och  dito  körsbärsträd  fångade  b^ärligt  d<:- 
korla  sommarens  värma  och  blommade  alla  vårar,  mer 
buro  endast  i  varma  somrar,  sådana  som  den  nuTarand; 
små,  tämligen  sura  och  likväl  högeligen  beundrade  frukter 
Längst  bort  i  trädgården  stod  en  frodig  humlesj 
och  uti  den  ett  litet  lusthus  —  eller  lekstuga,  som  dt 
vanligen    kallades    —    så    litet   och    sä  prydligt,  att  dt! 
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larare  knnde  kallas  ett  täckt  dockskåp.  Här  stod  om 
)mrama  Esters  harpa,  och  hfir  var  det  som  lifven  d«n 
unle  fadern  Blundom  brukade  tillbringa  en  stund,  för 
t  hOra  den  fagra  barpoleken,  hvilken  alltid  hade  gfilt 
ärtiganom  håna  hårda  hj&rta.  Men  Larsson  visste  icke 
varfCr  Davidsharpan  hade  blifvit  hans  dotter  beständigt 
Irare:  det  var  fOr  att  sft  mJLnga  minnen  från  flydda 
Dgdomsdagar  innu  bestSndigt  bodde  i  strftngama  och 
Bckte  ISngeaedan  fOrskjatna  tankar  äter  till  lif.  Hon 
ade  i  denna  konst  haft  en  lårmästare,  som  hon  icko 
unde  ffi^äta,  och  när  aftonvinden  for  i  de  unga  gm- 
amas  grenar  —  när  luftdraget  spelade  in  genom  fönstret 
det  lilla  Insthnset  och  rOrde  sä  sakta  vid  harpans 
tr&ogar  —  då  tänkte  Ester  ofta:  det  är  hans  osynliga 
land,  som  leker  i  strängaspelet  —  det  är  min  dOda  väns 
nde  I  Ty  han  som  var  min,  han  år  dfid  för  mig,  och 
lan  som  ännu  bär  samma  namn  och  samma  drag  långt 
>ortom  det  hlä  hafvet,  han  är  en  annan,  en  främmande, 
ivillcen  jag  icke  känner! 

Nu  hade  Ester  åter  smugit  sig  bort  till  den  gröna 
rfidgården  och  det  täcka  lusthuset,  för  att  undkomma  den 
nan  hennes  fader  påtrugat  henne.  Hon  behöfde  enslighet, 
lOD  längtade  efter  tårar.  Ack,  dessa  ensliga  tårar  äro 
;oin  aftonens  dagg,  hvilken  bortsköljer  dagens  damm  från 
&rtema  och  tvår  deras  grönska  ren  inför  himmelen. 

Julisolen  brände  varm  öfver  staden.  Där  hade 
fallit  ett  regn  om  natten,  och  en  ånga  uppsteg  fiån  de 
fuktiga  gångarna.  Alla  växter  drucko  ljus  och  uppsögo 
värme. 

Mycken  sorg  hade  lärt  Ester  Larsson  att  böja  sill 
trotsiga  hjärta  i  Ödmjukhet  inför  alla  hjärtans  rann- 
sakare.  Men  i  dag  var  det  eå  tungt,  så  oklart  inom 
henne.   Hon  kunde  icke  bedja,  icke  försaka,  icke  glömma. 
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Hela   hetm«a    sjU   vu  i  uppror  och  tredtikt.     D«  H^::  I 
både    Bt&tt   opp;  det  f&rgisgna  hade  stigit  or  gntwn  ' 
Hrad  hade  hon  icke  lidit,  hur  hade  hon  icke  stndi. '. 
alt   rycka   roten    af  en  man  or  sitt  hjårtas  örtagird  -  I 
och  i  den  stund  bon  trodde  sig  ha  lyckats  dfiri,  dl '"  - 
han   åter  framffir  henne,  kallade  henne  åter  sir 
borta   var   hennes   frid.     Äter   gick   hans   ar><l' 
granarnas  sus  och  lekte  i  harpostrftngtna;  mpn   < 
icke   mera  den  dödas,  det  rar  den  lefTBnd<>s,  cd:  i-n 
Etndedråkt   blandade   sig   aom   en   Urkånning    af  åsb  i 
luften  omkring  henne. 

Hon  hade  gtma  gifvit  aHt  bvad  boo  ägde  fte  rf 
fä  gråta  nt,  men  hon  kunde  det  icke.  De  mörka  moloa 
■□om  henne  gåfro  int«t  vllsignadt  r^n.  Bon  gnp  x 
strängarna,  hon  sjöng  densamma  Davida  psaloi,  gom  tltM 
hsde  dampat  hennes  sjlls  oroliga  böljor,  men  rle  {ortfia 
att  svalla  ttfrer  sma  bräddar,  och  där  var  biiierbt 
BtSllet  för  BÖtma  i  strångarnaa  ljud. 

—  Herre,  suckade  hon,   ndr  jag  mlle  föriw 
förtmåktade  min  sjal. 

—  Och  hvarfOr  skulle  du  förtiga  det?  sade  i  it 
Bsmma  en  alltför  väl  kind  röst  bredvid  henne,  och  <k- 
Llla  dörren  till  lusthuset  skymdes  af  en  reslig  man,  bO^ 
i  en  lång  resmantel. 

—  Hvarför  skulle  du  förtiga  det?  upprepade  Bertel 
sköld,  när  Ester  stirrade  emot  honom  ulan  svar  w^  c 
dödlig  blekhet  öfrerfor  hennes  kinder.  —  Du  vet  jo  if- 
redan:  från  denna  stund  ir  du  min  inför  våriden,  lib 
som  inför  Gud,  och  ingen  skaU  mera  skilja  osa  åL 

—  Hur  kom  ni  hit?  sade  Ester  löna  darrande,  ^■ 
hannen  åtei^af  henne  mod. 

Hon  var  dock  en  kvinna,  sviken  af  den  hon  fordo- 
gifvit  sin  tro,   och  nu  tänkte  han  så  lågt  om  henne,  t: 
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>n    &ter   ekrillQ    mottaga    eora  gkfva  af  honom  sin  fur- 
;Hda  lycka. 


—  Jag  kom  för  att  aöka  din  far  och  dig,  svarade 
refven.  När  jag  paaaerade  bakgatan  förbi  trädgården, 
{irde  jag  ljudet  af  denna  harpa  och  denna  eång,  som 
Idrig  gAlt  ur  milt  minne. 

—  Min  far  bor  där  i  huset  mot  stora  gatan  och 
»n  Iriiffae,  om  grefven  behöfver  en  växel,  sade  Ester. 
yftande  pä  Bertelskölda  förata  bestik  i  hennes  barndom, 
loh  stod  npp  för  alt  gä. 

Men  Derlelsköld  stängde  dörren. 
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—  Nt!j,  ude  ban,  jag  bar  ej  rest  Ofver  baF  c- 
land  tbt  att  åter  fSrlon  dig  i  det  Ögonblick  jag  vuei 
dig  åter.  Ester  —  jag  vet  att  jag  mycket  bedrtfrat  :_ 
att  jag  handlat  oritt  och  att  dn  har  rfttt  att  tala  till  r.. 
Bom  till  en  främling  uti  din  faders  gård.  Men  da  mi- 
hftra  mig,  och  når  da  bfirt  mig,  skall  do  fOretå,  att  ,:: 
icke  år  så  brotutig,  aom  jag  kanhånda  a^ea.  Aci 
många  år  har  mellan  oss  varit  natt  och  mörker 
hafrets  tOcken,  men  tro  mig,  allt  skall  inna  blifva  k^' 
och  godt.     Da  kan  ej  vSgra  mig  denna  bOn. 

Esters  trotsiga  blod  svallade  öfver,  likasom  i  faer.:'- 
ungdoms  dagar.  Hennes  bleka  kinder  fingo  plataligi  ■' 
ny  färg,  och  hon  sade: 

—  Jag   vet   ej  hvartill  en  förklaring  namera  sk:  - 
Ijena  emellan  oss  båda.    Om  herr  grefveo  glOmt  att  i 
är   en   gift   man,   så  har  jag  icke  fOrgilit  att  jag  ii  ■: 
förlofvad  kvinna. 

—  Ingenting  annat!  utropade  grefven  litt  —  a 
fOr  lått. 

—  För  hvem  anser  ni  mig?  Ocb  fOr  hvem  t::  - 
all  jag  skall  anse  er?  frågade  Ester  i  en  ton.  tu- 
vrede  och  smarta  stridde  om  Ofvervftldet. 

—  FOrstå  mig  råtti  sade  BertelskOld.  Jag  frat:.- 
att  dn  knutit  ouppICsligare  band.  Detta  skall  ej  fön:- 
bindra  vår  lycka. 

—  Jag  ber  er,  herr  grefve,  låt  mig  gå,  innan  ;  - 
nOdgas  förakta  den  man,  som  jag  engång . . . 

Hon  fulländade  icke;  det  blef  henne  ffir  tungt. 

—  Men    år  det  mGjligt,  Ester,  att  du  ingenting 
om    mina   senare   Gden?     Har  ingen  sagt  dig  att  ja^  '■' 
[ri,   alt   det  snart  år  tre  år  sedan  dOden  berOfvade  r.. 
min   törsta   maka?     Eller  huru  bOr  jag  fOrstA  de  hi' 
ord,   med    hvilka   du   äter  för  första  gången  möter  i-' 
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3IT1    ftldrig   upphört   alt   älska  dig,  icke  ens  när  denna 
ärlek  rfikade  i  strid  med  nya  pligterP 

—  Jag  bar  icke  vetat  att  er  gretrinna  ii  död  — 
lan  bör  icke  förol&mpa  hvarken  döda  eller  lefvande, 
ra  rade  Ester. 

Hon  kunde  icke  bindra  ett  djupt  andedrag  att  IStta 
ennes  sorgtyngda  hjirta.  Oenne  man  var  dock  icke  så 
Lttsinnig,  så  brottslig,  som  bon  förealftllt  sig  alltsedan 
eras  första  återseende. 

—  Hör  mig,  fortfor  grefven  allvarligt  ocb  nödgade 
ezine  att  åter  laga  plats.  —  Jag  har  gifvit  min  första 
laka  allt  hvad  jag  förmftdde  gifva  henne:  min  vänskap, 
lin  uppriktiga  aktning,  bvilken  bon  fOrtj enade.  Mer 
unde  bon  icke  fordra.  Har  du  någonsin  anat,  hvilka 
:rider  det  kostar  en  man  att  oSra  sin  lefnadalycka  för 
in  sonliga  pligt?  Du  kände  min  mor;  ett  ädlare,  b&g- 
ntare  bjärta  bar  ej  klappat  på  jorden.  Och  likväl  är 
igenting  på  denna  jord  så  högt,  ingenting  så  ädelt  ocb 
:arkt,  att  det  skulle  i  alla  skiften  stå  bOjdt  öfver  mänsklig 
t-aghet.  Hennes  svaghet  var,  att  den  ende  sonen,  den 
nde  som  numera  bar  vårt  lysande  namn,  skulle  söka 
a  maka,  honom  jämlik  i  börd,  för  alt  —  aåaom  hon 
irestfiUde  sig  —  lämna  detta  namn  i  alla  afseenden 
fördunkladt  i  arf  åt  kommande  släkten.  Tro  mig,  hon 
ögaktade  dig,  hon  älskade  dig  aom  en  dotter;  men  hon 
ödde  sig  ej  kunna  ändra  hvad  hon  ansåg  vara  försynens 
rdniDg. 

—  Jag  vet  det,  svarade  Ester.  Så  länge  jag  lefver 
kall  jag  aldrig  glömma  alt  det  var  hon,  som  räckte  mig 

skymf  och  olycka  sin  räddande  hand. 

—  Nåväl,  då  skall  du  också  förstå  mitt  val,  när 
et  berodde  af  mig  alt  bereda  henne  sorg  eller  glädje, 
ag  var  ju  hennes  allt  i  världen;  huru  kunde  jag  tveka, 

13.  —  f»*.  Ser.   Hlnslr.    17,2. 
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nir  jag  slntligen  iosig,  att  bennea  fSrdom  icke  mer  s!k 
att  flndraP  Och  mitt  offer  har  blifvit  beJOnadt.  Fdr  \\t 
år  aedao  upphOrde  tveime  älskande  hjfirtan  att  klappi: 
det  ena  tillhfirde  en  ängel  i  godhet,  min  faster,  pf'. 
vinnan  Ebba  Liewen.  loom  två  veckor  toljde  henne  m'z 
mor  till  de  saligas  boningar.  Heonea  aiata  ord  var  e: 
välsignelse  ftfver  sin  son. 

Esters  Ögon  fuktades,  men  hon  teg. 

—  En  mors  välsignelse  —  fortfor  grefren  —  är  ti: 
alla  i  lifvet  en  dyrbar  skatt,  men  fdr  BertelakSldaiw 
mer  än  fOr  alU  andra.  Det  går  en  sägen  bland  oss,  ir 
fäders  förbannelse  och  mOdrars  välsignelse  kampa  on. 
vär  släkt  alltfrin  dess  första  apprinnelse.  Ffir  osa  finnei 
ingen  medelväg;  ingen  af  oss  vågar  vägra,  när  han  ku 
vinna  den  bättre  lotten.  Jag  kOpte  min  högättade  mski 
för  detta  pris,  och  för  löftet  att  icke  mera  återse  di^. 
icke  ens  skrifva  till  dig,  var  grefvinnan  Malin  nCjd  med 
mitt  högra  hjärta.  Vårt  lif  var  två  vänners  lif:  svih. 
men  godt.     Hon  skänkte  mig  en  son  och  en  dotter. 

Ester  betäckte  sina  Ögon. 

—  Bedrfifvar  det  dig,  min  Ester?   frågade  gtefrec. 

—  Nej.  Jag  tänkte  blott  på,  att  dessa  arma  ban 
förlorat  sin  mor. 

—  Du  skall  ersätta  dem  denna  förlast.  Du  sksL 
blifva  för  dem  en  god  mor. 

Ester  skakade  sorgset  på  hufvodeL 

—  Jag  förslår,  fortfor  grefven.  Hvarje  tänkande 
kvinna  skyggar  tillbaka  För  detta  ansvar.  Det  var  emedar 
jag  länge  tvekat  att  begära  detta  af  dig,  det  var  därför 
jag  dröjde  att  genast  begagna  min  frihet  och  skynda  ti!I 
dig.  Men  hvarje  dag  har  del  blifvit  mig  klarare,  ar. 
ingen  annan  än  du  kan  blifva  en  maka  för  mig  och  m 
moder  för  mina  barn.    Frukta  icke  att  hofvet  eller  mini   I 
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O^&lborna  gliktingar  skola  ak&da  dig  fifver  axeln.  Din 
j&ls  adel  flr  hOgre  Sn  deras.  Da  &r  mer  än  hOgv&lboren, 
a  ir  en  hOgboreo  kvinna:  de  skola  lära  känna  di^', 
lOgakta  dig  och  i  nOdfall  frakta  din  fifrerllgsenhet  Octi 
ör  Ofrigt  Sr  det  min  afaikt  att  draga  mig  undan  fr&n 
lOfveL  Jag  har  ledsnat  vid  allt  detta  jäktande  efter  en 
ttre  ståt,  tOr  att  dölja  en  inre  vanmakt.  Och  jag  är 
■adskelof  hrarken  Hatt  eller  MOssa.  Ja,  se  ej  så  !ör- 
indrad  nt:  dessa  namn,  som  na  betyda  allt,  &ro  intet 
ör  mig.  Vi  flytU  i  hOst  ut  till  vårt  vackra  Falkby,  AS.T 
lu  engftng  tillbragt  så  sorgsna  dagar  och  dir  da  nu 
kall  sprida  vfilsignelse  och  glidje  omkring  dig.  Sedan 
lu  sist  var  där,  bar  jag  ärft  min  rika  farbror.  Vi  he- 
löfva  ej  mera  neka  osa  någon  tiefnad.  Icke  sant,  min 
Uter,  vi  akola  blifva  mycket  lyckligal 

Och  hänffird  af  sin  egen  framtidsmålning,  kysslc 
Jertetskftld  Omt  sin  blifvande  makas  hand.  Men  hon 
Irog  den  långsamt,  nästas  motvilligt,  tillbaka  och  sade, 
ifter  några  Ögonblicks  tystnad: 

—  En  fri  band,  årligt  bjuden,  är  ingen  skymf,  ocli 
Orlål  mig,  om  mina  ord  fOUo  annorlunda,  innan  jag 
^isste  bvad  jag  na  vet  Jag  tackar  er,  ty  jag  tror,  ja 
ag  tror  så  g&raa,  att  ni  menar  del  godt.  Men  har  ni 
ildrig  tOrestillt  er,  att  någon  annans  vilja  än  er  kundn 
Eomma  i  fråga  vid  denna  förening,  aom  ni  anaer  aå  aC- 
[jord,  emedan  nt  numera  är  fri? 

—  Tror  du  jag  glömt  —  sade  grefven  —  att  din 
ar  är  af  h&rdt  virke  och  icke  lått  alt  bOjaP  Men  han 
ikall  ej  kanna  motstå  bådas  våra  förenade  böner. 

—  Jag  fraktar  att  ni  ej  känner  honom  innu.  Hen 
Ifven  om  ni  finge  håna  samtycke,  äfven  om  mitt  lOFle 
ill  en  annan  ej  lade  binder  i  vägen,  tror  ni  att  det  bin 
'cå,  som  bedja  min  far  därom? 
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—  HuraP  Da  själf,  Eater?  Da  skaUe  hatva  hjärj 
nit  stöta  ifrån  dig  min  trii,  redliga  hand  I  otropa:- 
Bertelskfild,  i  hOg  gnd  ffirrinad,  ty  d«tta  både  icke  e: 
ögonblick  fallit  bonom  in. 

—  Så  är  det,  sade  Ester  knappt  hfirbart 

—  Jag  olycklige  I  utropade  grefren  och  slog  si|(  fr- 
pannan.  —  Hon  ilskar  mig  icke  meri 


24.    Kärlekens  Debet  och  Kredit 

Och    hvem    har  sagt    alt  jag  icke  älskar  er?  fråga  !r 
Ester  Larsson. 

—  Då  gycklar  du  grymt  med  en  man,  som  år  b^ 
redd  att  för  dig  offra  sitt  lifl  svarade  BertelskOld. 

—  Hör  mig,  grefve!  sade  Ester,  i  det  att  hennes 
rOst,  som  i  början  darrade,  efter  hand  biet  allt  fastan 
och  mera  fulltonig.  —  Det  år  godt  att  vi  båda  tira  kåncs 
livarandra.  Jag  bar  missförstått  er;  ni  har  också  misf- 
föralått  mig. 

—  Tala;  jag  ber  dig,  men  Öppna  ingen  klyfta,  soit^ 
skiljer  oss  åtl 

—  Ni  har  kallat  mig  högboren.  Gad  skall  veM 
att  jag  ir  endast  en  stackars  svag  kvinna,  ocb  bL^!^ 
beviset  är  att  jeg  intill  denna  dag  icke  förmått  atplår.i 
minnet  af  er  ur  mitt  sönderslitna  hjärta.  Hen  så  ovärdig 
er  kärlek,  så  glömsk  af  en  kvinnas  värde  ir  jag  icke. 
att  jag  sknlte  råga  en  oförtjent  förödmjtikelse  med  n: 
smottaga  upprättelsen  som  en  nåd.  Ni  har  sagt  mif 
mycket  om  er  själf,  jag  lackar  er,  ni  har  gjort  rttt  ditn. 
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ehnru  kanhända  nfiigot  själfviakt  men  sådana  aro  alla 
män.  Har  di  d&ninder  nAgoosin  tSnkt  på  hva.djag  lidii 
under  långa  år   når  han    som  svor  mig  trohet  fOr  hela 


IKvet,  bröt  sin  ed  och  Ofve^af  mig,  utan  ett  enda  or<l 
till  trOst  eller  t&rklaring?  En  man  lefver  för  världen; 
en  man  äger  hundrade  andra  mäl  tftr  sitt  lif,  ån  kär 
lekens  lycka  eller  olycka,  och  eviker  honom  ett,  år  det 
hans  rått  och  hans  pligt  att  rikta  ain  själs  kraft  mot 
en  ny  verksamhet.  En  kvinna  däremot  letver  och  dur 
(ör   sin    kårlek;   det   är   den  luft,  hvari  hon  andas,  det 
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Rolljtu,  hviri  hon  blonutrar,  och  ntm  det  trinsr  k  - 
bort  Jag  siger  icke  att  hon  måste  gifva  tin  sjil  *.- 
pris  åt  jordiska  atgudar,  ty  Kfren  hon  har  ett  mil  <k: 
en  Gud  bortom  delta.  Hen  utan  kftrlek  ir  hon  ■  dec^i 
virldens  Ortagård  en  stängel  ryckt  från  sin  rot  <k: 
kastad  alt  vissna  vid  vigen  för  minakomaa  Utter.  Hr 
ni  någonsin  anat,  grefre  BertelskOld,  hora  det  kånni : 
ett  krinnohjiita,  att  på  detta  eatt  ryckas  npp  med  rott: 
och  kastas  att  vissna  —  uppryckas,  icke  af  dOdeo,  so= 
alltid  fOrsOtmar  en  stor  olycka  med  en  stor  ffirsomu 
atan  af  en  likgiltig  minsklig  hand,  som  icke  ens  yf 
bvad  han  gOr? 

—  Hfir  npp,  Ester,  dn  ffirbossar  mitt  bjlrta.  Jif 
bar  aldrig  ffirestfillt  mig  . . . 

—  Nej,  ni  har  aldrig  aiut  det,  och  dirfSr  sittr: 
jtg  Innu  h&r,  och  dårtSr  har  jag  svarat  er  lika  np;- 
riktigt  som  ni  har  frågat  Hen  döm  sjilf:  bvad  skiil> 
ai  tinka  om  en  kvinna,  som  etter  att  ha  lidit  en  ^ 
dOdelig  skymf  —  ja  mer  ån  del,  efter  alt  ha  blifvit  si 
tillintetgjord  som  det  är  mfijligt,  nir  man  Innn  iger  n 
God  —  likvål  vore  nrdig  att  genast  åter  rficka  sin  htm 
ät  den  som  fOrtrampal  henne?  Skalle  ni  kalla  en  sådu 
kvinna  hOgboren?  Är  det  åt  en  sidan  ni  ville  anfOrUc 
rården  om  edra  barn,  pligten  att  uppfostra  dem  i  dygdc 
och  högsinla  t&nkesitt?  Skulle  ni  icke  fastmer  anse  heno- 
ovirdig  att  blifva  ena  den  ringaste  torpares  irliga  mtki' 

—  Du  har  ritt,  svarade  Bertelskftld,  foU  af  be 
undran  ffir  den  upphöjda  själ  han  med  smärta  Hni: 
»Ig  hftfva  fSrlorat.  —  Du  bar  rätt,  såframt  ej  min  ångu. 
min  bAn  kunna  fOrsona  hvad  jag  brutit  Det  Ir  ej  da. 
som  mottager  min  hand;  det  år  jag,  som  beder  dig  gön 
mig  och  min  familj  den  f&r  oss  ftrofolla  BppotFriagen  i- 
blifva  min  maka. 
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—  Och  hvad  tror  ni  vä)  att  mäDniBkonia  skulle 
säga  dfirotn?  De  Bkulle  s&ga:  den  f&fåDga,  ffiremådda 
borgaredottern  vfintade  blott  på  detta  tillfälle,  fAr  att 
äter  fänga  den  fOrnäme  hofmannen  i  sina  nät.  S«  diir 
gär  grefvinnan  Larsson  1  skalle  edra  gäckar  vid  hofvct 
utropa.  En  Larsson  grefvinnal  Tro  mig,  er  titel  och 
milt  namn  passa  tillsammans  som  röda  rosor  i  granens 
barr.  Det  duger  icke.  Sä  mycket  har  jag  ärft  af  tnin 
släkts  traditioner. 

—  Det  Tar  likväl  en  tid,  när  du  tänkte  annorlunda 
—  när  du  själf  begrät  denna  olyckliga  Bläktfiendskap. 

—  Jag  var  ung  då  —  och  jag  är  det  ej  mera.  Jag 
nämner  också  människomas  dom  utan  att  fästa  mycken 
vikt  därvid.  Som  det  då  var,  skulle  vi  ha  brutit  obs 
väg  genom  alla  murar  af  is,  som  åtskilja  hjärtan.  Nu 
är  det  annat:  vi  äga  ej  mer  denna  ungdomens  tro  pA 
lifvet,  ffir  hvilken  det  omOjligaate  år  en  leksak.  Vi  ta 
ej  mer  hvarken  rätt  eller  makt  att  omskapa  världen. 
Vi  måste  gå  våra  skilda  vägar:  ni  på  hOjdema,  jag  i 
dalen.  Mfitas  vi  någongång  på  sluttningen  mellan  bådu, 
då  fOrblifver  ni  grefven,  jag  kvinnan  af  folkel.  Di^t 
beror  på  er,  om  vi  ändock  skola  mOtas  som  gamla 
vänner. 

—  O,  min  Ester,  min  fSrsta,  min  enda  sanna  kärlek, 
skola  vi  skiljas  fOr  alltid,  när  det  blott  beror  på  des 
Bjätfva  att  återförenas  fOr  hela  vårt  lifl  utropade  Bertel- 
skold  och  fattade  hennes  hand,  ur  stånd  att  längre  b>' 
herska  sin  rOrelse. 

—  Blygs,  ni  som  är  en  man  och  en  ädling,  att 
bära  det  oundvikliga  med  mindre  mod  än  jag,  som  är 
en  svag  kvinnal  svarade  Ester,  och  ingen  biet  varse  den 
tår,  som  vid  dessa  ord  pressades  sönder  emellan  henne;* 
långa  ögonhår. 
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—  Nej,  hårda,  kfinsloISsa  Tarelse,  fortfor  Bfr- 
skfild;  tala  icke  mer  till  mig  om  din  kirlek;  du  Ij 
aldrig,  aldrig  Uskat  som  jag! 

—  Tror  ni  del?  rar  den  vemodiga  frAgan. 

—  Jag  är  visB  därpå!  utropade  grefven.  Ditt  hjj'. 
år  afi  kallt  Bom  edra  Österbottniska  isar,  Kärlekeo  i: 
snar  att  förlåte.  Men  du  har  endaat  minne  fOr  hvadc. 
kallar  din  skymf.  Dina  sorgerl  —  ah,  hvad  iro  dr 
annat  än  en  mask  för  att  dOlja  en  ny  fSrbindelse?  D-. 
är  bunden  vid  en  annan  I 

—  Det  år  sant.  Och  ni  har  gifrit  mig  tolf  år  i' 
bereda  mig  därpå. 

—  Du  älskar  denne  andre!  Se  där  hela  gåtan  t 
ditt  afslagi  Och  denne  andre  är  yngre  och  ål8kTärda.-> 
än  jag]  Han  har  bättre  förstått  alt  vinna  ditt  hjir; 
an  jagl 

I  all  sin  bedröfvelse  kunde  Ester  Larsson  omfijligtt 
annat  fin  le,  nir  hon  tänkte  på  den  målning  Bertelskoi^ 
utan  att  ana  del,  gjorde  af  sin  förre  trumfige  ridknet 
den  hederlige  Istvan.  Men  hon  aktade  sig  att  appk$i 
honom  om  misstaget. 

—  Jag  tror  ni  är  svartsjuk!  sade  hon  leende. 
Bertelsköld  var  nu  i  sitt  mörka  lynne. 

—  Var  viss  —  sade  han  —  att  jag  skall  nppsök: 
denne  man,  innan  jag  lämnar  Vasa  och  dig.  Jag  tl 
kanna  den  djårfve,  som  vågat  rycka  min  lefaadslycb 
ifrån  mig.  Ar  han  dig  värd  —  nåväl,  då  är  det  ödf 
som  skilt  våra  vågar  åt.  Är  han  det  icke  —  st  myckt-' 
sämre  för  honom  —  och  digl     Farväll 

Och  grefve  Bertelsköld  gick  —  häftig,  Dppbnf. 
oresonlig,  såsom  den  annars  milde  och  känslige  mancer. 
stundom  var.  Tankfull  såg  Ester  honom  aftägsna  sif 
samma   väg   som   han  kommil,  genom  en  liten  sidopor^ 
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trädgårdens  omhBgnad.  Denna  port  var  mot  vatiRn 
ämoad  Öppen  af  ett  par  gummor,  hvilka  tidigt  p&  mor- 
;onen  rensat  trådgården,  ty  i  dag  fick  icke  ett  enda 
igrSs  vara  synligt  i  Vasa. 

Så  obemårkt  hade  likvil  grefven  icke  fSravunnii, 
itt  ej  Penna,  som  kom  fOr  att  a&ka  sin  brud,  blef  varse 
:n  flik  af  hans  kappa  i  porten.  Det  både  gått  Pennn 
lom  mången  annan  flegmatisk  natur,  att  när  han  väl 
lunnit  begrunda  sin  nya  och  oförmodade  lycka,  hade 
lan  med  ens  blifvit  —  eller  åtminstone  trott  sig  blifva 
—  fOrftlakad  upp  fifver  Sronen.  Och  når  han  nu  såg  en 
rammande  hene  smyga  sig  bort,  når  det  rann  honor» 
bågen  hvad  dön  gamle  Larsson  kort  fOrut  hade  fSrtrotl 
lonom  om  en  gammal  flamma,  som  möjligen  kunde  bljf\H 
ärlig  för  de  förlofvades  lycka,  hånde  sig  det  mSrkvårdigH, 
ivarom  Penna  visst  aldrig  drömt,  alt  han  med  ens  bkr 
ika  öfver  öronen  svartsjuk,  som  han  dittills  varit  oåi 
Eomlig  för  alla  kärlekens  snedsprång. 

Ester  mötte  honom  i  trSdgården  just  nir  vår  gode 
^enna  hunnit  arbeta  sig  tillräckligt  in  i  dessa  nymodign 
iånslor,  för  att  blifva  så  oförnuftig  som  möjligt. 

—  Hvem  var  den  herm,  som  gick  ut  hir  ifrån? 
rågade  han  och  spände  sina  ögon  som  en  uggla  emoi 
lenne. 

—  Hvilken  herre?  sade  Ester,  som  ^  var  hugad  a[i 
likla  sanningen. 

—  Han  som  nyBs  var  hos  dig  i  lekstugan. 

—  Vill  du  nödvändigt  veta  det? 

—  Jag  tycker  att  jag  har  rått  därtill. 

—  Kära  du,  låt  bli  att  fråga  mig.  Var  nöjd,  om 
jag  säger  dig  att  slit  är  som  det  skall  vara. 

—  Men  jag  säger  att  jag  vill  veta  det,  och  det  tiu 
jena^t.     Jag  tänker  ej  tåla  några  konster  af  dig. 
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—  Juå.     Ni,    då  skall  jag  slga  deU     Heo  kMna 

dn  iognr  dig? 

—  Hvem  var  del?  Mgad«  P«iin«  nyfikaL 

—  Blif  ej  fankricktl 

—  Hvad  pratar  åu? 

—  Håll  dig  fast  i  plankat,  att  da  ej  faller  I 
Penna  måste  skratta  emot  ain  vilja. 

—  Jo  dn  llr  bli  ett  vackert  boakon,  når  dn  engi:. 
blir  vaim  i  klåderna  på  Bertila  gård  I  sade  han. 

—  Spåm  DD  Öronen  t 

—  Får  jag  då  veU? 

—  Jo,  det  var . . .  Spring,  Penna,  spring ! 
~  Hvad  fSr  slag?     Skall  jag  springa? 

—  Det  var . . . 

—  Nå? 

—  Kungen  I 

Penna  ffiU  icke,  ej  heller  sprang  han  —  ty  det  n: 
emot  hans  nator  —  men  våt  blångde  han  pi  ett  ^'- 
Bom  kunde  jåmfOrae  med  den  bekanta  giddans,  hn.-^ 
Ögon,  sftgea  det,  voro  stora  som  trttallrikar 

—  Knngen?  upprepade  han. 

—  Är  det  så  förunderligt?  skrattade  Ester.  Vete: 
icke,  alt  jag  och  min  kusin  och  på  kOpet  Erik  ha  l.- 
varil  vid  bofvet?  Kungen  var  så  nådig  och  kom  i 
fråga  huru  vi  må,  och  dessutom  Ut  han  hilaa  och  sif- 
dig,  att  du  gSr  v&l  i  att  råtta  dig  efter  mig  och  uu' 
förståndigt  folk.     Lfigg  det  på  minnet! 

Med  dessa  ord  Ifimnsde  Ester  honom  alléns  i~ 
begrunda  den  viktiga  nyheten,  under  det  att  hon  9;i- 
smOg  sig  in  i  sin  lilla  kammare,  fOr  att,  efter  det  fljkt^ 
skåmlet,  osedd  få  gråta  ut. 

Penna  stod  en  god  stund  bestOrt,  rådviU  och  ok!r 
i   hnfvodet     Han    kunde   vil    Untå,    att    hans    fittia: 
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aidast  gäckats  med  honom;  men  hvad  det  betydde  var 
iioDom  en  gåta.  Han  trodde  icke  Ester  mer  än  jämnt. 
Svartsjukans  onda  ande  hade  na  engång  fatt  makt  med 
honom,  och  han  beslöt  att  icke  gifva  sig  någon  ro,  innan 
han  tagit  reda  pä  rätta  sammanhanget. 

Vid  det  han,  grym  i  hågen,  vände  tillbaka  till  gården, 
hörde  han  den  gamle  Larssons  röst,  som  gaf  några  ma- 
troser befallning  att  genast  ro  honom  nt  till  Hoppet  tillika 
med  kapten  Grast.  Penna  fäste  sig  icke  vid  det  ovanliga  i 
denna  ntfård  pä  en  sådan  dag  och  midtuti  kungsbrådskan. 
Han  klef  med  gravitetiska  steg  ut  i  staden,  för  att  söka 
på  bar  gärning  ertappa  sin  förmodade  rival. 


25.    På  Brftndö  redd. 

Riksdagsmannen  Larsson  gick  ned  till  hamnen,  åtföljd 
'  af  kapten  Neptnnns  Gast.  På  denne  gynnare  tycktes 
sagan  om  rofstjälkama  redan  ha  slagit  in:  han  såg  nt 
som  ett  potatesland  efter  en  frostnatt.  Den  nyss  så 
styfva  hatten  slokade  kring  öronen,  det  stärkta  kräset 
slamsade  utanför  västen ;  karlen  hade  på  en  timme  blif vit 
glåmig,  hopftdlen  och  följde  som  en  våt  hand  efter  sin 
stränge  redare,  hvilken  knappt  bevärdigade  honom  med 
en  blick. 

Ej  långt  från  hanmen  mötte  de  grefve  Bertelsköld, 
som  företagit  en  promenad  kring  staden,  kanhända  för 
att  npplifva  gamla  minnen,  kanhända  ock  för  att  gifva 
de  stormiga  böljorna  inom  hans  själ  ett  andram  att 
lägga  sig.    Larsson  igenkände  honom  på  ögonblicket,  och 
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ett  beaynnerligl,  hånfullt  löje  (or  6tvM  den  gamle  mar' 
vissnade  tippar. 

Äfven  BerlelskOld  igenkände  sin  gamle  arf:rr- 
hviiken  han  nyss  velat  uppsOka  och  erbjnda  en  ^'^i-' 
(örsoning  genom  att  begfira  borgaredottem  till  sin  f 
vinna.  Nu  var  detta  möte  honom  oligligt  ooh  motbju'i^r  ' 
men  (ör  mycket  vtrldsman  för  att  låta  märka  •: 
känslor,  hälsade  han  ärligt  som  en  gammal   bekant 

Ah'en  Larsson  syntes  glad  och  npprymd.  S^ 
han  gjort  sig  underrättad  om  gretvena  resa  ocl  .: 
kungens  ankomst,  hvilken  ej  slcnlle  intråffa  förrän  ' 
aftonen,  föreslog  han  gretren  all  gOra  honom  säIA. 
pä  en  timmes  utfärd  ät  redden.  Bertelsköld  samt;  t - 
och  slupen  lade  ut. 

Dagen    var  solig  och  vacker;  en  lätt  bris  fyllde  ;• 
hvita   seglen.     Man    talade    om    rikadagen    och  om  ; 
tiemas   ställning.     Grefven   frågade  skimtande,  om  rl- 
(lagamannen  ännu  var  lika  ifrig  Mössa  som  f&rr. 

—  Till  lif  och  själ,  svarade  Larsson.  Och  gr^' 
är  sannolikt  Hall,  som  han  alltid  varit? 

—  Frän  hufvud  till  fot,  svarade  Bertelsköld  iroTi.-t 

—  Men  en  hatt,  som  räcker  Mn  hnfvud  til!  ' 
sjunker  ned  öfver  Sgnnen  och  förblindar  en  männ^^L 
Hvad  säger  hane  majestät  —  jag  menar  ■  all  [»-.'^f' 
däni^het,  bvad  eSger  hennes  majeståt  dårom? 

—  Hennes  majestät  säger,  att  man  måste  hi^la  r. 
väl  med  alla  partier,  för  att  slä  det  ena  med  det  udr. 
efter  behof.  | 

—  Dä  fruktar  jag  att  Hatten  är  den  som  först  '.', 
slagen  af  hutvudet,  sade  Larsson. 

—  Det  är  möjligt.  Men  för  nfirvarande  Sr  c- 
Mössan  som  fallit  af  knaggen,  svarade  Bertelsk<:;'i 
samma  skämtande  ton. 
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—  Alltså  —  återtog  riksdags  mannen  med  ett  slugt 
e  —  alltså  är  det  afgjordt,  att  vi  förblitva  fiender  och 
ar  på  ain  sida  icke  underlåta  vid  Krsta  tfigliga  tillfälle 

stOrta  hvarandra  Ofver  bord.   Men  ar  det  icke  möjligt, 
vi  fOr  en  dag  sluta  atillestfind  med  hvarandra? 

—  Diri  ser  jag  ingen  omfijitghet  Jag  har  sjaif 
inat  fjjrealå  någonting  dyhkt. 

—  Nå,  då  åro  vi  ense.  Det  skall  blifva  ffir  mig 
h  mitt  hus  en  stor  heder  att  få  se  herr  grefven  som 
Bt  pfi  min  dotters  bröllop,   som  blir  om  någon  vecka. 

Larsson  hade  väl  beriknat  detta  stygn,  aom  han 
litade  åt  ain  motståndare.  Det  kom  likväl  icke  så  all- 
les  oväntadt  som  han  hade  f&rmodat,  och  fOrslOades 
rför,  innan  det  nådde  hjärtat.  Bertelskftld  mörknade 
hastig  sekund,  men  svarade  anart: 

—  Såframt  det  blir  mig  möjligt  att  dröja  i  Vasa, 
all  jag  hafva  den  äran  att  infinna  mig  på  ett  eller 
nat  aått. 

—  Ingeo  kan  båttre  än  grefven  själf  bedöma  sättet, 
de  den  gamle  med  tonvikt.  Det  var  honom  icke  ritt 
ut  hvad  grefven  menade. 

BertelskOld  bet  sig  i  läppsn.  Han  hade  aldrig  kunnat 
ina  ett  lämpligare  Ögonblick  för  en  förklaring  af  det 
m  tyngde  hans  hjärta.  Men  bredvid  honom  vid  rodret 
tt  Gast,  som  i  all  sin  ömklighet  glodde  vid  detta  tal, 
^nde,  men  med  en  basilisks  ögon  på  riksdagsmannen. 
Bt  som  bort  sägas  blef  dfirför  osagdl. 

—  Det  är  i  dag  min  födelaedag,  återtog  Larsson 
ter  en  stond.  —  På  sådana  dagar  gå  många  gamla 
LDoen  igen.  I  dag  har  jag  framaökt  den  gamla  yxen, 
im  tillhört  min  stamfader,  och  gifvit  henne  åt  min 
liFrande  måg.  Jag  tror  just  icke  mycket  p&  skrock, 
len  jag  bekänner  att  jag  ogärna  skulle  se  det  där  nötta 
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yxbettet  gft  ur  nio  Biftkt.  Det  Ir  dock  alltid  en  lii; 
komst  af  törfftderne.  Grefvens  slftkt  har  ju  ock  oipr 
dylikt?     En  gammal  ring,  vill  jag  påminna  mig? 

—  Det  sågs  ai,  men  jag  vet  intet  dBrom,  stil' 
grefven  kort. 

—  Hnra?  Skulle  grefven  ha  mist  den  gamla  Ur 
noden,  som  gitt  i  ari  genom  ei  mänga  Stteleder? 

—  Hin  farbror  presidenten  skall  ha  förvärmt  deo  soc: 
eo  kuriositet,  men  vid  hans  dfid  gick  den  förlorad,  jtj 
vet  ej  huru,  och  det  &r  mig  också  timligen  liltgiltigt. 

—  Det  år  sant,  jag  glömmer  att  grefven  ej  kc 
ha  hört  alla  dumma  hiatorier,  som  voro  i  svang  i  ie!I 
ungdom  för  sextio  eller  sjuttio  år  tillbaka.  Hvad  mu 
niskor  kanna  satta  ihop  för  galeiiskaperl  Det  eadee  i: 
Bertelsköldames  ring,  som  burits  af  två  Sverigea  konuagu. 
skulle  bringa  med  sig  lycka  i  allt  Han  påstod  i" 
grefvens  hela  släkt  skulle  stå  eller  falla  med  denna  rii^ 
Jag  tror  till  och  med  att  man  ansåg  ringen  för  ett  dji' 
vnlens  påfund,  fCr  att  bringa  människor  på  fall  genoc 
hOgmod.  Eller  huru,  kapten?  . . .  Hen  bor  aköter  hu 
rodret?  Han  faller  ju  af  för  vinden  rakt  emot  Kle- 
metaS  grandi 

Kapten  Gast  mumlade  något  som  ingen  begrep  ocb 
lofvade  opp. 

—  Jag  har  hört  något  skrock  ber&ttas  —  sade 
i^refven  med  mera  intresse  ån  han  gärna  ville  lita  fö: 
märka  —  men  det  har  undfallit  mitt  minne.  Skuii^ 
iiändelsevis  ni,  som  var  i  Stockholm  den  tiden  min  hi 
bror  dog,  ha  förspori  något  om  ringens  appbittare,  eli^r 
snarare  b  vem  aom  stulit  den? 

—  Jag  hade  min  själ  annat  att  tanka  på  den  tider. 
nar  holländame  knepo  min  präktiga  spannmålsBotta.  h: 
vill   likväl   förmoda,  att  tjufveu  eller  tjufgOm 
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ndgätl  aiD  Tederbfirliga  n&pst.     Eller  hnni,  kapten,  hur 
an  h&rt  något  dftrotnP 

1  stfillet  Ur  svar  gjorde  kapten  Neptunns  en  verk- 
gen  gastlik  grimas.  I  detaamina  tOmade  släpen  emot 
1  underrättens  h&lla  och  krflngde  &t  sidan,  men  lyftades 
inast  åter  flott  af  nåsta  våg,  ty  man  hade  na  kommit 
nder  inflytandet  af  en  starkare  vind,  som  blåste  in 
mom  BrftndO  sand. 

—  Lofral  bnunmade  redaren.  Han  styr  som  en 
erpesbo.  I  en  knapp  vändning  hade  vi  knnnat  vftnda 
5len  i  vädret...  Hen  hvarom  talade  vi?  Jo,  folket 
iger,  att  grefvens  farbror  presidenten  med  tillhjälp  af 
etta  lyckoting  svingade  sig  upp  till  hfiga  värdighetei 
1^  stora  rikedomar.  Det  vore  ej  så  oäfvet  att  äga  en 
Ldan  tomtebisse! 

—  Låt  oss  ej  mera  tala  därom. 

—  FOrl&t  att  jag  är  så  dristig,  återtog  riksdaga- 
lannen,  och  hans  ton,  som  vuit  gäckande,  blef  i  bast 
.Ivarsam.  —  Där  har  gretven  ett  bevis  af  bvilken  ull 
en  makten  är,  som  vill  ställa  sig  mellan  konang  och 
lik.  Er  farfarsfar  var  son  till  en  bondedotter,  blef 
Irpå  ryttare  i  trettiåra  kriget;  kom  sig  så  upp  i  världen 
nda  till  generalsvärdighet  och  till  ett  fursteligt  gifte.  I 
ället  att  tillskrifva  detta  hans  soldatlycka  och  duktiga 
[inga,  hittade  någon  narr  på  att  tala  om  lyckoting.  Och 
I  mera  tolk  trodde  därpå,  desto  hSgf&rdigare  blef  släkten 
!  sin  alora  lycka,  som  bettes  vara  himmelens  verk, 
iBtän  jag  i  min  enfald  håller  fSr  att  den  lyckan  smiddes 


—  Var   god   och   tala   om   edra  affärer,  genmälde 
ertelsk&Id  stolt. 

—  Nej,    ursäkta,   jag   har   sagt   er   far   och  farfar 
uiningen,    och   jag    tänker   sjuiiga  rent  ut  äfven  åt  er. 


■™'»SA«  AP  ,«, 


som 


-  Hf.riillp  "" 'nng«  nig... 

Au   8ägg    er   h    j 

Jag  aJtuf/e  N  '  ' 

^^'    *å:    ni     ,,,  ■       ^*'  ""sar  er. 

»»nnnlor.    r,,,,,,    ,-    ,     """  '  ")»»,  del  lom„ 

'id  „dr.,.  ,  f   ,„'™">  P»  ""»edag..    „"""  ')  -'- 


Ft  Briiudo  redd. 
1'  -  Ftk.  btr.    Ulostr.    IV,3. 


210  PRINSESSAN    AF   VASA 

Laruon  uppreste  sig  nu  från  akteraitaen  i  ävfa  ' 
ocb  bon  ett  litet  svagt  blinkande  ffiremU  mellu  tis 
men  ocb  långflngreL 

—  Jag  nndntr,  sade  ban,  bvem  som  skolie  hi  k: 
alt   Böka   på   hafsbottnen  det  jag  na  bållet  i  min  hiK. 

Han  hade  icke  väl  uttalat  dessa  ord,  innan  kipb: 
Gast  med  alla  åtbOrder  af  det  nninnigaste  raseri  kastui' 
9ig  Ofrer  honom  och  sOkte  att  rfcka  föremålet  nr  im 
hand.  En  förtTiflad  brottning  uppstod.  Slupen,  nO: 
styre,  lofvade  i  vinden  ocb  backade  atnz  d&rpi  f ' 
lefvande  segel.  Utom  de  tre  personerna  i  akten  toniK- 
i  fJJren  två  matroser,  men  desse  rArde  sig  icke  i  föna 
bapenheten,  troligen  emedan  Hoppets  besittnii^  fullt  c-i. 
fast  trodde,  stt  den  som  rArde  vid  kapten  Gast  var  att: 
försköning  döde  na  man. 

Men  kaptenen  fick  en  annan  motståndare,  som  ict- 
var  slfipphåndt.  Bertelsköld  kastade  aig  i  sin  tor  fihtr 
angriparen  ocb  ryckte  bonom  tillbaka,  så  att  det  biikidt 
i  de  breda  skuldrorna.  Når  Gast  såg  sig  ondei^igwt. 
försökte  han  alt  störta  sig  ocb  Larsson  på  samma  finj 
Ofver  bord.  Den  gamle  både  varit  förlorad,  direst  ictf 
Bertelskölds  starka  arm  i  själfva  fallet  ryckt  honom  uL 
baka  in  i  den  krångande  slupen.  Det  dröjde  ej  heOt; 
linge,  innan  kaptenen  låg  redlös  på  slnpbottnen,  bii 
bunden  med  en  till  hands  liggande  tross.  Slupen  drt' 
åt  land  och  matroseme  rörde  aig  icke. 

~~  Hal  an  skot,  edra  bundarl  Grefven  tar  rodni 
kommenderade  Larsson  med  fö  rund  råns  vård  kallblodigbet 

Slupen  släck  åter  upp  i  vinden  ocb  nånnade  »f 
»amma  punkt,  där  striden  börjat.  Då  steg  den  gsm' 
äter  upp  från  aktersitsen. 

—  Ni  tog  ett  bra  tag  nyss,  grefve  Bertelsköld,  «tii' 
ban,   och    jag  skall  bevisa  mig  tacksam  dirf&r.    Vi  In 
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I  åter  på  trettio  famnars  vatten;  jag  Önskar  det  vore 
ibbelt  så  djupt,  men  det  torde  förslå.  Gif  nu  akt  — 
h  ni  också,  gamla  fllfras  där  på  båtbottnen!  Ser  ni 
'f>d  jag  håller  i  min  hand?  Pang  —  na  ligger  han 
ir,  fOr  evigt  begrafven  i  hafveta  djup! 

Ett  ljud  som  den  sakta  knappen  af  en  fiolsträng 
rnams  i  detsamma,  svagt,  men  tydligt,  när  det  kastade 
remålet  sjQnk  under  vattenytan. 

—  Hvtiå  var  detta?  utropade  BertelskOld. 

—  Det   var  konungens  ring,  svarade  Larsson  kallt. 

—  Hvad  har  ni  gjort?  På  delta  sätt  lOnar  ni  mig 
r  del  att  jag  räddat  ert  lifl 

—  Ja,  svarade  riksdagsmannen,  och  jag  t&nker  att 
mre  än  jag  har  mången  msn  betalat  sin  räddare.     Vi 

0  nu    kvitt.     Hör   mig  I     Jag   tager   himmel  och  jord 

1  vittne  därpå:  SÖ  oisst  aom  denna  ring  aldrig  mera 
■all  skåda  dagens  ljus,  så  oisst  skall  keller  aldrig 
^gon  förbindelse  ske  mellan  Larssöner  och  Bertel- 
■öldar  i  tidernas  tider.  —  Vi  kunna  nu  vända  tillbaka 
1  staden.  Ligg  där,  usla  kopparbit,  som  varit  en  orsak 
I  sä  många  människors  timliga  och  eviga  fOrd&rfl 
gg  där,  du  djäfvnlens  bländverk,  till  domedf^,  och  må 
älfva  fiskarna  i  hafvet  sky  det  rum,  där  ditt  fördömda 
yg  ligger  begrafvel  i  sandenl 
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26.    Mera  om  konungens  svit  och  resa. 


in  en  timme  hide  doi  K^"- 
■i  aliktroiddagen  i  Lansotub 
boset  vintat  på  hatmdpo^ 
DenB  återkomst;  akiokui  hié 
torkat,  panBarrofrona  bW- 
brasan  än  lofligt  rar,  bL' 
steken  TidbrSntfl,  aåaeo  stt 
nat  och  kronbakelsema  hic- 
redan  långe  stått  vOnlnadstii 
~'^'  uppradade  på  det  stoni  silfrt: 

falet.  Alla  hade  iiniJrat  hvilka  viktiga  anceligenbctr: 
förmått  den  );amle  rika  dags  mannen  att  på  en  sådi: 
höglidadag,  och  juat  Fsre  middagen,  gflra  en  a>ä'- 
till  redden.  Ändtligen  återvände  han,  trOttara  ån  ho 
Bjälf  ville  Igta  förmärka.  Det  som  tilldragit  sig  p' 
Brandö  redd  förblef  en  hemlighet.  Uatroaerne  hade  ä- 
betaldt  för  all  tiga,  och  kapten  Gast  hade  åter  blif^ 
frigifven,  bA  snarl  man  lade  i  land,  med  tillsfigelse  ir. 
därest  han  ville  undvika  ansvar,  med  det  fortaste  pacb 
sig  bort  från  släden. 

Kring  del  <!tora  bordet  fOrsamlades  na  släkten  i  tr> 
omgångar:  först  de  iililre  och  fSmåmligare,  dåretter  é 
yngre,  alutligen  Larn  och  tjenstefoUc  I  h&gsåtet  st: 
den  gamle  huafadirn,  till  höger  om  honom  BQn6ra«  idk 
deras  hustrur,  till  vänsLer  dottern  Ester  med  sin  Bitmn 
och   bTorsdotiem    Marie;   därefter    de  fifriga  ettai  il«kt 
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ch  vårdighet.  Andre  sonen,  pastor  Bertel,  vSlsignade 
laten,  alla  gjorde  åt  anrättningarna  en  heder  som  var 
esto  grondllgare,  ja  lingre  de  väntat,  och  slutligen 
jöngs  en  tacksfigelsepsalm. 

NSr  allt  detta  var  väl  förrättadt,  begaf  sig  husfadern 
il]  middagshvilan,  under  det  att  gästeme  skingrades  för 
itt  iakåda  förberedelserna  till  kungens  ankomst. 

Det   dröjde   icke   heller  länge,  innan  den  ena  före- 
iöpaien  efter  den  andra  visade  sig.   Hofmästaren  Åberg, 
köksmåstaren  Björck,  hofbagaren  Kammecker,  hofkyparen 
Laurent  samt    mästerkockame  Severin  och  Arelius  med 
deras    betjening^   hade  ankommit  redan  på  förmiddagen 
med   konungens   kök   och   försatte  med  sina  högviktiga 
anstalter  hela  staden  i  uppståndelse.    Det  var  nämligen 
bestamdt  i  den  kungliga  marschrutan,  att  hans  majestät 
skulle   hvila  en  dag  öfver  i  Vasa  efter  resans  besvärlig- 
heter,  och   då   landsens   fader   alldeles  icke  var  någon 
föraktare   af   ett   godt   kök,    så   måste  det  ligga  staden 
ömt  om  hjärtat,  att  därtill  lämna  alla  tillbehör  som  stodo 
i   dess   makt     Redan   från   våren   hade  därför  kalfvar, 
grisar,  gäss  och  till  och  med  några  kalkoner  i  residenset 
åtnjutit  den  omsorgsfullaste  uppfostran,  för  att  i  behagelig 
bd  offra  sitt  lif  för  konung  och  fädernesland.   Man  hade 
dragit  försorg  om  den  allrararaste  mjölk  och  den  tjockaste 
grädde,   som   någonsin  abtrats  i  en  stads  ladugård,  all- 
denstnnd  desse  förståndige  Vasaborgare,  då  likasom  i  en 
lingt  senare  tid,  förstodo  konsten  att  med  en  inbringande 
köpmskap  äfven   förena  en  klok  landthushållning.     Då, 

^  Källardrängen  Homay,  slaktardrängen  Ekerman  med  flere. 
Man  förvaru'  ännu  i  Vasa  en  fullständig  förteckning  pä  konung 
Adolf  Fredriks  svit  vid  detta  märkvärdiga  tillfälle.  Hela  sviten 
onder  finska  resan  steg  till  sjuttioåtta  personer,  men  icke  alla 
Toro  med  i  Vasa. 
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som  i  nyare  tider,  såg  man  nämligen  drifter  af  välmående 
kor  morgon  och  afton  vandra  långs  stadens  galor  tiD 
och  ifrån  deras  sommarbete  (hvilken  vandring  i  dag  iikri!^ 
för  en  nödig  omtanke  om  gatomas  snygghet,  måste  ske 
nppå  sidovägar)  —  och  höbärgningen,  som  jost  infcii] 
vid  denna  tid,  var  h&r  ett  icke  mindre  viktigt  tidskifte, 
än  i  landsbyama  randtomkring.  Utom  dessa  välfilgnadef 
hade  man  dragit  försorg  om  att  kunna  bjuda  färsk  spenat 
och  andra  grönsaker  från  kryddgårdarna,  och  under  hela 
den  ljusa  julinatten  hade  ungdomen  i  närmaste  byir 
varit  ute  på  hjortron-  och  smultronplockning,  för  att 
kunna  bjuda  riksens  majestät  någonting  riktigt  smakelift 
af  landets  produkter.  Detta  allt  hämtades  nu  till  de 
förnäma  kockames  disposition,  och  dessa  myndi|re 
herrar,  som  stoltserade  i  sina  fina  hvita  förkläden, 
behagade  understundom  med  en  flyktig  nick  gifva  till- 
känna sitt  nådiga  välbehag  öfver  det  goda  folkets  under 
såtliga  nit. 

Utom  grefve  Bertelsköld,  som  kommit  med  lands- 
höfdingen,  anlände  senare  på  dagen  hofkvartermästaren 
baron  Forssner,  öfversten  baron  Carl  Adlerfelt,  fänrikeo 
baron  Löwenhjelm  med  flere  herrar  och  några  af  de 
kunglige  lakejeme.  För  hvarje  vagn  som  syntes  yid 
Runsar  by,  där  den  första  stora  äreporten  prunkade  i 
solskenet,  upphöjdes  hurrarop  af  det  församlade  folket, 
som  stod  högtidsklädt  i  täta  skaror  vid  sidorna  af  vägen, 
och  många  klättrade  på  gärdesgårdama,  från  byn  ända 
till  stadens  södra  tull.  För  hvarje  gång  svarade  herrar 
och  lakejer  med  ett  förnämt  småleende,  och  för  hTarje 
gång  fann  sig  folket  bedraget  i  sina  förhoppningar.  Bland 
hopen  funnos  tingsskrifvare,  sjömän  och  andra  dark- 
drifne  politiske  förståsigpåare,  som  varit  resta  till  Stock- 
holm   och   kände    affärerna.     Desse  utpekade  för  folkel 
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med    slug  min   hvilka   bland  de  ankommande  herrarne 
axisågos   för  Hattar   och   hvilka  bland  dem  voro  kände 
som    Mfissor  i  sina  politiska  åsikter.    Na  bar  en  del  af 
de    manlige  åskådame  mössor,  försedda  med  glaspärlor 
och    tappfjidrar,    andra   äter   baro,    dagen  till  prydnad, 
haitJLr    af  ortens  tillverkning.     När  dä  folkhopen  hurrat 
för    kEingen,  men  fann  sig  besviken,  begynte  i  förtreten 
det  kvicka  apptäg,  att  sä  ofta  en  Hatt  for  förbi,  kastades 
idel    mössor  i   luften,   men   sä  ofta  där  for  en  Mössa, 
flögo    hattame  himmelshögt.     Och  det  roade  folket  obe- 
skrifiigt    Äfven   de   som    ej    hade  reda  pä  själfva  me- 
ningen, följde  i  fröjden  det  gifna  exemplet,  och  där  var 
ett    stoj   och  ett  jubel,  hvilket  naturligtvis  tolkades  som 
idel  onderdäniga  fignadsbetygelser.  Molnbildema  pä  den 
politiska  horisonten  a&peglade  sig  pä  detta  sätt,  liksom 
ett  flyktigt  norrsken,  högt  upp  uti  nordanbygdema. 

Konungen  själf . . .  men  det  torde  kanske  förlåtas 
om  vi  ännu  meddela  följande  poetiska  beskrifning  »utan 
allt  fjäs»  om  hans  resa  inom  Finlands  landamären^ 

Til  Degerby,  Såttanga,'  Korpoa-Ström, 
JuDgfruD,  Miösund,  Konungen  länder,* 
Barnen  derstädes  bär  Himlen  beröm, 
Som  til  dem  sin  Smorda  afsänder, 

*  »Konungens  Lyckliga  Resa  Från  Stockholm  Öfver  Ålands 
Hi^  genom  Nyland,  Tavastehus,  Åbo-  och  Biömeborgs  Läner, 
som  ock  Öster-,  Nor-  och  Vesterbotn,  Ångermanland,  Medel- 
pad, Helsinge-,  Gestrike-  och  Upland,  til  Drottningholm.  Börjad 
d  n  lonii,  fulländad  d.  10  Äug.  1752.  Qväden  af  Hjalmar. 
Sjnoges  som:  Rest  hafver  jag  öfver  yatten  etc  Stockholm, 
tryckt  af  P.  J.  Nyström,  1752.»  Dessa  numera  högst  sällsynta 
kriden,  hvarur  två  verser  förut  blifvit  meddelade,  voro  för 
fältskim  obekanta,  men  äro  uti  finska  universitetets  bibliotek 
(omnde  till  eHerYärldens  uppbyggelse. 
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HangeUdd,  Baresnnd,  Porcala-Nås* 
Med  SveaBorg,  QusTAVASvirdet^ 
Prisa  vår  I^elte,  aom  ntan  alt  fils 
Åt  dygden  ger  lönen  och  vlrdet 

Hjelten  Han  hamnar  yid  Helsingefors, 

Och  tager  sitt  afsked  af  Loge, 

Som  slängde  sin  våg  i  kröken  och  kors, 

At  lyda  Dens  Snicka  de  droge. 

ADOLPH  Han  stiger  «|j  förr  npp  til  lands» 

Än  alla  lycksAlla  de  fjäten: 

Visa  sin  vördnad  ar  hvar  en  til  hands; 

Khng  Staden  hörs  Ijufliga  låten. 


Såleds  blir  Konungen  tagen  emot 
Af  trogna  och  redliga  Finnar: 
Knapt  uppå  Stranden  Han  sätter  sin  fot, 
För'n  lydnad  och  kärlek  Han  vinner. 
Sedan  far  Hjelten  lyckönskad  och  ser 
Den  Borgen,  som  kallas  Ulrica,* 
Och  Långöms  Fästninge-värk  med  de  fler,* 
Samt  horn  de  dervid  män  fika. 

Midsommars  dagen  tillbringes  med  frögd 
Och  Böner  just  såsom  i  Sverige; 
Vid  alt  sig  visar  Knng  ADOLPH  rätt  nögd 
Och  reser  sen  bort  till  Broberge;^ 
Omsider  Borgo  den  Nåden  nu  får,* 
At  fägna  sin  Herra  och  Fader, 
Hvilken  til  Templet,  lik  David,  upgår, 
Och  dädan  båd  tröstad  och  gläder.*^ 

Resan  fortsattes  med  Stycken  och  Skott, 
Med  Böner  och  Låfsång  tillika: 
Himmelen  ville  den  Skatten  De  fått 
Beskärma  och  aldrig  und\ika, 
Hvilken  helt  kärligen  tages  i  famn 
Vid  ForsbyaBruk  och  Loviba,** 
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Som  fick  det  dyrbara  Kongligft  Nsntn, 
Alt  etter  vår  Drottning  den  Visa. 

Til  Lill-Äbbortors  och  Anjala  By," 
Far  Hjelten  och  Kjeltis  beskådar: 
Gl&djen  den  bJUler  vid  gränaeD  et  gny," 
Som  Kjämpar  från  Holmgården  bådar: 
Desae  npvakta  vår  mildrika  Far, 
Eo  utan  at  deröfver  nndra; 
Det  Han  den  T&rdnad  om  Finname  drar, 
Som  Tio  knapt  gjordt  ibland  butidra. 

Hjelten  Han  reser  til  Tavastehaa/ * 
Det  åldriga  Flste  beskåder; 
FiDDar  af  trohet  der  mera  ån  krus 
Mottaga  Den  Afver  dem  råder. 
Skott  uppå  skott  ifrån  FlstoiDgen  sker, 
Så  Bergen  och  Däldet  de  svara: 
Alt  hvad  man  hOrer  å  finner  å  ser 
Ber  Konnngen  vilkommen  vara. 

Han  som  en  Fader  vet  Agna  en  hvar 
Med  nåde,  med  mildhet  och  skäncker; 
Hvarpå  Han  afsked  at  bameoa  lar. 
Och  sedan  til  Åbo  Sig  läncker." 
VSgen  utvisas  med  blomster  och  krans 
Och  konstige  lommige  granar: 
Ungdomen  skockas  mot  Honom  i  dans, 
Och  Äldren  fSr  längtan  ej  atanar. 


TäQan  httr  synes  af  Nymphemas  tropp, 

Af  Phoebus,  af  Håra  och  Mineiva; 

Alla  nu  skynda  sig  uti  det  hopp, 

At  Konungens  Nåde  fOrvirfva: 

Themis  hon  kastar  sig  ned  för  Hans  fol, 

Begärar  få  synen  tillbaka: 

Mercur  för  vimplar  pä  master  och  skot. 

Han  sirar  i  glädje  sin  draka. 


PRINSESSAN   AF   VASA 

NåniQft  jag  borde  do  dundnnde  skoU, 
Som  höru  om  morfoa  och  qvtllcn, 
Dem  til  en  plipiiDg  vir  Itjelta  bar  Titt, 
Vid  alla  ombyten  och  itållen: 
DcBM  med  rAken  och  fantet  ISrgi; 
Ttf  tit)ck«r  jag  dem  at  nmbira; 
Hen  qvtder  hur  nOgde  Finname  sti 
Och  skida  sin  Konaog  den  kjira. 


DIrf&K  komma  de  nftfda  ihop. 
Likt  Fisken  om  viren  at  sliinma, 
Fira  den  stunden  med  gltltufa  rop, 
LUDOVICAS  Födelse-Timma.'* 
Alla  B  Dögde  sin  KoDDDf  at  m. 
Dock  liogta  sin  Drottning  at  skida, 
FOr  Hennes  lifslid  de  Himmelen  be, 
Och  önaks  alt  godt  it  dem  bida. 

Resan  fQr  Eljellen  lil  Vittia  borlblr,'' 
Och  vidare  tram  til  Fasqvila, 
Sedan  til  Jervis,  Niaisalo,  der 
Det  börjar  til  Kyro  snart  ila.** 
Skogen  den  linga  Kung  ADOLPH  beser 
Och  lyckligt  til  Vasa  anlftnder;** 
Folket  ätr  skockas  alt  mera  och  mer. 
Och  glädjen  til  Högden  uppalnder. 

Men  som  läsaren  torde  hafva  nog,  afbryla  vi  til- 
vidare  här. 

>  Deo  15  Junii.  —  *  den  16  och  17.  —  '  den  IS^" 
19  —  •  den  19  och  SO  -  »  den  20.  —  ■  den  i\.-'i^ 
23,   som   var   Hans   K.   Majils  höga  Namnsdag.  -  'deiS 

-  '•  den   27.    —    '"    den    28.    —  "  den  29,  aOJnniiwll 
Julii.  —  '•  den  3.  —  '■  den  4.    —   >•  den  7.  —  "deo I' 

-  "  den  13.  —  "  den  15.  -  '•  dan  Ift  —  '•  dwW. 
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27.   Kungens  ankomst  och  prostens  tal. 

^edan  folket  pfi  detta  eält  varit  i  rörelse  alltsedan 
J  tidiga  morgonen,  ankom  landsens  fader,  konung 
Ldolf  Fredrik,  indtligen  klockan  mellan  ajn  och  åtts  pk 
itonen.  Ingenting  Tar  fOrsummadt,  f&r  all  göra  intåget 
&  praktfullt  som  möjligt.  Vid  konungens  sida  i  den 
yrspända  granna  vagnen  sutto  excellensen  grefve  Claes 
like  bl  ad  och  lifmedikus  Petersen.  Nfirmast  därefter 
ikte  generalen  baron  Ungern  Stemberg  med  adjutanten 
lehausen;  därefter  bofraarskalken  baron  Löwen  med 
isseasor  Schutzen  och  sä  vidare  hela  raden  af  svit  och 
)etjening  till  och  med  kammarpagen  Tomerhjelm  och 
lammartjenaren  Bedat,  käUardrängen  Homay  och  böss- 
ipännaren  Asmus,  hvilkas  märkvärdiga  namn  likaledes 
]lifvit  förvarade  åt  eftervärlden'.  Landshöfdtngen  var 
lans  majestät  till  möte  ett  stycke  frän  staden,  nnder 
let  att  ortens  tjenslem&n,  prästerskap  och  borgerskap 
ilodo  med  svetten  i  pannan,  hattarna  i  handen  och 
ryggen  i  bukter  vid  den  nymålade  tullporten,  utsirad 
med  Vasa  stads  ärofulla  och  kungliga  vapen. 

Det  blef  ett  hallä,  när  först  länsmannen  kom  ri- 
jande,  som  en  sopkvast  fäsande  folket  ur  vägen  —  när 
sedan  de  kunglige  förridame  sprängde  fram  på  sina 
löddriga  hästar  och  när  slutligen  vagnarna  syntes  i  vägens 
k  rökning   vid    Runsar.     Konungen   lät   köra   sakta   och 

I  Adolf  Fredtik  älskade  ståt  på  resor.  Tessin  anmärker 
därom  i  sin  dagbok;  >KoDung  Fredrik  i  Preussen  reste,  själf 
ållonde,  till  Pyrmont;  konnng  Adolf  Fredrik  reste  1761  till 
[/)ka  med  täO  hästar. > 
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iiickade  nAdigt  ål  alla  sidor.  Folkets  hUlDing  rmr  virdi; 
J)eua  ryggtr  voro  ej  vana  vid  djupa  krAkningw.  Adri' 
Predrik  var  dock  verkligen  ilskad  —  Hakad  med  ho^.' 
kirlek,  ty  han  hade  Innu  ingenting  annat  gjort,  i: 
ijiottagit  kronan  —  men  redan  detta  gjorde  honom  favl!^ 
I  Öaterbotten,  som  icke  tyckte  om  hemstyreUen  k: 
nkedagagrftlen  noder  salig  knng  Fredrik. 

—  Nej,  se  så  himmelens  nådiger  han  ser  at!  k; 
liide  folkmassan. 

—  Och  aft  eakleligl  Och  inte  kyndogare'  ftn  ann^ 
kri)>teligt  folk!  menade  andra. 

—  Gud  aig  fCrbarme,  tror  jag  inte  att  han  hÄlsaii' 
på  mig;  månntro  han  känner  mig?  utbrast  gistgifw 
nior  från  Hartois,  hj^eligen  håpen  och  smickrad,  d.: 
1)011  Blod  i  sia  nya,  atSrkta  kamlottsklidning  som  ■■: 
hTetebrödsbulla  bland  hålbrfid. 

—  Håll  er  mani  brummade  en  gammal  trasig  tiggare. 
en  karolin  från  VOrå,  och  vände  aig  om.  —  Liksom  t; 
Iiilk  sett  kungar  förrl  En  kung  skall  mm  kyndog  »i 
stor  på  sig.  Riksens  majeståt  skall  ha  armar  som  jin 
blQrar  och  veta  att  rappa  till.  Och  rida  skall  han.  så  dr: 
eprakar  i  stenarna;  inte  sitta  så  där  som  en  stoppad  d- 
fiack  pä  mjuka  vagnadynorl  Annat  krut  var  dir  i  knn^ 
ilarll  —  Och  därvid  lyfte  han  på  den  trasiga  hatten. 

—  Men  se  huru  landshöfdingen  bockar  1  bviBkadr 
i\ier  några  i  hopen.  —  Hjärtandes,  så  mjuka  de  nu  ir; 
I  ryggbastet,  de  högfärdiga  herrarna,  som  annars  fOrhi^a 
sig  så  högt  efver  andra  ärliga  människorl  —  Och  landf- 
hfifdingens  djupa  bugningar  fördubblade  hurraropen  ill: 
rundtomkring. 

Med    möda    blefvo  dessa  fröjd ebetygelser  brmgta  ul! 
tystnad,    ty    anledningen     hvarför    den    kungliga    vagnta 
'  Stoltare. 
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tannade  vid  tullen  var  ingenting  mindre  &n  ett  under- 
lånigt  tal,  hvarpå  kyrkoherden  magister  Clandins  Hedman 
—  en  gammal  hofman  och  fOrot  kapellan  vid  Klara 
:yrka  i  Stockholm  —  beredt  sig  för  tillf&llet.  Olycklige 
[onung,*  dessa  Ofversvinneligt  svaesande  tal  på  vers  och 
)roaa  hade  förföljt  honom  värre  &n  myggor  alltsedan 
lan  satte  foten  p&  flnsk  botten,  och  om  han  haft  skäl 
Ltt  frukta  fOr  nägra  mödor  p&  resan,  b&  var  det  för 
lessa.  Na  kom  han  från  Tavastakogen,  efter  en  het  dag, 
änglande  att  hamna  i  Ingn  och  att  f&  utbyta  den  dam- 
niga  readiUlen  mot  den  sidenfodrade  nattrocken,  och 
i&  regnade  åter  en  talare  ned  fr&n  den  molnfria  him- 
nelenl  Tunga  krona,  hvarfOr  bar  du  bland  dina  många 
omen  fifven  vil tålighetens  rosorl 

—  Bhomvil '  —  sade  talaren  —  ett  under  blidare 
limmel  framalstradt  eldfångdt  snille  samt  ett  mera  upp- 
itädadt  hofvud,  fln  af  ett  kallt  norrland  kan  fOrvfintaa, 
lorde  billigt  vara  vid  detta  hOga  tillfället  en  tolk  af  den 
>gemena  glädje,  aom  eders  kunglig  majestäts  —  (djup 
sugning)  —  hår  fOraamlade  allenmdsrdånigste  andersåtare 
if  prfisterskapel  hysa;  så  fOrdristat  sig  dock  i  djupaste 
inderdånighet  infSr  eders  kunglig  majestät  —  (ny  bng- 
ling)  —  jag  ringaste  prästman  med  milt  och  mina  med- 
bröders  lillgifvenhets-  och  underdånighetaoffer  på  eders 
CTinglig  majestäts  nådesaltar  att  infinna  —  (bugning  i 
råt  vinkel). 

>  FUtsktm  synes  här  ha  begagiiat  ett  tal,  som  kommi- 
listero  Tnntens  i  ÄnnndsjS  uti  Ångermanland  ämnade  bltla 
rid  bans  majestäts  genomresa  och  som  finnes  infSrdt  i  iLftida 
ridningar»  tOr  ir  17&3,  n:o  100.  Att  den  aktade  prosten  Hed 
Tians  ord  fOllo  sig  alldeles  lika,  vore  väl  f9r  myckel  all  pistu. 
3ien  att  de  till  bokslaf  och  anda  stfimde  tämligen  nt^a  Ofver 
sns  med  tBrslnämnda  praktexemplar  af  lidens  underdåniga 
vältalighet,  är  icke  osannolikt. 
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—  Store  konung  I  —  fortfor  ularen  —  tillåt,  nåscc 
en  Aleiuder  Magnus,  en  fattig  undersåte  framkomr:. 
mad  en  olfra  vatten  i  stallet  fOr  gåfvor  och  skinker: 

—  Vi  tacka  herr  prosten;  det  skall  vara  oss  synne: 
ligen  kirt,  afbrOI  bonoro  konungen,  som  verkligen  licf 
hellre  skulle  ha  mottagit  len  nifva vatten»;  noea  talan: 
Ifii  sig  icke  förskrlcka,  ulan  fortfor  under  idkeliga,  up:- 
repade  bugningar: 

—  Unders&tare  hafva  fått  lof  att  uppoffra  en  ty 
raonisk  Ofverhet  —  (här  ryckte  landahfitd ingen  prosts: 
i  kappan)  —  icke  allenast  allt  det  de  Sgt,  utan  ock  D^^ 
deras  allrakSraste,  jag  menar  lifvet.  Eders  kunglig  n»je 
alit  äskar  intetdera . . . 

—  Nej,  min  gode  herr  prost . . .  inffill  åter  konungar 
onh  torkade  svetten  från  pannan. 

—  Dirföre  ock  dess  undersåtare  i  gemen,  synner 
lit^n  vi  af  prBslerskapet,  uppoffra  oss  eders  konglif 
majestät,  såsom  en  dyr  Herrans  Smorda,  med  hela  lir 
lijärta. 

Konungen   suckade,  troligen  rOrd  af  så  mycket  m: 

—  Aldrig  —  fortsatte  talaren  —  aldrig  kände  er 
Orfeus  så  vftl  uppatfilla  sin  harpa,  som  att  icke  Ti  , 
högre  ton  instimme  med  vår  un dergif venhets  betygande 
i  landsens  tallösa  fägnebetygelaer. 

—  Gifre  himmelen  att  de  verkligen  vore  iaäå.<a 
hviskade  excellensen  Ekeblad  i  sin  grannes,  doktomf 
öra.     Men  talaren  lortfor: 

—  En  hednisk  Diogenes  må  väl  Siska  solenes  ska 
mera  ån  Alexandri  den  stores  skugga.  Vi  Hgne  os; 
icke  allenast  af  eders  kunglig  majeal&ts  nådea-stiålar,  uiu 
utbedje  osa  äfven  den  höga  förmån,  att  uti  fridsens  lofi 
få    såsom    barn,    under    hvarjebanda   påkommande  nol 
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iDfBeldar,  njuta  nådigt  hägn  under  eders  kunglig  maje- 
täts,  såsom  landsens  faders,  vidsträckta  skugga . . . 

—  För  all  del,  ingen  allusion  på  hans  majestäts 
corpnlensl  hviskade  landshöfdingen,  som  märkte  att 
konungen  började  tröttna. 

Talaren  fortsatte  dock  oförtrutet,  i  det  att  han  med 
en  tillbörlig  bugning  önskade  att  icke  allenast  kunglig 
majestät  måtte  befinna  sig  efter  resan  i  »en  hög,  själf- 
önskelig  hälsa»,  utan  ock  hela  det  kungliga  huset  och 
vår  allemådigaste  drottning  uti  ett  välsignadt  tillstånd; 
förliknande  knnglig  majestät  vid  midnattssolen  i  Tomeå, 
och  »så  visst  det  är  dager,  fast  stundom  solenes  sken 
ej  är  synbart  och  verkande,  så  visst  lefve  vi  i  det 
otvifvelaktiga  hoppet,  att  eders  kunglig  majestät  aldrig 
lärer  tröttna  att  låta  sin  höga  ynnest  och  sin  högstmed- 
födda kungliga  nåd  öfverstråla . . . 

Kratschl  I  detsamma  ramlade  det  murkna  planket 
vid  tullhuset  änder  öfvervikten  af  de  många  åskådare 
och  åhörare,  som  under  talet  alltflera  klättrat  upp  för 
att  se  kungen  på  närmaste  håll  och  nu  oförmodadt  kommo 
all  presentera  sig  för  hans  majestät  i  de  mest  ovanliga 
och  mot  all  etikett  stridande  ställningar. 

—  Är  någon  sårad?  frågade  strax  den  godhjärtade 
konungen,  under  det  att  hästarna  ryckte  till  och  sta- 
dens polis,  bestående  af  en  fiskal,  en  stadstjenare  och 
två  brandvakter,  häpne  armbågade  sig  fram  till  olycks- 
atållet 

—  Det  var  bara  en  liten  kullerbytta,  ers  majestät, 
svarade  gymnasisten  Erik  Ljung,  som  suttit  högst  på 
planket,  men  flinkast  kommit  på  fötter  igen  och  åter 
Blod  med  mössan  i  handen,  färdig  att  hurra,  med  ännu 
värkande  hand  och  så  hes  han  var,  efter  att  ha  skrikit 
lorvis  för  både  Hattar,  Mössor  och  majestäter. 
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—  Del  Ir  ju  min  extn  hofararfnre!  Dirop! 
kungen,  Bom  gtumt  namnet,  men  genast  igenkände  i: 
friska  och  glada  ansiktet. 


— ■  Till    era    majealiils  tjonst,  svarade  gossen.  —  S 
mycket  hade  han  i  hoMuften  lärt  att  lägga  sina  ord. 
—  Kom   till    mig  i  morgun,  JHg  har  n&got  att  sj. 


hela  iten  ri-rcniuniiKit  li>''^tiilh^lii-lKn. 

Erik  l.jnnK  hni  k.iili-    -n  an    den  l&nga,   Ijnaa   ; 
(ull  lionom  i\U 
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—  Alldenstund  Vasa  siad  således  har  den  oskalt- 
bara  nåden  och  lyckan  att  åter,  efter  halftannat  sekek 
forlopp,  skåda  solen . . .  begynte  den  oförtrutne  talaren, 
som  för  den  långa  och  granna  inledningens  skull  ännu 
ej  hnnnit  komma  tiU  sitt  egentliga  ämne. 

—  SappermentI  det  var  ett  långvarigt  mörker  I 
hviskade  Ekeblad. 

— solen,   sSger  jag,  som   med  sina  lifgifvande 

strålar  upplyser  det  åldriga  Thule . . . 

—  Vi    tacka,   vi   tacka,  sade  konungen  afbrytande. 
Men  talaren  kunde  omöjligt  taga  på  sitt  samvete  att 

låta  hans  majeståt  gå  miste  om  resten  af  sitt  öfverlästa 
långa,  piedikomfissiga  tal. 

—  Alldenstund  —  började  han  åter  —  soien  nu 
uppgår  i  idl  sin  filgring   öfver  dessa  nordliga  bygder . . . 

—  Hon  går  ned,  min  bästa  herr  prost,  hon  går 
ned,  och  det  år  tid  att  vi  gå  till  hvila,  inföll  åter  det 
olyckliga  majestätet 

Landsböfdingen  ryckte  talaren  i  kappan. 

—  Och  alldenstund  —  fortfor  den  envise  talaren 
—  aUdenstund  stjärnorna  därvid  mista  sitt  sken  och 
den  behageliga  månen  utsläcker  sin  lykta  vid  åsynen  af 
Phoebi  lysande  vagn . . . 

—  Rörl  sade  kungen. 

Vagnarna  satte  sig  i  rörelse,  det  sköna  talet  öfver- 
röstades  (^nblicUigen  af  folkhopens  hurrarop,  och  där 
stod  den  häpne  talaren,  utan  att  begripa  huru  kunglig 
majestät  kunnat  låta  ett  så  ypperligt  tillfälle  gå  sig  ur 
händerna  att  höra  ett  tal,  som,  enligt  talarens  mening, 
icke   bestpda    alla    dagar  ens  åt  en  resande  landsfurste. 

Största  delen  af  folkmassan  skyndade  efter  till  Kors- 
holm,  för  att,  om  möjligt,  ännu  hinna  se  kungen  stiga 
nr.  Andra  åter,  som  ej  hade  lust  att  täfla  i  kapplöpningen, 

15.  —  Afc.  ber.    IHnstr.    iy,2. 
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»amlade   sig   med   mycken   förandrmn  kring  Erik  Ljosf 
ocb  ville  nOdvfindigt  veta  bvad  knngeo  säjt  honom. 

—  Det  angår  er  inte,  ude  Erik  föHigen. 

—  Han  kallade  dig  sin  extra  hobvarfvaie;  h^a: 
kunde  hans  majesUt  mena  med  det?  frftgade  en  ridinc 
»om  Blitt  nåra  til)  vagnen. 

—  Sade  hans  majeslit  hofaoarfoaret  frågade  L-i 
tillbaka. 

—  Det  hOrde  jag  med  mina  egna  Oron,  bedirt':- 
rä  il  mannen. 

—  Jag  tyckte  ban  sade  hoftkarfoare,  menade  Eri 

—  Skarfvare?  Ja,  så  var  det.  Hotakarfvare!  Dr 
var  bOgst  besyonerligt.   Hvad  kunde  ban  mena  med  de? 

—  Jo  ^  sade  Erik  med  viktig  min  —  jag  råki£'^ 
bo  några  veckor  bos  miaterakriddaren  vid  hofvet,  on 
eFtersom  kungen  brukade  hvar  mlnad  btifva  en  eUer  pi: 
lum  tjockare  om  lifvet,  så  brukade  bens  majeslit  il 
emellanåt  hfilsa  pä  oas,  fCr  att  låta  ekarfva  sina  kunglu 
nattrockar.   Därför  kallade  ban  mig  sin  extra  hotakarfrar^ 

—  Men  ban  bad  dig  komma  till  sig  i  morgon? 

—  Sade  han  det? 

—  Jag  måtte  vil  ba  bCrt  del,  som  stod  bredr; 
honoro. 

—  Jaså  —  nå,  bvad  ir  det  vidare,  ftn  att  ban  i:^: 
blitvit  ett  par  tum  tjockare  af  att  höra  på  långa  tal.  oé. 
därför  skall  jag  nu  åter  dit  (Or  att  ändra  nattrocken. 

Med  doasa  ord  smög  sig  Erik  sin  koa. 
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28.   Vid  Korsholms  vallar. 

Det  var  vid  midnattstid,  en  julinatt  i  Öiterbotten. 
Den  obeskrifliga  klarhet,  som  utbreder  sig  Ofver 
lordena  sommamfitter  och  som  icke  har  någonting  mot- 
varande  i  hela  naturen,  läg  glSnsande  Ofver  den  lilla 
laden,  Ofver  fiftrdama  längre  bort  och  Ofver  skogs- 
oppama  i  fjirran.  En  Ifilt  rök  trAn  kyttlindema  sam 
lär  och  dftr  eoro  ett  tOcken  vid  horisonten,  och  stundom 
lörde  man  gn&ggandet  af  en  hist,  pinglandet  at  en  får- 
>jänra  eller  de  jSmna  årslagen  från  en  sent  återvändande 
iskares  båt. 

I  staden  var  likväl  icke  allt  så  dOdt  aom  man  kannat 
Ormoda.  Dessa  nordbor  ha  en  undransvfird  fOrmäga 
itt,  likaom  fåglarna,  limpa  sig  efter  ljus  och  mOrker. 
i^intem  eofva  de  bort,  sommartid  vet  man  knappt  nir 
le  sofva.  Na  var  dessutom  kungen  gäat  i  Vasa;  hvem 
'ille  väl  då  fOrsofva  sin  tid?  Mycket  folk  var  i  rOrelse; 
nen  så  tyst,  som  hade  alla  apatserat  i  strumpfötterna, 
■"ick  man  ej  se  majestätet,  aä  kunde  man  hoppas  att 
innu  få  sikte  på  någon  galonerad  lakej;  fick  man  ej 
let,  så  kunde  man  kanske  begapa  de  kungliga  vagnarna, 
iller  uppsnappa  någon  nyhet  af  borgare  gärd  isten,  som 
ijorde  vakt  vid  Korsholm.  Och  slog  ätven  detta  telt, 
>ä  återstod  alltid  den  trOsten  att  betrakta  fönsterrutorna 
residenset,  r&koa  ut  hvar  sviten  var  inkvarterad  i  staden 
)ch  framfor  allt  taga  reda  på  fOnstema  i  kungens  aof- 
lammare,  i  händelse  någon  nattmöaaa  råkade  kasta  sin 
ikugga  på  den  fällda  gardinen. 

Emedan  aommamattens  klarhet  skiner  från  norr, 
äg  södra  sidan  af  Korsbolma  vallar  i  skugga.    I  bOrjan 
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tuDdrade  denna  aknggs  ej  kU  nnkilja  förana&len,  mfi 
«fter  midnattin  appst^o  moln,  och  då  blef  hon  titm 
Två  karlar  samtalade  nira  till  vallen.  Han  konöt 
ej  orakilia  deras  drag,  men  rtatema  voro  bekanta,  [v 
var  Benjamin  Bartila,  Penna  bentmnd,  och  kapten  S^? 
tanuB  Gast. 

—  Är  ni  saker  dlrpåF  aade  Penna. 

—  Så  siiker  Bom  att  jag  står  ankrad  hår,  sad- 
kapienen.  Jag  loggade  brtrtenda  ord  genom  btii 
väggen  i  lek  slagan.  De  talade  fint  om  sin  ganLi 
älskog.  Den  Mmmaode  herm  svor  och  bedyrade  tr 
jungfrun  ekuUe  blifva  hans  hoatni,  och  det  sknii« 
klareras  i  morgon  dag,  om  in  fangobben  Tore  e: 
r)'tande  lejon. 

i  de  det? 
-  Visst  ssde  de  det     Och  når  jungfru  Ester  Bi<i' 
om    att    bon  var  belamrad  med  Hstman,  svanor 

herrn:  pg  skall  sitta  din  Ostman  i  marvatten,  dir  hvarke: 

sol  eller  måni!  lyser  på  honom. 

—  Hvsd  heter  den  trimmande? 

—  Namnet  står  ej  i  min  loggbok,  men  knnglu 
B»et  'iir  >>an,  si  mycket  flr  klart  DirfOr  ir  han  ^^ 
Stor  på  sig  och  tinker  i  morgon  segla  af  med  di: 
brud. 

—  Hörde  han  icke  til)  kungens  sKlIskap,  så . . . 

—  Del  föratås;  du  ir  rådd.  Vore  han  en  joll^< 
akuile  du  ge  honom  grundskott  till  d&dedag,  men  etf- 
han    fiir    kunglig   svensk   flagg,  tOra  du  ej  epola  dic't>^ 

I  blir  en  Instig  historia,  nir  allt  folk  i  V^ 
pekar  på  di|^  med  fingren  och  siger:  se  dir  går  dr: 
stackarn,  som  tOmade  pä  grand,  nir  grefven  toTaitut^ 

retven?     Är  han  en  grefve? 
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—  Hvad  vet  jagf  NAgon  sorta  excellens  måste 
lan  vara.  Det  kommer  att  gOras  en  bra  riea  dfiroro  i 
Storkyro: 

Naio,  näin  mina  laivan  seilavan, 
kolme  kreiviä  laivalla. 


Penna  teg  stilla  —  ett  bevis  att  det  jfiate  inom 
lonom.  Han  hade  grofveligen  svårt  att  arbeta  sig  upp 
ill  argbet,  men  kom  han  engång  så  långt,  så  kfinde  han 
ntel  mått  Och  han  hade  no  kommit  ganska  långt. 
rlan  hade  aUtaedan  förmiddagen  nifvat  på  samma  tankar: 
le  voro  on  nira  att  koka  öfver. 

—  Ni  Ijngeil  Ni  har  sjftlf  friat  till  Ester,  och 
lärfOr  ljuger  ni  I  mumlade  han  mellan  tåndema  ocb  grep 
captenen  hårdt  i  armen. 

—  Jag  har  friat  till  flickans  pengar,  sade  Nep- 
uDus,  och  sedan  jag  hfirt  att  hon  ingenting  får,  så 
ittcker  jag  tåg.  Tag  benne,  gfirna  fOr  mig,  och  se  till 
luni  dn  kan  pressa  en  styfvers  barlast  nr  fadern,  den 
;aDila  snålvargen  . . .  Men  del  år  sant,  jag  hade  så  när 
;IQmt,  alt  dår  fOr  en  annan  beRllet  ombord. 

—  Om  jag  hade  den  bofren  på  la  man  handi  rei 
?enna  med  knuten  nSfve. 

—  Jag  skall  såga  dig  något,  bviskade  Gast.  För 
:n  stund  sedan  hfirde  jag  grefvens  lakej  a&ga  till  vaklen: 
nin  herre  brukar  inte,  som  annat  folk,  sofva  om  nSttema. 
;)m  han  går  ut,  aå  låtsa  ej  se  honom. 

—  Grefvenl*     Återigen  grefren! 

—  Ni  baron  då,  det  kvittar  mig  lika.  Men  se  d^r 
. .  br&nningar   ffirutl     Det   är   han,    som    kommer  dSr 

lorta  på  vallen] 

BertelskSlds  hOga  gestalt  aftecknade  sig  i  samma 
(gonblick   tydligt  mol  natlhimmelen,  där  han  gick  långs 
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lallan.  F6r  honom  h&de  Vasa  ingen  hviU  att  erbj::.- 
■'[(er  den  f&regiende  dagens  sinnesrOralser.  Det  n: 
länge  afldtn  han  sett  en  Ijos  sommarnatt,  och  det  tl- 
.ä  svalt,  8&  sk&nt  hånite. 

—  Hani  många  sekler  ha  snfigat  på  dessa  vaUa.-' 
tiade  han  till  sig  sj&lf.  —  Ingen  vet  De  gå  sc- 
<^tt  barndomiminne  tillbaka  i  forntiden,  och  ingea  ki- 
H&gK  når,  ingen  horn.  De  tro  dopsyskon  med  kii$*e: 
domen  i  dessa  nejder  och  hafva  engång  ffirarmrat  d*^- 
vagga.  Gamla  vallar  —  det  var  vid  eder  sida  .-9.- 
första  gingen  såg  henne,  hvars  hågkomst  jag  ej  m*-. 
kan  ntplåna  ur  hela  mitt  Hfl  I  dag  står  jag  hir  c 
niina  korta  minnen  —  i  går  stod  hår  en  annan,  i  mor^.- 
Aler  en  annan  —  alla  äro  vi  stundens  barn,  men  1  ir*: 
tteklemasi 

—  Han  tar  en  ginvSg  Ofrer  vallen  till  Lansoa^' 
lekstuga;  han  vet  hvem  som  v&ntar,  hviakade  fresta.v-. 
lill  sin  granne. 

Penna  morrade  som  en  bandhund. 

—  Vore  jag  en  gammal  busar,  så  visste  jag  h^i. 
jag  gjorde,  fortfor  den  andre. 

Men  Penna  visste  icke  mer  hvad  han  gjortk.  Bl' 
klättrade  ursinnig  upp  till  vallen  och  stod  bakom  Beru 
skölds  rygg,  innan  denne  blef  honom  varse. 

^  Jag  skall  visa  dig  vigen  till  lekstugan  1  mor. 
lade  han  och  kastade  sig  med  detsamma  så  våldsamt  ;- 
äin  fdrmente  fiende,  att  denne  ~  alldeles  offirfoeredd :' 
elt  s&dant  anfall  —  tumlade  ned  från  vallen,  som  pi 
detta  st&lle  var  ganska  brant. 

Elt  sakta  utrop  hördes  dfimere,  och  Penna  kmi- 
urskilja  den  fallne,  liggande  bland  en  hop  spring'^ 
ilenar,  som  troligen  blifvii  ditkörda  tilt  fyllning. 
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—  Skyndu  dig,  gif  honom  knäppen,  dir  han  ligger, 
lä  skvallrar  han  icke  ur  ekolanl  hviskade  Gast,  som 
>mugit  sig  efter  p&  vallen. 

Men  Penna  »tod  orörlig.  Håna  raseri  var  fdr- 
ivannet  med  hans  medtåflareB  fall;  han  hade  en  oredig 
förestsllning  om  att  han  i  hettan  begått  ett  dumt  streck, 
ich    håna  naturliga  godsintbet  begynte  återtaga  sin  rätt. 

Kapten  Gast  å  sin  sida  kastade  en  skygg  blick  mot 
fönstema  i  residenset. 

—  Det  ar  icke  rådligt  att  dreja  bi,  tänkte  han. 
Den  bOgttrdige  herm  dftmere  har  tftlt  betaldt  fOr  sitt 
napptag  i  förmiddags  borta  på  BrfindO  redd.  Dessutom 
Ir  han  friam  numero  ett.  Jag  tinker  att  vakten  skall 
kolhala  friam  nnmero  två.  Sedan  kommer  turen  till 
svärfar.  Ännu  b  Gast  icke  den  vissnade  rofstjälken, 
som  de  ta  honom  för.  Är  jag  ej  mera  flott  pä  lyckans 
haf,  sä  skall  jag  visa  dem,  att  jag  &r  ett  nnderrattensref, 
Dch  de  skola  fOrliaa  pä  mig.  De  skola  fä  betaldt  fCr 
allt,    och    en  god  hyra  skola  de  fä  for  konungens  ring! 

Med  dessa  hBmndplaner  skyndade  kapten  Gast  bort 
i  den  ljusa  natten,  utan  att  Penna  blef  honom  varse. 
Men   nu  hCrdes  nägra  ord  från  den  fallne  därnere. 

—  Är  du  en  rSfvare,  sä  tag  min  böra,  men 
hjälp  mig  härifrån,  ty  jag  kan  ej  rCra  mig!  klagade 
Bertelaköld. 

Penna  lyssnade.  Han  tyckte  sig  känna  denna  rOst. 
Han  stod  som  ICrstenad. 

—  Dnmbnfvndl  —  scde  äter  den  fallne  med  låg 
röst  —  vet  du  ej,  att  kungen  sofver  nSgra  steg  härifrån? 
Vill  da  tvtnga  mig  att  väcka  hela  residenset,  om  jag 
ropar  pä  hjälp? 

Penna  behOfde  ej  hCra  mora.  Han  tog  ett  apräng, 
som    om    elden   suttit  uti  honom,  och  hoppade  med  ett 
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skutt  ned  ibin  vallen,  Minnia  vSg  som  hu  i 
rivslen.  Lyckligare  ån  denne,  kooi  han 
helbrägda  ned  och  mirkte  ej  ens  all  han  vriekatt  4 
fot  och  lick  ett  par  duktiga  blånader  Qfv  er  knisa.  Raaf^ 
var  han  nedkommen,  innan  han  kastade  sig  fifrer  éa 
fallne  och  begynte  alt  stortjuta. 

—  Slyngel,  vill  da  hålla  din  mun!  hviskade  Bedf 
eiköld,  hvilken  ej  annat  kunde  Urmoda,  än  att  han  likr 
iit  tör  en  galen  m&nniska,  som  skulle  sätta  hela  na 
iletisel  i  rCrelae. 

Men  Penna  fortfor  att  tjuta,  ocb  med  mOda  knå 
gre'ven  urskilja  några  afbrutna  ord: 

—  Min  egen  busbonde  I     Hin  kfira  herre ! . . . 
Molnen    hade   under   tiden   l&ttat    sig,  och  aknnH 

Föll  mindre  I&t.  Till  sin  stora  förvåning  igenklBÉ 
Bertebköld  sin  gamle  trotjeoare,  hvilken  han  ej  badi 
»ett  p&  tolf  års  lid. 

—  Är  det  da,  Istvanf  sade  hui.  Rider  dig  mani. 
karl,  elter  du  fOretager  dig  att  skufh  mig  ned  frln  rallui' 

—  Hade  jag  vetat  att  det  var  nil  ljöt  Penna  injt 
atorsnyftande  . . .  Fördömda  Gast ...  En  hund  år  jag.  ■ 
);alen  hund,  som  har  bitit  min  herr<'  I  .  .  Käre,  nidifi 
huxbonde,  år  ni  vid  lif? 

—  Tig,  slyngel,  så  skall  jag  förlåta  dig!  Jag  be 
brutit  ett  ben,  kanhända  en  arm,  ocb  är  ur  slind  IS 
röra  mig.  Bär  mig  strax  till  mitt  rum;  del  år  i  Hyt^ 
af  residenset,  och  kungens  lifmedikits  ligger  i  mmotf 
bredvid.  Men  låt  bli,  karl,  att  ulfva.  annars  ei^  ,u 
armar   och   ben  af  dig,  när  jag  kommer  på  för< 

Det  måfiie  beta  att  jag  fallit  af  våda. 

Penna  var  haitt  vanmäktig  af  sorK  oi-h  fCrskrii 
Det    oaktadt    lyttade    han,  så  varligt  han  förmådde,  ia. 
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nickade  hiubonden  på  sina  bjOrnsUrka  nunar  och  tu 
dradfl  så,  änder  de  löjligaste  t&raAk  att  nedsTilja  sui 
upproriska  anyftningar,  med  sin  bOrda  till  residenset. 


J^ 


29.    Erik  Ljung  I  kungens  kOk. 

Erik  Ljang  både  med  andra  manliga  gSster  t  Larssoi^b 
huset  blifvit  inkvartend  nli  den  rymliga  nattslofu 
Hiilia  var  utbredd  Qfver  golfset;  pä  halmen  llgo  i:j 
pujkar  och  unga  karlar,  hvar  och  en  med  sin  li0a  ylle. 
'ifver  sig.  I  de  viggfasta  singama,  tvk  och  tri  öh^: 
In  arandra,  ligo  åtta  äldre  personer  på  madrasser,  stoppade 
in<'.d  rSrrippor.  Dunbolster  fnnnos  till  OfrerflOd  f6r  ^• 
Fi>rnAmltgare  gSsteme. 

Erik  somnade  med  tanken  på  att  han  skulle  i  moT^Q: 
till  kungen.  Märkvirdigt  förekom  det  honom,  mea  hTarfti 
skulle  han  låta  del  stOra  sin  sömnf  Ban  hade  haft  g<yj 
niiition  alltsedan  tidigt  på  morgonen  och  sof  dirfSr  si 
all  man  gärna  fOr  honom  kunnat  segla  med  hela  hasf. 
u\\  Västerbotten.  >Väck  mig  klockan  tre>  hade  hi: 
sagi  åt  den  gamla  Sanna,  som  uppassade  hela  bråten 
iiadslugan  och  som  mer  än  någon  hade  den  fågelnatonc 
att  ingen  visste  när  hon  sof  om  sommaren. 

Knappt  hade  brandvakten  ropat  i  hfimet,  inur 
Sanna  ej  utan  möda  sökte  fram  sin  gonstig  jnnket 
högen  af  filtar  och  halm. 

—  Klockan  är  tre,  sade  hon. 

Men  Erik  vände  sig  på  andra  sidan  och  lät  sig  icVe 
bekomma. 
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—  Vill  han  packa  sigl  fortfor  gamman  och  ruskade 
3 nom  t  benet 

Omdjligt  att  få  lif  i  figoren. 

—  Kungen  v&ntarl 

Som  en  pil  rar  Erik  på  fsttema.  Hans  bista  klSder, 
ana  finaste  akjoria  med  etärkta  kragar  och  Mems 
ilfverhakter  vid  halsen  voro  redan  i  ordning.  VSl  för 
ugonde  gången  Mgade  modem,  eoro  «j  kunnat  sofva  af 
ebymmer  f6r  den  kungliga  nåden,  hvad  kungen  kunde 
afva  att  sSga  honom,  och  för  tjogonde  gången  bedyrade 
'.Tik,  att  han  lika  litet  som  bon  kunde  gissa  därtill. 

—  Illa  kan  det  ej  vara:  han  såg  glad  ut,  försäkrade 

—  Du  skall  ej  glOmma  att  kalla  honom  hans  maje- 
ität,  varnade  modem.  Kamma  din  lugg  i  farstun,  innan 
lu  går  in,  och  damma  väl  af  stöOama.  Tala  ej  fOrrfin 
lan  frågar,  och  se  honom  rakt  i  ansiktet.  Frågar  han 
lågot  om  dina  föräldrar,  så  sSg  honom  att  din  far  tjent 
Sveriges  krona  den  tiden  när  ingen  annan  har  i  landet 
in  Lötring  och  han  hade  kurage  därtill.  Låt  ae  att  du 
ledan  kan  tiga  (ör  de  nyfikna  hoflakejerna,  och  skynda 
lig  strax  hem.  Akta  skjortkragen,  knäpp  rocken  ordent- 
ligt, och  slå  ej  med  händema  i  fickorna. 

—  Adjö,  na  har  jag  ej  mera  tid  I  sade  Erik  och 
rar  redan  i  farstun. 

—  Gud  vare  med  dig,  bam!  ropade  den  bekym- 
rade modem  efter  honom  och  återv&nde  till  sina  små 
Dickor,  som  utan  kungssorger  sofvo  i  löftet  invid  natt- 
stugan. 

Klockan  var  fyra  pft  mo^onen,  när  Erik,  utrustad 
med  alla  dessa  förmaningar,  uppnådde  Korsholms  lands- 
böfd ingeresidens,  ej  utan  fruktan  att  kungen  mfijligen 
vintat  på  honom.   Till  sin  förundran  fann  han  allt  atom 
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vakterna   i   djap   ■Amn,  och  nir  ban  ville  in,  hrtte  i- 
hali  vid  porten. 

Ko  (Ont  drag  lig  Erik  till  minnee,  att  mui  inp 
lunda  brakade  Ttia  ak  tidig  Tid  Adolf  Fredriks  hof. 

—  Nlr  öppnas  porten?  frigade  ban. 

—  VlnU,  rar  svareL 

Hrad  aknlla  ban  gfira?  Han  gick  nt  på  rallin 
och  trftn  Tallarna  ned  pl  ingen.  Morgonsolen  sken  kli: 
öfviT  skogen  &t  Veikars,  och  daggplilotna  blinkte  på  C 
grä^strån.  Den  gamla  klrleken  till  Arter  ocb  blomci; 
vaknade  i  Erika  brftst,  ocb  si  litet  dir  in  rar  att  i; 
hamts  i  den  bundrade  gånger  fOrat  ezaminermde  traktt- 
be^af  han  sig  att  botaniaera  kring  Tallarna.  Det  drC.. 
ej  långe,  innan  alla  glada  Hammarby-minnen  åter  ricktf 
[ill  lif. 

—  Om  jag  nn  hade  Erika  Lindelia  håi  —  tlnkte  tu 
vid  6ig  sjXU  —  så  skulle  vi  ondersSka  denna  anikij. 
mod  arkiatema  förstoringsglas  . . .  Jag  andrar  hvem  mf 
Mil  lijälper  henne  alt  skrifra  namn  på  plaatatiekonu 
alt  pressa  hennes  örter  ocb  nttyda  Plinias.  Del  gö 
Lar! . . .  Carl  Linnsus  den  lille,  till  skillnad  ifrån  d^ 
store,  tillade  han  med  en  säck  af  saknad,  hTari  en  liie 
[loriioD  svartsjuka  utgjorde  kryddan. 

—  Det  ir  bra  att  ingen  Tet  hvarför  jag  heter  Ljaof 
tänkte  han  slrax  därpå.  —  Om  jag  skalle  skicka  Erik 
en  linnaa  från  Vasa,  pressad  tillsamman  med  ett  f: 
exemplar  af  erica  vulgarist ...  Det  tUI  jag  göra.  Bic 
arterna  finnas  på  tallbacken  ej  långt  härifrån. 

Tänkt  ocb  gjordt.  Erik  begaf  sig  till  tallbacken  i 
Klemotsö  sidan  och  var  snart  så  fördjupad  i  sina  be 
laniska  undersökningar,  att  han  glömde  både  kungen  of': 
alla  moderliga  rid.  Åndtligen  hörde  han  iomklocku 
all.     Han  rilknade  alagen.     Klockan  vBf  åtta. 
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—  Kongen  har  yäntat  på  migl  var  hans  första  för- 
Bkriekta  tanke.  Obekymrad  om  snår  och  buskar,  tog 
han  ng  för   att   springa  och  stod  snart  vid  porten  till 


Döma  gång  slapp  han  in.  Allt  var  na  i  liflig  rö- 
relse. Adjutanter  och  hofmåstare,  kockar  och  betjenter 
sprango  om  hvarandra,  och  Vasa  stads  borgerskap  låt  i 
onderdånii^et  firåga  når  hans  majeståt  tåcktes  beVilja 
dem  andiens.  Men  hans  majeståt  var  icke  uppstigen, 
åtminstcMie  icke  klådd  ånnu.  Borgerskapet  beställdes  till 
klocbm  tio.  Med  möda  fick  Erik  tillfiUle  att  tala  först 
vid  en  kammar^enare,  sedan  vid  hofmarskalken  baron 
Löwen  och  undeiiåtta  dem  att  hans  majeståt  bebdlt 
honom  dit  Han  fick  tillsågelse  att  vånta  dårnere,  tills 
han  blef  kallad. 

Hvart  skulle  han  gå?  Rum  och  förstugor,  ja  själfva 
gården,  voro  uppfyllda  med  folk.  Erik  stållde  sig  i  en 
Tii  af  köket 

Döma  viktiga  del  af  residenset  var  för  tiUfiUlet  ut- 
Tidgsd  med  ett  eHer  par  angrånsande  rum,  och  i  alla 
Tar  stark  trafik.  Ehuru  största  delen  af  sviten  bodde 
ute  i  staden,  hade  måsterkockame  och  taffeltåckame  fullt 
upp  att  syssla,  ty  utom  det  nårmaste  bestyret  med  fru- 
kosten, voro  stadens  tjenstemån  och  honoratiores  be- 
Mde  till  middag.  Allt  var  dårför  i  rörelse,  för  att  på 
ett  vårdigt  sått  uppbara  den  kungliga  tafCelns  anseende, 
oeh  allt  det  båsta  och  Arskaste  som  sjön,  skogarna  och 
ladugårdarna  hade  att  erbjuda,  samlades  nu  i  kök  och 
käDrar,  för  att  behörigen  granskas,  valjas  och  prepareras. 

Vid  Eriks  intrade  var  uppror  i  köket  Ett  olycks- 
bådande inbördes  kpg  höll  på  att  utbrista  mellan  köks- 
måstaien  Björck  och  mästerkocken  Arelius.  Anledningen 
TU  ingen  mindre  ån  den,  att  sistnämnde  underordnade 
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liensteman  törelagil  sig  den  oerhörda  djirfheten  af  ; 
en  Ändring  uti  den  bögvederbörligen  stadffisUde,  tö.^y- 
li^en  oålerkalleligcn  gkllande  kungliga  matsedeln.  B,'r 
framtedde  obeslridliga  bevis,  alt  i  denna  viktiga  urkiy 
konlrasignerad  af  hofmästaren  Abei^,  stod  Tid  gui^m 
andra  ortens  produkter,  med  tydliga  ord  akrifvel:  t; 
siekt  gädda.  Ocb  likväl  hade  Arellas  varit  nog  törai 
att  vilja  däraf  tillreda  en  färs! 

Till  sin  urs&kt  anförde  mästerkocken,  ej  utan  klz^ 
at  sårad  värdighet,  att  han  hade  tjenat  i  fem  och  ty.. 
är  vid  det  kungliga  köket.  Salig  kung  Fredrik.  :" 
liude  en  utsökt  smak  och  obestridlig  sakkSDnedoni.  i.= 
mer  &n  engäng  berömt  hans  fiskrätter,  och  favad  ugn^: 
^,idda  angick,  trodde  han  sig  i  denna  del  af  ko::;:* 
kunna  täila  med  köksmästaren  själf. 

—  Men  —  fortfor  han  —  jag  tager  Sveriges  r.i 
till  vittne  uppå  huru  passande  del  vore  för  en  ku:ii 
mffel  att  presentera  gäddor  om  fem  eller  sex  mark  u;.-: 
stekial  [  stället  all  skymfa  min  konst,  borde  man  ta  i 
mig  pä  sina  bara  knän  för  det  att  jag  räddat  kur^ 
majestäts  och  rikets  anseende  samt  komponerat  en  fl'- 
!i<>m  icke  kan  annat  än  vinna  kännares  hOgsta  beundri' 

—  Jag  tviflar  ej  pä  mästerkockens  atmiikta  ft.  < 
h^liet  i  alt  tillreda  fiskfärs,  som  brukas  pä  alla  bor 
bröllop,  genmälde  köksmästaren  nfigot  försmädligt.  - 
.Men  som  det  ej  kan  bestridas,  att  ugnslekt  gädiU  I 
befalld  till  dinern,  torde  det  vara  mästerkockens  mii-: 
.salliga  pligt  att  rätta  sig  efter  hans  majestäts  näi:  : 
föreskrift.  Jag  fär  därför  ålägga  mästerkocken,  att  ovi 
korligen  ställa  sig  besajide  gudda  till  efterrättelse. 

—  Men  jag  kan  ej  laga  gäddor  ur  ögonen,  det  G" 
inga  större  i  denna  usla  stad,  och  de  största  jag  häri' 
redan  sönderhackade  I  utbrast  mästerkocken  förtvifiaJ 
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—  Det  blir  mästerkockens  ensak,  yllnide  köks^ 
lästareo  med  en  förm&na  Sfrerlägsenhet.  —  Giddan 
Eall  serveras  hel,  om  hon  också  ej  voie  större  än  en 
ollfindsk  sill. 

—  Gärna  fAr  mig  må  hon  vara  Blor  som  en  mOrt, 
luinlade  mästerkocken  och  rusade  ut,  fOr  att  ännu  engång 
nställa  visitation  i  alla  fiskarebätar. 

—  Hvad  gOr  han  här?  HvarfOr  et&r  han  i  vSgen? 
ågade  kSksmästaren  myndigt  Erik  Ljung. 

—  Hans  majestät  har  i  nfidet  befallt  mig  vänta  på 
i  re  trade,  svarade  Erik. 

—  Det  var  en  annan  sak,  genmälde  den  mäktige 
lannen  i  blidare  ton.  —  Sitt  ned,  ifall  han  har  stol 
led  sig. 

—  Tackar,  jag  står,  sade  Erik. 

Snart  därpä  fippnadea  dOrren,  och  mästerkocken  in- 
'Bdde  med  skinande  ansikte,  åUöljd  af  en  gammal  fiskare, 
auri  eller  Lanrikainen,  vår  gamle  bekante,  som  nn  för 
den   dret  detta  yrke   och  bar  en   ohygglig   tingest  pä 

—  Hvad  är  det?  snäste  köksmästaren. 

—  Det  är  en  gädda,  svarade  mästerkocken. 

Och  en  gädda  var  det,  men  man  kunde  ha  tagit 
enne  för  en  haj.  Hon  var  så  lång,  att  medan  bufvudet 
apade  grymt  öfver  karlena  axel,  aläpade  stjärten  på 
olfvet.  Intet  besman  tog  app  henne.  Han  vog  henne 
ä  våg,  och  vikterna  utvisade  tre  lispnnd  sex  marker. 
:n  sådan  gädda  kunde  bjudas  en  kong.  Vasa  stads  och 
lästerkocken  Arelii  ära  var  räddad. 

—  Nå,  aå  rensa  och  btek  henne  bäat  mästerkocken 
ebagar,  men  mitt  folk  har  ej  tid  därmed,  sade  koks- 
lästaren  (Orargad. 

Arelins  lät  icke  säga  sig  detta  två  gånger. 
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—  Hör  hil  ni\gon,  ropade  ban,  i  del  han  med  Gakare:' 
tillhjälp  drog  ut  vidundret  p&  bakgärden  och  app'.^:- 
gäddan  på  en  planka. 

Erik  Ljung  hade  god  tid  och  fOljde  med.  Al''r. 
hade  han  selt  en  aädan  hafdvarg.  Hennes  gap  var  : 
rii<kligt  alt  sluka  en  bandhund;  de  fasta  tindema  c  : 
den  klufna  aljärten  visade  att  hon  varit  i  taget.  E^r  i 
krokur  och  en  halfpunds  gädda  hinnoa  uti  henne,  l:-' 
hon  rensades;  minst  elfva  gånger  hade  hon  således  uni-' 
en  lifätid,  som  väl  minst  kunde  beräknas  till  åiutio  ir 
gäckat  alla  fursäl,  lilidess  att  hon  för  tolfte  gängen  1^.4- 
ut  för  en  tafs  och  en  ref,  som  blefvo  henne  öfvermäk'  ;- 

Men  ulom  de  eltva  krokarna  fanns  i  g&ddan  ärr 
ett  föremjll,  som  mäMlerkocken  lät  falla  pä  marken,  a.': 
alt   bry  sig  därom.     Erik  log  upp  delta  föremål  o.  h  r 
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rk«de  det.    Det  rar  en  liten,  dunkelt  gl&asaiide,  ehura 
dan  anlnpen  ling. 

—  Se   —   sade   hsn  till  mbteikocken  —  dftr  var 
I  ring  i  gftddan. 

U&aterkocken  betraktade  den. 

—  Det  Ir  bara  en  kopparbit,  8ad«  han  och  slängde 
in  föraktligt  ifrån  aig. 

—  F&r  jag  behUla  den?  frigade  Brik. 

—  Håll  till  godo,  skrattade  kocken.    Men  hvar  fick 
luri  den  hiskliga  gSddan? 

—  I  Brandö  stmd,  STarade  fiskaren. 


30.   Solglimtar  genom  moln. 


LTedan  Erik  Ljung  så  oMrrSatadt  kom  i  besillning  af 
.TX  den  >koppari)it>  mbterkocken  Arelins  ansåg  under 
a  värdighet  att  upptaga  fria  marken,  hade  en  annan 
rasten  tiid  af  denna  berättelse  lika  oväntadt  knutit  sig 
Usamman  några  steg  ifrån  honom. 

I  flygeln  af  residensbyggnaden  voro  nämligen  tre  rum 
irdningställda  ffir  konungens  lifmedikns  doktor  Petersen 
ch  flygeladj  utan  ten  grefve  BertelskOld,  hvilka  hans  maje- 
Lät  önskade  hafva  i  sio  närhet.  Det  var  således  hit 
sm  den  tröstlöse  Penna  —  eller  Istvan,  som  han  fordom 
ette  -~  bar  om  natten  sin  sårade  herre  efter  det  rasande 
itsstaget  vid  rallarna.  Lifmedikns  väcktes  strax  ur  sin 
eströtta  sömn  och  kunde  ej  annat  fCreställa  aig,  än  att 
ana    majestät  förätit  sig  pä  smultron  kvällen  förut  och 
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att  dessa  smultron  na  hotade  rikets  lugn.  Så  snairt  hu 
erfor,  att  det  blott  gällde  en  bruten  arm,  klarnade  stni 
hans  eskulapiska  panna,  och  han  skred  med  kfinnarehafid 
att  undersöka  blessyrema. 

Tyvärr  befanns  icke  blott  högra  armen  illa  skadad, 
utan  äfven  högra  benet  tvärt  afbrutet  Doktom  blei 
butter  och  lät  förljuda  att  denna  ca8U8  var  högst  kox^ 
plicerad. 

—  Ni  tror  således  icke  att  jag  kan  åtfölja  håna 
majestät  på  resan?  frågade  Bertelsköld  på  fransyska. 

—  Resa?  puttrade  doktom.  Jo,  till  en  annan  värld 
skall  ni  resa,  därest  ni  försöker  att  röra  en  lena  på  sex 
veckor. 

—  Och  sedan?  frågade  Bertelsköld  oroligL 

—  Sedan  beror  det  på,  om  armen  blir  lam,  hvilketj 
är  sannolikt.  Jag  gratulerar  er  att  aldrig  mer  nödgas 
duellera,  min  grefve.  Hvad  benet  angår,  är  det  icke 
så  farligt:  jag  är  försedd  med  spjälor  för  resan.  Ni 
kommer  endast  att  gå  på  krycka  så  länge  ni  lefver. 

—  Hoppfulla  utsikter  I  suckade  grefven. 

—  Bah  —  tag  saken  kallt  1  Lyckliga  människi, 
ni  ger  hofvet  sju  tunnor  tusan  —  jag  Önskade  kunna 
göra  detsamma  I  Ni  slipper  att  dänga  kring  land  odi 
rike,  slipper  att  mördas  med  kalla  kotletter,  uselt  vin, 
nattståndet  svagdricka  och  oändliga  tal.  I  stäUet  flyttar 
ni  till  edra  egendomar  och  lefver  där  som  en  pascha 
med  filbunke  och  nysskämadt  smör.  Vill  ni  sedan  for 
ombytes  skull  bryta  nacken  af  er,  behöfver  ni  bara  kasta 
bort  kryckan.  Men  säg  mig,  var  ni  galen  eller  gick  ni 
i  sömnen,  när  ni  kunde  företaga  er  ett  saltomortale  frin 
vallama? 

—  Jag  råkade  olyckligtvis  att  halka  på  det  daggiga 
gräset  och  slant  ned  från  vallen. 
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—  Hvem  bad  er  gå  dit?  Liluom  människan  vore 
a  tDolåsna,  skapad  att  promflaera  Tid  brflddjup.  Och 
vad  fOr  ni  fSr  «ti  diet?  Sofra  dIt  man  skall  sofra. 
Ut  nftr  man  akall  Sta,  promenera  nir  man  akall  prome- 
era  —  och  dår  man  skall  promenera  —  och  sätt 
ricken  dir  pricken  skall  stå.  FSrbandet  år  firdigt. 
ag  Önskar  er  en  god  natt. 

Hed  dessa  ord  gick  lifmedikns  gäspande  alt  återtaga 
in  afbratna  hvila.  BertelskOld  sökte  ISrgftfves  att  anlita 
Omnena  vatgJirande  läkedom.  Hans  brutna,  nnmera 
tyft  spjälkade  leder  smflrtade  honom,  och  den  nordiska 
onmamatteu  var  honom  Ur  ljus. 

—  Istvanl  sade  han  till  den  forne  ^enaren,  hnlken 
edrOfvad  och  ångerfull  hade  krupit  som  en  bnsd  i  ett 
Cni  af  rtunmeL 

Penna  reste  sig  npp. 

—  Hvad  kom  åt  dig,  karl,  när  du  sknSade  mig  ned 
^rån  vallen?     Hade  någon  legt  dig  därUll1> 

Penna  drog  en  suck,  som  hade  mycken  likhet  med 
tt  visst  fyrtota  djurs  sätt  att  uttrycka  sig,  och  berättade 
A  sitt  ris  sammanbanget  med  hans  svartsjuka,  som  bCrjat 
id  lekstugan  i  Larssons  trSdgård,  hlifvit  fOratSrkt  af 
Csters  gSckeri,  vidare  nnderblåst  af  kapten  Gast  ocb  slut- 
igen  så  långt  gången,  att  han  förlorade  all  besinning. 
lerSttelsen  interfolierades  på  det  mest  anderbftUande  sätt 
aed  nya  snyftningar  och  förbannelser  öfver  frestaren. 

Bertelsköld  hade  blifvit  allt  appmärkaammare.  Han 
tegynte  tro  att  karlen  var  tokig.  Deime  enfaldige  tölp 
kulle  vaia  den  man,  aom  Ester  Larsson  föredragit 
ramfCr  honom,  den  blottade,  den  Gntbildade  —  ban 
om  var  beredd  att  uppoffra  alla  sitt  stånds  fOrdomar, 
ör  att  lyfta  henne  som  maka  till  sin  sidal  Omöjligt, 
ilotta  tanken  därpå  var  en  förödmjukelse. 
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Han  aSkte  att  undkomma  denna  pIlgMnuna  tit- 
etållning  och  med  hondrade  skll  berua  eig  sjilt.  ir 
Islvan  i  gIXdjen  Afrer  kangeni  ankomst  tagit  för  mycir 
till  bästa.  Ogfirligt;  denna  tanke  gaf  honom  rageo  r: 
Han  gjorde  frågor  —  iBtvatu  offtratållda  bekiim«L»r 
pasaade  blott  alltfSr  tU  tillsammans  med  Esten  tf^ 
antydningar. 

Detta  Krrlrrade  håna  tilletind.  Den  oondviÉ:^-! 
sirfeben  inställde  alg  tramemot  morgonen,  och  han  ''<.. 
i  yrsel. 

—  EsterI  utropade  han.  Jag  vill  tala  med  Eix 
LarsBonl 

Penna  uppfångade  hvarje  ljud  och  biet  utom  f4 
ut  förskrSckelse.  Hans  älskade  herre  skalle  dA,  c:: 
Penna  hade  hans  död  på  sitt  aamvete.  Hrmd  st;> 
han  göra? 

Grehen  fortfor  att  ropa  på  Ester.  Ehuru  detu  cs: 
Penna  fullkomligt  obegripligt,  beslöt  han  att  eRerkom:^ 
hrad  han  ans&g  för  en  betallning.  Han  inkallade  grefve^ 
beljenl  och  sprang  bittida  på  morgonen  till  Larssoniki 
huset,  där  han  fann  Ester  redan  uppstigen. 

—  Min  herre  häller  på  att  dö  och  vill  tala  cr 
dig!  utropade  han  med  hjärtat  i  halsgropen. 

—  Din  herre?  frägade  Esler  bleknande. 

—  Min  husbonde,  grefve  Pertensöldl  svanwie  Pecti 
Det   behöfdes   ej  mer.     Några  minuter  dlrerter  t- 

fann  sig  Ester,  oaktadt  det  ovanliga  i  ett  sådant  b^  < 
och  pä  en  sådan  timme,  hos  den  sårade  i  residenset 
Han  hade  somnal;  en  limmes  hvila  stirkte  nk 
hans  krafter.  Eaier  salt  vid  hans  hufrudgtrd,  o 
kymrad  ora  betjentena  undrande  blickar,  och  fick  ge^i' 
Pennas  afbrutna  hviskningar  en  föreställning  om  sakt^:^ 
sammanhang. 
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DA  Taknnde  grefven,  belraklade  henne  med  en  l&ng, 
OTgsen  blick  och  vinkade  flt  de  båda  karlarne  att  af- 
Igam    sig.     Han  blef  allena  med  sin  ungdoms  älskade. 

—  Är  del  aant  —  frågade  han  —  hvad  Istvan  har 
•gt  mig?     Är  han  den,  som  . . , 


[lan  förmådde  ej  fortfara.    Men  Esler  avarade  sakla. 

—  Det  är  min  faders  vilja. 

I      —  Din  Eaders?    Således  icke  din! 
r     —  Nej. 

D«n  Bjoke  drog  en  auch  af  lällnad. 

—  Förlål  mig  —  sade  ban  —  all  jag  elt  Ögonblick 
onde  tviöa  därpål  Emellertid  är  det  afgjordl?  Är  del 
^ordt? 

Ext  er  B  v  ärade  icke. 

—  Det  It  således  afgjordt,  fortfor  grefven.  Jag 
llle  önska  dig  lycka,  men  jag  kan  det  icke.  Uvilket 
{  skall  du  föra  med  denne  man? 


J^ 
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Erter  tég. 

—  Dn  ir  en  hOgboran  kvinna.  D«t  hOgt  ku  Hår^ 
rjrmålu  med  det  ligt  ntu  att  sjnnka.  Och  om  c-, 
jin  lyftade  denne  man  ii  hOgt  nm  det  Eör  honom  L- 
iiiöjligt,  aå  akall  du  likrSl  ajonka,  dn,  och  det  gör  lu 
(indt  Jag  talar  icke  mer  om  min  (Sramådda  kiriei 
Jag  ir  en  förloiad  man,  aom  har  att  Tälja  mellan  åöåt: 
i>ch  kryckan.  Jag  kan  dlrfftr  icke  mera  bjnda  dig  ez 
bruten  ann  och  elt  BlOd,  aom  ajlU  behfifrer  stOda.- 
Men  jag  besvfir  dig,  Eeter,  min  dyra  vin  —  sjunk  ici- 
frio  den  adel  fOrsynen  har  nodlagt  i  din  sjal!  C-. 
Iiellre  ensam  igenom  lifret,  eller  rälj  en  Tirdigare.  r. 
som  ålminatone  f&rstår  dig,  en  med  hvilken  da  nigc: 
iihng  kan  byta  en  tanke,  ht^re  in  timliga  omaorgn 
liögre  lo  den  tankegång,  i  hvilken  tiilen  al^wr  f&r  dai 
ligt  bröd] 

Eslera  6gon  glinate.  Det  var  blott  eti  ord  som  hx 
uppfattat  och  aom  hastigt  väite  till  besiat  i  hemte 
energiska  sjal. 

—  Bn  förlorad  man?  upprepade  faon.  HvmifOr  d« 
Ingen  man  är  förlorad,  eom  ej  förlorat  sig  sjilfl 

—  Ett  lif  pft  kryckor,  ett  ensamt,  glidjelöst  hi 
uppfylld!  af  tanken  på  hvad  det  kuiuuit  var»  vid  di 
^ida  —  hvad  anser  dn  detta  lif  vara  vlrdlP 

—  Let  för  edra  baml 

—  Mina  barn  åro  splda  och  ha  ingen  morl 

—  Sek,  och  ni  skall  finna  henne  inom  ert  ^ 
t^l&nd. 

—  Aldrig.  Hå  min  sjftl  blifva  Uka  bmten,  eoc 
nu  min  kropp,  om  jag  någonain  vtljer  en  annan  måk 
ka  dig. 

—  Är  detta  ert  fasta  och  oryggliga  bealati 

—  Ja.     Och  du  frågar  det,  dul 
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—  Kanske  skall  den  dag  komma,  når  ni  åter  Ar 
isk  och  tinker  annorlonda! 

—  1  långa  år  har  jag  fattat  detta  beslut,  och  du 
or  ånnn,  att  det  ir  endast  en  nyck  I 

—  NivU  —  då  vill  jag  bevisa  er,  att  ni  ej  Sr  en 
briorad  man. 

—  Dn?    På  hvad  8«t? 

—  Jag  vill  blifva  edra  barns  mor. 

—  Store  God  —  kr  det  mCjligt,  att  lyckan  ännn 
an  le  emot  mig  frin  dina  läppar?     Da  vill  således . . . 

Beters  Sgon  hvilade,  på  en  gång  varma  af  kSrlek 
ch  stolta  af  Bjaifkftnsla,  på  den  sårade  ftdlingen. 

—  HOr  mig,  sade  kon.  Medan  jag  ånnn  Sr  fri,  och 
man  jag  bOjer  mig  6dmjakt  fCr  en  mans  vilja,  såsom 
n  hnstm  bfir  gftra,  kr  det  nödigt  att  tala  Sppet  och  fritt, 
<å  det  att  vi  må  fArsti  bvarandra  nu  och  framdeles. 

—  Ack,  såg  hvad  du  vill,  blott  tag  ej  mera  ditt 
rd  tillbaka! 

—  Ni  år  eo  mild,  h(^int  och  ftdelt  tänkande  man, 
refve  BertelskOId,  men  ni  ir  svag. 

—  För  dig ...  det  år  sant. 

—  Ni  ir  svag  fflr  många  intryck  och  fOr  månniskora 
•mdOmeo.  Den  dag  skall  komma,  när  man  fOrebrår  er  att 
lafva  lyftat  den  ringa  borgaredottern  till  er  sida  och  säger 
IT,  att  det  är  hon  som  fikat  därefter.  Må  de  såga  det: 
ag  fraktar  icke  ffir  mig,  jag  står  Sfver  smBdelsema.  Hen 
ii  åger  ej  tillråckligt  stål  i  er  vilja,  för  att  gå  eder  egen 
råg  och  följa  eder  egen  öfvertygelse,  obekymrad  hvad  man 
tiger   dirom.     Detta   tal    kan  en  dag  förstöra  ert  lugn. 

—  Aldrig  1 

—  Hvad  är  människors  aldrig?  En  sekund,  aom 
nbillar  sig  vara  en  evighet  —  ingenting  mer!  Men  når 
al   engång   vacklar,   så  minns  att  jag  vägrat  mottaga  er 
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ranmasin  at  tasa 


-  H„ 


bud,  medrui  „]  i^  m  kjnda  mi,  dit.  och  „„„^fc 
"Ir  n,  k.ll,de  eder  qHf  en  terionul  mul  " 

—  Skulle  jag  nlgonein  glfimma  det,  så  hv  ^ 
rättighet  ad  påminna  mig  dirom. 

-  Nej,  min  pttn,  var  Ti»  all  det  (dr  iai  i* 
En  li-slru  .kall  ieke  .klda  mi  pl  .fa  „^  '2,  ^ 
herek.  hcnom,  ™re  det  ockai  blott  »«i  ett  minn, di 
«rn„i„..    Jag  .jger  „  a,^  „^  ^^^  ^^^  ^ 

l.g  •»»„  Hr  fri.  Sedan  ni  .pphajt  mig  till  er  jLnli. 
Wi'  lag  er  tjenarinna  och  imdorkialar  min  allt  hvd , 
kvinna  bör, 

—  Din  hand,  att  dn  år  mini 

-  T^  den,  i  God.  de.  All.mUtip.  ,„i„,| 

Denna  b.ndtn.knin,  ™  de™.  fa,l„(„i„,,  „,y„,i^i 
•n  den  v.ril  be.egl.d  med  tuende  vittnen 

7  ';■"  "I"!'  I'*  ""  Wifva  (riak  af  glMj,,  h,;^ 
den  airad,  med  lirMla  Ögon.  •      j  .      isui 

-  Ja,  dn  .kall  bli^a  friak  af  gUdj,  „eh  IrUk  , 
.    bkitre   läkedom   to   ,ju,„   kong... ',ita,^\^ 

"bjuda  dig,  ...rade  E.ter  Laraaon  ™„t. 

et.  .fi  **,'*  "^  """  ■'"'    ""  *'  '•"«"  """M  jag  ha 
"jaii  min   iLlmedikoi. 

—  Det  ena  hindrir  icke  det  indr*.  J»,  „,  „ 
-*o.  h.,„.  .„  kungen.  -  .,ler  uC^  a^L^ 


D<^i  kan  i.  ke  van  nfi«on  tnnftn  in  d™ 

Mea  nn  ekok  vi  bereda  ora  ni  ■_- 

en  ki.[j|.a.  ««  p»!- 

ÖU  Iror  .ii\  att  kuDgen  . .  . 
Kungen   är   ett   berg.    n>i|.dt  pA  dok.  men  ^ 
•*  Bran.i.     Oeh  det  4r  min  Hx 
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31.  Husaren,  gymnasisten  och  borgarekungen. 


Den  vfistan  blef  det  unga  blod  tör  lång.    Erik  Ljong 
med  sin  kopparbit  i  fickan  gick  till  stora  trappan, 
ffir  att  afbida  hans  majestäts  bebllning. 

D&r  stod  hans  morbror  Penna,  mörk  som  en  vinter 
natt.  Genom  bvilken  förunderlig  skickelse  mannens  för 
Btånd  helt  plötsligen  klarnat  —  om  han  varit  nog  djärf 
att  lyssna,  eller  om  annars  en  ljusblink  hade  kommit 
att  reda  hans  dunkla  fftreetallningar  —  detta  bar  aldrig 
blifrit  med  visshet  kIndL  Det  sikta  var,  att  han  du- 
mera  begrep  hvarför  Ester  Larsson  blifrit  kallad  till 
residenset,  hvarfOr  hon  varit  aå  villig  att  lyda  denna 
kallelse  och  hvarför  Penna  själt  blifvit  otvisad.  Hvad 
Penna  dftremot  alldeles  icke  hade  klart  för  sig,  det  var 
hvad  han  nu  borde  företaga.    Svartsjok  som  en  korsikan 

—  hvilket  Sr  ingenting  ovanligt  i  dessa  trakter  af  landet 

—  hade  den  irlige  mannen  n&gon  svirighet  att  tänka 
sig,  efter  en  ak  högtidlig  förlotoing,  b&  nesligt  afdankad 
I  fyralio  år  hade  han  samlat  bränsle  till  en  enda  passion, 
den  första  i  hela  hans  lif,  och  na  hade  en  vindpust 
bragt  den  i  Ifiga.  Själfva  graniten  kan  spricka  af  hetu, 
själfva  det  väu  kärret  kan  svedas  af  skogselden,  ocli 
Penna  skulle  vara  kall,  når  han  ändtligen  engång  begynt 
att  koka  I 

Men  åter,  når  det  föll  honom  in,  att  röfvaren  af 
hans  lycka  var  ingen  annan  än  hans  egen  förre  herr«' 
och  husbonde  —  den  enda  människa,  för  bvilken  tan 
dittilla  hyst  en  oinskränkt  tillgifvenhet  —  samma  hus 
bonde,  som  fordom  räddat  honom  nr  turkisk  fångenskap. 


^^UU 


250  PRINHESSAR    AP  TUA 

och  hvilken  ban  nyss  belfinat  med  att  brjia  mi  hoac:: 
armar  och  ben  —  då  ffill  dår  likasom  en  hageUt:: 
af  frosl  Ofver  svartsjnkans  gl6d,  och  Penna  tbt  si  r_ 
mods,  9om  hade  hao  fSnt  velat  slå  ibjftl  hela  virldci. 
Bin  htrra  nndantagen,  och  dftrniat  hoppa  qftlf  uti  cL- 
måste    bruna. 

I  denna  ainnesatinmiiig  fann  honom  Erik  Ljun^ 
Mellan  dem  var  gammal  TiDskap,  och  Pennm  hade 
Erik:^  bamdom  varit  het&nkt  på  att  upptaga  systeisci^f: 
lill  arfving  af  Bertila  gård,  då  beslntet  att  Erik  shC-. 
bli  lä^^karl  gjorde  alla  dessa  planer  om  intet. 

Hvad    år   det   morbror   skådar   så    stint?    s»i: 
gossen  glsdt. 

Att  »skada  atint»  betyder  på  ortens  sprtk  att  » 
itntingPH  mycket  förvånad  eller  mycket  ettertftnkande  ff- 
l*t?nna  skådade  verkligen  »stinli. 

—  Icke  ftr  det  virdt  att  vara  ledsen  na,  nir  kun^: 
är  här,  fortfor  Erik.  Kungen  vet  bot  Wr  allting  —  «i 
jag  likall  gå  upp  till  kungen,  tillade  goasen,  i  det  hi 
räiip  iippå  sig  ett  kvarter  i  l&ngden. 

—  Skall  du  till  kungen?  frågade  Penna. 

—  Det  skall  jag  visst;  ban  har  sjtlf' beCallt  it- 
Hvarsiie  Erik. 

Penna  var  icke  van  att  besviias  af  Ijosa  infall 
men  d>^nna  gäng  hade  han  fallit  ur  hakarna  och  n: 
icki:  mera  sig  själF.     Han  Sek  en   idé. 

—  Träffar  du  knngen,  sade  han,  aå  bed  bonom  a* 
jag  får  ingå  i  Ijensl  aom  husar. 

—  Morbror  vill  blifva  husar!  utropade  Erik  mw 
oföretälld  förvåning. 

—  Hvad  sen?  Det  har  jag  varit  förr,  gentnili^ 
Penna. 

—  Men  morbror  bär  aina  femtio  år  på  nacken. 


k^ 
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—  Det  gör  ingentiiig.  Jag  tänker  att  jag  hålb 
i  saddn  äiina,  och  min  gamla  sabel  hänger  5fver 
min  sang. 

—  Hvem  skoUe  då  sköta  Bertila  gård? 

—  Den  kan  sköta  sig  själf. 

—  Men  för  hyad? 

—  Det  angår  ingen.  Jag  vill  ej  vara  en  hund 
längre.     Jag  Yill  dö  som  soldat. 

—  Men  vi  lefva  i  djupaste  fred. 

—  Det  är  detsamma.  Jag  viU  slåss.  Det  blir  yäl 
D^B  gång  krig. 

—  Icke  kan  kongen  ställa  till  krig  för  att  skaffa 
morbror  tiOfille  att  slåss. 

Penna  konde  ej  bestrida,  att  detta  yar  mindre 
samuriikL 

—  Men  det  är  detsamma,  menade  han.  Lefva  kan 
)ag  ej  längre;  därför  yiU  jag  dö  som  jag  lefvat,  med 
sabeln  i  hand. 

Vid  dessa  ord  tillrade  ett  |>ar  stora  tårar  nedför 
bans  brona  kinder.    Eriks  goda  hjärta  blef  rördt. 

—  Hyad  är  det  som  ligger  morbror  så  tungt  på 
hjirlai?  frågade  han. 

—  Det  beriper  du  inte.  Men  lika  godt  —  tillade 
ban  efier  en  stund  —  du  kan  så  gärna  yara  den  förste 
som  den  siste  att  höra  det  Icke  yar  det  jag,  som 
biade  tiO  Ester,  mitt  syskonebam.  Det  yar  fader  riks- 
dainnan  själf,  som  trugade  henne  på  mig. 

—  Och  nu  yill  hon  inte  ha  morbror? 

—  Nu  har  han  kommit  hit,  som  du  vet . .  • 

—  Qyem  har  kommit  hit? 

—  Min  förre  husbonde,  ryttmästam  —  Pertensöld. 
Det  är  ju  klart  som  solen. 

—  Jag  förstår  ingenting. 


ramsKSSAit  åw  tau 


-  Nb  jag  (inker  p&  att  hon  varit  hans  fajårtar^i 
1  att  de  mOllea  i  lekatngan  —  och  att  ]«(  t\'S 
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honu:!!  trfin  vallen  —  och  att  jag  gjort  honom  *. 
kr^'  pling  för  all  hans  lid  —  och  att  jag  &r  ka.'- 
pä  sophögen  som  en  utslilen  kvast  —  och  att  han  t 
säga  till  mig:  där  fir  sjön,  hoppa  dit!  —  eller:  där 
turken,  hugg  in  frieka  tag,  och  låt  hoDOm  spetsa  >: 
som  en  Blrömmingl  —  ty  om  inta  jag  hade  Tant,  bv: 
vore  <lu  i  denna  stund  mer  än  en  nsel  slaf  i  Adrianopt 
—  ilet  är  ju  solklart,  att  jag  m&ate  dfi,  och  därför  i^ 
jag  blifva  busar. 

—  Berätta  mig  hur  det  ärl    sade  Erik,  som  ki: 
ell   innerligt  medlidande  med  den  olycklige  mannen,  » 

drog    honom    till    elt    hörn    af    fCrslngaD,    dkr    de  tci 

'hindra  alörde  a!  språnget. 


miSAIUEir,  OTHNASISTEK  OCH  BOBQARBKDKOBN    353 

Erik  rar  »Ultör  klok  Ur  ttt  ej  redan  lOrut  af  ain 
nors  faalfva  ord  och  af  BertelskOlds  många  frAgor  om 
^ter  pi  Drottningholm  ha  gissat  till  mer  Sn  man  troti 
lonom  om,  men  af  morbroderns  förvirrade  tal  knnde 
lan  endaat  gissa  att  oigot  ovanligt  fOrefalllt  Det  drfijde 
:j  ISnge,  innan  han  ntletat  rätta  sammanhanget.  Grefve 
lertelakOld,  Ester,  hans  morbror,  alla  dessa  närmast  i 
laken  intresserade  personer  Iftgo  honom  nftra  om  hjärtat, 
ivilken  glädje,  hvilken  lycka,  att  kunna  gOra  något  tOr 
illa  dessa  kära  personer  I  Denna  tanke  växte  hos  Erik 
ned  ens  till  beslut,  och  kanske  gflra  vi  ej  honom  orätt, 
)m  vi  gisaa  att  den  tillika  alltfOr  mycket  smickrade 
lans  nngdomliga  fåfänga,  tOr  att  ej  därigenom  vinna  en 
)kad  styrka. 

Hen  hora  akalle  han,  en  fattig  gymnasist,  kunna 
ned  ain  svaga  arm  ingripa  i  skickelaemas  gång? 

Där  tOll  honom  något  in. 

—  Jag  vet  rid  I  ntropade  han  i  triumferande  ton. 
—  Den  aom  ej  bedt  om  en  gåfva,  kan  lättare  ge  den 
liUbaka.  Gå  genast,  gå,  innan  någon  ännu  vet  hur  det 
Ir,  till  tader  riksdagsman,  och  såg  honom  att  morbror 
t>esinnat  aig  —  att  morbror  icke  har  last  att  gifta  sig, 
tå  kommer  morbror  med  beder  från  saken. 

Penna  f&ljde  sin  natur  och  begynte  fundera.  I)  , 

I  detsamma  kom  en  kammartjenare,  ffiste  som  en  H 

snOplog    alla   nr   vigen  och  fOrkonnade,  att  hans  maje-  ' 

Btit   sknlle  i  egen  hOg  person  nnderråtta  sig  om  grefve  |    ' 

BertelskOlds  tillstånd.  >  j 

Ester  Larsson  hann  knappt  ut  ur  den  sirades  rum. 
Penna  hann  knappt  gOra  front  och  Erik  Ljung  hade  nätt  ' 

och  jämt  fått  mössan  i  näfven,  uftr  kungen,  itfdljd  af 
baron  LOwen,  seglade  fOrbi.  Hans  majestät  var  ännu  i 
morgondrlkt   och   sig   så   godmodigt   boigeriig  ut,  som 
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en   rådman    i    Väst  innan  rådatugoklockui  ringt  la  : 
månd  ags  morgonen. 

—  VlnU  dtruppel  nickade  han  åt  Erik.  Me<d  tt 
flamma  nppslogs  och  tillalCts  åter  dOrren  af  kanuL: 
tjenaren. 

I  stillet  alt  fOlja  hans  majeståt  eller  bevaka  p 
nasislens  ovana  steg  nppfOr  bottnpponia,  akola  vi  f: 
Ester  Larsson,  hvilken  med  anabba  steg  akyadade  k-! 
ulan  att  gifva  akt  på  Pennt,  som  klef  it  sainmi  ii 
med  hångande  hufvud  och  långsamma  steg. 

Den  gamle  borgarekungen  satt  i  sitt  mm  c- 
papper  och  sigiller  framfOr  alg  på  skrifbordet,  nir  do">: 
intridde.  Hon  steg  tram  och  kysste  hans  hand,  h^tr. 
han  välsignande  lade  aln  hand  på  hennes  bafvud.  I^ 
var  den  vanliga  morgonhilsn ingen,  aom  aldrig  tönz: 
mades.  Men  i  dag  tryckte  Ester  ovanligt  varmt  sin  b: 
pä  den  vissnade  handen. 

—  Hvar  har  dn  varit?  Jag  har  redan  två  tia~. 
väntat  på  dig,  puttrade  åter  fadern  med  sin  ytter!, 
punktlighet  och  sin  vana  att  sist  klockan  sex  se  dc'.>: 
hämta  hans  morgondryck,  som  bestod  at  ett  glas  jv-, 
dricka,  till  hälften  blandadt  med  mjOlk. 

Frägan  var  enkel,  men  dir  behcfdes  mod  i 
svara  därpå.  Och  allt  Esters  mod  sjOnk.  nir  bon  U 
den  gamle,  filskade  fadern  mera  vissnad  och  åldrad  1 
hon  tyckte  sig  ha  sett  honom  förr.  Hon  hade  kl: 
hans  hand  darra  pä  slit  hufvud;  horn  var  det  m'. . 
att  bon  ännu  kunde  bereda  honom  ao  sorg  pi  htz 
lefnads  aftonl 

Men  att  tala  sanning  var  den  fOrsla  regel,  hTilkv 
hon  lärt  trän  aln  späda  barndom,  och  Ester  Lars?, 
kunde  ej  ljuga.    Hon  svarade  d&rför  med  darrande  nV 

—  Jag  besökte  en  sjuk. 


HUSiiRER,   GYMNASISTEN  OCH  BOROAREKUNQEN         255 

—  Do  hade  kunnat  välja  en  annan  tid,  sade 
bidein.  Medan  da  glömde  mig,  har  jag  tfinkt  på 
dig.  Se  här,  jag  har  åter  genomgått  mitt  testamente 
Dch  inlagt  för  din  räkning,  atom  det  förra,  sex  mjöl- 
kande kor.  Jag  kan  gå  hädan  med  lagn;  da  skall 
blifra  föxsöijd. 

—  Min  far. . . 

—  Da  skall  blifva  försörjd.  Da  går  ej  tomhändt 
ifiån  din  faders  has,  och  da  kommer  till  ett  rikt  bo, 
som  genom  din  omsorg  skall  blifva  dabbelt  rikare. 
Äflvyt  mig  icke,  jag  vet  hvad  da  vill  säga.  Rikedom 
är  icke  allt,  men  dock  mycket  i  världen.  Rikedom  är 
oberoende  för  en  själf  och  makt  att  göra  andra  godt 
Använd  den  väl  och  förståndigt,  så  skall  den  göra  dig 
lycklig.  Det  beror. på  dig  själf,  ty  da  blir  den  styrande. 
Din  man  är  en  hederlig  karl,  och  det  är  tillräckligt. 
Att  han  för  öfrigt  står  änder  dig  i  förstånd  och  kunskap, 
däröfver  skall  en  klok  hustru  aldrig  sörja,  ty  det  är  till 
bådas  fördel. 

—  Förlåt  mig,  min  far,  men  hvar  gång  jag  sett  ett 
brudpar  vigas,  har  jag  alltid  hört  prästen  säga:  hustrun 
skall  vara  sin  man  underdånig,  såsom  Sara  kallade  sin 
man  Abraham  herre.  —  Ni  själf  skulle  aldrig  ha  böjt 
eder  under  en  kvinnas  vilja. 

—  Det  är  sant,  men  det  kommer  an  på  huru 
rär  Herre  skiftar  gåfvoma.  För  en  enfaldig  man  med 
en  enfaldig  hustru  går  allt  åt  skogen.  Endera  af  dem 
skall  tänka  för  den  andra,  och  har  det  fallit  på  hustruns 
lott,   så   må  hon   i   Guds  namn  följa  sin  kallelse. 

—  Men  det  är  mot  skriften.  Och  hur  skall  en 
sådan  hustru  kunna  älska,  vörda  och  akta  sin  man? 

—  Man  högaktar  icke  alltid  här  i  världen  det 
som   är   klokt,   utan   det   som  är  rätt.     £n  rättskafCens 
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maj)  kan  hatva  Utt  etl  ringa  prntd  af  v«tt  ocb  doi 
v^&ra  akmingsrird.  För  ruten  Ir  det  med  dig  tu  if 
gjord  sak  och  oMvindigt  för  sliktan,  tj  vitt  bo  5: 
ej  akitigrU.  Da  ekoll  enging  t&ratå  »tt  jag  sörjt  5r 
din  välfärd. 

Den  afgörande  tonen  vSckto  Esten  bmtna  ar 
ständ  till  lif.  Att  säljas  fOr  sllktaoa  bistit,  att  ber. 
skinkas,  ulan  att  engäng  (rigas  dirom  —  detta  var  dci 
för  mycket. 

-  Förlftt  mig,  min  far,  begynte  hon  åter.  Ännu  hx 
prästen  nj  I&st  det  l&s,  som  binder  mig.  Ännn  Ir  jsf  ?: 
fri  varelse.    Jag  kan  indra  ett  beslnt,  som  aldrig  nr  m;' 

—  Ändra  besinll  Hvad  Sr  detta  t&r  oreket?  Ni: 
liar  nigonein  en  af  vår  alikt  ryggat  sitt  ord? 

—  Hör  mig,  min  far,  och  dOm  mig  icke  fSr  striii^ 
När  jag  bOjde  mig  fOr  er  vilja,  visste  jag  icke,  att  hi: 
af  hvilken  jag  trodde  mig  vara  sviken  och  glömd,  skoi.< 
samma  dag  itervända  till  Vasa,  att  fOr  andra  gingen  br 
gära  min  hand. 

Jag  kunde  tro  det.  Ni,  och  da  var  geni-' 
färdig  att  tro  den  lismaren,  firdig  att  glömma  din  oll: 
rätt  och  Bvika  din  gamle  fader  bakom  hans  rygg?  & 
Ig  och  tackade  allerOdmiuksBl? 

—  -  Nej,  jag  svarade  si,  som  det  anatod  min  Ei: 
dotter.     Jag  atslog  hans  anbud. 

Godl.  Och  jag  aade  till  hoaom,  nlr  jag  slnc^i 
otyget  konungens  ring  i  hafvets  djup:  al  visst  aom  dtrc 
ring  aldrig  mera  akall  ekåda  dagens  ljus,  si  visst  sb 
mellan  Larasöner  och  Bertelsköldar  aldrig  nigon  li: 
bindelse   ske  i  tidernas  tider. 

—  Ni  har  gjort  orält,  min  far,  att  vilja  bic: 
aUckelseni  gäng.  En  förbindelse  kommer  att  ake  me!.i 
-4un  som  ni  tnaeU  tÖr  alltid  skilda. 
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—  Flicka  1     SSg  icke  om  detta  ord  I 

—  Låt  beveka  erl  Jag  har  varit  lydig  er  vilja, 
A  långe  det  stod  i  mänaklig  makt.  Jag  har  ablagit 
Jen  ende  mans  hand,  som  jag  någonsin  ålskat  och 
kommer  att  ålska.  Når  han  var  lycklig  och  måktig, 
iköt  jag  honom  tiUbaka,  men  når  han  låg  olycklig,  makt- 
t(te,  tiU  döden  bruten,  når  han  kallade  sig  en  förlorad 
man,  och  når  jag  kånde  det  klart  inom  mig,  att  han 
verkligen  var  det  atan  mig,  men  att  jag  kunde  återgifva 
honom  lif,  halsa  och  lycka  —  då  kunde  jag  ej  vågra 
mer,  och  —  förlåt  mig,  min  far  I  —  då  råckte  jag 
honom  min  handi 

—  Da  lofvade  honom .  • . 

—  Att  blifva  hans  maka.  Ja,  min  far.  Jag  lofvade 
honom  det     Och  jag  tanker  hålla  mitt  ord. 


32.  En  djurtämjerska. 

Den  som  kände  Ester  Larsson  visste  också  att  hon 
izft  icke  så  litet  af  faderns  järnvilja.  Men  det 
finnes  stål  som  hugger  järn,  och  två  gångar  förut  hade 
håuDM  vilja  afhuggit  dotterns  vilja  i  de  viktigaste  frågor 
fftr  en  kvinnas  lif  och  lycka.  Den  gamle  borgarekungen 
var  öf?ertygad  om  att  hans  kungsord  skulle  äfven  för 
tredje  gången  kasta  allt  motstånd  för  hans  fötter.  Men 
denna  gång  misstog  han  sig. 

—  Och   du   skulle  blifva  en  grefvinna  Bertelsköldl 
sade  han  kallt,  nästan  föraktligt 

IT.  —  Fåk.  hér.    mmtr.  I?^. 
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-^  Ja,  mip  fur, 

—  Vänj  dig  d&  af  med  den  graniu  titeln.  '. 
kommer  aldrig  att  bin  den. 

—  Ännu  engAng,  min  far,  jag  ber  er,  jag  bör.li. 
på  mina  knftn  —  och  dftrrid  kastade  aig  Eater  nei  » 
kysste  hans  band  —  gif  ert  lamtyckel  Ni  Tet  han]'j^ 
jag  köpt  det,  huru  jag  lydt  er  befallning,  Eastio  l 
hjärta  varit  nflra  att  brista  dirrid.  Jag  Kr  er  der.' 
min  fsr,  jag  skall  aldrig  upphöra  att  Haka,  att  Udi 
och  att  v6rda  er  vilja;  neka  mig  blott  icke  ertsaIT.^ 

i  dt4ta  enda,  som  gfiller  hela  mitt  lifl  Jag  vet  i:: 
tror  er  handla  blott  fOr  mitt  vil,  nltr  ni  vill  bindi  :: 
vid  en  annan  man.  Det  ir  omöjligt,  min  farl  }af  - 
er,  gOr  icke  er  dotter  si  grinslSat  olycklig.  Hvad  \ 
ja^  att  gif\'a  en  annan  man?  En  bmten  sjal,  ett  ' 
krosäadt  hjärta,  köld  i  stället  för  klrlek,  afsky  i  ^-- 
fur  aktning.  Och  gällde  del  också  icke  min  egen  K 
^  vore  detta  rätt  handtadt  emot  en  bederiig  man? 

Larsson  Ofverlade;  icke  med  sitt  hjirta,  atan  n 
.sitt  Förstånd.  Han  var  en  klok  köpman;  vore  det  ka:^ 
rädligt  att  pruta  på  handeln?  Nej,  hår  kunde  masi- 
priita  en  skilling  ulan  att  förlora  hela  affåien.  Hu 
sin  dotter  ligga  på  knä. 

—  Jag  känner  det  där,  sade  han  lugnt.  Alla  11:  i 
resunera  son)  du.  Få  de  icke  den  eller  den,  si  b'J 
de  'gränslöst  olyckliga*.  Men  den  där  grftnalösa  o!y  i 
rärker  ej  längre  än  till  den  mans  tröskel,  som  en  - 
Hiäiidig  far  har  utsett  ål  dem.  De  amilta  i  tårar, 
töT^ilis,  som  Boiör  i  sotsken,  men  nii  de  ledsna' 
smälla,  svalna  de  af  och  börja  att  tag«  aakan  prak'-' 
Du,  min  dotter,  skall  icke  blifva  ett  andantag.  T^:- 
veckan  pä  Bertils  skall  din  man  kanhlDda  se  sura  jlz 
Veckan    därpå    skall  du  hafva  så  mycket  att  syMlt. 
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glOmmer  dina  enMdigi  tårar,  och  tredje  veckan  ifcall 
skma  som  solen  Cfver  ett  moget  rågfDt.  Tro  mig, 
tt  barn,  det  bfista  da  kan  g&ra  b  att  h&nga  dina 
gdomsgriller  på  knaggeo  i  skräpkammaren,  likasom 
ji  spikar  den  stolta  Omen  med  utbredda  vingar  Sfrer 

tarflig  stalladOrr. 

—  Och  detta  fir  allt  hvad  ni  har  att  svara  mig, 
n  (ar,  nflr  jag  tigger  er  på  mina  kn&n  om  mitt  lifs 
kal  utropade  Ester  amårtsamt. 

—  Ja,  sade  fadern.  Jag  svarar  dig  så,  som  hvarje 
>k  far  måste  svara,  af  omtanke  fOr  sina  barns  vål. 

Ester  stod  upp. 

—  Bit  då  ocksi  mitt  svar,  sade  hon,  och  var  viss, 
n  far,  att  det  Ir  oryggligt,  ty  jag  ir  er  dotter,  och 
;  ät  ej  mera  ett  bam,  som  bortkastar  den  ena  lek- 
len  fOr  att  vilja  den  andra.  Jag  kan  icke  gifta  mig 
Kl  min  knsin,  emedan  vi  Iro  så  vidt  skilda  i  allt  som 
r  ett  band  mellan  makar  varaktigt,  att  jag  aldrig  kan 
ka  honom  såsom  det  vore  min  pligt.  Jag  kan  icke 
ller  rygga  mitt  ord  till  grefve  BertelskCld.  Jag  skulle 
ra  i  stånd  dirtill,  om  det  gSIlde  min  lycka  allena,  men 
;  är  det  icke,  så  snart  jag  vet  att  det  framffir  allt 
ller  hans.  DirfSr  bryter  jag  bandet  mellan  Penna  och 
g.     DirfAr  ak<M  jag  bUfva  BertelskCida  maka. 

—  Det  sker  icke,  nej,  det  åker  icke,  så  länge  jag 
veri  ntropade  fadern,  numera  plötsligt  het.  —  Och 
er  min  dOd  ir  din  bror  Lars  din  giftoman. 

—  Eder  har  jag  bedt  på  mina  knin  —  svarade 
ter  beslatsamt  —  men  min  brors  tiggerska  tänker  jag 
a  blifva.  Tag  mitt  lif  —  det  tillhOr  er  —  men  min 
rlek  skall  ni  hvarken  sälja  eller  dodal 

—  Halsstarriga  bam,  vill  da  då  att  jag  in  en  gång 
all  förbanna  dig? 
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—  Ack,  min  fau-,  j*%  har  ja  intet  annat  g;;)r. 
bedt  om  er  vilsigDelse. 

—  Och  det  Bftger  da  mig  i  wnuna  stånd  da  c:: 
bart  trotsar  din  faden  befallning.  An  en  ging:  v^ 
gifla  dig  med  ditt  ayskonebam  och  fSr  alltid  iUifi 
dia  dåraktiga  hig  fCr  den  hfigflrdige  adelsmanncE:- 

—  Nej. 

—  Nej?  —  Vanal&kUde  dotter  tUl  en  mu,  ^ 
hela  flitt  lit  igenom  kSmpat  för  folketa  sakl  Ovl- 
adeledocka  —  OTirdig  att  bin  dina  Oden  rtiut^! 
borgerliga  namnl  —  gOr  som  da  vill,  fOrhåaa  dia  f- 
far  ocb  trampa  hans  bnd  under  ffittema,  men  ta;  c 
på  din  syndiga  vig  hans  förbannelse  med  dig  IjL 
kost  på  resan!  Hå  den  granna  skylt,  under  faviUi; 
vill  fördclja  vårt  årliga  namn,  för  hvilket  da  blyg; 
dog  falla  ned  ocb  krossa  din  usla  Unnga. 

—  Det  var  en  mager  vigkost  I  sade  en  vilkänd  : 
och  i  dörren  stod  Penna  med  en  appayn  midtemf 
sark&l  och  kardborr. 

Hans  sorglusliga  min,  bana  tramfauiga  sitt,  : 
ovanliga  pratsamhet  och  hans  oaikra  hållning,  til: 
visade  att  den  annars  nyktre  mannen  na  gjort  ett  orc 
aneddprång  fräa  sina  ordentliga  vanor. 

—  Du  kommer  i  hOg  tid,  iof&U  larsaon  i  bi; 
Andrad  ton.  —  Om  en  timme  går  jag  med  boigent; 
lill  kungen.  Hans  majestäls  tillstånd  till  vigsel  fn 
Bom  syakonebarn  utfärdas  i  eftermiddag.  Om  si^ 
lyses    alla   tre  gängema.     Och  om  tisdag  blir  brölc: 

—  Därmed   &r  ingen  brådska,  svarade  Penna 
har   också   ett  ord  i  laget.     Rent  ut,  fader  riksdaf- 
—  jag  tycker  det  är  onOdigt    att  gAra  knngot  omU 
ett  brOUop  som  icke  blir  at. 

—  Uvad  nu¥     Äro  alla  minniskor  galna  i  di{^ 
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—  Sflg  hellre  att  jag  blifrit  en  bit  klokare  sedan  i 
Ed  bit  magrare  och  ett  glu  fetare.    Tror  ni  att  jag 

T  mig  om  dotter  er?  Nej,  icke  mer  In  om  den  sko  min 
It  fällde  fOr  tjngn  år  sedan  på  steppen  rid  Debreczin. 

—  Karl,  du  har  druckit  ett  glas  fOr  mycket  Ki 
ogena  vftlgång. 

—  Två,  om  ni  vill,  ja  fyra  —  det  kmsar  jag  icke 
DIt  It  en  krog  på  v^en  från  residenset.    Jag  har 

-it  en  hand  och  låtit  piaka  mig  som  en  hand  och 
TE  mig  som  en  hund  —  och  nir  Gasten  tossade  mig, 
^  jag  till.  Hen  nn  tanker  jag  sopa  ihjäl  mig;  det 
ittar  m^  lika.  Behåll  flickan,  och  gift  henne  med 
ifven  i  mån.  Jag  skall  hålla  pellen  och  dansa  på 
illopel. 

—  Skäms  du  icke  att  visa  dig  för  mina  Ögon  uti  ett 
länt  tillstånd?     Gå  din  väg,  och  lägg  dig  att  sofra. 

—  Det  skall  jag  gflra;  jag  skall  somna  på  krogen 
1  drOmma  att  jag  är  hnggen  i  fyra  stycken.     B6r  nu 

sTärfar  —  ni  ville  jn  bli  min  svärfar?  Jag  skall 
;a  er  något.  Ni  tänkte  tmga  er  flicka  på  mig,  ffir  ni 
ste  att  hennes  håg  stod  till  guld  på  kragen.  Men  si, 
ona  var  er  fOr  slug  och  råkade  se  hvar  en  herres  fot 
mpat  på  sandgången  vid  lekstugan.  Gärna  fttr  mig, 
.  var  min  herre,  och  den  som  säger  ett  ondt  ord  om 
18  stQfvelklack,  den  får  med  mig  att  gSra.  Hen  lägg 
sel  på  flickan,  och  håll  tyglama  korta.  SOrj  inte  fOr 
rtila  gård;  får  ni  den  ej  på  det  sättet,  så  får  ni  den 
lan  jag  somnat  på  krogen.  Här  skall  bli  ett  lustigt 
reme,  och  ni  skall  fOr^ena  pengar.  Huru  mycket 
itar  en  bra  karls  välfärd?  Och  hvad  betalar  ni  fOr 
människosjäl? 

Larsson  Öppnade  dOrren  och  ropade  på  sina  drängar. 
n  Pepna  vt(f  nu  en^ång  i  sitt  vilda  lynne, 
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—  Ropa  icke  hit  edn  janjtechuer  till  hjålp,  sad 
han;  f6r  sft  sant  ni  gifvit  mig  den  yxen  i  gftr,  soi 
hånger  där,  bA  har  jag  nn  Itut  att  fOnSka  hTartiU  ho 
dager.  Si  sfi  arg  han  bl&nger  på  mig,  den  gamta,  skrynl 
liga  roAnniskohandlarnl  Det  tr  lostigt,  ja  vid  sanl 
Stefan,  som  magyarerae  siga,  det  tr  lustigt  att  se  hoi 
flat  haa  nn  etir,  den  gamle  blodsngaren,  nfir  jag  engia 
var  ffir  slog  att  nappa  på  krokenl  Hvad  gjorde  ni  i 
far  min,  som  ni  lät  lOpa  vSrlden  omkring  —  af  mis 
bröder,  som  ni  låt  kosackeme  hugga  i  smolor  —  ■ 
mina  systrar,  som  oi  bedrog  på  deras  fädemearf  —  i 
Bertila  gård,  som  ni  rille  frånrOfva  min  faders  son 
Månniekoachackrate  som  ni  år,  hvad  gjorde  ni  i 
min  släkt  f 

Han  grep  yxen  och  svängde  henne  vildt.  Allt  m 
sinnigare  rullade  den  druckne  mannens  <^n,  jn  m«i 
dessa  långe  groende  —  som  vi  veta,  till  stor  del  orättvis 

—  fSreatällniiigar  fingo  mat 
ötver  honom  och  ju  mera  ht 
arbetade  aig  ajålf  upp  tiD  el 
raseri,  som  var  så  ytlenrt  om 
ligt  för  hans  fiegmatiska  lyn» 

Den  gamle  hörde  yxen  hriu 
lätt  vid  sitt  hnfvad.  Han  vel 
tillbaka,  utan  att  ändra  en  nii 

—  då  kastade  sig  Ester  emel 
lan.  Hon  grep  den  väpnidi 
handen  stadigt  i  sin;  hon  så( 
den  dmckne  mannen  fast 
Ögonen  och  sade  kallt: 

—  Gå,  lägg  dig  i  nattstugan. 

Penna  stirrade  på  henne.  Han  försOkte  lösrycb 
gin   arm,    men  fOrmådde  det  jckf.     Denna  djupa,  lofH 
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dl  (ksta  blick  trängde  genom  själfra  rasets  dimmor  och 
jorde  honom  tam. 

—  Skäll  jag  gå?  apprepade  han. 

—  Ja,  du  skall  gå,  svarade  Ester  och  sköt  honom 
takta  framför  sig. 

Han  gjorde  intet  motstånd.  Den  starkare  själen 
lade  besegrat  hans. 

Några  minater  därefter  låg  han  försänkt  i  djup 
sömn.     Då  återvände  Ester  tyst  till  den  gamle. 

—  Min  &r,  sade  hon,  åt  denne  man  har  ni  velat 
införtxo  er  dotterl 


33.    Erik  Ljung  hos  kungen. 

Medan  Larssonska  hnsets  inrikes-angelägenheter  togo 
en  för  den  gamle  riksdagsmannen  oförmodad  vänd- 
ning, tiafvade  gynmasisten  Erik  Ljung  oförskräckt  uppför 
tn^ipan  till  Korsholms  landshöfdingeresidens.  Hans  lott 
^M  tiD  en  början  att  vänta  i  salen  bland  andra  förnäma 
af  konongens  svit,  under  det  att  förstugan  uppfylldes  af 
en  skara  supplikanter,  bestående  af  gamla  invalider  från 
stora  ofreden,  fattiga  bönder  som  ansattes  för  krono- 
rester, sjömän  som  förfrusit  sina  tår,  och  gummor  som 
med  ypperlig  talegåfva  beredt  sig  på  att  lägga  sina  be- 
bmmer  och  krämpor  i  riksens  majestäts  landsfaderliga 
sköte.  Alla  dessa  hade  med  synbar  afund  betraktat  den 
IrcUige,  som  slapp  in,  medan  de  visades  tillbaka  af 
Tsktposten,  och  efter  honom  skrek  den  mest  talföra 
lanman   i  hopen:  isägin  åt  landsfar,  att  jag  står  järit 
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Det  lilla  hofvet  i  salen  hade  knappt  med  rnindzl 
förundran  fömammit  gymnasistens  märkvärdiga  företräd^ 
Allehanda  smä  försök  att  ntleta  hans  hemlighet  misi 
lyckades.  Landshöfdingen  själf  lät  i  förbigående  ondfolb 
sig  en  fråga  ditåt.  Erik  svarade,  att  hans  majeståt  Iåt| 
kalla  honom. 

—  Är  det  fråga  om  pension  åt  din  mor? 

—  Jag  vet  icke. 

—  Hvad  är  det  fråga  om? 

—  Jag  vet  icke. 

—  Har  da  begärt  audiens? 

—  Nej,  ers  nåd. 

Landshöfding  Piper  var  en  seztioårig  veteran,  had< 
vid  sjutton  års  ålder  blifvit  fången  vid  Dniepem  och  eftei 
sex  år,  tillbragta  i  Ryssland,  blifvit  utväxlad.  Undei 
Horns  styrelse  hade  han  länge  varit  förbigången,  tu 
redan  därför  ifrig  Hatt  och  hade  trappat  hastigt  app« 
när  Hattame  kommo  till  styret.  1746  hade  han  af  det 
rådande  partiet  fått  i  uppdrag  att  som  landshöfding  i 
Österbotten  hålla  denna  oroliga  provins  i  tygeln.  Öster- 
bottningame  voro  nämligen  starkt  böjde  för  Mössornti 
parti,  både  för  obehagliga  minnen  sedan  1742, 1743  och 
af  naturlig  antipati  mot  sydfinska  adeln,  som  mest  bestod 
af  deciderade  Hattar.  Städemas  borgerskap,  med  Vasa  i 
spetsen,  fortfor  äfven  att  luta  åt  Mössomas  sida,  och  i 
Vasa  var  den  gamle  Mösschefen  Larsson,  oaktadt  sin 
höga  ålder,  allt  ännu  en  farlig  motståndare  för  de  ad- 
rådande  Hattarae. 

Landshöfdingen  hade  således  allt  skäl  till  en  vss 
fraktan,  att  kungen  skulle  i  Vasa  få  höra  saker  som 
icke  voro  alldeles  gynnsamma  för  Hattames  styrelse.  Heb 
väntade  intet  godt  af  borgerskapets  snart  föreståei^i^ 
audiens  och  fann  nödigt  att  bevaka  hans  majestäts  U^ 
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Oron  flå  försiktigt  som  möjligt  Troligen  kände  han  ock 
—  smn  man  kinner  allt  i  en  småstad  —  Erik  Ljangs 
allktskap  med  den  gamle  borgarekungen  och  föreställde 
81g,  att  gossen  kände  begagnas  till  redskap  för  Gad  vet 
hTilka  hemliga  stämplingar. 

—  Ål  det  riksdagsman  Larsson  som  skickat  dig  hit? 
irågade  han,  fizerai^e  gossen. 

—  Nej,  sade  Brik. 

—  Sedan  du   haft   aadiens,  infinner  da  dig  genast 
hos  mig,  yttrade  hövdingen  i  befiillande  ton. 

Erik  bockade  och  teg. 

Nigra  minuter  därefter  återvände  hans  majestät,  och 
en  kvart  timme  senare  fick  Erik  befallning  att  inträda  i 
konungens  sängkammare.  Gymnasisthjärtat  klappade  hårdt 
mder  den  blå  tröjan.  Hvad  kan  han  vilja  mig?  frågade 
Erik  väl  för  tjugonde  gången  sig  själf. 

Dörren  öppnades,  kammartjenaren  förblef  utanför, 
och  Erik  bebnn  sig  i  rikets  medelpunkt  eller  —  för  att 
tala  med  ho4>oeteme  —  ansikte  mot  ansikte  med  »solen». 

Denna  nordens   sol   och  »Alexander  Magnus»  satt, 

eller  rättare   halfiåg,  för  närvarande  i  en  sofEa,  klädd  i 

en  gol  sidennattrock,    morgonstöflar   och  morgonperuk, 

som  var  tiU  omfånget  betydligt  mindre  och  lättare,  än  den 

tnnga  och   vidsträckta   statsperuken.    I  närmaste  iätölj 

satt  lifmedikns  Peterson,  den  ende  som  för  tillfället  be- 

bum  sig  hos  hans  majestät.  Att  inga  höga  krämpor  denna 

gång  påkallat  hans.  närvaro,  visade  sig  tydligt  af  kungens 

fryntliga  min.  Den  sluge  läkaren,  som  ganska  väl  begrep 

ttt  ett  majestät   i   högönsklig  välmåga  bör  underhållas 

med  andra  recepter  än  ett  majestät  med  podager,  hade 

troligen  nyss   berättat   någon   pikant   anekdot,  ty  Adolf 

Fredrik  bar  ännu  vid  Eriks  inträde  ett  smålöje  på  läp- 

pama,  i  det  hu  sade; 
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—  Vernuchte  Geflchichten !  Ist  der  Kad  im 
gendezu  toll?  Men  er  patient  saknar  er,  ate  Ita 
-toklorl 

Lifmedikofl  gick,  och  Erik  Ljung  stod  apndcratt 
allena  i  »solskenet». 

—  Kom    nirmare,    sade    kungen    t 
hvilken  med  den  sirligaste  bock  han  kunde  1 
akrapade  mattan  vid  ddrren. 

Erik  flyttade,  så  godt  ai;  gCra  lät,  sina  faeo  aipi 
^tcg  framåt. 

—  Hvad  heter  du? 

—  Erik  Ljung. 

Kungen  Ögnade  genom  ett  br<:r,  som  hut  ffrmf^ 
ur  sin  portfölj. 

—  Ljung?  upprepade  han.  !~!ku]le  jag  lui  nu» 
lagil  mig? 

—  Min  far  helte  Pehrson,  svarade  Erik.  ej  atv 
liäpnad. 

—  Pehrson?  det  ir  riktigt.     Du  är  iii  sifniBfeslll' 
Erik    invände    i    underd&nighei,    att  hao  varit  gyrv 

nazist  i  Strengnfis. 

—  Men  du  kan  svarfva? 

—  Nägot  lilet  har  jag  lirt  af  ruin  far. 

—  Del  var  du,  som  —  Ifit  se,  på  Ulriksdal?  —ii 
och    sedan    på   Drottningholm?     Du  svarFvade  knappu 

Erik  bockade. 

—  Inte  itla ...  Du  bar  talang.  Det  ir  nigat  ifi 
l^iJra  af  dig.  Man  kunde  skicka  dig  till  HannoTar  läm 
Braunschweig  att  lära  konsten.  Del  är  en  TwkB 
konst. 

Och  därvid  drog  konung  Adolf  Fredrik  ea  ^pf 
aack.  Det  fanns  Ögonblick,  när  hjulet  af  en  resrsfn. 
[Ör    att  ej  lala  om  lyckans  rullande  hjul,  syntes  bonoB 
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både  Biindra  ugenSint  och  mindre  pålitligt,  in  bjuif;  if 
va  ■varfstol. 

Erik  invande  i  underdånighet,  att  tatn  hoppade? : 
hOBt  btifra  student. 

Den  gode  konungens  appsyn  roolnade. 

—  Jag  vet,  sade  han.  Grefve  Teasin  rekomm^: 
derar  dig.  Hora  llnge  har  da  atått  i  förbindelse  idk 
grefre  Tessinf 

—  Jag  bar  ej  haft  den  åran  att  Tarm  kind  ii 
bana  excellens  tOrrån  på  Ulriksdal,  nir  jag  Crvmliiniiid' 
ett  bter. 

—  Unge  man,  du  bar  låtit  förleda  dig  på  en  fari:j 
T&g,  och  endast  en  uppriktig  beklnnelse  kan  iooo  räidi 
dig.  Du  kan  tillskrifva  roin  nåd  och  din  ungdom,  ir: 
da  undgår  rosenkammaren.  Det  finns  de,  aon  an<«:: 
den  vara  ett  bättre  medel.  Hen  det  Ir  något  hoa  d:;. 
som  behagar  mig,  och  jag  vill  hfira  hvad  da  har  t:: 
säga  till  ditt  [Gravar. 

Erik  r^ste.  Bedan  som  barn  hade  han  bflrt  sin  mc: 
lala  om  rosenkammaren  —  det  berflctade  ttngeUet  : 
Stockholm,  där  man  brukade  pina  fångar  till  bekinnd.-!^ 

Kungen  fortfor: 

—  Från  hvem  var  bretvet  till  grefre  Tessin? 

—  Frän  arkialern  Linnteua. 

—  Linnteus?  Hvad  vill  det  säga?  Har  du  bevis  dirpi- 
Lychliglvis    bar    Erik    bos    sig   brefvet   från    E.-.i^ 

Lindelia,  hvari  hon  bland  annat  berlttade,  att  arkister: 
haft  bref  trän  grefve  Tessin,  som  lofvat  hafra  Enk  : 
minne  för  elt  kungligt  stipendium.  Rodnande  frac:::> 
Erik  detta  bref. 

Kungen  läste  det  med  ljusnande  min. 

~  Ar  detta  allt  hvad  du  haft  Itt  skaffa  med  frefir 
Tessin? 
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—  Allt,  ers  majestSt. 

—  Hen  din  kalabalik  mad  kronprinsen?  Och  din 
förUSdnad  på  Drottningbotmf 

Erik  berftlUde  i  korthet  hvad  ISsaren  redan  känner. 
Hans  majestSt  ljusnade  alltmera  ooh  utbrast  alutllgen  i 
ett  mer  In  n&digt  lOje. 

—  Jag  sade  ja  det]  atropade  han  gladt  Men  de 
ville  med  allt  gevalt  hafva  dig  till  en  riksfOrrfidare.  Ett 
råd  skall  jag  gifva  dig,  min  stackars  gosse.  Akta  dig 
f5r  fmnttmmer;  de  kanna  aldrig  fOrlåta  dem  som  eng&ng 
s Sirat  deras  fåttnga.  Och  framfOr  allt,  akta  dig  f(Vc 
dansOser  vid  en  kunglig  balett,  ty  dessa  damer  pimettera 
med  hviskningar  i  kabinetlema  lika  skickligt  som  med 
paa  de  deux  i  teatern.  Sacrenom,  hade  jag  ej  stått  på 
din  sida,  sknlle  de  ha  gjort  dig  ett  par  tum  llngre  eller 
kortare  i  rosenkammaren,  ocb  det  både  Tarit  skada  p& 
en  nng  man  med  så  eminenta  anlag  fOr  svarfning.  Res 
emellertid  in  till  Åbo.  Vid  min  återkomst  vilja  ri  i 
nåder  se  till  hvad  vi  kunna  gOra  fOr  dig.  Ett  stipen- 
dium torde  bl)  ledigt  till  bOsten. 

Erik  tog  detta  fOr  en  invit  att  gå  ooh  bockade  aller- 
onderdånigast  enligt  alla  konstens  yppersta  regler. 

—  Vinta,  sade  hans  majeat&t  Jag  vill  påminna 
mig  att  grefve  Bertelsköld  Ifven  har  lagt  sig  at  lOr  dig. 
Känner  du  grefre  BertelskOldF 

Erik  berättade  tacksamt  om  grefvens  godhet  mot 
doaom. 

—  Känner  da  också  en  tOr  detta  riksdagsman  Lars- 
lOD  hir  i  Vasa,  hvilken  man  kallar  borgarekongen  ? 

—  Mycket  väl,  ers  majestät. 

—  Han  skall  hafva  en  dotter.  Hniudan  person 
It  hoaf 
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Det  vu  fOrsta  gången  Erik  hade  att  afgifra  ett  vitKd 
af  deoD»  beskaffenbel.  Han  sTatade  allt  bvad  han  i  i^ 
tö r lägenhet  kunde  få  fifrer  llppama: 

—  Nog  år  hon  hr». 

—  Dumma  historier,  mumlade  kungen,  hälft  U^aåi 
hHirt  förtretad. 

Erik  förstod  alt  hans  majeståt  blifrit  anderrir^ 
om  grefvens  sällaamma  passion.  Det  klack  nti  honoc 
(y  han  T&nlade  flera  frågor. 

Men  när  hans  majestit  ej  fortsatte,  föll  Erik  på  i 
desperat  idé.     Na  eller  aldrig!  tinkle  han. 

—  Ers  majestät  —  understöd  han  sig  att  sagt  - 
grvho  Bertelsköld  vill  gifta  sig  med  Ester  Lazaaon. 

Kungen  smålog. 

—  Så  sägs  det,  yttrade  han. 

—  Han  kan  aldrig  få  en  båttre  grefvinna,  försäkra: 
Erik,  hvars  mod  växte  af  det  kungliga  smålöjet.  —  Hl 
är  uppfostrad  som  en  fröken  i  Stockholm,  och  in^<' 
frOken  har  ett  bättre  bjärta. 

—  Jag  märker  —  sade  kungen,  road  af  samti. 
—  alt  hon  har  i  dig  en  god  föreaprikare.  Hvad  hicdn 
benne  all  blifva  grefvinna? 

—  Hennes  far. 

—  Han  vill  icke?     Det  är  ju  förtråfOigt. 

—  Han  är  för  aloll  därtill. 

—  Hurti?  För  stolt  att  låta  sin  dotter  hlifva  p' 
vinna  S* 

—  Ja.  Han  anser  en  borgare  lika  god  som  t 
grefve  och  stundom  bättre. 
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34.    Audienser  hos  kungen. 

Vår  fffnnerligen  estimerade  kusin  af  VascLåtien,  har 
sm  egen  politik,  genmSlde  kungen,  skrattande  åt  sin 
kriddieL  —  Också  en  borgareknng  bör  vara  saverfin 
i  sitt  like;  man  får  ej  nppmnntra  rebeller.  Jimgfra 
Ljnson  bör  ej  nedlåta  sig  att  blifva  grefvinna.  Vår 
store  Unnaens  skolle  såga:  af  den  kålmasken  blir  ingen 
ÄpoDo. 

—  Om  ers  majestät  är  så  nådig  och  säger  ett  ord, 
så  blir  allt  bra,  sade  Erik  frimodigt.  Det  är  ej  första 
gingen  ett  kongsord  ställer  allt  på  rätt,  som  var  snedt 
i  Tår  släkL 

—  Så?  sade  knngen,  hvilken  denna  frispråkighet 
måtto  ha  förefallit  frisk  och  behaglig  efter  allt  det 
snderdåniga  srammel  af  ord,  som  under  resan  plågat 
hsns  öron.  —  Det  måtte  ha  varit  nnder  kung  Orres 
Rgeiing? 

—  Salig  knngen  och  drottning  Ulrika  Eleonora  till- 
stållde  mina  föräldrars  bröllop,  och  det  skedde  i  Stock- 
hobns  slott,  genmälde  Erik,  atan  att  tappa  karaget  — 
Om  ers  majestät  viU  vara  så  nådig . . . 

—  Och  följa  exemplet?  Vänd  dig  till  drottningen, 
min  gosse,  hon  är  mera  skicklig  i  dessa  regeringsärenden, 
ehoro  jag  betviflar  att  hon  denna  gång  skoUe  ha  last 
ttt  spela  försyn  för  de  älskande.  Men  berätta  mig  om 
dina  fMldrars  kongsord. 

Erik  berättade  hvad  han  visste  om  denna  händelse 
och  ^ömde  ej  sin  mors  uppdrag  att  omtala  faderns 
£BrtjeDster.  Kongen  hörde  honom  med  den  nådigaste 
uppmärksamhet  och  yttrade  därpå: 
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—  Si%  din  mor,  att  hon  i  eftermiddBg  inlin--: 
sin»  papper  till  hofmtnkalken  bmn  L8w«ii.  ■£  tiJ  ;; 
se  hvad  aom  kan  g&ru  fOr  hanne.  Dat  blir  cår  a. 
en  tapper  soldata  inka  Kr  inte  lida  oCd.  Det  tzi 
angår  mig  icke. 

—  Era  majeallt  Tet  ej  hai  det  ftr,  ilertog  £: 
enTial,  och  nn  beskref  han  på  aitt  aitt  hnm  gn' 
Bertelsköld  blifrit  en  krympling  fOr  håmnden  af 
rival. 

Knngen  skakade  på  hufvadet  och  viaade  tecken  ; 
otålighet.  Timmen  var  inne,  nlr  borgerskapet  skulle 
audiens. 

Erik  var  likrftl  alldeles  icke  sinnad  att  sli: 
laget  och  ryckte  nu  fram  med  ett  aigoment,  som  ii 
Fitrsiktiglvia  gOml  i  sin  ficka,  nir  han  b^af  sig  hr 
ifrån. 

—  Ers  majestfit  var  så  nådig  och  lotrade  b«i. 
mig  en  bön,  n&r  jag  fSrsla  gången  skalle  framvisa  ni| 
sade  han  rodnande. 

—  Hvad  är  det? 

—  Det  är  en  dosa,  som  en  majeatit  Tar  så  ni. 
och  skänkte  mig,  svarade  Erik,  framiåckaada  dosan. 

—  Jag  påminner  mig  det,  sade  knngen  leende.  H- 
jug  faar  redan  beviljat  dig  tvenne  gracer. 

—  En  till,  ers  majestät,  så  blir  det  jimiit  tre,  o. 
alla  goda  ting  äro  tre  1  sade  gossen  djlrft  Gif  Lr 
Larsson  åt  grefve  Bertelsköld,  så  skall  an  majeatit  bli^ 
vllsignad  af  tre  goda  människorl 

—  Jag  tviQar  ej  därpå,  efter  man  så  ofta  [' 
säkrat  mig  det,  återtog  kungen,  och  j^  marker  i 
da  hat  anlag  att  svarfva  små  intriger  med  sammi  bv. 
gång  som  knappar.  Gå  —  )ag  vill  ae  tiU  hnd  ,'i 
kan  gQra. 
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Erik  var  ej  så  oerfaren,  att  han  ej  förstod  huru 
mga  föriioppning  han  hade  att  vänta  af  detta  utslag, 
ian  bockade  allenmderdånigast  och  frågade  om  hans 
najeståt  tillät  att  han  fick  redogöra  hos  landshöfdingen 
or  hans  majestäts  nådiga  ord. 

—  Hvad  har  du  att  skaffa  med  landshöfdingen? 
Irigade  kungen  med  rynkad  panna. 

—  Hans  excellens  syntes  angelägen  att  få  veta 
bad  en  majestät  behagat  säga  mig  och  har  befallt  mig 
att  efter  audiensen  infinna  mig  hos  honom. 

—  Hvad  är  meningen  därmed? 

—  Jag  kan  ej  understa  mig  att  gissa  därtill  — 
Bvarade  Erik  slugt  —  men  jag  förmodar  att  icke  allt 
fir  komma  tiU  vår  nådiga  konungs  öron,  som  sägs  här 
i  Vasa. 

—  Pojke  1  —  du  är  slugare  än  du  har  lof  alt  vara. 
Hvad  sägs  här  i  Vasa? 

—  Om  ers  majestät  ej  tager  illa  upp . . . 

—  Tala.     Du  har  min  tillåtelse. 

—  Här  sägs,  att  landshöfdingen  arbetar  för  ett 
puti,  8om  kallas  . . . 

—  Jag  vet,  jag  vet.  Nå,  hvad  säger  man  om 
Battames  styrelse? 

—  Man  säger  att  Hattame  föra  hans  majestät  bak- 
om Ijoaet,  att  landet  är  missnöjdt  och  att  handeln  dör 
bort,  om  det  länge  fortfar  såsom  det  hittills  gått. 

—  Ah  —  brummade  Adolf  Fredrik  med  en  suck 
~  jag  förstår.  Min  gode  Piper  vill  också  lära  mig 
^ra  mitt  rike  I  —  Men  hvad  säger  folket  om  mig? 

—  De  säga,  att  ers  majestät  skulle  göra  landet 
lycUigt  och  rikt,  om  ers  majestät  finge  råda,  svarade 
Erit 

18.  -  Fék.  ber.    niustr.   TV,2. 
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—  Del  ir  bra  —  gå,  (>cb  Bvan  landahcrdin^:  i 
jag  beviljat  din  mor  en  pension,  sade  kongeo  aré  ■ 
mulen  ni^-k. 

Erik  gick. 

—  Jag  undrar  hvad  det  sista  betydde?  udc  '^ 
lill  alg  Hjcilf. 

JtUn  kung  Adolf  Fredrik  dröjde  Innu  nlgn  mm::: 
innan  han  ringde  efler  sin  kammaitjeoare. 

—  Ötverallt  dessa  fördOmda,  hersklyatna  Stv^ 
sade  han  tankfull.  Når  skall  den  dag  komma,  när 
goda  folkels  Cnakan  går  i  fallbordan  ocb  jag  sjii: 
BÖrja  fiir  dess  lycka?  Tålamod,  mina  berrar  gn^ 
och  land^höfdingar,  den  dagen  ftr  kanske  nlrmare  i^ 
tron!  Emellerlid  blir  det  nOdigt  att  fOrslkra  os.<  < 
Mössornas  bisländ.  Larsson  säges  vara  deras  et: 
borgnresiändel ...  Må  gOra ...  Låt  ae . . .  min  goda  p: 
. . .  men  skall  jag  då  alltid  Vårt  OD  lekboll  fCr  D\;ci: 
. . .  Del  blir  syperbt:  prinsessan  af  Vasa  torde  ne-'- 
sig  alt  blifva  grefvinna. 

Kliniken  ringde.     Kammartjenaren  iatridde. 

—  -    llorgerskapet  får  audiensl 

.Va^ra  minuter  senare  behagade  håna  maj^: 
omt;itven  at  sin  avit,  som  var  mera  lysande  in  kc: 
Cn  ^y.iU,  Ifimna  förelräde  åt  Vasa  stads  magistrat  i 
h'jY\:<T!-k&p.  Hela  det  endast  toU  alnar  långt,  ^ 
breda  mb  blott  (em  och  tre  fjärdedels  alnar  h{^  mmc 
var  upifylldt  aE  kunglighetens  skugga  och  folkels uco 
dånight'1. 

Till  förlust  för  eftervärlden,  har  den  nof^ 
krönikan  ötver  denna  viktiga  tilldragelse,  äfrei' 
Mver  konungens  hela  vistelse  i  Vasa,  gått  förlon 
hvartör  läsaren  också  tyvärr  går  i  inistning  »I 
nnderdiniga   talen   och    alla   de   rackar,    dem   6dt: 
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tten  och  ni  tel,  i  fOreniDg  med  verkliga  bebof,  vid 
itta  tilinUe  torde  ha  framptutat  nr  stadens  veder- 
»rande,  med  laglig  follmakt  fOrseddt  lungor.  Det  he- 
ttas —  med  hvilken  historisk  s&kerhet  vilja  vi  ej 
göra  —  att  riksdagsmannen  Larssons  gråhåriga,  krOkta, 
en  annn  högresta  och  imponerande  gestalt  tramfOr 
idra  ådragit  sig  konung  AdoU  Fredriks  uppinlrk- 
mhet  —  att  konongen  med  nftdigaate  tålamod  afhOrt 
myade  underdåniga  Önskningar  att  staden  måtte  er~ 
illa  stapeltrihet  —  att  den  gamle  Larsson  varmt,  vål~ 
ligt  och  frimodigt  onderstödt  denna  begiian,  som  ut- 
orde  hans  medborgerliga  lefnadsmål,  och  att  konungen 
fral,  med  riksens  sUnders  goda  minne  och  sam- 
eke,  taga  denna  sak  under   mogen  OfverlSggning.     Det 

också  bekant,  att  Hattame  ihärdigt  motsatte  sig 
inna  billiga  önskan  —  sk&l  nog  för  de  öaterbottoiska 
Idema  att  afsky  denna  styrelsel  —  och  att  det  var 
rst  sedan  MOssoma  kommit  till  statarodrel,  som  Vasa 
ed  flere  finska  stader  omsider  erhöll  denna  efter- 
□glade  rfittighet  år  1765,  utan  att  det  förunnades 
ursson  då  npplefra  fullbordan  af  denna  sin  käraste 
iskan. 

Det  sfigs  också  att  landshOfding  Piper  under  an- 
ensen   var   idel    Öra;   men   tillräckligt  hofman,  för  att 

låsa  i  konungens  miner,  afholl  han  sig  från  hvarje 
blandning  och  noterade  blott  i  sitt  minne  allt  hvad 
in  aneåg  för  hemliga  stfimplingar  mot  sitt  parti,  dfir- 
land  också  den  besynnerliga  omståndighet,  att  btns 
ajeatflt  behagat  nnna  en  obetydlig  gymnasist,  som 
lappt  kunde  kallas  torr  bakom  öronen,  en  half  tim- 
as audiens  i  enrum,  medan  excellensen  själf  och  ai 
ånga   andra   distinguerade  personer  Sngo  vfinta  i  yttre 
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När  aadiensen  var  ilut,  behagade  hans  maje-J 
näder  befalla  magistraten  och  boi^tenkapet  tiU  a:i-: 
samt  lika  nådigt  kalla  riksdagsmannen  LarssoQ  till  e 
skildt  förelr&de. 

Landshöfd  ingen  hade  knappt  fem  mina  ten  i: 
rum,  innan  han  Iftt  kalla  Erik  Ljung  i  ett  8id:r 
och  fordrade  i  en  ton,  eom  icke  tillit  någon  c: 
Bggelse,    en    noggrann  rapport  öfver  ynglingens  ovol  i 


Erik  LjUTig  såg  vid  denna  fråga  högst  enfaldig  ' 
tummade  sin  mössa  och  lät  förljuda  att  bana  maj^r 
af  landsfaderlig  ynnest  beviljat  hans  mor  en  per.s:. 
för  hvilket  ändamål  bon  borde  inlämna  sina  papp<;r 
eftermiddagen. 

—  Ingenting  annat?  frågade  den  stringe  hemi  c 
en  akarp  blick. 

—  Icke    Bom    jag   kan  påminna  mig,  avaradf  £.■ 
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—  Dn  Ijnger,  pojke  I  sade  landshdfdingen  npp- 
r«gt.  Du  hftr  gått  BDdraa  trenden.  Hans  majestSt 
&r  ej  behoft  en  half  timme  tHi  att  bevilja  en  sfi  enkel 
egäran. 

—  Det  Ir  sant  —  nn  minns  jag,  tiertog  Erik,  i 
Bt  att  han  tc^  med  banden  bakom  OraL  —  Kungen 
u  sk  nidig  ocb . . . 

—  Fram  med  sanningen,  slyngell  Hvad  var 
et  om? 

—  Jo,  hans  majeståt  var  så  nidig  och  gaf  mig 
Q  dosa. 

—  Hvad  Sr  det  du  pratar? 

—  Hår  kan  ers  excellens  ajålf  se.  Jag  fOrstår  mig 
j  dårpå,  men  jag  tror  att  det  är  —  en  ennsdosal 

—  Ut  med  dig,  din  inpiskade  skålm  —  jag  skall 
äl  en  annan  gång  taga  rada  på  dig  I  skrek  lands- 
Ofdingen. 


35.   Kungsdagens  krfinika. 


Riksdagsmannen  Larsson  hade  enskild  audiens  hos 
konung  Adolf  Fredrik.  Den  gamle  mannen  tycktes 
Snna,  att  det  var  sista  gången  han  talade  ett  ord  af 
ikt  i  sitt  lands  och  sin  stads  angeligenheter.  Han 
lade,  ur  sitt  partis  synpunkt,  str&ngt  nagelfarit  med 
lattames  hela  regeringssystem  —  hade  varmt  och 
'altaligt  förordat  MOssomas  politik  —  hade  sårekildt 
sgt  konungen  på  hjårtat  nddvändigheten  att  lösa  handeln 
från    de    bojor,    med   h vilka   Stockholms   afund    sökte 
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att  fjättra  sina  medtiflare.  Han  hade  gifvit  laft  I 
sitt  inrotade  hat  mot  allt  adelsvSlde  —  hade  yttn 
sig  med  harm  och  ovilja  Ofrer  rådets  nya  ingrepp 
konungens  myndighet  vid  Adolf  Fredriks  tronbostignmi 
—  hade  försäkrat  konungen  om  de  ofirfilse  stånden 
bifall  till  en  utvidgning  af  konungamakten  på  rådete 
ehuru  ej  på  ständemas  bekostnad.  Och  konungen  hidi 
en  stund  med  nöje  lyssnat  därpå.  Adolf  Fredrik  m 
en  man  med  hjärta:  han  förstod  att  högakta  delfe 
frimodiga  språk,  som  dessutom  gick  in  på  hans  egm 
åsikter,  och  denne  grånade  patriark,  som  så  Tärdii 
framlade  skatterna  af  ett  li£B  erfarenhet  för  sin  konnnf 

Men  tyrärr  var  konung  Adolf  Fredrik  icke  bygg<i 
af  det  virke,  som  genom  sin  fasthet  grundlägger  rikena 
välfärd.  Med  all  sin  goda  vilja  tröttnade  han  siitrl 
vid  allvarliga  ämnen,  och  ständigt  van  att  i  viktigi 
frågor  anlita  sin  gemåls  skarpsinne,  var  han  tveksam 
och  rädd  att  på  egen  hand  fatta  beslut  Den  gamk 
Larssons  planer,  som  gingo  ut  på  ingenting  mindre  in 
en  statshvälfning  med  de  oträbe  ståndens  tillhjälp  mot 
rådet  och  mot  den  herskande  aristokratin,  gjorde  honoa 
förlägen.  Han  visste  icke  rätt  hur  han  borde  behandla 
denne  undersåte,  som  vågade  såga  till  konungen:  henb* 
och  till  rikets  förnämste  män:  abdikeren  från  makten! 
Känslan  af  hans  egen  underlägsenhet  gentemot  denna 
kraftfulla  karakter  gjorde  honom  brydd.  Och  för  itt 
komma  ur  denna  brydsamma  ställning,  grep  han  till  det 
ämne,  som  låg  närmast  till  hands. 

—  Vi  tacka  er  för  edra  meddelanden.  En  konung 
bör  lyssna  till  sanningens  språk,  helst  när  det  förestafns 
af  en  bepröfvad  trohet,  och  vi  skola  ej  underlåta  att 
vid  tillfälle  tänka  därpå.  Ni  är  en  rättskaffens  man, 
min   kära    Larsson,    och   väl  förtjent  af  er  konungs  be- 
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Igenhet.  Vi  Önska  att  gifra  er  något  b«vis  dKrpL 
i  blir  den  förste  kdpmui  som  kommar  att  b&ra  nord- 
jfirnan. 

—  Jag  tackar  ers  majestät,  men  jag  Ir  ffir  gammal 
ir  leksaker. 

—  Horn?  En  titel  skulle  siledes  konvenera  er 
Ittre?   NåTil,  ni  skall  mottaga  en  kommeraer&dsfollmakt 

—  Jag  tackar  ers  majestat,  men  skattar  hfigre  In 
It  annat  den  titel  ers  majestät  nyss  behagat  gitra  mig: 
in  af  en  r&ttskaflens  man. 

—  N&gon  belöning  måste  ni  likrSl  emottaga,  yttrade 
ODongen  misslynt 

—  Jag  skall  anse  mina  ringa  Senater  mångdnbbelt 
elOnade,  d&rsst  ers  majestät  finner  fOr  godt  att  bevilja 
;apelfrihet  åt  Vasa  stad. 

—  Jag  estimerar  er  oegennytta;  men,  min  kära 
sreson,  detta  beror  icke  af  oss.  Vi  vilja  g&ra  hvad 
I  fOrmå.  Ni  ret  bnm  ringa  det  är.  Skulle  fOrsynen 
2b  folkets  förtroende  en  dag  gifra  oss  medel  att  verka 
ir  landets  bästa,  skall  er  önskan  vara  den  första  som 
immer  i  åtanke.  Hen  tåt  oss  icke  mera  tala  därom, 
ar  ni  familj? 

—  Ja,  ers  majestät;  två  söner  och  en  dotter  i 
Evet,  utom  bamabam. 

—  Vi  önska  att  känna  en  så  fflrtjent  mans  familj, 
m  det  faller  er  lägligt,  vilja  vi  göra  er  ett  besök  i  kväll 
ockan  sex. 

—  Ers  majestäts  nåd  gör  mig  stam  af  tacksamhet . . . 

—  Det  gläder  oss  att  fOr  några  ögonblick  blifva  er 
tst.  Han  jag  förbehåller  mig  —  fortfor  knngen  i  den 
jårtligare  ton,  som  kl&dde  honom  så  väl  och  som  så 
flA  intog  hans  folks  hjärtan  —  inga  formaliteter)  Framr 
>r  allt,  inp  tall 


p 


2K0  PRINSESSAN   AF  TA3A 

—  Vi  Sro  tarfligt  boi^arefolk,  Bvaradfl  Vtni'. 
Hela  vårt  ringa  bus  atir  till  era  majestSls  tjenst,  t^ 
v&r  undersftlliga  vördnad  fCrstir  aig  icke  pA  granna  <: 

—  Godt,  min  kfira  Larsson.  Låt  ej  ston  er  i  e: 
alT&rar.   Auf  Wiedersehen;  ni  apisar  ja  middag  hos  (^ 

Riksdagsmannen  bugade,  ocb  audiensen  var  sl.iL 
Kort  därefter  rad  konungen,  omgifven  af  sin  ly^r 
svil,  ut  all  mAnslra  boi^aregardet.  Hvem  ville  tj 
vara  med!  Allt  bvad  fötter  hade  i  Vssa  var  uti  rCrr:: 
lindebarnen  icke  undanlagne,  som  buros  af  sina  tai.i' 
l>å  armen.  Dagen  var  varm,  ocb  borgsresoldateme  svf 
iks  jämmerJigen  i  sina  nya  vadmaisuni former,  som  kc? 
:-kräddame  så  m&nga  sOmnlCsa  nSller.  Det  o>V> 
-.tredo  dessa  den  lidens  Vasagossar  tappert  f6r  koc: 
Dih  fädernesland  —  trafvade  fota  och  rOdbnisiga  fRc 
I  sill  anletes  svett  ocb  utförde  sina  tempon  på  ett  si 
wm  kanhända  ej  skulle  ha  vickt  stor  f&rtjusnino  ^ 
rilitonde  seklets  korpraler,  men  som  ansågs  fOr  mäs!er 
I  Fredrik  ll:a  lidehvarf.  Konungen  behagade  flera  fir. 
iiiincka  sin  höga  belätenhet  —  trupperna  hnrrade,  c 
le  flera  tusende  åskfidarne,  som  hunnit  b  vi  I  a  sina  \\ir: 
sfilan  i  går,  instämde  af  hjärtans  lust  i  den  miliiår.- 
koms. 

I  Vasa  berällaa  ännu  en  anekdot  från  detta  h:. 
niarkvärdiga  tillfälle.  Herrame  Bladb  ocb  Thöit- 
—  myndige  män  bada  ocb  (ör  tilllållel  högst  kr.;-- 
slämde  af  åran  att  framställa  för  »Alexander  JAigr.z 
ett  miiitäriskt  snille,  bvilket  ingen  biltills  hade  til- 
desse  fredlige  män  —  anförde  trupperna:  Bladb  kati- 
riet  och  Thölberg  infanteriet.  Allt  gick  förträffligt,  i: 
tiUdesB  att  Thiilberg  i  sin  ifver  kom  att  stållt  s^p  c 
»in  trupp  framför  kavalleriet,  så  att  detla  på  ett  bf.l- 
ligt  »au  hindrades  i  sina  rörelser.    Mellan  båda  trupp-- 
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var»   som    vi  påminna  oss,  redan  förut  jalusi.    Når  så- 
ledes  kaYsOeriet   ej  kom  or  flåcken  och  når  infanteriet 
hdrde   båstama    flåsa   tått  bakom  deras  ryggar,  var  det 
troligen  blott  det  högtidliga  tiUfållet  och  konungens  når- 
Taro,   aom   hindrade   bossame   att  rappa  om  hvarandra 
med  gerånkolfvar  och  sabelklingor,  såsom  sed  år  i  Öster- 
botten,  når   Tånner  gnabbas  vid  gåstabnd  —  ehom  de 
ömsesidiga  smekningarna   vanligen  ske  med  gårdsgårds- 
stftrar.    Bladh   i   synnerhet   var   icke   hugad  att  smålta 
hvad   han  ansåg  för  en  skymf  mot  hans  tmpp,  och  ut- 
manade Thölberg  till  envig  i  Korsholms  hage;  'Mda  voro 
emellertid  befallde  till  middag  hos  konungen.    Thölberg, 
aom  var  en  trogen  undersåte  och  ansåg  en  god  middag 
tiefiigvre  ån  sabelhugg,  åtlydde  befallningen,  Bladh  dår- 
emot  id».  Utmaningen  blef  bekant,  Bladh  efterskickades 
oeh   återbnns   på   den  beståmda  mötesplatsen,  dår  han 
svarande  gått  och  våntat  långe  och  vål  på  sin  senfördige 
motståndare.    En   försoning   lårer   sedan  ha  skett,  men 
emeDertid  hade   kungens   middag,    åtminstone  i  Bladhs 
ögon,   gjort  en  betånklig  bresch  i  Thölbergs  militSriska 
anseende. 

Hår  vore  nu  all  anledning  att  på  ett  vårdigt  sått 
beskrifva  denna  utomordentliga  middag,  som  var  utan 
exempel  i  det  österbottniska  kökets  historia  och  ganska 
såkort  vida  öfvertråffade  den  tarfliga  husmanskost,  hvilken 
Carl  IX  —  då  ånnu  kronpretendent  —  låt  för  hundra- 
femtiotvå  år  sedan  tillreda  åt  sig  i  »Mussar  by»  på  åter- 
resan kring  Bottniska  viken.  Vare  det  nog  att  beråtta, 
huru  måsterkocken  Arelius  inlade  ett  lysande  prof  på 
sin  oöfvertråifeliga  talang  att  tillreda  fisksås  —  huru 
hans  förman  köksmåstaren  Björk  tillskref  sig  åran  af 
den  utmårkt  lyckade  gödkalfven,  den  högaktningsvårda 
puddingen,   den   verkligt   inhemska  kalkonen  och  den  i 
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götisk  stil  oppfönlft  krokuien  umt  beh&tl  pi  kOpet  hei^' 
fCr  den  eton  gfiddan,  som  vftckte  en  pyramid&Jisk 
undran.  Lägga  vi  &nnu  därtill  alt  huu  majeatit  tlni 
göra  elt  kungligt  beaked  fflr  anritlningaxna  —  att  sv' 
likaledes  tsnn  resor  mycket  Tålgftrande  f&r  aptiten 
all  borgerekapet  räknade  rfiltena  pft  aina  Éognt. 
att  kunna  redovisa  för  fruarna  hemma  —  att  m 
siraten  at  lutter  underdånig  vördnad  knappt  Tågade  f 
gaffeln  iill  munnen  och  spillde  hvartannat  akedblad  i 
jong  på  servietten,  emedan  herrame  icke  fQrdriatad» 
utt    sänka    sina    blickar    från    hans   majeståt  till  sop 

—  samt  alt  allt  detta  skedde  vid  öppen  taffel  (ör  cp 
fiinsler    och    i   närvaro    af  en  oräknelig  Mkhop  ntir 

—  sä  kunna  vi  göra  oss  en  fOrestillning  om  de: 
minnesvärda  tilldragelse.     Att  se  knngen  äta,  riktigt 

—  om  förlåtelse,  spisa  —  som  andra  måDniskar, 
var  något  märkvärdigt!  EFlersom  folket  icke  rimL 
kunde  minnas  hundrafemtio  &r  tillbaka,  häda  mi 
gjort  »Ig  besynnerliga  föreställningar  om  eo  kung  < 
Ijans  lefnadsvanor.  Alt  en  s&  bOg  person  sknlle 
annat  ^n  ruaain,  fikon  och  lakrits,  eller  dricka  annat 
kyrkvin,  det  var  för  många  åsk&dare  obegripeligi; 
han  ntdlät  sig  ända  till  att  befalla  ett  glas  ratten  < 
verktigpn  dricka  ur  det,  var  ännu  obegripeligtra.  Äta 
stonc^  li;itlä  de  väntat  att  han  skulle  låla  mata  sig  af 
general  och  uppaaaaa  af  ett  riksråd.  Konungens  bi 
sköHa^li-,  guldstickade  frack,  bana  priktiga  penk  o 
Hen  ^ifi^^B.  stångpisken  (frack  ocb  stångpiska  Toro 
nYnio(h<.'a  inrättningar),  aignelringen  på  håna  finger. 
Btyfva  kräset,  de  fina  apetsmanscbetterna,  hftiu  nå 
smålfjic  och  i  synnerhet  hans  goda  matlust,  väckte 
män  förundran.  Österbottens  demokrater  därute: 
hade    ånyo,    liksom  vid  kungens  ankomst,  sin  hjärv 
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iBt  stt  se  dfl  höge  herreroe  vid  mBJsståtets  sida  th 
mk,  i  det  alt  BJfilfvB  IsndahOfdingen  krympte  ihop  till 
Q  dvix%  och  prosten  Hedman,  som  stod  ek  rak  p& 
redikstolen,  nn  stod  med  ryggen  i  bukter,  fO^tvea 
pejande  efter  ett  tilUäUe  att  tå  sluta  sitt  ta],  eom  blef 
k  opårftknadt  afbrnlet  i  g&r. 

Ett  tal  hölb  dir  tikräl,  men  helt  kort,  och  det  var 
t  landah&fdingen,  aom  i  nnderdänighel  IGreslog  hans 
lajestats  skål.  Då  dånade  kanonerna  Mn  vallarna,  dä 
ngo  hoiraropen  Iran  matsalen  ett  skällande  eko  bland 
e  många  åskådame  ntanfOr,  och  vidt  kring  Österbottens 
ördiga  slätter  gick  den  dagen  ett  jubelrop,  aom  kunnat 
ficka  klubbekrigets  låogesedan  multnade  kampar  ur  deras 
rafvar. 

Elt  enda  hus  i  Vasa  hade  icke  tid  att  skicka  nigra 
skådare  till  middagen  på  Korsbolm,  och  det  var  riks- 
agsmannen  Larssons  hna.  D&r  vfintadea  kungen,  d&r 
opades,  aknrades,  dammades,  lOfvadea  —  där  stod  ung 
ch  gammal  med  hjärtat  i  halsgropen.  Båda  boe- 
Ideme,  far  och  aon,  hade  gått  till  kungens  middag,  men 
i  innan  de  gifvit  aitt  folk  de  noggrannaste  f&reskrifteT. 
lassa  voro  tcke  Utta  att  uppfylla.  Ingen  affär  ffir 
agen  skulle  få  afbrytas,  ingen  bonde  bortskickas  ulan 
(t  ha  fått  sina  tjärtunnor  märkta,  sitt  salt  eller  sina 
>bKksblad  ordentligt  instufvade.  Detta  var  ambitions- 
rågan:  borgarekungens  hus  skulle  icke,  liksom  de  andra, 
rypa  på  händer  och  fOtter  för  makten;  det  akalle  vOrd- 
adsfullt  och  dock  kapprakt  Öppna  sin  port  fOr  landaens 
ider.  Hen  den  aom  var  vittne  till  stöket  därinne,  till 
et  språng  och  bestyr  som  herskade  öfverallt  och  till 
en  Ingna  rådighet,  med  hvilken  Ester  Larsson,  biträdd 
f  aina  avägerskor,  afikte  att  bringa  ordning  och  reda  i 
illervallan  —  den  kunde  misatänka,  att  äfven  det  atolta 
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borgarehuset  i  hemlighet  gjorde  men  vlaen  aI  ka^- 
besOk,  ftn  dess  hafvudm&n  ville  låta  pfakina. 

Mänskliga  fUftnga,  hur  går  du  ej  kUdd  i  mi 
dråkter!  Under  tiggaremunkena  grofva  kåps  dfilj«r 
päfvens  hersklyatnad ;  nnder  tingsakrifviretu  ödmj 
bugning  gömmer  aig  byråbatena  nådiga  nedliteu 
under  den  slriive  afl&ramannens  våzelbegnuKlande  pa 
smyger  sig  en  sidoblick  bort  till  den  torna  flird  hai 
djupt  föraktar.  Det  finns  ingen  demokrat,  som  ej 
under  sin  tröja  fröet  till  en  fnllfjådrad  antokrat! 


16.    Riksens  och  boi^^erskapets  majestäter. 


Kungens  förestående  besök  hos  rib 
son  hade  ej  kunnat  hållaa.  hemligt  Staden  i 
t  ny  rörelse,  hopu  af  folk  samlade  sig  ntantOr  por 
k'jorde  försuk  alt  intrfinga  på  gården  och  drefros  i 
möda  tillbaka.  Afunden  trifa  för  vål  i  amåstådenia, 
att  ej  den  rike  Larsson  skulle  hafva  många  fiender. 
desse  uppFunno  underliga  historier.  Somlige  pis' 
Htt  den  högmodige  borgaren  gjort  knäfall  hoa  kar 
och  köpt  sig  ett  adelsbref  för  sex  tonoor  guld.  .V- 
visste  berälla  huru  han  ensam  fått  monopol  att  u'. 
spannmål  och  inskeppa  salt.  Andra  åter  hade  hört 
Larsson  tagit  mutor,  man  visste  nog  af  hvem,  och  un 
handlade  om  att  sälja  landet  åt  ryssen. 

Kungens   svit  fäste  ringa  nppmårkaamhet  vid  i 
besök,  som  icke  var  nägot  ovanligL   Endast  lindshcf' 
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iper  hade  lina  skäl  att  misstänks  en  slrskUd  afaikl, 
:h  htn  misstog  sig  icke  alldeles. 

Klockan  sex  och  fjra  minuter  behagade  hans  maje- 
åt,  efter  att  hafva  gjort  en  promenad  i  vagn  kring 
edens  omgifningar,  låta  hUla  vid  Larsaons  port  och  stiga 
r  bland  den  borrande  folkmassan.  Riksdagsmannen 
u  hans  majestit  till  mfite,  Larsson  den  yngre  hAlI  fot- 
eget till  TagneHi  och  bida  ledsagade  till  sin  boning 
m  bfige  och  nådige  gästan,  som  åtfSljdes  endast  af 
ndsh&fdingen  och  ett  par  af  sina  kammarherrar. 

Gården  var  lOfrad  med  bjSrkar,  och  frän  porten  till 
appan  ledde  en  gångmatta  af  fint  blått  kläde.  Några 
eg  d&hfrin  hOll  «n  kärra,  lastad  med  tjärtunnor,  och 
Dgre  bort  en  annan,  lastad  med  salt.  Handelsboden 
ir  Appen;  dir  kOptes  och  såldes.  Trappan,  förstugan 
:h  slutligen  hela  salsgolfrst  voro  beklädda  med  dpbara 
uidriaka  mattor  —  ffiräringar  af  bosets  holländska 
IfärsvänDer.  öfrer  salens  väggar,  likasoro  under  dess 
k,  Toro  fina  boUändaka  dräller  utspända,  på  det  sätt 
)m  ännu  brakas  vid  bondbröllop  i  Österbotten.  Alla 
inster,  stolar  och  bord  voro  däremot  oklädda,  och  längst 
ppe  vid  högsätet  stod,  som  vanligt,  otan  någon  prydnad, 
jsfadems  gamla,  nOtta  länstol  af  masur.  Lika  enkla 
zh  utan  prydnader  voro  värdames  och  familjens  hOg- 
dsdräkter.  Allt  var  beräknadt  att  visa  huru  roan  kunde 
sa,  om  man  ville,  men  man  ville  icke  —  i  allt 

Den  första  som  mOtte  konungen  i  salen  var  dottern 
huset,  Ester  Larsson,  hvilken  bjöd  hans  majestät  pA 
selerad  silfverbricka  en  välkorostbfigare,  likaledes  af 
Ifver  och  atsOkl  arbete.  Adolf  Fredrik  var,  som  vi 
)dan  sett,  ingen  koslföraktare  och  berömde  sig,  liksom 
n  företrädare,  af  att  vara  en  beprOfvad  vinkännare, 
an    smakade   af  artighet  pä  del  hvita  vinet,  i  den  föt- 
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mödan  alt  del  var  vanligt  franakt  vin,  ty  man  ki: 
knappl  n&got  annat  i  Finland.  Men  nir  hui  vitt  v. 
lappar,  efter  del  aft  miste  ske,  syntea  han  Ofremfii 
drsck  engång  till  —  den  g&ngen  betydligt  mer  —  o 
frigsde  hvad  det  var  fOt  ett  vin. 

—  16+8  irs  Rudeeheiroer,  svarade  virden  laget 

—  Huru,  min  kära  Larsson?  Ni  har  vio  bin  \'. 
fkliska  freden?  Det  ir  mer  &n  v&r  kangligt  kallare  e 
skryta  uf. 

—  Jag  kOpte  det  i  Hamburg  efter  Altonu  plaii<l.' 
för  t\rtia  år  sedan,  svarade  Larsson.  Det  vora  för  i 
en  slor  Sra,  om  ers  majestat  t&ckte*  tillita  mi^ 
sStida  bvad  jag  finnu  bar  kvar  af  denna  sort  i  i 
källare,   till   ett    ringa   ombyte  i  ers  majesUts  respn 

—  Jng  tackar  er,  aade  kangea  förtroligt,  i  det  1 
ännu  engång  smakade  på  den  kostliga  drycken.  — 
har  ej  druckit  ett  så  ädelt  vin,  sedan  jag  satte  foten 
svensk  jord,  och  &r  nyfiken  att  se,  om  buteljerna  In 
de  hundraäriga  rhenska,  som  förvarades  i  min  högt^al 
fitderä  källare. 

—  Erik  —  sade  Larsson  till  gymnuisten,  som  ! 
kappruk  vid  dörren  —  spring  ned  i  killai«n  n:o  3  inn' 
till  hfiger,  fjärde  hyllan  nedifrån,  och  himta  eti 
buteljer. 

Enk  kilade  af. 

Ku  törst  fastades  kungens  blickar  på  den  långas 
liga  kvinnan,  aom  räckt  honom  bagaren  —  och  et: 
icke  ens  illviljan  kunde  förebrå  den  hnsesamme  koi:. 
Adolf  Fredrik  samma  galania  lynne,  för  hvilkel  hi 
förelrädare  vann  en  så  ivelydig  r^-ktbarhet,  var  han  lir 
^*n  likgiltig  för  kvinnliga  behag. 

-  Min  doiter,  presenterade  Larsson. 
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—  Ah  —  sade  knngen,  som  sällan  ISnmade  nft^on 
Bina  små  kvickheter  obegagnad  —  det  år  aåledes  vfir 

lain,    priDBesBan   af   Vasa?     Jag   Kr   fOrtjuet   att   gOra 
innea  bekantskap. 

—  Hin  dotter  b  alltför  ringa  alt  vara  v&rd  den 
a  ers  majestät  behagar  tilldela  henne,  svarade  fadern, 
■m    icke   tyckte    om    datta    skämt    ens    af    en    kung. 

Hen  kungen  var  i  dag  vid  godt  lynne.  Han  fortfor 
t  tilltala  Ester  i  samma  n&digt  skämtande  ton  och 
ntes  road  af  att  gOra  den  okunniga,  enkelt  klädda 
trgareOickan  fOrlägen.  DKri  bedrog  han  sig.  Ester 
ärade  sä  skickligt,  sä  klokt,  sä  Admjukt  och  likväl  sfi 
>8lämdt,  att  kungen  —  knappt  mindre  Ofverraskad,  än 
Ir  han  profvade  vinet  —  ändrade  ton  och  täcktea  gSra 
g  underrättad  om  hennes  uppfostran  och  tidigare  fiden. 

Den  gode  kung  Adolf  Fredrik  blef  allt  nidigare,  alll 
era  intreaserad.  Det  syntes  honom  som  skulle  denna 
Eälmask>,  s&som  han  engäng  behagade  nttrycka  sig, 
nehälla  ämnet  till  en  fjäril  af  hSgre  rang.  Han  beslöt 
t  gå  rakt  pä  saken. 

—  Min  kära  Larsson  —  sade  han,  i  det  att  de 
Irranuide  fingo  en  vink  att  draga  sig  tillbaka  —  svara 
ig  rent  ut,  hvarfOr  ger  ni  ej  er  dotter  ät  grefve  Bertel- 
:öld,  som  begär  hennes  hand? 

Den  gamle  borgaren  teg  ett  ögonblick.  Han  miss- 
nkte  att  denna  frftga  varit  i  säck,  innan  den  kom  i  påse. 

—  Eld  och  vatten  —  svarade  han  —  kunna  icke 
rmälas  utan  fara  för  endera  eller  bada. 

—  Låt  dem  fråsa,  smålog  kungen ;  det  torde  kalmera 
)m  båda.  Vet  ni,  min  kära  Larsson,  att  jag  sett  partier, 
im  mindre  konvenerat  ä  båda  sidor.  Vår  kusin,  er 
nter,  talar  en  fOrtråfDig  tyska.  Jag  är  öfvertygad  att 
sunes   Ofriga   egenskaper   göra   henne  värdig  en  högre 
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plala  i  sambällät,  och  då  grefve  BerteUkuId  är  ec 
ning§vilrd  person,  hvilken  jag  esUmeru,  kan  jag  ej 
hvad  ni  har  däremot 

—  Ingenting  mindre  fin  allt,  ers  majeslåL  Att  fi 
(venne  sumhällsklasser,  hvilka  århnndndena  tradu 
gjort  lill  hvarandraa  eviga  motståndare,  vore  lika^i 
akiigi.  nom  att  vilja  grunda  aitt  barns  lyckm  på  vi 
hF  ett  lomt  namn. 

—  Tvärtom  b9r  det  vara  en  nyttig  handling  a 
segra  fördomarna.  Jag  ansvarar  fOr  er  dotters  lytt 
begär  hennes  hand  lör  min  ilygeladjntant,  fifvetsten  ^ 
Berlelak;-!.). 

—  K5rlät,  ers  majestät  —  det  ir  omSjligt 
Muni,  min  kära  Larssonf   Er  konung  år  er 

o<'h  ni   rii.--ter  en  så  liten  egard  vid  hans  finskningä 

—  Uefall  öfver  allt  hvad  jag  äger  och  fÖrmåi 
niajesläl:  befall  Öfver  den  ringa  återstod  af  lif,  som 
kun  \ani  mig  förunnad,  men  vårdigas  låmna  åt  mig 
fadirli^H  räiiigheter.  Jag  har  svurit  en  dyr  ed  att  i 
nlläla  ilenna  förbindelse,  så  länge  jag  lefver;  ja^ 
t;i^it  liimlen  till  vittne  därpå,  och  endast  ett  onde. 
skulle  kunna  fOrmä  mig  att  ändra  beslut 

Vi  hade  väntat  mera  förnuft  af  en  gainmal 
ikIi  iiji  la  konsideration  för  vår  nådiga  vilmening, y*. 
konung' n,  uppbragt.  Vi  vilja  ej  längre  npptaga 
dyrb:\ra  tid  och  önska  eder  en  god  afton. 

<.!<  Il  med  en  ganska  onådig  nick  tt^  hans  ma 
n&grs  -li'g  mot  utgången.  Men  där  stod  Brik  L 
blosaamle  röd  och  med  en  dask*  af  den  gamla  P. 
heimem  i  bvardera  handen. 

—  Vi  skola  tillsäga  vår  hofmåstare  att  betala  ■ 
.,     torllor    kungpn    lill   hälften  retad,  till  hälften  blidt 


RIKSENS   OCH   BORQERSKAPETS   HAJESTATEH         389 

m'  rara  presenten,  i  det  han  med  kfinnaremin  betrak- 
de  flaskorna. 

I  detsamma  observerade  han  att  Erika  hfigra  hand 
Ödde  starkt  genom  en  kringlindad  näsduk. 

—  Hvad  fir  det?  frågade  han. 

—  Jag  har  skenat  mig  >  på  en  glasbit,  svarade  Erik. 
Men  Adolf  Fredrik  var  alltfiJr  godhjSrtad  och  tyckte 

t  banden  bl&dde  f0r  starkt,  för  att  lämna  blessyren 
tndersOkt,  bebt  den  förorsakats  i  ett  uppdrag  fSr  hans 
:ull.  I  Ögonblicket  hade  han  ffirgätit  sin  vrede,  vinkade 
rik  till  fönstret  och  tficktes  befalla  lin  kammartjenare 
t  uppveckla  nfisdnken. 

~  Det  Kr  icke  skäret  med  glas,  det  fir  bitet  af  en 
ind,  sade  kammartjenaren,  visande  U  den  gamle  Larsson 
saens  hand,  som  blAdde  af  ett  djupt  bett  mellan  turn- 
én och  pekfingret. 

—  Det  ftr  möjligt  att  där  var  en  hund  i  mörkret, 
ärade  Erik  förlägen. 

—  Jag  skall  hitsanda  min  lifmedikus,  sade  kungen 
kyrorad.  Rötmånaden  går  in,  och  man  vet  ej  ora 
inden  möjligen  varit  galen. 

Den  gamle  Larsson  hade  emellertid  knappt  kastat 
blick  pi  Eriks  hand,  innan  han  begynte  häftigt  darra 
h  blef  as^ri  i  ansiktet. 

—  Var  lugn  —  sade  kungen,  som  tog  delta  för 
rimael  —  Petersen  känner  konsten  att  bota  vattnskr&ck, 
n  skall  vara  här  om  n&gra  minuter. 

Och  med  en  mycket  nådigare  blick  än  nyas  fOrut 
ägsnade  sig  den  gode  kung  Adolf  Fredrik,  som  gärna 
de  ett  trOstande  ord  fOr  hvarje  bekymmer,  hvilket  han 
nde  lindro.     Men  hvarför  hurrade  folkmassan  nu  långt 

■  »Skena  sig»  sägea   i   Öaterbotten,   när   man  akSr  sig 

glas. 

19.  —  FA.  her.    Illuilr.    IT,8 
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mer  in  fSnit?   HvarfOr  Oögo  r 

raöuor   i   luften?    Icke    tor    kungen  i 

del  deltigande  han  visat  en  fattig  goase  - 

fOr    det    att    den  gamle  bnrgarekungen,  8om  r' 

»tor   hut   (Örknnnade,   tallit   i  onAd  —  för  d- 

efiledfls   gjort   sig  ett  fåfängt  bearftr  —  tbr  ö^: 

pj    ekulle    blifra    adelsman  —  tör  det  all  faaa  e.     . 

lönsam  ntffin  apannmål  ooh  inskeppa  salt  —  ter 

han    ej   skalle   silja  landet  ål  lysaen.     Och  likTål  b» 

denne  gamle  boxare  ej  användt  sitt  stora  inflytanda  1 

unnat    in    Vasa   stads   och    den    finska  handelns  tåm 

Men    detta  förstod  ej  folkmassan,  denna  massa,  wem  < 

sig  lik  Atverallt. 

Knappt  hade  knngen  g&tt,  innan  Larsson  med  ne 
lande  knän  vinkade  Erik  ati  följa  sig  in  i  ksnunai 
nch  frågade  bvaritrån  han  fält  den  lilla  koppama|i 
■"om  han  bar  på  pekfingret. 

Erik  berättade  hvad  läkaren  redan  ret  D«t  ha 
helt  enkelt  roat  honom  all  sticka  ringen  på  fisfnL 

—  Guds  hand!  God»  hand  fir  Dfver  migl  SDcka 
lien  gamle  borgarekungen  och  sjönk  afdåaad  nsd  | 
sin  bädd. 

Ingen  mer  än  Ester  förslod  dessa  ord.  Blek  <» 
Torfärad  gömde  hon  dem  i  sill  hjärta,  där  hoo  aOktli 
återkalla  sin  fader  Ull  lifvei. 

Men  så  snart  man  något  lugnat  sig  etter  detta  st 
modade  uppträde,  begärda  Knk  att  få  tala  nlfn  fl 
med  Larsson  den  yngre. 

—  Jag  har  ej  skenat  inii;  pk  glas,  ej  heller  Uih 
biten  af  en  hund  —  sade  hiin  —  utan  af  en  tjut. 

Han  beshref  huru  han  i  mörkret  tref\-a,t  sig  frao 
den  innersta  källaren,  då  iiun  '.lur  elötle  på  en  karl,  *•>' 
stod   och   flintade   eld.     I  den  tron  all  det  var  en  r^^ 
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hade  Erik  Fasthillit  kkrlen  och  efter  eD  hiftjg  broilii 
hvaninder  han  blef  biten  i  handen,  slntliges  lycbti 
stänga  honom  i  eo  at  aidoklllnma.  Dir  miste 
Gnnaa  ännu. 

Man  följde  Eriks  anTisning,  fippnade  killardö 
och  fann  en  dAd  karl  hingande  vid  en  krok  i  moren. 
drog  honom  i  Ijoset:  det  var  kapten  Neptonua  Gul 

--  Och  han  ville  atjåla?  (rågade  Erik  hipen. 

Larsson  den  yngre  skakade  på  hnfvudet  i>ch  hvitk 

—  Tadta  din  och  allas  vår  eviga  lycka,  pojke, 
da  kom  i  riitta  stunden,  men  tig  dårmed,  om  ditt  b 
dig  kärl.  Därinne  i  källaren  ligo  fyra  tnnnor  kmt, 
kommo  i  g&r  och  skulle  i  dag  föras  ut  i  magasinet, 
glömde»  j  kungsbrådakan.-  Kapten  Gast  måste  ha  \ 
det,  och  efter  han  på  sistone  bar  till  oss  alla  ett  död 
hal,  smög  han  sig  under  villervallan  in  i  killar«ii, 
aU  . . .  (if  t  ar  fOrskrSckligt  aU  tinka! 

—  Nur  kungen  var  här...? 

—  .la.  Han  ville  springa  boset  i  luften,  och 
dig,  eller  rallare  Guds  hand  genom  din,  skulle  S?ei 
rike  nu  vant  anka.     Hen  ae,  bin  håle  U>g  aitti 


37.   Två  bret 

Det  TatinH  en  person  i  Larssons  hus,  som  icke  bal 
aning  om  kungabridakan,  och  det  var  Penni.  '• 
vi  påminna  osa,  hade  denne  hedersman  tagit  förmy 
*iU   bänia    i    aorgen  och  blifvit  inkvarterad  i  naUsta 
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et  kände  rara  midnatt,  när  han  omsider  vaknade  och 
inn  Brik  Ljung  sotvande  vid  ein  sida. 

FennSB  hnfvnd  var  ganska  oredigt  och  kunde  fOr- 
knas  rid  en  grand  sjö  i  dimma,  där  hår  och  dSr  en 
en  sticker  fram,  men  tankarna  förg&fveB  bemOda  sig 
.t  ro  till  stranden.  Han  hade  en  dunkel  fOrest&llning 
tn  att  han  pl  ntgot  sfitt  betett  sig  dumt,  men  huru, 
3t  var  fOr  honoro  omSJligt  att  utgrunda. 

Han  ruskade  pft  Erik.  —  Brik  var  ej  den,  som 
iknade  ti  en  nysning,  men  efter  en  kvart  timmes  be- 
rbetning  Bck  han  ögonen  upp  till  hfllften. 

—  Hvad  har  jag  gjort  i  gir?  sade  Penna. 

—  Sofrit,  svarade  Erik. 

—  Hvad  mer? 

—  Låt  mig  vara  i  trea. 

Men  Penna  skulle  nödvändigt  hafvs  reda  pä  hvad 
in  gjort,  och  fftr  att  ändtligen  slippa  honom,  nödgades 
rik  slutligen  uppräkna  hans  mandater,  börjande  Mn 
igreppet  mot  grefve  Bertelsköld  och  slutande  med  hans 
'egerliga  ölsinne,  när  han  svängde  yxen  mot  riksdags- 
anne n. 

Penna  funderade  en  stund,  tog  därpå  Erik  vid 
dama,  st&llde  honom  raklång  på  golfvet,  förde  honom 
II  bordet,  tryckte  honom  ned  på  stolen  och  sade: 

—  Skrid 

—  Hvad  skall  jag  skrifvaP  sade  Erik,  skrattande  i 
irargelsen,  ty  dat  var  första  gången  han  hörde  Penna  — 
im,  i  trots  af  sitt  namn,  knappt  kunde  rita  två  streck 
kors  till  bomärke  —  anlita  ett  skrifvande  biträde. 

—  Skrif  som  jag  säger,  sade  Penna  viktigt. 
Och  Erik  skref  med  sin  ombundna  hand: 

>Efter  jag  är  ett  nöt  och  hafver  skuffat  min  hns- 
mde.     Jag   hafver   varit   på  krogen.     Jag  hafver  supit 
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milt   full.     Och   efter   de    bafva  rest  af  t 
Men    det   kvittar  mig  lika.     FOr  jsg  hafver  i 
huDbonde.     Det   r&r  Gaeten  tét.    Jag  bafver  i 
Kunglig  majeslit  akall  alga  till  tältvibeln.. 

—  Är  brefvet  (iU  kungen? 

—  Till  hfem  annarsf  SkriF  vidare:  FUtvtbal. 
^e  karlen  temti  prygel  tHr  fronten.  För  kwi  h^ 
skuffat  sin  husbonde... 

—  Det  &r  na  tredje  gången  om  husbonden. 

—  Skrif  engäng  til!:  skufTat  sin  husbooda.  ) 
tfier  jag  bafver  varit  hnaar.  Kunglig  majesllt  skaQ  1 
mig  bhfva  husar  igen.  Kutiglig  majesläl  ksD  gifva  i 
|]undko3t.     Sl&r  det  hnndkostv 

—  Står  det  hundkoat?  skref  Enk. 

—  Och  engAng  om  dagen  »niörj.  Efter  jag  hal 
mlet  dugat  till  bonde.  Efter  JHg  harver  haft  fleim  bft 
Åa  kor.  Kunglig  majestät  akville  se  mia  fm.  E 
lian  heter  Bogge.  Han  hafver  hviia  framfBtter.  ] 
skorna  smider  jag  själf.  De  krabbsaitame  kuana  ; 
.■imida  häatakor  i  Slorkyro.  Ooh  hvad  hafva  de 
-limmar?  Efler  de  inlet  duj^a  in  svin.  För  de  fönJi 
liofvarna.  Och  efter  de  hafvii  en  hofslagare  pi  Gam 
lian  vore  lagom  alt  klippa  båssyr  ,  .  . 

—  Kanske  vore  det  bast  att  komina  tiU  huf 
saken,  menade  Erik. 

—  Strax,    sade    Penna.     Sknf  pä:  jag  bafver 
dum.     Jag  hafver  skuffat  min  husbonde... 

—  Nu  fir  det  fjärde  gånj^en. 

—  SkriF  pa  bara:  jag  vill  alt  PertensOM  ska 
min  brud.  Efter  hon  vill  ha  honom.  Nog  duger 
åt  henne.  Och  han  skall  Ui  1'enila  g&rd.  Nog  ti 
den  kl  honom.  Där  är  stalt  [ur  sexton  hästar.  E 
som    jag    vill    blitva  husar,      l^drhror  min  skall    int 
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Bniisa  på  gården.  FOr  han  år  en  akinnbnekE.  Ik 
intul  aogår  det  ktinglig  majeatit  hvad  farbror  min  i 
Punkt.  DetU  har  Erik  skritvit  åt  mig.  Gad  beran  i 
majeatat.     Jag  år  till  bleka  döden 

latwan. 
Som  de  kaUa  Psnjamin  Pen 
Inriden  Hnaar.» 

—  Och  hvad  tinker  ni  gOra  med  detta  bref?  ' 
(;»<le  Erik,  i  det  han  hopvek  det  och  skrel  ntanskril 
till  kangen. 

—  Du  kan  bocka  båttre  In  jag;  du  skall  f&ra 
ijll  kungen  nu  strax,  sade  Penna. 

—  Midti  natten  I     Han  aofver. 

—  Så  vSck  opp  honom.     Det  år  Ijoea  dagen. 
Med  möda  lyckades  Erik  OFverbeTisa  fOrfattuea 

lilltå  märkvärdiga  bref,  att  man  icke  så  lått  kunde ri 
kjiigar  Bom  gymnasister  ur  deras  sötaste  sönui, 
i>f\crtala  honom  att  ännu  några  timmar  gifva  sig 
Mhd  klockan  hade  knappt  slagit  fem  på  morgonen,  in: 
t>ik  redan  stod  vid  Korsholms  porlar  med  brefvet 
11  <  kan.  Något  ville  han  vedervåga  för  den  sak  han 
g<mg  åtagit  sig,  och  han  var  klok  nog  att  vänta  mei 
<'U  befingdt  bref,  än  af  en  efter  alla  kurialformeos 
konvenansens  regler  uppsatt  supplik. 

Kungen  skulle  klockan  sju  på  morgonen  forts 
\-f'^at\  norrut,  och  allt  var  redan  i  rörelse  vid  Korshc 
Vagnarna  framdrogoa,  det  kungliga  köket  och  öf 
effäkter  inpackades,  lakejer,  kuskar  och  kammailjei 
Ijäakade  om  hvarandra  på  gården.  Har  skalle  Eri 
denna  villervalla  lyckas  att  skaffa  sitt  bref  i  kunf 
-en  band? 


TvA   BREP  297 

Han  fattade  mod  och  vSnde  sig  till  kokamfistaren 
örck.  Den  miktige  roannen  kom  ihäg  gäddan,  m&tte 
nom  med  en  fOraktlig  blick  och  v&nde  honom  ryggen 
ad  orden: 

—  G&  till  mästerkocken  och  friga  oro  bär  finns 
igon  fisk  att  rensa  i  dag  I 

D&r  stod  Tår  r&n,  dfi  han  i  detsamma  aftg 
Isterkocken  Arelina  stå  vid  en  packvagn  med  hän- 
rna  fnlla. 

—  Får  jag  hjUpa  tillf  sade  Erik. 
Mfisterkocken  kom  likaledes  ihåg  g&ddan,  och  hans 

ilcte  Ijnanade. 

—  Håll  i,  så  långe  jag  ser  efter  de  dmmliga  styng- 
me,  sade  han. 

Erik  drog  tram  med  sitt  årende  och  underlät  icke 
t  berätta  kokam&starens  smädliga  ord. 

—  Sade  han  det?  utropade  mästerkocken.  Nå,  då 
all  jag  visa,  att  brefvet  inom  en  half  timme  är  uti 
ingena  egen  hand.  Liksom  kOksmästaren  ensam  hade 
igot  att  aäga  vid  hofveti 

En  timme  tfirgick,  och  allt  var  i  ordning  till  afresan. 
i  behagade  håna  majestät  ännu  engång  hedra  den  led- 
otne  grefren  roed  ett  nådigt  besök,  fflr  att  nnderrätta 
;  om  hane  tillstånd.  Det  hade  fCrv&rrats  och  var  be- 
nkligL  Lifmedikna  Petersen  drog  sin  lärda  panna  i 
nkor  och  mumlade  något  om  kallbrand,  som  snart  skalle 
(inna  sig.  Den  gode  Adolf  Fredrik  blef  rOrd  och 
ikymrad. 

—  Finna  då  ingen  mänsklig  konst,  eom  kan  rädda 
»nom?  frågade  han. 

—  Nej,  sade  lifmedikns  torrt. 

—  Jo,  sade  en  rOst  i  hOmet  af  rummet,  och  bakom 
1  skärm  framsteg  Ester  Larsson. 
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^  Ah  —  Både  kangon  Ofrerrukul  —  min  'i 
kusin,  prinseBBtn  af  Vasal  Hon  tror  dl,  min  vi: 
kåflekcna  makt?     Jag  finakar  hon  hade  rilt 

LifmedikuB  vfinde  lig  bort  med  hOgllrdt  lönt. : 
Etter  sade  med  tilKSrsikt: 

^  Ers  majeatai  klnner  kanhiada  den  ilici 
eigen,  att  t)  h&r  i  Österbotten  kunna  trolla.  G: 
Berleläköld  skall  återfå  bftlaan,  men  icke  med  m 
utan  med  ljusa  makters  bistånd. 

—  Kan  min  vackra  kusin  båUa  sitt  lofle,  ii 
jaK  ^ärna  gifva  henne  patienlea  sj&lf  till  läkareaif' 
skämi^Ldu  kungen.  Men  tyvirr  år  detta  nigot  ma. 
betor  af  mig.  Apropos,  kan  min  kusin  siga  mi^  '■ 
dutta  bref  skall  betyda?  Brefskrifvareo  har  i  »^ 
anspråk  på  vår  kungliga  ynnest,  ty  han  har  btre<i: 
mycken  munterhet  och  en  förtråtDig  aptit  på  mor^ 

~  Brefvet  år  från  en  årlig,  fastin  okonnig  n^^ 
hiitkrn  min  far  hade  lofvat  min  band,  sade  Ester rodc^ 
-  Jag  förstår.  Från  den  sidan  ir  således  n 
Ung  mt  befara.  Men  er  far,  min  skOaa  kusin,  ft 
är  af  järn.  tian  kan  icke  bOjas  ens  af  sin  ko: 
förbön. 

—  Nej,  ers  majestät.  Han  kan  icke  böjai. 
kan  endast  brista.  Värdigas  kasta  en  blick  pi  '. 
rader,  hvilka  han  anbefallt  mig  att  limna  i  eden  ^ 
fl  läts  band. 

Konungen  läsle; 

t  Förkrossad  af  bimmelens  dom,  beder  ja; 
herre  och  konung  nådigst  förlåta,  att  jag,  som  ^ 
villig  Fur  konung  och  fädernesland  uppoffra  all!.  - 
alslog  hans  nådiga  önakan,  når  han  behagade  ie^: 
böga    närvaro    belicdra    mitt    ringa   hus.     Strai  di- 
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inde  jag  Sfrer  mig  konangara  konungs  hand  och  fOntår 
msid«r,  ttt  icke  jag,  icke  en  svag  dAdlig,  hvara  lasUste 
eslnt  ir  idel  vanmakt,  utan  allena  domaren  Ofver 
jirtan  och  viljor  fir  den  som  bestfimmer  mftnniakora 
den.  Om  min  konung  ännu  framhBrdar  uti  sin  i  g&r 
Itrade  nådiga  vilja,  skattar  jag  mig  lycklig  att  dflrlill 
ifra  mitt  laderliga  samtycke  och  min  vBlsignelse  samt 
eder  Odmjukeligen  alt  intill  min  lefnads  snara  slut  tå, 
imie  mina  barn,  vara  innesluten  i  eders  majestSts  hOga 
onest  och  nåd.     FrambSrder  etc. 

Lan  Larsson, 
t  å.  riksdagsman.» 

—  Gud  välsigne  det  stenhjärtat,  som  engftng  mjuknat, 
ide  kungen  rSrd.  Hälsa  er  far,  min  vfln,  och  säg  att 
i  fOrblifva  honom  med  all  kunglig  ynnest  v&lbevågne 
imt  ingalunda  tflnka  lämna  hans  samtycke  obegagnadt 
&r,  grefve  BertelskAld,  åtei^fver  jag  er  mer  än  ni  fOr- 
rat  på  ert  besCk  i  Vasa.  Min  kusin  —  ni  tillflter  ju, 
t  jag  ännu  begagnar  detta  fOrtroliga  ordf  —  jag  an- 
kUer  att  ni  må  återvinna  er  blitvanda  make  åt  hälsan, 
.  fäderneslandet  och  åt  hans  konung,  som  värderar  i 
>nom  en  sann  ädling,  en  trogen  tjenare.  Lefven  väll 
et  skall  vara  mig  ett  kärt  nSje  att  engång  återse  grefven 
;b  grefvinnan  Bertel  sköld  lyckliga  i  vår  kungliga 
ifvodBtad.  Jag  går  nu  att  säga  mitt  trogna  Vasa 
rväll 

Det  låg,  nu  som  ofta,  så  mycken  enkel  värdighet, 
:  mycken  sann  kunglighet  i  dessa  ord,  att  äfven  de  som 
ke  hyste  någon  hfig  tanke  om  Adolf  Fredriks  regent- 
lenskaper,  likväl  ej  kunde  neka  honom  som  människa 
a  innerliga  hOgaktning,  Några  minuter  därefler  satt 
■□gen  i  vagnen,  omgifveo  af  sin  svit  och  den  hurrande 
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folkhopen.  Bland  dem  som  lingst  och  ifrigut  ku 
sina  mössor  i  lotten  tu  gymntaUten  Erik  Liong. 
del  en  inbilloing,  eller  sig  han  veridigen  kongen  b 
honom  Bfirskildt  med  en  nådig  nick?  Erik  rar  t 
lygad  dårom,  och  ai  Iftnge  innu  dammet  steg  > 
vagnarna  från  Tigen  nppåt  Ny-Cuieby  hörde  mas 
ropa:  lefve  kuogenl  hurral  tiUdeaa  att  hans  stimnu 
ligen  liknade  en  hes  toppkycUings,  hvilken  fOrgifrei  s 
att  med  idkeligt  galande  hifda  sitt  manliga  bbbn 
Men  nordens  >boI>  fortsatta  ain  resa  genom  ö 
botten,  a&aova  den  redan  tCrat  citende  hol^tei 
skrifver  på  följande  TlJttliga  satt: 

Kcsao  fortstttea  til  Nycarieb;,' 
Der  hvar  en  flr  ikåda  vir  ijjelte. 
M'  11  Ögonen  mitudes  icke  ffirty, 
M    ni  toEket  sig  kring  Honom  stllte. 
'■  I'  »bBtad  hunnit  til  hundrade  ir* 
Ila  Konungen  derom  framtigar; 
Durgann  derfSr  med  nOje  nlgir, 
Sm  Konong  lyckDnaka,  han  vigar. 

I  gamla  Carleby  Soken  och  Stad' 
IleUagar  vår  Hjelte  at  giata,* 
^:iilaot  gOr  Bonden  ffiniOgder  och  ^ad, 
Sum  axen  i  hatlen  vil  flata, 
Dprmed  at  visa  den  lyckliga  akOrd, 
Som  timar  di  Hjellen  dit  lindar: 
Allena  af  Himelen  tat  Du  hit  fCrd^ 
Ty  sluter  Jag  Dig  i  Hans  hinder. 

Nntkas  nu  Brahestad,  Hetala  Byn/ 
Der  tusende  kommo  lilhopai 
Hvnrs  och  ens  fagnad  den  t&rea  i  akyn. 
Al  Bergen  de  svarande  ropa. 

*  I   liaiidlanden   Kyntzells  hus,  dir  intill  senaslt  bn 
inskrift  bevarade  minnet  at  konungeni  nattllger. 
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Ilundnde  femlio  åren&  gådt, 
Sea  Bom  uAgon  Konung  der  varit; 
FSgna  aig  derffira  alU  aom  Utt 
Se  ADOLPH,  di  Han  der  framfarit. 

Uleå  bygger  sin  Äreport  opp,* 
Men  hinner  den  icke  fi  flrdig, 
Innan  lom  Äthon*  han  nti  ait  lopp 
Framhinner  med  Gisten  HögslvSrdig, 
Hvilken  Sig  nOjer  at  akida  nppA 
Et  folkslag,  som  bnro'n  pi  händer, 
Derest  af  Honom  de  det  knnde  fä; 
Han  derfSre  nOgder  anllnder. 

Tomei  kommer  tar  Hjelten  emol,'' 
Och  sOker  ain  Konung  fBmGja: 
Hir  är  det  stftlle  pä  jordenes  klot, 
Der  Solen  Ir  vaner  at  drOja; 
Skalle  Da  di  vilja  bra  >ä  fort 
Ifrån  denna  Nordiaka  Polen? 
Icke  om  natten  aplysa  vir  ort, 
Nfir  aisom  Dn  sjelfver  är  Solen? 

Konungen  rSres;  ly  blifvet  Han  qvar, 
DeratSdes  i  oägra  fi  dagar;  ■ 
Och  synea  aoro  Han,  som  Solen  nn  va 
Den  fBrra  ain  (Ogriag  betager. 
Skåda  Ir  farhgt  på  Solenea  glaos; 
Ty  synen  den  bOrjar  på  vårka; 
H«D  nli  Denna  hfir  Solen  ja  &na 
Alt  bvad,  aom  kan  Agonen  stftrcka. 


'  Den  20  Julii.  —  *  Samma  dag.  —  '  Samma  dag.  — 
Den  88.  —  •  Den  88.  —  *  Äthon,  aä  helte  en  af  Solenea 
alar.  —  '  Den  24.  —  »  Den  86  och  26. 
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Den  trollmakt,  hvarom  Ester  Laraaon  med  en  si 
lilirursikl  talat  till  konungen,  var  icke  allensät 
[ekens  makt,  den  hade  &(ven  en  mera  prosaisk  —  t 
am  man  8&  vill,  mera  verklig  gestalt  1  öslerbollen 
iiiimligen  —  likasom  mer  eller  mindre  öfverallt  i  Fir. 
^  en  läkarekonst  vuxit  upp  bland  folket  nr  den  p 
vidskepelsens  rot.  De  äldsta  l&kemedlen  voro  bescå 
scma,  badstugan,  gnidningarna  ocb  i  en  nyare  tid  br 
vinet.  Ur  gnidningarna  utbildades  efter  hand,  i  n 
ra  invigdes  händer,  en  kirui^i,  hvilken  de  lärde  låk 
i.'jiirde  väl  i  Hit  icke  alldeles  förakta,  ty  de  kunde  h 
^itskilligt  alt  lura  diiraf. 

En  af  dessa  invigda  var  pä  den  tiden  Brita  Sr 
oller  »Smeds  Brila>,  från  Ny-Carleby  socken,  af  gam 
känd  i  Larssonska  huset  i  Vasa,  dit  hon  varit  t 
rikickad  mer  än  engAng  förut,  ocb  alltid  med  b^mf 
Hon  hade,  som  de  llesla  uli  sitt  yrke,  bCrjat  expeni 
tera  en  hop  folk  till  evigheten,  men  hon  slutade 
all  gifva  in  (lera  förpassning  till  lif  ocb  hiUa,  där 
lärda  konsten  redan  underakrifvit  passet  till  underjor 

Denna  duktiga  gumma  hade  na  blifril  efter? 
men  man  vågade  ej  visa  henne,  så  länge  lifmedikns 
kvar.  Vid  hennes  ankomst  hade  grefve  BertelaköM; 
slånd  till  den  grad  förvärrala,  efter  llfmedikus  Peler 
b(.'hand1ing,  all  den  sjuke  med  all  säkerhet  hoppade 
enligt  konstens  regler.  Ester  allena  hade  beh&llit 
och  hopp,  och  när  hon  slutligen  trädde  fram  till  I 
bädd  med  Smeds  Brita  vid  sin  sida,  utropade  hon: 
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—  fISr  fOr  jag  med  mig  h&lsan  och  lifvell 
BerielakOld    kastade  en  tviDande  blick  på  den  groF- 

immade,  fala,  koppftniga  gnmman  och  hviskade  sorgset : 

—  Mig  kan  ingen  mänsUig  makt  rfidda  mer. 

—  Och  hvem  aSger  dig  att  mitt  hopp  st&r  til) 
ilnsklig  makt?  sade  Ester  med  vfirma.  HSr  fCr  jag 
led  mig  Guds  makt  i  de  ringa. 

Smede  Brita  var  ingen  fingslig  person,  så  kopplrrig 
on  var,  och  nir  hon  vek  upp  Innama  pi  sin  grå  trOja, 
lärkte  man  att  hon  var  axelbred  som  en  karl  samt  hade 
makler  som  suUider.  Hon  var  icke  heller  van  att  kruaa 
led  folk;  en  torpare  eller  en  landshfifding,  det  var  fOr 
enne  samma  sorts  massa  af  aenor  och  ben,  aom  ekuUe 
:ållas  i  ordning,  och  nSr  därför  hennes  hårda  händer 
ndersOkte  de  bnitna  lederna,  nppgaf  patienten  ett  rop 
t  Bmårla. 

—  Inte  år  det  virdt  att  skrika,  sade  Smeds  Brita 
Östande  på  sitt  sått.  —  Vill  han  bli  karl,  skall  han 
Igot  tila. 

—  Hum  år  detf  —  hviskade  Ester,  darrande  mol 
n  vilja. 

—  Stiunt,  sade  gnmman.  HOgra  armen  år  icke 
dickt,  bart  ledvriden.  Sådant  skrap  blir  bra  om  aex 
igar.  Benet  år  prapala>  och  brutet  på  två  stållen, 
en  hvad  skulle  doktorn  mårka  mer  ån  etti  Det  fir 
la  spjåladt  och  måste  brftas  om.  För  resten  år  dår 
1  Ifia  benflisa,  som  gör  hela  varken.  Det  var  bra 
t  jag  kom.  I  morgon  aknlle  det  varit  siat  med  den 
irm. 

Utan  att  vidare  slAsa  ett  ord,  tog  Brita  det  sjuks, 
inet,  lade  dst  helt  lugnt  flfver  en  stol  och  knåckle  det 

*  Ryskt  ord  sedan  liuaaråreo ;  fiirdSrfvadl. 
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af  cn|;ång  Ull.     Denna  ging  bet  gratren  hop  sina  ti-. 
och  gal  icke  elt  ljud. 

—  Hvtkd  gOr  ni  I  otropade  Ester  Efirekrtckt 

—  Strunt  —  sade  Smeds  Brita  åter  —  del  är  t 
an  smula  brosk,  som  vuxit  ihop  pt  oritt  stiUe.  Pä 
saltet  skulle  ju  karlen  ha  blifrit  halt  som  eo  piläk;.. 
Irana,  ifall  han  rfikat  få  lefva. 

—  Ni  gör  er  fåfängt  besvfix,  suckade  Berlel;t 
Jag  är  icke  en  häst,  kåra  mor;  jag  håller  ej  at. 

—  Han  pratarl  puttrade  gumman.  Men  ja^  si 
honom  att  han  skall  bli  karl  igen,  bu«  han  båller 
mun  orh  gör  som  jag  såger.  Tror  han  det  år  esse: 
dulcis,  det  här? 

Si>dan  svullnaden  blifrit  bäfven  med  kalla  om^ 
passade  gumman  med  mycken  omsorg  den  bratna  It 
tillhopa  o<'h  pålade  ett  nytt  förband,  så  enkelt  och  k 
löst,  att  en  kirurg  skulle  ha  kallat  det  en  leksak.  '. 
uigång(^n  vilade,  alt  Smeds  Brita  förstod  sin  saL 
svåra  smiirlorna  lindrades  nästan  Ögonblickligen. 
nitr  benskärfvan  om  några  dagar  ficka  at,  var  pain;: 
ruddad.  Kärlekens  aldrig  tröttnande  vård  både  na:i 
dag  gjorde  den  sjuke  frisk.  Benet  llktea  som  en  d 
oeh  om  armen  gjorde  mera  beavår,  var  det  blott  em^ 
,  den  skulle  >gnup^aa>  morgon  och  afton  på  ett  sätt 
kom  det  fina  greiliga  hullet  att  svida. 

—  Sade  jag  icke  del  I  —  utropade  Ester  med  strila 
ö|,'on  en  dng  i  början  af  Augusti,  n&r  sista  förbands 
t(ig4,  och  sommarluften  genom  det  Öppna  fönstret  I 
tade  sval  kring  grefvena  kinder,  som  åter  begynte  fs 
—  sade    jag  icke  det:    Guds  makt  år   stark  i  de  r: 

—  Och  i  de  svagal  smålog  Bertelsköld.  Hii 
icke  alldeles  som  del  bflr  vara:  maimen  är  svag 
kvinnan  stark  1 
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—  Afv«D  du  skall  blifva  stark  alt  bfLra  en  ringa 
irgerlig  hustru  på  annania  genom  värid«ii,  log  Ester 
Ibaka. 

Vid  Larsmissan  den  10  Augusti  lystes  i  Vasa  kyrka 
<rsta  g&ngen  för  flygeladjutanten  hos  konungen,  Ofversten 
ih  kannDarherren  högrälbome  grefve  Carl  Victor  Beitel- 
löld  samt  dygde&dla  och  treborna  jungfru  Ester  Larsson 
-  *med  kristelig  Önskan  af  Guds  nåd  och  välsignelse 
Il  detta  detas  loQiga  fCrehafvande*.  Ehuru  det  ii  af 
der  bekant,  att  ingen  förlofning  kan  hållas  två  veckor 
imijg  i  Vasa  och  således  åfren  denna  längesedan  var 
Imånt  samtalsämne,  blefvo  nyfikenheten  och  Ofverraak- 
ngen  icke  dårf6r  mindre.  Kungens  skämt  blef  bekant, 
ib  iprinsesssn  af  Vasa»  vai  pä  allas  läppar.  Natnr- 
^tvis  saknades  ej  förklaringar  l^fver  denna  så  hOgsl 
isynnerliga  tilldragelse.  Emedan  få  eller  ingen  kände 
båda  fOrlofvades  forna  ungdomskärlek,  förblefro  de 
a  i  den  öfvertygelsen,  att  Smeds  Brita,  som  kunde 
alla  —  ty  bvilken  gumma,  och  i  synnerhet  hvilken 
racksalfverska,  kan  ej  trdla  i  Österbotten?  —  gifvit 
in  förnäme  fåstmannen  en  kärleksdryck,  medan  han 
g  sjuk  och  ledbruten  pä  Korsholm.  Det  hade  hon  gjort 
Qot  god  betalning  at  den  högmodige  borgarekungen  och 
ins  lika  högfärdiga  dotter,  som  så  når  stannat  på  fifver- 
efna  kartan  för  det  att  kantänka  ingen  mindre  än  en 
efve  dugde  åt  henne.  Och  det  hade  mer  än  en  sagt 
rut:  bvad  skulle  Penna  duga  ät  en  som  kunde  tala 
aka  och  kanske  apanskal  FSr  resten  visste  man  också 
iru  herrame  i  kungens  fdlje  lefde  pä  folkets  svett  och 
Qds.  Grefven  hade  väl  lefvat  i  sus  och  dus  som  alla 
:  andra,  och  det  var  klart,  att  når  han  ej  kunde  skilja 
I  frän  måne,  ramlade  han  ned  från  Korsholms  vallar 
b  bröt  benen  af  sig.  På  det  sättet  husera  de  höga 
ao.  —  Ftk.  ber.     Ulugtr    iV,a. 
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herrarne,  och  nu  ir  del  vfil  kron*n  som  akill  > 
Smeds  BrtU.  Hvad  henne  ugick,  vore  det  ikaii 
mtn  ej  brände  häxor  numera;  mängen  hade  (6n  \  iii: 
(ätt  aveda  sitl  hull  för  mindre  I 

Sä  pratades  i  den  goda  staden,  och  icke  m.-- 
dem  Bom  Smeds  Brita  lappat  bäde  till  armu-  och : 
eller  af  dem  aom  haft  Bin  bästa  utkomst  genom  Lim- 
husela  vidnlräckla  handel.  Men  obekymrad  om  al::  :- 
salt  borga  rek  un  ge  na  dotter,  prinsessan  af  Vasa,  i 
minut,  när  hon  kunde  ambiras  af  far  och  fästmö. 
väfatolen  och  arbetade  med  egen  hand  på  sin  ni;': 
Det  var  en  förlåtlig  ärelystnad,  att  hon  itmln^^o^ 
ville  komma  tomhändl  i  det  grefliga  huset,  oob  er.' 
hon  haft  god  tid  att  tänka  därpå,  var  ockai  i!!: : 
som  hArde  till  denna  uielyrsel  rikare  och  mera  kon.: 
än  i  de  desla  hua  af  längt  högre  rang  i  samhälle:. 

I  mediet  af  månaden  begynte  grefTen  gå  u: 
l^visadagen  den  25  Augusti,  drottningens  namr: 
stod  prinsessan  af  Vasa  brud.  Den  dagen  var  a'it  ■, 
löfvadl  och  fint  ulstyrdt  i  Larssonska  huset.  Alla  ki'; 
mattor,  alla  silfverk^nnor  och  dyrbara  brickor  voro ' 
tayna  till  de  mänga  lifUterncs  beundran  ocb  afund,  r: 
den  gamla,  nutla  karmstolen  af  maaur  stod  i  ^ii' 
skick  framför  den  präktiga  brudpallen.  Bruden  ?;! 
kliidd  i  Ijockanle  hvila  siden,  sådant  aom  nu  fur 
icke  väfs  eller  lås  fiir  petiijar  en  gång.  Ofter  n: 
kronan  i  sitt  rika  här  bar  hon  en  brudgiiva,  scm 
blifvil  skickad  af  kungen  själf,  och  det  var  en 
guldnäl,  fästad  vid  en  liten,  men  blixtrande  grehti 
af  diamanter.  Aldrig  hade  \LsteT  Lareson  varit  si  u 
men  ock^å  aldrig  »6.  ijclmjuk  i  eitt  inaenta  hjärta. 
man  läste  i  hennes  djupa,  allvarliga,  ömma  blitku. 
Blod  man  att  lion  i  ii;ig  kiinde  sig  ringare  än  den  ir-. 
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h  alt  hon,  Bom  var  sfl  st&tlig  och  aft  Rrad  af  alla, 
lire  velat  falla  på  aina  knän  och  a&ga  till  sin  Gud: 
lu  vet  det,  min  Herre  och  min  Gnd,  att  jag  ej  hafver 
ill  denna  Iran.  Jag  bftr  henne  efter  Din  vilja  sftsom 
börda,  och  inför  Din  allmakt,  som  allena  förtjenar 
IS  och  lof,  nedlägger  jag  dessa  kronor  af  myrten  och 
kmanter.  Herre,  se  i  nåd  till  din  fattiga  tjenarinna,  och 
I  henne  allt  hädanefter  pi  denna  främmande  stigl> 

Bradgnmmen  själf  i  sin  granna  nniform  var  lika 
varlig  och  änna  blek  efter  sitt  Afveratåndna  lidande, 
in  Bck  ännn  icke  fällt  stOdja  sig  på  sitt  nysa  ISkta 
n,  och  dSrfOr  var  ingen  egentlig  dans  pä  brSllopet. 
idaat  i  lAfsalama  pi  gården  fick  ungdomen,  anfOrd  af 
ik  Ljung,  pä  aftonen  roa  sig  med  glada  danslekar, 
3om:  *Fria  vill  Simon  i  Sälle>,  »Ungersvennen  sig  i 
nsen  går*,  och  flera  andra,  som  sedan  kommit  nr  bruk. 

Bmden  framleddes  och  Stveriamnades  åt  brudgum- 
m  af  hennes  äldste  broder  Lars.  Yngre  brodern,  pastor 
rtel,  fOrrlttade  vigseln.  Det  var  en  högtidlig  vigsel 
td  tre  eller  fyra  psalmer,  som  sjöngos  af  alla  nar- 
rande, och  närmaste  släkt  bland  de  unga  hOlI  den  r&da 
lien  af  siden.  Därefter  gingo  de  nygifta  till  den  gamle 
lem,  som  salt  i  sin  karmstol,  knäböjde  framför  honom 
h  mottogo  hans  välsignelse. 

Den  gamle  borgare  k  un  gen  hade  icke  förmått  — 
er  snarare  icke  velat  —  leda  sin  dotter  till  brudstolen. 
ins  sega  kraft  var  bruten,  af  inre  strid  mer  än  af  den 
laste  sjukdomen.  Ester  hade  haft  rätt:  han  kunde 
le  böjaa,  han  kunde  blott  brista.  Horn  hade  han  ej 
nu  kort  förut  talat  med  förakt  om  konungens  ring  I 
:h  huru  säker  hade  han  ej  trott  sig,  när  han  begrof 
tta  otyg  i  Brandö  sundl  Men  ingen  dödlig  kan  helt 
h    hållet    lösgöra    sig    frän    sin    tids    svagheter,  och  i 
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detta  tidehvarf  lefde  vidskepelsen  ännu  stark  i  FmlukL 
Endast  dess  fulaste  drägg  var  något  litet  afskninmad  pi 
ytan.  Man  brände  icke  mera  häxor,  men  man  trodde 
på  trolldom.  Konungens  ring  hade  ännu  sin  fulla  makt 
och  själfva  den  starkaste  själ  stod  under  dess  inflytande. 
Dess  sällsamma  återfinnande,  dagen  efter  sedan  Larsson 
ansåg  den  vara  för  evigt  begrafven,  hade  med  ett  ab| 
förkrossat  den  styfve  gubbens  hela  själfförtroende 
—  såsom  han  själf  yttrade  —  ställt  honom  under 
dom.  Han  ville  icke  tillstå  för  sig  själf  huru  stor 
hans  vidskepelse  hade  däri;  han  ville  ej  böja  sig 
sin  egen  svaghet;  därför  såg  han  i  ringen  en 
straffdom.  Och  för  tyngden  af  denna  högre  makt, 
gäckat  hans  klokhet,  dignade  han  till  jorden.  Från  te 
dagen  ansåg  sig  Larsson  icke  mera  som  herre  öfveräl| 
vilja.  När  han  denna  gång  bortgaf  sin  dotter, 
det  honom  som  lydde  han  eviga  makters  stränga  bei 
ning;  han  själf  var  och  förblef  i  sitt  hjärta  samma 
lige  chef  för  den  österbottniska  demokratin,  fOljaktli 
samma  fiende  till  adel  och  adelsvälde,  som  han  alltid  vanl^ 
Men  just  detta,  att  han  ansåg  sig  som  ett  ?iljel94 
redskap  för  högre  makters  beslut,  gaf  den  förr  så  stoM^ 
borgarekungen  något  högtidligt  och  främmande.  Detvtf 
så  ovant  att  se  denne  hårde  man  mjuk.  När  den  långe, 
men  nu  krökte  gubben  med  det  snöhvita  håret  och  den 
allvarliga,  fårade  pannan  lade  sina  vissnade  händer  pi 
de  nygiftas  hufvuden,  gick  en  rysning  af  andakt  genom 
hela  församlingen.  Man  visste  hvad  detta  betydde.  Äldng 
hade  borgarekungen  synts  mera  värd  sitt  kunganamn,  än 
i  den  stund  han  för  första  gången  tycktes  blifva  det 
otrogen.  Han  bröt  i  den  stunden  med  hela  sitt  lifs 
tradition;  men  det  var  som  när  en  konung,  efter  för- 
synens vilja,  stupar  i  spetsen  för  sitt  folk. 
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Ty,  i  riel  han  väUignade  de  nygifta  och  pr)'dde  sin 
oltera  bor^Hrliga  namn  med  en  grefvekrona,  förstod  man 
ens  mening,  när  han  sade: 

—  Ara  vare  Gud  i  höjden,  frid  pä  jorden  och 
l&nniskamen  en  god  viljel 


D&rmed  brOt  han  statven  Sfver  den  långa  strid, 
mi  i  sekler  eöndrat  adel  och  folk  i  Finland,  och  fridens 
ode  begynle  alt  predika  försoning  mellan  de  söndradd 
un  häl  Is  kl  oaserna.  Väl  är  det  sant,  att  samma  strid 
Htfor  l&ngft  ftonu,  men  det  var  dymngai  «fler  stonneo. 
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Första    mi^^.rgDDfäklen    af   aderlonde   wklpts   fritiv  l 
hade  bmiit  motsaUemu  speta. 


Grpfvmnui  BerteUkQld  kunde  icke  fOnnås  att  lår 
ain  gamle  fader,  och  emedan  grefren  behSfde  någoD 
hvila  för  all  fullkomligt  återvinna  sin  h&laa,  beslöts 
de  nygifta  sknlle  lillavidare  dröja  kvar  i  Vasa.  I 
gamle  borgarekungen  tog  likvål  icke  länge  sin  dot 
ömhel  I  anspråk.  En  dag  i  början  af  September  — 
var  Regin  :idAgen,  den  7  —  somnade  han,  atan  att 
hans  dothT  vid  hufvudgftrden  m&rkte  det,  bort  I 
sill  \kTigii.  mödosamma  och  oroliga  lif.  Hans  sista 
voro    håifkomsler    från   den   stora  hungersnöden  i  fa 

—  Sopa  magaainel,  hviskade  han...  folket  hunj 
...  en  lunna  guld  för  en  tunna  rftgl 

Som  vanligt,  erkindes  den  driftige  mannens 
Ijensler  ofter  hans  död.  Det  myckna  skriket  öfver  b 
gnideri.  huns  spann  må  I  socker  och  mera  dylikt  tysti 
efter  hami,  nch  de  förståndigare  begynte  inse,  att  en  1 
mana  vinsi,  när  den  vi)  förvirfvas  och  klokt  uiviD 
lillika  är  "n  vinst  för  hela  samhället.  Prosten  Hedi 
imil"rl.ti  .'j  heller  alt  begagna  delta  tillfille,  fOr  ati 
riiin-i.ijM  låitt  de  goda  Vasaboarne  hafva  (röjd  af  1 
lån^^  :>!,  .som  blef  så  snöpligt  afbrutet  vid  konuni 
ankum^t  Och  då  en  skicklig  talare  aldrig  fir  förli 
om  utvii|;ar  att  framduka  skåpmat  af  gamla  förri 
visste  priitlen  si  behändigt  ställa  sina  ord,  att  de 
modige  ^iliöcarne  i  två  limmars  tid  trodde  sig  höra 
liktal  ötvtr  Larsson,  under  det  att  egentliga  ämnet 
»Bolensi  resa  genom  Österbotten  samt  präslerska 
■^nerliga  vBrdnad,  Irohet  och  nit  mpl  —   •Phvebus 
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Grefve  BerlalskSld  var  en  ädling  i  afHrer  som  i 
It  annat.  Han  m&Uade  s&Iedes  icke  om  sin  huatrns 
imgift,  och  förtalet,  som  numera  Ifimnat  den  dode  i 
ed.  Tände  sig  i  atället  mot  sAneme  Larsson.  Man  på- 
od  —  TI  Teta  ej  med  hvad  skäl  —  att  brOdeme,  och 
synnerhet  Lars,  p&  grund  af  (adema  teatamente  visste 
tgagna  aig  af  grefvens  liberalitet  och  utmätte  systems 
idol  ganska  knapp  i  det  rika  boet.  Visat  är,  att  boupp- 
ckningen  gick  hastigt,  ett  den  talrika  släkten  afspisades 
ed  några  smfi  g&fTor  och  att  grefTinnan  BertelskOld 
il  medfOrde  från  sin  faders  hua  en  rik  utstyrsel  af 
fTer,  linne,  gångkläder  och  huBgerid,  men  däremot 
ke  mer  In  fyrataaen  daler  i  reda  penningar.  Hnaets 
et  skepp  Hoppet,  som  gjort  en  tur  till  England  sedan 

sist  hOrt  talas  därom,  utrustades'  nti,  som  det  hette, 
kom  fSr  att  AfrerfBra  det  greflige  paret  med  dess  ut- 
rreel  till  Stockholm.  Troligen  skulle  dock  resen  löna 
;  äfren  fOr  rederiet. 

Sedan  Smeds  Brita  blifTit  rikt  belOnad,  lämnade 
;fven  och  grefrinnan  BeHelskAld  i  slutet  af  September 
^a   samt   ankommo,   efter   tT&   veckors  atormig  resa, 

Stockholm,  där  vi  tillsvidare  kunna  lämna  dem  med 
n  glada  vissheten  att  de  voro  lyckliga  i  sin  kärlek, 
;kliga  i  inbördes  aktning  och  ffirtroende. 

Erik  Ljung  hade  vid  den  liden  redan  en  månad 
rit  i  Åho,  hade  med  beder  blifvit  atudent  och  därtill 
nu  blifvit  angenämt  Afverraskad  med  ett  kungligt  ati- 
udium  af  femtio  plåtar  om  året,  hvilket  fOralog  till 
as  bScker  och  till  att  någon  gflng  krydda  med  STag- 
eka  och  bondosl  den  brOdsäck  och  den  amOrtunna, 
n  hans  mor,  vår  gamla  bekanta,  den  raska  och  ömma 
rie  Pehrson  —  fordom  Marie  Larsson  —  akickat  från 
ilaks  åt  sin  ^Idgosse  i  Abo.    Han  hade  äfven  haft  elt 
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vftnligt  brat  från  ain  Sdle  gynnare,  Rrkialera  L.as:> 
Hom  gaf  honom  goda  r&d  för  hans  studier  och  hb: 
n&sta  Bommar  skicka  honom  penningar  för  en  bo'jr 
vandring  i  Salakunta  och  Tavastland.  [  brefrel  Fan: 
äfven  nSgra  kärkomna  rader  inneslutna  Un  Erika  LinC' 
hvilken  berättade  att  hon  under  sommaren  icke  ailr: 
examinerat  sex  nya  arter  svampar  och  lagt  fjorton  or. 
i  sprit,  utan  iK-en  Ifirt  sig  att  koka  Sgg.  Hon  oäc: 
tillika  i  förbigående,  att  hon  hade  en  tnoater  i  Tsr. 
land,  hvilken  hon  fått  lof  att  besöka  nåsla  sommu. 
del  händelsevis  kunde  passa  att  Erik  skulle  botanis-^ 
den  trakten.  Visat  vore  det  roligt  att  trtffaa,  m«n 
hon,  men  Erik  skulle  ingalunda  göra  sig  nlgot  b^> 
för  hennes  akull.  Och  detta  upprepade  den  lilla  E; 
så  många  gånger  i  brefvel,  tills  Erik  nistan  br.r, 
misstänka,  alt  det  var  hon  och  ingen  annan  aom  till' 
hans  nya  botaniska  resplan,  ehuni  den  kom  så  £ 
fram,  som  hade  morbror  arkiatem  ensam  hittat  dl 
Ännu  återstår  en  person,  om  hrars  vidare  öJe: 
kke  få  lämnas  i  okunnighet,  och  det  ir  Penna. 
l.'ode  mannen  hade  numera  hunnit  moma  sig  efter 
vimmclkanliga  nallen,  när  han  akref  till  kungen 
.skänkte  på  engång  brud  och  hemman  åt  ain  hu^bc: 
som  han  ■skutTal*.  Den  första  gåfran  hade  tack.- 
Ijgen  blifvit  emottagen,  men  den  andra  hade  ingen  : 
]  öronen,  och  vid  närmare  besinning  beslöt  Penna  : 
att  hellre  vara  en  förmögen  bonde  fin  en  bilig  bi 
hvilken  pä  köpet  skulle  —  enligt  hans  egen  förha.-! 
begäran  —  få  hundkost  och  smörj  engång  om  da; 
(jretvens  tilltriaknando  gjorde  den  fiiliga  själen  si  inr 
ligen  nöjd,  att  han  icke  allenast  med  mycket  lugn 
vistade  sin  f.  d.  bnida  bröllop,  utan  åfven  förär 
brudgummen    sin    ryktbara    Bugge    med    de   hvila  fr. 
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Otterna.  Men  Penna  hade  fått  nog  af  giflasbekymmer, 
örblef  därför  en  stadig  ungkarl  i  all  sin  tid  och  tog 
om  fosterson  och  arfvinge  till  sig  en  af  Erik  Ljungj) 
ngre  bröder,  de  små  PehrsOnerne  ifrån  Munsala. 

Så  knoppades  efter  hand  ett  nytt  släkte  på  Bertila 
ård,  ett  nytt  släkte  på  Finlands  slätter  och  moar,  och 
örhända  fft  vi  eng&ng  se  dessa  knoppar  blomma.  Det 
na  tidehvarfvet  ffit^enar  sig  Ifingt  i  det  andra.  Bredvid 
en  sekelgamla,  vissnade  furan,  fallen  för  stormen,  fram- 
kjuler  den  ljusgröna  telningen  ur  ain  fårska  rot  och  den 
(arka  stammen  i  sin  kraftiga  ålder.  Hvarför  skulle  vi 
^ke  bredvid  en  fulländad  lefnad,  som  borgarekungens, 
n  blomstrande  sommar,  som  Ester  Larssons,  åfven  dröjn 
n  glad  minut  vid  Gustaf  Illrs  fjäriljagt,  gymnaaistena 
ramtidslöften  och  Erika  Lindelias  gröna  hjärtblad?  Hö^l 
fver  dem,  hakom  dem,  framför  dem  står  horisonten  af 
n  ljusnande  tid,  som  kastar  sitt  färgspel  dfver  dem 
Ila.  Det  har  dagats  i  ödemarkerna,  frihetstiden  i  Sverige 
ch  Finland  står  i  sin  middagshöjd.  Når  och  huru  skall 
Ftonen  randas?  När  och  huru  skall  den  nya  morgonen 
ry?  Längesedan  besvarade  frågor,  som  ingen  kunde 
esvara  då,  hvad  aren  I  annat  än  mänsklighetena  aamma 
vigt  förnyade  frågor  till  lifvet?  Fall,  du  vissnade  I6C, 
ch  gro  i  det  dolda,  du  späda  frö,  allenast  du  faller 
delt  och  gror  till  storhetl  Ehvad  du  sedan  bådar  kväll 
ller  moi^n,  är  det  allt  den  Allsmäktiges  dag,  hvara 
kördar  blomma  för  evigheten. 


Slut  på  fjärde  cykeln. 
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XIII. 
HRITÄNKAREN. 


Fältskärns  trettonde  berättelse. 

Anna  engång  beder  jag  den  vanlige  Iftaaron  drflja  en 
kväll  i  den  bekanta  TiDdskatnmaren,  där  allt  Sr 
sig  likt,  atom  att  viggar  och  fflnster  blifvit  något  bo- 
tälliga,  så  att  den  kalna  novemberatormen  mer  än  lofligt 
tiviner  in  genom  springorna  och  stundom  kommer  fält- 
akäms  rostiga  lodbössa  att  klinga  mot  väggen  eller  hans 
uppstoppade  ffiglar  att  fläkta  med  vingsma.  Kring  brasan 
i  den  stora  öppna  spiseln  sitta  &ter  de  gamla  vänoems, 
oförändrade,  offlrstörbara,  oåtkomliga,  tyckes  det,  för  den 
allt  fOrhärjande  tiden.  Betraktar  man  dem  nogare,  skall  ' 
man  kanhända  upptäcka,  att  nitakäms  grå  hår  begynt 
hvitna,  att  gamla  mormors  mjuka  händer  blifvit  skrynk- 
ligare än  förr,  att  den  lärde  skolmästareDS  svartmuskiga 
(ignr  alltmera  påminner  om  ett  förtorkadt  ris  och  att  den 
martialiske  postmästaren,  med  sina  rOda  muatascher  och 
hundra  tunnor  anfSktelser  i  sina  slyfva  ben,  alltmera  an- 
tagit gestalten  af  ett  JfinkCpings  träsnilt,  föreställande 
Don  Miguel  af  Portugal  vid  intåget  i  Lissabon.  Men  om 
man  således  ej  kan  misstänka  fältskäm  för  att  i  sitt 
ganils  reaapotek  ha  förvarat  en  flaska  af  det  dyrbara 
lifselixiret,  som  förlänar  en  evig  ungdom,  aå  finna  vi  i 
stället  några  andra  af  de  ingredienser,  som  påstås  förlänga 
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lifvet,  nSmligen  goda  sBjnveten,  ett  lyunande  6n. 
dellRgande  hjlrta,  (örnOjsamhet  med  sin  lott,  ett  f\ 
skämt,  Dir  så  faller  sig,  eller  en  fönrgelsfl  af  den  a 
aom  appfriskar  lifsandarna,  men  ännu  mera  dessa  sr 
räta  gamla  vanor  eller  ovanor,  hvilka  gå  orubbligt,  a 
visaraa    p&   uret,  sin  gifna  g&ng,  med  solen  eller  eo 

Vid  deras  sida  sitter  vår  vin  Aaue  Sofi,  lika  d 
lika  glad,  lika  resolverad  i  sina  eympstier  eller  aotipa 
som  fSrr  och  lika  flitigt  upptagen  af  det  k&ra  arbetet 
sy  på  sin  utstyrsel.  Bakom  henne  ser  man  en  nyki 
ling  i  aållskapet,  Abiel  Halm,  nysa  blifven  stndent  o< 
denna  egenskap  anstUld  som  underlärare  hos  magii 
Svenonios,  hvara  arm  åndtligen  tröttnat  vid  de  mi 
brackatutama  och  som  dittét  låtit  fSrmå  sig  att  i  de 
viktiga  del  af  akolvftaendet  anlita  aasistens  af  en  yi 
medhjälpare.  Om  jag  tillägger  att  Abiel  Halm,  f&r  hvil 
tiden  ännu  icke  var  inne  att  kalla  sig  Olkinen^,  it 
axelbred,  Ijualuggig  världseiOfrare  om  aderlon  år,  hi 
stolta  medvetande  om  egen  betydenhet  icke  sällan  ri 
i  strid  med  hans  skyldiga  respekt  fOr  den  hOgre  Iftrdoi 
i  skolmäatama  person,  samt  att  han  då  och  di  ka; 
tdrtjusta,  men  obesvarade  blickar  på  Anne  Sofi,  så 
jag  sagt  ungefär  allt  hvad  läsaren  tillsvidare  beböl 
klnna  om  denne  hoppfulle  yngling.  På  pallama  bal 
honom  taselar  svfinnen  af  fyra  eller  fem  yngre  vär 
borgs  re,  dem  lås  aren  känner  af  gammalt  och  bl 
hvilka  Carl  Xll:a  beundrare  Jonatban,  samt  en  liten  kr 
ögd  yrhaita,  vid  namn  Lisa  Gret,  hade  voxit  en  t 
högre  mot  takel,  sedan  vi  sist  hörde  dem  stoja  i  vii 
kammaren. 

Ffiltskäm  hade  just  kastat  de  första  maskoraa 
ett    nytt   nät   kring  den  nötta  kafveln  och  frågade  n 

'  Namnet  förfinskadL  Såttareiu  anm. 
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sitt    vanliga,    hälft   satiriska,    hälft  godmodiga  Ifije  bvad 
hans  åhOrare  tflnkte  om  konnng  Adolf  Fredrik. 

—  Hm  —  avarade  akolmSstaren,  i  det  han  tog  sig 
en  pris  —  jag  vill  minnas  att  hans  majestät  Adolf 
Fredrik,  glorvOrdigst  i  äroinnelae,  var  en  belSsen  man, 
och  del  pryder  en  konung.  Han  var  ocks&  m&n  om 
att  gifva  aina  barn  en  lärd  uppfostran. 

—  Fy  tusan,  det  var  en  stackare  till  konung  I  ut- 
brast postmästaren,  som  under  fOrra  berättelsen  med 
möda  kunnat  återhälla  uttrycken  af  sitt  djupa  förakt.  — 
Salig  kung  Fredrik  hade  ännu  en  smula  ruter  i  sig  och 
hunde  skjuta  Öronen  af  en  hare  i  fullt  spr&ng,  men  hans 
efterträdare  hade  fdrtjent  att  sitta  vid  spinnrocken  med 
en  nattmössa  öfver  öronen.  Han  stod  ju  under  tofieln; 
hvarför  f-n  lät  han  kujonera  sig  af  ain  käring? 

—  Det  har  händt  mängen  större  krigare  än  han  — 
genmälde  Svenonius  med  en  sidoblick  pä  sin  vän,  som 
var  skaligen  misstänkt  att  stå  under  sin  hushällerskas 
lofiel  —  och  dessutom  var  det  partierna,  ser  bror . . . 

—  Nä,  hvarför  lät  han  kujonera  sig  af  partierna? 
Han  skulle  ha  kört  de  hundsfottame  på  dörren  och  sagt: 
vet  hut,  Ahundar;  del  är  jag  som  är  kungl 

—  Men  hur  skulle  det  då  gått  med  friheten?  inföll 
Anne  Sofi,  som  svärmade  på  en  gång  för  Cari  XII  och 
Enheten. 

—  Och  hur  skulle  det  ha  gått  med  tidsmedvetandet? 
vågade  Abiel  Halm  tillägga,  med  den  lilla  lukt  han  redan 
hade  af  Hegel  på  permama. 

—  Frihet!  återtog  poalmäataren  föraktligt.  Hade 
jag  varit  Adolf  Fredrik,  skulle  jag  klappat  friheten  ur 
dem,  sä  det  dammat  om  öronen. 

—  Nå  nä,  kusin,  det  skall  vara  mätta  i  allt  I  tog 
gamla    mormor  till  ordet.  —  Jag  måste  säga,  jag  håller 
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mod  kusin  d&ri,  atl  skall  del  vara,  s&  skall  det  V9 
imlingen  man  &r  kung  eller  skoputsare.  Öfverheten  isk 
man  respektera,  och  den  som  ej  lyder,  må  f&  sm  : 
bärliga  nipst.  Men,  aer  kusin,  det  skall  vara  lagen  o 
inte  käppen,  som  regerar  ett  rike;  och  nu  lär  d^t 
varit  sfi  i  kung  Adolf  Fredriks  tid,  alt  hattarna  c 
kasketlema,  hvad  de  må  hetat,  hade  lagen  på  sin  $: 
Efter  allt  hvad  jag  ksn  begripa,  var  salig  kungen 
biärtans  beskedlig  männiaka,  som  ville  hela  T&rlden  v 
bara  han  fick  vara  i  fred  för  de  många  talen.  Del  ' 
också  (asligt  hvad  där  skrefs  vers  den  tiden!  Jag  wad 
hvad  de  hade  att  bjuda  honom  i  Vasa  mer  in  den  sti 
ijjiddan:  aldrig  tror  jag  hon  blef  vfilstekl  i  ugn;  man  I 
^öra  all  inte  få  en  pundsgädda  rå  eller  brftnd.  Ku 
hade  bort  omständligt  beskrifva  den  dfir  stCDen 
landsvägen  i  Lohteå.  Del  var  för  mfirkvårdigt  att  kunj 
il  frukost  på  bara  backen. 

—  Myckel  märkvärdigt  har  ej  Adolf  Fredrik  uirät; 
kjcnmälde  fältskärn,  men  likväl  något  mer  fin  att  ha  spi 
frukost  i  Lohteå.  1  hans  tid  kom  lagboken  at  på  fin< 
och  mänga  af  de  finska  staderna  fingo  då  stapelFrib 
fastän  den  gamle  borgarekungen  ej  Bck  upplefva  c 
dag,  när  hans  länga  letnads  utsäde  slutligen  bar  fni 
l^n  hederlig  människa  var  kung  Adolf  Fredrik  och  ht 
fiTtjenl  att  lefva  i  lugnare  tider.  Men  på  hans  tid  hi 
folken  ingen  barmhärlighet.  En  kung  skulle  vara 
halfgud,  där  han  salt  pä  sin  tron;  han  må  sedan 
varit  född  för  svarfhjulet  eller  för  kronan.  Han  t 
'kulden,  och  han  bar  äran  i  Sveriges  rike,  taatin  män, 
riksråd  ocb  mången  borgmästare  i  sekreta  utskollet  t 
makligare  än  han.     Nu  tor  tiden... 

—  Nu  för  tiden  —  inföll  mormor  —  bår  rep«ti!' 
skulden,  ministrarne  makten  o<-h  tidningarna  iiaa 
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Filtakärn  smålog. 

—  Icke  hos  oss,  sade  han.  Men  h&fvet,  som  nekat 
ät  Sveriges  kuster  ebb  och  flod,  har  i  stället  lagt  ebb 
och  flod  i  det  landets  bistoria.  Folkmakt  och  kunga- 
makt, folkmakt  och  adelsmakt  ha  aldrig  rätt  kunnai 
hälla  vågskälen  jämn,  och  i  Adolf  Fredrika  tid  skummadij 
frihet  som  haltjäat  61.  Då  såg  man  del  märkvärdiga,  att 
folk  och  adel  tycktes  sluta  förbund  mot  kungen.  Hen 
det  sig  endast  så  at;  folket  var,  nu  som  alltid,  konungskt 
i  hjärtat,  och  däraf  kom  sig  det  myckna  kruset.  Del 
var  adeln  som  styrde  i  folkets  namn,  men  icke  mera 
den  gamla  bördsadeln,  utan  en  riksdagsadel  af  alla  st&nd, 
frälse  och  ofrälse,  prelater,  borgmästare,  uppkäftiga  bönder, 
kort  sagdt  partichefer  med  deras  svansar,  hvaraf  tre 
fjärdedelar  lefde  af  utländska  mutor.  FOr  sådant  folk 
var  partiet  allt,  men  fäderneslandet  en  målad  skylt. 

—  Tackar  ödmjukast,  fy  f-n,  där  har  bror  Svenoniuä 
sina  mOnsterskrif vare  1  utropade  postmästaren  kapten 
Svanholm  med  ett  bredt  löje. 

—  Vi  ha  dock  fått  göra  bekantskap  med  den  store 
LinnEeus,  genmälde  skolmästaren,  glad  att  åtminstone 
äga  ett  nödankare  i  det  allmänna  skeppsbrott,  som  hotade 
frihetstiden. 

—  Och  Brik  Ljung,  som  slog  ihjäl  ormen!  skrek 
naansjör  Jonathan  Mn  sin  pall. 

—  Och  Erika  Lindelia,  som  kokade  äggl  Och  lilla 
prinsen,  som  klädde  ut  sigl  bjäbbade  Lisa  Gret  i  sin  tur. 

—  Och  Ester  Larsson  I  inföll  Anne  Sofi  varmt. 
Hon  var  ändå  sin  fars  dotter,  och  litet  mera  därtill; 
eller  bur,  mormor,  var  hon  ej  det? 

—  Nä  det  vill  jag  medgilva,  svarade  mormor.  Den 
nackstyfve  borgarekungen  kunde  jag  aldrig  riktigt  med, 
och  med  dottern  var  det  just  si  och  sä,  när  hon  flängde 
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i  skogen  med  dimdrotlningens  strumpebaiid  och  si  vidan 
Men  det  glftder  mig  att  det  blef  folk  »1  flickan,  och  ti 
var  det;  människan  var  ju  tjugunio  ir  gamma).  Dir  tu» 
stod  bnid.  Det  var  nu  andca  brOllopet  som  vi  nr 
med  om,  fOr  alla  de  världsena  hiatorier  vi  h&rt  hir  n 
brasan,  och  det  kallar  jag  ett  acetindigt  siat  pi  mif 
(olks  galenskaper.  Det  (Orundrar  mig  inte  att  hon  Ur 
sä  tCrnImt  gift,  efter  fadern  var  Hk.  Det  knriOaa  n 
alt  grefven  tog  arfvet  så  Ifttt  —  jag  kioner  grefrar  (k-I 
baroner  som  &ro  mera  måna  om  boappleckningen  - 
men  s6  det  tyckte  den  snåla  slakten  om.  Hade  ji 
varit  i  grefve  Berteiskfilds  stålle,  skulle  jag  sett  åt  a: 
(le  inte  lagt  gamla  driUIer  i  stället  tOr  nya,  och  kanbind 
utsinade  klafnöt  i  stallet  för  de  sax  mjOlkande  kom 
Nå,  jag  hoppas  grefven  och  grefvinnan  iro  vid  bilu 
och  ha  sin  utkomst.  Kusin  skall  fflr  all  del  berfttta  m 
TTiera  om  lilla  prins  Gustaf;  det  var  ett  kvickt  barn,  lu^ 
bortskåmd  kanbfinda,  men  det  rådde  hans  mor  fOr.  I^t: 
ning  Lovisa  hade  allt  en  aroula  skinn  på  nisan. 

—  Ja  men,  sade  ftllaklm.  Och  Indå  har  hon  bi 
i  Finland  Ifimnat  det  allra  frommaste  minne  efter  st^ 
den  saktmodiga  lilla  staden  Lovisa. 

—  Är  gufar  mycket  hemlighetsfull  f  frågade  Aoct 
So6. 

—  Nå  hvad  år  det  nu  fråga  om? 

—  Jag  ville  g&ma  veta  bvem  som  bar  konnr 
gens  ring. 

—  Erik  Ljung!  Erik  Ljung!  skreko  fyra  eller  ffc 
nf  de  små  i  en  koras. 

—  Del  få  vi  allt  se,  sade  fältsk&m.  Vi  ha  koraa-'- 
lill  den  tid,  når  den  gamla  vantron  begynte  att  gle-iu 
oeh  i  dess  ställe  trädde  en  ny  vidskepelse,  som  killiöc 
sig  upplysning  eller  filosofi. 
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Vid  dessa  ord  uppspärrades  skolmästarens  ögon  af 
billig  förvåning,  och  Abiel  Halms  kinder  betäcktes  af 
Tredens  purpur. 

—  Ar  upplysningen  vidskepelse  1  utropade  han. 

—  Ja,  hvarför  icke?  genmälde  fältskäm.  Jag  har 
sett  mången  guldpenning  som  varit  af  koppar.  En  af 
de  vidskepligaste  människor,  som  någonsin  funnits,  hette 
Voltaire. 

—  Hjältemod!  utbrast  själfve  postmästaren,  under 
det  att  de  lärde  i  sällskapet  icke  kunde  hämta  sig  från 
sin  förundran. 

—  Haf  litet  tålamod,  och  skålla  ej  läppen  innan 
soppan  är  kokad  1  skämtade  gamla  mormor.  Börja  på 
bara,  börja  på,  kusin,  och  salta  en  näfve  då  och  då, 
det  kan  inte  skada.  Det  där  tycker  jag  skall  bli  eget 
att  höra  . . . 

Fältskäm  började. 


Fritänkaren. 


1.    Doktor  Martin. 

IT^n  vaiki^r  pfierm idetag  i  början  af  Mhj  mfinad  an' 
J  mundi  1771  sktn  värsolen  herrligl  öfver  det  gam 
Abo.  Kring  det  höga,  gliinsande,  kopparklädda  donityrk 
toniel  Hiigo  de  svarla  kajorna  Ulligare  än  n&gonsro  ir.- 
strin  till  boet;  den  nyss  befriade  Aura  forsade  n:- 
grumliga,  men  glittrande  vfifjor  under  broarna,  ocb  #1 
denleyie  kommo  i  glada,  alojande  skaror  frin  planta^: 
direktören  professor  (Jadds  föreläsningar  i  botaru-i 
trädgarden.  Äbo  «ken  i  den  börjande  glanspn  »f  -  : 
"kademiska  välmaktsdagar,  o<h   man   fasle  sig  knaj.pi  \ 
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det  svarta  krasOor,  aom  här  och  där  bara  af  ffimSm- 
ligare  personer  kring  armen  eller  kring  hatten,  ty  landet 
bsde  den  tiden  kungssorg.  Den  gode  knng  Adolf  Fredrik 
var  död  blefven  den  12  sistlidne  Februari  i  Stockholm ; 
~  en  dag,  nir  han  ätit  betvigg,  surkål  och  ostron  till 
middagen,  hTirpä  han  sedan  BTimmade  vid  sitt  quadrille 
bord  om  aftonen  och  några  minuter  därefter  aade  f&r 
alllid  tKTTil  åt  både  Hattar  och  Mössor.  Finland  sörjde 
uppriktigt  den  fromme  landsfadern,  och  landets  första 
tidningar  invigdes  i  anledning  dårat  med  många  gråt- 
milda kv&den.  Fastän  de  kftnslofalle  poeteme  omöjligen 
kunde  låta   > solen >  vara  i  fred: 

Den  solen  har  gått  ned,  som  på  vår  himmel  lyst 
eller: 

Si  ha  vi  sett  den  sol  gå  neder, 

som  hela  nordens  glädje  var 

och  Qorde  Srmamentet  beder; 

9&  var  det  säkerligen  deraa  hjSrtana  mening,  när  d« 
tillika  sjOngo,  huru 

BSttie  konung  kan  ej  gifvas 
mh  hum: 

Mildhet  i  H&na  ögon  lyste, 

foimhet  hördes  i  Håna  röst, 

hjärtat  ädel  ömhet  hyate, 

dygden  bodde  i  Haoa  bröal. 

^varefter  kom  en  harang  åt  den  uppgående  solen: 

Tore  GUSTAF  ej  Hans  like, 
lika  nådig,  lika  stor, 
bnre  säkert  Svea  rike 
alla  tider  sorgeflor. 

Allt  detta  var  emellertid  nature&s  ordning:  en  gammal 
ol  hade  sjunkit  i  natten,  en  ny  steg  upp  vid  horiaonten») 
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rand,  Och  därom  var  intet  annat  att  sftga.  In  att  ii« 
nytk  solen  var  pft  resor  fOr  nårvarancte  och  vintade»  btic 
DbI  goda  gamla  Abo  behOfde  ej  dårfftr  linge  bia; 
liuFvudet  eller  få  sprickor  i  domkyrkan;  det  reddt  £ 
lijHlpligen  i  tidena  vedermtklor  tinder  MOssomaa  itmb 
ch  väntade,  liksom  hela  riket,  bättre  tider  vid  gryninp 
ar  an  nppgiende  dag. 

Genom  ett  fönster  hade  likväl  den  glada  vlnoli 
icke  makt  att  tränga,  och  det  var  i  ett  förfallet  guiuiu 
Ims  i  närheten  af  Aningais  tull.  Detta  fdnsler  r 
ogeaomtrftngligt  betåckt  «f  en  ^ock  brun  gardin,  ell 
-imrare  ett  täcke,  fastspikadt  på  inaidan,  och  de  tiii 
^'äende  betraktade  det  med  ändrande,  akygga,  minlii 
.'"Hinma  blickar.  Kanhända  intreeserar  det  liaaren  i 
kasta  en  blick  bakom  detta  fArhänge? 

Det  förfallna  envininga  hoaet  ägdes  af  en  hoipi 
iinka,  som  likväl  icke  bebodde  det  själf,  utan  htde  F 
III  år  sedan  hyrt  det  ftt  en  gammal  besynnerlig  frlmlu 
y»m  kommit  till  Åbo,  man  visste  ej  bvarifrån,  ocbhvilki 
■,if  de  få,  aom  kände  honom,  kallades,  när  del  iknl 
viira  hederligt,  doktor  Martin  Weia.  Hen  då  dokloj 
lii€ln  i  Åbo  var  en  alltför  ansenlig  värdighet  fin 
Klösas  på  en  person,  hvitken  mången  miastånkte  n 
fil  tysk  barbe  rare  gesäll,  fOr  att  ej  säga  någonting  Tin 
14 1  hände  det  oftare  alt  man  på  spe  Ofversatle  bi 
klingande  namn  och  kallade  honom  Martin  den  Vi: 
eller  rent  ut  >Den  Vise>,  under  hvilken  benämning  Ii 
o<:ksä  mest  var  känd  uti  grannskapet.  Han  sades  n 
till  yrket  läkare,  ehuru  ingen  sett  honom  prtktiHr 
men  då  han  fOretedde  ordentligt  pass  tiiB  Frankfc 
eller  Hambui^,  bvarifrån  det  må  ba  varit,  samt  i 
ytterligare  säkerhet  underkastat  sig  ett  eoUoqtiiiM< 
miliare  hos  professor  Johan  Hasrtman,  hvilket  beiiittd 
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a  aflnpit  till  denne  berflmde  läkares  aynnerliga  Kr- 
ndran,  sft  fanns  intet  lagligt  ekai  att  fOrmena  Martin 
en  Vise  bosfttta  sig  i  det  gamla  huset  och  där  etAnga 
1  sig  med  en  gammal  dring,  om  mAjligt  ännu  tyat- 
itnare  och  olillgängligare  fln  husbonden  sj&lf.  Ingen  visste 
varmed  han  där  sysselsatte  sig,  men  grannarne  kommo 
&  allehanda  underliga  gissningar,  nSr  de  funno  porlen 
'.äogd  hela  dagen  och  däremot  ständigt  sågo  ett  svagt 
Idsken  lysa  om  nätterna  genom  springorna  vid  det 
Lckta  fSnslret.  En  och  annan,  som  af  nyfikenhet  för- 
akt att  titta  igenom  springorna,  vfigade  till  och  med 
ästä  att  han  luktat  svafvel  därinifr&n,  och  denna  upp- 
kckt  var  icke  egnad  att  ingitra  de  vidskeplige  gran- 
ame  mera  förtroende. 

Det  är  i  det  innersta  af  de  tre  ram,  som  utgjorde 
en  vise  Martins  boning,  vi  nu  väga  kasta  en  blick. 
.tt  döma  utifrån,  skulle  ingen  enda  af  vårsolens  klara 
trålar  ha  förmått  att  bana  sig  vägen  genom  fönstrets 
irskensningar,  men  det  var  likväl  icke  alldeles  så.  När 
lan  inträdde  i  detta  ovanliga  rum,  sig  man  det  till 
älften  belyst  från  tvenne  håll:  först  från  en  ofantlig 
lurad  hfillugn,  som  upptog  hälften  af  rummet  och  hvari 
o  stark  koleld  glödde,  samt  därnäst  ifrån  ett  knappt 
lärkbart  rundt  häl  i  fönsterposten,  hvarigenom  en  fin 
olstråle  af  bländande  klarhet  föll  in  på  en  retort  af 
las,  Bom  tycktes  enkom  beräknad  att  mottaga  strålen. 
ifTekten  af  denna  belysning,  tre  fjärdedelar  kolskimmer, 
D  Qärdedel  solsken,  allt  detta  omgifvet  af  nattsvarta 
'Bgskuggor  från  de  mörka,  med  hyllor  och  okända, 
unkla  föremål  fullradade  väggarna,  skulle  ha  utgjort 
n  målares  fOrtviflan,  om  han  misslyckats,  och  hans  för- 
lösning, om  han  lyckats  kopiera  den  på  sin  tafla 
8.  —  Ftk.  btT.    niuBtr.  V, 
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Uti  det  dubbla  skenet  rörde  sig  långsamt  tä  U 
krokig  man,  till  utseendet  mi^llan  femtio  odi  waHt 
gammal,  klädd  i  tidens  vanli^ja  peruk  och  aUmffk 
brun  bredskörtad  frack  med  8'ora  knappar,  kocti  Ik 
underkläder,  Ifinga  silkesstrumpor  och  skor  ined  b( 
^ilfversplnnen.  Framför  sig  hade  tian  knutit  alt  sti 
förkläde;  i  banden  bar  hanen  låu^,  hvarmedhaitBtaJ 
makade  en  degel  bättre  i  glödon.  Hans  genomtrtn^ 
amk  grå  ögon  tycktes  med  Ujipmiirkäambet  (Olja  «H 
arbete.  Man  efig,  att  det  var  något  viktigt  som  tijf 
iianw  tankar. 

Om  en  stund  gick  han  til]  ghisrelorlen,  som  Nh 
ögonblick  hade  öfvergifvita  af  d^n  flyttande  solstrileo.  I 
återförde  den  i  skenet;  han  granskade  dess  innebiU  I 
största  uppmärksamhet  och  skakade  missnOjd  på  bnfTQ 

—  Nondum  vita!  —  suikade  han.  —  Quoiu 
tandem  mara  prceoalebitf  ' 


1^ 


Z.    Lifsgnistan. 

Solalrälen  i  det  mörka  ruininet  fortfor  att  tftnpi 
flytta  sig,  allteftersom  dess  lyt^ande  källa  (Otimto 
läge  på  himlahvalfvet,  och  s^imtidigt  rändes,  genom 
sinnrik  mekanik,  den  genomborraile  fönsterbågen,  tk 
Elrälcn  alllid  föll  rätt  in.  Di's;<  viig  i  rammat  beU 
nadea  genom  en  i  grader  afiK^lad  mässingsaktfri,  I 
ritad  med  mystiska  kvadrater  oi  L  cirklar. 

'  Ännu   icke   lift     Huru   liiriji^    skall    döden   ha  uf 
maklenf 
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Ntr  atrftlen  på  delta  lått  nåmiKt  sig  yttersta  ku 
&f  mluingsskifran,  hOrdea  den  sp&da  klangen  if 
ringklocka,  och  den  gamle  vinde  aig  om.  1  detta  ö< 
blick  fötl  skenet  klart  på  hans  ansikte  och  viaade  i 
dubbla  belyaningen  en  buktig  ömniaa,  knotiga  kin 
en  fårad  panna  och  i  hög  grad  energiska,  dyatia,  hi 
drag-  Man  hade  kunnat  taga  honom  för  underjon 
beherskare,  Tuoni,  belyst  och  bländad  af  den  solsl 
Lemminkäinens  moder  förstått  att  locka  ned  till  1 
mörka  rike. 

En  person  hade  inkommit  och  tridde  ur  skuf 
i  ({lödskimret  från  ugnen.  Det  var  en  bildskSn  yn^ 
knappt  aderton  år  gammal,  klådd  i  en  finare  bli  n 
äo  ynglingar  af  hans  ålder  brukade  bSn  i  Åbo.  : 
denna  rock  var  dammig,  den  fina  balsdaken  virdi 
tillknuten,  manachettema  rifna,  skorna  flackade,  hii 
oordning,  hatten  snedv&nd,  del  vackra,  beslutsamnu 
ttiktet  mycket  blekt  och  blicken  alltför  glinsande. 
framträdde  med  snabba,  nSstan  trotsiga  steg,  kui 
ifrån  sig  den  trekantiga  hatten  och  sade: 

—  Här  år  jag,  doktor! 

~-  Jag  har  vAntat  dig,  svarade  doktorn  kallt 

—  Väntat  mig?  upprepade  ynglingen.  Hur  vissi 
det  ?  När  jag  i  går  gick  ifrån  er,  svor  jag  att  aldrig  återkom 

—  Unge  man,  del  ir  fOrgftfves,  da  följer  ditt  t 
Jag  visste  att  du  skulle  komma.  Hen  jag  har  i 
kallat  dig ;  jag  påtrugar  ingen  min  vänakap.  Dg  ku 
jag  behöfver  dig  icke. 

—  Och  det  säger  ni  mig  så  likgiltigt,  som  om 
jagade  en  tiggare  på  dörren!  Det  var  dock  ni,  som  ff 
lät  mig  blicka  in  i  de  hemliga  vetenskapernas  lipi 
och  frestade  mig,  som  ormen  i  paradiset,  med  t 
akapena  träd.     Förr  än  jag  kände  er,  doktor,  Ttrji; 
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rolig,  tSratande  sj&l,  aom  iDgenstfldes  fiuin  ett  mål  och 
a  hTila.  Hen  jag  var  ren,  jag  var  dygdig,  jag  knnde 
ä  ännu  läsa  min  mors  bref  och  skrifva  till  henne  till- 
aka.  Nn  kan  jag  det  icke  mer;  jag  fortares  af  en  glöd, 
im  jag  icke  föratår.  Jag  8r  som  denna  ugn:  inv&rtes 
ammor,  utv&rtes  alagg.  Och  det  har  ni  på  ert  samvete, 
oktor.  Det  var  ni,  aom  lärde  mig  att  trotsa  mlnsUig- 
eten,  för  att  ställa  mig  öfver  henne.  Jag  har  lydt  er  för 
lycket;   gifve  Gud,  att  jag  aldrig,  aldrig  tirt  känna  erl 

—  Lugna  dig,  unge  man;  det  är  icke  mig  du  bör 
tylla  för  dina  förvillelser,  det  ir  tvärtom  jag,  som  skall 
ira  dig  godtgöra  dem.  Hos  dig  finns  fröet  till  något 
ort.  Forska,  och  du  skall  gä  långt  —  kanhända  längre 
a  jag,  längre  än  mången  dödlig  före  dig  har  gått  in  i 
aturens  hemligheter! 

—  Forska,  säger  niP  Forska!  Och  om  jag  blefve 
isare  än  kung  Salomo,  om  jag  än  lärde  att  utgrunda 
•rdene  innersta,  hvad  gagnar  det  mig,  när  min  själs 
inersta  blöder?  Vet  ni'  hvad  jag  har  gjort,  doktor? 
>g  har  spelat . . . 

—  Dåre!     Har  jag  befallt  dig  att  gön  det? 

~  Befallt  I  A,  ni  vet  ganska  väl,  att  jag  icke  lyder 
Kgra  befallningar.  Men  ni  undervisade  mig  i  går  i 
iinkle ringskonsten.  Ni  läide  mig  beräkna  alla  mOjlig- 
eter.     Ni   lärde   mig  att  beherska  slumpen.     O,  det  är 

I  herrlig  konat,  sade  nil     Med  den  förvandlas  slafven 

II  herre,  människan  till  Gud  . . .  Godt,  tänkte  jag  i  går 
!ton,  när  jag  gick  förbi  den  där  hemliga  biribiklubben, 
i  vet,  därborta  vid  Tavastgatan.  Icke  för  det  att  jag 
ryr  mig  om  guld;  hvad  gör  jag  med  guld?  Men  jag 
ille  probera  den  nya  sköna  konsten,  som  beherskar 
kiden  och  är  så  utomordentligt  nyttig  för  allting, 
lyckligtvis   hade  jag  hos  mig  trehundra  riksdaler,  aom 
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min  fosterfar  bedt  mig  limna  till  untrersitelets  kanin 
Pengarna  tillhörde  prosten  LarBson,  det  w  «o  å 
arrendet  fOr  Piikkis  pastorat,  som  nkfM  vara  b^uld 
i  fifvermorgon.  NåvU,  hnr  trcr  ni  det  gidc  td^ 
rara  konst  ocb  med  de  trehundra  riksdalrama?  Vi  o 
om  med  biribi  och  rouge  et  noir.  J^f  psnn  <Ki 
lorade,  vann  och  förlorade;  och  när  jag  på  dalti 
punkterat  n&ra  ett  dygn,  fum  jag  Ull  slut  mist  1 
tona. 

—  Narrl 

—  Smida  mig  icke,  doktor,  ty  nu  Sr  jag  ick 
lynne  att  tila  det  af  erl  Nir  jag  kom  ul  från  spaB 
slog  klockan  i  domkyrkotornet  fyra  Sokn  sken  så  b 
och  fåglarna  ajOngoI  F&nlår  ni  (lr>i,  doktor?  Få| 
sjSngol  Ja,  det  är  sant,  ni  förstår  alt  sälta  Bjälfn 
i  fängelse.  Men  i  mig  var  det  vinter.  Vet  ni,  d 
förskrickligt  att  slå  i  sol  och  fågelsång  med  en  i 
på  sitt  aamvetel  Då  föll  det  mig  in.  atl  jag  ån  «d 
borde  uppsöka  er.  H&r  Ar  jag.  Ni  kan  göra  goM 
är  en  småsak  för  er.  Gör  åt  mi};  Irebtindra  tib 
lill  i  öfvermorgon  bittida,  ocb  jag  råkall  tacka  «r,  så 
jag  lefver. 

Doktorn  hörde  honom  med  läxande  otåligb 
stället  att  svara,  förde  han  ynglingen  lill  den  nu 
försvinnande  solstrålen,  nndersökte  iinnu  engångrata 
innehåll,  skakade  på  hufvudet  oih  »ade: 

—  Liågg  din  hand  på  retorten! 

Ynglingen  lydde  mekaniskt.  Del  hemligbetsfc 
denna  operation  kom  honom  ett  ögonblick  att  |l& 
eina  egna  bekymmer. 

—  Ser  du  denna  solstråle  i*  (;ade  den  onde 
mannen.  —  I  sextioåtta  minuter  nth  porton  aekn 
bar  den  förgäfves  arbetat  att  tända  tifsgnislan  i  eki 
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-na,  och  nu  äterstft  endast  f^  minnter,  femtiofyra 
kunder.  Är  gnistan  ej  därförinnan  Uod,  skall  en  hOg 
rsons  lit  slockna,  och  det  Sr  slut  med  mAnga  fOrtiopp- 
ngar.  Vi  skola  ännu  föraöka  del  yttersta  medlet,  och 
t  är  litsvärmen  ifrån  din  unga  hand.  Hin  hand  fir 
r  kall.    Allt  beror  på  att  du  koncentrerar  din  vilja. 


En    rysning  genomfor  ynglingens  leder.     Detta  säll- 

mma   glaakfirl  tyckles  så  isande  kalll,  att  det  röfvade 

arje  atom  af  Tinne  från  handen.    Han  kände  likasom 

del   tf   sitt   eget   lif   utstrfimma,   och  han  visste  ej 

art  eller  för  hvem. 
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Han  belrakude  retorten.  Desa  inneUO  nitde 
en  haatig  fOrflndring.  Den  gråa,  Bloftlika  musa, 
dittills  uppfyllt  något  mer  in  hSlften  af  kiiiet, 
kommit  i  ett  slagB  jfisning  och  fftrfindrade  Rig.  Er. 
rOd  blodtik  massa  h&fdea  dårinom  och  steg  &ll[  b 
tilldesB  att  hon  uppfyllde  hela  retorten.  Doktorns ; 
Ijtisnade. 

—  Det  lyckas!  hviskade  han.  Femton,  m 
sjutton  sekunder ...  se  hur  lifsandama  stiga!  . . .  adi 
nitton  . . .  nn  nå  de  till  bräddarna! . . .  tjuga!  . . .  £ui 
plus  af  lif,  ffir  att  reagera  mot  sviterna! . . .  tjn 
tjugutvå  . . .  nn  ir  det  nogl  Bort  med  Landen,  t 
sprfinges  retorten  I 

Ynglingen  lydde.  PSrstelnad  och  lialtt  vanai 
sjönk  han  ned  på  en  bredvid  stående  livtaL 

—  Jag  tackar  dig,  sade  mftstaren,  du  har  motj 
min  väntan.  Kom  tillbaka  i  morgon  klockan  eif 
aftonen,  och  du  skall  få  guld. 

—  Jag  förmår  intet  meri  stammade  ynglingen, 
blek  och  nära  att  svimma. 

—  Oroa  dig  icke,  det  är  ett  tillfälligt  minosi! 
funktioner;  vid  din  ålder  år  sådant  l&tl  uti  eistlti 
här. . .  drick! 

Och  han  räckte  den  vanmäktige  en  liten  i 
fylld  med  en  guldgul  vätska  af  den  klarask  ^ 
skinlighet. 

Ynglingen  drack  och  kände  sina  stelnade 
genomströmmas  af  eld.  Färgen  återvände  pä  hans  b 
bana  slocknande  ögon  återBngo  sin  glan^^. 

—  Del  var  en  god  dryck,  doktor!  sade  hu, 
Unde  andan  med  välbehag.  —  Kan  ni  älveo  t> 
läkedom  för  ett  ondt  samvete? 


—  Kanhandal    smftlog   den  s&llsBmnie  mannen.  — 
(ilöm  icke  i  morgon  afton  p&  slaget  elfva! 

—  Jag  skall  komma. 


/öderom  Aura  Ijita  sig  vid 
sidan  af  det  gamla  Abo 
åtta  större  och  mindre 
^shöjder,  Klofllerberget, 
VSrdbergul  och  hvad  de 
aJIa  mk  betat,  ty  om  äfven 
alla  i  tiden  haft  sina  egna  m&rkvärdiga  namn,  sft  äro 
dock  flera  af  dem  längesedan  förgätna.     Dessa  olSndtga 
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böj<ler  faa  länge  trotsat  alla  försök  till  odling  tx 
pltmering.  ftnda  Ulldesa  att  i  vara  dagar  sprängkn:! 
rätt  bukt  på  nftgra  af  dem  och  trftgna  omsoi^r  äo 
\\gen  lyckats  betacka  andra  med  tftcka  planteringar  br 
etjfimomas  vårdtorn.  Vid  tiden  för  denns  berittel 
re^te  de  sig  ånnu  för  det  mesta  i  sin  urspnmfli 
viUltiet,  men  vid  deras  södra  sluttning,  där  Korpo]& 
galan  och  Arsenigalan  (ett  namn  som  mycket  likn 
förgift)  nu  armbåga  sig  fram,  dir  funnos  redan  år  17' 
några  gårdar,  bebodda  af  fattigt  arbetetolk  och  omgiFi 
af  kål-  eller  rofländer,  omväxlande  med  gröns  huml 
gänlar.  Ej  långt  därifrån  på  samma  sida,  och  siled 
ett  iitycke  utom  den  egentliga  staden,  fanns  vid  dem 
lut  en  större  o(-h  näU  inhägnad  trädgård  ro«d  ett  Ii! 
irrdigl,  gulmåladt  boningshus  ocb  ett  par  drifhus,  jäm 
derus  tillbehör  af  fristående.  välskötU  drifbänkar:  kc 
sni!<H,  ett  litet  landtställe,  så  ljust,  behagligt  och  sommf 
^roTit,  Bom  någonsin  en  trött  stadsbo  önskat  sig,  n 
tum  ledsnat  vid  galornas  damm,  och  som  dessuto 
liH<lt'  alla  fördelarna  af  stad  och  land  på  samma  gån 
D^r  lig  en  ande  af  frid,  oskuld  och  skönhet  öfr 
(ti'ii;t  lugna  bo.  Hil  nalkades  inga  frusna  nordanvindt 
U'  •\v  som  sänkte  sig  hit  pä  svala  vingar  öfver  < 
>^kr<>11iga  bergen,  hade  förvandlats  till  milda  fläkta 
inoan  de  gingo  lill  hvila  i  ekarnas  kronor.  Här,  tyck 
man,  bröto  sig  lifvels  strider  maktlösa  mot  den  sky 
d.-in'le  inhägnaden;  här  bortdunstade  alla  lifvets  b 
kymmer  så  lätt  som  vattenångorna  i  solskenet  frin  di 
fukliga  drifbänken.  Har  Irifdea  ingen  ful  tanke,  ing* 
elak  varelse;  här  bodde  goda  andar,  lyckliga  miiuisko 
ulan  afund,  utan  sorg,  och  därför  kallades  den  lil 
boningen  med  dess  Irädgärd  bortom  bergen  Surutoi 
finnames  Sanssouci. 
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Men  icke  blott  goda,  utan  äfven  flitiga  människor 
bodde  i  SnialoiD.  Kanske  fanns  icke  i  hela  det  vida 
Finland  en  så  vSbkött  trädgård,  ak  fint  sandade  gångar, 
s&  vackra  ekar,  iGnnar  och  lindar,  8&  rika  plommon- 
och  Sppletifid,  8&  vårdade  bärbaakar  och  acacieh&ckar, 
s&  vfilatOrade  hnmlegfirdar  och  ftrtsängar  och  så  om- 
Boi^faUt  Dppdngna  rosentelningar.  Där  fanna  finnu 
mar:  d&r  fonnos  rara  utl&ndska,  sydeuropeiska,  ameri- 
kanska, ostindiska  vflxter  i  drifhusen,  från  kaSe-  och 
tebuskama  finda  till  bomuUstifidet,  mallbärstrfidet  med 
dess  silkesmaskar  och  sockerrfiret,  som  genom  de  höga 
glaafönstreo  sSg  sin  sOtma  or  solen.  Där  fanna  en 
legion  af  mftngfärgade  blommor  —  nej,  icke  en  legion, 
endast  närmare  tusen  voro  de  —  som  sKgo  sin  doft  ur 
dessa  hårda  finska  berg,  hvilka  åt  okunnigheten,  armodet 
eller  lättjan  endast  skänka  den  torftiga  mossan;  och  i 
detta  konnngarike  af  sköna,  svällande,  än  blyga,  än 
yppiga,  än  bleka,  än  praktfulla  döttrar  af  Flora  surrade 
många  tasen  trefna  små  bin,  som,  likt  de  goda  på  jorden, 
sögo  honung  ar  själfva  giftet  och  samlade  sina  skatter 
i  en  liten  stad  af  sirliga  kupor,  byggda  i  rader  vid  sidan 
af  drifhusen. 

Minns  kanake  läsaren  vid  denna  skildring  af  blom- 
momas rike  i  Surutoin  ett  annat  praktfullare  blomster 
rike,  styrdt  af  en  mäktigare  konung  bortom  hafven  på 
Upplands  slätter  i  Sverige,  så  gissar  han  kanhända,  att 
Surutoin  var  endast  en  blygsam,  men  därför  icke  mindre 
älskvärd  kopia  af  Hammarby  —  ett  fjärran  lydnke  under 
blomsterkonungens  stora  universalmonarki  —  och  han 
gissar  ej  orätt. 

Fyra  bam,  från  tre  till  nio  års  ålder,  leka  i  träd- 
gården. De  äio  väl  uppfostrade,  de  känna  sina  skyl- 
digheter,   de   akta   sig    att   springa  Afver  de  välrensade 
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blomsleraingsma.  Del  faller  dem  icke  in  au  , 
rycka  årutörarna,  alt  nappa  sig  en  grabbnåfve  af 
mdianska  krassen,  eller  att  kittla  hvarandr»  a: 
näaan  med  plundrade  kniamynlor.  De  akta  sig  o( 
alt  gft  för  nära  bikuporna;  men  de  äro  minsani; 
ängaliga  för  del,  de  flyga  aom  yra  höns  öfver  gånpa 
Mällra  i  träden,  hoppa  krfika  pi  grfisplanema  och 
en  förvånande  färdighet  i  den  ådia  konsten  alt 
tunnband. 

DS  hflnder  en  af  desea  amå  sorger  i  lifvet,  1 
hvilka  icke  ena  Suruloin  tyckes  vara  alldeles  (riia 
men  som  likna  dessa  lälta  moln,  hvilka  endast  ; 
lulja  glansen  af  den  blä  vårhimmelen.  Yngsta  Dick 
en  liten  trubbnosig,  rödbrusig  palt,  har  satt  sig  b 
om  en  buske  och  olyckligtvis  i  en  af  dessa  små  m 
stackar,  dem  ägaren  af  Suruloin  enkom  underhåller 
alt  skydda  trädgärden  mot  mask.  Myrorna  finna 
förnärmade  af  denna  pSflugenhet,  eller  också  taga 
M  stackars  barnet  för  en  stor  6entlig  insekt,  se 
kommer  alt  störa  deras  husliga  lugn.  De  rasta  : 
iill  försvar,  de  bOrja  all  tlältra  uppför  den  Ulla  käng 
"ch  sä  vidare  uppför  strumpan,  tJlldess  att  deras  o; 
.aro  blir  alKför  kännbar  och  flickan  rusat  upp  m 
•  it  rop  af  förskriic-fcelse.  Förföljd  af  hundrade  oålfcoi 
liga  plägoandar,  mol  hvilka  intet  motstånd  år  möjli, 
-springer  hon  skrikande  öfver  gängama,  tilldess  att  h. 
-nafvar  i  sina  uppsluppna  kängband,  gör  en  tullt 
l-ylta    orh    slår   sin    lilla   trubbiga  nfiaa  mot  den  mjuf 


inden. 


De   öfriga    syskonen    skynda  förakråckla  liU  stålle 
r>e    ha    hört    myckel    om    ormar;  de  ha  sett  ormar    it 

Ä.  'v'''"''     ^^    '^^^    '^'    «'gj"^''*    »"    »yster 'hl 
bhlvit   bilen;    den   äldsta    gossen  bevåpnar  sig  med  e 
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käpp,  fOr  att  klubba  odjuret;  de  yngre  upplyfta  den 
allt  ånnu  skrikande  lilla.  Alla  grAta  och  skrika:  del 
Ir  ett  visen  ocb  en  jämmer  Ofver  en  bank  på  det  soi^- 
Eria  Snrntoin. 

E>å  kommer  en  man  ur  det  n&ra  drifbuset.  Del 
ir  ea  vacker,  kraftfull  man,  mellan  trettio  och  fyrtio  år 
gammal,  nägot  i  förtid  lutad  ocb  nägot  närsynt.  Han 
är  barbufvad,  i  skjortärmarna,  utan  halsduk,  och  bär 
i  handen  tfigor  af  bast,  med  hvilka  han  bundit  sina 
plantor  vid  stöden.  Häpnad  8r  mftlad  i  hans  milda, 
deltagande  ansikte.  Han  troi  icke  att  flickan  blifvit  biten 
af  en  orm;  han  tror  att  hon  blifvit  stungen  af  bien. 
Sfidant  händer  ibland  pä  Surutoin. 

Medan  han,  själf  rådlös,  förgåtves  söker  trösta  den 
lilla,  som  icke  vill  taga  reson  och  allt  ännu  fortfar  att 
skrika  med  full  hals,  kommer  frän  boningshuset  bana 
n&gra  Ar  yngre  maka,  ocksä  med  hastigare  steg  än  bon 
kanake  är  van,  men  lugn  och  rädig,  ntan  tecken  till 
fjäsk.  Hon  år  ingen  skönhet,  men  långtifrån  ful:  —  ett 
god  t,  friskt,  behagligt  ocb  rödblommigt  ansikte  med 
kloka,  varma  och  lifliga  ögon;  växten  fyllig,  med  anlag 
till  korpulens;  dräkten  tarflig  ocb  ledig,  men  väl  vårdad. 
Hon  upplyftar  i  sin  famn  det  skrikande  barnet,  aftorkac 
dess  tårar,  aftorkar  sanden  från  den  lilla  trubbnosen 
och  undersöker  med  van  band  orsaken  till  det  onda. 
Snart  har  hon  upptäckt  myrorna  ocb  bortrensat  de 
värsta  fredsförstSrame. 

—  Se  så,  gråt  inte  mera,  Rosemaj  t  säger  hon. 
Det  blir  allt  bra  igen.  Nu  gå  vi  in  och  kläda  af  dig, 
så  skall  da  få  bada  i  din  egen  lilla  badbunke. 

Vid  dessa  ord  känner  sig  den  lilla  trygg.  Hon 
□ppbOr  att  gråta,  hon  slår  sina  armar  om  modems  bals, 
och    efter   regn   följer  solsken.     Rosemaj  fir  förtjusande 
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Ditr  bon  sknttur,  och  fodern  betraktar  med  ofOnti 
bpimdran  AniBom  d«t  ticka  barnet,  Jtrosom  den  m 
Dill  blomstrande  modem. 

—  Så  d&r  år  det  alltid!  alger  han  med 
lyi-klig  blick.  ~  Nflr  jag  etår  rådlOs,  st  vet  dn  r 
I)u  jir  dig  lik,  Erika  I  Det  var  f6r  vil  aK  det  ii 
var  bien;  det  skulle  ha  gjort  mig  ondt  att  sUja 
pornti. 

—  Ar  du  naturforskare!  skamtår  hans  maka.  ' 
liiir  ilu  sett  hin  krypa  in  i  k&ngor  och  slrampor?  ( 
lin  a  royrstackar,  vet  du,  bli  för  odrigliga.  Da  sk< 
^Ä  g.Lrna  plantera  carduu»  acantkoida  h&r  i  trtdgiid 
fiii  att  bli  kvitt  tusaUago  far/ara.  Jag  vet  ej  oin 
Furijenat  något  s&  rart,  som  jag  na  har  att  bjada  i 
(lisjB,  om  du  kani 

Och  d&rvid  håller  hon  triumferande  ett  stort  ti 
i  Kin  utatrfickta  hand. 

-  Det  Sr  från  min  store  miatare,  Carl  von  Lia 
ulrupor  Erik  Ljung  med  en  glad  Ofverraakning. 

—  Ja  men,  det  ser  oSstan  at  som  det  ski 
vara  från  morbrorl  svarar  hans  maka,  Erika  Linde 
ni''<l  skSm  tände  stolthet. 


1) 


4.  Återblick  på  gamla  vfinner. 

t   lilla   Surutoin,    där   vi  si  ofttrmodadt  återfun 
två    gamla    vänner,    var    ett    verk  af  nyttans  Ii 
arf   ocb    en    af  de  speglar,  där  tidens  genius  fclski 
betrakta,    att   beundra  sig  sjilf.     Nir  Sveriges  ri 
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och  Finland  vid  desa  sköte,  femtio  &r  före  vir  ber&t- 
telae,  fallit  från  hOjden  af  sin  politiska  storhet  och 
mistat  en  tredjedel  af  sitt  omride,  måste  man  vara 
betänkt  på  att  Ifika  de  djupa  såren  och  återvinna  i 
inre  vfilstånd  hvad  riket  hade  fftrlorat  i  yttre  makt. 
D&  intrSdde  blr  i  norden  odlingens,  den  fredliga  land- 
vinningens tidehvarf,  och  en  af  dess  favorittermer  var 
ordet  ekonomi.  Men  till  ekonomin  hOrde  icke  blott 
den  egentliga  stats-  och  landthushållningen,  utan  ftfven 
alla  de  vetenskaper,  som  äro  af  praktisk  nytta  f&r 
jordbrak,  handel  och  industri,  följaktligen  i  främsta 
rummet  naturvetenskaperna.  Allt  bvad  di(  b6rde  app- 
muntrades  af  styrelsen  och  uppbars  af  opinionerna, 
sedan  Celsius  och  den  store  Linné  trftdt  hår  i  spetsen 
för  tidsriktningen.  Öfverallt  experimenterades  med 
kemiska  laboralorier,  botaniska  trädgårdar,  djur-  och 
vftxtaamlingar,  fysiska  rön,  anatomisalar,  observatorier, 
barometrar,  termometrar,  vattenmärken,  salpeterlador, 
pottaska,  grufvor,  hamrar,  hoshållningssällskaper,  han- 
delskompanier, verkstäder  och  annat  mer.  Det  gällde 
■eke  blott  nyttan,  det  var  tillika  en  modesak.  Natur- 
vetenskaperna fingo  en  stark  luft  under  vingarna  och 
begynte  flyga  mot  aldrig  anade  höjder,  på  samma  gång 
som  de  med  mikroskopet  kröpo  långs  marken,  eller 
med  sprängborren  banade  sig  väg  till  jordens  innan- 
döme. Bland  nitton  under  vårterminen  år  1771  i  Abo 
utgifna  akademiska  afhandlingar  voro  tio  af  natur- 
historiskt eller  ekonomiskt  innehåll,  däribland  en  af 
Lebell  om  pennin  geb  ris  ten,  en  af  Sourander  om  mur- 
kalken, en  af  Sundelin  om  huru  man  borde  upphjälpa 
handeln  i  Nystad,  en  af  Gjers  om  huru  man  kunde 
förbättra  laxfisket  i  Kumo  ålf,  och  så  vidare.  Bland  de 
öfriga   nio    disputationerna    finner  man  Gadds   »Strödde 
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cbemiske  unnarknmgar  till  upplfBoing  i  sTsnska  u 
fårenheten»  och  dito  >cbemi8ke>  umårkningai  rönr 
jurit  prudentia  opifidaria. 

Man  sig  hvåd  tideoi  klocka  var  slagen 
Botaniken,  som  i  synnerhet  var  pft  modet,  eke 
vara  praktisk  som  alla  de  andra.  Man  ifladea  myc 
att  fr&n  Amerika  inf  dra  nyttiga  hushåll  sv&xter,  ( 
i  alla  tider  skall  Finland  tacksamt  ihågkomma  pc 
temas  införande.  Det  rar  också  egeoUigen  fOr  odl 
af  sådana  matnyttiga,  eller  fOr  medicin  begagnei 
vixter,  som  de  många  botaniska  trXdgårdama  den  tic 
blefvo  anlagda. 

Vår  Tån  Erik  Ljung,  f.  d.  gymnasist  i  Strengi 
iich  sedermera  student  i  Åbo  med  kungligt  stipenditi 
liade  gjort  sin  store  Ifirare  heder.  Han  hade  n 
■fin  örtabok  änder  armen,  sin  rftnsel  på  ryggen  < 
några  plåtar  mer  eller  mindre  i  fickan  geaomvand 
[''inland,  Sverige  och  större  delen  af  Europa  samt  d 
efter  på  ett  Vasafartyg  med  den  nya  stapel frihe 
plöjt  oceanens  salta  vågor  till  Eio  Janeiro.  Sedan  hi 
b  an  armbågat  sig  fram  genom  Sydamerikas  oisko 
bland  hvila,  svarta  och  röda  mftnniskor,  Sfverallt  si 
lande  (rön  och  växter,  paddor  och  bobbor,  ormar  < 
vampyrer,  elektriska  ålar,  mångfäigade  papegojor,  fcolil 
Dch  andra  rariteter  af  samma  beskafienhet,  tilldess 
han  för  sin  mästares  och  egen  räkning  hemskickat 
ikilliga  lusen  rariteter  af  alla  alag  och  väl  hnndn 
Förut  i  Europa  okända  arter  både  af  växt-  och  d) 
rikel.  För  allt  detta  hade  han  lyckats  vinna  måi 
tfundsv&rda  utmärkelser:  gräs  och  skarabéer  hade  ef 
bonom  blifvit  kallade  Ljungii;  han  hade  blifvit  ha 
spenderande  ledamot  af  en  mängd  lärda  sällski| 
i    tvenne    världsdelar    och,     hvad    som    var    mer,    b 
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ade  den  Sran  att  hedraa  med  tån  mSsl&rea  fadeiliga 
Inskap  och  att  anses  ffir  en  af  den  store  mannens 
sperste  lärjungar.  Högre  sträckte  sig  ej  Erik  Ljungs 
relystnad.  Han  var  nöjd,  han  var  lycklig,  han  borrade 
g  in  i  växtriket  som  en  humla  i  nyponblomman 
L^h  ISnkle  ej  pA  morgondagen  mer  ftn  en  ung  gran 
ryr  sig  om  hAststormama  —  ända  filldess  att  han 
a  dag  fitersftg  Erika  Lindelia  hos  hennes  morbror  p& 
a  m  marby. 

Hon  var  dä  Ijugutre,  han  tjugusex  är,  båda  passio- 
erade  botanister,  bida  fria  och  sorglösa  som  röd- 
äpplingar  i  morgonens  dagg.  Den  gamla  vänskapen 
ammade  upp,  och  innan  de  visste  ordet  af,  voro 
e  fästman  och  fästmö.  Det  skedde  utan  krus  och 
etinkligheter ;  morbrors  samtycke  begärdes  och  er- 
ölls;  från  den  dagen  begynte  han  pfi  sitt  vanliga 
Iskvärda  salt  kalla  dem  sina  dicotyledoner.  Erika 
.indelia  grodde  numera  med  tvenne  hjärtblad,  och  dä 
on  från  barndomen  hatat  polygamia  superjlua,  stu- 
erade  hon  nu  desto  ifrigare  den  försmådda  hippuri», 
om  ensam  bland  v&m  allmännare  växter  har  den 
ran  att  förena  klassen  monandria  med  ordningen 
wnogynia. 

Det  var  endast  ett  om  och  ett  men  i  vägen  för 
eras  lycka,  och  det  var  att  ingen  af  dem  ägde  i 
Ida  världen  mer  Sn  sitt  glada  lynne,  sina  trofasta 
järtan  och  sina  märkvärdiga  Örtsamlingar.  För  första 
ängen  beklagade  Erik  Ljung  förlusten  af  alla  för- 
loppningar  på  borgare  kun  gens  arf;  för  första  gängen 
jorde  Erika  Lindelia  den  upptäckten,  att  växternas 
natnyttiga  egenskap  spelar  i  botaniken  en  betydande 
oll.  Den  förträfflige  morbror  visste  dock  råd  för  allt. 
)är   behOfdes   endast    en    vink   af  honom  till  drottning 

3.  —  F»%.  b«r.   Slutr.  T. 
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Lovisa  Ulrika,  uadent&dd  af  en  ärlig  skrifrelM 
de  allsmiktige  Hattarne  i  rådet,  och  hans  liijn: 
b! ef  ntnåmnd  Ull  plantagedirektor,  med  nppdnf 
pä  regeringens  bekoslnad  anllgga  och  onderhilU 
tridgård  (Ar  acklimatisering  af  nyttiga  vizter 
Åbo  stad. 

Hvem  var  lyckligare  &n  de  unga  dicotyledo» 
—  thalamijloras,  som  arkiBtem  sedan  kallade  dem, 
ICrikaa  atora  fdrtrett  De  blefvo  atan  vidare  onts 
man  och  hustru,  bröllopet  stod  en  vacker  mijd) 
Hammarby  gård,  och  bland  många  andn  fini 
gOsler  sågs  vid  detta  tillfälle  grefve  Bertelsklild  föi 
menuetten  arkiatrinnan  Linné  och  den  store  arbi: 
med  samma  artighet  racka  handen  åt  grefvinnan  Bei 
»köld.  En  annan  nira  anfOrvanl  var  Ifven  koiu 
iill  bröllopet,  och  det  var  Eriks  mor,  den  niui 
s«>xtioåriga  forna  skGnheten  Marie '  Larsson  —  son 
fortfarande  vilja  kalla  henne  —  men  hon  ansa; 
lid  att  dansa  vara  förbi,  hon  hade  dansat  för  niy< 
för  fyrtio  år  sedan  i  Stockholm  och  var  lyckli|  ili 
kunna  obem&rkt  med  moderlig  stolthet  betraku 
älskling. 

Efter  denna  glada  dag  hade  sedan  plantag 
luren  Ljung  med  sin  unga  hustru  flyttat  till  Åbo 
där  anlagt  det  vackra  Simtoin  med  en  omsor|, 
skicklighet  och  en  smak,  som  fullkomligt  rilt^i» 
regeringens  förtroende,  ifall  man  ej  viUe  anu  dtt  \ 
mindre  matnyttigt,  alt  Floras  rike  blef  lika  iiuh 
presenterad  t  för  ögat,  luktorganema  och  veteosb 
i  allmfinhet,  som  för  kökels  och  industrins  t^^ 
behof.  Af  detta  liFvetä  goda  hade  det  ungaputlji 
j^i  mycket  som  de  behcrde  för  sitt  tarfliga  bo,  och 
detta  efter  hand  begynie  med  två  flickor  och  Ivi  p)! 
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ilitva  allt  matfriskare,  fSrslod  plantagedirektörskan  fSr- 
riffltgt  att  plantera  desto  flera  kftlhufvuden,  desto  mera 
penat,  morötter,  äppletriid  och  stickelbarsboskar,  hvaref 
akomaten  —  ty  det  var  tillåtet  af  styrelsen  —  läckte 
Sm  t  till  afi  mänga  par  sm&  skor,  sk  mycket  gryn  till 
rOten  och  annat  mer,  som  tamiijens  förökande  gjorde 
lödv&ndigt.  Med  Hammarby  atod  Surutoin  at&ndigt  i 
iflig  korrespondens,  som  alltemellanåt  varierades  med 
;åfvor  af  allehanda  rariteter,  och  så  fSrgingo  tio  lyckliga 
ir,  underbarligen  utan  en  enda  sorg,  om  man  ej  därtill 
ill  räkna  sådana  små  förtreter,  som  nu  i  dag  med  den 
illa  Rosemaj. 

—  Vet  du  bvad  det  Sr  fSr  en  dag  i  dag?  frågade 
i!rihu  sin  man,  aedan  alla  Rosemajs  myror  blifvit 
Iränkla  i  badbanken 

ich  den  lilla  trubb- 
losen,  skinande  som 
^n  fullmåne,  fortfor 
itt  plaska  i  vattnet, 
>å  det  yrde  kring 
nodem. 

—  Det  är  den 
i  Maj,  vi  få  störa 
■fin  o  ma,  svarade 
ilanUgedirektAren. 

—  BUnoma?  Min  kära  herr  man,  jag  tycker  atl 
nan  kan  störa  sina  bönor  ulan  att  själf  vara  en  tr&d- 
;årdsstör.  Fy  skäm  ut  dig,  nu  Kr  du  rent  af  fSr 
tockad  och  skulle  passa  till  virke  åt  salig  kungen  alt 
rarfva  dosor  at.  Hela  dagen  har  jag  gått  med  ett 
ninne  i  hagen,  bara  för  att  försöka  huru  långt  din  för- 
tockelse  skalle  gå,  och  du  har  ej  sagt  mig  så  mycket 
om:  gif  mig  en  kyss  I 
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—  I  dag?  Lit  le  . . .  men  hvar  i  all  viiMe 
jag  hah  mina  tankar?  Det  Itr  ju  tIx  tionde  bri 
dagl  SA...  nu  har  jag  attagit  min  rfttti  God 
lohad  fOr  dessa  tio  år  och  f6r  det  att  han  i  d 
jimt  ett  decennium  tillbaka  har  gifrit  mig  en 
tyledon,  bvars  make  ej  finna  i  Amerikas  urskogar, 
du,  jag  hade  enging  en  drOm.  Det  var  tri  mJ 
sedan  jag  fann  den  d&r  ringen,  du  vet,  och  ja( 
oyaa  fått  stipendiam  hfii  i  Aho.  Hen  jag  bord^  t 
om  sådant  i  dag,  n&r  vi  ha  aå  mycken  anledui 
gl&djas. 

—  Berätta  du,  jag  Ir  ej  af  de  nervsvaga,  eU 
makan. 

—  Det  var  också  endast  en  fantasi.  Dr' 
gom  slrJJmmar.  Jag  drAmde  att  Bertelsköldame- 
moder  kom  till  mig,  sådan  jag  ofta  hörde  heiu 
»krifvas  uti  min  barndom,  och  sade  till  mig;  g 
åter  min  ring,  så  vill  jag  gitra  dig  tio  lyckliga  it. 
TJIIe  jag  icke,  och  när  hon  var  entrigen,  svor  oi 
dyrade  jag  att  jag  ej  alls  hade  ringen.  Då  s? 
vidare:  nu  har  du  svurit  falskt  och  måste  förlora  r 
men  efter  du  gjort  det  ovetande  i  drömmen,  v 
gifva  dig  de  tio  åren  åndå.  Följande  morgon  fl 
mig  in  att  söka  ringen,  som  jag  lagt  i  mitt  a 
Hchalu)!,  men  han  var  borta,  och  ingen  mlnniska 
det  minsta  om  hvad  det  sedan  blifrit  af  honom, 
det  icke  en  besynnerlig  dröm? 

—  Kfira  du,  sådant  dfir  drömmer  jag  minst  enj 
veckan.  Men  vill  du  som  jag,  så  Bra  vi  dagen 
att  grädda  pl&ttar  il  barnen.  De  Sro  ändå  de  n 
plsDtot  som  den  gode  Guden  på  dessa  tio  åren  låtit 
i  Surutoin. 


FOSTERSONEN 


5.  Fostersonen. 


aj,  det  går  alldeles  icke 
anl  fftrsakrade  planlage- 
direktarskan  Ljang  med 
■nycken  beatimdhet,  se- 
dan hon  Ofver  sin  mans 
axel  Iftst  arkiatem  Lin- 
nés bref.  —  Att  skicka 
dig  till  Afrikal  Morbror 
Ir   en   stor    man,  del 

II  jag  icke  bestrida,  men  också  store  m&n  kunna  ibland 

i  i  nattmössan. 

—  Det  har  sina  sidor,  genmilde  Erik,  i  det  att 
in  ännu  engång  genomlästs  brefvet  från  bOijan  till  siat. 
-  Regeringen  skickar  åter  en  fregatt  med  presenter  åt 
!jen  i  Algier. 

—  Det  fir  nedrigt  gjordt  af  regeringen.  Skall  ett 
itt  folk  skicka  tribut  ål  sjOrfifvare,  fCr  att  ej  våra  skepp 
å  DppbriDgas  och  våra  sjfimän  säljas  som  alafvar  i 
irbareskstatema  ? 

—  Vackert  fir  det  ej,  men  det  anses  politiskt  Emel 
nid  afgår  med  ambassaden  en  naturhistorisk  expedition 
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till  Atgier,  och  arkiatern  fOresl&r  att  sttlla  mig  i  speb 
för  den. 

~  Och  hvad  skall  det  blifva  af  mig?  frågade  Er 
hal  fgrft  tände. 

—  Följ  med! 

—  Jag?     Och  hvad  skall  det  blifva  af  banien? 

—  Det  ir  Bänt;  jag  kom  ej  att  tänka  på  barn 
Men  vi  kunna  föra  dem  till  min  mor  så  långe. 

—  Din  mor  år  sjuttio  år,  och'  du  vill  att  vi  sk 
skicka  åt  henne  fyra  skrikhalsar,  som  icke  ett  ögonbl 
kunna  umbåra  eftersyn?  Nej,  min  vån,  det  duger  i< 
Tank  ut  något  annat  förslag. 

—  Vi  låmna  dem  hår  med  Silla  och  gamla  Ag 

—  Cecilia  Larsson  ir  femton  år  och  inackorde 
hos  oss  af  sin  far,  prosten  Larsson.  Vår  trogna  A) 
år  femtio  år  och  fSratår  förträffligt  att  sköta  kor,  i 
icke  det  minsta  att  sköta  barn.  O  ni  vise  herrar 
äkta  män,  hvilka  klyftiga  utvägar  ni  hitta  på  mec 
stora  lärdom  I  Hvad  skall  det  då  blifva  af  Sanit 
medsn  vi  iro  böria? 

—  Det  har  jag  ej  heller  kommit  att  tänka  på. 
kunna  vidtala  Pehr  Gadd. 

—  Professor  Gadd  har  sin  stora  botaniska  trädj 
och  anser  Surutoin  för  en  leksak.  Nen  antag  atl 
gör  dig  lill  viljes  och  vårdar  Suratoin,  hvad  vill  dn  j 
med    Paul?     Hvad   vill  du  göra  med  Paul  Bertelski 

—  Honom  tager  jag  med,  om  föräldrarna  gifva 
samtycke  därtill.  Jag  vill  säga  dig  något,  Erika.  Jaj 
bekymrad  för  gossen.  Han  har  på  en  tid  fått  tutdei 
saker  i  sitt  hufvud.  Han  måste  ut  i  vida  världens  i 
dir  grillerna  blåsa  bort. 

—  Nä  gudskelof  alt  du  ändtligen  fått  {^nen  öp; 
Huru  ofta  har  jag  ej  sagt  dig,  att  Paul  år  ej  mers  i 
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samme   som   förr!    Men  du  har  bestilndigt  svarat:  han 
läser!     Tror  du  verkligen  att  han  läst? 

—  Hvad  skulle  han  annat  gjort?  Ett  sådant  hufvud 
finns  ej  vid  hela  vär  akademi.  Det  är  nu  tre  är  sedan 
vi  mottogo  honom  af  föräldrarna  mot  tvåhundra  riksdaler 
om  året,  på  det  villkor  att  han  i  fem  år  skulle  vara 
säflom  vår  egen  son  och  att  vi  skulle  tämja  hans  vilda, 
bångstyriga  lynne.  Det  har  lyckats  oss  öfver  förväntan, 
eller  rättare,  det  har  lyckats  dig,  ty  dig  lyder  han  som 
ett  barn.  Men  jag  har  följt  hans  studier  steg  för  steg, 
och  jag  har  förvånats,  jag  har  häpnat.  Allt  har  han 
lärt  med  förundransvärd  lätthet  och  snabbt  som  en  lek. 
I  latinet  kan  han  täfla  med  gamle  Hassel  och  unge 
Porthan,  i  matematiken  med  Wallenius  och  Lindqvist,  i 
metafysiken  med  Mesterton,  i  naturvetenskaperna  med 
Gadolin,  Kalm,  Haartman  och  Gadd  . .  • 

—  Men  ej  med  dig  I 

—  Så  mycket  mera  med  mig.  Och  allt  detta  vid 
aderton  år.  Det  är  mer  än  naturligt.  Hvad  skall  det 
blifva  en  dag  af  en  sådan  student? 

—  En  förryckt  människa,  det  är  det  som  jag  alltid 
har  sagt,  och  början  är  redan  gjord.  Men  du  är  så 
ytterst  svag  för  Paul.  Du  är  så  stolt  öfver  honom,  att 
du  idkeligen  lägger  ny  ved  på  den  brand,  som  förtär 
honom,  och  säger  beständigt  till  honom:  läs  I  läsl  Det 
är  detsamma  som:  grubbla  1  grubbla  1 

—  Jag  säger  ej:  läsl  Jag  säger:  forskal  Jag  har 
gjort  allt  för  att  svalka  honom  med  lugna  empiriska  rön. 
Jag  har  sagt  till  honom:  studera  lifvet,  ty  lifvet  är  mer 
än  boken  1  Och  därför  vill  jag  nu  föra  honom  med  mig 
pä  resor. 

—  Det  har  jag  intet  emot.  Men  jag  fruktar  att 
du    icke    förstår   huru   en  sådan  brinnande  ande  måste 
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behandlas.  Dd  tror  att  han  drifves  af  ett  omit 
konskapsbegSr.  Hen  jag  sSger  dig,  att  firelystnadens  o 
geniua  har  fatt  makt  öfver  honom;  han  vill  lysa  son 
ikinande  ljus  öfver  alla  andra,  och  aftdana  ljus  br 
bastigt  slockna  i  mörker.  Hvad  har  han  för  sig, 
ban  stundom  år  hela  dagen  böria?  Liset  faan?  Det 
jag  knappt.  Gir  han  på  föreläsningarna?  Sedan 
månad  har  ingen  sett  honom  afhöra  någon  1  Hrad 
han  då?  Och  jag  måate  väl  tala  om  det,  ehuru 
beslutat  tiga  tillavidare:  i  natt  var  han  icke  hem 
Jag  har  ej  sett  honom  sedan  i  går  på  eftermiddagar 

—  Du  har  rätt,  det  år  ganska  besynnerligt. 

—  Och  vi  ha  likväl  emottagit  honoro  såsom 
eget  barn;  vi  måste  ansvara  f&r  honom  såsom  fOr  ^ 
egna.  Han  år  grefvinnan  Esters  enda  son,  ty  styfso 
vill  jag  ej  tala  om.  Tänk,  Erik,  om  hennes  allrakär 
barn  skulle  gå  fOrloradt  hos  ossi 

—  Jag  ryser,  när  jag  tanker  därpå.  Skalle 
ban  blifva  den  fridsslCrare,  som  efter  tio  lugna,  lyck 
Kr  för  förslå  gången  kommer  att  bringa  sorg  och 
kymmer  till  vårt  fridfulla  Surutoin?  Nej,  så  illa  si 
vi  icke  tro  om  vår  vackra,  vår  rikthegåfvade  Paul, 
stolthet,  min  glädje.  Men  du  är  skarpayntare  in 
Du  har  blott  alltför  råil,  att  ban  är  en  brinnande  i 
och  man  måate  umgås  med  honom  såsom  med 
Råd  migl     Hvad  skola  vi  göra? 

—  Till  en  början  måsle  vi  veta  hvad  som  na  npptJ 
bans  tankar.    Skulle  han  händelsevis  ba  fOi^pat  sig? 

—  i  Cecilia?  Den  fromma,  saktmodiga,  drSmms 
resedan?  Det  år  omöjligt.  Hon  9r  ju  dessntom  bara  bar 

—  I  Åbo  finnas  andra,  äldre,  kokettare  Sid 
Eva  Lindqvist  till  exempel.  Hon  är  vacker  och  kv 
eld  och  lågor  som  Paul. 
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—  Det   är   möjligt.     Gud  gifve  han  vore  kär  öfver 
öronen;    det   är  en  barnsjukdom,  som  förgår  med  åren. 

—  Så?    Tror  du  det? 

—  Ja,  det  vill  säga,  att  sjukdomen  förändrar  natur 
och '  blir  ett  villkor  för  hälsan,  såsom  hos  oss  till  exempel. 
Men  för  ynglingar  vid  Pauls  ålder  är  kärleken  en  skyd- 
dande ängel,  som  räddar  från  många  villor.  Nu  minns 
jag  något,  som  oroar  mig.  Jag  lämnade  Paul  i  går  en 
större  summa  penningar,  som  han  för  Larssons  räkning 
skulle  inbetala  till  akademin.  Det  var  en  del  af  arrendet 
för  Piikkis  pastorat. 

—  Så  oförsiktigt  af  dig  I  Hvad  förstår  han  pen- 
ningars värde?  De  äro  för  honom  siffror  som  andra 
siffror.  Du  bör  genast  höra  åt  om  de  äro  ordentligt 
inlämnade.  Och  sök  för  all  del  att  komma  den  stackars 
gossen  på  spåren.  Jag  får  intet  lugn,  innan  vi  åter  veta 
honom  vara  på  rätta  vägar. 

—  Icke  jag  heller;  jag  vill  strax  gå  till  staden. 
Och   Erik  Ljung  gick  med  bekymmerfullt  sinne  att 

söka  sin  förlorade  fosterson. 


6.    Stormiga  tankar. 

Medan  plantagedirektören  Ljung  och  hans  maka  som 
trogna  vänner  förtrodde  hvarandra  alla  sina  be- 
kymmer, gick  under  ekarna  i  trädgården  en  för  läsaren 
ännu  obekant  invånarinna  i  Surutoin.  Det  var  en  blond, 
behaglig  flicka  med  kärnfrisk  hy  och  dansande  gång, 
klädd  ]  hemväfd  gråbottnig  ylleklädning  och  dito  halsduk 
på  hufvudet,  med  en  sprutkanna  i  handen  och  en  stick- 
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ainimpa  i  kjolficlun.  Hon  bada  hela  eftenniddagen  b: 
d«n  viktiga  befattningen  att  fifvervaka  renaerskorna  i 
Hfllgsen  (tel  af  trtdgården,  ai  att  de  icke  almlle  a| 
rycka  plantorna  med  ogrSset,  och  nn  tog  hon  en  omTj 
för  att  eften&  om  barnen  tillifrentyrs  lämnat  bakgrind 
öppen  för  kringstrfifvande  boskap. 

Den  Bena  majsolen  s&nkte  sig  alltmera  mot  Ersti 
rosenftrgade  vfigakimmer,  n&r  Cecilia  Larsson,  Silla  kali 

—  ty  det  var  hon  —  steg  i  förbigående  app  på 
kalle,  dår  hon  genom  en  dal  mellan  bergen  sAg  Btxd 
och  domkyrkan  glimma  i  aftonglansen.  Vintade  b 
någon,  eller  hTSiför  stannade  hon  en  stund  si  sti 
med  blicken  mot  staden?  Hon  visste  det  troligen  ic 
sj&lf;  det  roade  henne  alt  stanna  d&r.  Hon  satte  sig 
en  liten  bänk  af  obarkade  björkstammar  och  betraku 

—  tankfull  eller  tanklös  —  ån  myggomas  dans  i  s 
skenet,  &a  de  nykomna  svalornas  pilsnabba  flygt 

Vid  det  att  hon  satt  så  i  vårkrällen,  atan  att  y 
vela  hverfCr,  kom  bakom  henne  en  yngling  med  sto 
i^ieg  pä  obanade  genvfigar  öfver  bergen  och  stod,  inn 
hon  märkte  det,  alldeles  vid  hennes  sida.  Hon  synt 
i'fvcrraskad,  han  likaså;  men  eftrr  de  engång  mölt« 
kunde  ingendera  undvika  den  andra. 

Ynglingen  var  Paul  Edgar  Berlelsköld,  son  till  gref 
i'.arl  Victor  Bertelaköld  med  hans  senare  maka  Eal 
Larsson  och  således  kusin  till  Cecilia,  som  var  dött 
1111  grefvinnans  bror  Bertel.  Båda  voro,  som  vi  vel 
inackorderade  fosterbarn  hos  deras  släkting  Ljung. 

Paul  befann  sig  ännu  i  det  något  förvildade  ti 
stånd,  hvari  vi  sågo  honom  uti  den  vise  doktorns  labor 
torium,  och  var  alldeles  icke  vid  lynne  att  möta  någo 
Han  stannade  tvirt  och  frågade  hvad  hans  kusin  *n 
och  gapade  efter>. 
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Silla  hade  icke  varit  ovan  vid  häftiga  och  föroläm- 
pande uttryck  af  den  brusande  ynglingen,  men  sådan 
hade  hon  aldrig  sett  honom  förr.  Hans  förstörda  ut- 
seende och  hans  flammande  blick  slogo  den  oskyldiga 
flickan  med  häpnad.  Hon  svarade  i  försliräckelsen  icke 
ett  ord. 

—  Sitter  du  här  för  att  spionera  på  mig?  fortfor 
han,  retad  af  hennes  tystnad,  och  fattade  henne  hårdt 
i   armen. 

Flickan  begynte  gråta. 

—  Du  kan  då  intet  annat  än  lipal  sade  Paul  och 
stötte  henne  föraktligt  ifrån  sig.  —  Jag  begriper  icke 
hvarför  naturen  danat  så  ömkliga  varelser.  Tycker  du 
att  lifvet  är  en  trasa,  efter  du  ständigt  byker  det  med 
dina  eländiga  tårar?  Nå  ja,  du  har  kanske  rätt.  Men 
jag  tål  icke  det  där  gudsnådliga  pipet.  Hvarför  sitter 
du  här? 

—  För  ro  skull,  svarade  Silla  darrande. 

—  För  ro  skull?  Det  är  dig  likt.  Man  skall  veta 
hvad  man  gör  och  hvarför  man  är  till.  Men  sådana 
äro  ni  alla,  krälande  myror  äro  ni,  och  likväl  kan  en 
människa  taga  ned  stjärnor  af  himmelen.  Hvarför  ser 
du  på  mig?  Är  jag  ej  vacker  nog  för  dig?  Eller  ser 
du  på  min  dammiga  rock?  Kanske  räknar  du  om  jag 
har  alla  knapparna  i  behåll?  Bryr  jag  mig  om  dina 
knappar?    Gå  din  väg,  jag  har  annat  att  tänka  på. 

—  Men  hvad  fattas  dig,  Paul  ?  Hvad  ondt  har  jag 
gjort  dig,  att  du  talar  så  där? 

—  Hvad  mig  fattas?  Allt  eller  ingenting.  Jag  vill 
icke  vara  en  myra,  jag  1  Jag  är  led  vid  Åbo ...  Ja,  här 
se  vi  det  framför  oss,  som  ett  fat  stekt  strömming  bred- 
vid en  tallrik  ärtsoppa.  Det  är  något,  det  där,  tycker 
du  I    Ett  gammalt  skräpigt  råttbo,  som  hedras  med  titeln 
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af  slott,  och  ett  atpyntadt  graOiTalt,  som  de  kHlla  doi 
kyrka.  I  det  ene  fjällraa  mfinniskor  med  järn,  i  c 
andra  med  präslläror.  H&nder  och  tOtter,  tankar  o 
samveten,  allt  vilja  de  binda.  Det  år  för  uselt.  D 
Bom  ej  vill  vara  slaf,  han  måste  vara  tyrann.  Här  fin 
ingen  fri  man  i  hela  Abo  mer  fin  jag,  och  kanske 
(ill,  men  det  vet  jag  ej  sfikert  Snnn.  Hvad  säger  ( 
om  jag  en  dag  blir  biskop  i  Abo?  Dä  skalle  da  pa» 
till  biskopinna,  da  med  ditt  eviga  pip  och  lipt  M 
jag  vill  ej  bli  biskop!  Jag  vill  ej  krypa  till  kräkU 
jag  vill  ej  kröka  mig,  jagi  Perukstockar  ha  de  nof 
akademin.  Här  ligger  ett  herg  Ofver  mig,  men  jag  i 
skaka  det  af  mig  som  spindciväf.  Jag  bar  också 
blixt,  fasl  ingen  vet  det  ännu.  Men  de  skola  en  dag 
se  honom  Ijunga,  och  råttboet  skall  dam,  och  grifter 
skola  öppnas,  och  kräklan  skall  falla,  och  håret  ^k: 
resa  sig  på  peruks  lockarnas  trähufvuden. 

—  Jag  förslår  dig  icke,  Pauli  Du  ir  ryslig 
dag.  Har  nSgon  gjort  dig  illa,  eller  bvarför  år  ( 
så  ond? 

—  Det  begriper  du  icke.  Jag  har  sjfilf  gjort  m 
illa,  men  det  är  därför  all  jag  kväfs.  Jag  vill  ha  storr 
3torm;  jag  bärdar  ej  längre  ut  med  pedanteme  h&r  oi 
där.  Jag  lål  icke  Surutoin;  det  är  så  jfimmerligt  peli 
ach  så  eländigt  sedesamt.  Kom  bort  med  mig,  Sill: 
Vi  sliga  i  förslå  båt  som  vi  finna  vid  stranden,  och  i 
Lit  på  det  slora  hafvet  —  icke  ett  sådant  dike  so 
Aura,  eller  ett  sådanl  tvällfat  som  Östersjön,  utan  värld, 
hafvet  I  Ja  dit,  pä  den  stora,  blå  oceanen;  där  få  ^ 
svalka,  där  få  vi  lugnl 

—  Vill  du  fara  bort  frän  faster  och  farbror,  eoi 
hålla  så  my<'ket  af  digl  Har  du  hjärta,  Paul,  att  bedrötv 
dem,  som  äro  så  goda  emot  dig? 
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—  Jag  har  intet  hjärta,  jag  vill  icke  ha  något 
hjärta.  Bryr  jag  mig  om  att  smekas?  Det  bränner  i 
mitt  hofvud»  det  går  en  eldslåge  genom  min  själ,  och 
jag  behCfver  en  ocean  för  att  släcka  dess  glöd.  Jaså, 
nu  gråter  du  återigen  1  Vill  du  låta  mig  vara  i  fred  för 
de  där  diskvattenskänsloma? 

—  Paul,  Paul,  det  är  icke  bra  med  dig  nu.  Du 
mäste  hedja  Gud  att  bli  ödmjuk. 

—  Jag  ödmjuk!  Är  berget  ödmjukt?  Är  stormen 
ödmjuk?  Frågar  vulkanen  hvarför  lavan  förbränner 
blommorna  vid  hans  fot?  Hvarför  skulle  jag  vara  öd- 
mjuk? Hvarför  skulle  jag  bedja  Gud?  Har  Gud  gjort 
mig  sådan  att  jag  ej  ryms  i  ett  nötskal,  så  må  han  se 
till  att  jag  får  en  värld,  där  jag  trifs.  Jag  rår  ej  för 
det,  Silla,  att  jag  ej  är  som  de  andra.  Min  mor  har 
också  varit  olik  alla  andra,  när  hon  var  ung.  Men  jag 
vill  ej  vara  elak.  Du  skall  förlåta  mig;  jag  är  mycket 
olycklig.    Jag  är  allena  i  världen,  och  ingen  förstår  mig. 

—  Gud  förstår  dig,  om  du  beder  honom  därom. 
Vill  du  att  jag  skall  bedja  med  dig? 

—  Kommer  du  åter  med  ditt  slask  och  pjunkl  Jag 
vill  ej  bedja,  jag  kan  ej  bedja;  jag  vill  ha  rättvisa  af 
Gud.  Icke  har  jag  skapat  kometen  att  gå  ut  ur  den 
eviga  cirkelgången.  Det  är  förskräckligt,  men  jag  kan 
icke  hjälpa  det.  Jag  förstår  icke  mig  själL  Blott  ett 
är  mig  klart:  det  måste  bli  annorlunda  med  världen  och 
med  mig  själf,  annars  bär  det  sig  icke.  Jag  vore  i 
st^nd  att  rycka  jordklotet  ur  dess  bana  och  slunga  det 
bort  i  nebulosemas  ändlösa  rymder,  blott  för  att  göra 
allting  annorlunda. 

—  Din  mor  skall  gråta,  Pauli 

—  Tror  du?  Icke  är  hon  af  de  lättsmältaste.  Men 
det  är  möjligt   att  hon  skall  göra  det.     Jag  skulle  gråta 
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själf,  om  det  ej  vore  så  innerligt  uselt.  Ilvilken  hen 
kvinna  &r  icke  min  mor  I  Du  skalle  se  henne,  S^ 
med  den  högbuma  pannan  och  de  gl&nsaode,  mi:>r 
blixtrande  ögonen  I  När  jag  var  barn,  satt  jag  ofta 
hennes  föder  ocb  såg  upp  till  henne  siaom  till  ett  hr 
vasen,  och  så  kunde  jag  sitta  i  timmar  och  dricka  glan 
ur  hennes  Ggon.  Då  lade  hon  stundom  handen  på  r 
bufvud  och  sade :  Paul,  min  son,  bed  Gud  att  han  g\t 
dig  stora  tankar! 

—  Men  sedan  dess  har  du  glömt  att  bedja. 
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—  Ja,  Silla,  kanske  är  det  illa  att  jag  l&ngesedan 
liar  glömt  det.  Förr  kunde  också  jag  bedja.  Jag  trodde 
s&  mycket  dä.  Jag  kunde  ej  äta,  om  jag  ej  läst  min 
bordsbön.  Jag  kunde  ej  somna,  om  jag  ej  läst  välsig- 
nelsen. Jag  trodde  att  änglama  stodo  osynliga  rundtkring 
min  bädd;  jag  trodde  att  regnbågen  var  de  saligas  bro 
till  himmelen.  Det  var  en  lycklig  tid,  Silla;  men  den  är 
förbi,  för  alltid  förbi . . . 

Och  den  vilde,  stormige  ynglingen  lutade  sitt  bild- 
sköna hufvud  mot  flickans  famn  och  snyftade  högt. 

Cecilia  aktade  sig  väl  att  störa  hans  tårar.  Hon 
knäppte  sina  barnsliga  händer  öfver  hans  hufvud  och 
bad  helt  sakta: 

—  Herren  upplyse  sitt  ansikte  öfver  oss  I  Herren 
gifve  oss  en  evig  frid! 


7.    Förbrytaren  och  hans  domare. 

Solen  hade  gått  ned,  men  det  var  ännu  ljus  dager, 
när  Paul  Bertelsköld  återvände  till  sitt  rum  i  det 
gula  boningshuset  på  Surutoin.  Han  försmådde  smyg- 
vägen bakom  drifhusen,  på  hvilken  han  kunnat  komma 
obemärkt  till  trappan.  Han  gick  stora,  raka  vägen  genom 
den  ännu  löflösa  lindallén,  och  händelsevis  mötte  han 
här  sin  fosterfader,  som  harmfull  och  sorgsen  återvände 
från  staden. 

—  Kom,  sade  plantagedirektören,  jag  har  något  att 
säga  dig. 
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Paul  fdljde,  och  de  intridde  i  arbetsnimmet,  soc 
M  hörn  af  hiuet  vette  mot  trädgården.  Två  ailh 
popplar,  domarena  och  förbrytarens  enda  vittnen, 
skurade  fönstren  i  aftoBakymningen. 

—  Da  har  varit  borta  aedan  i  går  pi  eftenniddaf! 
liOrjade  Erik  Ljung  med  en  mSrk  blick. 

—  Ja,  avarade  Paal  och  alg  honom  titt  t  ansik 

—  Hvar  har  du  varit? 

—  Här  och  där.     Mest  på  ett  spelhus. 

—  Jag  vet  del.  Du  har  spelt  bort  de  trehnn 
iikaduler  jag  gaf  dig  i  går  att  föra  till  kamreraren. 

—  Det  bar  jag  gjort  HUften  pi  biribi,  hilftei 
rouge  et  noir. 

—  Olycklige!  Du  vet  att  det  var  främmande  ) 
ningar.     Hvarmed  viti  du  äterbelala  dem? 

—  Jag  har  utvägar.   I  morgon  afton  skall  allt  vara  kl 

—  På  hvad  aätl? 

—  Det  blir  min  sak.     Jag  är  ingen  bedragare. 

—  Är  du  säker  därpå?  Om  du  lyckas  betala 
»kuld,  sä  är  del  med  nya  skulder.  Allt  hvad  du  i 
lillhfir  din  far. 

—  Jag  äger  mig  själt. 

—  Är  du  sfi  viss  därpå?  Du  tillhör  dina  föräld. 
I)(i  bcilrager  dem  på  deras  käraste  hopp.  Du  bedrager 
:'iälf  pä  hela  din  framtid.  Dn  bedrager  oss,  som  Slska 
och  som  BDsvara  för  din  ungdom.  Du  bedrager  ditt  Bden 
Innd,  fOr  hvilket  du  år  skyldig  att  arbeta  som  man  < 
inedboT^are.  Du  bedrager  din  himmelske  fader,  som 
rustat  dig  med  herrliga  gAf\-or  att  utfOra  hans  verk  pi , 
den.     Paul,  Paul,  och  du  säger  att  du  är  ingen  bedraga 

Ynglingen  teg  en  stund,  men  det  medfödda  trots 
lynnet  fick  makt  Sfver  hans  bättre  känslor.  Han  s 
rade  djärft: 


FÖRBRYTAREN  OCH  HANS  DOMARE        49 

—  Ja,  så  säger  jag.  Jag  är  icke  mera  ett  barn, 
som  man  leder  vid  örat  till  skamvrån.  Jag  är  min  egen 
herre,  och  om  jag  står  här  i  polisförhör,  så  är  det  af 
fri  Tilja.  Jag  svarar,  för  det  att  jag  icke  vill  göra  mig 
bättre  än  jag  är;  men  ingen  skall  tvinga  mig  att  svara 
mer  än  jag  vill.  Hvad  rätt  har  morbror  att  döma  öfver 
min  framtid?  Jag  är  ingen  gurka,  om  hvilken  man 
säger  i  Maj,  att  hon  skall  insaltas  i  Augusti.  Intet  tele- 
skop, och  än  mindre  ett  mikroskop,  skall  upptäcka  om 
jag  gror  eller  ej.  Finns  någon  som  kan  säga,  när  han 
står  vid  en  källa  i  bergen,  om  af  henne  skall  blifva  en 
rännil  eller  en  forsande  flod  ?  Men  det  vet  källans  genius 
bättre  än  någon,  och  därför  säger  jag  morbror:  jag 
tänker  icke  förlöpa  mig  i  ett  smutsigt  kärr!  Hvad  de 
trehundra  riksdalrama  angår,  så  äro  de  knappast  en 
tumände  uselt  guld.  Sådant  ha  alla  stackare,  och  de 
störste  stackrame  ha  allra  mest.  Bryr  jag  mig  om  att 
vara  en  af  dem  I  Det  sägs  ju  att  jordens  innersta  är 
en  smält  guldklimp. 

—  Detta  språk  känner  jag,  återtog  Erik  Ljung  med 
strängt  allvar.  —  Det  är  hvaije  trotsande  ynglings  språk, 
och  jag  nekar  icke  att  det  ju  finns  något  stort  däri. 
Jag  ser  hellre  att  du  trotsar,  än  att  du  ljuger.  Alla  ha 
vi  engång  känt  en  kraft  i  vår  arm  att  rycka  jorden  ur 
hennes  grundvalar.  Men  det  är  icke  öfvermodet,  det  är 
förnuftet  som  beherskar  världen,  och  öfver  människans 
förnuft  står  ett  högre,  för  hvilket  den  djärfvaste  slutligen 
måste  knäböja.  Det  finns  eviga  lagar,  som  ingen  ostraffadt 
trotsar,  och  de  befalla  oss  ödmjukhet,  ödmjuka  dig,  Paul, 
ty  ditt  trots  är  blindtl  Du  har  i  blindt  själfEörtroende 
utmanat  vUddjuren  i  ditt  hjärta,  och  de  skola  en  dag 
slita  dig  i  stycken.  Det  är  icke  i  dyn  af  låga  passioner 
en  människoande  växer  till  storhet  och  ljus.  Icke  i  draggen 

i.  ^  Ftik,  ber,    BloBtr.  Y. 
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ti  6tt  iptlhoB,  åir  d«  sflmsta  lidttlser  ockn  med  ml 
niakon  lycka;  icke  i  bigaiens  vilda  nu,  icka  i  falaliuU 
umar  Tlxer  ongdomeiu  kraft  till  ntuidom  och  hjåltenx 
S6k  helin  din  lycka  i  arbeteta  In,  i  bOnena  hogavakl 
i  tamvetets  frid,  och  nna  din  vilja  i  den  aonliga  k 
lekens  Ödmjukhet,  bvilken  du  giflmt  fOr  dea  Tanskl 
troD  på  din  egen  fOrmågal 

Paul  såg  ut  genom  fOnstret.  Dår  tycktea  hon 
demoniska  rOster  hviska  i  aftoneiu  iku^or,  och  bon 
triden  förekom  det  honom  lom  såge  han  en  Sik 
doktor  Martins  bruna  kappa. 

—  Icke  bar  jag  spelat  fflr  att  vinna  penningar,  st 
ban  bittert.  Något  skulle  jag  fdretaga  mig.  Allt  ii 
trångt  omkring  mig.  Jag  kvåts  hftr  af  idel  vilineni 
Sit  ir  så  obegripligen  dygdesami,  att  jag  engång  må 
Nvalka  mig  med  en  smula  odygd,  om  ej  fOr  annat, 
fOr  att  tdreSka  den  sidan  också. 

—  Nåvfil,  är  du  nfijd  med  ffirsQket?  Kinner 
dig  lättare  nu  oro  hjfirtat,  än  förr? 

—  Jag   tror   det    nästan.     Jag   duger   hvarken 
peta  knoppar  på  kollegier  vid  akademin,  eller  att  valt 
blommor  på  Surutoin. 

—  Så  företag  dig  något  som  mera  tillfredsstil 
dig.    Tag  din  kandidatexamen.   Det  bOr  gå  som  en  dai 

—  Än  sen?  Blir  jsg  bättre  dåraf?  Det  går 
allt  efter  noter  som  en  utsliten  läxa.  Jag  har  jn 
lof  att  tänka  annat  ftn  bvad  de  bOglärde  heirame  sjålt 
tfinka,  och  del  gör  mig  ursinnig.  Jag  Xr  en  fribor 
ande.     Jag  tiII  tänka  fritt. 

—  Pojke  —  du  har  läst  Rousseau  I 

—  Jag  har  läst  Émile,  svarade  Paul  och  rodns 
mot  sin  vilja. 
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—  Jaså;  då  förstår  jag.  Det  fir  enkom  eti  bok  för 
sådana  Tildbjämor  som  du. .  Grant,  men  förryckt.  Konssean 
fir  galen,  och  da  är  på  god  väg  att  blifva  det.  Om 
hundra  år  skall  man  skratta  åt  sådana  dårskaper. 

—  Om  hundra  år  skall  Rousseau  ha  gjort  världen 
ny!  utropade  Paul  med  glänsande  blickar. 

—  Nå,  om  du  med  sådan  förtjusning  läst  Rous- 
seaus  Émile,  så  bör  du  af  honom  ha  lärt  dig  att  älska 
naturen.  Där  finner  du  medicin  för  elaka  drömmar. 
Studera  naturen,  men  studera  i  henne  lifvet  och  icke 
döden.  Studera  med  rön.  Gif  akt  på  det  minsta,  för 
att  småningom  komma  till  det  större  och  största.  Sök 
lagarna  för  det  hela,  så  skall  du  kanske  slutligen  i  dem 
upptäcka  Gud. 

—  Jag  skall  upptäcka  friheten  I  Jag  skall  blotta 
det  fördolda.  Jag  skall  frigöra  det  fångna.  Jag  skall 
uppdaga  det  hemlighetsfulla,  som  länge  varit  anadt,  men 
aldrig  funnet.  Jag  skall  återgifva  naturen  åt  mänsklig- 
heten och  mänskligheten  åt  naturen. 

—  Det  kan  tåla  sin  tid,  men  gå  på  bara,  håll  ut! 
Så  långt  äro  vi  ense.  Jag  har  alltid  trott  att  hos  dig 
bor  en  genius,  danad  till  någonting  stort.  Men  snillet 
kan  ej,  bör  ej  umbära  dygden.  Stora  andar  böra  umgås 
med  stora  tankar.  Har  du  någonsin  hört  att  stora  tankar 
trifvaa  i  spelhus? 

Paul  teg. 

—  Vi  skola,  —  fortfor  den  äldre  vännen  —  söka 
att  godtgöra  följderna  af  ditt  felsteg.  Det  finns  något  vik- 
tigare än  trehundra  riksdaler,  och  det  är  att  icke  svika 
mänskors  förtroende.   Hvarmed  tänker  du  betala  din  skuld  ? 

—  Det  kan  jag  ej  säga.    Icke  ännu. 

—  Jag  har  ett  förslag.  Var  öppen  som  dagens  ljus 
och    förtro   mig   dina*  planer,  dina  bekymmer.    Till  be- 
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Ifining  vill  jag  hoi  dina  ffirildrw  anhålla  om  dUåtebe 
dig  att  resa  ntrikM  i  tömmar.  Da  skall  tk  se  ocean 
iOdn  Europa,  kanhSnda  Afrikas  kuster. 

—  Oceanen,  ]a,  ja,  lofra  mig  det! 

—  Jag  lofvar  det,  men  blott  på  det  rillkor 
nfimnde  nyss. 

—  Jag  kan  ej. 

—  Hvarför  kan  du  ej? 

—  POr  det  alt  jag  ej  kan. 

—  Hvad  Till  det  sfiga?  Glömmer  du  att  j^ 
här  i  din  faders  slftlle? 

—  Jag  skulle  svara  min  far  detsamma  som  nu. 

—  HalsBtarrige  pojke  I  Så  måste  d&r  innu  ffirbl 
en  m5rk  punkt  emellan  oas.  Hen  jag  ämnar  ej  til 
det.  Så  långe  jag  ansvarar  fOr  dig,  får  mellan 
Intet  mOrker  vara.  Jag  ger  dig  betänketid  till  i  mor 
afton.     Godnatt. 

Och  Paul  gick  tankfull  upp  till  Bin  lilla  vindsk 
oaare,  med  den  t&ckaste  utsikt  åt  sjftn.  Där  satte 
flig  i  del  6ppna  fönstret  och  såg  ut  mot  den  svala  uej 
i  vårens  första,  bOrjande  bamdomsgrönska.  Uoder 
känslor,  underliga  frågor  rörde  sig  i  ynglingens  dr 
mande  själ: 

Hvad  är  lifvet? 

Hvad  är  naluren? 

Hvad  år  anden? 

Hvad  är  jag? 

Han  fann  inlet  svar.  Mekaniskt  fattade  han  en  t 
9om  låg  uppslagen  på  fönsterbrädet.  Det  var  An 
>  Paradislust  gård*  —  förmodligen  ditlagd  med  vänskap 
finkänsliga  vink  af  den  fromma  Cecilia. 
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—  Ah,  sådant  däri  ntropade  ynglingen  och  slog 
bftftigt  igen  den  öppna  boken. 

Han  förstod  ej  »Lustgården».  Han  förstod  ej  Ce- 
cilia.    Han  förstod  ej  sig  själf. 


8.   Stjärnor  af  första  och  andra  ordningen. 

Paul  Bertelsköld  tillbragte  i  sin  vindskammare  en 
sömnlös,  orolig  natt.  För  hans  fantasi  gycklade 
beständigt  nya  föreställningar.  Än  var  det  gigantiska 
tankar  på  en  ny  världsordning,  än  längesedan  förgätna 
barndomsminnen;  än  ett  matematiskt  problem,  som  ingen 
härtills  förmått  att  lösa,  men  hvartill  han  allena  hade 
upptäckt  klaven.  Än  hörde  han  tärningarna  rulla  och 
korten  rassla;  än  var  det  hans  kusin  Cecilia,  som  bad 
Herren  upplysa  sitt  ansikte  öfver  honom;  än  åter  den 
hemlighetsfulle  doktorn,  som  grep  med  iskyla  hans  mot- 
villiga hand.  Det  förekom  honom  som  skulle  fientliga 
makter  kämpa  om  hans  själ.  Det  var  den  österländska 
sagans  svarta  och  hvita  änglar,  som  stridde  om  öfver- 
väldet. 

Otålig  och  missnöjd  med  sig  själf,  stod  han  upp. 
Han  kände  sig  trött  och  söndersliten.  Han  ville  hafva 
ljus  i  det  mörker,  som  betäckte  hans  inre.  Men  hvar? 
Huru?  Han  trodde  sig  vara  misskänd  och  oförstådd  af 
alla.  Hans  vän  och  fosterfader  ansåg  honom  för  en  svär- 
mande narr.  Professoreme  visade  honom  snäfva  miner, 
sedan  han  upphört  att  gå  på  deras  föreläsningar.  Till 
hvem  skulle  han  vända  sig,  för  att  få  klarhet  i  töcknen? 
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Klockan  var  sex  pl  mo^onen,  Inflen  ren,  tic 
b)&.  I  mannaminne  hade  man  icke  haft  en  så  torr 
i  Abo.  Paul  log  Btn  hatt  och  gick  ut  i  staden,  t:l! 
Jiorjan  driFvande  utan  beatStndt  mål,  som  fjunel  &f  k 
ullen  drifver  fOr  morgonvinden. 

Ett  lågl  fönster  Btod  öppet  mot  gatan.  Vid  si 
bordet  därinne  satt  en  blek  ynglii^  om  tjugu  år  i 
pennan  i  handen,  medan  i  bakgrunden  af  run: 
ivenne  skolgossar  hängde  hufvudet  fifver  boken,  'i 
lingen  säg  upp,  varseblef  den  förbigående  Paul  och  s 
till  honom: 


—  God  morgon,  kimg  Midasl 

—  God  morgon.  Fat-lon  I  svarade  Paul,  ffirbitii 
öfver  denna  anspelning  på  hans  guldmakeri. 

Ynglingen  i  fijnsiret  var  Johan  Henrik  Keller 
student  i  Abo  ouh  dun  tiden  mera  fruktad  än  ålskad 
sina  bitande  infall. 
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Paul  gick  vidare.  Han  mötte  en  ang,  nyssbakad 
student,  som  redan  gick  till  en  privat  föreläsning.  Det 
var  en  späd  yngling  om  sexton  år,  blek  och  af  sjukligt 
utseende,  men  med  intelligenta  drag  och  vackra  blå 
ögon.  Hans  namn  var  Jacob  Tengström,  sedermera  ärke- 
biskop i  Åbo. 

—  Går  du  till  Hassel?  frågade  Tengström. 

—  Nej,  till  Gadolin,  svarade  Paul  på  måfå,  ty  han 
blygdes  att  vara  mindre  flitig  än  hans  yngre  kamrat. 

—  God  morgon. 

—  Adjö. 

I  Åbo  funnos  den  tiden  två  teologer  som  tillika 
voro  berömde  naturforskare.  Det  var  den  lärde,  humane 
biskop  Mennander,  och  den  lika  lärde,  men  mycket 
kvistigare  Jacob  Gadolin,  då  andre  teologie  professor 
och  sedermera  Mennanders  andre  efterträdare.  En  teolog 
dugde  då  för  tiden  till  allt,  likasom  i  våra  dagar  en 
general.  Det  föll  Paul  in  att  besöka  den  lärde  mannen, 
under  förevändning  att  låna  en  bok. 

Han  fann  den  berömde  professorn  i  nattmössa  och 
tjock  nattrock  framför  en  brasa  i  det  stekheta  rummet, 
sysselsatt  att  utarbeta  en  afhandling  —  till  prästmötet  i 
Åbo?  Nej,  till  vetenskapsakademin  i  Stockholm  om 
månens  parallax.  Bredvid  honom  låg  ett  betänkande  om 
skogsskötseln,  bestämdt  för  den  förestående  riksdagen, 
och  ett  nyss  ankommet  bref  från  riksrådet  Fersen,  inne- 
hållande trådarna  till  en  politisk  intrig. 

Gadolin  var  en  man  om  femtiosex  år,  klok  och  sar- 
kastisk: större  naturforskare  än  teolog,  men  större  politiker 
än  naturforskare. 

—  Hvad  vill  Bertelsköld?  frågade  professorn,  ej 
ovänligt,  men  i  tonen  af  en  förman,  som  vet  sätta  värde 
på  tiden. 


M  ntiT Anka  REN  ^^^^^^^ 

Paul  svarade  med  en  bigSrati  all  få  l&ai  dit  V 
römda  arbetet  De  1'esprit  af  nplveiiii§, 

—  Hvad  vill  han  med  ilei^  trAgad«  ^nStmm^ 
rynkande  ögonbrynen. 

—  Jag  önskade  gänii  sliidera  lie  nulcnraUifa 
bevisen  FOi-  Guds  existens,  svarade  Pau]  nwd  lUa< 
enfald. 

—  Duger  icke.  Han  kan  studera  WolL  Hveo  hn 
visat  honom  till  Helvetius? 

—  Jag  har  hOrt  honom  KTömmaa  suin  «b  ikttf 
finnig  tänkare. 

—  Ae  inducas  nos  in  tenlaitortcrn'.  Klnner  ihM 
en  bok,  som  kallas  Benzelii  te  c  logi? 

—  Ja. 

—  Nä,  så  läs  om  den  engfing  till.  SniBkar  dl 
like,  sä  läs  WoK.  Guds  exisicns  iir  Ung«3«<liii]  naU 
(iialiakl  bevisad.     De  axiomnl'    ',on  fiixjoiiandant^. 

—  Men  om  man  tvillar. .   y 

—  Så  ISser  man  Benzelin-  ^ngAng  iill  och  afhUla 
t-ig  frän  köttmat,  spanskt  vin  oi  Ii  nnrlra  lietaaado  dpfrkc 
Tvifvel  komma  merendels  fn\n  magen.  Hora  mår  de 
heilersmannen  hans  far?  År  liHn  alll  Inmi  ma  rtt 
KkafTens  Hall? 

—  Min  Far  har  sedan  hlii|,'e  öFvergifrit  pohtifca 
for  att  sköta  sitt  jordbruk. 

—  Jag  förstär.  GreFvinnim  är  en  född  Mtaaa.  i^ 
kunde  hans  morfar,  borgarekiingen.  Det  rar  «n  «; 
karl,  tenax  proponiti  vir.  Vo/ea»,  sludeas*.  Lås  Bes 
/elius,  det  är  mitt  rSd. 


I    f5resata.    MA   tU 


Inled  osi 

i  icke  i  frtslelse. 

Om  ett  ! 

ixiom  (är  man  ej 

En   man 

,    som   stod    fasl 

i? 


idiÉi-iilil 
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Paol  gick  bort  med  en  kSnala  som  liknade  I 
IviClan.  NIslan  aUm  alt  veta  bara,  stod  hu  vid  ; 
(esnoT  Carl  Meslertons  port.  Äfven  Mesterton  var  teo 
men  hade  skurit  sina  lagrar  i  Wolflska  filosofia. 

Paul  begSrde  att  få  låna  hans  bertmda.  i  Tyskl 
uiyifna  arbete:  De  ettentiia  rerum  cetemis*. 

Professor  Mesterton,  en  torr,  mager  man  af  san 
ålder  som  Gadolin,  satt  i  skjortinnama  vid  det  Cp 
föDMlret  och  syntes  njuta  at  den  svala  morgonlnl 
Hans  ram  var  kallt  som  en  klllare;  han  sjilf  var, 
möjligt,  Innu  kallare. 

-  Vill  herm  tentera?  frågade  han. 

-  Ännu  icke,  svarade  Paul.  Jag  har  afhOrt  I 
prufeasora  och  ville  repetera  systemet 

—  Har  han  min  onlologiP 

—  Den  kan  jag  utantill. 

—  Så  kan  han  Ifisa  min  psykologi  och  min  na 
liga    leologi.     Allt   beror   på  att  kanna  predikamente 

—  Också  dem  kftnner  jag  från  penn  till  pe 
Men  jag  ar  nog  olycklig  att  ej  komma  till  någon  6l 
lygelse.  Jag  söker  Gud  och  lifvet,  och  jag  har  hop; 
alt  finna  dem  i  herr  professorns  essentier. 

—  Alla  realiteter  firo  torna  förståndsbegrepp. 
Gm!  ar  en  abstraktion  af  den  absoluta  idén.  U 
lunkandel  finns  intet.  Var  nöjd  därmed.  Når  vill 
tcniera? 

—  Jag  har  ej  tänkt  mig  till  klarhet  anna,  avir 
Paul  med  en  bitter  känsla. 

~  Skadar  ej  att  gå  till  botlen  med  saken.  I 
har  han  mina  essentice.  Han  Gnner  där  teimerna.  1 
merna  Iro  vetandets  golf,  väggar  och  tak. 

—  Hen   kommer   jag  med  dem  till  Gads  exislei 
'  Oro  tingens  eviga  gnindämneQ. 
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—  Han    kommer    till   tänkandets   grnnd.     Cogito^ 
ergo  ^uin}. 

Paul  gick  vidare  med  en  känsla  af  kyla,  som  genom- 
trängde hela  hans  varelse,  och  kom  slutligen  till  ett  litet 
hus    vid    Klostergatan.      Här    bodde    magister    Henrik 
Gabriel  Porthan,  då  trettiotvå  år  gammal  och  amanuens 
vid  biblioteket,  hvars  skatter  han  kände  bättre  än  någon 
annan,    ty  han  hade  nyss  begynt  utgifva  i  disputationer 
bibliotekets  historia.    För  ögonblicket  var  denne  stränge, 
klassiske  lärde   upptagen   af   en  Ofversättning  från  gre- 
kemes lättsinnigaste,   behagfullaste  skämtare,  Anakreon. 
Själfva  allvaret   älskade   denna   tid  att  leka  med  rosor. 
Paul  fann  en  kraftfull  ung  man  af  medellängd,  dock 
redan   något  lutad  af  strängt  arbete,  klädd  i  en  simpel 
grä  rock  och  omgifven  af  folianter  vid  skrifbordet.    Vid 
första   anblicken   syntes   den  unge  lärde  snarare  ful  än 
vacker,   och   ett   par   ovanligt  tjocka  läppar  gåfvo  hans 
ansikte   någonting   groft    Men   ju  närmare  man  betrak- 
tade   honom,   och   i   synnerhet   när  det  stränga  allvaret 
ljusnade  fOr  ett  smålöje  af  intagande  välvilja,  desto  mera 
kände   man   sig   anslås   af   det   ädla,    kraftfulla,  nästan 
romerskt  storartade  i  hela  hans  personlighet. 

—  Jag  kommer  —  sade  Paul  —  för  ätt  af  herr 
magistern  begära  en  bok,  som  lär  vara  svår  att  få  utan 
sårskildt  tillstånd  från  biblioteket.  Det  är  Comelius 
Agrippa,  De  occtdta  philosophia*, 

—  Hvad  skall  grefven  med  den?  Det  är  en  för- 
villande bok,  uppfylld  af  kabbalistiska  vidskepelser,  och 
jag  är  förbjuden  att  utlämna  sådant  åt  andra  än  ma- 
gistrar och  lärare. 

*  Jag  tänker:  således  är  jag  till.    Cartcsius, 

*  Om  den  hemliga  visheten. 
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—  Jag  ber  likvU  att  få  boken,  om  del  ir  mö; 
Jag  beg&r  den  ej  af  nyfikenhet,  utan  f5r  att  otlD 
sanningen.  Jag  bar  tSigifvea  sökt  henne  i  teo 
filosofi  och  matematik. 

—  S&k  henne  i  hlstorienl  Det  verkliga  Ir  d«l 
nnftiga. 

—  Det  Ir  ffiif&fves.  Jag  kommer  ingenttlde: 
ötvertygelse. 

—  Så  lis  de  gamle  klassikemel  I  Plato 
Seneca  skall  grehen  finna  bandra  gånger  tnera 
visdom,  In  i  Occalta  philoiophia. 

—  Magisleni   vlgrar   således   att  låna  mig  bo 

—  Jag  afråder  grefven.  Agrippa  bar  samlat 
minsta  kritik  en  mlngd  skrock,  som  Ir  vår  tid  ovL 
Utan  kritik  finnes  ingen  sann  vetenskap. 

—  Det  vet  jag.  DlrtOt  kritiserar  jag  Gud 
bibeln,  vetenskapen  och  litvet,  men  kommet  dij 
aldrig  till  annat  In  negationer. 

Porthan    betraktade    honom  med  forskande  bli 

—  Det  Ir  Imne  till  någonting  mer  ån  van 
grefven,  sade  han  och  tryckte  ynglingena  band.  — 
tro  mig,  grefven  far  vilse.  Gud  Bnnes  bvarken  i  b 
eller  i  vetenskapen,  om  han  ej  finns  fftrat  i  vårt 
samvete.  Kom  till  mig  i  biblioteket,  så  skola  vi  tillsami 
Afvertyga  oss  om  dårskapen  af  Oceulta  philotophic 
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9.    Den  glänsande  kulan. 

Det  förfallna  huset  vid  Aningais  tull  hade  hela  dagen 
varit  likasom  utdödt.  Porten  förblef  stängd,  och 
eke  ens  den  gamle  drängen,  som  stundom  visade  sig 
ikt  en  nattuggla  på  ruinerna  af  en  röfvareborg,  hade 
låtit  se  sin  likbleka,  förtorkade  fysionomi  på  sin  vanliga 
7äg  till  bagaren  att  köpa  för  sex  styfver  bröd.  Men  så 
snart  skymningen  inbröt  —  och  det  var  sent,  ty  man 
befann  sig  i  Maj  —  blef  där  åter  rörelse  i  den  illa 
beryktade  gården.  Någonting  bars  in,  och  någonting 
bars  ut;  en  ljusstrimma  syntes  åter  igenom  de  stängda 
fönsterluckorna,  och  en  misstänkt  lukt  af  svafvel  trängde 
ut  genom  skorstenen.  De  få  grannar,  som  ännu  vid 
denna  sena  timme  voro  på  hemvägen,  skyndade  sig  med 
långa  steg  förbi,  och  en  nyfiken  piga,  som  varit  nog 
djärf  att  försöka  huru  gles  springan  i  fönsterluckan 
möjligen  kunde  vara,  drog  sig  genast  häpen  tillbaka  med 
skråma  på  näsan,  i  den  fulla  tron  att  hon  stött  sig  mot 
ett  obekant  instrument,  som  icke  gärna  kunde  vara  annat 
än  ett  bockhorn. 

Men  därinne  var  doktor  Martin  med  sin  bruna 
frack  och  sitt  skinnförkläde  ifrigt  sysselsatt  med  hem- 
lighetsfulla tillredelser.  Öfver  glöden  i  ugnen  stodo 
nu  fyra  deglar,  hvilkas  innehåll  han  tid  efter  annan 
uppmärksamt  betraktade.  På  en  hylla  voro  fyra  små 
flaskor  af  slipadt  böhmiskt  glas,  väl  tillslutna  med 
proppar  af  samma  ämne,  ömsom  föremål  för  hans 
synnerliga  uppmärksamhet.  Ett  kalendarium,  fullritadt 
med   astronomiska   tecken,   låg   utbredt   på   ett   bord  i 
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liOrnet  och  syntes  vnra  till  hands  fSr  att  brarje  tn 
tinimQ  rådfråga  stjårnoniBB  stillning,  medan  ett  Et> 
vfiggur  af  ovanlig  form  och  med  tjugufyra  timmar 
uriadan  i  tunga,  enformiga  knåppningar  angaf  sekunder 
Midlpå  golfvel  stod  ett  slags  trefot  af  koppar,  Ofverst 
den  en  mindre  trefot  af  aamma  metall  och  ofvanpå  c 
kler   en    glaskula  af  ett  bamhufnids  storlek. 

Det  tunga  uret  hade  just  med  elfva  melankolin 
slag  angihit  limmen  näsIfOre  midnatt,  Dir  ringklod 
vid  yttre  dörren  tjllkännagaf  ett  besök,  och  in  träc 
Paul    Bertelsköld   med  fasta,  beslutsamma,  trotsiga  ei 

—  Här  år  jag,  doktorl  sade  htn,  i  del  han  rär 
lii.it  kastade  hatten  ifrån  sig.  —  Jag  kommer  för  att 
livad  er  konst  duger  till.  Är  den  ej  båttre  &n  Comeli 
Agrippa  och  hans  Occutla  philoaophia,  som  jag  i  d 
studerat  på  biblioteket  med  magister  Porthan,  si  Sr  ( 
.nå  godl  att  ni  väljer  en  annan  narr  ån  mig,  atl  bedra 
med  laskapetarekonster,  ty  jag  Smnar  ej  tro  mer  än  j 
kan  taga  uti  med  händerna. 

Den  gamle  nickade  föraktligt. 

—  Så  äro  de  alla,  mumlade  han,  alla  utan  nnd; 
lag  i  detta  sjalfkloka,  öfvermodiga  tidehvarf.  Alla  vi 
lie  genast  komma  till  målet,  utan  möda  och  forskni: 
likEksom  behiifde  de  endast  buga  sig  ned,  för  att  ploi' 
frän  galan  seklernas  vishet.  Tro  hvad  du  beha^^ 
unge  man;  jag  trugar  ej  min  konst  på  någon.  Men  för; 
villkoret,  om  du  vill  vara  tillstädes  vid  mina  expe 
menler,  är  att  du  därunder  blindt  underkastar  dig  n.i 
t)i'rallningar. 

—  Vill  ni  gifva  mig  hvad  jag  l)eg&rt1'  Vill  ni  gif 
niig  guld  alt  betala  hvad  jag  är  skyldig?  Jaf  bep 
<)<'t  icke  som  skänk,  jag  begår  det  som  lån,  och  ränt: 
kan  ni  bestämma  efter  ert  eget  godlFinnande. 
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—  Och  om  jag  gifver  dig  det?  frågade  doktorn 
med  ett  besynnerligt  smålöje. 

—  Då  vill  jag  för  en  timme  eller  två  underkasta 
mig  edra  befallningar.  Tro  ej  att  jag  bryr  mig  om 
af  hvad  slag  de  äro.  Ni  må  vara  jude  eller  kristen, 
muhamedan  eller  hedning,  det  kvittar  mig  lika.  Ni 
kan  gärna  befalla  mig,  som  häxmästare  bruka,  att 
trampa  på  psalmboken  eller  att  underskrifva  med  mitt 
blod  ett  kontrakt  med  den  onde;  det  generar  mig  icke 
det  allraminsta.  Jag  tror  för  närvarande  hvarken  på 
psalmboken  eller  katekesen,  hvarken  på  fan  eller  hans 
mormor.  Det  är  skada  att  jag  ej  riktigt  kan  tro  på  er 
heller,  doktor;  ty  något  borde  man  tro  ändå,  om  ej  för 
annat,  så  för  skam  skull  åtminstone. 

—  Jag  kunde  fråga  dig,  unge  man  —  fortfor 
mästaren  i  de  hemliga  konsterna,  utan  att  visa  en  min 
af  otålighet  —  jag  kunde  fråga  dig  hvarför  du,  som 
icke  tror  något  annat,  tror  på  det  du  fattar  i  dina 
händer,  hvilket  dock  ofta  är  osäkrare  än  det  du  om- 
fattar med  själen.  Jag  kunde  också  fråga  mig  själf, 
hvartill  det  tjenar  att  slösa  pärlor  af  vishet  på  en 
som  föresatt  sig  att  stanna  i  samma  råhet  som  de 
oskäliga  djuren.  Men  du  är  ung,  jag  förlåter  ditt  fåvett, 
och  jag  vill,  det  oaktadt,  visa  dig  huru  orätt  du  gör 
att  tvifla  på  makten  af  den  konst,  hvilken  sedan  år- 
tusenden gått  i  arf  till  några  få  utvalde  och  med  rätta 
blifvit  kallad  den  gudomliga  vetenskapen,  lapis  philoso- 
phorum,  de  vises  sten.  Är  du  beredd  att  lyda  mina 
befallningar? 

—  Gör  som  ni  behagar.  Men  på  det  öfverenskomna 
villkoret.     För  trehundra  riksdaler  kan  ni  sälja  min  själ. 

—  Lägg  då  ifrån  dig  allt  järn  och  stål.  Öfver- 
hölj  dig  med  denna  skyddande  mantel,  som  är  ogenom- 
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tringlig  för  eld,  luft  och  vatten.  T»%  i  din  bind  de 
m&gnet,  som  beskyddar  dig  emot  onda  inflytelser.  Sa 
dina  tankar  och  beväpna  ditt  mod.  Pramför  allt,  i 
lag  en  ljudlös  lystnad,  nir  stunden  är  kommen,  tr 
minsta  ord  i  fävitako  kan  fOrdirfra  Iniktema  af 
mina  mödor. 

—  Ocb  är  ett  enda  stackars  ljud  frin  en  a 
niakotunga  tillräckligt  att  förstöra  resnltatema  af  al 
konst,  hvad  vill  ni  dft  att  jag  skall  tro  om  dess  f 
gifna  makt?  sade  ynglingen  föraktligt,  i  det  han  lil 
lydde  mästarens  tillsägelse,  bortlade  sin  peonknif,  l< 
BiSlspännet  frän  sina  hångslen,  iklädde  sig  den  med 
limartadt  ämne  genomdränkta  manteln  och  fattade  i 
hand  en  liten  ankarformig  magnet. 

—  Ordet  —  genmälde  den  vise  doktors  — 
andens  svärd  och  sköld.  Ett  avärd  i  en  dftres  h 
kan  genomstinga  hans  eget  bjärta,  och  allt  beror 
hiiru  det  brukas.  Gif  akt  på  dessa  flaskor.  De  ii 
liiilla  ingenting  annat  än  dagg,  insamlad  under  o 
stjärnteiken,  bvilkas  förenade  krafter  kanna  åf 
komma  mäktiga  ting.  Denna  glaskula  innehåller 
extrakt  af  sällsynta  växter  från  jordens  fyra  zot 
insamlade  under  gynnsamma  mftnskiften  och  hvil 
hemlighet  jag  icke  kan  uppenbara  för  dig.  Nu  r 
jag  denna  ring  kring  oss  som  en  skyddande  mur  i 
ställer  vid  dess  rand  en  rökelse,  enkom  beredd  för 
afhälla  de  fientliga  makter,  som  kunna  hindra  \ 
företag. . . 

Vid  dessa  ord  drog  den  gamle  'en  cirkel  med  i 
krita  öfver  del  askfärgade  golfvet,  så  att  dess  mei 
punkt  utgjordes  af  trefoten,  och  vid  dess  rand  siil 
han  sju  små  rökelsefat,  under  del  att  han  själf  ( 
hans  lärjunge  förblefvo  slående  inom  cirkeln.     Rökel: 
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antfindes,  och  innan  kort  fylldes  rummet  af  välluktande, 
narkotiska  ångor. 

Det  stora  vägguret  visade  en  half  timme  före 
midnatt. 

—  Planetema  äro  oss  gynnsamma,  fortfor  den  säll- 
samme mannen,  i  det  han  sänkte  rösten  till  hviskning. 
—  Tiden  är  inne,  och  nu  gif  akt,  min  son  I  Intet  ord 
mera,  såframt  ditt  lif  är  dig  kärt,  innan  jag  ger  dig 
tillstånd  att  tala! 

Ännu  med  ett  föraktligt  löje  stod  Paul  inom  troll- 
kretsen, noga  bevakande  alla  doktorns  rörelser,  för 
att  icke  lättroget  blifva  en  lekboll  för  en  taskspelares 
fingerfärdighet.  Hans  nyfikenhet  var  spänd,  hans  fantasi 
var  i  rörelse,  men  han  bekämpade  manligt  hvarje 
gycUande  villa  och  beslöt  att  förblifva  lugn  och  kall, 
för  att  vid  minsta  försök  till  svek  demaskera  bedra- 
garen. 

Nu  fattade  doktorn  de  fyra  böhmiska  flaskorna 
och  hällde  deras  vattenklara  innehåll  långsamt  i  glas- 
kulan. Paul  ansträngde  sig  för  att  upptäcka  effekten 
af  denna  blandning,  men  såg  endast  en  grumlig,  olj- 
aktig  vätska,  som  uppfyllde  glaskulan  vidpass  till  en 
tredjedel. 

När  detta  var  gjordt,  antände  doktorn  under  glas- 
kulan en  spritlampa,  som  stod  på  den  undre  trefoten. 
Några  minuter  förgingo  i  tystnad,  den  gula  vätskan  be- 
gynte  att  koka  och  grumlades  alltmera,  tilldess  att  hon 
slutligen  mörknade  och  tjocknade  till  en  svartbrun, 
Bvafvelluktande  massa. 

Då  framtog  mästaren  under  trefoten  en  dosa  af 
koppar  och  öppnade  locket.  Innanför  koppardosan  var 
en  zinkdosa,  innanför  zinkdosan  en  silfverdosa  och  i 
Bilfverdosan   en   liten   flaska   af  guld.     Ur  denna  flaska 

5.  —  Vtik,  (tr.    Bloiir.    V. 
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hällde   han  lingsamt  och  hfigUdtigt  ajn  dropptr  uti  < 
bruna  massan  i  glaaknlan. 

I  Ögonblicket  såg  Paul  denna  massa  rika  i  bå 
jäsning  och  tdrrandlaa  i  allt  Ijnsare  filrger.  Om  ni 
minuter  hade  en  mörk  bottensats  a^tt  sig  nti  g 
kulan,  och  darofvanfilr  kokade  en  krialallUar  vät 
af  förunderlig  glans  och  skflnhel.  Frin  gla^ki. 
äpridde  sig  denna  glans,  som  nistan  bländade  Ögoi 
lik  det  klaraste  m&nsken  Ofver  alla  föremål  i  del  t 
rökelse  uppfyllda  rummet.  Allt  kring  de  två  mån 
tv<  kies  röra  sig  och  få  lif.  Goltret  gungade, 
(uiea  darrade,  hyllorna  lyflade  sig,  bordet  höjde 
ugnen  flyttade  sig,  deglama  rullade  fram  och  åter, 
gliidände  kolen  tycktes  dansa,  och  skugglika  gesU 
framskymtade  genom  röken,  likasom  famlande  ei 
r-irkcin  och  åter  spöklikt  försvinnande  bort  i 
lonia. 

Klockan  slog  tolf. 

Paul  eig  rummet  röras  och  glänsa,  han  såg 
ijtallerna  framskymta  och  åter  försvinna.  Han  tro< 
ej  sina  Ögon,  han  tog  sig  för  pannan.  Håna  tinnin 
liultade,  hans  kinder  glödde;  han  ville  protestera  e 
ililla  gyckel  af  hans  förrädiska  inbillning,  men  h: 
iiin^a  nekade  att  göra  sin  tjenst.  Han  kände  all  b 
\iir  fullkomligt  vaken:  han  såg  allt,  hörde  allt,  m 
\\.m  kunde  ej  röra  sig  oob  hade  fOrlorat  hälften  af  i 
iniidömesEörmåga. 

Otålig,  förbittrad,  misstrogen,  fäste  Paul  sin  bli 
{•,1  bäxmäatarcn,  i  hopp  atl  ertappa  honom  vid  nå^' 
(^icvakad  rörelse,  som  ulviaade  att  han  stod  i  heml\ 
fijralånd  med  nägon  i  rummet  förborgad  medhjälpai 
Män  doklor  Martin  slod  där  lika  stum  och  orOrli 
med    den    skarpa   blicken  oafvändt  riktad  mot  en  pu.i 
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if  cirkelns  periferi,  därifrån  skuggorna  beständigt  ånyo 
ippdykade  ur  röken.  På  denna  punkt  brann  rökelse- 
'alet  med  slocknande  låge,  och  Paul  tyckte  sig  märka 
itt  mästarens  uppsyn  uttryckte  en  fruktan,  som  han 
^örgäfves  bemödade  sig  att  dölja.  Hvad  betydde 
Jelta?  Trodde  besvärjaren  själf  på  sina  spöken?  Fruk- 
tade han  att  de  kunde  blifva  honom  öfvermäktiga? 
Berodde  kanske  bådas  lif  och  välfärd  därpå  att  denna 
svaga  flamma  ej  slocknade  ut?  Väntade  nattens  fient- 
liga makter  blott  dess  sista  aftynande,  för  att  kasta 
sig  öfver  de  förmätne,  som  vågade  trotsa  dem  med 
att  frammana  naturens  hemliga  krafter  ur  djupet  af  det 
fördolda? 

Paul  blygdes:  han  kände  en  förfärlig,  obestämd 
fruktan.  Han  var  af  naturen  i  hög  grad  oförvägen; 
han  hade  varit  beredd  på  allt,  men  denna  okända  fara, 
detta  fientliga,  kropplösa,  obegripliga,  som  rörde  sig 
bakom  röken  och  som  måste  vara  en  synvilla,  men 
som  för  hvarje  ögonblick  syntes  blifva  någonting  mer, 
det  uppfyllde  honom  med  fasa.  Allt  mattare  blef  lägen, 
allt  ångestfullare  förvredos  häxmästarens  drag.  Slut- 
ligen bortdog  den  sista  flämtande  återstoden  af  ljus  i 
rökelsekaret,  och  i  samma  sekund  kände  Paul  golfvet 
svikta  under  hans  fötter.  Ett  sprakande  af  hundra- 
tusende eldbrasor,  ett  susande  af  hundratusen  hvisk- 
ningar  hördes  omkring  honom.  Han  omgafs  af  lågor, 
han  öfversköljdes  af  höga  vågor,  han  erfor  en  känsla 
som  höUe  han  på  att  sjunka  ned  i  ett  milsdjupt  schakt. 
Allt  blef  mörkt,  och  han  dignade  vanmäktig  ned  vid 
den  hemlighetBfuUa  trefoten . .  • 


PB  [TÄNKAREN 


10.    Konsten  att  gOra  guld. 


il  Paul  åter  Taknade, 
doktorHutia  bredrid  be 
och  fuktade  bana  läppar 
aamma  lifvaode  dryck, 
i  gkc  hade  återkallat  lil 
värme  i  htiu  stelnade  i 
—  Frukta  ingentit); 
sade  den  gamle,  i  det 
säaom  efter  en  h&ftig 
str&ngning,  torkade  bv< 
af  ain  fårade  panna  —  faran  Sr  nu  förbi.  Det  var 
förskrik' kl IgBä le  jag  nägonsjn  npplefvat;  vi  dödlige 
duuk  »vaga  varelser  i  själfva  vftr  allmakt  Jag  ki 
icke  beräkna,  att  en  del  af  rfikelsen  på  detta 
Fat  hadt!  blifvit  bortlläktad  af  luftdraget  från  ug 
och  en  Hå  skenbart  obetydlig  tillfållighet  var  näi^ 
kusla  osä  Jirvet.  Ännu  en  sekund,  och  elemei 
andarne,  som  voro  utum  sig  af  vrede  Öfver 
försök  alt  kufsa  dt.-m,  xkulle  ha  stOrtat  sig  öfrer 
Di'b  Iillinletgjurt  b^s.  Men  i  samma  ögonblick  de  ly 
des  genombryta  cirkelns  periferi,  var  äEven  det  kril 
momfnlet  af  deras  vaMe  förbi.  Den  lifsprocess, 
de  ville  lurslöra,  hade  fält  lid  alt  ntveckla  sig 
glaskulan.  När  elixiret  var  färdigt  och  kulan  i 
hörde    all    glänsa,    ejönku    äfven    elementema   tillbal 
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sin  naturliga  jämvikt,  och  vi  voro  räddade.  Du  har 
nu  tillstånd  att  tala,  unge  mani  Det  som  återstår 
är  endast  en  småsak  i  jämförelse  med  det  vi  redan 
öfverstAtt. 

Paul  kände  sig  underbart  lifvad,  liksom  i  går.  Men 
med  hans  krafter  återkommo  äfven  hans  tvifvel. 

—  Doktor,  sade  han,  ännu  har  ni  icke  lyckats 
öfvertyga  mig.  Mina  sinnen  voro  förvirrade  af  en  plötslig 
vanmakt,  och  i  ett  sådant  tillstånd  äro  alla  bländverk 
möjliga.  Jag  måste  se  något  mera,  jag  måste  se  det 
med  kallt  blod,  med  klart  medvetande,  för  att  tro  på 
er  konst. 

—  Nåväl,  är  du  nu  så  kall,  så  Uar  och  så  vaken, 
som  du  anser  nödvändigt  för  att  pröfva  med  lugn? 

—  Jag  hoppas  det.  Ni  har  ett  ädelt  vin,  doktorl 
Är  det  tokajer,  eller  kanhända  lacrymachrist? 

Doktor  Martin  log  på  sitt  egna  sällsamma  sätt. 

—  En  enda  droppe  —  sade  han  —  ur  den  lilla 
guldfiaska  jag  nyss  begagnade,  är  nog  att  förvandla  det 
uslaste  vatten,  ja  själfva  det  starkaste  gift,  till  en  nektar, 
med  hvilken  söderns  ädlaste  viner  skulle  förgäfves  söka 
att  täfla.  Men  då  du  nu  lyckligtvis  anser  dig  vara  vid 
ditt  fulla  förstånd,  så  betrakta  denna  kula,  som  var 
nära  att  blifva  oss  så  dyr,  men  som  också  nu  skall 
förse  oss  med  en  skatt,  hvilken  mången  konung  och 
mången  lärd  man  förgäfves  ha  eftertraktat  i  hela  sitt  lif. 
Säg  mig,  hvad  ser  du? 

—  Jag  ser  —  sade  Paul  med  växande  förvåning 
—  nederst  på  bottnen  ett  det  täckaste  gröna  land- 
skap med  skogar  och  sjöar,  berg  och  strömmar . . .  Jag 
tycker  mig  kunna  urskilja  hvarje  träd,  hvarje  sten.  I 
sanning,  en  målare  skulle  afundas  er  denna  klara  sjö . . . 
Men   kan   det  vara  möjligt?    Jag  tycker  mig  se  vattnet 
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kruHU  och  trldeii  bfiju  fOr  Tinden  i  delta  komtgj 
landskap.  Ej  sant,  doktor,  det  mlata  van  eo  o| 
lynvilla? 

—  Alldeles  icke.  En  annan  gång  knnde  ja| 
dig  lefvande  svanor  p&  denna  8j8  och  springande 
[ar  i  denna  skog;  ja,  letrande  minniskor  af  mi 
la  «n  fjlrdedels  tum  i  llngd.  Hen  delta  experi: 
Fordrar  ISngre  fCrberedelaer.  Hvad  ser  dn  otn 
bergen? 

—  Jag  ser  ett  mArkt  moln  simmande  på  en 
blå  himmel.  Na  ljusnar  det,  na  fSrdelar  det  si 
Doktor ...  i  himlens  namn  . . .  nej,  det  öfrergåt  allt 
jag  kunnat  fOrestålla  mig  I 

—  BerStta  mig  hvad  du  seri 

—  Solen  I ...  En  sol,  som  Ir  mindre  in  bion 
it  en  ranunkel,  och  likvil  fir  hon  så  klar,  att  jag  b 
kan  uth&rda  hennes  sken  I 

—  På  det  du  må  fSrstå  att  jag  ej  vill  be> 
dig,  återtog  mSslaren,  så  vill  jag  siga  dig,  atl 
som  du  kallar  sol  år  verkligen  en  synvilla,  ehn 
ulan  en  hög  betydelse.  Du  ser  hir  den  hemlig 
fulla  tjnktur,  som  jag  med  så  mycken  mSda  och 
har  lyckats  utdraga  ur  tingens  innersta.  Sju  dn 
af  det  stjämelixir  jag  förrarat  i  guldflaskan  ha 
tillräckliga  alt  polentiera,  att  gifva  lif  åt  dagens 
växtemas  slumrande  krafter,  och  fenomenet  därå 
ljusskenet  i  glaskulan.  Denna  glans  och  denna 
ha  nu  konrenirorat  sig  i  en  oakatthar  vätska, 
at^öniirat  sig  i  form  af  en  ny,  efanni  mycket 
skinande  kula.  Hon  skiner  som  solen,  säger  do. 
hellre  som  solarnas  sol,  ty  denna  kula  innehåller 
blolt  kvinlpssensen  af  solljusel,  utan  af  stjärt) 
ja    af    hela    världsalltet.     Unge    man,  da  yfvea  alt 
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iig  t&nkare:  här  är  världstanken  förkroppsligad  inför 
jina  ögonl  Du  säger  dig  vara  naturforskare:  här 
Iro  alla  naturens  grundämnen  sammansmälta  och  sam- 
lade på  en  punkt.  Du  söker  vishet,  du  myra  i 
stoftet:  jag  säger  dig,  att  här  är  resultatet  af  år- 
:u8endens  vishet,  på  hvilken  ännu  andra  årtusenden 
$kola  förgäfves  stafva.  De  dåraktiga  människorna 
»fterfika  guldet,  för  att  tillfredsställa  sina  låga  passio- 
ler,  och  veta  icke  att  guldet  är  ett  stelnadt  och  lif- 
öst  sammanflöde  af  de  krafter,  som  hålla  universum 
illhopa.  Guldet  är  människomas  gud,  men  denne  gud 
ir  endast  den  döda  kroppen  af  världssjälen,  och  blott  den 
nvigde   vise   förmår  att   beherska  dess  verkliga  väsen. 

—  Således  —  frågade  Paul  —  förnekar  ni  hvarje 
innan  Gud,  än  världssjälen? 

—  Tror  du  på  någon  annan? 

—  Nej. 

—  Vet  då  •—  fortfor  dokto.n  likgiltigt,  utan  att 
;Iösa  vidare  ord  på  en  så  gifven  sak  —  att  denna  kula 
nnehåUer  guldtinkturen.  Med  någon  försiktighet  kan 
ienna  tinktur  uttagas,  och  jag  får  då  en  vätska  af  om- 
uring  tvåhundra  små  droppar,  af  hvilka  hvarje  droppe 
Ir  tillräcklig  att  frambringa  vidpass  trettio  lod  guld 
ifter  eder  vikt.  Räkna  vi  hvarje  lod  till  24  riksdaler, 
å  kunna  vi  med  hvarje  droppe  frambringa  720  och 
ned  hela  den  glänsande  kulan  144,000  riksdalers  värde. 
)et  är  visserligen  ganska  litet  emot  hvad  vi  kunnat 
stadkomma  med  större  förberedelser,  men  för  vårt  nu- 
ärande  ändamål  kan  det  vara  tillräckligt.  Gif  nu  akt 
»ä  den  förändring  vätskan  undergår  genom  sin  egen 
nneboende  kraft  I 

Paul  betraktade  åter  det  gröna  landskapet  med 
len    konstgjorda  solen  och  såg  det  småningom  mörkna, 
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likasoni  under  ett  åBkvIder.  Solen  hfiljdm 
blixlar  framakdlo,  regnet  tycktea  nedsIOrta  i  ■ 
Om  en  etund  v&r  inlel  mer  att  skAnja  at  luidsksp 
alll  v&r  mörkt,  och  den  nyss  gl&nsande  solan  tfcÉd 
med  malt&dt  sken  Byta  som  en  stor  droppe  af  (djt 
den  gruroliga  vätskan. 

—  Nu  kt  det  tid  att  frftnakilja  tinktmren,  m 
mästaren,  och  med  yltersla  varsamhet  lyckades  han 
uppfånga  den  oijaktiga  kulan  i  en  knappt  InmahSg  Qa 
af  hvit  kristall,  som  han  framtog  ur  barmen. 

Nftr  detta  rar  lyckligen  verketälldt,  nnderaA 
han  tre  af  de  fyra  deglarna  i  ugnen  och  bland 
deras  innehåll  i  den  fjirde,  som  utsattea  Ur  st 
hetU. 

—  Dessa  tre  deglar  —  aade  han  —  itmchl 
salt,  svafvel  och  kvicksiltver,  af  bvilka  alla  kröp 
äro  sammansBtla.  När  de  potentieras  af  tinktni 
frambringas  den  metall,  efter  hvilken  mSnniskoma 
sfi  snikna  och  som  verkligen  inneh&IIer  kvtntessen 
a!  b&de  växt-  och  stenrikel,  nämligen  guld.  Gif  i 
kvantiteten  år  denna  g&ng  lilen,  endast  trettio  lod.  e 
jämnt  flå  mycket  aom  man  kan  potentiera  med  en  dro 
af  tinkturen.  Nu  häller  jag  denna  droppe  i  bli 
ningen . . . 

En  sakta  fräsning  hördes,  och  massan  uti  den  fji 
degeln  begynie  att  glöda.  Hettan  Ökades,  tilldess 
degelns  beta  innehåll  syntes  i  hvit  glödgning  och  doki 
tycktes  med  yttersta  omsorg  räkna  ett  visst  antal 
kunder.  När  talet  var  fullt,  lyflade  han  degeln  af  el 
ocb  ställde  den  att  svalna. 

Oakladt  allt  det  underbara,  bvartill  han  nyss  * 
vittne,  hade  Paul  icke  upphört  att  misstroget  bev 
den    gamles    rörelser,  och  nu  fördubblade  han  sin  o 
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m&rksambet,  på  det  att  icke  möjligen  ftnnu  i  sista  ögon- 
blicket ett  stycke  guld  skalle  insmygas  i  degeln.  Men 
därtill  förmärktes  ej  minsta  anledning.  Doktorn  förblef 
lugn  på  afstånd  från  degeln,  som  slutligen  svalnade,  så 
att  dess  innehåll  syntes  stelnadt. 

—  Undersök  själfl  —  sade  mastaren. 


11.   En  ung  bankir  och  en  gammal  student 

Morgonen  efter  den  natt,  som  användts  för  de  be- 
synnerliga experimentema  i  doktor  Martins  labora- 
torium, satt  Paul  Bertelsköld  i  sin  vindskammare,  för- 
djupad i  betraktande  af  den  guldklimp  han  erhållit  till 
skänks  af  sin  lärare  i  de  hemliga  vetenskaperna.  Han 
hade  vägt  den  glänsande  metallen  på  en  känslig  och 
pålitlig  våg;  han  hade  noga  beräknat  den  vikt,  som  ett 
stycke  guld  af  denna  storlek  måste  hafva  för  att  er- 
kännas som  äkta;  han  hade  profvat  dess  hårdhet  mot 
andra  metaller,  och  allt  öfvertygade  honom,  att  den  lilla, 
men  tunga  klump,  som  han  höll  i  sin  hand,  var  obe- 
stridligen äkta,  oblandadt,  kemiskt  rent  guld. 

Detta  intresserade  Paul  utomordentligt.  Hvad  brydde 
han  sig  om  guldets  penninge värde?  Det  var  något 
som  han  väl  kunde  begagna  sig  af,  för  att  betala  en 
skuld  och  skaka  ifrån  sig  en  samvetsförebråelse;  i  öfrigt 
var  det  för  honom  fullkomligt  likgiltigt.  Men  veten- 
skapen, konsten  att  göra  guld  och  förmågan  att  därmed 
trotsa  världen  —  hvilket  omätligt  fält  för  en  ynglings 
äregirighet  I 
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I  årtusenden  hade  mftnniakorna  krnpit  fSr  de 
usla  meUll.  Vise  och  dårar  hade  bugat  sig  för  i 
allmakt.  Huru  många  dygder  och  Innu  flera  brott  t: 
ej  guldet  bragt  med  sig  i  Tårlden,  Irin  arbetanna  m' 
sanit  sparade  penning  ända  till  den  girige  ockn 
skHtter,  hiklade  med  inköra  och  ^erlOsas  tårar! 
haila  han  i  sitt  våld  denna  demoniska  makt.  Na  ki: 
han  efter  ailt  rålbehag  skapa  skatter,  för  hvilka  r 
01  h  DBtioner  skulle  Ödmjuka  aig;  trotsa  den  rikes  öl 
mod,  gränslöst  lindra  den  fattiges  nSd,  uppb&fva 
olikheter  i  samhället,  upplyfta  den  ange,  fdrkrossa 
ranneme,  g&cka  alla  ddd ligas  berikningat  och  sp 
en  framtid  af  ljus  och  ftfverflfid  kring  deaaa  a 
nmdhnbygder,  som  sett  honom  fOdas.  Ingenting  sy 
honom  omöjligt  fOr  den  som  blott  ågde  guld:  han 
uppir.untra  vetenskaperna,  stöda  konsterna,  odla  < 
markerna.  Allt  skulle  förvandlas,  klarna,  fallkon 
orh  «lräla  i  en  dittilla  okänd  dager  af  kultur:  han  ' 
blifva  den  genius,  som  skulle  omskapa  Tftrlden, 
millioner  skulle  hänryckta  kalla  honom  sin  rfiddaxe, 
piinyllfödare . . . 

Åter  när  han  betänkte  hum  många  sekler 
<;iifvcs  hude  grubblat  på  denna  stora  upptäckt,  b 
niLii^e  af  de  visaste  bland  dödlige  hade  hela  sill 
i;;innm  förgäfves  mOdat  sig  för  att  komma  till  de 
u;<|>i;[ckt;  hvilka  skatter  af  snille  och  anstr&ngnin] 
>"!:!  härtills  förgäfves  blifvil  uppoffrade  på  försOket 
li.'1'ia  denna  de  vises  sten;  dä  vidgades  hans  nnga  hjå 
(1,1  kände  Paul  att  han  var  vetenakapaman  och  att  ! 
kunds  säga  med  Archimedes  till  den  förvånade  värld 
jag  har  funnit  dell  Visserligen  var  icke  han  dess  u 
täckare;  men  det  var  han  som  skulle  göra  upptäck 
fmkibar-     Han  skulle  kemiskt  utreda  guldmakarekonsN 
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löjlighet  och  verklighet;  han  skalle  därigenom  komma 
ill  tingens  grund.  Han  insåg  ganska  vtl,  att  doktor 
lartin  hyste  mycket  föråldrade  meningar  om  tingens 
lemiska  sammansättning;  nog  fonnos  där  andra  grond- 
imnen  än  salt,  svafvel  och  kvicksilfveri  Där  fanns  ju 
logiaton,  eldsluften,  och  allehanda  andra  märkvärdigii 
linnen,  som  kemin  just  vid  den  tiden  framfödde.  Men 
ärjangen  såg  däri  längre  än  mästaren;  han  ville  upp- 
göra ett  alldeles  nytt  system,  och  när  han  kände  konsten 
att  förvandla  salt,  svafvel  och  kvicksilfver  till  guld,  så 
betydde  detta  detsamma  som  att  han  kunde  återföra 
all  materie  till  dess  enklaste  form  och  bemäktiga  sig 
trollstafven  som  öppnade  och  belyste  alla  naturens 
hemligheter. 

Upptagen  af  dessa  stora  idéer,  hörde  Paul  knappt 
att  hans  dörr  öppnades,  och  in  trädde  en  person,  som 
på  den  tiden  var  för  mycket  känd  bland  Åbo  studenter 
för  att  icke  förtjena  en  närmare  bekantskap. 

Man   föreställe   sig   en   koloss  om  sex  fot  och  sex 
tum,  med  tjocklek  i  proportion,  skäggig,  rödbrusig,  glad- 
lynt och  godmodig,  i  döpelsen  kallad  Eudoxius  Lejonfäll, 
men    af   kamrateme   för   korthetens    skull   kallad    Leo. 
Redan   namnet   innebar   en    strid    mellan  Mars  och  Mi- 
nerva,    och   Leos    oblida   stjärna   ville    att   denna  strid 
skulle  fortsättas  hela  hans  lif  igenom.     Son  till  en  gam- 
mal   karolin,   som   stupat   vid   Villmanstrand,  hade  den 
faderlöse  gossen  blifvit  upptagen  af  en  barmhärtig  mor- 
bror,  som    var   präst  i  Hollola  och  hatade  krigareyrket 
värre  än  synden.    Följaktligen  skulle  Leo  bli  präst,  om 
han  ville  eller  ej,  och  hvarför  skulle  han  annars  studera? 
Men   Leo   hade   lika  dåligt  hufvud  som  godt  bjärta  och 
starka   armar.     I   stället   att   blifva   soldat,    bonde  eller 

bandtverkare,  sattes  han  vid  sexton  års  ålder  i  skola 
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och  hade  vid  Ijuguaex  ftr  kommit  ak  lingt,  att  han 
torfteligen  bl  ef  student.  Na  var  han  redan  tre 
trettio  ir  gaTnmal,  duktig  och  handfast,  meo  med 
komslen  pft  den  lärda  banan  git^k  det  klent.    Leo  å 


Ull  allting,  alom  till  läskarl.  Han  Bnickrade  och  $i 
vnde,  gjorde  akidor  orh  Bmidde  skridskor,  slipade 
kniEvar,  ryktade  hästar,  hiijzg  ved  och  brypfide  pun 
From  eom  ett  lamm,  gjorde  han,  it  sig  själf  lämi 
ingen  människa  för  n5r;  men  när  del  gBllde  en  af 
heta  bataljerna  mot  gesäller  och  sjömän  på  Åbo  ^a 
kulTacles  Leo  främst  i  alriden  oi-h  mottog  på  sin  br 
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rygg  hvaije  rapp,  som  var  ämnadt  att  stjälpa  hans 
▼ännery  under  det  att  han  själf,  når  hans  tröga  blod 
engång  kommit  i  rOrelse,  förglömde  sitt  fredliga  lynne 
och  utdelade  med  sina  grofva  näfvar  sådana  smekningar, 
att  de  kunnat  fälla  en  oxe  till  marken,  långt  mera  en 
kopparslagaregesäll.  För  alla  dessa  meriter  var  emeller- 
tid £udoxius  Lejonfäll  mycket  omtyckt  af  alla  kam- 
rater, och  ingen  fanns  väl  vid  hela  akademin,  som  ej 
gärna  önskat  honom  den  bästa  framgång  i  den  kvistiga 
prästexamen  —  ingen,  utom  de  dryge  och  nackstyfve 
professoreme  i  teologin,  ty  de  voro  af  annan  tanke, 
och  ingen  prästbrist  hade  då  ännu  förmått  beveka  deras 
stenhårda  hjärtan.  Den  blifvande  prästen  hade  redan 
i  tio  år  rakat  sig  två  gånger  i  veckan,  och  ännu  syntes 
icke  minsta  *  skymt  af  den  ärevördiga  kragen  under 
hans  haka. 

Det  var  denne  notable  cioia  academicus,  hvars 
ansenliga  figur  med  någon  svårighet  trängt  sig  genom 
den  smala  vindskammardörren  och  nu  afbröt  Paul  i  hans 
storartade  betraktelser  öfver  den  märkvärdiga  guld- 
klimpen.  Bekymret  stod  måladt  i  Leos  ärliga  ansikte, 
och  han  syntes  hafva  någon  svårighet  att  komma  fram 
med  sitt  ärende. 

—  Behöfver  du  pengar?  frågade  Paul,  som  var  van 
vid  dylika  ärenden  och  nu  för  första  gången  kunde  göra 
denna  fråga  med  en  bankirs  lugna  själfförtroende. 

—  Nej,  sade  Leo  och  skrynklade  obarmhärtigt  sin 
slitna  vadmalsmössa.  —  Jag  har  råkat  i  värre  knipa 
än  en  oxe  på  slaktarbänken.  Alanus  vill  ha  mig  att 
respondera. 

Henrik  Alanus  var  docent  i  den  naturliga  teologin 
och    ansågs  som  en  pelare  för  den  lutherska  ortodoxin. 

—  Svara  som  påfven:  non  possumusl 
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—  Det  går  «j  fOr  sig.  Han  Bkulle  ha  Arenai 
man  Arenander  biet  ijuk.  Dispntationen  Ir  nppep 
oth  ikall  ventiler»  i  Otvermorgon. 

—  Nå,  aå  respondera  då.  Ganinal  teolog  aoo 
är,  det  går  töi  dig  aom  en  pipa  knaster. 

—  Nej,  se  det  går  inte.  Förstår  jag  mig  på 
Iiibreiaka  kodex,  dSr  flugorna  gjort  så  inånga  sohe 
all  inte  Gadolin  sjfllf  kan  läsa  en  sida  innantill! 
8.'iger  jag  nej,  så  shSmmer  han  ut  mig  ffir  hela  f 
Iden,  och  jag  l&nker  tentera  i  nästa  vår.  Ser  dn,  1 
ilarför  har  jag  ISnkl  alt  du  engäng  kan  g&ra  mig  ei 
ij«nst  för  alla  de  gånger  jag  amidt  åt  dig  perpei 
tiiobäe  och  hjälpt  dig  att  atdpa  kulor  och  att  ! 
kattor  till  luder  ål  räfvarna,  när  vi  i  hOstaa  foro  all 
lill  Pargas.  Nu  kan  du  blifva  reapondent  i  stallet  fCr 
r,k  vinner  Alanus  på  bytet,  och  min  karrier  fir  sauv> 

—  Jaaä.  Och  i  fitvermorgon,  siger  du?  1 
giiller  arhandljngen? 

—  Ontologi.  Det  gäller  bevisen  för  Guds  exi: 
icontra  alheistas».  Hela  akademin  kommer  dit 
l.ilir  en  hugsl  märkvärdig  disputation.  Janne  Seleen 
Niaae  Hjelt '  komma  alt  opponera.  Det  sfigs  till 
med   all  domproaten  Pqas  skall  npptråda  extrm. 

—  Men    jag    bar   ej  läst  hebreiska  sedan  i  sk 

—  Ä  Etrunl,  hela  världen  vet  att  du  kan  blankt 
di;  vill.  Gå  i  mitt  ställe,  så  skall  jag  skåra  lill  åi 
ett    segel,  hvara  make  ej  Gnns  i  Åbo,  f5r  din  nya  : 

—  Får  gä,  jag  skall  respondera  för  dig.  Ct, 
aiheislast  Jo  jag  tackar.  Del  var  bra,  Leo,  alt  du 
pA  det  infallet.  Nu  skola  vi  engäng  få  roligt.  Du  : 
tå  se  huru  jag  skall  göra  kyrkofäderne  yra  i  mössa 

'  Docenter  i  leologin. 
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12.    De  fyra  riksstånden  och  en  gammal  bekant 

Det  var  således  afgjordt,  att  Paul  BertelskOld  skulle 
i  sin  vän  Eudoxius  Lejonfälls  ställe  respondera  vid 
den  högtidliga  disputationsakten.  BåHa  åtföljdes  på  rak 
arm  till  docenten  Alanus,  och  då  denne  lärde  man  delade 
många  andra  dödliges  svaghet  för  ett  klingande  namn 
samt  hade  hört  den  unge  Bertelsköld  omtalas  som  ett 
uppgående  ljus  vid  det  finska  lärosätet,  mötte  från  hans 
sida  ingen  svårighet  att  utbyta  en  tjockhufvad  präst- 
kandidat mot  en  kvickhufvad  grefve. 

Ynglingame  följdes  vidare  åt  i  den  vackra  morgonen 
och  kommo  så  oförmärkt  till  strandgatan  vid  Aura  nedan- 
om broarna.  I  sitt  hjärtas  förtjusning  bjöd  Leo  sin  vän 
på  färsk  Ålandsost,  som  utgjorde  en  af  den  tidens  oskyl- 
diga läckerheter  och  brukade  af  matfriska  studenter  upp- 
köpas direkt  från  skutorna. 

En  sådan,  helt  nyss  ankommen,  låg  just  vid  stranden, 
och  ynglingarne  klefvo  öfver  en  utlagd  planka  ombord 
på  fartyget.  Men  de  hade  misstagit  sig:  det  var  icke  en 
ålänning,  det  var  en  österbottning,  som  förde  till  Åbo 
utsädeskom,  hvarpå  var  brist  för  tillfället. 

—  Vänta,  sade  Leo.  Låt  oss  fråga  de  österbott- 
niske strömmingsätame  hvad  de  hafva  för  godt.  Får 
man  köpa  god  smörlycka  för  tre  styfver  stycket? 

—  A  ja,  svarade  en  ung,  rask  bonde,  som  arbetade 
vid  storluckan.  —  Och  på  köpet  fås  en  styf  handspak 
eller  en  mjuk  dagg. 

—  Du  måste  haft  en  god  kultje  på  resan,  efter  där 
ännu  är  väder  i  mungiporna,  genmälde  Leo.  Er  lax  är 
vä),  som  vanligt,  hälften  hufvud  och  hälften  stjärtar? 


..i*- 


Jd^'    äkiill    Ii;Ulii    För   berrns    rflkning  den  för 
lax  y.v^  fiir  iiiiin  lnjfMnl  uch  stjärt,  svarade  bonden. 

ll^iiririKii  nr  liu  liemma?  friigade  Paul,  som  fe 
Mm^  I  ilen   \\u<^e  iii»niii'n3  frimodiga  ärar. 

Frän  Slmkyni,  -^i■l  mycket  jag  vet,  sade  bond 
--  ^^i"t.'lar  (III  iiii  |p;i  pgen  skuta? 
-    \  iiiiliTi  iir  \nr  lli'r.'pa,    akulan  är  morbrors,  c 
lirflfMi    l;i-l,-n  iir  ihiii. 

--     liu-iii   ;ir   riK.rl.nir' 
-    iJfl    k-M    lii-rrii    ft.iga  af  honom  BJidf,  ifall  b 
hwt  lusi  all  li.i-.-.tii,  -,!;;.. I-,  svarade  bonden. 
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Ur  en  liten,  tarflig  kajuta  i  aktern  klef  nn  en  gammal 
högrest  man,  klftdd  i  en  sliten  fårskinnspäls,  och  vände 
sig  i  en  missnöjd,  knarrig  ton  till  bonden  vid  storluckan. 

—  Hvem  har  gifvit  dig  lof  att  lägga  ut  en  ny  planka 
till  landgång?  brummade  han.  Ett  gammalt  bräde  hade 
varit  likaså  bra.  Och  hvad  har  du  gjort  af  tågstumpen, 
din  slösaktiga  slyngel?  Jag  säger  dig,  Jonas,  att  jag  blir 
fattig  karl  med  en  sådan  bushållning..  Du  må  ej  understa 
dig  att  köpa  surmjölk  ät  folket,  för  det  att  vi  kommit  i 
hamn? 

—  Men  karlame  ha  slitit  ondt  med  fångtraktamente 
på  resan;  må  de  ej  skulle  få  en  bit  tobak  att  muntra 
sig  med?  invände  Jonas  med  låtsad  enfald. 

—  Tobak?  Är  du  rent  af  förryckt?  Hvarifrån  skulle 
vi  taga  pengar  att  köpa  den  dyra  tobaken?  Men  låt  se, 
dtt  kan  gifva  dem  en  half  mark  ryska  blad  eller  så, 
per  man,  på  det  villkor  att  du  afräknar  nio  daler  på 
månadshyran. 

—  Må  det  ej  vara  dubbelt  emot  hvad  bladen  kosta 
i  Åbo?  frågade  Jonas  lika  enfaldigt. 

—  Det  angår  dig  icke.  På  något  måste  man  ha 
sin  lilla  profit  Jag  blir  utfattig  på  de  här  glupska  kar- 
lame; de  göra  ju  ingenting  annat  än  äta  från  morgon 
till  afton.  Och  nu  tro  de  att  de  kommit  till  Kanaans 
land,  när  vi  kommit  till  Åbo?  Man  skall  få  se  att  de 
fordra  både  hamnpenningar  och  tolag,  de  snåla  Åboboarnel 
Hvem  får  betala  fiolerna,  tror  du?  Och  nu  tänka  kar- 
lame gå  i  land  och  supa,  så  att  jag  får  lega  folk  vid 
lossningen.  Men  det  blir  intet  af,  säger  jag.  Jag  tänker 
stanna  ombord;  det  blir  dessutom  billigare. 

—  Icke  kan  morbror  bo  i  kajutan  här  i  Åbo,  vågade 
Jonas  åter  invända.  —  Hvad  skulle  folket  säga,  om 
den    rikaste    köpman  i  Vasa   bor   så    eländigt,    när  han 

6.  —  Fsk.  ber.    Illustr.    V. 
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kommer  till  landets  hufvudalad?     Del  nkulle  skada  m« 
brors  kredit. 

—  Tror  dD  del?  Nå.  d&  tår  jag  tU  lof  «tt  Hy 
till  Erika,  fast&n  del  kan  kosta  mig  rackra  drickspeng 
Men  jag  kan  taga  jollgasten  med  mig,  sä  kostar  I 
ingenting.  Min  systerson,  den  halunken,  skall  ja  od 
vara  i  Äbo.  Hvad  stå  de  där  munsjörema  och  g; 
|iå  osa? 

—  De  ha  kommit  alt  fräga  om  ri  ha  uppstopp 
TilFrasar  För  akademin,  syarade  Jonas. 

—  Kanske  herrame  kunna  visa  oas  T&gen  till 
I  rii:l  gårds  mästare  vid  namn  Ljung? 

—  Är  del  riksdngsman  Larsson  från  Vasa?  frig 
[*a'tl,  som  uppmärksaml  afhfirt  det  förtroliga  samtalet 

—  Sl&r  till  Ijensl,  svarade  den  gamle  battert. 

—  Mitt  namn  är  Paul  Bertelskötd,  och  jag  ber 
rå  hälsa  morbror  välkommen  till  Åbo  I  sade  Paul,  i 
alldeles  angenämt  öfveira^kad,  och  rickte  sin  ovfint 
släkting  handen. 

—  Jaså,  fägnar  mjg  all  gOra  dia  bekantskap,  s 
<U:n  gamle  Larsson,  i  bviiken  läsaren  torde  igenkå 
.  n  gammal  bekant  och  en  betydligt  förfuskad  kopis 
hans  fader,  den  ståtlige  borgarekungen.  Lars  Lars 
len  yngre  var  heller  ingen  dufunge  mera;  han  hade 

i\e  nitton  år,  sedan  vi  sist  sågo  honom,  blifril  en  gut 
grånad  i  törst  efter  guld. 

—  Du  bar  blifvil  långa  pojken,  fortfor  den  gai 
Fryntligare  och  skakade  ynglingens  hand.  —  I  de 
kln.^ka  ögonen  silter  alll  etl  stycke  af  mor  dio,  bf 
En  slyf  kvinna  var  mor  din  i  unga  dagar,  och  vac 
HOTn  synden,  det  kan  jag  säga,  fastän  hon  år  min  kötts! 
aysler.  Nå,  det  var  ingenting  illa  med  det  Han  Rä 
att   det   är   ick"   alldeles   helt   mellan  din  mor  och 
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ityfbror?    Men  därom  få  vi  väl  språkas  vid.    Jag  hoppas 
far  och  mor  äro  vid  hälsan? 

—  Ganska  godt,  sade  Paul.  Om  morbror  behagar, 
kanna  vi  följas  åt  till  Sorutoin. 

—  Icke  ännu,  barn,  icke  ännu.  Jag  måste  ha  Ögonen 
F>å  mitt  folk,  ty  lämnar  jag  dem  på  egen  hand,  så  stå 
ie  och  gapa  här  hela  dagen,  liksom  de  aldrig  sett  hus 
3ch  gator  fönit.  Men  jag  skall  komma  till  middagen,  om 
iu    afhämtar   mig,   så  behöfver  jag  ej  någon  vägvisare. 

Den  unge  bonden  vid  storluckan  tog  nu  ett  par 
[i  ristiga  steg  framåt  och  grep  med  sin  tjänga  näfve  i 
Pauls  fina  grefvehand. 

—  Se,  goddag,  PertensOld,  sade  han  med  sin  finska 
brytning.  —  Det  ser  ut  som  vi  skulle  vara  släkt.  Jag  är 
Jonas  Bertila,  yngre  bror  till  Erik  Ljung  och  fosterson 
till  Benjamin  Bertila,  som  de  kallade  Penna. 

Paul  räckte  den  trohjärtade  mannen  sin  hand,  kan- 
hända med  en  lätt  skymt  af  förlägenhet,  ty  så  fullkomligt 
hade  Paul  ännu  icke  vuxit  från  bördens  fördomar,  att 
grefven  i  honom  skulle  alldeles  förnekat  sig  själf,  när 
han  skakade  bondens  hand.  Men  Paul  hade  både  af  sin 
mor  och  på  Surutoin  lärt  mera  frisinnade  åsikter  än  då 
för  tiden  var  vanligt  uti  hans  stånd,  och  han  åtnöjde  sig 
med  den  skämtande  anmärkningen,  att  om  hans  andra 
morbror,  prosten  Larsson,  nu  vore  närvarande,  skulle 
de   fyra   släktingame  representera  alla  fyra  riksstånden. 

—  Det  skulle  vi,  svarade  bonden  frimodigt.  Och 
icke  skulle  du  behöfva  skämmas  för  det,  ty  morbror 
Lars  fiar  varit,  och  jag  dr  riksdagsman. 

—  Du,  som  knappt  är  trettio  år  I  utropade  Paul 
med  billig  förundran. 

—  Jämt  opp  fyllda  trettio,  genmälde  bonden.  Men 
det  hindrar  icke,  att  jag  för  tre  veckor  sedan  blef  vald 
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aF  håndet,    och  nn  tinker  jsg  falrifrin  begifra  mig 
riksdagen  i  Stockholm,  sedan  ti  ailt  virt  korn. 

—  Hen  hTarffir  har  icke  morbror  Lars  blifvit  i 
vildF  frigsde  Paul. 

—  Det  har  allt  sina  sidor  med  det,  hviskade  Ja 
D«t  ir  Bfl,  att  morbror  bar  blifrit  för  hvarje  år  ri 
och  fOr  hvarje  år  snålare,  men  det  tycka  icke  \ 
boame  om,  och  dirfOr  ha  de  i  år  valt  GrOnbei^. 
troB  komma  att  gå  hett  till  i  Stockholm.  Hflrrmrne 
kujonera  den  ange  kangen,  men  vi  bfinder  t&nka 
tillåta  det:  han  skall  vara  en  bra  och  folkelig  nng  : 
och  dårfSr  vilja  vi  ha  honom  till  r^[ementeL  Vår  i 
har  alltid  hållit  med  kangen  mot  hename,  och 
Guds  hjälp  tanker  jag  att  gSra  så  med.  Hen  tinke 
du  blifva  riksdagsman? 

—  Det  har  icke  fallit  mig  in,  STuade  Paul  i 
leende.     Jag  har  fOr  narranmde  annat  att  tinka  pi 

—  Nå,  det  ena  kan  vara  så  bra  som  det  ai 
endast  men  frakter  Gud  och  firar  Öfverbeten.  Men 
vore  vål,  om  ni  skulle  tå  någon  bra  prftat  hfir  i 
att  tala  med  morbror  Lars,  tf  han  fir  så  grymCu 
snål,  att  det  är  alldeles  för  mycket  Han  figer  s 
fem  tunnor  guld  och  nftna  ej  sjilf  &ta  annat  ftn 
brOd,  fOr  det  ett  smOret  är  dyrt  och  strOmmingen  ki 
pengar.  Nir  han  vill  ha  det  riktigt  flnt,  så  dricker 
spis&l  uppft,  och  när  spisOlet  brygges,  mäter  han  m 
med  slopsmått.  Hade  jag  ej  mot  hans  uttryckliga 
smusslat  åt  oss  några  fårbogar  och  en  fj&rding  st 
ming  och  en  tunna  hemhryggdt  Si  ombord  på  vår  si 
eå  skalle  vi  ha  svoltit  ihjäl  under  resan. 
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18.  Lars  Larsson  den  yngre. 

Den  gamla  sagan  från  människosläktets  baradom  be- 
rättar oss,  att  alla  onda  andar  ursprungligen  äro 
fallne  änglar.  På  samma  sätt  hOr  man  stundom  sägas, 
att  alla  odygder  äro  endast  ett  öfyermått  af  dygd.  Men 
om  detta  torde  vara  svårt  att  bevisa,  alldenstund  många 
laster  äro  endast  ett  Ofvermått  af  själfviska  naturdrifter, 
så  lärer  man  ej  kunna  neka,  att  några  bland  de  fläckar, 
som  djupast  fördunkla  människohjärtat,  ha  begynt  med 
att  vara  lofliga,  ja  fOrtjenstfulla  egenskaper,  hvilka  i  sitt 
r&tta  mått  ha  varit  en  prydnad  för  sina  innehafvare. 

Släkten  Larsson  hade  i  mansåldrar  med  stor  drift, 
sparsamhet  och  företagsamhet  arbetat  sig  upp  till  en 
betydlig  förmögenhet,  och  summan  af  dessa  goda  egen- 
skaper likasom  kulminerade  —  såsom  de  lärde  säga  — 
eller  funno  sitt  högsta  uttryck,  i  borgarekungen.  Men 
redan  hos  honom  hade  denna  drift,  omtanke  och  spar- 
samhet uppnått  en  höjd,  som  stod  nära  till  branten. 
Redan  hos  honom  stod  det  energiska  förvärfvet  mycket 
nära  den  punkt,  där  det  upphör  att  vara  en  dygd  och 
slår  om  i  en  last;  men  det  hölls  hos  honom  tillbaka 
af  andra  mäktiga  motiver,  främst  af  hans  oböjliga  rätts- 
känsla, hans  starka  fosterlandskärlek.  Hos  sonen  däremot 
funnos  icke  mer  dessa  återhållande  krafter:  här  gick  den 
goda  egenskapen  öfver  sin  gräns,  och  i  samma  stund 
slog  den  om  till  sin  motsats.  Allt  blef  själfviskt:  den 
verksamma  fliten  slog  om  i  oroligt  jäktande,  omtanken 
blef  snålhet,  sparsamheten  blef  girighet,  och  den  ledande 
grundtanken    i    Larssons  släkt  sjönk  plötsligen  ned  från 
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arbatflts  hOga  &ra  till  den  nesligute  af  alla  laater:  | 
helflDS  osticUiga,  allt  annat  nodantrlnguide  töral  efter  | 

Kanbioda  finns  ingen  laBt,  som  tringer  me 
(iju)>a  rflller  innerst  ned  uti  hjärtats  fördolda  grund. 
hOgmodige  har  momenter  af  Mrojakhet,  den  faai 
känner  ett  behof  af  att  filska,  den  Tfillastige  kan  bl; 
den  msige  kan  ångra,  men  den  girige  Cdmjukar 
älskar,  blyges  och  ångrar  aldrig.  Sofnnde  eller  r&ks 
finna  fOr  honom  endast  en  enda,  allt  dominerande  ta 
en  afgud,  ett  mål,  fOr  hvilket  han  lefrer  och  sträl 
gTilJ,  guld,  och  återigen  mera,  innn  mera,  aldrig  tillfy 
giilJ,  guldl  BeklagansTftrda,  fallna  bild  af  en  for 
herrlig  Snglageslalt  —  människa,  hnm  djapt  du 
sjunka  i  stoftels  tillbedjanl 

Den  gamle  patron  Larsson  var  Tid  ovanligt 
lynne,  där  han  regnat  ned  Sfver  det  fredliga  Suru 
ungefär  eom  när  en  gammal,  förtorkad  asp  blåst  om 
t  ett  grönt  ärlland.  Han  hade  blifrit  gästfritt  och  töj 
imoUagen  af  de  beskedliga  släktingarna.  Han  hade 
frirsta  gången  sedan  två  veckor  ätit  sig  mätt,  och 
koslade  ingenting.  Han  hade  blifrit  erbjaden  ram 
fritt  vivre  hos  Ljung,  så  länge  han  dröjde  i  Åbo, 
dRi  kostade  heller  ingenting.  Han  hade  lyckats  prakti 
sin  jollgast  Jeppe  Flatnabb  till  att  för  hans  disposi 
bo  i  drängkammaren;  därmed  inbeepatades  karlens  I 
och  patronens  drickspenningar.  Han  hade  sin  ti  i 
eliuru  en  trädgårdsmästare  aldrig  har  mera  brådt  i 
Maj,  lyckats  aflocha  sin  tjenstaktige  släkting  ett  I 
att  få  på  kvällama  begRgna  hans  hästar  och  trtd^ 
drängar  för  lossningen  af  komlasten,  och  därmed 
sparades  ännu  mera  penningar. 

Där  var  en  hake  i  allt  delta,  som  Larsson  gan 
väl  förstod,    och  det  var  att  Erik  Ljung  behöft  ensk 
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medel,  atom  kronans  anslag  för  plantagen,  att  sätta  bo, 
när  han  gifte  sig.  Andra  skulle  kanhända  förstått  att 
hushålla  in  hvad  de  behöft  på  kronans  affär,  men  där- 
till hade  Erik  Ljung  varit  alltför  samvetsgrann.  Sedan 
han  användt  snarare  mer  än  mindre  på  sin  älskade 
trädgård,  och  därtill  ännu  uppsatt  sitt  lilla  bo  af  intet, 
fann  han  sig  stå  i  en  skuld  af  tusen  riksdaler  till  sin 
rike  släkting,  handlanden  Larsson  i  Vasa,  och  tusen 
riksdaler  voro  en  ganska  betydlig  summa.  Reversen  var 
uti  fullgodt  skick,  och  räntorna  hade  blifvit  punktligt 
erlagda,  men  kapitalet  stod  obetaldt,  och  då  skuldsedeln 
var  ställd  på  tre  månaders  uppsägning,  var  den  likväl, 
som  man  lätt  kan  begripa,  en  hake  af  järn,  som  höll 
den  hederlige  plantagedirektören  betänkligt  fången. 

Surutoins  invånare  hade  därför  många  anledningar 
att  hålla  sin  gäst  vid  godt  lynne,  och  där  krusades  för 
honom  på  allt  upptänkeligt  sätt.  Erika  hade,  med  bättre 
framgång  än  förr  på  Hammarby,  anlitat  husets  alla  för- 
råder. Cecilia  hade  tagit  patronens  tillhörigheter  —  får- 
skinnspälsen  ej  att  förglömma  —  i  sin  synneriiga  om- 
vårdnad. Barnen  hade  blifvit  snyggade  om  näsan  och 
framtussade  till  presentation.  Paul  slutligen  hade,  i 
anseende  till  allt  detta,  iätt  anstånd  med  sin  nya  examen 
i  konsten  att  betala  skulder,  och  allt  var  därför  idel 
fryntlighet,  välfägnad  och  artighet  på  det  fridsamma 
Snrutoin. 

Endast  den  lilla  Rosemaj  kunde  på  intet  villkor 
förmås  att  niga  för  den  främmande  farbror.  Hon  skrek 
med  full  hals,  när  han  gjorde  ett  försök  att  taga  henne 

i  famn. 

* 

—  Kom  och  se  på  min  granna  kedl  sade  gubben, 
i  det  han  med  välbehag  skramlade  på  en  tung  urked  af 
guld,  som  utgjorde  hans  enda  lyxartikel. 


Roseraaj  stod  bredvid  |f&rdshund«n  Caio,  boi 
vid  dftrr«n,  och  Btred  en  stund  med  sig  sjilf,  tif  p 
glans  har  en  mitklig,  instinktlik  Iroltkrnft  ifrpn  för 
och  något  så  blänkande  hade  Rosemaj  aldrig  aetL 
■lut  sade  han: 


—  Gu  Rose  det  däri 

—  Hvad    skall    da    göra    med  den  gnmna  ked 
frågade  gubben  i  sill  briljanta  lynne. 

—  Rose  skall  ge  den  ilt  Caro  att  äla,  svarade  ba 
Gubben   Larsson    skakade  misslynt  på  hafrndel 

vfinde    sig   bort.     Till    och   med  han  förstod  den  oi 
vetna,  men  bittra  ironin  uti  barnets  svar. 

Efter   måltiden   ledsagades  han  till  Paula  kama 
ttr    att    hvila   en   half   timme,    lilldess    alt  man  ht 
^  ställa   i    ordning   åt    honom    Eriks  eget  arbelanim. 
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skulle  afträdas  åt  den  firade  gftsten.  Den  rike  mannen 
mottog  all  denna  artighet  som  en  skyldig  tribut  Han 
hade  påtagligen  ganska  ringa  tankar  om  Surutoin  och 
dess  invånare.   De  voro  ju  skyldiga  honom  tösen  riksdaler. 

—  Hor  slår  man  sig  nt  här?  frågade  han  Paul, 
medan  de  gingo  uppför  vindstrappan.  —  Klen  förtjenst, 
eller  hur? 

—  Det  går  allt  för  sig,  när  man  är  nöjd,  svarade  Paul. 

—  Lärdt  folk  förstår  sig  ej  på  affärer,  återtog  köp- 
mannen i  en  ton  af  förakt.  —  De  tycka  mest  om  att 
masa  sig  med  en  bok  i  solskenet,  medan  vi  andra  arbeta 
som  trålar,  för  att  spara  en  styfver.  Hvad  gör  man 
med  det  där  krimskramset  i  trädgården?  Vore  det  en 
äng,  skulle  man  få  därifrån  ett  godt  kofoder. 

—  Där  säljes  en  bra  mängd  grönsaker  till  staden, 
menade  Paul. 

—  Så  att  där  säljs  något?  Det  är  ändå  en  smula 
förstånd.  Men  fattigdom  blir  det  till  slut  ändå;  ingenting 
finns  att  betala  skulderna  med,  och  så  råkar  man  dö, 
och  släkten  får  änka  och  barn  på  halsen. 

Paul  teg,  och  man  trädde  in  i  vindskammaren.  Där, 
som  öfverallt  i  huset,  anställde  Larsson  ett  slags  boupp- 
teckning i  tankarna.  Det  var  Pauls  möbler;  de  kunde 
således  ej  ens  tagas  i  mät  för  de  tusen  riksdalrama. 

Larsson  hade  likväl  ej  tagit  många  steg  i  rummet, 
innan  hans  ständigt  spanande  blickar  föllo  på  det  glän- 
sande guldstycket,  som  Paul  med  sin  ålders  lättsinne 
lämnat  att  ligga  bredvid  papper  och  skräp  på  skrif- 
bordet 

—  Hvad  har  du  där?  frågade  gubben,  i  det  han 
grep  den  glänsande  metallen  med  en  rofifågels  giriga 
klor  och  vägde  den  mellan  fingrarna. 

—  Det  är  bara  ett  stycke  guld,  svarade  Paul  likgiltigt. 
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—  Guld?  Och  hTtd  gOr  da  med  gnidstycl 
Hvarifrin  Hr  da  gnldstycken  ?  Och  hum  kan  d 
vårdsl&Bt  Ifimiia  så  mycket  peDningar  liggande  i  ett 
nitn?   frftgade  ftter  den  gamle,  och  hans  ögon  tind 

—  Det  ir  bara  en  smäaak.  Sådana  lappris  kli 
göra  vi  alla  dagar,  sade  Paal  småleende. 

—  GOra?  Göra?  upprepade  gubben.  Hvmd  rf 
«iga?     Det  ir  jn  rent  gnidi 

—  ViBBt  ir  det  så.  Men  det  hindrar  ej  o= 
göm  sådant,  nir  vi  behaga. 

—  G6ra  guld?  Hvad  år  det  da  pjoUrar,  p< 
Vill  da  kanbinda  drifva  gick  med  mig? 

—  Det  fir  mitt  fulla  allvar.  Bar  ej  morbror 
om  kemins  nyaste  framsteg? 

—  Puderl  Idel  puder  och  sn&mosl  Idel  ski 
lärda  stackare,  som  knappast  iga  en  Gud  och  en 
Göra  guld?     Sådana  dumheter! 

Och  gubben  vSgde  metallstycket  på  de  otstn 
kl  olika  fingrarna. 

—  Det  dir  ha  vi  gjort  i  natt,  och  det  ir  ba: 
litet  experiment,  försäkrade  Paul,  som  fann  ett  i 
■tt  reta  den  gamle  gnidarens  vinningslystnad. 


14.    Guldet  frestar. 

Larsson    teg.     Han    blygdes   att   vina    horn  han 
hängde  vid  den  guk  metallen. 
—  Jag    Önskar    morbror    en    angenim    hvila, 
Paul  och  ville  gå. 
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—  Vänta  ett  ögonblick,  fortfor  den  gamle,  i  det 
han  än  en  gäng  vägde  guldklimpen  pä  pekfingret  och 
längfingret.  —  Hora  mycket  kan  detta  stycke  väga? 

—  Omkring  nittio  dukater. 

—  Vill  dn  sälja  det  ät  mig? 

—  Åja.    Hvad  vill  morbror  betala? 

—  Dn  kan  ej  räkna  samma  värde  som  för  prägladt 
mynt.  Jag  vill  gifva  dig  trehundra  riksdaler,  säframt 
det  är  äkta. 

—  Morbror  skämtar.     Det  är  ej  halfva  värdet. 

—  6är  du  till  en  guldsmed,  sä  bjuder  han  dig 
knappt  tvähundrafemtio.  Men  jag  vill  ej  räkna  sä  noga: 
jag  ger  dig  trehundrafemtio. 

—  Nej,  förlät  mig,  jag  är  ocksä  litet  affärsman; 
jag  vet  att  svenska  sedelmyntet  nu  stär  lägre  än 
nägonsin.  Åtta  riksdaler  är  pari,  men  morbror  fär  nu 
dukaten   knappt  för  tolf.     Jag  vill  sälja  honom  för  sju. 

—  Hvad  pratar  du  pojke?  Kursen  är  bra,  och 
sedeln  är  god  som  guld.  Jag  vill  gifva  dig  fyrahundra 
riksdaler;  dem  har  du  till  skänks. 

—  Det  är  sant,  och  för  morbrors  skull  vill  jag 
därför  sälja  skräpet  för  sexhundra,  sade  Paul  med  en 
skälm  i  ögonvräma,  ty  det  roade  honom  obeskrifligt 
att  än  vidare  sätta  den  gamle  pä  glödande  kol. 

—  Men  är  du  alldeles  beftngd?  Bryr  jag  mig  om 
ditt  guldstycke,  ifall  det  är  guld,  hvilket  ännu  tarfvar 
bevis?    Behäll  det;  jag  behöfver  det  icke. 

—  Som  morbror  behagar.  För  mig  är  det  ocksä 
alldeles  detsamma. 

—  Lät  oss  icke  mera  tala  därom.  Men  säg  mig, 
min  kära  Paul,  efter  ni  ha  sä  godt  om  guld  här  i  huset; 
hvaraf  kommer  det,  att  Erik  ej  kan  betala  mig  hvad 
han  är  skyldig? 
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—  Dflt  kommer  §ig  dinf  att  vi  fOnt  nyGgen 
tiekt  konflten.     Hnra  mycket  Sr  han  skyldig? 

—  Tomh  riksdaler.  Eller  rättare  tasen  tTihondi 
han  har  fått  sina  pengar  i  fullgoda  sedlar,  och  bo  får  hi 
lala  mig  efter  kors,  sedan  eedlama  fallit.  Jag  beh6fver 
pengar:  jag  tinker  oppslga  hans  lån  i  dag  eller  i  mo 

Paal  ttadsade.  Aldrig  hade  han  retat  att  1 
rar  skyldig.  Som  en  stormil  r&nn  del  honom  i  h 
att  han  un  konde  godtg&ra  en  del  af  de  bokymme 
fOronakat  sin  gode  fosterfader,  hvilken  han  aldrig 
hört  att  älska  i  all  deras  misHämja.  Därtill  beb 
endast  att  gSra  mera  gnid,  och  han  tviflade  ej  att  d 
Martin  skulle  lära  honom  konsten  fulletåndigt,  ell< 
minstone  g&ra  åt  honom  flera  guldstycken. 

—  Jag  har  ett  fOralag,  sade  han.  Moii>ror  b 
mig  sex  riksdaler  dukaten,  det  vill  säga  femhundra] 
och  vinner  därpå  minst  trettio  procent,  men  di  f5rt 
sig  morbror  att  köpa  tvåhund rasjultio  dakater,  åt 
säga  två  dylika  klimpar  till. 

—  Hvarifrån  får  du  dem? 

—  Jag  gOr  dem. 

—  Du? 

—  Ja,  hvarfOr  icke?  Jag  sade  ja  morbror,  at 
där  har  jag  gjort  i  natt  mellan  11  och  1. 

^  Inbilla  mig  inga  bamsagorl 

—  Förvånar  det  morbror?  Jag  kunde  visa  i 
vSrdigare  saker,  men  morbror  tror  endast  på  reali 
N&vftl,  där  har  morbror  en  realitet,  som  viger 
dukater,  och  om  jag  i  morgon  hämtar  en  eller  par  p 
lika  viktiga,  så  behdtver  ju  morbror  ej  tro  pi  mins 
utan  blott  på  mitt  guld. 

Den  gamle  teg  åter  en  stund  helt  stilla;  mai 
alt  han  stred  med  sig  själf. 
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—  Om  det  verUigen  så  förhåller  sig  —  sade  han 
ilutligen  —  då  fir  det  säkert  att  vi  lefva  i  världens 
Yttersta  tider.  Hvartill  skulle  det  numera  tjena  att  arbeta 
>ch  sträfva  för  den  fattiga  styfvem?  Hvarje  lathund 
Lan  sträcka  ut  handen  och  plocka  guldstycken  ur  spiseln. 
ivarje  apotekare  kan  fritt  drifva  gäck  med  oss.  Men 
let  är  omöjligt  Jag  vill  hafva  bevis,  och  kan  du  be- 
nsa  det,  så  vill  jag  ingå  på  hvad  villkor  som  helst. 

—  Det  är  således  afgjordt,  att  morbror  köper  två- 
[lundrasjuttio  dukater? 

—  Ja.  Men  ett  stycke  guld  är  icke  något  bevis. 
Du  kan  ha  köpt  det  af  en  guldsmed;  du  kan  ha  ned- 
»malt  en  gammal  ked  till  exempel.  Jag  måste  öfvertyga 
rnig-  Jftg  måste  själf  vara  närvarande  vid  metallens  be- 
redning. Annars  tror  jag  dig  icke.  Hvar  gör  du  experi- 
Dientet? 

—  Det  görs  icke  hemma  hos  mig,  svarade  Paul 
undvikande. 

—  Hvar  görs  det? 

—  Det  kan  jag  ej  säga. 

—  Kan  du  ej  svara  på  en  så  enkel  fråga,  så  är 
det  ej  mycket  bevändt  med  hela  din  guld^rikation. 
Pojke,  du  understår  dig  att  drifva  gäck  med  migl  Du 
kan  icke  göra  guld  mer  än  min  enfaldiga  Jeppe. 

—  Men  om  jag  kan? 

—  Du  kan  icke.  Sådana  dumma  historier  har  jag 
hört  förr  och  bryr  mig  knäfveln  därom.  Behåll  dina 
guldstycken! 

Paul  besinnade  sig,  och  allt  lekte  det  honom  i  hågen 
att  kunna  i  blinken  betala  sin  fosterfaders  skulder,  utan 
att  bjuda  sina  skatter  åt  någon  guldsmed,  hvilket  i  en 
så  pratsam  stad  som  Åbo  hade  sina  betänkliga  sidor. 
Slutligen  sade  han: 
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—  Vill  morbror  gifva  rai^  ett  beligt  löfte  stt 
upptXcka  fSr  någon  hvad  jag  vet  nti  denna  sak? 

—  Därpi  ger  jag  mitt  hedersord,  ifall  da  ir  : 
med  an  sidan  borgen,  svarade  köpmannen. 

—  Jag    vill   icke    att   nägon    skall    tvifla    pä 
ord   —   filertog  Paul  med  stolthet  —  och  dSrfÖr  U 
jag    ej   heller  pk  andras.     Jag  vill  då  såga  morbror 
guldet  gCrs  bos  en  lärd  tysk  eller  jude  vid  namn  di 
Martin.     Det  b  en  hemlighet  af  största  vikt. 

—  Jag  förslår.     Nå,  hvar  bor  den  dftr  doktorn 

—  Vid  Aningais  tull.  —  Och  Paul  beskref  i  ko 
det  gamla  huset. 

—  Godt.  Jag  skall  följa  dig  dit,  när  din  tid  i 
gifver. 

—  För  närvarande  —  sade  Panl  —  är  jag 
lagen  af  en  disputation.  Men  i  början  af  nästa  v 
vill  jag  följa  morbror,  på  det  villkor  att  jag  na  ge 
fir  femhundra  riksdaler  för  delta  guldstycke. 

—  Jaså,  du  gör  (lera  villkor.  Men  det  må  i 
Jiig  köper  den  där  biten,  ifall  han  år  fikta. 

Och  den  girige  mannen  framtog  ur  bröstfickan 
Ijocka  sedelbok  af  skinn,  där  så  många  gäldenä 
eit^endom  funnit  en  fristad  ooh  som  var  illa  slite 
långvarigt  begagnande.  Därifrån  uppräknade  han 
yltersla  noggrannhet  sedel  etter  sedel,  v&tande 
emellanit  pä  tummen,  för  att  förvissa  sig  onn  al 
tvä  sedlar  hängde  tillsamman.  Det  kostade  aynbarl 
pä  att  göra  sig  af  med  så  mycket  penningar,  men 
blifk  på  den  blänkande  metallen,  som  t  bana  ögon  t 
ett  ännu  vida  högre  värde,  ålergaf  honom  mod. 
han  på  detta  sätt  uppräknat  halfva  sommai),  stanc 
han  plötsligt,  betraktade  Paul  med  misstrogna  bli< 
och  sade  tvärt: 
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—  Men  om  du  bedrager  mig? 

—  Jag  kan  aldrig  bedraga,  svarade  ynglingen  med 
ien  förnftma  hållning,  som  var  ett  fädemearf. 

Den  gamle  begynte  ånyo  att  räkna,  men  afbröt  ånyo 
Dch  frågade: 

—  Hvad  skall  du  göra  med  dessa  penningar? 

—  Betala  en  skuld. 

—  Nåväl,  jag  gifver  dig  här  fyrahundra  riksdaler  mot 
särskildt  kvitto,  namn  och  sigill  uti  laga  form.  Hundra 
riksdaler  håller  jag  inne,  tilldess  att  jag  låtit  en  guld- 
smed pröfva  klenoden  där. 

Paul  bet  sig  i  läppen. 

—  Som  morbror  behagar,  svarade  han. 

De  skildes  nu  åt.  Men  ingen  stärkande  blund  kom 
i  den  gamle  köpmannens  ögon.  Han  stod  upp  och  gick 
till  sin  last  vid  hamnen,  bannade  Jonks,  trätte  på  folket, 
knogade  på  allt,  som  hans  vana  var;  men  midt  i  allt 
detta  teg  han  åter  helt  stilla  och  tycktes  så  försjunken 
i  ovana  tankar,  att  han  knappt  märkte  hvad  som  föregick 
omkring  honom.  Lasten  lossades,  det  led  till  aftonen, 
och  allt  ännu  stod  den  gamle  Larsson  försjunken  i 
djup  begrundan  vid  stormasten  af  sitt  fartyg. 

—  Det  står  icke  rätt  till  med  gubben  i  dag,  sade 
Jonas  vid  sig  själf. 


15,    En  akademisk  disputation. 
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Genom  hela  den  bildade  vftrlden  gick  vid  tiden  för 
lenna  berftttelse  en  anderlig  förkänsla  af  kommande 
tora  förändringar  uti  mänskligheten.  Fä  kunde  ännu 
na  deras  betydelse,  ingen  kunde  fatta  klart  hvad  den 
(nnkla  framtiden  bar  i  sitt  sköte,  men  alla  kände  instinkt- 
ikt  att  nägonting  utomordentligt  förr  eller  senare  mäste 
:omma.  De  gamla  blickade  misstroget  pä  hvarje  tecken 
ill  Täderskifte  i  tidehvarfvet;  de  unga  läto  förnimma 
Ijärfva  förhoppningar.  Under  den  bedrägliga  ytan  af 
Ijupaste  fred  funnos  öfverallt  en  hemlig  obelätenhet,  en 
»klar  längtan  efter  nägonting  annat  och  bättre.  Och 
ikasom  nästan  i  hvarje  mansälder  den  yttersta  domen 
örutsäges  som  nära  förestäende,  sä  trodde  äfven  mängen 
ir  1771,  att  den  stora  omstörtningens  tid  var  nära  för 
land.  Sedermera,  när  den  ännu  lät  nägra  är  vänta  pä 
lig,  trodde  *  äterigen  mängen  att  allt  var  ett  hjärnspöke 
—  alldeles  som  skriften  säger  att  det  skall  ske  i  de 
fttersta  tiderna. 

I  Abo  och  Finland  lefde  man  frän  hjässan  till  fota- 
>jället  i  nyttans  tidehvarf.  Teologin  sof  pä  sina  förtorkade 
agrar;  de  klassiska  studierna  hade  ännu  ej  rätt  momat 
lig  frän  det  gamla  pedanteriet ;  historien  petade  uti  Mose 
[>öcker;  lagfarenheten  var  en  död  utanläxa,  medicinen  en 
)fÖdd  embryon.  Fältet  tillhörde  filosofin,  kemin,  bota- 
niken, säsom  förut  är  omtaladt. 

Dä  begynte  teologeme,  änskönt  de  fleste  bland  dem 
troro  själfve  öfverlöpare  till  naturvetenskaperna,  att  osa 
brändt  horn  i  tidens  luft.  Där  spordes  ätskilliga  miss- 
tänkta symptomer  bland  ungdomen:  vädeliga  filosofiska 
^lomeningar,  hädiska  ekon  af  den  franska  encyklope- 
dismen  begynte  fä  insteg  bland  de  dittills  sä  rättrogne 
studenteme  I  Åbo.  En  plötslig  bäfvan  päkom  den  såu- 
länge   i   Ijuf  slummer  försänkta  ortodoxin,  och  mot  sin 

7.  —  FaJc.  her.    Tllnt^tr.    V. 
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vilJB  måate  den  Dnski  kyrkuu  &der  appltti  ss  ut 
ruslkaminare  och  framleta  de  ffirrostade  npoa 
kyrkans  fftreTar. 

Henrik  Alantts,  den  unge,  nitiake  teolDgcQ. 
utsedd  att  föra  Gideons  svärd  mot  de  Oliitéer  ix 
fflrknnna  en  Ijungande  afhandling  contra  athetsias 
gudstömekame.  Därom  eknlle  nn  diapnlena  i  oniTen 
BtUm  liroaal  (hSr  fannos  blott  två),  och  tropt 
otrogne  motxägo  med  xpSndt  intresse  denoa  etn 
osynlige  motslfindare.  Ty  alt  ingen  ateist  skull* 
öppet  upplaga  stridshandttken,  därom  varmuvi»?i 
på  förhand  Ofveriygad.  Men  deslo  mer  skulle  de  b 
belifinnarne  af  tidens  gud  lösa  ISror  förstumma! 
krossas,  tillinlelgöras;  de  tvekande  skulle  fcterföi 
den  r&ttrogna  kyrkans  sköte,  ocb  de  ortodoxe  sk 
en  sfidan  triumf  fatta  nytt  mod  att  nedslft  alla 
eller  fördolde  vedersakare. 

Den  märkvärdiga  dagen  kom.  Ett  ovant  öga 
icke  ha  märkt  någon  förändring  i  den  gamla  finsi 
versitetsstadens  fA'sionomi.  Inga  butiker  voro  st 
kalluner,  lärfter  och  långlobak,  mösaband  och  li 
hade  sin  vanliga  afsättningj  galeaserna  vid  st 
flaggade  icke;  matroseme  sågos  lika  beokade  som 
bönderne  på  torgel  sfigo  ej  det  minsta  högtidliga 
smörlassen;  nimjölken  var  lika  lång  i  Pat^^gumi 
byitor;  kajorna  flögo  visserligen  i  avart  höglid 
men  det  var  deras  lofliga  vana.  Endast  de  lärd 
viktige  ut,  där  de  vandrade  graviletiskt  till  ak 
klorkan  halT  ålla  pä  morgonen,  och  atadenler 
trnklade  hvarandra  med  till  hälften  skfimtsainn 
hälften  mystiska  blickar,  likasom  ville  den  m 
.  den  andra:  är  det  dig  del  gäller?  Bekinn,  miss< 
•r  du  en  ateist? 
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Klockan  på  slaget  åtta  satt  docenten  Älanus  i  Ofra 
Bttedern  af  auditorium  majus  och  Paul  Bertelsköld  i 
en  nedra:  den  förre  i  kaftan  och  med  nyss  pudrad 
emk;  den  senare  i  sin  adelsuniform.  Hidtemot  dem  sutto 
B  två  ordinarie  opponenteme,  prior  och  posterior,  do- 
snteme  Seleen  och  Hjelt,  likaledes  i  kaftaner  och  styfva 
eruker.  I  en  särskild  hedersstol  satt  biskop  Mennander, 
kademins  prokansler,  en  vacker,  ftrevördig  man  om 
)xtio  år,  men  med  ungdomlig  liflighet  i  de  milda  blå 
^onen,  och  vid  hans  sida  akademins  rektor,  den  gamle, 
>mer8kt  ståtlige,  men  dock  redan  af  ålder  böjde  lati* 
aren  professor  Hassel,  hvilken  räknade  lika  många  år 
)m  det  sekel,  i  hvilket  han  lefde.  På  en  tredje  stol 
Igs  den  seztiofemårige,  döfve  och  nästan  blinde  dom* 
rosten  doktor  Samuel  Pryss,  om  hvilken  det  elaka 
fktet  berättade  att  han  ämnade  opponera  extra.  Bakom 
onom  sutto  på  bänkar  teologie  professoreme  Gadolin 
ch  Mesterton;  vidare  lagfarenhetens  ende  ofGcielle  pelare^ 
rofessor  Olof  Pryss,  broder  till  domprosten,  och  läkare- 
onstens  ende  Atlas,  den  berömde  Johan  Haartman, 
Ikarebokens  författare,  med  sina  kloka  örnblickar  och 
itt  vackra,  intelligenta  ansikte.  Vidare  sågos  här  tvenne 
rejdade  ekonomer,  professoreme  Kalm  och  Gadd,  de 
lindre  bekante  professoreme  Ross  och  Nääf  samt  bakom 
em  akademins  yngre  lärdomsljus  Porthan,  Galonius  och 
lindqvist,  jämte  stjämor  af  andra  och  tredje  ordningen, 
ocenteme  Justander,  Welonius,  Deutsch,  Weman  och 
Lrelin.  Till  och  med  franske  språkmästaren,  kapten  De 
I  Mothe,  ritmästaren  Gabriel  Nordberg  och  director 
nusices  Carl  Lenning,  som  tillika  var  orgelnist  vid  dom- 
:yrkan,  hade  infunnit  sig  för  att  åhöra  ateisteraes 
lederlag,  och  bland  den  täta  skaran  af  studenter,  som 
itående  trängdes  i  den  aflägsnare  delen  af  salen,  urskilde 
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aua  tn  blonda,  intelliKenta  uuikten,  den  smtiriskt 
leende  Johui  Henrik  Kellgren,  den  späde,  blyge  J 
TengatrOm  och  hans  jämnirige,  den  8nt  bildade,  vi 
ynglingen  Abraham  Niklas  Qewberg. 

Diaputationsakten  begynte,  som  vanligt,  med  en  li 
bön,  och  därefter  fOljde  saperlativa  haranger  till  bial 
och  prokanslem,  domprastan,  rektor,  pro{éasorem< 
amntelige  åhSrare,  som  dirvid  nppstodo.  Dfimåst  i 
en  lectio  prcecuraoria,  eller  förberedande  framsil 
af  fimnet,  hvari  icke  sparades  kraftiga  sidohn^  ä 
mente  motståndare,  och  sedan  ett  tal  till  fSrate  oppon* 
angående  hans  stora  lärdom  och  nit  samt  med  bö 
benägen  granskning  af  arbelels  brister.  Denne  np 
nu  och  besvarade  komplimangerna  med  en  lika  bevel 
bQn  om  fördragsam  bet,  först  till  anktor,  sedan  till  re 
denten,  och  efter  alla  dessa  förberedelser,  som  t 
Fidpass  en  timme,  började  åndtligen  själfva  dispata 

Afbandlingen  gSllde  det  så  kallade  ontologisk. 
vi«et  för  Guds  existens  (argitmenium  orUologit 
hvari  gen  om  människan  af  ofullkomligheten  i  sitt 
förnuft  sluter  till  att  det  måste  finnas  någonting 
komligare  och  högre.  Detta  var  kardinalpunkten, 
(eologin  sammanföll  med  filosofin,  i  det  hon  aökl 
engäng  lillegna  sig  dess  resullater  och  bekämpa 
niotsägelaeanda.  Ämnet  var  således  förtr&ffligt  vald: 
liknade  eit  pä  en  kulle  uppfördt  befftstadt  liger,  I 
ifrån  man  kunde  beskjuta  fiendens  hela  ställning  i 
nedanför  liggande  dalen  ocb  tillika  med  fångar  eller 
lifirerlöpare  förslärka  sin  egen  armé. 
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16.    Publik  skandal. 

Jag  hyser  den  allrauppriktigaste  vördnad  CsincerisBi- 
mam  eeneraiionem)  för  auktors  lärdom  och  grund- 
ighet,  började  magister  Seleen  pä  klingande  latin.  — 
^ag  är  ocksä  villig  att  erkänna  hans  arbetes  förtjenster 
n  amplissima  forma.  Det  är  endast  nägra  smä  brister, 
ikasom  skymmande  moln  framför  den  klara  solen 
nubila  Phoébi),  hvilka  jag  anser  mig  böra  helt  lätt 
ridröra  (leviter  tangere),  för  att  gifva  auktor  vidare 
illfälle  att  utveckla  sitt  lysande  kunskapsförräd  (prce- 
ilaram  eruditionem).  Hvad  först  det  yttre  angår,  komma 
åtskilliga  tryckfel  den  annars  mycket  samvetsgranna 
'^scrupulosissimaj  Frenckellska  officinen  till  last  (som 
ippräknades). 

Nu  var  det  respondentens  tur.  Han  uppstod  och 
löU  det  sedvanliga  talet,  hvari  han  pligtskyldigt  borde 
mhälla  om  ett  mildt  öfverseende  för  sin  ungdom  och 
^erfarenhet  samt  icke  underläta  att  inflika  sä  klingande 
xaser  som  möjligt  om  opponentens  ofantliga  öfverlägsen- 
let.  Paul  framsade  denna  läxa  mycket  punktligt  och 
allvarsamt,  men  hans  ord  råkade  falla  så  underligt  tve- 
tydiga, att  man  icke  rätt  visste  om  det  var  han  eller 
3pponenten,  som  här  behöfde  öfverseende.  Det  var 
dock  ondangjordt,  och  nu  blef  det  hans  skyldighet  att  i 
korthet  resumera  opponentens  invändningar,  hvarunder 
auktor  fick  tid  att  öfvertänka  försvaret. 

—  Den  höglärde  och  vördige  opponenten  —  sade 
respondens  —  förklarar  att  auktors  opus  visserligen  är 
utomordentligt,  men  dock  vid  närmare  betraktande  före- 
faller honom  9om  ett  stort  tryckfel. 
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—  Nequaqaam,  ingalundal  infOU  opponenten, 
ligen  fönänad  Cfver  ett  sådant  in Usf Örstånd,  och 
AhCrame  spordes  genast  en  misstfinkt  miinterfaet 

—  Opponenten  fOrklarar  att  auktors  arbete 
lunda  fir  q  I  om  orden  t  ligt,  resnmende  Paul. 

Magister  Seleen  blef  pionrtd  i  ansiktet,  men 
llgtvis  tog  auktor  till  ordet  och  atredd«  med  m 
grundlighet   tryckfelens    rStta   ffirst&nd  och  andein< 

—  Vidare  —  sade  opponenten  —  sknlle  jag 
att  auktor  mindre  nöjaktigt  ntredt  det  ontologis^ 
visets  historiska  grund.  Auktor  tillskrifver  det  t: 
Anselm  af  Canterbury,  under  det  att  andra  anst 
genes  som  dess  förste  upphofeman.  H&r  fCrekomra 
fcyrkofädeme  mörka  ställen... 

—  Opponenten  pSstår  att  kyrkoffideme  tro  rr 
resumerade  Paul. 

—  Jag  säger  ej  att  kyrkoffideme  Sro  mörl 
Återtog  magister  Seleen,  högeligen  förbittrad  —  oc 
beder  respondenten  hälla  sig  lill  t>erba  formalia, 
finnas  mörka  ställen,  som  behöfva  upplysning... 

—  Opponenten  påstär  att  här  finnas  mörka  st 
som  behöfva  upplysning,  citerade  respondenten  m 
allvarsamt. 

Auditorium  brast  ut  i  löje. 

Auktor,  som  synbarligen  fann  sig  generad,  B&kt« 
berömvärdt  mod  alt  filerföra  fthOrame  till  sitt  ån: 
(iet  att  han  ultörligl  bevisade  huru  den  äran  varit  tr 
tidens  akolasliker  förbehållen,  att  först  bevisligen  u 
det  högsta  väsendets  tillvaro.  Men  hans  motstäi 
både  blifvit  het  och  afbröt  honom  med  ett  dnndi 
nego,  jag  bestrideri 

—  Opponenten  bestrider  det  högsta  våsendets 
TBTo,  resumerade  Paul  med  silt  orubbliga  lugn. 
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—  Nego,  iterumque  nego!  utropade  magister  Seleen. 

—  Opponenten  bestrider  ytterligare  och  pä  det  be- 
itS.indaste,  att  något  högsta  väsende  finnes,  fortfor  den 
>l>eTeklige  respondenten. 

Ett  högt  sorl  af  oUka  meningar  genomlopp  ähörames 
:ätt  packade  leder.  De  äldre  voro  uppbragte,  studenterna 
förtjuste;  alla  voro  förvänade  öfver  den  unge  respon- 
ientens  otroliga  djärfhet  i  prokanslers,  rektors,  dom- 
prostens och  alla  professoremes  närvaro. 

—  Dominus  respondens  missförstår  den  höglärde 
opponenten,  återtog  författaren,  magister  Alanus,  ifrig  att 
göra  slut  på  detta  förargelseväckande  uppträde. 

Olyckligtvis  smålog  han  därvid  i  sin  förlägenhet  på 
ett  sätt  som  den  hetlefrade  opponenten  ansåg  för  en  ny 
förolämpning,  och  efter  några  fåfänga  försök  att  blidka 
hans  vrede,  afbröt  magister  Seleen  sin  opposition  med 
förklaring  att  han  icke  vidare  ämnade  slösa  sina  argu- 
menter  på  döfva  öron. 

Nu  var  turen  hos  andra  opponenten,  magister  Hjelt, 
docent  i  exegetiken  (bibeltolkningen).  Han  hade  hållit 
föreläsningar  öfver  de  svåraste  ställen  i  Gamla  testamentet 
och  var  i  all  ordkamp  en  erfaren  stridsman.  Han  kriti- 
serade de  af  författaren  åberopade  bibeltexter  med  den 
framgång,  att  respondentens  okynne  icke  på  länge  fann 
någon  blottad  punkt  i  hans  väldiga  stridsrustning.  Emeller- 
tid blef  det  fråga  om  tolkningen  af  författarens  anförda 
bibelspråk. 

—  Den  höglärde  opponenten  påstår  att  Gamla 
testamentet  är  tvifvelaktigt,  inföll  respondenten. 

—  Det  är  fråga  om  svårfattliga  ställen  hos  profeten 
Esaias,  rättade  motståndaren. 

—  Den  höglärde  opponenten  anser  profeten  Esaias 
tvifvelaktig,  sade  Paul. 


PHITÄNKAHKH 


—  Jag  förklarar  tolkningen  afärFatilig,  riUtade  t) 

—  Den  hCgl&rde  opponenten  Förklarar  aif  icke 
);rlpH  profeten  Esaias. 

Äler  uppstod  ett  sorl,  som  var  ganska  ovanlig 
de  tysta  bfinkama  af  auditorium  mnjus.  Alanus 
ånyo  lill  ordet,  och  opponenten  atträddf.  eFier  öfligh^ 
rn>'d  bibehållen  krigsära. 

Nu  uppmanade  ffirfaltareo,  enligt  de  akadeo 
liih'arnB,  hvemhelst  bland  fihSramc,  som  därtill 
hugad,  att  vidare  (ranatrSda  med  ar niitrknmgar  moi 
ttrheie.  En  allmän  tystnad  uppstod,  ly  man  var  b« 
pä  märkvärdiga  ting. 

Och  se,  proFessor  Mesterton  uppstod,  kall  ocb 
som  själFva  logiken,  hvars  svurne  kämpe  han  var, 
började,  efter  några  få,  tom  ord  till  fOrFailarea,  at 
lisera  de  logiska  bevisen  uli  hans  arbete. 

—  Den  högt  berömde  och  hii(,'\  iirdige  oppooE 
siiger  alt  där  linns  hvarken  logik  eller  förnuft  i 
Fatlarensafhandling,  yttrade  responden  ten  med  samma  i 

Författaren  önskade  inom  sig,  iM  Bel  i  Babel  c 
nppi-luka  hans  respondent,  men  Ult^xde  ej  höra  eticb 
oih  mötle  inkasten  med  mycken  värdighet.  Wolfs 
jiinfje  Meaterlon  var  en  farlig  mnlständare  genom 
miilemali^ka  säkerhet.  Hans  ord  föllo  skarpa  son 
piggar,  men  i  det  alt  han  sökte  teologins  förnämsla 
I  länkandet,  märkte  han  icke  själf  huru  han  ondergr 
<li'n  byggnad  han  ville  upprätthålla. 

—  Den  hijgt  berömde  och  hCgvÖrdige  oppone' 
Fuiklarar  teologin  för  en  metafysisk  lårobyggnad, dir ir 
realitet  (innea  utom  idén  och  ingen  idé  nlAm  tenne 
Följaktligen  Förklarar  den  högvördige  opponenlen  I 
teologin  för  termer,  resumerade  Paul  med  en  skarp,  < 
stridlig  följdriklighcl.  för  hvilktm  åhöranie  hisnade. 
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Man  trodde  sig  mlrka  att  sjåltra  biskopen  skif 
fä^;  endast  den  kalle  filosofen  i  sin  priUterliga  si 
fortfor,  utan  alt  bevardiga  reapondenten  med  minsU 
märksamhet,  att  bevisa  tankens  aurerftna  henkaren 
nih  m&ttade  sålunda  dr&pslaget  it  den  sak  han 
försvara. 

AlanuB  satt  p&  nålar;  teologeme  rodnade  och  t 
nade.  Då  uppstod  Gadolin,  den  väldige,  f5r  hvars  ud 
snille  härtills  hvaije  motstånd  skingrats  som  agnar 
viaden.  Han  likasom  upptog  i  sina  jättearmar  den  falli 
kyrkan.  I  ett  ljungande  tal  grep  han  med  s&ker  t 
.>ijäl[va  kärnpunkten  i  dagens  fråga  och  gisslade  aleis 
med  en  mördande  ironi.  Han  visade  klart  hnm  ateiä 
fir  praktiskt  och  teoretiskt  omQjlig;  huru  gadsfOmek 
litdraga  sig  själFva;  huru  de  i  stället  fOr  den  e 
linden  göra  sig  små  eländiga  a^dar,  dem  de  tillbe 
huru  ett  fallande  löf  förskräcker  dem  och  tvä  halms 
i  kors  injaga  en  r^'sning  bos  dem;  huru  de  tro  sig 
niiiktige,  och  hvaije  behof  blir  deras  beherskare,  bv 
{mssion  deras  tyrann;  huru  en  vindfläkt  bortsopar  d 
liitru  en  eftervärld  begabbar  dem  och  harö  barn 
vaggan  ler  åt  deras  inbillade  vishet.  Han  talade  kraf 
htrrligl,  kvickt,  och  där  fattades  endast  ett,  för  att  | 
rldta  tal  lill  ett  fullkomligt  mästerverk  —  där  fatti 
E'ndasl  den  kristna  kärlekens  varma  andedräkt  däri! 

Aliörarne  voro  hänryckte;  det  korta,  fOrDygande 
tn-cket  af  den  unge  studentens  gäckeri  var  med  ens  b 
blist.  Paul  själf  var  nära  att  blygas,  men  därtill  var 
för  stolt.  Han  skulle  resumera  talet,  och  ban  gjorde 
sä  mycket  djärfvare,  emedan  han  ville  nedtysta  nägot  ii 
honom,  som  nästan  liknade  ett  ondt  samvete. 

—  Den  högt  bfirömde  och  högt  vOrdade  opponei 
—  sade  han  —  Förklarar  först  ateismen  omOjlig  och 


AURORA-SÄLLSKAPET  107 

kämpar  den  sedan  med  eld  och  svärd.  Den  högt  berömde 
och  högt  vördade  opponenten  vill  återföra  mänskligheten 
till  dibarnets  oskuld  och  förklarar  hvarje  annan  näring 
än   kyrkans  modersmjölk  för  ett  absolut  dödande  gift. 

Vid  dessa  förmätna  ord,  yttrade  af  en  adertonärig 
student  till  en  af  landets  och  universitetets  anseddaste 
män,  som  ännu  därtill  var  präst  och  lärare,  uppstod  i 
salen  ett  obeskrifligt  tumult.  Teologeme  voro  de  förste 
som  häftigt  reste  sig  från  sina  bänkar,  och  deras  exempel 
följde  snart  alla  lärare,  under  det  att  stndenteme  delade 
sig  i  tvenne  läger:  för  och  emot  den  trotsige  talaren. 
Disputationen  afbröts  på  ett  för  dessa  fredliga  salar  högst 
ovanligt  sätt.    Man  trängdes,  man  sorlade  om  hvarandra. 

Då  reste  sig  biskop  Mennander,  värdig  och  ärevördig. 

—  Unge  man  —  sade  han  till  Paul  —  du  infinner 
dig  i  dag  klockan  fyra  hos  mig  till  enskild  förklaring. 
Och  ni,  herr  magister  —  tillade  han  åt  Alanus  —  slutar 
akten  med  en  bön  för  konungen. 


17.    Aurora-sällskapet. 

I  Åbo  var  på  eftermiddagen  en  ovanlig  rörelse.  Öfver- 
allt  bland  de  lärde  och  bland  studenterne  talades 
blott  om  disputationen:  föga  om  författaren,  men  desto 
mera  om  respondenten.  Meningarna  voro  mycket  delade. 
Nästan  alla  lärare  klandrade  skarpt  den  unge  studenten; 
många  ansågo  att  han  för  otidigt  gäckeri  borde  för  alltid 
förvisas  från  akademin.  Studenterne  delade  sig  i  tvenne 
läger.   Hälften  af  hela  antalet  hörde  till  teologiska  fakul- 
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leten.     Dir    hade    PhuI    Bertelsköld   häftige  fiender. 

de  b  and  fäste  slagHkämpame.  Iivilku  Smbete  en 
Hkulle  bllFva  alt  predika  (rideos  eTftcgtjliiiin,  visade 
mäkta  hugade  att  handgripligen  tillrSttavisa  den  u 
amädtiren.  Men  de  tre  öfriga  fakoltelcmas  siade 
lrjiddt>  |)i<  ['aula  xiila  och  Förklaniie  tit  den  som  r&^ 
antuHla  honom,  skulle  få  med  dem  alt  göm.  I 
gathörn,  i  alla  stitdenlkvarler  sigos  grupper,  son  : 
siöraia  ifver  diskuterade  denna  viktiga  fråga.  Det  likr 
sig  till  öppen  ofred  iiIl  den  lärda  ataden:  rektor  och 
kansler  hade  en  orolig  dag. 

Aurora  sällskapet  —  denna  deo  nya  finska  litt 
turens  första  vagga  och  morgonrodntd  -  var  försani 
hos  magister  Porthan.  Dess  närmaste  ftDdamål  var 
r<:digera  'Tidningar,  utgifnt>  :if  ett  Sällskap  i  Äbo> 
slamlrädäl  För  en  blifvande  talrik  afkomma;  så  litet 
väl,  att  hela  dess  löfverk.  del  vill  säga  en  nnmmers  h 
innehåll,  nu  skulle  få  plat.s  pä  halfannan  spalt  i  v 
atörre  tidningar.  N:o  9  var  lagd  nnder  pressen,  < 
korrektur  förevisades.  Man  I.isle  där  ett  »Bevis  pä  äc 
modig  vänskap!,  en  >IJnderrällelse  om  Stenmurars  u 
sättande  på  i-andsbygden-,  en  kungörelse  af  bibliolekar 
l.efrén  om  anlcclttimg  af  folksfiler  och  folkdräkter  sa 
nyheter  om  dödsfall,  ulnämningar  och  den  parenlalii 
som  hölls  kort  fiirut  af  lektor  Alopnus  om  högst:>ii 
hans  majestäts  dödeliga  fränfälle. 

—  Del  är  en  nog  larflip  anrättning  da  bjnder  vi 
läsare,  bror  Porthan!  inföll  d^n  kvicke  Calonius  m 
ell  sarkastiskt  löje  öfver  de  runda,  kloka  täpp&ma. 
Hvad  säger  du,  om  vi  skulle  krydda  vår  nummer  m 
ell  Btycke  af  den  glada  veten.-ikapen? 

—  Del  är  väl  äter  etl  hkta)  öfver  salig  kungei 
fräniid.-    Porlhan,    iifvun    htiu    uied   ett  solskeij  öfver 
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allvarliga  dragen.  —  Jag  har  tilis  dato  mottagit  sex  af 
den  sorten,  atom  de  två,  som  vi  redan  infört  i  n:ris 
7  och  8.  Och  det  kallar  du  att  kultivera  >den  glada 
vetenskapen  >! 

—  Du  har  gissat  rfitt,  sade  Calonius,  det  är  verk- 
ligen en  grafskrift,  men  af  en  curieuse  beBkaffenhet. 
Jag  har  hSr  ett  papper,  aä  färskt,  att  händelsen  knappt 
hunnit  hända  och  bläcket  ej  hunnit  torka  ännu.  Döm 
själf;   det  lyder  s&  här: 


Den  unge  Cleon,  Bom  med  kragen 
en  skägglOs  haka  prydt  helt  nyss, 
säg  i  en  dröm  pfi  Ijasa  dagen 
en  procession  i  långsam  kryss. 
På  kistan  läste  man:  -Här  bvilar 
från  afunds  skott  och  otrons  pilar 
sampt  världens  vanakeliga  hal-is 
Theologia  Naturaii».' 
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—  D«t  ir  den  ange  Kellgreiu  bilande  pemul  ut- 
ropade nign.  Vi  bOra  ju  fOrr  deu  hellre  inkalla  hoaom 
i  akllskapeL 

—  Tålamod,  låt  ou  hOra  fortsåttningenl  smilog 
Caloniaa. 

Hflptsalig  gamman  dog  af  gikt, 
vllUligbeten  kvad  en  dikt, 
historien  hipen  grftfde  grafren, 
metafysiken  har  prestafven 
och  J  Q  rid  i  ken  ordnarna 
F0rn6Jd  all  kuren  lyckats  bra, 
hat  medicinen  kriklorna 
Exegetihen  gick  i  sorgen, 
ekonomin  bar  gran  riskorgen, 
och  efter  ffiljde  botaniken, 
kemin,  astronomin,  fysiken 
■ampt  i  plenrense  matemaliken. 
Uen  Ofverat,  klidd  i  rtda  band, 
satt  adertonde  aekleta  and' 
och  smlllde  pisken,  si  att  spaDoet 
(10g  fram  och  ingen  mera  bannet 
Dir  stodo  velenakaperoa 
fdrblulfade  nti  sin  saknad. 
Men  nnge  Cleon,  iter  vaknad, 
tog  sig  om  hakan  och  faun  snart, 
att  fast  teologin  strOk  fart, 
satt  kragen  kvar,  en  smula  räknad. 

—  Nej,  det  måste  vara  af  Clewberg,  aade  Portbac 
skrattande.  Jag  känner  den  gynnaren.  Pojkaktig  son. 
synden,  och  åndå  en  fikta  mnsemas  älskling  I 

—  Auctor  anonymus,  akfimtade  Calonios.  Ätmio^ 
Btone  ville  jag  ej  rfida  honom  att  med  delta  opns  speci 
minera  Ur  domkapitlet.  Hen  hvad  alger  du,  om  •• 
skulle  införa  stycket  under  nibiik;  »fifveraittning  bin 
franskani? 
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—  Nej,  sade  Porthan,  som  höll  sträng  disciplin  med 
angdomen.  —  Ne  guUa  quidem,  icke  en  droppe  däraf 
får  spillas  ut  öfver  Auroras  tystlåtna  läppar. 

—  Jag  förstår,  skrattade  Lindqvist.  Icke  en  droppe 
af  det  där  »absolut  dödande  giftet»,  som  endast  kan 
fördrifvas  med  kyrkans-  modersmjölk,  begagnad  som 
purgermedel. 

—  Vi  —  fortfor  Porthan  —  kunna  tåla  en  god 
dosis  attiskt  salt,  men  på  vår  ungdom  tror  jag  att  det  i 
dag  skulle  verka  värre  än  tobak.  Det  var  en  skandal, 
som  icke  nyligen  timat  i  våra  katedrar.  Den  skägglöse 
grefvepojken  har  vändt  upp  och  ned  på  akademins  fäder. 

—  Står  det  så  skralt  med  fäderne  —  inföll  Gustaf 
Weman,  docent  i  finska  litteraturen  —  så  lägger  jag 
af  att  svärja  vid  »våra  fäders  ben».  Men  gamla  herrame 
gå  i  smorläderstöflar;  icke  dimpa  de  öfverända  för  alla 
små  grefvar. 

—  Det  tror  jag  med,  var  svaret.  Pojken  ensam 
hade  ej  varit  farlig,  men  faran  låg  däri,  att  han  var 
Mestertons  onda  samvete.  Mesterton  förde  klubban  som 
en  rasande  Herkules  mot  sitt  eget  läger,  och  Bertelsköld 
riktade  slaget.  Trots  all  Gadolins  vältalighet,  led  teologin 
ett  mördande  nederlag. 

—  Riktigt.  Och  därför  har  anonymus  begrafvat 
henne,  instämde  Calonius. 

—  Mina  gode  herrar  —  återtog  Porthan  allvarsamt 
—  vi  kunna  leka  med  elden  och  amusera  oss  en  stund 
med  de  fladdrande  gnistorna,  men  jag  fruktar  mycket 
att  vi  ännu  upplefva  den  dag,  när  af  denna  lekande  läge 
blir  en  förhärjande  brand.  Det  är  hvarken  en  öfver- 
modig  student,  eller  en  i  sina  termer  förtorkad  professor 
som  oroar  mig.  Det  är  den  lösliga  franska  tidsandan, 
som   strömmar   in  genom  alla  fönster  och  en  dag  skall 
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förstöra  alla  gmndliga  studier.  Seklet  må  tvifla  ocl 
kritisera,  jag  har  ingenting  däremot;  tvärtom  anser  jai 
kritiken  för  den  skärseld,  som  skall  pånyttfOda  veteo 
akapema.  Ett  litet  strå  tänker  också  jag  att  draga  til 
stacken;  jag  har  nyss  plundrat  finska  nationen  på  des 
ryktbara  härkomst  från  Israels  tio  stammar.  Men  til 
sanningen  komma  vi  icke  genom  toma  metafysiska  termer 
så  långa  att  man  kan  slå  ihjäl  hundar  med  dem,  ell« 
genom  ännu  tomare  franska  negationer.  Rousseau  påsti 
att  bildningen  fördärfvar  mänskan.  Det  är  dit  man  vi! 
komma,    och  teologins  afskaffande  är  blott  första  steget 

—  Hvad  det  angår,  inföll  Calonius,  fruktar  ja( 
ingen  Rousseau,  så  länge  vi  här  i  Åbo  ba  en  Gerberm 
vid  namn  Porthan  för  latinska  grammatikan.  Näst  ekoDo- 
min,  är  hon  bestämdt  det  bästa  motgift  mot  fransb 
extravaganser. 

—  Hvad  skulle  du  göra  med  grefvepojken,  om  dä 
blefve  af  rektor  adjungerad  i  en  disciplinskommission? 
frågade  Lindqvist  Calonius. 

—  Jag  skulle  näpsan  och  släppan,  såvida  ingentiiii 
bevisligen  kan  läggas  honom  till  last,  svarade  den  be- 
römde juristen.  —  Jag  skulle  säga  till  honom:  gå  heq 
och  drick  surmjölk!  Enligt  Haartmans  läkarebok  skil 
detta  medel  vara  utomordentligt  nyttigt  för  het  blod. 

—  Och  du,  Porthan?  frågade  Weman. 

—  Jag  skulle  relegera  honom  på  ett  år,  svartdé 
den  stränge  forskaren  lugnt. 

—  Man  skall  få  se,  att  rektor  är  af  samma  meniflgi 
yttrade  Lindqvist.  Porthan  är  Hassels  öra  och  arm. 
Men  skada  är  det  på  unga  Bertelskötd;  han  är  mate- 
matik från  hjässan  till  fotabjället 

—  Jag  kunde  tillägga  —  återtog  Porthan  —  att 
han   är  romare   från  hjärtat  till  tungan,  och  Gadd  eller 


^  AURORA-SÄLLSKAPET  1 13 

>e£  Calm  skulle  säga  oss  att  han  är  född  till  naturforskare. 

ilen    om   han  än  vore  en  son  af  Apollo  själf  och  bure 

^  mder   sin   panna  alla  vetenskapens  mysterier,  sä  mäste 

•.  lan    böja   sig   för   det  som  är  mer  än  han,  och  det  är 

^  ^årt  universitet.     Vär  tids  fara  ligger  däri,   att  individen 

sätter   sig   öfver   det  allmänna.     Bror   Lindqvist   borde 

som    matematikus   medgifva,    att   det  hela  är  större  än 

hvar   och   en    af   dess  delar,  och  Calonius  kan  ej  vilja 

bortskänka  en  iprick  af  lagen.    Fiat  justitia  . . . 

—  ...  et  pereat  mundua^,  skämtade  lagtolkaren.  När 
man  hör  Porthan  i  dag,  skulle  man  anse  honom  för  en 
Draco,  eller  allraminst  för  en  Cato;  men  jag  har  sett 
honom  gråta  som  en  förälskad  herde,  när  hans  syster  i 
höstas  fick  kopporna  och  var  nära  att  mista  sin  vackra  hy. 

—  Du  advocerar!  skrattade  Porthan.  Min  syster 
var  nära  att  mista  ögonen. 

—  Nä  ja,  återtog  Calonius,  där  hören  I  att  han 
bekänner.  Och  han,  som  i  dag  vill  relegera  ett  snille, 
som  han  själf  är  förälskad  i,  för  det  att  pojken  råkar 
vara  en  smula  lösmunt,  han  är  i  morgon  färdig  att 
skänka  sin  enda  rock  åt  en  försupen  karl,  för  hvilken 
han  i  öfvermorgon  får  betala  sin  halfva  lön  i  borgen. 
Men  apropos  af  grundlighet,  så  har  jag  här  ett  annat 
poem,  som  du  kan  införa  med  godt  samvete,  ty  det 
innehåller  icke  en  sticka  teologi.     Hör  bara: 

Om  uppå  grundlighet  all  kvickhet  vore  byggd, 
om  alltid  af  godi  vett  godt  hjärta  ägde  skygd, 
om  blyghet  vore  prof  af  årbarhet  och  dygd 
och  artighet  ej  nånsin  skild  ifrån  en  nödig  blygd; 

jag  skalle  utan  fara 

lättrogen  alltid  vara*. 

*  Må  rättvisan  hafva  sin  gång  och  världen  förgås. 
^  Tidningar,  utgifne  af  ett  Sällskap  i  Åbo  1771,  N:o  16. 
8.  —  Fak.  ber.    Illustr.    V. 
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—  Se  där  ha  vi  CaloniuB  på  styfva  linan!  utropade 
Porthan  triumferande,  och  Aurora-sfiilskapet  instämde 
med  sitt  hjärtliga  löje. 


18.    Biskop  Mennander. 

Paul  BerteUköld  gick  från  disputationsakten  med  heli 
stoltheten  af  en  ung  stridshästi  som  första  gånge: 
varit  i  elden.  Han  hade  tagit  revanche  på  desse  hö; 
modige  teologer,  som  mästrat  och  förhånat  honom.  Bas 
hade  slungat  ett  fritt  ord  midti  pannan  på  den  muibi 
institution,  som  ville  binda  hans  öfvertygelse.  Han  hadt 
varit  den  förste  som  vågat  trotsa  de  föråldrade  läror 
för  hvilka  alla  andra  böjde  knä,  och  han  hade  bragt  m 
versitetet  att  darra.  Med  högburen  panna,  glödanéä 
kinder  och  blixtrande  ögon,  banade  han  sig  väg  genoo 
den  täta  studentskaran,  där  han  med  ens  vunnit  fien 
fiender  och  flera  vänner,  än  någon  annan  af  hans  jänu^ 
årige,  och  styrde  vägen  till  sin  vän  Clewberg,  ty  hti 
hade  sina  skäl  att  icke  gärna  gå  hem  till  Suratoin. 

Under  vägen  kände  han  en  tung  hand  på  sin  aid 
och  hörde  bakom  sig  Leos  grofva  stämma  —  samx^ 
Eudoxius  Lejonfäll,  på  hvars  plats  han  nyss  med  ^i 
allmänt  uppseende  hade  vikarierat  uti  katedern. 

Den  fromsinte  mannen  var  i  en  underlig  och  myi  £  I 
upprörd  sinnesstämning.  Han  grät  och  han  skrattaci 
han  svor  och  välsignade  sig.  Han  var  ju  prästkandiii 
och  det  gällde  hans  examen,  det  gällde  hela  hans  frairtii 
ifall   de   teologiske   fäderne    kommo   underfurul  med  ^i 
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det  var  han,  som  i  sin  oskuld  tillställt  detta  spektakel. 
Pä  fakultetens  och  egna  vägnar  hade  han  största  skäl 
att  vara  förbittrad  pä  Paul,  och  ändock  yar  han  förtjust 
i  sin  väns  käckhet.  Han  kunde  ej  hjälpa  det,  han  mäste 
stå  på  sin  väns  sida,  efter  det  dock  var  för  hans  skull 
som  Paul  hade  råkat  i  denna  vidlyftighet. 

—  De  ropade  där  i  akademin  att  de  tänka  gifva 
dig  stryk,  sade  Leo;  men  den  som  sträcker  ut  ett  finger, 
skall  få  betaldt  med  en  näfve.  Jag  tänker  det  kan  vara 
så  godt  att  jag  följer  dig  ett  stycke,  ty  Hellman  och 
Aulin  och  de  andra  prästgesällema,  som  komma  där- 
borta, ha  ingenting  godt  i  sinnet  mot  dig. 

Paul  tackade  och  menade  att  han  skulle  nog  reda 
sig  utan  biträde,  men  Leo  var  envis.  De  kommo  till 
Clewberg,  och  Leo  stannade  som*  skyltvakt  utanför  porten. 

Den  sedan  så  berömde  Abraham  Niklas  Clewberg, 
idlad  Edelcrantz,  var  vid  denna  tid  en  sjuttonårig  student, 
3mhuldad  af  lyckan  alltfrån  sin  barndom.  Han  var 
3nsam  arfvinge  till  en  icke  obetydlig  förmögenhet,  en 
räcker  gård  och  ett  rikt  bibliotek;  var  själf  utrustad 
ned  naturens  yppersta  gåfvor  och  hade  fått  den  mest 
rårdade  uppfostran.  Fritänkande,  fint  bildad,  älskvärd, 
ntelligent  i  hela  sin  personlighet,  var  han  född  till  stats- 
nan,  världsman,  hofman;  och  likväl  hade  sånggudinnorna 
itkorat  honom  till  sin  synnerliga  älskling.  Så  unjr 
an  var,  fanns  i  Åbo  och  Finland  vid  denna  tid  endast 
n  man,  nämligen  Kellgren  —  och  han  ännu  knappt 
ler  än  ett  råämne  —  hvilken  redan  så  klart  som  Clew- 
erg  förebådade  och  afspeglade  det  kommande  gnstavi- 
nska  tidehvarfvet. 

Clewberg  var  på  engång  naturforskare,  filosof  och 
tteraturhistoriker.  Paul  fann  honom  i  en  ljus,  luftig 
iviljong    med  utsikt  mot  trädgården,  upptagen  med  att 
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ordna  en  hk  fjärilsamling,  medan  bredvid  honom  på 
bordet  lågo  uppslagna  ett  band  af  franska  encyklopedin 
och  Raynals  historia  om  de  indiska  kolonierna. 

—  Du  kommer  just  lagom  för  att  svalka  dig  med 
ett  stycke  encyklopedi  efter  den  unge  Herknles*  strid  med 
giganteme;  ifall  da  ej  hellre  föredrager  att  hjälpa  mig  ordna 
mina  fjärilar!  utropade  Clewberg  gladt  Se  här  hvad  Dide- 
rot  skrifver  om  teologeme  under  rubriken  Christianisme. 

Och  de  två  ynglingame  satte  sig  att  göra  sina  an- 
märkningar vid  en  af  dessa  gäckande,  all  kristendom 
förnekande  artiklar,  hvaraf.  den  franska  encyklopedin 
öfverflödade.  Om  en  stund  inbars  åt  dem  en  enkel,  men 
för  tvenne  studenter  i  Åbo  ovanligt  väl  tillredd  middag. 
Den  snillrike  vännen  förstod  så  väl  att  vända  förmiddiagens 
hela  strid  till  ett  gyckel,  att  Paul  slutligen,  när  klockan 
närmade  sig  fyra,  med  lättare  hjärta  begaf  sig  till  biskopen, 
fast  besluten  att  icke  låta  den  mäktige  prelaten  imponera 
på  sin  öfvertygelse,  ej  heller  underkasta  sig  något  slags 
afbön  för  de  förolämpade  teologeme. 

Leo  följde  honom  till  biskopsgården. 

—  Det  är  så  godt  att  du  har  en  ärlig  själ  vid  din 
sida,  när  du  sticker  hufvudet  i  lejonets  gap,  sade  den 
trofaste  vännen. 

Oaktadt  alla  sina  föresatser,  kände  Paul  sitt  hjärta 
klappa  med  hastigare  slag,  när  han  stod  inför  akademins 
mäktige  prokansler,  som  jämte  rektor,  professor  Hassel, 
redan  väntade  honom. 

—  Unge  man  —  sade  biskopen  med  vänlig  värdighet 
—  du  har  i  dag  svårt  förbrutit  dig  mot  den  aktning  da 
är  skyldig  dina  lärare  och  vår  heliga  religion.  Emedan  jag 
hoppas  att  du  gjort  det  mera  af  oförstånd  och  af  ungdoms 
lättsinne,  än  af  öfverlagd  afsikt,  har  jag  kallat  dig  hit 
för  att  höra  hvad  du  har  att  säga  till  ditt  försvar. 
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—  Jag  tackar  ödmjukast  för  edere  hO^ördighets  goda 
tanke  om  mig,  avaisde  Paul  med  l&tt  ironi  och  i  början 
något  sv&fvande  röst.  —  För  alt  icke  risa  mig  oförtjent 
däraf,  Bfi  bekSnner  jag  fritt  att  jag  handlat  efter  min  öfver- 
tygelae.  Jag  har  trott  att  tanken  fir  M.  Jag  har  trott  att 
man  vid  en  offentlig  disputatioDBakt  akulle  ha  rätt  att  be> 
gagna  alla  vapen  mot  åsikter  dem  man  anser  för  falska. 

—  Icke  alla  vapen,  sade  biskopen  slrfingt.  Det  fir 
endast  vilden  som  brukar  förgiftade  pilar,  och  Sveriges 
rikea  lag  straffar  h&delae  mot  Guds  ord  med  döden.  Din 
fria    tanke    ansvarar   endast   för  Gud,  men  ditf  fria  urd 
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är  en  handling,  som  måste  böja  sig  under  lagen.  Det 
är  icke  vanligt,  att  man  vid  din  ålder  äger  en  öfcertygdse, 
men  äfven  om  du  ägde  en  sådan,  ger  den  dig  ingen  rått 
att  därför  smäda  andras;  minst  dina  lärares.  Du  har 
förvändt  och  förlöjligat  opponentemes  framställningar; 
du  har  drifvit  gäck  med  det. heliga  ordet,  och  endast 
med  en  uppriktig  ånger,  endast  med  en  fullständig  afbön 
kan  du  ännu  afvända  ditt  förtjenta  straff. 
Paul  teg.    Han  hade  väntat  sig  detta. 

—  Jag  vill  vara  mild  mot  din  ungdom,  fortfor 
biskopen  vänligare.  Säg  mig  här  uti  rektors  närvaro  att 
du  ångrar  din  öfverilning,  och  då  vill  jag  tillåta  dig  att 
i  morgon  inför  konsistorium  framföra  din  afbön  till  offi- 
cianterne  vid  disputationen. 

—  Jag  skulle  fela  i  den  vördnad  jag  är  skyldig 
eders  högvördighet,  sade  Paul,  om  jag  hycklade  en  ånger 
som  jag  ej  känner.  Jag  skulle  förnärma  mig  själf,  om 
jag  underkastade  mig  att  afbedja  det,  som  jag  anser  för 
hvarje  fri  mans  rättighet. 

Ett  moln  for  öfver  biskopens  ädla  panna,  men  det 
vek  ånyo,  och  han  fortfor  med  deltagande  allvar: 

—  Så  ung  och  redan  så  djupt  smittad  af  tidens 
villfarelser!  Jag  igenkänner  förebuden  af  den  trotsiga 
tidsanda,  för  hvilken  ingenting  mera  finnes  heligt  på 
jorden.  Men  jag  besvär  dig,  unge  man  —  ej  som  din 
förman,  men  som  din  faderlige  vän,  hvilken  önskar  ditt 
väl  —  tro  ej  denna  trotsets  och  fömekelsens  själfviska 
ande,  som  går  genom  världen  1  Var  ödmjuk;  det  är  din 
sanna  ära.  Böj  dig  för  din  pligt;  det  är  den  sanna  fri- 
heten och  förnedrar  icke  ditt  mod.  Försaka  ditt  blinda 
öfvermod.  Haf  aktning  för  dina  lärare  och  för  det  heliga, 
som  skall  stå  bergfast  kvar  genom  alla  tidemas  storm- 
väder.   Man  har  sagt  mig,  att  du  är  en  lofvande  yngling. 
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Förspill  ej  ditt  timliga  och  eviga  väl  genom  ett  otidigt 
trots.  Tänk  pä  ditt  fädernesland,  som  du  kan  gagna, 
och  pä  dina  föräldrar,  som  vänta  af  dig  sin  älders 
glädje.  Erkänn  och  afbed  din  öfverilning,  sä  vill  jag 
läta  allt  vara  glömdtl 

Där  läg  sä  mycken  välvilja,  sä  mycken  värdighet 
biskopens  ord,  att  Paul  mot  sin  vilja  kände  sig  rörd 
Denna  hjärtliga,  faderliga  förmaning,  sä  olik  det  hemö 
tände  han  förut  hade  funnit  hos  de  teologiske  fäderne 
hade  han  icke  väntat  sig.  Han  var  dock  en  oerfaren 
godhjärtad  yngling,  och  med  godhet  kunde  hans  trotsiga 
lynne   lindas   kring  fingret.     Han  vacklade  i  sitt  beslut. 

Olyckligtvis  ansäg  sig  rektor,  den  gamle  hederlige 
Hassel,  böra  taga  fasta  pä  ynglingens  anger  och  inföll 
med  torr,  åhörande  ton: 

—  Tacka  hans  högvördighet,  Bertelsköld,  och  bed 
honom  förläts  ditt  okynne!  Sedan  infinner  du  dig  i 
morgon  klockan  tio  i  konsistorium. 

Detta  var  att  kasta  en  sä  vatten  öfver  Pauls  upp- 
flammande bättre  känslor.  I  ögonblicket  var  han  äter 
den  trotsige  ynglingen,  som  kände  sig  strida  för  tankens 
frihet  mot  tyranni  och  samvetstväng. 

—  Jag  tackar  för  eders  högvördighets  välmening, 
yttrade  han,  men  jag  har  redan  sagt,  att  jag  ej  kan 
begagna  mig  därutai 

—  Betänk  dig  väl,  unge  man;  det  gäller  din  framtid  I 
sade  biskopen  missnöjd. 

—  Jag  har  betänkt  mig  och  hoppas  att  sörja  själf 
för  min  framtid,  förklarade  Paul  med  fast  röst. 

—  Dä  —  svarade  biskopen  —  förvisar  jag  dig  pä 
ett  år  frän  Åbo  akademi,  och  därefter  står  det  dig  fritt 
att  återvända,  sqframt  du  gör  a/bön. 
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19.   Sorger  uti  det  sorgTrla. 

Samma  dag  p&  eftennid- 
dagen  jttervänds  Ehk 
Ljung  fr&n  staden  till  Sura- 
toin.  Håna  panna  var  mulen, 
hans  blick  nedslagen,  hans 
gång  långsam.  Han  sig 
knappt  barnen,  som  glada 
och  Btojande  spmngo  honom 
till  möte. 

Vid  trappan  mötte  ho- 
nom den  trogna  deltagario 
nan  i  alla  hons  fröjder  och 
BOI^er. 

—  Hvad  har  händt?  frågade  hon,  i  det  att  hennes 
Ömma,  forskande  öga  sökte  att  genomskåda  molnen  på 
hennes  makes  panna. 

—  Jag  fruktar  —  svarade  Erik  —  att  min  dröm 
var  endast  alltför  mycket  en  profetia.  Du  minns  att 
Bertel  sk  öl  dames  stammoder  lofvade  mig  tio  lyckliga  är 
—  de  äro  förbi,  och  nu  komma  sorgerna  till  vårt  lyckliga 
Suruloin. 

—  Är  du  en  naturforskare  och  tror  på  vidskepliga 
drömmari  hannade  honom  den  trogna  makan.  —  Var 
en  man,  Erik,  och  berätta  hvad  som  oroar  dig  I 

—  Också  din  Store  morbror,  Erika,  tror  på  ingitvelaer, 
likasom  han  tror  på  en  nemesis  dioina;  och  hum  kan 
man  annat,  om  man  tror  pä  en  försyn?  Jag  har  ett  en 
skildt  bekymmer:  morbror  Lars  har  i  dag  uppsagt  mitt  län. 
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—  Men  är  det  ej  synd  och  skam?  Det  är  då 
därför  vi  mottagit  och  på  allt  sätt  hyllat  den  gamle 
orättfärdige  gnidaren  som  gäst  i  vårt  husl  Du  har  afstått 
åt  honom  ditt  eget  älskade  arbetsrum,  där  du  arbetar 
dubbelt  lättare  och  där  du  känner  dig  hemma  som 
snäckan  i  skalet.  Du  har  villigt  och  utan  ersättning 
lånat  honom  hästar  och  drängar.  Du  har  försummat 
din  dyrbara  tid  med  hans  många  bestyr  och  ansträngt 
tår  klena  kassa  för  att  förbättra  hans  svällande  hull, 
medan  jag  för  hans  skull  försummat  hundra  angelägnare 
saker.  Där  ha  vi  tacken.  Men  icke  skola  vi  fälla  modet 
för  det.  Den  gode  Guden  har  hjälpt  oss  allt  härintills: 
han  skall  äfven  framdeles  göra  det  Jag  skall  skrifva 
till  morbror  på  Hammarby;  han  skall  låna  oss  så  mycket 
han  kan,  och  sedan  skola  vi  sälja  min  brudklädning, 
som  jag  ej  mera  behöfver,  och  guldkedjan,  som  jag  ärft 
af  min  mor,  och  så  skola  vi  arbeta  och  spara,  Erik.  Du 
skall  få  se  att  det  går. 

Erik  kysste  sin  raska  hustru,  och  tårarna  stodo 
honom  i  ögonen. 

—  Det  där  är  dig  likt,  Erika  I  sade  han.  Jag  har 
ju  alltid  sagt,  att  i  hela  botaniken  finns  ingen  så  rar 
planta  som  du. 

—  Ä,  prata  dul  skrattade  hon  och  slog  sina  armar 
kring  hans  hals,  för  att  dölja,  äfven  hon,  en  tår,  som 
ville  smyga  sig  fram  under  hennes  klipska  ögonhår.  — 
Det    där   är   ingenting,  när  Gud  låter  oss  hafva  hälsan. 

—  Så  tror  jag  med,  sade  mannen,  och  jag  skulle 
ej  misströsta,  när  jag  har  dig,  som  är  född  till  finans- 
minister. Men  det  är  också  ej  skulden,  som  mest  be- 
kymrar mig. 

—  Jaså?  Då  är  det  Pauli  inföll  Erika  med  sin 
snabba  förmåga  att  fatta  allt  klart 
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—  Han  är  relegerad!  svarade  Erik. 

—  Hvad  säger  dal    För  spel? 

—  Jag  önskade  nästan  att  det  vore  för  någon  dum- 
het, fastän  han  redan  skaffat  mig  mänga  sömnlösa 
nätter.  Men  i  dag  har  han  responderat  för  Älanos, 
drif vit  gäck  med  bibeln  och  varit  otidig  mot  professorerne. 
Biskopen  ville  ställa  allt  till  rätta  med  afbön,  men  tror 
da  att  Paul  gick  in  därpå? 

—  Nej,  det  kunde  jag  ha  sagt  dem  förut. 

—  Det  skedde  helt  nyss.  Han  vägrade,  och  följden 
blef  att  han  förvisades  på  ett  år  från  akademin,  med 
villkor  att  likväl  göra  afbön,  ifall  han  vill  komma  till- 
baka. Man  säger  att  Hassel  rådgjort  med  Porthan,  och 
Porthan  är  sträng  som  en  romare  i  sådana  saker. 

—  Det  är  en  ful  historia.  Att  vara  näsvis  mot 
professorerne,  nå  det  är  dumt  och  pojkaktigt,  jag  med- 
ger det,  men  icke  vore  nu  det  så  himmelsskriande. 
Annat  är  det  med  bibeln:  det  är  rysligt,  Erik  I  Har  den 
stackars  gossen  verkligen  kommit  så  långt? 

—  Gud  vet  bäst,  att  han  icke  har  lärt  det  i 
vårt  hus  åtminstone.  Men  hvem  kan  beräkna  hvar 
alla  snöflingor  falla  i  vinterluften?  Paul  har  sedan 
ett  år  läst  en  mängd  franska  författare  som  ej  äro 
bra,  och  så  har  han  blifvit  intim  med  Clewberg, 
du  vet. 

—  Den  hygglige  studenten? 

—  Ja,  också  vår  Paul  är  en  älskvärd  gosse,  men 
. . .  Kort  sagdt,  det  ligger  i  tidens  luft,  och  just  de  bäste 
blifva  först  anstuckne  af  miasmema.  Hade  Paul  varit 
ett  normalt  hufvud,  med  lagom  vett  och  lagom  ärelystnad, 
hade  han  sannolikt  blifvit  en  hederlig  medelmåtta,  som 
hans  far  och  mången  annan  bra  karl.  Men  nu  har 
han  ärft  af  sin  mor  det  utomordentligt  skarpa  hufvudet 
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och  det  stormiga,  trotsiga  hjärtat.  Han  blir  antingen 
ett  snille  eller  en  usling  af  första  ordningen,  aldrig  en 
vanlig  människa,  och  det  hade  vi  bort  besinna,  vi  som 
känna  honom. 

—  Ni,  gode  herrar,  aren  alltid  kloka  efterät,  sva- 
rade Erika,  leende  i  all  sin  bedröfvelse.  —  Men  nu  är 
det  ej  fräga  om  hvad  vi  bort  göra,  utan  om  hvad  vi 
nu  böra  företaga  oss.  Min  tro  är,  att  vår  Herre  skickar 
stormen  att  rensa  luftkretsen  och  motgången  att  härda 
människan.  Där  ha  i  Pauls  hufvud  samlat  sig  osunda 
dunster  från  tidens  luft;  molnen  ha  laddats,  ett  åsk* 
väder  var  oundvikligt,  men  det  gör  honom  godt.  Nu 
beror  allt  på  att  vi  ej  lämna  honom  handlöst  åt  sig  själf 
i  denna  kris.     Han  måste  således  resa,  säger  du? 

—  Inom  tre  dagar  måste  han  lämna  staden. 

—  Godt.  Resa  skulle  han  ju  i  alla  fall.  Han  reser 
naturligtvis  först  till  sina  föräldrar.     Men  du  reser  med. 

—  Jag?  sade  Erik  förvånad.  Det  var  ju  du,  som 
var  så  bestämdt  emot  min  förra  reseplan? 

—  Din  förra  •reseplan  har  intet  att  skaffa  med 
denna,  svarade  Erika  beslutsamt.  Du  reser  icke  till 
Afrika,  min  vän.  Du  reser  med  Paul  till  hans  föräldrar 
pä  Falkby.  Där  redogör  du  för  din  förvaltning  af  deras 
anförtrodda  klenod  och  rådgör  med  dem  huru  man  efter 
detta  bör  arrangera  med  Paul.  På  fram-  eller  återresan 
besöker  du  Hammarby  och  rådgör  med  morbror  Linné 
om  våra  egna  affärer. 

—  Och  du  blir  ensam,  Erika? 

—  Jag  sköter  under  tiden  barnen  och  Surutoin, 
planterar  kål  och  sparar  in  penningar.  Jag  är  ju  född 
för  finanserna,  påstår  min  man. 

—  Du  är  född  till  en  krona!  utropade  Erik  förtjust. 
Katarina   den  andra   kan    ej  regera  Ryssland  bättre,  än 
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du  regerar  vårt  rike  Surutoin.  När  jag  rätt  betänker,  är 
ditt  föralag,  na  aom  alltid,  det  enda  praktiska.  Det  är 
afgjordt.  Paal  och  jag  resa  i  öfvermorgon.  Lyckligtvis 
lär  äfven  vår  gäst  blifva   färdig  att  resa  vid  samma  tid. 

—  Vår  gäst  skall  få  höra  ord  och  inga  visor,  innan 
han  reser,  sade  Erika  harmfuUt.  Det  förekommer  mig 
som  skulle  den  gamle  snålvargen  ha  någon  plan  i  sinnet 
Han  sitter  ibland  långa  stunder  utan  att  höra  eller  se 
hvad  här  föregår  kring  honom.  Jag  fruktar  att  han  blir 
koUrig  af  idel  girighet.    På  rätt  är  det  icke. 

—  Han  har  troligen  någon  ny  spekulation  i  hufvudet. 

—  Nej,  det  är  något  annat,  fastän  jag  ej  kan  ut- 
grunda hvad.    Har  Paul  betalat  sin  spelskuld? 

—  Jag  hörde  mig  före  i  går,  och  han  har  i  sista 
stunden  riktigt  betalat  alltsamman.  Men  huru,  det  vet 
jag  icke. 

—  Det  måste  du  veta.  Han  får  ej  lämna  skulder 
i  Åbo. 

—  Det  är  också  min  mening.  Jag  har  en  miss 
tanke,  som  jag  knappt  vågar  tillstå.. 

—  Skulle  han  råkat  i  händerna  på  den  tyske 
undergöraren? 

—  Det  är  då  märkvärdigt,  att  du  genast  hittar  den 
rätta  tråden.  Jag  hörde  först  i  dag,  att  man  sett  honom 
gå  in  i  det  illa  beryktade  huset. 

—  Hvem  är  då  denne  doktor  Martin?  Och  hvad 
gör  han  här? 

—  I  hans  pass  står  han  uppgifven  som  en  af  dessa 
dussin-kvacksalfvare,  hvilka  i  Göttingen  eller  Jena  köpa 
sig  doktorsgraden,  och  det  enda  man  vet  om  honom,  är 
att  han  sysselsätter  sig  med  kemiska  studier.  Men  hvarför 
han  vistas  i  Åbo,  vet  ingen.  Hvad  folket  pratar,  är  ej 
mycket  att  fästa  sig  vid,  men  jag  skulle  ej  gärna  se  alt 


SJÅLÅHANDLAREN  125 

Paul   gjort   bekantskap    med   en  aå  tvetydig  person  och 
kanske  lånat  pengar  af  honom. 

—  Låt  mig  försöka  att  taga  reda  därpå.  Där 
ser  jag  Paul  komma  vid  trädgårdsgrinden.  Ser  han  ut 
som  den,  hvilken  lidit  ett  nederlag?  Nej,  så  stolt  som 
en  fiUtherre  efter  en  vunnen  drabbning  öppnar  han 
grinden  och  närmar  sig  hitåt . . . 


20.    Själahandlaren. 

Klockan  mellan  tio  och  elfva  på  aftonen,  samma  dag 
när  Paul  Bertelsköld  upplefde  en  så  afgörande 
vändpunkt  i  sitt  unga  lif,  smög  sig  en  lång,  men  krökt 
gestalt  med  varsamma  steg  genom  porten  till  den  för- 
fallna gård,  som  beboddes  af  doktor  Martin  Weis.  Han 
ringde  de  vanliga  slagen,  blef  insläppt  och  fann  den 
vise  doktorn  upptagen  af  sina  kemiska  preparater  i 
samma  laboratorium,  där  Paul  några  dagar  förut  varit 
vittne  till  så  mystiska  tilldragelser.  Vid  skenet  från 
ugnen  igenkändes  den  gamle  Larssons  drag,  som  röjde 
en  stark  sinnesrörelse,  under  det  att  intet  muskelspel 
uti  doktorns  kalla,  fårade  ansikte  gaf  tillkänna  att  han 
hvarken  afböjde  eller  önskade  detta  besök. 

—  Jag  kommer  —  sade  Larsson  —  för  att,  efter 
vårt  aftal  i  går,  få,  veta  de  närmare  villkoren  för  vår 
öfverenskommelse  och  tillika  öfvertyga  mig  att  herr 
doktorns  konst  håller  profvet. 

—  Jag  kan  ej  påminna  mig,  att  vi  uppgjort  något 
aftal,    svarade    doktorn   kallt.     Ni   har   önskat   lära   er 
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konsten  att  gOra  gnid,  och  jag  har  svarat  er  att  denna 
konsl  ftr  ej  n&got  handtverk  eller  fabrik,  utan  en  ringa 
del  af  den  insikt  nti  natnrens  hemligheter,  h?ilken  &r 
f&ninnad    ftt   högst   f&  dödlige.     Jag  har  vidare  sagt  er, 


alt  en  äådan  insikt  icke  kan  låraa  pi  sämma  siH  som 
man  lär  sig  att  smfilta  jim  eller  sjuda  pottaska,  ulan 
alt  den  ftr  frukten  af  en  hel  l&ng  lefnads  djupa  forsk- 
ningar och  mödosamma  anaträngningar.  Mina  villkor, 
säger  ni?  Kläd  af  eder  femtio  år  af  ert  Uf,  som  man 
afkläder  en  sliten  rock;  blif  ftler  tjugo  ii,  och  jag  vill 
se  hvad  jag  kan  göra  a(  er. 

—  Jag  vet  att  jag  Sr  för  gammal  —  sade  Larsson 
föri&gen  —  och  jag  begfir  icke  att  ni  skall  inviga  mig  i 
er   konst.     Men   om  det  vore  möjligt  att  ni  tillredde  U 
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mig  ett  slags  droppar,  tinktur  eller  hvad  ni  kallar  det, 
som  hade  äfven  uti  en  oinvigds  hand  den  kostbara  för- 
mågan att  förvandla  alla  metaller  till  guld,  så  ville  jag  fråga 
er  om  priset,  i&Il  jag  skulle  ha  lust  att  köpa  det  af  er. 

—  Priset?  Och  köpa  säger  ni?  Med  hvad  skulle 
ni  då  köpa  er  guldtinktur?  Kanhända  med  samma  guld, 
som  ni  tillverkar  därmed?  Eller  kanske  med  trasiga 
papperslappar,  som  kallas  sedlar  och  som  skola  betyda 
guldets  värde?  Hvad  är  priset  på  kunskapen?  Köper 
ni  solsken?  Köper  ni  hälsa  eller  långt  lif?  Min  konst 
och  mina  tinkturer  köpas  lika  litet  som  de. 

—  Jag  förstår,  att  här  ej  kan  vara  fråga  om  vanlig 
handel  —  återtog  Larsson,  synbart  brydd  —  men  just 
därför  ville  jag  fråga  om  jag  ej  på  något  annat  sätt 
kunde  göra  er  en  motsvarande  tjenst  Om  ni  till  exempel 
skulle  önska  er  titlar  och  äreställen?  Jag  är  rik,  jag 
behöfver  ej  ert  guld,  men  det  skulle  roa  mig ...  af  en 
oskyldig  lust  att  uppdaga  naturens  hemligheter.  Därför 
ville  jag  tjena  er  med  mitt  inflytande,  med  mina  rekom- 
mendationer. Jag  har  varit  riksdagsman,  jag  tillhör  det 
rådande  Mösspartiet.  Ni  skulle  ej  ångra  er,  att  ha  gjort 
mig  en  tjenst. 

Doktorn  höjde  föraktligt  på  axlama. 

—  Titlar?  Äreställen?  Tror  ni  att  någon  titel 
eller  något  äreställe  kan  uppväga  den  vises  medvetande 
om  sin  makt  öfver  gudomliga  och  mänskliga  ting? 

—  Ursäkta,  jag  ville  ej  förolämpa  er.  Men  när  jag 
ser  er  bebo  detta  tarfliga  hus,  föreställer  jag  mig  att 
ni  skalle  kunna  hafva  det  mycket  bekvämare  ...  för 
edra  studier. 

—  Och  hvad  hindrar  mig  att  köpa  hela  ert  fattiga 
Åbo,  ja  hela  ert  öde  och  isiga  land?  Därtill  felas  mig 
hvarken    makt   eller   penningar,    om   jag  vill.    Men  jag 
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vill  icke;  jag  är  nöjd  att  få  lefva  och  arbeta  i  lagn. 
Därför  har  jag  uppsökt  detta  tarfliga  bo,  likasom  den 
ädla  pärlan  döljer  sig  i  den  oansenliga  musslan. 

—  Men  er  hälsa,  herr  doktor,  skulle  befinna  sig 
bättre  af  ett  vackert  och  sundt  landtställe,  som  jaf^  skulle 
kunna  förskaffa  ät  er. 

—  Min  hälsa?     Huru  gammal  tror  ni  mig  vara? 

—  Fyrtio,  högst  femtio  år,  om  jag  ej  miss- 
tager mig. 

—  Lägg  än  en  gång  fyrtio  och  vidare  fyrtio  till,  så 
kommer  ni  sanningen  något  närmare.  Jag  var  ett 
barn  när  den  store  Gustaf  Adolf  drog  ut  till  Tyskland 
och  minns  honom  ännu  ganska  väl.  Min  moder  bar 
mig  på  armen,  när  folket  kysste  hans  elghudskyller  i 
Naumburg.  Jag  stred  som  yngling  på  bron  vid  Prag, 
när  Königsmark  stormade  staden.  Jag  har  fäktat  under 
Piccolomini,  under  Turenne  och  Condé.  Sedan  drog 
jag  mig  tillbaka  till  studierna;  arbetade  under  Leibniz 
i  Tyskland  och  under  Newton  i  England.  Kort  sagdt, 
jag  är  för  närvarande  etthundrafyrtiofyra  år  gammal 
och  inser  icke  hvarför  jag  ej  skulle  upplefva  en  dubbelt 
så  hög  ålder,  eller  snarare  uttänja  mitt  lif  i  så  många 
sekler  jag  själf  behagar.  Därutaf  kan  ni  döma  hvad  ett 
landtställe  i  edra  ödemarker  skulle  bidraga  till  min  hälsa. 

Larsson  betraktade  honom  misstroget  och  likväl 
stum  af  förfäran.  Ett  knappt  märkbart  löje,  likasom  en 
blink  af  ispiggar,  spelade  öfver  doktorns  läppar  och 
han  tillade: 

—  Sådant  förvånar  er?  Jag  medgifver,  alldeles 
vanligt  är  det  väl  icke.  Men  för  den  som  kastat  en 
blick  bakom  förlåten  innebär  detta  icke  det  minsta 
förundransvärdt.  Har  ni  aldrig  hört  talas  om  lifs- 
tinkturen? 
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—  Jag  har  hört  talas  om  allehanda  bedrägeri,  som 
kracksalfvare  brukat  med  sådana  varor,  svarade  Larsson 
skarpt,  ty  han  var  ingalanda  lätt  att  lura,  när  den  tråd 
tappades,  som  ensam  utgjorde  hans  själs  fångkedja.  — 
För  resten  —  tillade  han  —  är  jag  en  kristen  män- 
niska, som  ej  vill  hafva  att  skaffa  med  trolldom. 

Doktorns  drag  förvredos  till  ett  slags  vänligt 
smålöje. 

—  HagelwetterI  sade  han,  hvem  är  ej  kristen? 
Det  gifs  endast  många  naturliga  saker,  som  ej  stå  i 
skriften.  Och  efter  ni  är  en  så  kristen  människa,  så 
vill  jag  svara  på  edra  frågor,  att  lifstinkturen,  som  är 
den  högsta  af  alla  hemligheter  och  ett  utflöde  af  själfva 
den  substans,  hvaraf  världen  lefver,  denna  oskattbara 
tinktur  kan  jag  på  intet  villkor  bortskänka.  Hvad  där- 
emot guldtinkturen  angår,  som  är  ett  kemiskt  extrakt, 
potentieradt  af  stjärnornas  inflytande,  så  kan  ni  utan 
synnerlig  svårighet  få  den  till  skänks.  Sådant  gör  jag 
mer  än  jag  själf  kan  använda. 

—  Till  skänks?  frågade  köpmannen. 

—  Jag  har  ju  redan  sagt,  att  den  ej  kan  betalas. 
Hela  er  rikedom  skulle  ej  kunna  ersätta  mig  så  mycket 
af  denna  tinktur,  som  rymmes  i  en  tekopp.  Jag  kan 
skänka  er  den.    Men  blott  med  ett  litet  förbehåll. 

—  Hvad  skulle  det  vara? 

—  Ni  förpantar  åt  mig  er  själ. 
Larsson  trodde  sig  ha  hört  miste. 

—  Ursäkta,  sade  han,  jag  har  blifvit  något  lomhörd 
de  senare  åren. 

—  Ni  förpantar  åt  mig  er  själ,  upprepade  dok- 
tom  kallt. 

—  Hvad  vågar  ni  begära?  utropade  köpmannen  upp- 
bragt.    Är  jag  en  narr,  eller  är  ni  djäfvulen  själf? 

9.  —  Fs  k,  ber.    Illustr.    V. 
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—  Endera;  men  det  förra  är  sannolikare  än  dfl 
senare,  svarade  den  mystiske  mannen,  utan  att  förändra 
en  min.  —  Jag  trugar  ej  mina  skänker  på  någon.  Kan 
ni  vara  mig  förutan,  så  var  säker  att  jag  kan  ännu 
lättare  umbära  er. 

—  Herre,  om  ni  handlar  med  själar,  så  är  ni  an- 
tingen en  skurk  eller  en  förryckt.  Jag  vill  ingenting 
hafva  att  skaffa  med  er. 

—  Så  gå  er  väg!  Hvad  har  jag  med  er  att 
göra? 

Larsson  tvekade. 

—  På  hvad  sätt  skulle  jag  förpanta  min  själ  åt  er? 
frågade  han,  synbart  villrådig. 

—  Helt  enkelt  på  det  vanliga  sättet.  Med  en  liten 
enkel  nålrispa  i  armen  och  sedan  med  ett  kontrakt, 
ställdt  på  doktor  Martin  Weis  och  undertecknadt  med 
ert  blod.  Det  är  en  formalitet,  som  vi  kemister  behöfva, 
för  att  ställa  den  person,  åt  hvilken  vi  lämna  tinkturen, 
under  stjärnornas  inflytande.  Ni  vet  nu  hvad  ni  önskat 
veta  och  kan  fritt  gå  er  väg.  Jag  har  annat  att  göra, 
än  att  försumma  min  tid  med  en  krämaresjäl. 

—  Huru  mycket  ger  ni  mig  af  tinkturen,  ifall  jag 
går  in  på  ert  villkor? 

—  Till  en  början  denna  flaska,  svarade  doktorn, 
framtagande  samma  lilla  kristallflaska,  som  han  visat 
Paul.  —  Hon  innehåller  199  droppar,  och  därmed  kan 
ni  förvandla  5,970  lod  guld.  Det  gör  ej  mer  än  143,280 
riksdaler,  men  ni  kan  ej  genast  uträtta  allt. 

—  Och  ni  begär  ingenting  annat? 

—  Ingenting. 

Köpmannen  teg  en  stund  och  öfverräknade  hvad 
han  kunde  riskera.     På  ena  sidan  en  formalitet,  hvilken 
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« 

ej  kunde  vara  allvarsamt  menad ;  på  andra  sidan  den  då 
för  tiden  redan  ofantliga  summan  af  143,280  riksdaler 
ttt  bölja  med. 

—  Jag  går  in  på  kontraktet,  svarade  han. 


21.    Olika  lofsånger. 

Paul  Bertelsköld  hade  skilt  sig  från  de  larmande  vänner, 
som  väntat  honom  utanför  biskopsgården  och  hade 
i  sinnet  att  föra  honom  i  triumf  genom  staden.  Han 
återvände  till  Surutoin  med  den  stolta  uppsynen  af  en 
segrare,  men  där  var  ett  nederlag  i  hans  inre.  Efter  den 
första  berusningen  följde  en  känsla  af  ofrid,  som  han 
förgäfves  sökte  förjaga.  Han  var  missnöjd  med  allt:  med 
Åbo,  med  Surutoin,  med  den  stilla  familj,  i  h vilken  han 
lefvat;  missnöjd  med  lifvet  och  i  strid  med  sig  själf. 
Där  var  en  tomhet  inom  honom,  och  vårens  herrlighet 
syntes  honom  en  liflös  ödemark. 

Han  gick  genom  trädgården.  De  första  löfven  voro 
nyss  utslagna  på  björkar,  lönnar  och  krusbärsbuskar.  De 
första,  omsorgsfullt  vattnade  narcisserna  spridde  i  kvällen 
sin  vemodiga  doft.  Svalorna  flögo,  bofinkarna  sjöngo, 
myggorna  dansade.  Förr  hade  han  haft  sin  glädje  däraf : 
nu  väckte  det  hos  honom  en  känsla  af  ensamhet;  där 
låg  ett  underligt  kvalm  i  luften,  och  han  påskyndade 
sina  steg. 

På  den  lilla  kullen  vid  drifhusen  stod  en  ung  ek, 
som  han  själf  planterat  för  två  vårar  tillbaka.  Hur 
hade    han   ej    älskat  detta  träd  I     Med  hvilken  öm  upp- 
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märksamhet  hade  han  ej  för  ett  år  sedan  gifvit  akt  på 
dess  första  bladknoppar,  som  förvissade  honom  att  hans 
älskling  lefde  och  ej  hade  frusit  bort  i  den  kalla  vintern! 
Eken  stod  ännu  löflös:  det  var  tid  att  fråga  honom: 
lefver  du  fin?  Men  Paul  hade  i  år  glömt  att  skicka 
honom  en  blick.  Han  hade  annat  att  tänka  på;  han 
gick  tankspridd  förbi. 

Han  kom  till  trappan.  Salsdörren  stod  öppen,  kan- 
hända med  flit.  Han  kunde  ej  passera  obemärkt  förbi 
till  sitt  rum.  Att  smyga  sig  undan  hade  heller  aldrig 
varit  hans  vana:  nu  kände  han  sig  frestad  att  göra  det, 
men  när  det  var  omöjligt,  trädde  han  trotsigt  in. 

På  Surutoin  hölls  hvar  morgon  och  afton  bön.  Nu 
var  timmen  för  aftonbönen.  Hela  familjen  och  alla 
gårdens  tjenare  voro  tillstädes.  Cecilia  Larsson  läste, 
som  vanligt,  ett  kapitel  ur  bibeln.  Det  var  profeten 
Esaias,  tjuguåttonde  kapitlet. 

t  Ve  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  det 
falnade  blomstret,  hans  lustiga  herrlighets,  hvilket  öfver 
den  feta  dalen  står,  deras  som  af  vin  ragla.  Si,  en 
stark  och  mäktig  af  Herranom,  såsom  en  hagelstorm, 
såsom  ett  skadeligt  vädc»r,  såsom  en  vattustorm,  den 
starkeliga  infaller,  skt.u  Kasta  henne  till  jorden  med  makt. 
Att  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  skall  med 
fötter  trampad  varda.  Och  det  falnade  blomstret,  hans 
lustiga  herrlighets,  hvilket  öfver  den  feta  dalen  står,  skall 
varda  såsom  det  bittida  på  sommaren  mognar,  hvilket 
förgås   medan  man  ännu  ser  det  hänga  på  sina  kvistar. 

...Så  hörer  nu  Herrans  ord,  I  bespottarel . . .  I 
sägen:  vi  hafva  gjort  ett  förbund  med  döden  och  ett 
aftal  med  dödens  rike.  När  en  flod  kommer,  skall  han 
intet  drabba  på  oss;  ty  vi  hafva  gjort  oss  lögn  till  en 
tillflykt   och   sveket   till   skärm.     Därför   säger    Herren. 
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Herren  alltså:  Si,  jag  lägger  i  Zion  en  grundsten,  en 
pröfvosten,  en  kostelig  hörnsten,  den  väl  grundad  är: 
den  där  tror,  han  skall  icke  förskräckas.  Och  jag  skall 
göra  domen  till  ett  rättesnöre  och  rättfärdigheten  till  en 
vikt.  Sä  skall  hagel  drifva  den  falska  tillflykten  bort, 
och  vatten  skola  föra  skärmen  bort.  Att  edert  förbund 
med  döden  skall  löst  varda  och  edert  aftal  med  dödens 
rike  skall  icke  bestå,  och  när  en  flod  går  fram,  skall 
han  förtrampa  eder.  Så  ofta  han  framgår,  skall  han 
taga  eder  bort.  Ty  hvarje  morgon  skall  han  gå  fram, 
om  dagen  och  om  natten;  blott  att  förnimma  ryktet,  är 
skräck ...  Så  lägger  nu  bort  edert  begabberi,  på  det 
edra  band  icke  skola  hårdare  varda;  ty  jag  hafver  hört 
ett  fördärf  och  en  straffdom,  den  af  Herranom,  Herranom 
Zebaoth  skall  ske  i  all  världen,  t 

Medan  Cecilia  läste,  hördes  ett  sorl  närma  sig  ifrån 
stadssidan.  Det  blef  allt  högljuddare,  det  spred  sig  i 
trädgården,  det  tycktes  omringa  huset.  Läsningen  upp- 
hörde. Pauls  oroliga  blickar  flögo  till  fönstret:  han 
igenkände  den  sorlande  skaran.  En  lavin  af  mer  än 
hundra  studenter,  hvilkas  antal  beständigt  ökats  under 
vägen  från  biskopsgården,  utbredde  sig  i 'täta  leder  öfver 
det  stilla  Surutoin. 

Alla  dessa  voro  anhängare  af  tidens  opposition.  Få 
af  dem  hade  gjort  sig  reda  för  den  sak  de  försvarade, 
ännu  färre  hyste  om  den  någon  verklig  öfvertygelse. 
Flertalet  bestod  af  glada  ynglingar,  som  med  största  nöje 
voro  med  om  ett  litet  oväsen  och  följde  sina  anförare 
biindt  hvart  det  bar. 

Meningen  var  att  tillställa  för  dagens  hjälte  ett  slags 
ovation  eller  hyllning,  för  att  ej  säga  en  serenad.  Men 
den  akademiska  sången  var  då,  som  mycket  annat,  ännu 
ett   barn    i  sin  linda  och  öfvades  mest  i  koralmusik  — 
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eller  supvisor.  Pacii  företrädare,  direktör  Lenning,  som 
i  sitt  anletes  svett  bearbetade  detta  ouppodlade  fält, 
firade  sina  största  triumfer  när  studenteme  advents- 
söndagen  sjöngo  i  domkyrkan  eller  däremellan  uppvaktade 
prokansler,  hans  högvördighet  biskopen,  med  någon  latinsk 
hymn. 

En  stund  hade  skaran  stannat  i  villrådighet  om 
lämpligaste  valet  af  stycke  för  tillföUet.  En  hördes  föreslå 
den  gamla  skolsången  Ccsperit  faustis  avibus;  en  annan 
ville  hafva  Puer  natus  in  Bethlehem.  De  öfriga  ropade 
på  Gaudeamua,  och  deras  mening  blef  segrande.  Hela 
den  manstarka  kören,  likagodt  om  de  hade  röst  eller  ej, 
uppstämde  med  mera  ifver  än  framgång  den  sekelgamla 
studentvisan: 

Gandeamus  igitur,  juvenes  dam  smnos.  (bis) 
Post  jncondam  juventatem, 
post  molestam  senectntem 
nos  habebit  humus. 

Men  nu  kom  en  liten  förändring: 

Vivat  Äcademia,  vigeant  studentesi  (bis) 

Pereant  theologil 

Floreant  haeretici, 

nec  non  respondentesi  ^ 

—  Hurra  I  Hurra  I  Lefve  Paul  Bertelsköld!  ljöd 
ropet  som  ett  stormväder  genom  den  fredliga  trädgården. 

Dagen  hade  varit  ovanligt  varm  för  en  aå  tidig 
vårdag,  och  mot  aftonen  hade  himlen  öfverdragits  med 
moln.  Just  när  studenteme  slutat,  stod  en  svart  moln- 
vägg i  väster  öfver  hafvet,  och  ett  par  glänsande  klara 

*  Den  ursprungliga  texten,  som  utbringar  ett  lefve  for 
professorerne  och  ähörarne  samt  ett  joereat  för  djfifvilen,  hade 
här  blifvit  ändrad  till  ett  lefve  f5r  studenter  och  kättare,  men 
pereat  for  teologeme. 
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blixtar   korsade    himlahvalfvet,  följda  af  ett  majestätiskt 
tordön  i  fjärran. 

En  del  af  stndenteme  stodo  som  tysta  åskådare  af 
det  praktfulla  skådespelet,  medan  andra  i  sin  ifver  änna 
fortforo  att  hurra  för  Paul  Bertelsköld. 

—  Cecilia,  sade  Erik,  slå  upp  Psaltaren,  att  ocksi 
vi  må  sjunga  en  lofsåhg. 

Cecilia  läste: 

t  Herren  är  konung;  däraf  fröjde  sig  jorden,  och 
öama  fröjde  sig,  så  många  de  äro.  Moln  och  mörker 
åro  omkring  honom:  rättfärdighet  och  dom  äro  hans 
trons  grundfäste.  Eld  går  framför  honom  och  uppbränner 
hans  ovänner  allt  omkring.  Hans  ljungande  lyser  på 
jordens  krets;  jorden  ser  det  och  förskräckes.  Bergen 
försmälta  såsom  vax  för  Herranom,  för  hela  jordrikets 
Herre.  Himlarna  förkunna  hans  rättfärdighet,  och  allt 
folk  se  hans  ära . . . 

Lofva  Herran,  min  själ:  Herre  min  Gud,  du  äst  ganska 
stor;  med  höghet  och  herrlighet  äst  du  beprydd.  Ljus  är 
din  klädnad,  som  du  uppå  hafver:  du  utsträcker  himmelen 
såsom  en  tapet.  Du  hvälfver  med  vatten  din  höga  sal: 
du  far  i  skyn  såsom  i  en  vagn  och  går  på  vädrens  vingar. 
Du  gör  vädren  till  dina  änglar  och  eldslågorna  till  dina 
tjenare.  Du  hafver  grundat  jorden  på  hennes  botten,  så 
att  hon  icke  rubbas  i  evig  tid.  Med  djupen  betäcker  du 
henne  såsom  med  ett  kläde,  och  vatten  stå  öfver  bergen. 
Du  låter  ut  din  ande,  så  varda  all  ting  skapade;  du  för- 
vandlar jordens  ansikte.  Herrens  ära  är  evig:  Herren 
gläder  sig  af  sina  verk.  Han  ser  uppå  jorden,  så  bäfvar 
hon:  han  kommer  vid  bergen,  så  ryka  de.  Jag  vill  sjunga 
Herranom  i  mina  lifsdagar  och  lofva  min  Gud,  så  länge 
jag  är  till.  Icke  oss,  Herre,  icke  oss,  utan  ditt  namn 
gif  äran,  för  din  nåds  och  sannings  skull  1> 
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Cecilia  slutade,  och  med  ännu  ett  par  vackra  blixtar 
drog  det  korta  ovädret  bort  emot  hafvet.  Därute  hade 
larmet  småningom  bortdött,  den  stojande  ynglingaskaran 
hade  vändt  åter  till  staden,  och  kvällens  frid  hade  åter- 
tagit sitt  herravälde. 

Barnen  kommo,  det  ena  efter  det  andra,  för  att  kyssa 
sina  föräldrars  händer  och  säga  godnatt.  Utan  att  yttra 
ett  ord,  tryckte  Paul  sina  vänners  händer  och  gick  till 
sitt  mm.  Han  kände  sig  främmande  uti  detta  lyckliga 
hem,  där  Herrens  fruktan  stod  rundtomkring  som  en 
mur  och  allt,  från  narcissens  låga  stängel  ända  till  män- 
niskans högbuma  panna,  blommade  i  välsignelse. 


22.    Pauls  dröm. 

Paul  satt  vid  det  öppna  fönstret  och  såg  ut  i  maj- 
natten. Hans  irrande  tankar  sökte  en  hamn  och 
funno  ingen.  Hans  oroligt  klappande  hjärta  sökte  frid, 
men  sökte  förgäfves  i  himmelen  och  på  jorden. 

Hans  kropp  var  trött,  hans  själ  var  än  tröttare. 
Natten,  ensamheten,  tystnaden  verkade  söfvande.  Hans 
föreställningar  förvirrades,  och  han  föll  i  en  slummer, 
där  han  satt  med  handen  under  kinden  och  hufvudet 
lutadt  mot  fönsterposten. 

Sof  hans  själ?  Nej,  hon  upplöste  sakta  sina  fjättrar, 
sväfvade  bort  och  speglade  för  honom  i  drömmen  en 
sällsam  syn. 

Han  tyckte  sig  gå  i  trädgården,  där  han  gick  än  i 
går.     Han  sökte  något,  och  han  visste  ej  hvad,  men  han 
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aCkte  BOm  hade  det  gällt  hans  lif.  Han  kom  till  kullen, 
dfir  han  planterat  ain  onga  ek.  Eken  var  fullOtrad  eedui 
i  går,  men  alla  lof  voro  gula.  Detta  förv&oade  Paul. 
Är  det  radan  faCst?  tSnkte  han  vid  sig  sjSlf. 

Han  sfig  sig  omkring:  björkar,  lindar,  lönnar  itodo 
gula  som  eken;  vissnad  var  gråsmaltan  och  alla  hlomsleT 
fCrfrusna.  Ingen  fftgel  sjöng,  intet  bi  anrrade,  ingen 
''>T8K'>   dansade:  allt  var  dödt  och  Me  omkring  honom. 


Han  såg  långra,  och  floden  var  uttorkad,  hafvet  lik- 
nade en  ofantlig  dal,  i  hvars  torra  hottes  framskymtade 
nakna  berg.  Han  npplyftade  sina  ögon:  luftkretsen  var 
töravonnen,  håna  fläktande  hand  kände  intet  motstind; 
ingen  andedräkt  hOjde  hans  bröst.  Den  fordom  bl&  himlen 
var  svart  —  icke  eom  elt  åskmoln,  hvan  hotande  kanter 
förgyllas   af  aolen,  men  eom  ett  bårtäcke  öfver  en  gnf- 
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Paul  förskräcktes  och  såg  emot  staden.  Där  det 
gamla  Åbo  stått,  var  en  förhärjad  vildmark,  och  bland 
högar  af  grus  låg  en  sammanstörtad  niin  af  den  fordom 
så  sköna,  ärevördiga  domkyrkan. 

Han  frågade  sig  själf  hvad  detta  betydde.  Var  han 
förflyttad  tusen  år  tillbaka  eller  tusen  år  framåt  i  tiden? 
Hade  jordklotet  blifvit  ryckt  ur  sin  bana  och  kastats  så 
omätligt  långt  i  gränslösa  rymder,  att  ingen  sol  och  intet 
lif  mera  kunde  nå  dess  förvildade  yta?  Hvem  hade  »för- 
vandlat jordens  ansikte»? 

Allting  var  dödt,  men  han  ensam  lefde.  Han  sade 
till  sig  själf:  »jag  tänker,  därför  är  jag  till.»  Hvad  mer? 
Det  var  icke  nog;  han  simmade  som  ett  rotlöst  fjun  i 
ett  strandlöst  haf:  han  behöfde  ett  fäste.  Han  behöfde 
något  att  älska  och  något  att  lefva  för. 

—  Hvem  har  dödat  dig?  sade  Paul  till  den  unga 
eken,  ty  hans  hjärta  var  sorgset. 

—  Du  I  sade  eken. 

—  Jag? 

Och  han  ställde  samma  darrande  fråga  till  blommorna 
vid  hans  fot,  till  ruinerna  af  staden,  till  den  förhärjade 
ödemarken,  till  jorden,  himlen  och  hafvet 

—  Du!  sade  de. 

Paul  vredgades  och  bäfvade  på  en  gång.  Han 
böjde  sig  ned,  upptog  en  kiselsten,  som  aldrig  hade  ägt 
organiskt   lif,  och  frågade  stenen:  hvem  har  dödat  dig? 

—  Du  I  sade  stenen. 

—  Du  I  Dul  Du  I  genljöd  det  i  hela  naturen,  men 
det  var  icke  ljud  som  örat  hörde,  det  var  osägbara, 
kvalfulla  ångestrop^  som  flögo  från  tingens  väsen  till 
Paub.  Och  likasom  hade  alla  väsen  med  ens  fått  makt 
att  uttrycka  sig,  återljöd  det  från  alla  sidor  omkring 
honom: 
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—  Du   har   tagit  v&r  Gudl     Gif  oss  igen  vär  Gud, 
vår  Gudl 

—  Hafven  I  icke  materien?     Och  materien  är  evig! 
utropade  ynglingen. 

Djupen  suckade.  Själfva  kiseln  blygdes  för  sin 
evighet. 

—  Så  hafven  I  människoanden;  är  icke  det  eder 
nog?  sade  Paul. 

Vid  dessa  ord  gick  ett  mördande  hånlöje  genom  hela 
naturen.  Den  gula  eken  hof  sig  upp  från  sina  rötter 
och  tillbad  gudsfömekaren;  de  vissnade  blommorna  kysste 
hans  fötter,  bergen  bugade  sig,  ödemarkerna  skälfde, 
jorden  remnade  under  honom,  och  han  sjönk  med  för- 
färande ångest  ned  i  ett  osägeligt  djup . . . 

Paul  erfor  en  känsla  som  vore  han  död,  och  mer  än 
död  —  tillintetgjord.  Med  stelnade,  vanmäktiga  vingar 
sökte  hans  tanke  förgäfves  att  lyfta  sig  åter  till  med- 
vetande af  sig  själf.  Djupt,  svart  mörker  omhöljde  hela 
hans  väsen.  Och  dock  lefde  där  ännu  hos  honom  något 
som  ej  kunde  dödas,  ej  tillintetgöras.  Men  det  var  samma 
lif  som  slumrar  i  fröet. 

Ur  det  ogenomträngliga  mörkret  begynte  då  två  glän- 
sande punkter  att  framstå  som  stjärnor  på  natthimmelen. 
De  klarnade,  de  syntes  allt  närmare,  och  slutligen  igen- 
kände Paul  sin  moders  vackra  ögon,  som  betraktade 
honom  med  den  ömmaste  kärlek.  Han  låg  vid  hennes 
barm,  hon  kysste  med  tårar  af  sällhet  hans  sköna, 
lockiga  hufvud.  Han  var  åter  ett  litet  barn,  frisk  i  sin 
själ  som  nyponblomman  i  morgonens  dagg;  han  var  glad. 
lycklig,  oskuldsfull.  Allt  var  åter  godt;  all  sorg  var  för- 
gäten; hvad  begärde  han  mer? 

Då  förde  hans  moder  honom  ut  på  den  grönskande 
kullen   och  visade  honom  den  soliga  himmelen,  det  blå 
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hafvet,  den  blomstrande  jorden.    Alla  !&gtar  sjöogo  aom 
förr,  allt  dohade,  allt  sken  af  UDgdom  och  akCnhet. 

—  Se  —  aade  hans  moder  —  allt  detta  ftr  GudB 
Tjttnel  Allt  detta  prisar  sin  skapare.  Paul,  min  son,  vill 
du  lofva  mig,  att  aldrig  förneka,  aldrig  Ofrergifva  din  Gad? 

—  Jb,  sade  barnet. 

—  S&  bj)j  dina  oskyldiga  knän  på  den  grOna  kullen 
och  prisa  din  Gad  f&r  hans  ofindliga  nftdl  sade  modem. 

Och  de  knäffiUo  båda  —  och  nSr  Paul  vaknade  fr&n 
sin  a&nsamma  dröm,  kände  han  sina  kinder  v&ta  af  tårar. 


23.    Tvä  som  ffirsvunnft. 

Tidigt  på  morgonen  vSck- 
tes  Paul  af  ain  v&n  och 
fosterfader,  som  nppmanade 
honom  att  göra  sig  färdig 
till  afresa,  emedan  man  hade 
lagenhet  till  Stockholm.  Den 
österbottniska  galeasen,  förd 
af  Jonas  Pehrson,  skulle  af- 
eegla  redan  i  kvSll. 

—  Resa?  frågade  Paul. 
Det  hade  han  icke  tfinkt  uppå. 

—  Du  är  ju  relegerad, 
min  stackars  gossel  svarade 

l^rik.     Resan   kan    ej    uppskjutas.     Hår   blir  ingen  fred 
rid  akademin,  aå  l&nge  du  stannar  kvar. 

Paul  teg.     Gårdagens  hfindelser,  skymda  af  nattens 
drömmar,    stodo    nu  klara  för  hans  hågkomst.     Ja,  han 
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måste  bort,  långt  bort,  det  förstod  ban  rätt  väl;  men  att 
skiljas  från  dessa  goda  människor,  som  så  hjärtligt  älskat 
honom  ocb  dem  han  gjort  så  många  bekymmer,  det  app- 
fyllde  honom  med  en  oväntad  sorg.  Han  tryckte  Eriks 
hand  och  skyndade  ut 

Han  gick  att  uppsöka  guldmakam.  Han  hade  ju 
föresatt  sig  att  betala  Eriks  skuld.  Hur  hade  han  kunnat 
glömma  denna  tacksamhetapligt? 

Han  kom  till  det  förfalhia  huset  Porten  stod  öppen, 
hvilket  aldrig  hade  händt  förr,  och  ingen  lefvande  varelse 
syntes  till.  Paul  inträdde.  Alla  dörrar  stodo  öppna, 
likasom  porten.  Han  gick  till  laboratorium.  Allt  var 
öde  och  öfvergifvet;  mästaren,  hans  gamla  dräng,  hans 
flaskor,  deglar  och  cirklar,  alla  voro  försvunna.  Endast 
den  toma,  slocknade  ugnen  stod  kvar  med  några  skärfvor 
af  glas  och  klumpar  af  slagg. 

Paul  gick  att  fråga  i  grannskapet  Ingen  visste  något 
om  doktorns  försvinnande.  Blott  en  gammal  gumma  — 
och  hon  var  döf  I  —  hade  om  natten  hört  ett  besynnerligt 
buller  i  den  misstänkta  gården.  När  Paul  ville  veta 
mera,  skakade  granname  blott  på  hufvudet  och  menade: 
det  vore  väl  att  han  därinne  ändtligen  farit  dit  kan 
skulle  fara.  Den  unge  herm  kunde  vara  nöjd  därmed 
och  skulle  ej  befatta  sig  med  saker  dem  man  gjorde 
klokast  att  ej  låtsa  om. 

När  ingenting  stod  att  göra,  besökte  Paul  några 
vänner,  för  att  säga  dem  sitt  farväl. 

'  —  Res,  sade  Clewberg,  och  vänd  åter,  när  teologins 
sista  timme  har  slagit  I  Du  kan  säga  med  Epaminondas: 
jag  lämnar  efter  mig  slaget  vid  Leuktra! 

Andra  kamrater  sökte  att  trösta  honom  med  att  pro- 
fessoreme  skulle  ångra  sig  —  och  Porthan  medl  tillade 
de.    De  glade  ynglingarne  hade  knappt  ännu  momat  sig 
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efter  gårdagens  ftfventyr.    De  förkunnade  honom  att  de 
icke  ämnade  släppa  honom  utan  än  ett  hurra  vid  hamnen. 

—  Det  är  jag  med  om!  försäkrade  Leo.  Det  är  kan- 
hända slut  med  min  prästkrage,  men  det  kvittar  mig  lika, 
med  skall  jag  vara  ändå!  Och  skulle  de  där,  som  du 
vet,  ha  något  ondt  i  sinnet  mot  dig,  så  lita  på  mina 
näfvarl  Lita  på  lahbama,  hjärtans  pojke  1  —  Och  gråten 
stod  den  trohjärtade  kolossen  ända  upp  uti  halsgropen. 

När  Paul'  återvände  till  Surutoin,  hörde  han  till  sin 
fdrandran  att  gamle  Larsson  nyss  afhämtat  sina  saker, 
för  att  återvända  till  Österbotten.  Det  stod  icke  rätt 
till  med  den  gamle  mannen.  Han  hade  varit  borta  hela 
natten,  och  när  han  återkom,  hade  han  i  ett  slags'  koller 
talat  om  att  man  ville  stjäla  ifrån  honom  någon  oer- 
hörd skatt. 

—  Jag  har  något  att  säga  dig,  yttrade  Erika  till 
Pauly  vid  det  hon  stökade  i  ett  par  kappsäckar,  ditlade 
strumpor  och  skjortor,  vek  ihop  näsdukar,  räknade  öfver 
klädnotan,  gaf  pigorna  order  att  rensa  morotssängama 
och  tystade  barnen  med  några  ansenliga  smörgåsar.  — 
Kom,  Paul;  sätt  dig  här  vid  min  sida  och  hjälp  mig  spänna 
kappsäckarna,  så  skola  vi  spraka  som  gamla  vänner. 


24.    Läxan  och  afskedet. 

Erika  Ljung,  född  Lindelia,  var,  enligt  sin  mans  på- 
stående, född  till  finansminister,  men  hon  var  äfven 
en  af  dem  som  man  kunde  kalla  hjärtats  polismästare. 
Kennes  på  engång  klara  och  varma  ögon  hade  den  för- 
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underliga  gäfvan  att  genomskåda  tQcken  och  kånna^  långt 
mer  än  utforska,  hum  det  såg  ut  i  ett  människohjärta. 
Hon  hade  ej  sprakat  en  half  timme  med  Paul,  där  de 
tillsamman  packade  och  hopspände  kappsäckarna,  innan 
hon  redan  såg  tvärt  igenom  honom  och  upptäckte  där,  bland 
annat,  hans  förbindelse  med  den  mystiske  guldmakaren. 
Det  gaf  henne  anledning  till  en  läxa  i  hennes  stil. 

—  Och  om  du  utan  möda  kunde  göra  dig  berg  af 
guld,  sade  hon,  hvad  blefve  du  bättre  för  det?  Spelarens 
vinst  har  ingen  välsignelse.  Till  Spanien  strömmade 
fordom  alla  Perus  skatter,  men  hastigare  än  de  kommit, 
runno  de  ut  igen,  och  landet  blef  fatttigare  och  folket 
mera  fördärfvadt  än  någonsin.  Det  är  icke  guld,  det  är 
arbete,  bön  och  en  rättskaffens  vandel,  som  göra  män- 
niskan rik.  Vattnar  jag  mina  krukor  med  varmt  vatten, 
så  kan  jag  inom  kort  tid  drifva  nejlikor  och  löfkojor  att 
blomma,  men  därefter  vissna  de  hastigt  bort.  Du  har 
velat  betala  Eriks  skuld,  men  din  goda  mening  valde  ett 
dåligt  medel.  Du  ville  hugga  ned  rönnen,  för  att  komma 
åt  blommorna.  Men  det  hade  Erik  aldrig  gått  in  på. 
Att  göra  guld  är  väl  icke  absolut  omöjligt,  ty  en  dag 
skall  kemin  komma  därhän  att  sönderdela  alla  metaller, 
följaktligen  också  att  åter  sammansätta  dem.  Men  denna 
upptäckt,  som  alldeles  förändrar  mänsklighetens  ställning, 
har  försynen  sparat  till  kommande  sekler,  när  vårt  släkte 
är  moget  för  en  sådan  förändring.  Din  doktor  är,  som 
hundrade  före  honom,  antingen  en  bedragare,  eller  en 
som  bedrager  sig  själf.  Kunde  han  göra  guld,  skuUe 
han  icke  begrafva  sig  i  en  vrå  af  världen. 

—  Men  jag  har  sett  honom  göra  det,  invände  Paul. 

—  Du  har  sett  honom  taga  en  guldklimp  ur  degeln, 
men  du  har  ej  sett  hvad  han  inlagt  däri.  Där  hade 
kritik,  där  hade  tvifvel  varit  på  sin  plats.   Du  tror  på  en 


LÄXAN  OCH  AFSKEDET  145 

goldmakare  utan  bevis,  men  du  tviflar  på  Gud,  hvars 
(ilivaro  bevittnas  af  hela  skapelsen.  Ar  detta  värdigt  en 
tänkande  människa? 

—  Hvarje  öfvertygelse  mäste  börja  med  tvifvel. 

—  Alldeles  icke.  Lifvet,  liksom  matematiken,  börjar 
med  axiomer.  Eller  när  har  du  tviflat  på  din  egen  tillvaro? 
Gad  år  ett  axiom:  han  kan  aldrig  bevisas,  han  kännes. 

—  Hen  teologeme  vilja  bevisa . . . 

—  Teologeme  göra  liksom  den  blinde,  hvilken,  i 
stället  att  stöda  sig  på  sin  staf,  äflas  att  mäta  huru  lång 
och  tjock  han  möjligen  torde  vara.  Det  kallar  jag  att 
vilja  ösa  ut  oceanen  med  skopa.  Men  nu  äro  kapp- 
säckarna marschfärdiga.  När  vi  återse  hvarandra,  då 
skall  du  tro,  Pauli 

—  Jag  önskar  jag  kunde  det. 

—  Kom  hit,  Rosemaj  I  sade  modern.  Berätta  för 
Paul  hvem  som  bor  uti  himmelen  och  ser  hvar  afton  på 
dig  från  de  klara  stjärnorna. 

—  Där  bor  Gud,  sade  flickan  och  nickade  med  en 
klar,  säker  blick  på  den  förlägne  ynglingen. 

—  Hur  vet  du  det.  Rosemaj? 

—  Rose  vet  nog,  svarade  barnet. 

—  Men  hur  vet  du  det,  när  du  aldrig  har  sett  Gud? 

—  Rose  vet  ändå,  svarade  den  lilla  mycket  bestämdt 

—  Där  hören  I,  lärde  herrar  1  nickade  modem.  Det 
{tår  skrifvet,  att  bams  och  spenabams  mun  skall  komma 
le  vise  på  jorden  att  blygas.  Gå,  Paul,  du  oroliga,  sökande 
ijäl,  gå  till  klarheten  1  Gud,  den  allvise,  skall  engång 
åta  sitt  ljus  uppgå  i  mörkret  äfven  för  dig . . . 

Det  led  emot  kvällen,  när  allt  var  i  ordning  till 
ifresan  och  Paul  skulle  säga  farväl  åt  Surutoin.  Aldrig 
lade  den  täcka  dalen  emellan  bergen  synts  honom  så 
ndfull    och   älskvärd.     Likasom  den  friska  barrskogens 

10.  —  WA,  ber.    ni«8tr.   Y. 
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grGnska  synes  oss  dubbelt  skönare  emot  den  öde  Tinter- 
snön,  så  återspeglades  nu  den  vårliga  trädgården  med 
underbar  fi^(ring  i  Pauls  afskedsblick.  Alla  dessa  knoppar 
i  häckar  och  blomsterrabatter  voro  likaså  många  sköna 
löften  om  en  tjusande  framtid,  och  han  skulle  icke  mera 
få  glädjas  däråt  Denna  luft  var  så  mild,  denna  himmel 
så  ren:  ja,  här,  det  kände  han,  här  i  friden,  i  kär- 
leken,  i  fromheten  —  ja  äfven  under  denna  glimmande 
kupol  af  domkyrkan  borta  i  aftonskimret  —  här  bodde 
dock  hans  förnekade  6udl  Och  nu  skulle  hans  irrande 
farkost  lämna  denna  lugna  hamn,  för  att  ensam  brottas 
mot  lifvets  vågor. 

—  Farväl  I  Farväl,  tilldess  att  vi  engång  förstå 
hvarandral  suckade  han  med  en  lång  och  fuktig  a&keds- 
blick  till  den  älskade  nejden. 

—  Det  gifve  Gud  1  sade  en  röst  vid  hans  sida,  och 
med  kinden  lutad  mot  ekens  stam  stod  Cecilia  Larsson 
tårögd  bredvid  honom. 

—  Du,  Cecilia,  du,  min  goda  ängel!  utropade  yng* 
lingen  i  sin  öfversvallande  känsla.  —  Tror  du  verkligen, 
att  vi  en  dag  skola  förstå  hvarandra? 

—  Ja,  det  tror  jag  —  sade  den  unga  flickan  okonst- 
ladt  —  och  om  du  ej  misstycker,  så  skulle  jag  bedja 
dig   ej    försmå   en  liten  afskedsgåfva  till  minne  af  mig. 

—  Du  goda  själ  I  sade  Paul  rörd.  Hur  skalle  ja^ 
nånsin  misstycka  din  vänskap  I 

—  Det  är  så  —  fortfor  Cecilia  förlägen  —  att  ja^ 
har  två  biblar.  Den  ena  har  jag  ärft  af  min  mor,  och 
den  andra  fick  jag  till  faddergåfva,  och  —  du  får  ej  bli 
ledsen  1  —  jag  har  lagt  den  ena  uti  din  kappsäck  och 
märkt  ut  några  ställen,  dem  du  kan  läsa  på  resan. 

—  Säg  mig  till  afsked  ett  utaf  dessa  bibelspråk,  så. 
stanna  de  bättre  uti  mitt  minnet  bad  Paul. 
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—  Jag  kommer  ih&g  tv&  språk  ur  Tobie  bok,  sva- 
rade Cecilia  eft«r  en  stnnds  tystnad.  —  D«  lyda  så: 

■  Efter  du  var  GndJ  kfir,  må§te  det  e&  vara:  ntan 
anfiktning  måste  du  icke  blifra,  på  det  du  skulle  be- 
prOfvad  varda»  . . . 

>HeD  det  vet  jag  fSrvieat:  den  som  Gudi  tjenar, 
han  varder  efter  frestelsen  tröstad  och  ifrån  bedrCfvelse 
fOrlossad,  och  efter  näpaten  finner  han  nåd.> 

—  Tack,  goda,  Biskade  barn;  ske  mig  som  du  s&geri 
hviskade  Paul,  tryckte  en  kyss  på  hennes  rena,  änglalika 
panna  och  skyndade  bort 
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Hela  familjen  vandrade  nu  till  Anras  strand,  för  att 
följa  de  resande.  En  stor  folkmassa  var  församlad  pi 
stranden,  ditlockad  af  nyfikenhet,  ty  halfva  studentkåren 
-^  den  hälft,  som  gynnade  Paul  —  hade  samlats  för  att 
än  en  gång  hälsa  och  hylla  honom  före  hans  afresa. 
Med  möda,  och  ej  utan  många  hjärtliga  handtryckningar, 
banade  sig  Paul  vägen  genom  den  täta  skaran.  Till  sin 
förvåning  märkte  han  bland  studenteme  äfven  magister 
Porthan. 

—  Jag  har  ej  följt  de  andra  —  sade  den  stränge 
mannen  vänligt  leende  —  för  att  deltaga  i  deras  hyllning, 
som  jag  ogillar,  ty  du  lider  med  rätta  ditt  straff,  och  jag 
har  själf  tillstyrkt  din  relegation.  Men  jag  har  kommit 
för  att  bedja  dig  icke  misströsta  om  din  framtid.  Vid 
aderton  år  kunna  vi  alla  göra  ett  snedsprång,  och  det 
är  vår  rättighet  att  straffas  af  den  lag  vi  förolämpat 
Men  tio  år  senare  se  vi  världen  med  andra  blickar.  Se, 
Bertelsköld,  äfven  jag  är  en  sträng  kritiker,  och  dock 
tror  jag  fast  på  en  allsvåldlg  Gud.  Men  det  är  bättre 
att  kämpa  med  hugstort,  sökande  sinne  för  en  falsk 
åsikt,  än  att  alldeles  icke  strida  och  taga  världen  som 
en  beteshage  för  tanklösa,  oskäliga  djur.  Jag  hyser  det 
hopp  om  dig,  att  du  aldrig  skall  sjunka  till  låga  ändamål, 
och  därför  mod,  unge  man,  modl  Gud  vare  med  dig 
emot  din  vilja  1 

—  Hurra  I  Hurrat  ljöd  det  dånande  afskedsropet  ur 
hundrafemtio  ynglingahjärtan  på  Äuras  stränder,  och 
vinkande  med  hatten,  såg  Paul  Bertelsköld  Finlands 
gamla  hufvudstad  försvinna  bakom  de  grå  bergen. 


FÄLTSKÄRNS  BERÄTTELSER. 


XIV. 


AFTONSTORMAR. 
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Fältskärns  fjortonde  berättelse. 

Når  fftltskärn  slutat  den  berättelse,  som  bär  namn  af 
»Fritänkaren»,  skakade  gamla  mormor  missnöjd  sitt 
grå  hufvnd.  Hon  tyckte  ej  om  en  tankefrihet  af  sådan 
art  som  Paul  Bertelskölds,  och  minst  ville  hon  berätta 
sådana  tankar  för  barn.  Hon  hade  därför,  utan  miskimd 
med  de  små  åhörames  nyfikenhet,  skickat  dem  till  sängs 
vid  början  af  berättelsen  om  disputationen  i  Åbo  och 
vägde  i  sitt  sinne,  huruvida  hon  alls  borde  tillåta  dem  att 
vidare  lyssna  tUl  historier  af  ett  så  betänkligt  innehåll. 
Det  var  också  blott  på  fältskäms  bestämda  försäkran  att 
ingen  vidare  gudsfömekelse  skulle  komma  i  fråga,  som 
den  stränga  censuren  i  vindskammaren  gaf  sitt  imprimatur 
på  fortsättningen,  såvidt  den  rörde  en  minderårig  publik. 
Själf  förbehöll  hon  sig  lika  bestämdt,  att  framdeles  bUfva 
förskonad  för  sådana  hädelser. 

—  Men  hura  vUI  kusin  att  vi  skola  befinna  oss 
midt  i  adertonde  seklet,  utan  att  fömimma  ett  återljud 
af  den  skarpa,  allmänna  fömekelseanda,  som  denna  tid 
hade  gripit  världen  och  utgjorde  på  engång  tidehvarfvets 
svaghet  och  storhet,  dess  fall  och  upprättelse  —  den 
brinnande  skärseld,  ur  hvilken  sedan  en  luttrad  tro  gick 
renare  fram?  invände  fältskärn  saktmodigt. 
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—  Såvidt   jag   förstår   —  svarade  mormor  —  be- 
känna vi  lutheraner  ingen  skärseld,  och  därför  kan  man 
låta  allt  dumt  prat  i  de  förra  tider  dö  bort  i  vinden.   I 
min  ungdom  har  jag  hört  mycket  som  jag  sedan  med  nöje 
glömt,  och  om  det  funnits  smädare  och  belackare,  som 
roat  sig  att  läsa  katekesen  bakfram  och  drifva  gäck  med 
det   heliga,    mä   man   lämna  dem  ät  den  domare,  inför 
hvilken  de  nu  längesedan  stå  till  svars  för  sina  gudlösa 
villomeningar,  och  icke  väcka  dem  ur  grafven  att  grumla 
rättskaffens   kristnas   enfaldiga   tro.    Men   det  är  sagdt 
som  sagdt,  och  kusin  kan  fortsätta  om  mera  anständiga 
ämnen.    Jag   bekänner  att  jag  är  nyfiken  att  höra  hnra 
grefvinnan  Ester  därborta  reder  sig  i  den  förnäma  släkten. 
Jag  fruktar  att  hon  en  dag  fkr  händerna  fulla  med  sina 
styfbam,  stackars  människa. 

—  Det  är  möjligt,  genmälde  fältskäm,  och  jag 
vill  därför  genast  förflytta  oss  öfver  hafvet  till  Sverige, 
där  vi  skola  återfinna  det  grefliga  paret  i  en  tidpunkt 
som  för  riket  och  våra  vänner  väl  kan  förliknas  vid 
en  aftonskymning,  uppfylld  af  många  stormar,  men  som 
likväl  bar  morgonen  i  sitt  sköte. 


Aftonstormar. 


1.   På  Falkby  1  Östergötland. 

Minnens  I  ännu  det  forna  lilla  Falkby  borta  i  Öster- 
götland, dar  Gustaf  Bertelskölds  änka,  den  ädla  och 
stolta  grefvinnan  Eva,  tillbragte  sä  mänga  ensliga  är  i 
sorgdräkt  efter  sin  make;  där  hennes  son,  grefve  Carl 
Victor,  hade  lekt  i  sin  lyckliga  barndom  och  dit  han  en 
frusen  vinterdag  hemförde  Ester  Larsson,  som  flydde  för 
sin  fan  vrede  och  den  svenska  hufvudstadens  förtal? 

Sedan  denna  dag  hade  trettiotre  är  blifvit  bortsköljda 
af  tidens  väg,  och  Falkby  var  nu  helt  annat  än  fordom. 
Grefvinnan  Eva  hade  blifvit  härdt  förföljd  af  sin  mäktige 
aväger,  grefve  Torsten  Bertelsköld,  och  största  delen  af 
egendomen  hade  gätt  under  klubban  för  resterande  ut- 
8ky]der  alltsedan  Görtzens  jämhärda  regemente  i  Sverige. 
Dä  var  Falkby  endast  skuggan  af  en  svensk  adelsmans 
herresäte,  och  dess  ägarinna  kämpade  med  mera  mod 
än  framgäng  mot  fattigdomens  betryck.  Men  sedan  denna 
tid  hade  Falkbys  öden  betydligt  ljusnat 

Grefvinnan  Eva  hade  upplefvat  den  dag,  när  hennes 
hjärtlöse  sväger,  oförmodadt  bortryckt  frän  sina  högt- 
flygande planer,  nödgades  lämna  sin  betydliga  egendom 
i   arf  ät   brorsonen,    och  hon  hade  slutat  sin  skiftande 
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lefnad   i   ostörd   lycka,  omgifven  af  välstånd  och  sonlig 
tillgifvenhet.    Sonen,    Carl  Victor  Bertelsköld,  hade  icke 
blott   återförenat  med   egendomen   alla  dessa  forna  till- 
hörigheter,   utan   äfven   låtit,   ett  stycke  från  det  forna 
anspråkslösa  envåningshoset,  uppföra  ett  praktfullt  slott 
om  tre  våningar,  omgifvet  af  en  vidsträckt  och  kostsam 
trädgård  med  park,  alltsamman  efter  en  gammal  ritning, 
som  ännu  fanns  kvar  af  Bertelsköldames  forna  stamgods, 
Majniemi  slott  i  Finland.    Nuvarande  grefven  hade  varit 
ytterst   mån   om   att   uppföra  det  nya  Falkby  alldeles  i 
samma  stil,  och  det  hade  kostat  honom  artiga  summor, 
men   så   var  ock  slottet  ett  mästerverk  i  sextonhondra- 
talets  stil,  med  sköna  fasader,  dyrbara  bildstoder  af  brons 
och   andra  herrligheter,   som  närmare  beskrifvas  i  den 
sjette  af  dessa  berättelser.   Bakom  parkens  ekar  kvarstod 
emellertid  den  gamla  byggnaden  orubbad  i  samma  skick 
som  den  beboddes  af  nuvarande  ägarens  moder,  och  vid 
dess  sida  residerade  ännu  den  hederlige  Bergflykt,  träd- 
gårdsmästaren, hvilken  i  sin  ålders  blomstermånad  hade 
af  vederbörande   utsetts   till  den  nuvarande  grefvinnans 
man,  ett  parti  som  med  skäl  kunde  räknas  till  >de  bästat, 
emedan    det   icke    »blef  af»,  men  hvars  hågkomst  inga- 
lunda störde  det  vänliga  förtroendet  mellan  herskarinnan 
och  tjenaren. 

Den  redlige  trädgårdsmästaren  var-  nu  en  fryntlig 
sextioårig  gubbe,  som  icke  heller  lagt  korgen  värre  på 
sinnet,  än  att  han  ett  år  därefter  utkorat  till  sin  maka 
en  rödblommig  sadelmakaredotter  från  Linköping,  vid 
hvars  sida  hans  stillsamma  lif  förflöt  som  ett  blomstrande 
kålland  utan  synnerlig  mask  på  bladen,  tilldess  han  fick 
det  hedrande,  men  ansvarsfulla  uppdraget  att  anlägga 
den  nya,  storartade  trädgården  efter  det  något  föråldrade 
mönstret   från   Ludvig  XIV:s  tidehvarf.    Den  beskedlige 
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mannen  viBste  då  att  han  hade  ajn  dagar  i  veckan,  ty 
hans  herre  var  i  denna  punkt  obeveklig,  och  ve  den 
häck  som  ej  var  klippt  efter  mönstret,  den  gäng  som 
icke  gick  sin  snörräta  bana  till  målet,  eller  det  träd  som 
icke  stod  precis  där  det  skulle  stål  Med  mången  djup 
suck  hade  Bergflykt  ändtligen  lyckats  göra  detta  konst- 
mässiga våld  på  naturen,  som  i  Ludvig  XIV:s  tid  ansågs 
för  höjden  af  en  förfinad  smak,  och,  såsom  ofta  händer, 
förälskat  sig  i  sitt  eget  verk,  tilldess  han  var  färdig  att 
slå  sig  i  backen  på  att  ingenting  kunde  vara  skönare  eller 
fullkomligare  än  just  denna  trädgård.  Men  då,  när  han  nyss 
blifvit  färdig  med  sin  utmärkta  modell  i  den  högre  peruk- 
stilen, hände  sig  att  hans  herre  en  vacker  dag  för  nitton 
år  sedan  hemförde  hans  forna  flamma,  den  unga  gref- 
vinnan,  och  denna  händelse  gjorde  revolution  på  Falkby. 
Grefvinnan  Ester  Bertelsköld,  född  Larsson,  hade 
nämligen  den  medfödda  borgerliga  smaken  att  anse  na- 
turens egna  modeller  ojämförligt  vackrare  än  en  fransk 
trädgårdsmästares  mest  luminösä  påhitt,  och  då  hon  för- 
mådde allt  hos  sin  man,  så  dröjde  det  ej  längre  än  till 
nästa  vår,  innan  den  stackars  Bergflykt  åter  måste  om- 
göra  sitt  nyss  färdiga  mödosamma  arbete.  De  raka 
gångarna  kröktes  ånyo,  de  stubbade  häckarna  fingo  en 
viss  grad  af  frihet,  perukstilen  utdömdes,  och  trädgården 
närmade  sig  så  mycket  som  möjligt  åter  den  landtliga 
enfalden.  I  två  år  puttrade  Bergfiykt  i  tysthet  öfver 
>den  finska  kalfhagen,  som  vore  lagom  åt  oxar»;  på 
tredje  året  fann  han  den  dräglig  nog;  ett  år  senare  till- 
stod han  att  äfven  andra  än  oxar  kunde  finna  behag  i 
hans  nya  anläggning,  och  slutligen  —  sedan  en  sommar 
den  store  Linné  besökt  Falkby  och  smickrat  honom  med 
några  vänliga  ord  om  den  lyckade  anläggningen  —  påstod 
Bergflykt   djärft,   att  i  alla  jordens  zoner  fanns  icke  en 
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park  som  kunde  mäta  sig  med  Falkby.  »Det  fir  ju  det 
jag  alltid  har  sagt,  menade  han,  att  en  trädgird  skall 
vara  för  människor  och  icke  för  stenbeläten,  men  grefven 
ville  ej  höra  på  det  örat,  innan  jag  på  sistone  lyckades 
få  grefvinnan  att  taga  reson.» 

Nu,  en  vacker  junimorgon,  var  trädgårdsmästaren 
Bergflykt  ifrigt  sysselsatt  att  med  blommor  och  löfverk 
dekorera  ett  täckt  lusthus  i  parken,  till  firande  af  två 
märkvärdiga  tilldragelser  i  hans  herres  familj.  Den  när- 
mare anledningen  yppade  sig  snart  i  följande  samtal 
mellan  trädgårdsmästaren  och  hans  skånska  dräng,  som 
störade  bönsängama. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen  —  hvad  käre  far 
pyntar  grant  i  dag  I  Det  skall  fälle  vara  för  nådig 
grefven,  kan  tro? 

—  Jo  men.  Rasmus,  svarade  mästaren,  det  är  nådig 
herrns  födelsedag.  Han  fyller  i  dag  sex  och  femtio,  skall 
du  veta. 

—  Si  gu'  jag  det  vetat  Han  ser  allt  en  smnl 
åldriger  ut.     Han  kunde  vara  kära  fars  far. 

—  Han  är  fem  år  yngre  än  jag,  Rasmus.  Men 
han  bröt  benet  af  sig  för  nitton  år  sedan,  och  så  har  det 
inte  alltid  varit  så  bra  med  hälsan. 

—  Pine  dö,  bröt  han  benet  af  sig?  Aldrig  kan 
det  ha  varit  i  fyllan,  som  far  min? 

—  Skäms,  pojke,  och  håll  din  trut,  när  du  talar 
om  nådig  grefven  1  Han  har  haft  sådant  att  tänka  på, 
som  ger  grå  hår. 

—  Hvad  ni  säger,  farl  Justsom  en  så  fömämer 
herre  skulle  ha  annat  att  tänka  på,  än  att  äta  fläsk  fem 
gånger  om  dagen  och  sofva  till  ljusan  dag  och  klä  sig 
grann!  Men  det  är  fälle  hennes  nåd  som  skall  vara  så 
raker  och  bångstyriger  af  sig. 
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—  Jag  s9ger  dig,  Raamns,  att  om  du  nnderstår  dig 
glömma  den  raapekl  da  är  skyldig  hennes  nåd,  skall  jag 
probera  d«  där  r&nnkfipparna  pft  din  rygg.  Ifall  del 
paaaade  sig  alt  tala  om  nådig  herrskapet  som  man  tatar 
om  annat  simpelt  folk,  så  skulle  jag  sfiga  dig,  alt  i  hela 
Sveriges  rike  finns  ej  en  bfittre  hustru  &t  en  bättre  man. 
FQratåf  du  det,  lymmel? 

—  Jaha,  jag  fOrstär.  Nog  är  hon  dukliger  i  sitt 
bus,  sägB  det,  och  gifmilder  mot  de  fattiga,  fastan  det 
sägs  hon  kan  trolla.  Och  nog  vet  hon  alt  det  går  tjugu 
marker  på  pundet,  fOr  si,  hennes  tar  skall  ha  varit  smör- 
handlare i  Ryesaland,  säger  folkeL 

—  Jag  skall  smörja  digl  utropade  trädgårdsmästaren 
och  fattade  i  vredesmod  närmaste  rönnspfi,  för  att  verk- 
ställa sin  hotelse. 
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Rasmus  föll  till  bönboken. 

—  Jag  skall  hålla  näbben  som  en  mullvad,  försäk- 
rade han  och  såg  dummare  ut  än  ett  åkennöss.  —  Kära 
far  sa'  ju  själf,  att  hans  nåd  fått  grå  hår. 

—  Det  har  jag  sagt,  återtog  Bergflykt.  Men  det  är 
inte  hennes  nåds  fel,  det  är  unga  gref  Bernhards. 

—  Ja,  si  så  var  det.  För  det  sägs  att  unga  hans 
nåd  skall  vara  fasligt  kyndoger  och  obstinater  utaf  sig. 
Och  så  sägs  det  att  han  inte  kan  tåla  mor  sin,  för  det 
hon  förstår  sig  på  besmanet. 

Trädgårdsmästaren  viftade  ett  par  hvarf  med  rönn- 
käppen, men  tyckte  förmodligen  att  han  själf  pratat  mer 
än  just  klokt  var  och  nöjde  sig  med  den  förklaring  att 
folket  pratade  dumheter.  Hennes  nåd  ville  just  i  dag 
fira  unga  grefvens  återkomst  från  Spanien,  och  däraf 
borde  folket  förstå  att  allt  var  som  det  skulle  vanu 

—  Pine  dö,  då  är  han  fälle  svart  som  en  morian! 
inföll  den  illmarige  drängen.  —  Hvad  har  han  haft  i 
Spanien  att  göra? 

—  Han  har  varit  skrifvare  åt  kunglig  majestäts 
sändebud,  och  nu  kommer  han  tillbaka  till  riksdagen, 
för  att  se  huru  den  nya  kungen  svär  på  friheten. 

—  Nej,  svär  kungen  öfver  friheten?  frågade  drängen. 
Si  det  tycker  jag  oml  Men  jag  kan  fälle  tro  att  unga 
grefven  inte  tycker  detsamma,  för  det  är  så,  säger  folket, 
att  friheten  är  bra  för  herrarna, 

—  Åsnal 

—  Nå  nå,  kära  far  kunde  så  gärna  kalla  mig  häst,  för 
jag  har  inte  varit  i  Spanien.  Ar  det  sant  att  där  skall 
finnas  en  junker  till,  som  farit  till  finnarna  att  lära  sig 
svartkonst?  Pine  dö,  si  då  begriper  jag  hvarför  hans  nåd 
fått  grå  hår,  för  si,  det  blir  nästan  för  mycket,  när  både 
hustru  och  barn  slå  sig  på  att  förvända  folks  ögon. 
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Nu  brast  den  fromme  trädgårdsmästarens  tålamod, 
och  ett  dussin  kraftiga  rapp  af  rönnkäppen  lärde  den 
illsloge  drängen  att  hafva  respekt  för  sitt  herrskap 
och  den  finska  trolldomen. 


2.   Grefvlnnan  Ester. 

Medan  rönnkäppen  ännu  lustigt  surrade  kring  skå- 
ningens öron,  fick  denne  oförmodadt  en  bunds- 
förvant i  nöden.  En  flicka  om  åtta  år,  yster,  gladlynt, 
svartögd,  vacker  som  natt  och  dag,  blef  på  afstånd  varse 
exekutionen  och  flög  som  en  rakett  öfver  de  krökta 
gångarna.  Innan  trädgårdsmästaren  ännu  anade  hennes 
närvaro,  stod  hon  redan  bakom  honom,  fattade  rönnspöet, 
ryckte  det  från  honom  och  bröt  det  tvärt  af. 

—  Bergflykt  fkr  inte  slå  Rasmus!  Ingen  får  slåss  i 
parken,  sade  hon,  hälften  ond,  hälften  skrattande. 

Den  förvånade  mannen  släppte  delinkventen,  vände 
sig  om  och  puttrade  vresigt: 

—  Är  hon  nu  här  igenl  Lilla  fröken  gör  då  ingen- 
ting annat  än  tokigt  Rasmus  är  en  lymmel,  som  borde 
köras  ur  tjensten. 

—  Bergflykt  är  bara  elak  I  ropade  flickan  trotsigt. 
Jag  tycker  om  Rasmus,  jag.  Han  har  gjort  båtar  och 
kvarnar  åt  mig  vid  bäcken.  Nej,  gråt  inte.  Rasmus  I  Se 
här  får  du  en  Teljékringla. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen,  skamflat  och  små- 
slug  —  inte  gråter  jag.  Jag  hade  fått  litet  mull  på 
jackan,  och  kära  far  dammade  af*et  en  smul.  Han  är 
så  obarmhärtigt  snygger  utaf  sig. 
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—  Jag   skall   lära   dig   vara  anjggl  aade  huu  fir- 
bittr&de  förman  och  grop  efter  en  annan  kipp. 


Följden  af  denna  botande  rCrelse  var  att  flickan  tog 
Bergflykt  om  bida  annaniB,  svängde  honom  omkring 
ocb  skrattade  s&  bjErtligt,  att  han  alutligen  m&sle 
skratta  med. 

—  Jag  skall  berätta  fflr  mamma  hvad  lilla  frOken 
bar  för  sig,  just  när  vi  ba  sä  brådl,  murrade  ban. 

—  Ja,  det  kan  Bergflykt  berätta;  se  där  kominer 
mamma  I  trotsade  flickan. 
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Ett  stycke  därifrån  säg  man  en  hög,  ståtlig  gestalt 
framskymta  mellan  de  unga  löfven  i  parken.  De  nitton 
åren,  sedan  vi  sist  sågo  grefvinnan  Ester,  hade  föga 
förändrat  i  hennes  yttre.  Den  glänsande,  mörka,  varma 
blicken  var  densamma  som  förr.  Hon  hade  blifvit 
något  fylligare;  dragen  voro  bestämdare,  gång  och  håll- 
ning voro  kanhända  något  stoltare.  Där  var  i  hela  hennes 
väsen  något  på  engång  aktningsbjudande  och  behagfullt, 
som  påminte  om  hennes  makes  forna  uttryck,  att  borgare- 
dottern var  en  född  prinsessa.  Men  af  det  slags  för- 
nämhet, som  tillbeder  sig  själf  i  en  konstlad  nedlåtenhet, 
fanns  hos  grefvinnan  på  Falkby  intet  spår. 

—  Hvad  är  det?  sade  grefvinnan,  som  såg  sin  dotter, 
ostyrig  och  dansande,  fasthålla  trädgårdsmästaren.  • 

—  Han  vill  slå  Rasmus  1  Han  vill  köra  bort 
Rasmus!  ropade  flickan. 

—  Drängen  har  varit  otidig,  och  ers  nåd  ser  själf 
huru  min  tid  går  förlorad,  invände  trädgårdsmästaren. 

—  Släpp  BergQykt,  Veral  sade  grefvinnan.  Och  ni, 
kära  Bergflykt,  behöfver  ej  lägga  på  sinnet  alla  onyttiga 
ord.  Många  regndroppar  falla  i  sjön,  och  många  vatten- 
skott  uppskjuta  vid  trädens  rötter.  Ar  ni  färdig  med 
arbetet? 

—  Om  en  half  timme  skola  ers  nåds  befallningar 
vara  till  punkt  och  pricka  utförda,  bara  jag  får  den 
nåden  att  vara  i  fred,  suckade  Bergflykt  med  en  sido- 
blick på  sin  plågoande. 

—  Det  är  bra,  fortfor  grefvinnan,  i  det  hon  mön- 
strade tillredelsema.  —  Gör  allt  i  ordning,  och  bry  er  ej 
om  den  lilla  yrhättani  Om  en  timme  dricka  vi  chokolad 
i  paviljongen,  och  sedan  vänta  vi  rart  främmande.  Min 
ildsta  dotter  är  redan  kommen,  och  grefve  Bernhard 
räntas  i  eftermiddag.     Jag  hoppas  de  skola  berömma  er 

11.  —  Fék,  ber,    lUaBtr.  V 
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goda  smak,  ty  ni  har  gjort  er  mycken  möda,  min  goda 
Bergflykt. 

Trädg&rdsmfistaren  bugade  ceremoniöst,  men  hans 
belåtna  min  visade  tydligt  att  lians  korta  vrede  var 
hastigt  försonad. 

—  Syster  sofver  ännu,  och  klockan  är  nio  på  för- 
middagen I  utropade  fröken  Vera,  i  det  hon  svängde  på 
klacken. 

—  Syster  är  trött  af  resan,  och  vid  hofvet  sofver 
man  längre,  för  det  att  man  vakar  längre  än  vi  bruka 
på  Falkby,  svarade  modem.  Kom;  det  är  tid  att  da 
kläder  dig  för  vårt  främmande! 

—  Jag  tycker  jag  är  bra  som  jag  är,  mamma, 
sade  flickan  oskyldigt  Det  är  ju  bara  min  syster  ock 
min  bror. 

—  Din  syster  och  din  bror  äro  ej  vana  att  se 
kippade  skor  och  urblekta  klädningar,  svarade  modem. 
Dessutom  är  det  din  fars  födelsedag. 

Mor  och  dotter  åtföljdes  tillbaka  till  slottet  Den 
lilla  gick  en  stund  tyst  och  frågade  därpå: 

—  Mamma,  är  Bernhard  högmodig? 

—  Hvarför  skulle  han  vara  det?  sade  modem  und- 
vikande. 

—  Jo;  jag  minns  hur  han  engång  sade  till  mamma, 
när  jag  var  liten:  madame,  ni  har  att  tacka  min  far  för 
att  jag  kysser  er  hand! 

—  Ack  ni  små  grytor  med  era  öron  I  sade  grefvinnan 
förlägen.  Bernhard  hade  ju  rätt:  han  håller  af  mig,  för 
det  att  han  håller  af  pappa. 

—  Men  —  menade  flickan  envist  —  om  han  häller 
af  mamma,  hvarför  säger  han  alltid  madamet 

—  Det  säger  man  åt  kejsarinnor  och  drottningar. 
Det  är  ingenting  illa  däri;  det  är  tvärtom  mycket  artigt. 
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—  Nå,  om  det  Sr  så  artigt,  så  skall  jag  också 
börja  att  säga  madame . . .  madame . . .  Nej,  fyl  Hur  kan 
jag  sftga  så  åt  min  egen  mamma?  Syster  Louise,  ja  se 
hon  ir  klok,  hon  kallar  mamma  ingenting  alls.  Men 
huru  gör  Paul?    Brukar  Paul  också  sSga  madame? 

—  Det  Sr  skillnad  med  Paul.  Han  har  varit  van 
att  såga  mamma  alltsedan  han  var  liten,  men  Bernhard 
och  Louise  voro  nog  olyckliga  att  mista  sin  mamma, 
når  de  voro  helt  små,  och  därför  ^ha  de  ej  vant  sig  att 
säga  så. 

Vera  gick  några  steg  fundersam,  men  det  var  ej 
hennes  natur  att  långe  tiga. 

—  Är  ej  mamma  deras  riktiga  mamma?  frågade  hon. 

—  Deras  goda  mor  dog  bort,  och  så  bad  din  far 
mig  att  blifva  för  dem  en  annan  mor,  sade  grefvinnan. 
Når  du  blir  större,  min  Vera,  skall  du  förstå,  att  man 
sällan  kan  älska  sin  andra  mor  så  innerligt  som  man 
älskar  sin  första.  Men  man  kan  vara  rätt  goda  vänner 
ändå,  när  man  värderar  hvarandra. 

—  Kan  man  hålla  af  sin  halfva  bror  och  sin  halfva 
syster  så  som  man  håller  af  sin  hela  bror  och  sin 
hela  syster? 

—  Det  kan  man  visst,  och  det  bör  man  göra.  Lofva 
mig  att  vara  rätt  vänlig,  rätt  god  och  rätt  hjärtlig  mot 
Bernhard  och  Louise.  Det  skall  ej  blifva  dig  svårt,  när 
ni  bli  mera  bekanta.  Du  har  ej  sett  Louise  på  tre  år 
och  Bernhard  på  fem  år.  Därför  är  du  främmande  för 
dem  och  förstår  dem  ej  rätt  Men  det  blir  nog  bra. 
Louise  är  mycket  snäll  och  förståndig  och  kan  berätta 
dig  sköna  saker  om  hofvet,  ty  hon  har  varit  hoffröken 
hos  drottningen,  innan  hon  för  tre  år  sedan  blef  gift 
med  sachsiska  ministern  baron  Clairfeld. 

—  Men  jag  håller  ändå  mera  af  Pauli 
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—  Och  Bernhard  —  fortfor  modem,  utan  att  låtsa 
höra  henne  —  Bernhard  är  en  ståtlig  ung  kavaljer,  som 
sett  mycket  af  yfirlden  på  sina  utrikes  resor.  Han  kan 
berätta  dig  ännu  skönare  saker  om  granna  spanska 
riddare  och  tjurfäktningar  och  svarta  morer  och  Afrikas 
lejon.    Du  skall  bli  förtjust  att  höra  honom. 

—  Men  jag  håller  ändå  mera  af  Pauli  upprepade 
flickan  envist  och  skakade  misslynt  sitt  vackra  lockiga 
hufvud. 

—  Jag  tror  där  sitter  ett  stycke  finska  ati  dig! 
skämtade  modem.  Håll  hjärtligt  af  alla  dina  syskon; 
icke  behöfver  du  därför  hålla  mindre  af  Paul. 

—  Men  tror  ej  mamma,  att  Paul  är  hundra  gånger 
bättre  än  både  Louise  och  Bemhard?  Och  mycket  vack- 
rare är  han,  och  mycket  raskare,  och  mycket  vänligare 
och  mycket  uppriktigare!  Ack,  jag  har  så  ledsamt  efter 
min  egen  bror  Pauli  Kommer  han  ej  snart  tillbaka 
från  det  elaka  Finland? 

—  Jag  väntar  snart  bref;  kanske  kommer  han 
att  hälsa  på  oss  i  sommar.  Men  hvarför  är  du  ledsen 
på  Finland?  Både  din  far  och  jag  äro  hemma  från 
detta  land. 

—  Gamla  Beata  säger  att  finname  äro  bara  till 
hälften  människor.  Och  så  kunna  de  trolla . . .  Folket 
säger  att  mamma  också  kan  trolla  och  att  mamma  för- 
häxat pappa.  Men  det  kan  jag  aldrig  tro,  bedyrade  Vera 
mycket  naivt. 

Grefvinnan  rodnade.  Hon  kände  rätt  väl  det 
damma,  smädliga  ryktet.  Och  nu  fick  hon  höra  det  af 
sitt  eget  barn  I 
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3.   Familjen  BertelskOld  är  1771. 

Den  fest  grefvinnan  BertelsköId  arrangerat  för  sin 
makes  födelsedag  var  enkel,  vacker  och  värdig, 
liksom  hon  själf.  Programmet  lydde:  1)  lyckönskan  i 
paviljongen,  2)  middag  för  de  fattiga,  3)  ett  par  gamla 
vänner,  bjudne  till  kvällen  pä  gammalt  ungerskt  vin 
och  ett  litet  fyrverkeri,  samt  slutligen  säsom  festgäfva 
4)  äldsta  dotterns  och  äldste  sonens  äterkomst,  hvilken 
öfverraskning  grefvinnan  enkom  hade  utbedt  sig  just  till 
denna  dag. 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  satt  i  den  löfvade 
paviljongen  och  i  sin  blomsterklädda  fätölj.  Han  hade 
åldrats;  hans  fordom  höga  och  raka  gestalt  var  krökt, 
hans  mörka  här  hade  granat,  hans  bUck  var  mattare, 
hans  drag  blekare.  Men  där  fanns  ännu  tillräckligt  kvar 
af  den  fordom  stätlige  mannen,  för  att  fullkomligt  upp- 
bära hans  anseende  som  ortens  förste  magnat.  Hans 
hållning  var,  som  alltid,  ädel  och  mild,  och  hvarje  gång 
blicken  föll  pä  hans  maka,  säg  man  en  ljusning,  som 
omisskänneligt  röjde  huru  högt  han  älskade  henne  och 
horn  hon  blifvit  hela  hans  lefnads  lycka. 

Paviljongen  var  afdelad  med  löfverk  i  tvenne  delar, 
och  den  inre,  som  bildade  ett  slags  berså,  var  i  början 
dold.  Men  knappt  hade  grefven  tagit  plats,  innan  löf- 
verket  i  midten  sköts  ät  sidan  och  därinnanför  stod 
äldsta  dottern,  baronessan  Louise,  i  sin  farmors,  gref- 
vinnan Evas  forna  kostym  som  hofdam  hos  prinsessan 
Ulrika  Eleonora.  Illusionen  var  sä  mycket  fullkomligare, 
emedan   baronessan   hade   mycket   tycke   af  sin  farmor 
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Bom  nng,  och  ffir  att  In  mera  upplifva  miimet  il  denni 
mor,  aom  grefren  varit  så  Omt  tillgihen,  såg  man  graf- 
viiuuo  Evas  lyckade  portrfttt  i  naturlig  storlek  och  umn» 
kostym  bekransadt  med  rosor  pryda  fondeo  af  den 
improviMrmde  bersåo 

Nu  fOIjde  en  liten  enkel  lyckönskan  på  vers  Den 
h&dangångna  sade  iig  ha  fått  tillåtelse  att  in  en  ginj 
sUga  ned  Mn  ain  ljusa  himmel  fOr  att  nedkalla  lil- 
Bignelsen  Sfrer  sm  ålskade  son  och  hans  ålders  lycki 
Det  var  blott  åtta  rader  men  de  framaadea  atmliktTll. 
En  bortgången  mor  som  välsignade  sm  son  i  hans  dotten 
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gestalt  och  i  hans  makas  närvaro  —  detta  var  en  så 
▼acker  och  rörande  tanke,  det  var  så  samladt  i  en  bild 
allt  hvad  i  lifvet  är  dyrbart  för  ett  människohjärta,  att 
föremålet  för  denna  enkla  hyllning  smälte  i  tårar.  Grefven 
stod  upp  med  den  ömmaste  öfverraskning,  ty  han  hade 
yarit  okunnig  om  baronessans  ankomst  i  går  sent  på 
aftonen.  Han  omfamnade  och  kysste  än  sin  dotter,  än 
sin  maka,  som  beredt  honom  denna  glada  surpris,  och 
därefter  tröttnade  han  ej  att  betrakta  sin  mors  tvenne 
afbilder,  den  målade  och  den  lefvande,  i  det  han  jäm- 
förde båda  och  kände  sitt  varma  hjärta  flöda  öfver  af 
minnen,  flöda  öfver  af  kärlek.  Den  renaste  sällhet 
a&peglade  sig  i  hans  ansikte:  ingenting  fattades  i  hans 
lycka,  ingenting  annat  än  de  två  söneme. 

—  Vill  hans  nåd  köpa  tranbär?  Vi  ha  ej  annat 
den  hår  årstiden,  ljöd  bredvid  honom  en  barnslig  röst, 
och  där  stod  den  lilla  Vera,  gamerad  med  löfkransar 
från  topp  till  tå. 

Men  det  var  ej  tranbär  hon  bjöd,  det  var  sällsynta 
dnifvor,  framtrollade  i  orangeriet  af  Bergflykt,  soia  hela 
vintern  hade  beredt  sig  därpå  och  ej  var  litet  stolt  öfver 
denna  triumf. 

Fadern  upplyftade  den  lilla  skalken  i  sin  famn  och 
öfverhöljde  henne  med  kyssar.  Hon  också  I  Där  fanns 
intet  moln  på  hans  himmel;  men  ett  var  i  antågande  — 
ett  litet  strömoln,  som  snart  försvann. 

—  Skall  du  ej  bjuda  bär  åt  din  syster?  frågade  modem. 
Vera  gick   fram  till  baronessan,  neg  djupt,  kanske 

litet  försmädligt,  och  sade: 

—  Behagar  madame? 

Grefvinnan  rodnade,  men  baronessan  förstod  ej 
piken;  äfven  hon  var  nu  varm  om  hjärtat  af  sin  fars 
lycka  och  svarade: 
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—  Du   lilla  skogsrå  I     Det  måtte  vara  en  rar  skog, 
som  frambringar  sådana  tranbär. 

—  Min  skog  är  förgylld,  som  man  brukar  vid  hofret, 
svarade  Vera  med  en  knyck  på  sin  spotska  nacke. 

Louise  drog  henne  smekande  till  sig  och  begynte 
att  ordna  hennes  vilda  påhånge  af  tio  olika  löfoorter. 
Det  såg  ut  som  skulle  en  förtroligare  bekantskap  appsti 
mellan  de  båda  systrarna.  Men  grefvinnans  vaksamma 
öga  märkte  att  Vera  med  flit  derangerade  de  vackra 
festoner,  med  hvilka  baronessan  draperade  hennes  hvita 
klädning.  Det  var  någonting  söndrigt;  men  det  märkte 
ingen  annan  än  modersögat. 

Så  gick  förmiddagen  fridsam  och  glad.  Man  gjorde 
en  promenad  i  parken.  I  dag  berömde  grefven  allt  hnd 
han  såg.  Bergflykt  fick  en  mention  honorable  för  de 
nya  planteringarna  och  de  utmärkta  drufvorna.  Louise 
komplimenterades  för  sin  smakfulla  toilett  Och  hon 
förtjente  det  äfven,  ty  toiletten  var  för  henne  en  sak  af 
största  vikt.  Sällan  hade  en  så  fin  världsdam,  en  si 
intagande  tjugufyraårig  baronessa  fläktat  med  sin  sol- 
fjäder i  Falkby  park. 

I  förhållandet  mellan  dottern  och  styfmodem  kunde 
ingen  upptäcka  annat  än  vänskap  och  förtroende.  Gref- 
vinnan  gjorde  från  sin  sida  allt  för  att  gå  sin  dotter  til: 
mötes.  Och  det  tycktes  lyckas  henne.  Man  skämtade, 
man  utbytte  med  hvarandra  dessa  små  uppmärksamheter, 
som  göra  umgänget  angenämt.  Där  fattades  endast  ett 
litet  grand  mera  kärlek  ännu,  och  allt  hade  varit  godt . . . 

Dagen  var  herrlig  och  solklar.  För  de  fattiga  Tar 
ett  långt  bord  dukadt  i  parken,  och  högsätet  intogs  af 
den  åttioåriga  soldatänkan  Flinta,  hon  som  på  ett  så 
eget  vis  varit  inblandad  i  presidenten  Bertelskölds  öde 
—  hon,  hos  hvilken  grefvinnan  Ester,  flyende,  förtviflad 
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och   stelnad   af   köld,    engång   hade  funnit  skydd  i  den 

kalla  vinternatten.    Fröken   Vera  läste  bordsbönen,  och 

grefyinnan   gick   själf  från  plats  till  plats,  från  den  ena 

fattiga  till   den   andra,  för  att  tillse  att  alla  fingo  rund- 

ligen   hvad   de   behöfde.     För  alla  hade  hon  ett  vänligt 

och   uppmuntrande   ord,    och   de  flesta  kände  henne  af 

gammalt:  hon  hade  ju  så  ofta  själf  besökt  dem  i  deras 

kojor  och  varit  för  dem  en  tröstande  ängel  i  deras  nöd. 

Därför  mötte  henne  också  tacksamma  blickar,  hvar  hon 

gick.    När   hon   kom   till   Flinta,   ville  den  gamla,  som 

brukligt  var  på  de  större  herregodsen,  böja  sig  ned  och 

kyssa  grefvinnans   klädning.    Men   grefvinnan   var  icke 

den  som  tillät  en  så  förnedrande  vördnadsbetygelse.  Hon 

nödgade   den   gamla  att  taga  plats,  lade  själf  för  henne 

den  kraftiga  ärtsoppan  och  hviskade  henne  i  örat: 

—  Vill  ni  då  att  jag  skall  berätta  för  alla,  huru 
jag  engång  var  hungrig,  och  ni  gaf  mig  mat,  huru  jag 
var  frusen,  och  ni  värmde  mig,  huru  jag  var  olycklig, 
och  ni  tröstade  mig?  Ni  måste  ju  tillåta  mig  att  veder- 
gälla  lika  med  lika,  så  godt  jag  förmår. 

Tårarna  runno  utför  gummans  vissnade  kinder.  Hon 
riUe  tala,  men  hon  kunde  blott  framstamma:  »Salige  äro 
de  barmhärtige,  ty  dem  skall  ske  barmhärtighet». 

För  baronessan  Louise  var  detta  icke  alldeles  ovant, 
lon  hade  varit  vittne  till  sådant  förr.  Men  de  korta, 
ida,  med  hängande  engageanter  prydda  ärmarna  af 
lennes  sidenklädning  Ulläto  henne  icke  att  vidröra  de 
rofva  faten,  eller  närma  sig  bordets  ruskiga  gäster.  Hon 
iorde  en  flyktig  ronde  på  behörigt  afstånd  och  gick 
sdan  att  åter  kasta  en  längtande  blick  mot  grinden  vid 
indsvägen. 

Det  grefliga  herrskapet  ville  just  återvända  till  slottet 
r  att  intaga  sin  middagsmåltid,  när  ett  moln  af  damm 
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syntes  på  landsrfigen.  Grinden  öppnades,  och  in  sprfingdB 
först  ett  ridande  förbud  samt  några  minuter  därefter  en 
ståtlig  vagn,  förspänd  med  fyra  hästar.  I  denna  vagn 
satt   en   ung,  fin  herre  vid  sidan  af  en  gammal  militår. 

Alla  skyndade  till  trappan,  och  grefve  Bertelsköld 
gick  ^älf  att  mottaga  sin  länge  saknade,  nu  så  oväntadt 
återsedde  äldste  son.  Hans  fadershjärta  klappade  af 
glädje  och  stolthet  Detta  återseende  var  kronan  pi 
den  festliga  dagens  fröjder. 

Lätt,  men  med  mycken  värdighet,  hoppade  grefre 
Bernhard  ur  vagnen  och  föll  i  sin  faders  armar  —  äfven 
med  mycken  värdighet.  Den  unge  herm  kom  från  Spanien 
Men  man  skulle  göra  honom  orätt,  om  man  därför  viUe 
anse  honom  för  en  spansk  grand,  som  omöjligt  kan 
glömma  etikettens  ceremoniösa  fordringar,  ens  när  han 
omfamnar  en  far  efter  fyra  års  frånvaro.  Grefve  Bern- 
hard var  endast  en  fulländad  hofman  och  världsman,  som 
redan  från  sin  späda  barndom  varit  page  hos  prins 
Gustaf  och  sedan  beständigt,  först  som  kammarjunkare, 
därefter  som  diplomat,  varit  i  beröring  med  många  hof 
och  de  utsöktaste  sällskapskretsar.  Hans  förnäma  håll- 
ning var  därför  så  otvungen  som  en  annan  natur;  hans 
ceremoniösa  värdighet  så  ledig,  hans  artighet  så  intagande, 
att  man  vid  hvilket  annat  tillfälle  som  helst  knappt  skulle 
ha  märkt  bristen  på  den  värma  och  den  hängifvenhet, 
hvilka  man  väntat  vid  ett  sådant  återseende.  Hans  far 
märkte  det  icke  heller,  han  kunde  i  sin  förtjusning  ej 
nog  fägna  sina  ögon  med  anblicken  af  denne  lysande, 
hoppfulle  son,  som  skulle  göra  hans  namn  heder,  glädja 
hans  ålderdom  och  själf  en  dag  uppstiga  till  de  högsta 
äreställen. 

Ty  den  unge  grefven  hade  alla  egenskaper  som  lofva 
lycka   i  världen.    Sverige  ägde  icke  en  älskvärdare  ung 
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man  med  ett  mera  impon«nnde  yttre  eller  en  mera 
hillindad  appfoetran.  Han  vai  hOgreat,  eom  hela  Bin 
■Iftkt;  vacker,  manlig,  stolt,  ridderlig,  klok  och  erfaren. 
Hvarhelat  han  visade  sig,  anaftgs  han  fOr  en  Ofverl&gsen 
penonlighet:  p&  Falkhy  var  han  ajäUskrifvan  herskaie 
i  samma  stond  han  upptr&dde  där. 


4.   Styfmor 
octi  styfson. 


et  gifs  motsatser  i  lifvet, 
bvilka  känna  sig  drag- 
na till  hvarandra  lika- 
som af  ett  slags  nstor- 
nOdvändighet ;  det  gifs 
likheter,  hvilka  äfven- 
s&  nödvändigt  mäste 
st&ta  hvarandn  till- 
baka. Onaken  är  den,  att  intet  månskligt  väsende  är 
fnllindadt  i  aig  och  fSr  sig  ensamt  tillräckligt.  Alla  be- 
höfva  hos  sig  komplettera  en  brist;  men  ivenne  lika 
Btarka  sidor  stOtas  emot  hvarandra  som  st&l  och  flinta. 
Grefvinnan  Ester  och  hennes  atyfaon  grefre  Bern- 
hard voro  häda  i  hfig  grad  stolta,  starka  och  karaktera- 
fasta  personligheter.  Detta  var  deras  likhet  och  grunden 
till    deras   ovAnskap  —  ty  att  en  aådan  fanns,  var  icke 
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syårt  att  gissa.  Ingendera  behöfde  i  detta  abeende  en 
fyllnad  i  karakteren,  och  därför,  när  de  möttes,  stötte 
där  hårdt  mot  hårdt 

Men  det  stål,  som  klang  i  grefvinnan  Esters  per- 
sonlighet, var  mycket  mera  förädladt  Det  trädde  ej 
fram  i  skarpa  kanter,  det  kunde  böjas  som  fjädern  i 
uret  och  genast  återtaga  sin  naturliga  form.  Skif- 
tande öden,  en  rik  erfarenhet,  ett  älskande  hjärta  hade 
lärt  denna  starka  själ  att  ödmjuka  sig,  att  försaka, 
att  offra;  stålet  låg  gömdt,  men  det  klang  ändå,  när  det 
vidrördes,  och  angaf,  som  stämgaffeln,  hennes  väsendes 
grundton. 

Metallen  hos  grefve  Bernhard  var  fint  polerad  och 
sken  som  silfver.  Men  denna  glatta  yta  yar  spröd  som 
kisel.  Böjas,  försaka,  var  en  konst  som  hans  tunga, 
men  aldrig  hans  hjärta  lärt  i  hofvens  salar  och  diplo- 
matikens hala  slingringar.  Han  kunde  vara  god,  älskvärd, 
öm,  så  länge  allt  böjde  sig  för  hans  yilja;  men  hvarje 
själfständig  karakter  var  hans  naturliga  fiende.  Och  en 
sådan  mötte  han  i  sin  styfmor.  Grefvinnan  Ester  kunde 
uppoffra  allt  utom  sin  öfvertygelse  om  det  rätta;  hon 
kunde  ödmjuka  sig,  men  aldrig  förödmjuka  sig.  De 
måste  således  vara  fiender. 

Fastän  tvungen  att  kokettera  med  de  ofrälse  stånden, 
var  frihetstidens  adel  knappt  mindre  stolt,  än  fordom 
drottning  Kristinas.  En  grefves  giftermål  med  en  borgare- 
dotter var  väl  icke  mera  någonting  oerhördt  eller  i  lag 
förbjudet,  men  dock  alltid  ännu  en  dunkel  fläck  på  ett 
lysande  stamträd.  Denna  borgaredotter,  denna  »finska 
trollpacka»,  hade  grumlat  familjens  adliga  blod,  hade 
trängt  sig  emellan  far  och  son,  hade  infört  i  slottet 
tvenne  nya  arfvingar,  hvilka  genom  hälften  af  sin  börd 
måste   vara   främmande  för  den  fullblodiga  rasen.    För 
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mindre  kunde  en  ung  man  hata  sin  styfmor.  Och  ingen- 
ting —  ingen  ömhet,  ingen  ödmjukhet,  intet  försök  att 
Tinna  hans  tillgifvenhet  —  hade  kunnat  utplåna  detta 
hat,  som  nu  uti  nitton  år  hade  alltfrån  hans  barndom 
^ott  i  den  unge  grefvens  själ  mot  vanbördingen,  ny- 
komlingen i  hans  högättade  hus. 

Nu  återsågo  de  hvarandra  efter  fyra  års  skilsmässa, 
och  allt  tycktes  dock  vara  idel  solsken.  Grefve  Bern- 
hard kysste  sin  styfmors  hand;  hon  hälsade  honom  väl- 
kommen med  vänliga  ord.  Kanske  hoppades  hon  ännu, 
att  fyra  års  mognad  erfarenhet  kommit  de  forna  intrycken 
att  förblekna. 

Middagen,  eftermiddagen  förflöto  i  ostörd  endräkt. 
Grefve  Bernhard  berättade  med  så  mycken  kvickhet,  så 
mycket  behag  om  de  främmande  länder  och  utländska 
hof,  dem  han  besökt  under  sin  frånvaro,  att  hans  far 
var  förtjust  Baronessan  Louise  hade  aldrig  varit  vid 
briljantare  lynne  och  täflade  med  sin  bror  i  kvickhet 
och  älskvärdhet  Den  lilla  Vera  blef  smekt  och  till 
hälften  eröfrad.  Själfva  grefvinnan  glömde  ett  ögonblick 
sina  farhågor  och  förenade  sig  i  allas  hyllning  för  den 
Orade,  den  beundrade  sonen  i  huset 

Sällskapet  ökades  med  några  närboende  gamla 
vänner.  Den  officer,  som  följt  grefve  Bernhard  i  vagnen 
och  som  icke  var  någon  annan  än  major  Lejonram, 
den  gamle  spelaren,  som  för  trettiotre  år  sedan  varit 
Carl  Victor  Bertelskölds  sekundant  vid  duellen  på  spanska 
Tärdshuset  utanför  Stockholm,  gjorde  anspråk  på  gammal 
bekantskap  och  bjöd  grefvinnan  sin  arm,  i  det  man 
gjorde  en  promenad  uti  parken. 

—  Ni  residerar  här  som  en  drottning,  min  nådigaste 
grefvinna,  sade  Lejonram.  Jag  ville,  tamme  tusan,  äga 
ert  Falkby,  blott  för  att  kunna  lägga  det  för  edra  fötter 
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som  en  gärd  af  min  estime.  Olyckligtvis  har  jag  stindigt 
haft  tur  i  rafEel,  men  otur  i  kSrlek.  Min  vfin  Carl  har 
beständigt  förekommit  mig.  Han  äger  Falkby,  han  iger 
erl  Fortifikationen  yar  alltid  hans  sak,  och  därför  har 
han  anlagt  en  grönskande  fästning,  för  att  bevaka  sin 
skatt.  En  fördömdt  vacker  parkl  Här  fattas  ingentiDg 
annat  än  en  råbock  för  gamla  jägare. 

—  Om  min  onkel  finner  så  mycket  nöje  i  dessa 
fattiga  trädstammar,  som  likna  en  hop  bönder  omkring  en 
predikstol,  så  vore  det  väl  icke  omöjligt  att  improvisera 
en  råbock,  yttrade  grefve  Bernhard  i  lätt  ton,  där  han 
gick  strax  efter,  ledande  sin  syster  Louise.  —  José  — 
tillade  han  till  sin  spanske  kammartjenare,  som  följde 
med  hans  kappa  —  hämta  min  jagtbössa. 

José  sprang  och  var  om  tre  minuter  tillbaka.  Man 
hade  närmat  sig  parkens  inhägnad,  utanför  hvilken  några 
får  i  sin  oskuld  betade  uti  hagen. 

—  Se  där  följden  af  att  lyssna  på  spanska  romanser! 
skämtade  fadern.  Bernhard  ser  råbockar  där  vi  andra 
ej  kunna  upptäcka  annat  än  får. 

—  Var  så  god,  min  bäste  majorl  sade  den  unge 
grefven  och  räckte  honom  bössan.  —  Där  ser  ni  vårt 
villebråd;  det  kan  fullkomligt  jämföras  med  parken.  Jag 
ber  er,  försök  er  lycka! 

—  Nej,  jag  tackar,  svarade  Lejonram,  det  passar 
bättre  för  pojkar.  Du  kan  själ!  försöka,  min  fina  henrel 
Det  vill  säga,  om  din  nådiga  fru  mor  tillåter  det 

—  Min  nådiga  fru  mor  är  alltför  nådig  för  att  vägra 
oss  ett  oskyldigt  nöje,  återtog  grefve  Bernhard,  som  tro- 
ligen fann  sig  retad  af  Lejonrams  artighet  mot  hans  mor 
och  med  flit  sökte  ett  tillfälle  att  visa  sin  öfverlägsenhet 
Med  detsamma  fattade  han  bössan  och  lade  an. 


STYFMOR  OCH  STYFSON  175 

Grefvinnan  rodnade  och  teg.  Men  Vera  skyndade 
fram  med  ett  rop  af  förskräckelse. 

—  Det  är  min  Bijoul  skrek  hon  och  fattade  sin 
bror  häftigt  i  armen. 

Bijou  var  en  den  täckaste,  hoppfullaste  afkomling  af 
ladugården,  hvit  som  bomull,  enkom  förärad  åt  Vera  för 
två  veckor  sedan  och  ett  föremål  för  hennes  Ulligaste 
beundran. 

—  Låt  det  vara  I  utropade  fadern;  men  det  var 
redan  för  sent 

Skottet  small,  den  lilla  Bijou,  som  icke  anade  något 
ondt,  gjorde  ett  högt  språng  och  föll  blödande  ned  på 
det  gröna  gräset. 

—  Fi  donCf  sade  Lejonram,  det  där  hade  du  kunnat 
lämna  åt  slaktaren  I 

—  Bah  —  svarade  grefve  Bernhard  i  sin  lätta  ton, 
men  själf  flat  för  sin  öfverilning  —  onkel  skulle  se  en 
tjurfilktningl 

Vera  var  utom  sig.  Hon  bar  i  sin  hand  ett  hassel- 
spö; hon  slog  brodern  öfver  armen. 

—  Er  dotter,  madame,  är  icke  väl  uppfostrad,  ytt- 
rade Bernhard  kallt  och  skakade  från  sig  det  rasande 
barnet 

Grefvinnans  mörka  ögon  blixtrade.  Hon  förstod 
ganska  väl  åt  hvem  den  unge  grefvens  kula  egentligen 
varit  fimnad.  Men  hon  beherskade  sig  och  lät,  utan  ett 
ord  till  svar,  bortföra  den  gråtande  flickan. 

Äfven  grefve  Carl  Victor  var  missnöjd  med  detta 
själfsvåld  och  sökte  förklara  allt  som  ett  skämt.  Det 
ville  6]  lyckas  honom,  och  de  promenerande  kommo  för- 
stämda till  paviljongen.  Här  stod  Bergflykt  med  mössan 
i  handen,  i  det  hemliga  hopp  att  njuta  en  ny  triumf  för 
sina  lyckade  arrangemanger. 
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—  Ah  —  sade  grefve  Bernhard  föraktligt  —  Sr  det 
ni,  Bergflykt?  Hvad  är  det  för  skräp  ni  emballerat  kär 
i  tysthet  för  er  sjäif ?  Vet  ni,  min  bäste  vän,  ni  gjorde 
väl  i  att  hålla  er  till  rofvor  och  morötter,  ty  parken  har 
ni  alldeles  fuskat  bort,  sedan  jag  for,  och  det  lilla  obstaUet 
här  ser  ju  ut  som  ett  hönshus.  Hvar  i  himlens  namn 
har  ni  fallit  på  en  så  löjlig  idé,  som  att  speta  upp  löf 
på  väggarna?  Det  liknar  ju  en  namnsdagsgratulation  i 
en  gästgifvarstuga. 

—  Det  är  allt  hennes  nåds  befallning,  svarade  träd- 
gårdsmästaren, kränkt  i  sitt  allra  innersta  af  denna  ovän- 
tade komplimang. 

—  Hennes  nåd  är  visst  ofantligt  snillrik  och  värd 
att  äga  en  så  nitisk  tjenare  —  genmälde  grefven  i  samma 
ton  —  men  det  hindrar  ej  att  ni  i  morgon  skall  stöki 
undan  alla  dessa  grannlåter.  Ni  är  dessutom  gammal 
och  konfys,  min  vän;  ni  kommer  snart  att  få  en  efter- 
trädare, förstår  ni? 

—  Jag  förstår  —  sade  den  djupt  sårade  mannen  — 
och  jag  skall  ej  vänta  på  mitt  afsked,  jag  skall  begära 
det  Jag  har  troget  tjenat  deras  grefliga  nåder  i  trettio- 
fem år,  och  ännu  aldrig  har  någon  kallat  mig  en  fuskare 
i  mitt  yrke. 

—  Verkligen?  Nå,  efter  en  gång  skall  vara  den 
första,  så  tillåt  mig  att  göra  er  denna  rättvisa. 

—  Lämna  det  där;  din  mor  och  jag  sätta  mycket 
värde  på  den  beskedliga  karlen,  inföll  grefve  Carl  Victor 
otåligt  på  fransyska. 

—  Ni,  min  far?  Det  är  en  annan  sak.  Då  vill  jag 
förlåta  den  stackars  token.  Han  har  många  meriter. 
Han  har  ju  varit  förlofvad  med  er,  madamel 

De  sista  orden  yttrades  så  sakta,  att  endast  gref- 
vinnan  hörde  dem,  men  hon  hade  hört  nog. 
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5.   Askmolnet  IJungar. 

Det  finnes  ingen  seger  så  svår,  intet  herravfllde  så 
kostbart,  som  segern  och  herraväldet  öfver  sig  själf. 
En  förolämpad  man  kan  döda  sin  motståndare,  en  retad 
kvinna  kan  genomstinga  honom  med  ord,  hvassare  än 
dolkstygn;  men  att  tiga,  tiga  med  såradt  hjärta,  stilla 
och  vapenlös,  detta  är  mer  än  alla  män  och  mer  än 
de  flesta  kvinnor  förmå. 

Grefvinnan  Ester  teg. 

Det  var  en  herrlig  junikväll.  Daggen  föll,  gräset 
glittrade,  göken  gol,  och  de  unga  löfven  i  parken 
skeno  af  fägring.  Sjön  var  helt  nära  och  låg  som 
smält  silfver  i  aftonglansen.  Man  företog  nu  en  utfärd 
i  båt 

Grefve  Bernhard  hade  som  gosse  ägt  en  segel- 
slup, kallad  Delfin,  hvilken  han  älskat  nästan  lika  högt 
som  sin  ridhäst.  Delfin  hade  sedan  i  många  år  legat 
uppdragen  i  båthuset,  gömd  och  glömd,  men  nu  hade 
l^refvinnan,  för  att  göra  sin  styfson  ett  nöje,  låtit  istånd- 
sätta  och  nymåla  den  gamla  slupen.  Den  låg  nu  vid 
stranden,  vackrare  än  någonsin:  dess  vimpel  fladdrade 
för  det  lätta  luftdraget,  och  dess  mast  var  omvirad  med 
blommor. 

—  Delfin  beder  om  den  äran  att  ännu  engång  få 
}ära  sin  herre  öfver  sjön,  yttrade  grefvinnan  så  gladt,  som 
>m  aldrig  ett  ovänligt  ord  stört  hennes  hjärtas  frid. 

Grefve  Bernhard  fäste  på  sin  styfmor  ett  par  för- 
rånade  blickar,  såg  sedan  på  slupen,  såg  åter  på  gref* 
rinnan  och  svarade  kallt: 

—  Det   där   är  ju  ingen  båt,  det  är  en  bondbrud  1 

IS.  —  Fåk,  ber.    lUostr.    7. 
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—  Hvad!  utropade  fadern,  känner  du  ej  fgen  din 
gamla  Delfin?  Nå,  jag  medger  att  dogen  i  Venedig 
möjligen  kan  färdas  ståtligare  i  sin  förgyllda  galer,  men 
fOr  att  vara  i  Östergötland,  tycker  jag  man  kan  van 
belåten  med  Delfin.  Det  är  din  mor,  Bernhard,  som 
för  din  skull  ihågkommit  det  gamla  inventariet  Jag  hade 
längesedan  glömt  att  något  sådant  fanns  tUl. 

—  Om  min  far  tillåter,  svarade  sonen,  stiger  jag 
hellre  i  en  båt  som  bär  mindre  bjäfs,  men  säkrare 
planka.  Jag  har  färdats  för  mycket  på  sjön,  för  att  segla 
med  blommor.    Kom,  Louise! 

Och  han  räckte  sin  syster  handen,  för  att  stiga  i 
en  bredvidliggande  större  båt,  medan  de  öfriga  anförtrodde 
sitt  lif  åt  Delfins  misstänkta  planka. 

Båtarna  styrde  till  änkan  Flintas  lilla  torp,  som  låg 
täckt  beläget  på  andra  sidan  om  viken.  Kursen  var 
icke  lyckligt  vald,  ty  grefve  Bernhard  hade,  redan  föm 
gången  han  var  på  Falkby,  velat  låta  nedrifva  torpet, 
för  att  där  uppföra  en  jagtpaviljong,  emedan  skogen  i 
denna  trakt  var  rik  på  villebråd.  Hans  styfmor  hade  då 
förstått  att  rädda  den  fattiga  änkans  fristad,  och  detta 
hade  grefve  Bernhard  icke  glömt. 

Han  hade  knappt  stigit  i  land  och  sett  gamman 
sittande  med  sin  stickstrumpa  på  trappan,  innan  han 
yttrade  med  sin  vanliga  lätta  ton  till  fadern,  pekande 
på  kojan: 

—  Den   där,    min   far,  låta  vi  rifva  i  nästa  vecka. 
Och   utan   att  vänta  på  svar,  tillade  han,  vändande 

sig  till  gumman: 

—  Ni  kan  göra  er  färdig  att  flytta  i  morgon. 

—  Det  är  likväl  hårdt  med  den  stackars  gumman; 
vi  skola  tänka  på  saken  I  genmälde  fadern,  något  för- 
lägen för  den  tvärsäkra  tonen. 


ÅSKMOLNET  UUNQAR  179 

Hen  änkan  Flinta,  med  sina  åttio  är  på  nacken,  var 
dock  en  soldathustru  och  alldeles  icke  hugad  att  taga 
saken  för  a^'ord. 

—  Skall  jag  flytta  i  morgon?  frågade  hon. 

—  Ja,  min  gumma,  ty  i  kväll  är  det  något  sent, 
och  vi  unna  er  nattro,  svarade  grefve  Bernhard. 

—  Jag  flyttal  Jag,  som  bott  här  i  mer  än  fyratio 
år!   utbrast   den  gamla.    Och  för  hvad  skall  jag  flytta? 

—  För  att  det  så  behagar  er  nådiga  heire.  Han 
behöfver  platsen. 

—  Har  han  ej  skog  och  mark  så  långt  ögat  kan  se? 
Ryms  ej  hans  nåd  på  det  stora,  vida  Falkby,  utan  att 
jaga  mig  bort  från  min  fattiga  torfva? 

—  Min  kära  gumma,  ni  behöfver  motion,  ni  kan 
spatsera  en  smula,  så  sofver  ni  bättre,  gäckade  den  unge 
grefven,  som  väl  märkte  att  hvarje  ord  var  för  hans 
styfmor  ett  nålstygn  i  hjärtat. 

—  Skall  jag  gå?  Och  hvart  skall  jag  gå?  jämrade 
gumman,  utom  sig  af  häpnad. 

—  På  rote,  min  kära  gumma,  gycklade  grefve 
Bernhard.  Ni  har  alldeles  för  enformigt,  ni  behöfver 
variation. 

—  Jag  gå  på  rotel  och  den  tröstlösa  gamla  vred 
sina  händer. 

Grefve  Carl  Victor  blygdes  för  sonens  hjärtlöshet. 
Han  beslöt  inom  sig  att  låta  änkan  bo  kvar,  men  gick 
under  tiden  till  de  öfriga,  för  att  icke  låta  något  nytt 
missljud  förstöra  aftonens  trefnad.  Endast  grefvinnan 
hade  fdmummit  de  sista  gäckande  orden. 

Nu  gick  hon  fram,  fattade  gumman  vänligt  vid 
handen  och  sade: 

—  Förstår  ni  då  icke,  att  unga  grefven  endast  för 
ro   skull   vill  skrämma  er?    Nej,  kära  gumma,  ni  skall 
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aldrig   behOfva  gå  i>å  rote,  ej  heller  Bkall  ni  flytta  ifrin 
er  fattiga  koja,  si  länge  ni  lefver. 

—  Tror   ni  det,  madame?  yttrade  grefre  Bernhard 
skarpt. 

—  Jag    är   Ofvertygad   därom,   svarade    gref?ixman 
lognt. 

—  Nous  verrons;  vi  skola  se. 

—  Jag  skall  aldrig  se  det,  och  icke  du  heUer.  Det 
kan  icke  vara  ditt  allvar. 

—  Om  det  aldrig  varit  mitt  allvar,  si  var  Ofver- 
tygad, att  det  nu  skall  blifva  det,  genmälde  den  unge 
grefven,  i  det  han  sänkte  sin  rOst  ända  till  hviskning.  — 
Ni  har  så  länge  varit  herskarinna  på  Falkby,  madame, 
att  ni  aUdeles  förgätit  er  verkliga  ställning.  Ni  borde 
likväl  ihågkomma  ht>em  ni  varit  och  hvem  ni  dr,  ma> 
dame.  Ni  bleknar?  Så  mycket  bättre.  Skulle  det  genera 
er  att  vara  så  anspråkslös,  så  ser  jag  mig  tvungen  att 
påminna  er  därom.  Jag  bedyrar  att  jag  för  min  fars 
skull  gör  det  ganska  ogärna,  men  ni  borde  finna,  att  en 
person  som  ni,  aldrig  bör  på  er  plats  anse  sig  mer  än 
på  sin  höjd  tolererad. 

Grefvinnan  Ester  hade  verkligen  bleknat,  men  blott 
ett  ögonblick.  Hon  återvann  genast  denna  beundrans- 
värda fattning,  som  räddat  henne  så  mången  gång  i 
hennes  händelserika  lif.  Hon  såg  sin  motståndare  fast 
i  ögonen  och  svarade  lugnt: 

—  Om  jag  bleknade,  så  var  det  därför  att  jag  nu 
ser  klart  den  olycka  jag  så  länge  anat  och  som  skall 
förbittra  en  hel  familjs  lif.  Bernhard,  min  vän,  min  son 
—  ty  mot  din  vilja  måste  jag  ännu  kalla  dig  så  —  det 
har  då  verkligen  kommit  så  långt,  att  icke  ens  aktningen 
för  din  far,  icke  ens  deltagandet  för  hans  lycka  eller 
kärleken  till  dina  yngre  syskon,  kan  ur  ditt  hjärta  utplåna 
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detta  hat,  som  jag  icke  förtjenati  Da  vet  ganska  val, 
att  det  icke  är  jag,  som  trängt  mig  in  i  denna  fami!]. 
Da  borde  också  veta,  att  jag  åldrig  beredt  och  aldiig 
skall  bereda  din  släkt  någon  vanära.  Hvarför  vill  da  då 
slita  detta  band,  som  borde  vara  dig  heligt?  Hvarför 
vill  du  hata  mig,  som  aldrig  bevisat  dig  annat  än  kärlek? 
Hvarför  talar  du  så  till  mig,  som  du  icke  kan  skymfa 
atan  att  skymfa  din  far? 

—  Ni  talar  som  en  bok,  madame  —  återtog  grefve 
Bernhard  —  men  ni  glömmer  ännu  engång,  att  det  icke 
är   fråga   om    er   rang,   utan   om  er  makt    Jag  är  ju 
villig   att   medgifva  er  alla  rättigheter:  jag  kysser  ju  er 
hand;   ni   kallas  ju  hennes  nåd,  och  det  borde  smickra 
er,   tycker  jag,    ty   ni  var  engång  belåten  med  mindre. 
Ni  har  er  lyckliga  ställning,  behOfver  ej  sörja  för  annat 
än   att  roa  er,  kläda  er,  höra  artigheter  och  a^udas  af 
min  far,  som  verkligen  är  så  svag  för  er,  att  han  blifvit 
till  hälften  plebej.    Jag  tycker,  med  ett  ord,  att  ni  borde 
åtnöja  er  därmed  och  icke  försöka  att  herska  i  ett  hos, 
där   ni   fordom  har  varit  kammarpiga.     Om  min  far  är 
svag,  madame,  så  borde  ni  förstå  att  jag  icke  är  alldeles 
så  medgörlig.    Ni  borde  återkalla  i  ert  minne  från  någon 
läsebok  för  barn,  som  ni  kanske  studerat  i  Vasa,  Gustaf 
Vasas  bekanta  ord,  att  »eder  nåd  och  min  nåd  rymmas 
ej  under  samma  tak».    Var  blygsam,  madame,  det  skulle 
kläda   er   obeskrifligt,   och   jag  ser  ej  hvad  som  skalle 
hindra  oss  att  sedan  umgås  som  vänner.    Hvarför  skalle 
jag  hata  er?    Man  hatar  blott  sina  vederlikar.  De  öfriga 
—  dem  skakar  man  af  sig,  när  de  blifva  för  nfi^ångna. 

Grefvinnan  smålog  sorgset: 

—  Det  är  nog.  Jag  har  redan  hört  mer  än  jag 
bort  höra.  Här  kan  jag  ej  svara  dig.  Men  vi  måste 
komma  tUl  klarhet.    Vi  måste  göra  det  snart 
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—  Lefve  Caroiusl  hördes  i  detsamma  Lejonrams 
något  mesiga  stämma  från  stranden,  och  vänneme  tömde 
ett  glas  ädelt  ungerskt  vin  för  värdens  födelsedag. 


6.   Afskedet. 

Solen  hade  gått  ned,  det  lilla  fyrverkeriet  var  afbrändt 
på  gårdsplanen,  gästeme  hade  efter  en  glad  afton 
skingrat  sig,  och  ingen  anade  det  mörka  moln,  som  samlat 
sig  öfver  familjens  lycka  —  ingen  utom  de  två,  hvilka 
det  närmast  rörde,  och  äfven  bland  dem  förstod  blott 
den  ena  att  uppskatta  dess  hela  betydelse. 

När   de    voro   allena,   fattade   grefvinnan  Ester  sin 
makes  hand  och  sade: 

—  Jag  har  en  bön  till  digl 

—  Hvad  kan  du*  begära,  som  jag  ej  genast  är  glad 
att  uppfylla?  frågade  grefven. 

—  En  försakelse,  svarade  hon. 

—  Jag   samtycker   obetingadt.     För   din  skull  kan 
jag  försaka  allt  —  utom  dig  själf. 

—  Men  om  jag  nu  begärde  just  detta  enda  af  dig? 
Grefven    betraktade    henne    med    en    förebrående 

bUck. 

—  Det  kan  du  aldrig  begära,  svarade  han. 
Hon  teg  länge.    Hennes  hjärta  var  för  fullt. 

—  Skulle   du   mycket   sakna   mig,    om   jag . . .  till 
exempel  gjorde  en  lång  resa?  frågade  hon  efter  en  stund. 

—  Det  är  omöjligt.     H varför  skulle  du  resa? 

—  Jag   kunde   ju   hafva   ett  viktigt  skäl.     Om  det 
till  exempel  gällde  allas  vår  lycka? 
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—  Gode  Gud,  är  du  sjuk?  Behöfver  du  begagna 
baden  i  Spaa  eller  Pyrmont,  så  nämn  blott  ett  ord,  och 
jag  följer  dig  dit  I 

—  Oroa  dig  ej,  jag  är  fullkomligt  frisk.  Men  före- 
ställ dig  att  jag  likväl  måste  lämna  dig  för  en  tid,  blott 
för  en  tid  . . .  Vill  du  då  lofva  mig  att  bära  denna  smärta 
med  lugnl     Vi  skola  ju  återse  bvarandral 

—  Men,  min  älskade  vän,  jag  förstår  dig  icke  I  ut- 
ropade grefven,  allvarsamt  missnöjd. 

—  Näst  dig  själf,  är  det  Veras  uppfostran  som 
mest  oroar  mig,  fortfor  grefvinnan,  utan  att  låtsa  märka 
det  moln,  som  låg  öfver  bennes  makes  panna.  —  Jb% 
ville  ej  gärna  Ofverlämna  benne  åt  Louise.  Louise 
båller  af  henne,  jag  är  öfvertygad  därom,  men  vi  upp- 
fatta världen  mycket  olika.  Jag  önskar  att  Vera  skall 
uppfostras  i  flärdlöst  allvar,  i  enkla  seder,  i  oskrymtad 
gudsfruktan.  Därför  bar  jag  tänkt  att  vi  skulle  utse 
åt  benne  en  guvernant  efter  vårt  sinne.  Hvad  säger 
du  om  fröken  Sjöblad?  Hon  äf  en  fattig,  men  väl 
uppfostrad  flicka  om  några  ocb  tjugu  år;  tillräckligt  af 
börd  för  att  kunna  uppträda  i  din  salong,  men  enkel, 
god,  förståndig  ocb  from.  Hennes  mor,  vill  jag  minnas,  var 
af  ofrälse  bärkomst.    Skola  vi  skrifva  till  benne  i  morgon? 

—  Gör  som  du  vill,  jag  bar  ingenting  däremot 
Din  blick,  min  Ester,  ser  klarare  än  min,  ocb  jag  bar 
alltid  funnit  mig  väl  af  att  lyda  ditt  råd.  Men  för 
bimlens  skull,  förklara  mig  bvad  du  egentligen  menar 
med  dessa  dunkla  frågor  1 

—  I  morgon  skall  du  få  veta  det.  Ocb  nu  godnatt^ 
du  min  ungdoms  älskade,  du  min  lifstids  vän!  Älskar 
du  mig  ännu,  min  Carl? 

—  Jag  borde  straffa  dig  för  en  sådan  fråga  med 
att  svara  dig  —  nej  I 
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—  Jo,  da  ftlskar  mig  I  Vredgas  då  icke  på  din 
maka,  om  hon  någon  gång  gör  dig  sorg.  Gud  den  all- 
vetande  känner  att  jag  hundrade  gånger  ville  köpa  din 
lycka  med  offret  af  min  egen . . .  Godnatt  I  Minns  livad 
jag  bedt  dig  om  Vera  I  Var  en  far  för  vår  Paul,  ty  han 
behöfver  kärlek  i  lifvetl  Och  haf  mig  alltid  i  kärt 
minne,  min  Carll 

Ur  stånd  att  längre  beherska  sig,  lutade  hon  sig  vid 
dessa  ord  mot  sin  makes  skuldra,  kysste  hans  grånade 
hår  och  badade  hans  kinder  med  sina  tårar.  Han  slöt 
henne  rörd  i  sina  armar.  Äfven  hans  ögon  fuktades, 
och  han  visste  ej  hvarför. 

—  Nej,  sade  han,  jag  kan  ej  låta  dig  gå,  innan 
du  anförtrott  mig  det  som  så  upprör  dig.    Säg  mig  det! 

—  Fråga  mig  icke  nu  I  Det  skall  ju  allt,  allt 
blifva  klart,  och  jag  har  lofvat  att  du  i  morgon  skall 
veta  det,  svarade  grefvinnan,  aftorkade  hastigt  sina 
tårar  och  visade  honom  ett  lugnt,  nästan  leende  an- 
sikte, men  som  strålade  af  ömhet.  Aldrig  i  hennes 
ungdoms  stoltaste  fägring  hade  hon  varit  skönare  än  nu. 

—  Godnatt  I  hviskade  hon  än  en  gång,  och  skyn- 
dade bort,  likasom  fruktade  hon  sin  egen  ömhet,  om 
hon  kvardröjde  längre. 

Hon  gick  till  sin  dotters  sofrum.  Vera  slumrade 
oskuldens  sömn  i  sin  lilla  vackra  bädd  af  valnöt 
med  röda  sparlakan.  Modem  böjde  sig  öfver  det 
sofvande  barnet  och  tryckte  på  dess  läppar  en  brin- 
nande kyss. 

—  Hvad  ämnar  jag  göra?  suckade  hon  och  vred 
sina  händer.  —  Hur  är  det  möjligt,  hur  är  det  möjligt 
att  öfvergifva  dig,  mitt  barn,  som  Gud  allsmäktig  har 
gifvit  mig  att  vårda,  att  ansvara  för?  Och  likväl  måste 
det    ske,    om   än  mitt  hjärta  skall  brista.    Men  gif  mig 


186  AFTORSTORMAR 

ett  tecken,  min  Gnd,  git  mig  ett  tecken  att  jag  ej  handlar 
orätt,  si  vill  jag  utan  knöt  underkasta  mig  din  viljal 

Hon  väntade,  väntade  länge,  andlös  och  ängestfoll. 
Endast  det  sofvande  barnets  lätta  andedräkt  snaade  aom 
en  ljut  hviskning  igenom  det  tysta  nunmet  Dä  rOrde  sig 
barnets  läpimr,  och  Vera  sade,  sörjande  änna  i  drömmen: 

—  Min  Bi  jon  I 
Modems  ansikte  klarnade. 

—  Tack,  du  mitt  barns  skyddsängel  —  sade  hon 
sakta  —  nu  förstär  jag  dig.  Den  kula,  som  var  ämnad 
mot  din  moders  hjärta,  skall  icke  mera  döda,  som  i  dag, 
din  oskyldiga  fröjd.  Lef  väll  Guds  heliga  änglar  vil- 
signe  och  bevare  dig,  mitt  älskade  barn! 

Med  denna  tysta  bön  smög  hon  sig  sakta  bort  och 
inneslöt  sig  uti  sitt  rum,  för  att  där  ännu  »rådgöra  med 
sin  Herre  och  Gud»,  som  hon  fordom  lärde  af  sin  länge- 
sedan hädang&ngna  fromma  syster  Veronica,  efter  hvilken 
Vera  hade  fått  sitt  namn,  fastän  något  förkortadt 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  tillbragte  en  sömnlös, 
orolig  natt.  Han  var  icke  van  att  hos  sin  maka  finna 
spår  af  kvinnonycker.  Denna  starka,  öfverlägsna  och 
dock  ödmjuka  kvinna  hade  länge  lärt  den  svåra  konsten 
att  beherska  sig  själf,  och  dock  syntes  hon  nu  vara 
fallen  ur  sin  herrliga  jämvikt.  H varför?  Han  visste 
det  icke.  Han  sökte  förgäfves  utgrunda  en  förklaring. 
Mer  än  engång  var  han  i  begrepp  att  uppstiga  från  sin 
bädd,  skynda  till  henne  och  än  en  gång  bedja  henne  att 
förtro  honom  allt.  Men  det  var  natt...  hon  sof;  hon 
hade  lofvat  honom  förklaring,  han  borde  ju  med  sin 
tåliga  väntan  gifva  henne  ett  nytt  bevis  på  sitt  oin- 
skränkta förtroende . . . 

Knappt  grydde  likväl  den  tidiga  sommarmorgonen 
och  de  första  stegen  hördes  af  tjänsteflickan,  som  städade 
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salen  dfirute  efter  gårdagens  fest,  innan  grefven  stod 
upp  och  smfig  sig  på  tå  till  sin  makas  rum,  som  var 
beligflt  i  andra  våningen  ocb  till  bvilket  man  kom  från 
grefvens  ntm  nppför  en  smal  spiraltrappa  af  järn.  Han 
fann  det  tomt  Grefvinnans  säng  stod  orfird.  En  byrå- 
lida var  åtdragen,  den  Tar  tom.  Grefve  Bertelskfilda 
bjårta  klappade  fortare.  En  sällsam,  obestämd  fraktan 
intog  hans  ajftl. 

—  Hon  har  kanske  gått  ut  i  parken,  t&nkte  ban 
för  ått  lugna  sig  sjfilf. 

Han  sökte  henne  i  parken:  bon  fanns  icke  där. 
Han  återvände  till  slottet;  han  undvek  alt  fråga  tjenete- 
folket,  på  det  att  ingen  sknlle  märka  hans  oro.  Ingen 
yttrade  heller  ett  ord  om  grefvinnan.  Man  trodde  för- 
modligen att  hon  gått  Qt  på  en  af  dessa  tidiga  morgon- 
promenader, när  hon  ensam  besökte  sjuka  och  fattiga. 
F6r  grsfvena  hågkomst  stodo  likvfil  nu  de  oförklarliga, 
betydelsefalla  ord  hon  hade  yttrat  (ill  honom,  när  de  skildes 
i  gir.  Förfärande  aningar  sammankrympte  hans  bjärta. 
Blek,  men  utan  ett  inviga  någon  i  sin  isande  fraktan, 
skyndade  han  åter  upp  till  grefvinnans  rum. 

På  hennes  ekrifbord  fana  han  nu  ett  föraegladt 
href,  som  han  i  sin  första  förvirring  ej  blifvit  varse. 
Del  var  adresaeradt  till  .^^^^^^„ 

honom.   Han  bröt  det  '  ■'^SbI^^^^^R^SIi!^ 

med    darrande    band         /i^ 
och  låste:  i^  ^i 

>Hin  älskade  I 
Lfis  dessa  rader 
med  lugn,  och  lfis  dem 
ensami  Var  en  man, 
min  Carl,  och  den 
allsmiktige      Guden, 
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som    pröfvar   oss,    skall   gihra   dig    mod    att  lefva  atan 
din  maka. 

Da,  min  Carl,  har  aldrig  misskänt,  aldrig  missfönt&tt 
mig.  Da,  som  mot  mig  har  varit  idel  Ömhet,  idel  för- 
troende, fOr  hvUket  jag  skall  vara  dig  tacksam  så  länge 
mitt  hjärta  slår  —  da  vet,  att  jag  aldrig  eftersträhat 
din  rang,  ditt  namn,  dina  rikedomar,  utan  endast  din 
kärlek.  Men  minns  da  hvad  jag  sade  dig  engång  i  min 
fars  trädgärd,  när  du  begärde  min  hand?  Det  var  en 
olycka,  sade  jag,  att  vi  ej  blefvo  förenade  i  vär  ungdom; 
vi  skalle  då  ha  brutit  oss  väg  genom  murar  af  is. 
Senare  ha  vi  hvarken  haft  makt  eller  rätt  att  omskapa 
världen.  Mellan  oss  stodo  numera  två,  som  på  dig  hade 
äldre  anspråk,  och  dessa  två  barn  voro  en  värld  mellan 
oss.  De  måste  se  med  sin  samtids  Ggon,  de  måste  tänka 
sin  tids  fördomar,  och  därför  kan  jag  ej  tadla  dem,  ej 
hysa  mot  dem  den  minsta  ovänskap,  för  det  att  de  ej 
sett  klarare,  ej  tänkt  högre,  än  hela  den  tid,  i  hvilken 
de  lefva.  Jag  har  redligt  sökt  att  mot  dem  uppfylla  en 
mors  pligter.  Jag  har  länge  hoppats,  att  min  kärlek  till 
slut  skulle  bryta  den  mur,  som  bördens  fördom  har 
upprest  emellan  oss.  Men  jag  har  bedragit  mig.  Huru 
skulle  en  svag  kvinna  förmå  ändra  den  värld,  som  så 
många  vise  tänkare  icke  förmått  återföra  tiU  jämlikhet 
mellan  mänska  och  mänska  I  Dina  äldre  barn,  min  Carl, 
måste  därför  alltid  se  ned  på  den  ringa  kvinnan,  hvilken 
du  upphöjt  till  deras  moder.  Men  om  den  ringa  modern 
ock  kunnat  försaka  alla  egna  anspråk  på  aktning  och 
undseende,  så  skulle  hon  icke  varit  värd  att  kallas  din 
maka,  om  hon  låtit  sig  trampas  i  stoftet.  Hennes  heder 
är  din,  och  hennes  egna  barn  skola  veta  en  dag,  att  de 
ej  må  förakta  sin  moder. 
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Därför,    min   älskade,   har  jag,  i  den  härda  striden 
emellan  tvenne  pligter,  nödgats  uppoffra  den  ena.  Förlåt 
mig,   dyre   vän,  att  jag  öfvergifver  dig,  för  att  icke  för- 
spilla din,  min  egen  och  mina  barns  aktning  I     Med  mig 
försvinner   hvaije   söndring,   hvaije   ofrid  ur  detta  hus. 
Den  ringa  borgaredottern  återg&r  till  den  obemärkta  plats, 
som  hon  aldrig  bort  öfvergifva,  och  skall  aldrig  upphöra 
att   nedkalla   väbignelse    öfver   dig   och   hela   ditt  hus. 
Inrig  ej  världen  i  våra  husliga  sorger.    Säg  att  jag  rest 
för  min  hälsa  utrikes.   Sök  icke  heller  att  utspana  hvart 
jag    flyr:    mitt   beslut  är  oryggligt.    Men   jag  kan  icke 
lefva   utan   att  veta  mig  ännu  af  eder  med  kärlek  ihåg- 
kommen,   och   därför  skall  jag  stundom  skrifva  till  dig 
och   till   våra   barn   samt   kyssa   med   tårar  de  rader  I 
skänken  mig.    Lef  lycklig,  du  min  själs  älskade  1    O  att 
jag  kunde  vara  din  maka  utan  att  rodna  för  dina  barn  I 
Hälsa  min  Paul,  min  Vera  I    Hälsa  äfven  Bernhard,  hälsa 
Louise,  och  bed  dem  förlåta  mig,  för  min  kärleks  skull, 
all  den  sorg  jag  gjort  eder. 

Ester  Larsson, 
fordom  grefvinna  Bertelsköld.» 

—  Min  far  —  sade  grefve  Bernhard,  som  i  det- 
lamma  inträdde  —  behagar  ni  stiga  ned?  Min  bror 
^aul  har  just  anländt,  tiUika  med  sin  mentor,  en  något 
örläst  person,  som  kallar  sig  Erik  Ljung. 

—  Pauli  I  detta  ögonblick  I  Hvad  skall  jag  svara 
ionom,  när  han  frågar  efter  sin  mor? 

—  Madame  skall  blifva  förtjust,  sade  grefve  Bern- 
ard gäckande.  —  Hon  återfår  sin  son  relegerad  från 
kademin. 
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7.   Vallflickans  visa. 

En  dag  år  för  Herren  såaom  tusende  år  och  för  folken 
såBom  femtio.  Deras  dag  förgår,  deras  afton  kommer, 
som  alla  andras.  Och  en  morgon,  når  de  vakna,  fimu 
de  med  fOnindran  allting  nytt 

På  frihetstidens  urtafla  i  norden  pekade  visaren  mot 
elfte  timmen  af  dygnet,  och  dess  långa,  stormiga  dag  var 
nåra  fOrliden,  når  många  ännu  trodde  den  stå  i  sin  mid- 
dags solsken.  Endast  hår  och  dår  stod  en  väktare  i  det 
höga  tornet,  där  blicken  ej  skymdes  af  människomas  äflan, 
och  aktade,  full  af  orolig  väntan,  på  tecknens  betydelse. 

De  voro  klara  nog  för  dem  som  ville  förstå,  och 
dock  förstod  man  dem  icke.  Såsom  det  nu  var,  kunde 
det  omöjligt  länge  förblifva.  Riket  var  sjukt  af  inre  tve 
dräkt,  och  bakom  det  tunna  sminket  på  kinderna  såg 
man  tidens  anlete  blekt  som  döden.  Den  ena  armen 
brottades  med  den  andra;  dit  den  ena  foten  viUe,  dit 
ville  icke  den  andra  gå.  Det  ena  ögat  såg,  och  det  ena 
örat  lyssnade  emot  vänster,  medan  det  andra  ögat  och 
örat  vändes  mot  höger.  Hvarje  nerv  var  öfverretad, 
men  hvarje  muskel  slapp  af  trötthet.  Hjärtat  klappade 
ojämnt;  alla  onda  lidelser  tycktes  ha  stigit  i  hofvudet 
och  förmörkade  blicken.  Det  nordiska  lejonet  var  på 
sin  ålderdom  förvandladt  till  en  hydra  med  femhundra 
hufvuden  i  stället  för  ett,  och  alla  dessa  hufvuden  betos 
och  refvos  inbördes. 

Hvarför  allt  detta?  Var  då  friheten  en  så  stor 
olycka,  att  bättre  dagar  blott  kunde  randas  öfver  dess 
graf?  Nej,  friheten  —  den  sanna  friheten  I  —  år  folkens 
hälsa   och   lycka,   deras  jordiska  mål,  deras  högsta  lifs- 
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villkor,  förutan  hvilket  ingen  varaktig  välgång,  ingen  sann 
utveckling  finnes.  Men  i  friheten  beror  allt  på  hennes 
sedliga  botten.  Bygg  henne  på  en  sådan,  och  hon  skall, 
lik  elden,  vfirma  och  lysa.  Ryck  henne  därifrån,  och 
hon  skall,  lik  elden,  bränna  och  ödelägga.  Friheten 
liknar  luften,  hvars  osynliga  massor  ständigt  sträfva  till 
jämvikt.  Där  jämvikten  rubbas,  uppstår  storm.  Frihets- 
tiden  i  Sverige  och  Finland  föll  för  det  att  friheten  gått 
från  sin  sedliga  grund,  och  med  detsamma  hade  hon  så 
oförmärkt  gått  öfver  sitt  mått  och  slagit  om  i  sin  motsats. 
Frihetstiden  föll  för  det  att  rikets  gyllne  pokal,  som  var 
grundad  på  två  fötter,  balanserades  på  den  ena. 

Sent   en   afton   i   Juni  år  1771  gingo  tvenne  män 
under  ekarna  och  kastanjerna  i  Ekolsunds  park. 

Den  äldre  af  dem  var  en  hög,  ståtelig  herre  om 
vidpass  femtio  år,  med  synbar,  nästan  prudentlig  omsorg 
klädd  i  den  tidens  hofdräkt,  som  trotsade  själfva  landt- 
lifvets  frihet,  och  lyssnade  vördnadsfuUt  på  den  yngres 
ord,  under  det  att  moln  af  bekymmer  tycktes  förmörka 
hans  höga  panna.  När  han  stundom  yttrade  några  ord 
till  svar,  var  det  kort  och  afmätt,  likasom  efter  ett  cere- 
moniel,  men  hans  ord  röjde  den  pröfvade  statsmannen 
och  antydde  på  engång  ett  klart  omdöme  och  ett 
orubbeligt  lugn. 

Den  yngre  af  de  två  var  endast  fem  och  tjugu  år 
gammal,  också  han  i  en  brokig  kostym  efter  den  tidens 
franska  mod.  Öfver  de  korta,  svarta  underkläderna  af 
sammet,  knutna  med  röda  bandrosor,  den  gula  sidenvästen 
och  den  blå  sammetsrocken  hade  har  vårdslöst  kastat 
en  kort  spansk  kappa  af  svart  kläde.  Han  bar  spets- 
halsduk, manschetter,  peruk,  hårpung  och  trekantig  hatt, 
men  allt  detta  med  den  ledigaste,  behagfullaste  elegans, 
och  han  talade  med  ytterst  lifliga,  uttrycksfulla  åtbörder, 
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i  det  han  ån  ]>å8kYndade  sina  ateg,  ftn  stannade  tvärt, 
ån  fattade  sin  ledsagare  under  armen,  ftn  åter  drog  sig 
tillbaka  och  gestikulerade  med  håndema,  likasom  behöfde 
han  alla  dessa  våltaliga  tecken  för  att  komplettera  ett 
språks  fattigdom.  I  hans  vackra,  fina,  intelligenta  ansikte 
spelade  oupphörligt  hvarje  muskel  i  de  mest  våzlande 
uttryck,  och  i  synnerhet  hade  de  stora,  blå,  glånsande 
ögonen  en  underbar  makt  att  återspegla  hvaije  nyans  af 
kånsloma  i  hans  inre,  liksom  det  lugna  hafvet  skiftande 
speglar  solglans  och  skyar.  Och  dock  var  det  sagdt 
om  dessa  ögon,  att  de  voro  lika  ogenomskådliga  som 
uttrycksfulla,  lika  gåtfulla  som  fftngslande,  ty  sådan  var 
denne  ynglings  hela  personlighet  Naturen  hade  danat 
honom  öppen  som  dagens  ljus,  men  lifvet  hade  af  honom 
gjort  en  sluten  bok.  Han  hade  uppvuxit  under  en  tid 
af  så  många  rftnker  och  stod  så  bestftndigt  omgifven  af 
hemliga  fiender,  att  förstållning  hos  honom  blef  en  nöd- 
vändighet, inlärd  från  spädaste  barndom,  och  aldrig  såg 
man  ett  mera  beslöjadt  inre  döljas  bakom  en  skenbart 
mera  okonstlad  uppriktighet. 

Och  likväl  fanns  det  ögonblick,  när  äfven  detta 
dolda  innersta  blef  klart  för  de  få  invigde,  som  hade 
det  sällsynta  förtroendet  att  skåda  dit  in.  Det  var  konun- 
gens forne  guvernör,  grefve  Scheffer,  för  hvilken  Gustaf  III 
nu  i  ett  sådant  ögonblick  öppnade  om  icke  hela,  dock 
tre  fjärdedelar  af  sitt  hjärta. 

Ställningen  låg  klar  för  dem  båda;  de  öfversågo  den 
likt  ett  schackbräde,  på  hvilket  konungen,  omgifven  på 
alla  sidor  af  hersklystne  och  herskande  motståndare,  ej 
kunde  röra  sig  ur  fläcken  utan  att  sätta  kronan,  kanhända 
lifvet  på  spel.  Tvungen  att  stå  orörlig,  skulle  äfven 
denna  ställning  långsamt,  men  säkert  kosta  hans  krona, 
och  enda  utvägen  var  att  sätta  andra  pjeser  i  rörelse,  för 
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att  så  småningom  bereda  den  kungliga  schackdockan 
friare  spelrum,  mera  själfstfindighet. 

Omgifven,  firad,  beundrad  af  allt  hvad  Paris  hade 
gladt,  snillrikt  och  lysande,  hade  den  unge  konungen  för 
tre  månader  sedan  mottagit  budskapet  om  sin  faders 
hastiga  död  och  sin  egen  tunga,  maktlösa  krona.  Där- 
efter  hade  han  skyndat  att  försäkra  sig  om  Ludvig  XV:s 
sympatier  och  understöd;  han  hade  utan  betänkande 
underskrifvit  den  konungaförsäkran  svenska  rådet  skyn- 
dade att  förelägga  honom;  han  hade  på  återresan  besökt 
sin  berömde  och  farlige  morbroder,  kung  Fredrik  i  Potsdam, 
och  no  stod  han  beredd  att  öppna  den  svenska  riksdagen, 
där  hans  oförsonliga  fiender.  Mössorna,  efter  sitt  nederlag 
två  år  förut,  hade  återfått  makten  och  där  Ryssland  och 
England  med  fulla  händer  utströdde  penningar  för  att  hindra 
hvaije  försök  till  att  uppresa  riket  ur  dess  djupa  förnedring. 

Om  allt  detta  hade  konungen  rådgjort  med  sin  för- 
trogne, och  ställningen  var  så  förtviflad,  att  ingen  annan 
räddning  syntes  möjlig,  än  att  obetingadt  förödmjuka 
sig  under  partiemas  maktspråk.  Man  hade  talat  om 
att  till  en  början  försöka  medla  mellan  partierna  och 
smickra  de  förbittrade  Mössorna  med  några  platser  i  rådet. 

Detta  var  att  börja  sin  regering  med  en  bitter  för- 
ödmjukelse, så  mycket  bittrare  emedan  Mössorna  fordrade 
åtal  mot  den  aflidne  konungens  rådgifvare.  Den  unge 
konungens  kinder  glödde  af  harm. 

—  Ah  —  utropade  han,  i  det  han  åter  stannade 
tTärt  och  slog  sig  för  pannan  —  finns  uti  världen  en 
^lyckligare  konung  än  den,  som  ej  äger  annat  val,  än 
ätt    rodna  inför  sig  själf,  eller  gifva  sitt  rike  till  spillo? 

—  Ja,  sire  —  svarade  grefve  SchefEer  värdigt  — 
let  finns  en  olyckligare,  och  det  är  den  som  måste  under- 
uista  sig  båda  delarna. 

13.  —  Fak,  Ber.   Illu»tr.    V. 
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—  Det  ftr  sant,  återtog  konungen  Ingnare.  Hlitt  rike 
Hgger  i  yanmakt,  min  krona  vacklar  för  hvaije  vindflikt, 
och  dock  ville  jag  ej  byta  Sverige  mot  Polen,  eller  min 
krona  mot  Stanislai.  Det  finns  en  tredje  atvig,  och 
ännu  Sger  jag  valet  fritt 

—  Jsg  vågar  tvifla  därpå,  sade  grefven. 

—  Hvad?  Om  alla  mina  bemlklanden  misslyckas; 
om  jag  förutser  Stanislai  öde,  kan  jag  ej  abdikera? 

—  Ers  majeståt  vet  båttre  ån  jag,  att  Sveriges  öde 
då  skall  ofelbart  blifva  Polens. 

—  Soit    Min  heder  blir  saoverad  för  eftervåriden. 

—  Ingen  åra  skall  för  eders  majestät  öfvergå  den, 
att  ha  räddat  sitt  rike. 

—  Tror  ni?  frågade  konungen  tankfull.  Ack,  min 
grefve,  en  usel  mössa  år  i  detta  ögonblick  mera  vård, 
ån  hela  min  krona  1 

De  samtalande  hade  nu  närmat  sig  till  parkens 
orohågnad,  och  innan  grefve  SchefFer  hann  svara,  hördes 
därutanför  en  vallflickas  friska  sång,  när  hon  på  gång- 
stigen dref  sina  kor  från  betet.  Vandrame  lyssnade. 
Det  var  en  af  dessa  melodiösa  visor,  hvilka  så  ofta  i 
Sverige  likasom  leka  i  löf  och  toppar: 

Och  när  jag  får  krona,  när  jag  blir  brud, 
i  rosor  och  blader, 

si  då  skall  jag  dansa  fin  i  min  skräd, 
och  då  är  jag  gläder. 

Min  krona,  hon  är  så  grann  och  så  grön 
i  rosor  och  blader, 

och  aldrig  så  finns  en  krona  så  skön, 
och  då  är  jag  gläder. 

Där  skall  ingen  gosse  daosa  mig  kull  ' 
i  rosor  och  blader. 
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och  trollet  får  ej  min  krona  af  gull, 
och  då  är  jag  gläder. 

—  Se  där   en   profetia!   skämtade  grefre  Scheffer. 

—  Ja  i  sanning,  svarade  kung  Gustaf  leende.  Jag 
skall  ock  se  till  att  ingen  dansar  mig  koll,  och  då 
hoppas  jag  att  trollen  ej  skola  taga  min  krona. 


8.   Ett  f&dernesland  pä  auktion. 

Riksdagen  i  Stockholm  utblåstes  den  13  Juni  1771, 
och  enhvar  gjorde  sig  beredd,  om  icke  att  göra  sig 
förtjent  af  sitt  fädernesland,  så  åtminstone  att  förtjena 
därpå. 

Samma  dag  skulle  borgare  och  bönder  välja  sina 
talmän. 

Den  unge  riksdagsmannen  Jonas  Bortila  från  Stor- 
kyro  var  nyss  uppstigen  och  satt  fördjupad  i  läsningen 
af  sitt  morgonkapitel  i  bibeln,  när  det  knackade  på 
dörren  till  hans  tarfliga  rum  på  Söder,  och  in  trädde  i 
välfriserad  peruk  en  ung  vice  häradshöfding,  privat- 
sekreterare hos  hattchefen  baron  Höpken. 

—  Är  det  riksdagsman  Bertils?  frågade  den  fri- 
serade mannen  med  inställsam  ton. 

—  Ja.    Hvarmed  kan  jag  vara  till  tjenst? 

—  Jag  ville  bara  fråga  hur  det  är  med  hälsan, 
efter  riksdagsman  ej  var  med  i  går  afton  på  källaren 
Röda  tuppen.  De  flesta  af  hedervärda  bondeståndet 
voro   tillstädes   och   sprakade    om    rikets   bästa  vid   en 
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mugg  af  det  bSsta  Rostocker  51,  som  ännu  blifvit  tömdt 
för  den  goda  saken.  Jag  förmodar  att  riksdagsman 
känner  affftren.  Man  röstar  pä  Erik  Andersson,  och 
kontanta  erkänslan  är  hundra  plätar,  som  jag  här  beder 
fä  afbörda  mig. 

—  Hrad  skall  det  tjena  till?  frägade  den  unge, 
ännu  oerfarne  riksdagsmannen,  när  hans  friserade  gäst, 
utan  vidare  krus  för  en  sä  naturlig  och  vanlig  sak,  be* 
gynte  uppräkna  sin  sedelpacke  pä  bordet. 

Den  fine  herm  missförstod  frägan. 

—  Summan  är  väl  ej  sä  stor  som  min  principal 
skulle  önska  och  en  man  med  sä  stort  inflytande  kunde 
förvänta  —  ätertog  han,  utan  minsta  förlägenhet  — 
men  tiderna  äro  knappa,  och  riksdagsman  kan  vara  för- 
vissad att  vid  första  tillfälle  blifva  särskildt  ihägkommen. 
I  förtroende  sagdt,  ha  vi  kimgen  och  friheten  pä  vär 
sida  I  Det  blir  säledes  vid  Erik  Andersson,  det  är  ju 
afgjordt? 

—  Ja,  visst  har  jag  tänkt  rösta  pä  Erik  Andersson, 
men  icke  behöfver  herm  eller  nägon  annan  bläsa  det 
i  mitt  öra,  genmälde  den  hederlige  Jonas,  hvars  tröga 
finska  blod  nu  ändtligen  började  komma  i  jäsning.  — 
Hvad  vill  herm  med  de  där  usla  sedellappama?  Tänker 
herm  köpa  min  röst? 

—  Jag  gissade  strax  att  det  var  för  litet;  linnrackam 
blir  dyrlegdare  än  jag  trodde,  men  man  fär  hälla  honom 
vid  humör,  han  kan  influera  pä  andra  I  tänkte  Hattames 
underhandlare  förargad  inom  sig  och  framdrog  med  nägot 
mera  krus  än  fömt  en  ny  sedelpacke. 

—  Jag  är  säker  pä,  att  alla  af  hedervärda  bonde- 
ståndet från  Finland  votera,  som  riksdagsman  Bortila,  för 
den  goda  saken,  tillade  mannen,  i  det  han  betydelsefullt 
smällde  sedlama  i  bordet 
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Detta  var  tämligen  tydligt  Bertila  hade  vil  kommit 
med  en  rar  oskuld  in  i  detta  stora  mäklarkontor,  som 
kallades  riksdag,  men  han  hade  varit  ett  komplett  pnnd- 
hofvud,  om  han  ej  förstått  ett  så  vältaligt  teckenspråk. 
Han  hade  ock  så  småningom  hunnit  fatta  beslut,  och 
resultatet  var,  att  han  grep  den  fine  herm  i  armen, 
ledde  honom  till  dörren  och  kastade  sedelbuntarna  efter 
honom  i  trappan. 

—  Där  har  herm  traslapparna  1  utropade  den  för- 
bittrade bonden  efter  honom.  —  En  annan  gång  kan 
herm  lära  sig  veta  hut,  när  herm  talar  till  fria  bönder. 

—  Anfäkta  och  regera,  att  jag  ej  hade  guldmynt! 
knotade  Hattames  ombud  misslynt  under  vandringen 
utför  trappan.  —  Tiderna  bli  allt  sämre,  och  dessa  bond- 
lurkar  bli  för  hvar  dag  sturskare.  Förr  fick  man  dem 
att  dansa  fandango  för  en  mugg  öl.  Nu  duger  det  ej  ens 
att  proppa  dem  med  sedelmynt  fulla  som  korfvar;  det 
skall,  kantänka,  vara  en  silfverkanna,  eller  ett  armband 
åt  mor,  eller  en  pung  äkta  dukateri  Jag  är  säker  på 
att  Mössoma  hunnit  förut  och  låtit  den  dumma  finnkole 
höra  klangen.  Han  voterar  på  vår  motpart,  det  är  klart 
som  dagen,  och  det  har  kungen  för  att  han  gnider  på 
fyrkarna. 

—  Står  det  så  till  med  Hattames  ärlighet,  ger  jag 
dem  böfvelen,  tänkte  på  sin  sida  Jonas  Bertila  vid  sig 
själf,  i  det  han  satte  sig  att,  dagen  till  prydnad,  afskrapa 
sitt  skägg  med  en  rakknif,  tillverkad  uti  hans  egen 
smedja.  —  Nej,  då  vill  jag  tro  att  Mössoma  äro  hederligt 
folk,  som  ej  krypa  på  smygvägar  fram  till  målet  Jag 
går  öfver  till  Mössoma;  då  få  vi  fattiga  finska  bönder 
åtminstone  lefva  i  fred  för  ryssen. 

Icke  förr  hade  han  kommit  till  detta,  som  han 
tyckte,    kloka   beslut,  innan  det  ånyo  knackade  på  hans 
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dörr  och  denna  g&ng  med  en  betydligt  gröfre  n&he. 
Dörren  Öppnades,  och  in  stOOade  en  t  d.  riksdagsman 
■f  bondeståndet,  hvilken,  sedan  hans  hemman  gått  onder 
klubban,  anlagt  ett  brånneri  på  general  Pechlina  gods 
och  brukades  till  att  springa  ärenden  fOr  Hössomas 
chefer  till  gamla  vänner  i  bondeståndet  Hannen  var  en 
grofhuggare,  enkom  bestAmd  att  imponera  på  bflnderne 
med  en  dryg  portion  tramfusighet,  som  skulle  fOrestilla 
ett  iftttframt  våsende,  och  en  offirskamdhet  ntan  hke, 
som  skulle  passera  t&r  rutin  i  aS&rerna. 


—  Nå,  bur  står  det  till,  gubbe?  sade  detta  vårdiga 
ombud  och  slog  sig  ned  på  den  andra  målade  trfistolen, 
ty-  flera  in  två  funnes  icke  i  rummet.  —  Bra  med  halsan 
och  Innu  båttre  med  kassan?  Hvad  tusan,  Bertila,  jag 
tror  att  ni  gOr  er  fin?    Låt  skågget  v&xa,  gubbe,  så  kan 
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ni  tala  ar  akSgget,  och  l&mna  den  dftr  släta  hakan  it 
kungens  mongrisar.  Vi  iro  fria  bönder,  som  ej  förstå 
att  lägga  yåra  ord  i  kramilurer,  och  dbrt  ansikte  fkt 
daga  sädant  det  är.  Brukar  ni  ta  er  en  sup  på  morgon 
kvisten?    För  min  del  dricker  jag  hellre  svenskt  öl. 

—  Hvem  är  ni?  frågade  Bertila,  som  aldrig  sett 
karlen  förr  och  ej  fann  sig  särdeles  smickrad  af  hans 
påflogenhet. 

—  Hvem  jag  är?  Det  var  en  fråga  I  Det  hörs  att 
ni  är  nybakad  i  riksdagströjan.  Annars  känner  hek 
Sverige  den  ärlige»  gamle  Hallberg,  som  aldrig  krusat 
för  hög  eller  låg.  Men  det  är  detsamma;  vill  ni  ha  en 
vän  som  ni  kan  lita  pä  och  som  är  bonde  till  kropp 
och  själ,  så  säg  bara  ett  ord.  Hvarför  kom  ni  ej  i  gir 
till  källaren  Solen?  Vi  bönder  rådslogo  där  om  rikets 
bästa,  så  det  yrde  kring  knutarna.  Här  skall  bli  aimat 
ljud  i  skällan,  skall  ni  få  se,  och  nu  tänka  vi  stoppa 
kungen  uti  vår  högra  stöfvel  och  herrame  i  vår  vänstra. 
Vi  tänka  votera  på  Josef  Hansson  från  Elfsborgs  län: 
det  är  en  karlakarl,  och  därför  voterades  han  ut  ur 
ståndet  för  två  år  sedan,  när  Hattame  matade  oss  med 
fransk  konfekt.  Jag  slår  vad  om  en  gödgris  till  nästa 
jul,  att  ni  tänker  som  jag.  Fattiga  äro  de  som  gräs- 
hoppor, och  snömos  bjuda  de  oss;  men  en  ärlig  karl 
förtjänar  sin  dagspenning,  det  är  min  katekes,  och  ni 
skall  ha  ert,  Bertila.  Hvad  säger  ni  om  femti  plåtar? 
Det  har  ni  allt  en  bra  oxe  för  och  dessutom  en  silkes- 
duk, så  att  ni  blir  välkommen  hos  mor. 

—  Femti  plåtar?  svarade  Jonas,  som  nu  begynte 
förstå  hvartåt  talet  lutade.  —  Här  var  en  herre  nyss, 
som  bjöd  hundra. 

—  Falska  sedlar,  bara  utprångladt  tjufgods,  lita  på 
det,   Bertila,    så   sant  jag  är  bonde  till  kropp  och  själ. 
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Nä,   ni   var  väl  så  klok  att  ni  gaf  honom  respass  utför 
trapporna? 

—  Ja,  det  gjorde  jag. 

—  Sade  jag  icke  det?  Ni  är  en  krona  till  riks- 
dagsman, och  därför  skall  ni  få  sjuttio  plåtar,  äkta, 
gångbart  mynt,  som  ni  ej  kommer  att  hänga  för. 

—  För  hvad  välgjordt? 

—  För  hvad?  För  er  ärlighet,  er  duktighet,  och 
för  att  ni  står  på  rikets  bästa. 

—  Men  om  det  nu  icke  faller  mig  in  att  sälja 
min  röst? 

—  Om?  Jo  ni  är  en  lustig  knrre,  Bertils.  Hör  på, 
jag  skall  säga  er  en  sak  i  förtroende.  Ni  skall  få  hundra 
plåtar,  med  villkor  att  ni  ej  talar  om  det  för  någon 
kristen  själ.     Hvad  säger  ni  om  det,  hvasa? 

—  Vet  hut    Jag  är  ingen  tjuf. 

—  Jaså.  Sjunger  ni  ur  den  ton,  så  är  det  er  egen 
skada.  Gärna  för  mig  kan  ni  låta  tjufvar  och  rackare 
styra  riket.  Jag  säger  rent  ut  min  mening  och  råder  er 
som  en  vän.  Ni  kan  väl  icke  begära  hundrafemti  heller? 
Flår  finnas  nog  andra  som  mena  väl  med  fäderneslandet. 
Och  så  skall  jag  hviska  er  något  i  örat:  kungen  är  på 
vår  sida!  Ja,  hvad  tycker  ni,  är  det  ej  f-n?  Nå,  får 
gå  för  hundrafemti,  efter  ni  är  så  finskor  utaf  er  I 

—  Är  det  nu  slut  med  auktion?  frågade  Bortila,  i 
iet    han  bortlade  rakknifven  och  reste  sig  hotande  upp. 

—  Ni  var  mig  en  turk  I  genmälde  underhandlaren, 
K)m  åter  missförstod  meningen  och  grep  med  en  grimas 

sin  bröstficka.  —  Sannerligen,  min  gubbe,  är  ni  icke 
in  smula  hundfatt.  Men  går  det  ej  af  för  mindre  och 
ofrar  ni  göra  skäl  för  er,  så  —  kör  för  tvåhundra! 
>et  är  mitt  sista  ord,  så  sant  jag  är  bonde  till  själ  och 

TOpp. 
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—  Och  så  sant  jag  är  bonde  till  kropp  och  aj&l» 
skall  jag  lära  er  hora  en  firlig  karl  svarar  på  sådana 
rackarknepl  genmälde  Bortila,  grep  karlen  i  kragen  och 
kastade  honom  bardus  utför  trapporna. 

—  Sakramentskade  finnkolel  mumlade  underhand- 
laren, i  det  han  tog  sig  om  ryggen.  —  Det  är  bara  för 
att  Hattame  bjudit  honom  tvåhundrafemtil 

—  Jag  märker  att  Mössor  och  Hattar  kunna  taga  hvar- 
andra  i  hand!  sade  Bertila  föraktligt  Arma  fädernesland! 


9.   H5g8ta  anbudet 

Uppfylld  af  harm,  gick  Jonas  Bertila  till  sin  släkting 
Thomas  Larsson,  sonson  till  borgarekungen  och 
riksdagsman  för  Vasa  stad,  sedan  Grönberg  afsagt  sig. 
Anna  en  timme  eller  par  återstodo,  innan  man  skalle  gå 
att  votera  i  stånden,  och  den  unge  bonden  ville  höra 
borgarens  mening. 

Thomas  Larsson  var  en  stel,  ttordig  man  om  fyrtio 
år  och,  liksom  far  och  farfar,  en  köpman  från  hjässan 
till  fotabjäUet.  Han  var  driftig,  arbetsam,  klok,  som 
hela  hans  släkt,  och  därför  icke  heller  sinnad  att 
slösa  med  faderns  förmögenhet;  men  den  åder  af  järn, 
som  dittills  genomgått  släkten  och  i  fttrfadem  hårdnat 
till  skarpaste  stål,  hade  begynt  mjukna  i  de  senare 
två  generationerna.  Man  visste  ej  mera  ondt  om  Thomas 
Larsson  än  om  andra  rika  småstadsmagnater,  på  hvilka 
afunden  gärna  naggar;  men  det  troddes  att  han  icke 
var   så   osäljbar   som   hans  ekonomiska  ställning  kunde 
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ha  tillåtit  honom,  och  därför  var  det  ej  utan  tvekan 
JonaB  begaf  aig  till  denne  sin  småkusin,  för  att  af 
honom  begära  råd. 

—  Gör  som  du  viU,  sade  den  försiktige  köp- 
mannen. —  Jag  voterar  för  Mössorna.  Vår  släkt 
har  varit  Mössor  i  femtio  år,  och  därför  blef  jag 
vald. 

—  Har  do  fått  betaldt  för  det?  frågade  Jonas,  mörk 
i  hågen. 

—  Betaldt  eller  ej,  jag  röstar  på  den  jag  anser 
för  bäst. 

—  Och  du  har  samvete  att  mottaga  ryska  pengar  1 

—  Eller  engelska,  smålog  Thomas  med  buttert 
löje.  —  Man  vet  ej  så  noga;  de  lukta  hvarken  sul- 
läder eller  stenkol.  Det  skulle  ej  skada  dina  affärer 
att  vara  mindre  skenhelig.  Tager  ej  du,  så  tager  en 
annan.  Penningar  komma  in  i  riket,  och  det  är  hufvud- 
saken. 

—  Är  det  hufvudsaken?  För  hvad  anser  du  då 
nationens  heder  och  välfärd?  För  hvad  anser  du  ditt 
eget  samvete? 

Köpmannen  skakade  otåligt  på  hufvudet. 

—  Så  är  det,  när  man  skickar  pojkar  till  riks- 
dagen] brummade  han.  Fraser  och  återigen  fraser  och 
ingenting  annat  än  fraser  I  Nationens  heder?  Landets 
välfärd?  Det  låter  allt  mycket  vackert,  men  sådant  få 
vi  här  höra  Mn  morgon  tUl  kväll  af  hvarenda  skojare, 
han  må  kalla  sig  Hatt  eller  Mössa.  Mitt  samvete  är  tio 
år  äldre  än  ditt,  och  när  ditt  blir  tio  år  äldre,  skall  du 
lära  dig  sörja  för  landets  bästa  på  samma  gång  som  för 
din  ekonomi. 

Punkt.  Med  detta  besked  gick  den  unge  bonden 
ttU    ståndets   samhngsplats,  och  se,  där  höllos  verkligen 


204  AFTONSTORMAR 

de  fagraste  tal  om  rikets  bästa,  fäderneslandets  sanDa 
välfärd  och  medborgares  pligter,  här  och  där  späckade 
efter  behof  med  förespeglingar  om  utvidgade  pnvil^er 
för  det  hedervärda  bondeståndet.  Alla  talare  brakade 
samma  fraser,  endast  med  den  skillnad,  att  Hatte- 
vänneme  framställde  Mössorna  som  de  nedrigaste  riks- 
förrädare, hvilka  någonsin  skådat  dagens  ljus,  medan 
Mössorna  pä  sin  sida  bedyrade,  att  all  oKrd  i  riket 
kom  från  de  ilskne  Hattame  och  att  landet  aldrig 
skalle  få  lugn,  innan  dessa  odjur  blifvit  i  granden  ut- 
rotade. Den  ärlige  Jonas  Bertila  uppfylldes  med  blygsel 
och  afsky:  han  visste  ju,  att  alla  dessa  tal  voro  skrifna 
i  de  osynlige  chefemes  kansli.  Han  visste  nu,  att  alla, 
eller  nästan  alla  af  dessa  högljudda  fosterlandsvänner 
sålt  sin  patriotism  för  kontant  betalning,  de  enfaldigaste 
för  femtio  plåtar,  de  slugare  för  hundra,  hundrafemtio 
eller  tvåhundra,  alltefter  deras  skicklighet  att  preja  under* 
handlame,  som  slumpvis  åtagit  sig  att  leverera  så  eller 
så  många  röster  och  hade  sin  lofliga  profit  på  allt  hvad 
de  kunde  pmta. 

De  fientliga  partiema  syntes  i  början  ungeftr  jämn- 
starka,  det  vill  säga  lika  väl  besoldade.  Men  snart  visade 
sig,  att  Mössoma  betalat  mndligare,  och  de  segrade  så- 
ledes vid  omröstningen  med  åttiofyra  röster  mot  sextioen. 
Jonas  Bertila  hade  tillhört  minoriteten.  Han  tyckte  icke 
om  Hattame,  men  ännu  mindre  om  Mössorna. 

På  samma  sätt  gick  det  i  borgareståndet.  Mössoma 
segrade  med  sjuttiotvå  röster  mot  femtiofem.  Aldrig 
hade  partiema  varit  oförskämdare,  aldrig  djärfvare  an- 
vändt  alla  möjliga  medel  för  att  tillrycka  sig  segera. 
Engelska  och  ryska  ministrame  öste  ut  guld  med  slö- 
sande händer,  för  att  betrygga  Mössomas  framgång, 
och   franska   ministem.    Hattames    skyddspatron,   vände 


HÖGSTA  ANBUDET  205 

förgäfves  ut  och  in  pä  hela  sin  bOrs.  Medan  madame 
Du  Barrys  knähund  bar  ett  halsband  af  juveler,  hade 
hennes  herres  minister,  baron  Vergennes,  ej  mer  än 
lampna  tvähundratusen  francs  att  mata  uti  de  glupske 
riksdagsmännen,  och  kung  Gustaf  nödgades  —  läna 
otaf  Vergennes  I  Sveriges  rike  gick  pä  auktion  ät  den 
mestbjadande,  och  general  Pechlin  vägade  banande  säga 
konungen  midti  ansiktet,  att  mutorna  voro  frihetens 
bästa  värn. 

Nu  skulle  prästeme  välja  talman.  De  voro  fä  till 
antalet  och  därför  dyrast  att  köpa.  Men  de  hade  en 
fjärdedel  af  makten:  hvarför  skulle  de  sälja  sitt  land 
för  hackor?  De  gode  andans  män,  hvilkas  rike  dock 
icke  bort  vara  af  denna  världen,  de  sälde  sig  med  sä 
mycken  skicklighet,  att  deras  bord  en  läng  tid  efterät 
dignade  under  silfver,  likasom  deras  lekamen  under 
bördan  af  deras  mage. 

En  egen  skickelse  hade  fogat,  att  medlemmar  af 
Larssonska  släkten  sutto  vid  denna  riksdag  i  alla  de 
re  ofrälse  ständen:  i  bondeständet  Bortila,  i  borgare- 
itåndet  Thomas  Larsson  och  bland  prästerne  hans 
ärbror,  prosten  Bertel  Larsson,  yngre  son  till  borgare- 
rungen.  Till  denne  prelat  gick  Jonas  Bortila  dagen 
öre  talmansvalet.  Det  hade  gätt  Jonas  som  mängen 
zinan  i  stormiga  tider:  han  hade  föresatt  sig  att  icke 
llliöra  nägot  parti  och  blef  dock  smäningom  tvungen 
tt  släta  sig  till  endera  af  de  kämpande.  Han  hade 
k  försök  blifvit  en  Hatt,  han  som  andra,  och  gick 
a  till  prosten,  som  var  hans  mors  kusin,  för  att  begära 
id  hos  denne  ansedde  man,  hvilken  Jonas  alltfrän 
undomen  hört  omtalas  säsom  ett  mönster  i  hans  ständ. 
Prosten  Larsson  var  dock  en  sä  fullständig  mot- 
.18    till    sin   fromma   dotter   Cecilia,    som   en  mage  af 
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jordiskt  itoft  kan  van  till  ett  0ga  af  himmclenB  glans. 
Han  var  en  jKttelik  gubbe  om  ett  par  och  sextio  ftr,  ' 
blid  och  leende  under  de  buskiga  Ögonbrynen,  myckel 
andäktig,  n&T  b&  behOfdes,  men  aldrig  t&nkande  pi 
annat  fin  pgen  tCrdel.  Han  var  nu  tredje  giogen  riks- 
dagsman, och  det  hade 
kostat  honom  vackrs  fyrkar 
ftt  håna  stindsbrSder  på 
hemorten,  men  det  var  ock 
en  affflr  som  han  förstod 
att  sköta  med  olmirki 
skicklighet  Nfir  HatUunes 
ombad  hjCd  honom  fem- 
bandn  plåtar,  hCjde  bas 
blott  p&  axlama  och  för- 
klarade att  han  icke  åsyf- 
tade nigon  timlig  vinning 
utan  tftnkte  votera  för  Mössorna,  hvarefter  anbadet  ate£ 
rades  smftningom  Snda  till  tretusenfemhundn,  eom  upp- 
räknades kontant  på  hans  bord  och  med  den  blygsammast* 
min  strOkoa  in  i  den  stora  lådan.  Då  Indtligen  fann  ä$ 
prosten  öfvertygsd  oro  att  Hatlame  hade  rätt.  Och 
när  dagen  därefter  Mossornas  ombud  kom  fOr  atl  bjada 
honom  en  lika  fullviktig  kontant  erkånsla,  förklanMk 
prosten  Larsson,  i  enlighet  med  sina  nya  priDciper, 
att  han  ingalunda  ville  hafva  nägia  syndapeoniogsr. 
emedan  hans  samvete  bjOd  honom  att  votera  mec 
Hattame.  FOljden  var,  att  anbudet  höjdes  med  fem- 
hundra plåtar  i  sänder,  och  när  man  pä  detta  a&\. 
kommit  till  den  nätta  summan  af  femtusen  plitar  sajii: 
det  föraiärktes  att  mättet  var  fullt,  begynte  prosten  tiV; 
sin  stora  förundran  finna,  att  MOsaoma  ej  hade  alldeles 
orätt    Man   skulle   endast   bereda   sig   på  den  sorglig^ 
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möjligheten,  att  den  gamle,  halfblinde  domprosten  Prysa 
i  Abo  en  vacker  dag  kunde  vandra  all  världenes  väg, 
och  för  en  så  bedröflig  händelse  vore  det  af  mycken 
vikt  att  hans  plats  skulle  intagas  af  en  fosterländskt 
sinnad  man,  som  förstod  att  bevaka  ståndets  intresse, 
hvarför  han,  Larsson,  vore  beredd  att  uppoffra  sig  för 
detta  tunga  och  ansvarsfulla  kall,  ifall  han  därtill  erhölle 
skriftlig  försäkran  om  survivansen.  Förbindelsen  utfärda- 
des —  ty  hvad  föråmdde  ej  Mössorna?  —  och  nu  ändtligen 
insåg  den  vördige  mannen,  att  Hattame  hade  i  högsta 
grad  orätt  och  Mössorna  däremot  voro  fäderneslandels 
ende  sannskyldige  grundpelare.  Affären  var  ej  att  för- 
akta. Hvilket  oskattbart  värde  har  ej  en  öfvertygelse, 
som  först  på  ena,  sedan  på  andra  sidan  inbringar  den 
vackra  frukten  af  inalles  åttatusenfemhundra  plåtar  och 
en  domprostevärdigheti 

Jonas  Bertila  fann  sin  släkting  vid  det  briljantaste 
lynne  och  fattade  i  sin  oskuld  mod  att  beklaga  sig  öfver 
det  oförskämda  mutsystem,  som  rådde  vid  riksdagen. 

Prostens  breda  läppar  krusades  af  det  behagligaste 
smålöje. 

—  Du  må  väl  säga  I  suckade  han  och  höjde  blicken 
andäktigt  mot  taket.  —  Världen  är  full  af  ondska,  och 
Mammons  trålar  tänka  på  intet  annat  än  sin  köttsliga 
Jästa.  Vi  måste  rusta  oss  till  en  hård  strid  och  ej 
heller  försmå  världsliga  vapen.  Vi  måste  se  till  att  en 
ringa  del  af  denna  världens  håfvor  kommer  på  värdiga 
händer,  den  goda  saken  till  fromma.  Vi  få  ej  stöta 
ifrån  oss  de  timliga  gåfvor  himlen  kan  skicka  oss,  för 
att  befordra  kyrkans  ooh  landets  bästa. 

—  Det  förstås;  men  vördige  far  tar  väl  icke  mutor 
Indå?  frågade  bonden  oskyldigt. 
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—  Bevare  oss!  svarade  prosten,  något  förlägen  med 
all  sin  hårda  panna.  —  Hvem  skulle  taga  mutor!  Jag 
menar  allenast  att  man  icke  försmår  någon  ringa  skärf, 
som  kan  komma  en  fattig  församling  till  godo,  i  synner- 
het när  man  vet  sig  göra  landet  en  tjenst  därmed. 

—  Vördige  far  tager  således  mutor?  frågade  Jonas  än 
en  gång,  ty  han  tyckte  sig  känna  ett  os  af  ondt  samvete 
i  dessa  slingringar. 

—  Man  skall  icke  vara  för  sträng,  min  son!  för- 
manade prosten  i  faderlig  ton.  —  Vi  äro  alla  svaga 
dödliga;  vi  måste  tänka  på  våra  fattiga  barn  och  icke 
försmå   hvad   himlen  beskär  oss  af  detta  jordiska  goda. 

—  Och  vördige  far  sitter  dock  med  ett  fett  pastorat 
och  ett  stort  arf!  utropade  Bertila  uppbragt 

—  Jag  är  en  fattig  Herrans  tjenare,  som  knappt 
har  mitt  dagliga  bröd,  det  vet  du  ganska  väl,  käre  son! 

—  Djäfvulens  tjenare  är  du,  fördömde  präst,  som 
säljer  ditt  fädernesland!  utropade  Jonas  Bertila  i  fullt 
raseri,  smällde  dörren  i  lås  och  rusade  ut 


10.   En  audiens  hos  Gustaf  III. 

Alla  Hattames  omkostnader  voro  förgäfves;  tvåhundra 
tusen  francs  lågo  kastade  uti  sjön.  Mössorna  segrade 
i  prästeståndet  med  en  rösts  pluralitet,  och  biskop 
Forssenius  från  Skara  blef  deras  talman.  Det  hade 
kostat  dem  tre  tunnor  guld  i  rublar  och  pund  sterling. 
men  de  hade  också  nu  tre  fjärdedelar  af  makten.  Den 
sista   fjärdedelen   återstod:  adeln  skulle  välja  sin  landt- 
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marskalk.     Delta  skulle  göra  segern  på  ena  sidan,  neder- 
laget på  den  andra  fullständiga. 

I  det  svenska  riddarhuset,  med  dess  gamla  lysande 
anor,  skulle  man*  således  sluta  auktionen.  Alla  rustade 
sig  att  segra  eller  dö  —  för  fådemeslandet?  Nej,  för 
sin  ande!  i  rofvet. 

Den   hederlige   Jonas  Bertila  hade  nu  på  en  vecka 
sett   och   hört  mycket,  hvarom  han  ej  kunnat  drömma, 
men  ett  var  för  honom  obegripligt,  nämligen  hvad  kungen 
månde   mena   om   allt  detta.     Jonas  förstod  ganska  väl 
huru   herrame  kifvade  om  att  styra  riket,  huru  det  ena 
ståndet   ville    skaffa   sig   privilegier    på    de    andras  be- 
kostnad och   huru   det   ena   var  sniknare  än  det  andra 
att  roffa  penningar;  men  han  förstod  ej  hvad  konungen, 
som  ingen  uppenbart  brydde  sig  om,  men  alla  i  hemlighet 
åberopade,   hade  att  göra  med  alla  dessa  intriger.    Hed 
sin    gamla    ärfda   vördnad    för    landsens    fader,    kunde 
Jonas   ej    annat   tro,   än   att   kung   Gustaf  var  okunnig 
om   det  skändliga  ocker,  som  här  på  alla  sidor  bedrefe 
med   landets   välfärd,   och  han  ansåg  det  vara  sin  pligt 
som  trogen  undersåte  att  upplysa  den  stackars  bedragne 
monarken    om   huru  illa  hans  ständer  foro  med  landets 
heder. 

—  Den  gode  kungen  är  ännu  så  ung  och  ovan, 
tänkte  Jonas  vid  sig  själf.  —  Han  vet  ingenting,  han 
Lror  att  allt  går  ärligt  till,  och  hans  hofherrar  akta  sig 
itt  låta  honom  titta  i  korten.  Men  jag  vill  gå  till  honom 
>ch  säga  honom  rent  ut  hur  det  är,  om  än  min  snåle 
Icosin  i  borgareståndet  skulle  spricka  af  harm,  och  om 
in  min  vördige  morbror  i  prästeståndet  skulle  sju  gånger 
äsa  litanian  öfver  mig. 

Sagdt  och  gjordt.  Jonas  hade  nyss  läst  i  Post- 
idningen,  att   kunglig   majestät   i   nåder  tillät  alla  sina 

14.  —  F9k  ber.    Sluftr.    V. 
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undersåtar,  hOga  och  låga,  att  personligen  frambin 
till  honom  deras  klagomål  eller  önskningar  alla  mån- 
dags-, tisdags-  och  onsdagseftermiddagar  klockan  mellan 
fyra  och  fem,  uti  kungliga  slottet  Det  var  just  nu  en 
onsdag,   och   Jonas  begaf  sig  raka  vågen  till  majeståtet 

När  han  nalkades  slottsporten,  når  han  såg  vak- 
tema, och  når  den  stora,  majeståtiska  byggnaden  med 
sina  stenmassor  likasom  tryckte  honom  till  intet,  då 
kånde  Jonas  fOr  första  gången  sitt  hjårta  klappa  for- 
tare ån  vanligt.  Hvad  hade  han  hår  att  göra?  Och 
huru  skulle  han,  en  okunnig  bonde,  förstå  att  låggt 
sina  ord  för  så  höga  herrar?  Gjorde  han  ej  Uoksst 
att  vånda  om? . . .  Men  nej  —  han  såg  ju  svalorna 
flyga  lika  oförskråckt  in  genom  den  höga  porten,  som 
han  sett  dem  flyga  under  hans  låga  takås  i  Storkyro, 
och  var  han  icke  förmer  ån  svalorna?  Var  han  ej  riks- 
dagsman  ?  Kom  han  ej  uti  årliga  afsikter?  Han  Uef  pi 

1  förrummet  fick  han  vånta,  medan  jourh&fvande 
kammarjunkaren  införde  supplikanteme  till  audiens  i 
den  ordning  de  anmålt  sig.  Hår  sågos  invalider  på  trå- 
ben  från  pommerska  kriget,  ^'enstemåns  ankor  med  åtta 
plåtar  i  pension,  fattige  kaplaner  som  sökte  pastoral, 
bankrutterade  köpman  som  ville  anlågga  såpsjuderi 
madamer  som  höllo  krog  och  klagade  på  polisen,  stat 
språngare  som  blifvit  blinda  af  krut,  afskedade  aktörer 
som  deklamerade  stycken  ur  Don  Ranudo  di  Colibrados, 
utsvultne  poeter  som  buro  i  fickan  alnslånga  plakater 
med  fågnerim,  skomakarpojkar  med  öronen  i  lås  af 
deras  mästares  örfilar,  sötare  som  ramlat  ned  genom 
skorstenen,  kort  sagdt  en  profkarta  på  all  verklig  eller 
inbillad  nöd,  och  alla  dessa  hade  på  förhand  öfverlSst 
långa  läxor,  hvarmed  de  ville  bestorma  konungens  med- 
lidande.   Men   emedan   den  korta  timmen  på  detta  sått 
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knappt  skulle  räckt  till  för  en  eller  två,  tillsades  hvar 
och  en  att  expediera  sin  sak  på  två  minuter,  därest  ej 
hans  majestät  behagade  särskildt  fråga  dem,  och  därför 
stodo  nu  alla  med  svetten  i  pannan  begrundande  bästa 
sättet  att  tala  kort  och  begripligt,  medan  kammarjunkaren 
stod  obeveklig  med  klockan  i  handen  och  afklippte 
harangen.  Märkvärdigt  var  emellertid  att  se,  huru  de 
fleste  gingo  häpne  in  och  kommo  strålande  ut,  ty  kung 
6a8ta&  berömda  konst  att  vinna  människors  hjärtan 
med  ett  vänligt  ord  eller  en  nådig  blick  förnekade  sig 
aldrig  vid  dessa  tillfällen,  och  han  hade  nu  mera  skäl 
än  någonsin  att  tillvinna  sig  hjärtan,  ty  alla  dessa  voro 
ett  kapital  i  hans  rörelse.  Han  försmådde  icke  den 
ringastOy  han  behöfde  dessa  människor  kanske  mer  än 
de  behöfde  honom. 

Jonas  tyckte  sig  igenkänna  en  af  supplikanterne. 
Det  var  Mössomas  löpare»  Hallberg,  i  egen  hög 
person. 

—  Vänta  dul  tänkte  den  ärlige  bonden. 
Ändtligen  kom  turen  till  Jonas,  och  innan  han  i 
tankarna  blifvit  färdig  med  det  märkvärdiga  tal  han 
ämnade  hålla  till  kungen  om  riksdagens  ofog,  stod  han 
redan  ansikte  mot  ansikte  inför  Sveriges,  Finlands  och 
Storkyros  beherskare. 

Kung  Gustaf  satt  i  en  något  enklare  dräkt  än  vanligt 
rid  ett  litet  arbetsbord  af  ebenholts,  och  bredvid  honom 
stod,  jämte  vakthafvande  adjutanten,  en  sekreterare,  som 
Dottog  supplikantemes  ansökningar. 

Väntande  att  höra  den  unge  bonden  i  hans  vadmals- 
acka  frambära  någon  supplik  om  eftergift  uti  skatterna, 
agnade  konungen  den  inträdande  en  flyktig  och  frågande 
»lick.     Men   Jonas   var   icke  så  genast  färdig;  den  ena 
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minaten   förgick,    och   med  den  gick  hålften  af  den  be- 
stämda tiden  för  hans  audiens. 

—  Hur  står  det  till,  min  vän?  frågade  kungen  utan 
minsta  tecken  till  otålighet.  Han  hade  sftrakild  orsak 
att  vilja  stå  väl  hos  böndeme. 

Bosatt  i  Storkyro,  men  född  i  Munsala,  talade 
Jonas  Bertils  lika  ledigt  svenska  som  finska,  och  denna 
färdighet  hade  kommit  honom  väl  till  pass  vid  riksdagen, 
där  de  bönder,  som  blott  kände  finska  språket,  stodo  sig 
ganska  slätt  —  en  mot  åtta  eller  tio,  som  de  vanligen 
voro  i  det  förenade  svenska  och  finska  bondeståndet. 
Jonas  skrapade  således  med  foten  och  svarade: 

—  Gud  bevare  hans  majestätl     Det  står  illa  till. 

—  Hvad  har  du  att  klaga?  Går  ditt  hemman  i 
mät  för  kronorest,  eller  har  du  blifvit  betungad  med 
långa  landsvägar?  frågade  kungen. 

—  Tackar  som  frågar,  svarade  Jonas,  hvilken  na 
begynte  få  mål  i  munnen.  —  Jag  står  mig  bftrgandes 
lagom,  fast  mantalet  tynger,  men  det  står  illa  till  med 
riksens  koraljer.  Det  bär  rakt  åt  fanders,  skall  jag  säga 
nådig  majestät. 

Kungen  smålog  och  gaf  en  vink  åt  kammarjonkareD, 
som  med  sin  klocka  i  handen  var  färdig  att  tvärt  klippa 
af  denna  hotande  början. 

—  I  hvad  afseende  står  det  så  illa  till?  åter- 
tog han. 

—  Jo,  sade  Jonas,  det  står  så  till,  att  de  mjöl! 
andras  kor  till  höger  och  vänster  här  vid  riksdagei 
Nådig  majestät  skall  tro,  att  de  grassera  värre 
mönsterskrifvare.  Här  löper  folk  i  smyg,  som  tassh 
med  böndeme  och  tasslar  med  borgame  och  tassh 
med  prästeme  och  ha  fickorna  fulla  med  sedlar  ocl 
silfverdahv,   lirum    larum,    åt  hvem  som  vUl  ha.     0( 
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bönderne  bocka,  och  borgarne  bocka,  och  prästerne 
bocka  och  sSga:  tackaremjukaat,  på  hvem  skall  jag  rösta? 
Jo,  svaras  det:  rösta  på  Hansson  I  Rösta  på  Sebaldtl 
Hösta  på  Forsseniasl  Och  tok  gör  som  galen  ber.  Si, 
så  går  det  till.  Men  det  bär  sig  inte,  ser  nådig  majestät, 
och  om  de  skulle  slå  ihjäl  mig  på  stället,  så  säger 
jag:  det  är  blankt  rackeril  För  där  är  ännu  en  knut 
i  härfvan,  som  de  akta  sig  att  tala  om,  och  därför 
kan  nådig  majestät  aldrig  i  världens  tid  få  nys  om  alla 
svinhunderier. 

—  Hvad  kan  det  vara?  Tala  fritt,  min  redUge 
danneman!  sade  kungen,  road  af  bondens  frimodiga  språk 
och  genomskådande  hans  ärliga  afsikt. 

—  Jag  ber  om  nåd,  ifall  jag  talar  hufvudet  af  mig, 
för  det  kan  hända  jag  talar  hufvudet  af  andra  med  — 
svarade  Jonas  försiktigt  —  men  si  saken  är  den,  att 
det  har  allt  varit  i  säck,  innan  det  kom  i  påse.  Nådig 
najestät  kan  aldrig  tro  hur  det  är. 

—  Nå,  hur  är  det? 

—  Jo,  fransman  har  köpt  en  part  i  riket,  och  engels- 
nan  två,  och  ryssen  två  och  en  half.  Det  Onns  folk 
om  sält  riket  åt  alla  tre.     För  si,  det  är  deras  pengar  I 

—  Nej,  är  det  möjligt?  Det  har  jag  aldrig  vetat, 
varade  kungen  mycket  allvarsamt. 

—  Jag  kunde  tro  det,  nickade  Jonas.  Och  det 
r  så  godt  att  nådig  majestät  får  veta  det,  innan  de 
>hackra  hans  krona  kaputt.  Jag  för  min  del  tycker 
It  det  är  skamlöst. 

—  Det  tycker  jag  med,  svarade  kungen.  Men 
rad  vill  du  att  jag  skall  göra  med  sådana  människor? 
ke   kan  jag  hänga  upp  hela  riksdagen? 

—  Nej,  menade  Jonas,  i  det  han  såg  sig  försiktigt 
Q^riog.    —  Nådig  majestät  skulle  ta  vantama  af  dem, 
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—  På  hrad  satt  dt? 

—  Det  anderstår  jag  mig  ej  att  begrips.  Nidig 
majestSl  fir  slugare  ftn  han  stiller  sigi  nog  fOrstir  han 
det  bist.    Jag  siger  bara  som  fOrra  apelman. 

—  Hur  sa'  Km  spelman? 

—  Han  aa':  det  &r  utspeladt,  när  fingnuna  Sio 
borta. 

En  hastig,  forskande  blixt  sköt  nt  ur  de  glänsande, 
stora  blfc  Cgonen  och  genomborrade  den  djlrfre  talaren. 
Kanhända  misstänkte  kung  Gustaf,  att  denne  bonde,  som 
i   idl   Bio   enfald    icke   «aknade  en  god  portion  slaghct, 
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vsi   flh   af  MOasorna  ntaflnd  spejare.    Hen  han  lugnade 
sig  och  sade  strax  i  sin  fCrra  nådiga  ton: 

—  Jag  har  hfirt  ett  annat  ordspr&k:  i  nOdfall  dansar 
man  på  träben.  Tack  emellertid  för  din  goda  mening. 
Är  det  något  da  Anskar  tCr  egen  rfikning? 

—  Tackar  som  frågar.  Ingenting  annat  än  att 
nådig  majestät  kfir  Hallberg  på  porten,  ty  eä  har  jag 
gjort  I  fCrrgår  lopp  han  med  HOsBomas  ärenden,  och 
na  står  han  därate  och  vill  bocka  sig  in. 

—  Godt,  godt,  jag  skall  hafva  dig  i  minne. 
Audiensen   var  alut,  och  Jonas  trädde  af.     Till  sin 

ytterliga  fCrvfining  såg  han  att  den,  som  näst  efter  honom 
fick  aodietiB,  var  ingen  annan  fin  —  Hallberg. 


II.    Paul  Bertelskfilds 
hemkomst. 

I  den  tid,  när  partierna  i 
Stockholm  ifrigast  beskCto 
hvarandra  med  gyllene  kulor, 
hade  den  högst  oväntade 
händelse,  hvilken  omtalas  i 
början  af  denna  berättelse, 
spridt  en  obeskriDig  förvir- 
ring inom   den  greOiga  Ber- 

tfildaka  familjen  pä  daas  egendom  Falkby  i  öster- 
s  att  familjens  öfverhufvud  emot- 

den  [erfarande  und.^rrättelsen  om  sin  makas  flykt  i 
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samma   ögonblick  håna  yngre  son  Paul,  åtföljd  af  Erik 
Ljung,  inträffade  uti  fädernehemmet. 

På  den  ädle,  men  svage  mannen  gjorde  denna 
nyhet  ett  intryck  såsom  hade  jorden  vikit  undan  hans 
fötter  och  som  hade  han  från  ett  hem  af  huslig  lycka 
plötsligen  blifvit  förflyttad  midti  en  folktom  ödemark 
Hans  första  förtviflan  vände  sig  mot  äldre  sonen, 
grefve  Bernhard,  hvilken,  okunnig  om  hvad  som  håndt, 
förökade  hans  smärta  med  sitt  kalla  hån  öfver  Pauls 
relegation. 

—  Ovärdige  son  —  sade  den  olycklige  grefven  — 
du  har  förkrossat  din  faders  hjärta;  du  har  jagat  ifrån 
hans  hus  den  ädlaste  kvinna  jorden  bärl 

Det  var  något  i  denna  förebråelse,  som  kom  äfven 
den  högdragne  unge  mannens  kind  att  blekna,  alldeles 
mot  hans  vana.  Han  mottog  stillatigande  det  bref  hans 
fader  räckte  honom  och  som  innehöll  förklaringen  öfver 
hans  styfmors  beslut. 

Grefve  Bernhard  läste,  och  hans  kind  blef  allt 
blekare.  Deiia  hade  han  icke  väntat  sig.  Han  hade 
bedömt  sin  styfmor  ur  vanliga  människors  synpunkt, 
såsom  en  klok,  men  ärelysten  kvinna,  hvars  förmätna 
anspråk  att  vara  hans  jämlike  han  borde  tillbakavisa 
och  straffa,  ej  blott  för  sin  egen,  utan  äfven  för  sin 
fars  och  sina  syskons  skull,  hvilka  måste  i  världens 
ögon  lida  af  en  mesallians.  Om  hans  far  af  svaghet 
låtit  fånga  sig  i  denna  rangsjuka  borgaredotters  nät,  si 
tillhörde  det  honom,  äldste  sonen  och  arfvingen,  att 
upprätthålla  familjens  heder.  Och  om  han  ej  kunde 
göra  det  skedda  ogjordt,  så  ville  han  åtminstone  göra 
det  oskadligt,  genom  att  låta  styfmodem  känna  hennes 
beroende  och  hans  öfverlägsenhet  —  genom  att  åter- 
förvisa henne  till  den   anspråkslösa  ställning  af  en  toie- 
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rerad  person,  som  var  det  högsta  hon  borde  eftersträfva. 
Att  hans  styfmor  skulle  i  det  längsta  söka  bibehålla 
sin  plats  af  jämlike,  därpå  var  grefve  Bernhard  beredd; 
men  att  hon  skalle  fordra  allt  eller  intet,  och  att  hon, 
hellre  än  att  köpa  en  titel  med  en  förödmjukelse,  skalle 
med  ett  så  djärft  beslut  afhugga  den  knut  hon  ej  för- 
mådde på  annat  sätt  lösa,  detta  hade  aldrig  fallit  honom 
in.  För  sent  insåg  han  nu,  att  han  misstagit  sig  om 
denna  högboma  själ,  lika  stolt  som  hans  egen,  blott  mera 
upphöjd,  och  en  flyktig  känsla  af  ånger,  eller  snarare 
häpnad,  intog  hans  beräknande  sinne. 

—  Jag  hade  bort  handla  varsammare,  tänkte  han 
vid  sig  själf.  —  Blir  denna  händelse  bekant,  skall  den 
väcka  skandal;  man  skall  framställa  den  förrymda  som 
en  martyr,  vår  familj  blir  komprometterad,  jag  själf  kan 
lida  däraf,  och  det  blir  desagreabelt  att  efter  en  sådan 
rupture  möta  den  vildhjärnan  Paul.  Enfin,  här  äro 
goda  råd  dyra;  man  måste  göra  allt  för  att  kasta  en 
slöja  öfver  denna  sottise. 

Inom  kortare  tid  än  det  här  blifvit  omtaladt  hade 
grefve  Bernhard  fattat  sitt  beslut. 

—  Lugna  er,  min  farl  sade  han  i  en  aktnings- 
full, nästan  öm  ton.  —  Det  är  ett  beklagligt  missför- 
stånd, som  jag  hoppas  vi  snart  skola  ställa  till  rätta. 
Denna  rupture  är  icke  obotlig,  blott  vi  lyckas  att  gifva 
den  en  mildare  färg.  Tillåter  ni  mig  att  handla  i  ert 
ställe? 

—  Gör  som  du  vill,  svarade  den  förkrossade  fadern. 
—  Blott  intet  steg  som  kan  sätta  en  fläck  på  din  moder, 
ty  hennes  heder  är  vår! 

—  Det  är  också  min  tanke.  Ofverlämna  blott 
%aken  åt  mig,  och  jag  lofvar  att  allt  skall  ställas  till 
rätta* 
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Med  dessa  ord  skyndade  grefve  Bernhard  ned  från 
Ofra  våningen  och  yttrade  i  en  snftsande  ton  åt  ain  bn 
kammartjenare,  som  mötte  honom  i  trappan: 

—  HvarfOr  var  da  ej  på  din  post  i  natt,  når  gzef- 
vinnan  reste? 

—  När  gref vinnan  reste?  upprepade  tjenaren,  ytterst 
förvånad. 

—  År  det  din  vana,  dmmmel,  att  sofva,  då  din 
herre  behöfver  dig?  Hår  kom  ju  bud  i  natt,  att  gref- 
vinnan  måste  på  ögonblicket  resa  till  Norrköping  — 
fartyget  låg  segelftrdigt,  som  skalle  föra  henne  tiD 
hålsokållan  i  Pyrmont. 

—  Jag  försåkrar  nådig  herr  grefven,  att  hvarken 
jag  eller  någon  annan  af  be^eningen  vetat  det  minsta 
dårom,   bedyrade   kammartjenaren,   ånna  mer  förvånad. 

—  Och  sådana  lymlar  till  sjosofvare  lönar  man  i 
sin  tjenstl  fortfor  grefve  Bernhard  med  en  vSl  spelad 
vrede.  —  Hans  nåd  och  jag  hade  ingen  annan  ån  min 
spanska  José  att  betjena  grefvinnan,  når  vagnen  kom 
att  afhåmta  henne.  Men  om  hans  nåd  varit  för  efter- 
låten  mot  er,  så  vill  jag  införa  en  annan  ordning.  Minns 
det  till  en  annan  gång,  min  kåra  Söderland,  såframt  du 
vill  stanna  kvar  i  din  tjenst,  och  såg  dina  kamrater  det- 
samma.    Hvar  år  gref  Paul? 

—  Han  gick  i  matsalen  och  frågade  efter  grefvinnan. 
Men  se,  där  kommer  den  unga  grefven  I 

Paul  kom  i  detsamma  rasande  appför  trappan,  om- 
famnade lifligt  sin  bror  och  atropade  med  hela  förtjos- 
ningen  af  ett  adertpnångt  hjärta,  som  åter  känner  sig 
klappa  i  fädernehemmet: 

—  Här  har  du  mig,  Bernhard!  O  hvad  jag  ir 
glad  att  åter  vara  hos  erl  Hvar  är  min  mor?  Och 
huru  mår  vår  far,  Bernhard? 
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—  Å,  det  var  kärt  att  se  dig  åter;  du  är  ju  läng 
som  em  granadörl  Vår  far  mår  ej  alldeles  bra,  men  ej 
heller  illa,  och  skall  bli  förtjust  att  få  omfamna  dig, 
svarade  grefre  Bernhard,  med  mycken  fattning  undvikande 
den  ena  frågan,  som  var  svår  att  besvara. 

—  Och  min  mor,  Bernhard,  min  mor?  Jag  hoppas 
att  hon  mår  väl?  Hvar  är  hon,  säg?  HvarfOr  har  jag 
ej  redan  fått  omfamna  henne?  Jag  frågade  dem  där- 
nere, men  fick  obegripliga  svar. 

—  Jag  hoppas  vår  goda  mor  mår  förträfOigt,  sva- 
rade brodern,  med  ett  för  tillfället  antaget  uttryck  af 
mycken  tillgifvenhet. 

—  Du  hoppas?  Hvad  vill  det  säga?  Är  hon 
sjuk,  eller  hvarför  hoppas  du,  säg?  Men  hvar  är 
hon  då? 

—  Ah,  du  vet  således  ej  att  grefvinnan  är  bort- 
rest! Du  har  rest  förbi  brefvet?  Men  hvarför  skref 
du  ej  om  din  hitkomst?  Hade  vår  mor  haft  den  minsta 
aning  därom,  så  hade  hon  säkert  uppskjutit  sin  resa,  ty 
så  pressant  var  den  väl  icke;  hon  hade  kunnat  välja  ett 
annat  fartyg. 

—  Bortrest?  Min  mor  bortrest!  utropade  Paul  be- 
stört, i  det  att  tårarna  kommo  honom  i  ögonen.  —  Och 
jag  hade  så  innerligt  gladt  mig  att  nu  få  återse  henne! 
Ack,  Bernhard,  hvilken  olycka  just  nu,  när  jag  så  väl 
behöft  att  få  kyssa  hennes  hand  och  öppna  för  henne 
hela  mitt  hjärta! 

—  Jag  vet,  jag  hörde  det  nyss  af  Ljung,  att  du 
blifvit  relegerad  från  akademin.  Det  var  ej  rätt  af  dig, 
Paul,  att  handla  så  obetänkt;  men  vi  skola  rådgöra  till- 
sammans om  något  moyen  och  om  hvad  du  nu  bör 
företaga  dig.  Vi  skola  öfverlägga  med  vår  far  om  din 
framtid  och  din  karrier. 
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—  Endera;  men  det  förra  är  sannolikare  &ii  du 
senare,  svarade  den  mystiske  mannen,  utan  att  förändra 
en  min.  —  Jag  trugar  ej  mina  skänker  pä  nägon.  Kan 
ni  vara  mig  förutan,  sä  var  säker  att  jag  kan  ännn 
lättare  umbära  er. 

—  Herre,  om  ni  handlar  med  själar,  sä  är  ni  an- 
tingen en  skurk  eller  en  förryckt.  Jag  vill  ingenting 
hafva  att  skaffa  med  er. 

—  Sä  gä  er  väg  I  Hvad  har  jag  med  er  att 
göra? 

Larsson  tvekade. 

—  Pä  hvad  sätt  skulle  jag  förpanta  min  själ  åt  er? 
frägade  han,  synbart  villrädig. 

—  Helt  enkelt  pä  det  vanliga  sättet.  Med  en  liten 
enkel  nälrispa  i  armen  och  sedan  med  ett  kontrakt, 
ställdt  pä  doktor  Martin  Weis  och  undertecknadt  med 
ert  blod.  Det  är  en  formalitet,  som  vi  kemister  beh5fva, 
för  att  ställa  den  person,  ät  hvilken  vi  lämna  tinkturen, 
under  stjärnornas  inflytande.  Ni  vet  nu  hvad  ni  5nskat 
veta  och  kan  fritt  gä  er  väg.  Jag  har  annat  att  göra, 
än  att  försumma  min  tid  med  en  krämaresjäl. 

—  Huru  mycket  ger  ni  mig  af  tinkturen,  ibdl  jag 
gär  in  pä  ert  villkor? 

—  Till  en  början  denna  flaska,  svarade  doktorn, 
framtagande  samma  lilla  kristallflaska,  som  han  visat 
Paul.  —  Hon  innehäller  199  droppar,  och  därmed  kan 
ni  förvandla  5,970  lod  guld.  Det  gör  ej  mer  än  143,280 
riksdaler,  men  ni  kan  ej  genast  uträtta  allt. 

—  Och  ni  begär  ingenting  annat? 

—  Ingenting. 

Köpmannen  teg  en  stund  och  öfverräknade  hvad 
han  kunde  riskera.     På  ena  sidan  en  formalitet,  hvilken 
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ej  kände  vara  allvarsamt  menad ;  på  andra  sidan  den  då 
för  tiden  redan  ofantliga  summan  af  143,280  riksdaler 
att  börja  med. 

—  Jag  går  in  på  kontraktet,  svarade  han. 


21.    Olika  lofsänger. 

Paul  Bertelsköld  hade  skilt  sig  frän  de  larmande  vänner, 
som  väntat  honom  ntanför  biskopsgården  och  hade 
i  sinnet  att  föra  honom  i  triumf  genom  staden.  Han 
återvände  till  Surutoin  med  den  stolta  uppsynen  af  en 
segrare,  men  där  var  ett  nederlag  i  hans  inre.  Efter  den 
första  berosningen  följde  en  känsla  af  ofrid,  som  han 
förgäfves  sökte  förjaga.  Han  var  missnöjd  med  allt:  med 
Äbo,  med  Snrutoin,  med  den  stilla  familj,  i  hvilken  han 
lefvat;  missnöjd  med  lifvet  och  i  strid  med  sig  själf. 
Där  var  en  tomhet  inom  honom,  och  vårens  herrlighet 
fvntes  honom  en  lillös  ödemark. 

Han  gick  genom  trädgården.  De  första  löfven  voro 
nyss  utslagna  på  björkar,  lönnar  och  krusbärsbuskar.  De 
första,  omsorgsfullt  vattnade  narcisserna  spridde  i  kvällen 
»in  vemodiga  doft.  Svalorna  llögo,  bofinkarna  sjöngo, 
nyggoma  dansade.  Förr  hade  han  haft  sin  glädje  däraf : 
lu  väckte  det  hos  honom  en  känsla  af  ensamhet;  där 
åg  ett  underligt  kvalm  i  luften,  och  han  påskyndade 
tina  steg. 

På  den  lilla  kullen  vid  drifhusen  stod  en  ung  ek, 
om  han  själf  planterat  för  två  vårar  tillbaka.  Hur 
tade    han    ej    älskat  detta  träd!     Med  hvilken  öm  upp- 
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märksamhet  hade  han  ej  för  ett  år  sedan  gifvit  akt  på 
dess  första  bladknoppar,  som  förvissade  honom  att  hans 
älskling  lefde  och  ej  hade  frusit  bort  i  den  kalla  vintern  1 
Eken  stod  ännu  löflös:  det  var  tid  att  fråga  honom: 
lefver  da  än?  Men  Panl  hade  i  år  glömt  att  skicka 
honom  en  blick.  Han  hade  annat  att  tänka  på;  han 
gick  tankspridd  förbi. 

Han  kom  till  trappan.  Salsdörren  stod  öppen,  kan- 
hända med  flit.  Han  kunde  ej  passera  obemärkt  förbi 
till  sitt  rum.  Att  smyga  sig  undan  hade  heller  aldrig 
varit  hans  vana:  nu  kände  han  sig  frestad  att  göra  det, 
men  när  det  var  omöjligt,  trädde  han  trotsigt  in. 

På  Surutoin  hölls  hvar  morgon  och  afton  bön.  Nu 
var  timmen  för  aftonbönen.  Hela  familjen  och  alla 
gårdens  tjenare  voro  tillstädes.  Cecilia  Larsson  läste, 
som  vanligt,  ett  kapitel  ur  bibeln.  Det  var  profeten 
Esaias,  tjuguåttonde  kapitlet. 

»Ve  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  det 
falnade  blomstret,  hans  lustiga  herrlighets,  hvilket  öfver 
den  feta  dalen  står,  deras  som  af  vin  ragla.  Si,  en 
stark  och  mäktig  af  Herranom,  såsom  en  hagelstorm, 
såsom  ett  skadeligt  vädpr,  såsom  en  vattustorm,  den 
starkeliga  infaller,  skuu  xasta  henne  till  jorden  med  makt. 

I 

Att  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  skall  med| 
fötter  trampad  varda.  Och  det  falnade  blomstret,  hansj 
lustiga  herrlighets,  hvilket  öfver  den  feta  dalen  står»  skal| 
varda  såsom  det  bittida  på  sommaren  mognar,  hvilke^ 
förgås  medan  man  ännu  ser  det  hänga  på  sina  kyistar^ 
...  Så  hörer  nu  Herrans  ord,  I  bespottare  I  . . .  1 
sägen:  vi  hafva  gjort  ett  förbund  med  döden  och  etl 
aftal  med  dödens  rike.  När  en  flod  kommer,  skall  bai 
intet  drabba  på  oss;  ty  vi  hafva  gjort  oss  lögn  till  ei 
tillflykt    och   sveket   till    skärm.     Därför   säger    Herreni 
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Herren  alltså:  Si,  jag  lägger  i  Zion  en  grundsten,  en 
pröfvosten,  en  kostelig  hörnsten,  den  väl  grundad  är: 
den  där  tror,  han  skall  icke  förskräckas.  Och  jag  skall 
göra  domen  till  ett  rättesnöre  och  rättfärdigheten  till  en 
Tikt.  Sä  skall  hagel  drifva  den  falska  tillflykten  bort, 
och  vatten  skola  föra  skärmen  bort.  Att  edert  förbund 
med  döden  skall  löst  varda  och  edert  aftal  med  dödens 
rike  skall  icke  bestå,  och  när  en  flod  går  fram,  skall 
han  förtrampa  eder.  Så  ofta  han  framgår,  skall  han 
taga  eder  bort.  Ty  hvarje  morgon  skall  han  gå  fram, 
om  dagen  och  om  natten;  blott  att  förnimma  ryktet,  är 
skråck ...  Så  lägger  nu  bort  edert  begabberi,  på  det 
edra  band  icke  skola  hårdare  varda;  ty  jag  hafver  hört 
ett  fördärf  och  en  straffdom,  den  af  Herranom,  Herranom 
Zebaoth  skall  ske  i  all  världen.» 

Medan  Cecilia  läste,  hördes  ett  sorl  närma  sig  ifrån 
stadssidan.  Det  blef  allt  högljuddare,  det  spred  sig  i 
trädgården,  det  tycktes  omringa  huset.  Läsningen  upp- 
hörde. Pauls  oroliga  blickar  flögo  till  fönstret:  han 
igenkände  den  sorlande  skaran.  En  lavin  af  mer  än 
hundra  studenter,  hvilkas  antal  beständigt  ökats  under 
vägen  från  biskopsgården,  utbredde  sig  i*  täta  leder  öfver 
det  stilla  Surutoin. 

Alla  dessa  voro  anhängare  af  tidens  opposition.  Få 
af  dem  hade  gjort  sig  reda  för  den  sak  de  försvarade, 
änna  f&ne  hyste  om  den  någon  verklig  öfvertygelse. 
Flertalet  bestod  af  glada  ynglingar,  som  med  största  nöje 
voro  med  om  ett  litet  oväsen  och  följde  sina  anförare 
blindt  hvart  det  bar. 

Meningen  var  att  tillställa  för  dagens  hjälte  ett  slags 
ovation  eller  hyllning,  för  att  ej  säga  en  serenad.  Men 
(Jen  akademiska  sången  var  då,  som  mycket  annat,  ännu 
ett   barn    i  sin  linda  och  öfvades  mest  i  koralmusik  — 
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eller  supvisor.  Pacii  företrädare,  direktör  Lenning,  som 
i  sitt  anletes  svett  bearbetade  detta  ouppodlade  falt, 
firade  sina  största  triumfer  när  studenteme  advents- 
söndagen  sjöngo  i  domkyrkan  eller  däremellan  uppvaktade 
prokansler,  hans  högvördighet  biskopen,  med  någon  latinsk 
hymn. 

En  stund  hade  skaran  stannat  i  villrådighet  om 
lämpligaste  valet  af  stycke  för  tillfället.  En  hördes  föreslå 
den  gamla  skolsången  Cceperit  faustis  avibus;  en  annao 
ville  hafva  Puer  natus  in  Bethlehem.  De  öfriga  ropade 
på  Gaudeamus,  och  deras  mening  blef  segrande.  Hela 
den  manstarka  kören,  likagodt  om  de  hade  röst  eller  e}, 
uppstämde  med  mera  ifver  än  framgång  den  sekelgamla 
studentvisan: 

Gaudeamus  igitor,  juvenes  dum  sumos.  (bis) 
Post  jacundam  juventutem, 
post  molestam  senectutem 
nos  habebit  humus. 

Men  nu  kom  en  liten  förändring: 

Vivat  Äcademia,  vigeant  studentesi  (bis) 

Pereant  theologi! 

Floreant  heretici, 

nec  non  respondentesi  ^ 

—  Hurra  I     Hurra  1     Lefve    Paul   Bertelsköld!    ljöd 
ropet  som  ett  stormväder  genom  den  fredliga  trädgånieAT 

Dagen   hade   varit   ovanligt   varm   för   en   så  ti^g 
vårdag,   och   mot  aftonen  hade  himlen  öfverdragits  Tnnt 
moln.    Just  när  studenteme  slutat,   stod  en  svart  noiolM 
vägg  i  väster  öfver  hafvet,  och  ett  par  glänsande  IdaaS, 

■ 

^  Den  ursprungliga  texten,  som  utbringar  ett  lefve  fOlr 
professorerne  och  åhörarne  samt  ett  pereat  för  djäfvAlen»  badp 
här  blifvit  ändrad  till  ett  lefve  for  studenter  och  kättare,  men 
pereat  för  teologeme. 
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blixtar    korsade    himlahvalfvet,  följda  af  ett  majestätiskt 
tordön  i  fjärran. 

En  del  af  studenteme  stodo  som  tysta  åskådare  af 
det  praktfulla  skådespelet,  medan  andra  i  sin  ifver  ännu 
fortforo  att  hurra  för  Paul  Bertelsköld. 

—  Cecilia,  sade  Erik,  slå  upp  Psaltaren,  att  också 
vi  må  sjunga  en  lofsåiig. 

Cecilia  läste: 

»Herren  är  konung;  däraf  fröjde  sig  jorden,  och 
öama  fröjde  sig,  så  många  de  äro.  Moln  och  mörker 
äro  omkring  honom:  rättfärdighet  och  dom  äro  hans 
trons  grundfäste.  Eld  går  framför  honom  och  uppbränner 
hans  ovänner  allt  omkring.  Hans  ljungande  lyser  på 
jordens  krets;  jorden  ser  det  och  förskräckes.  Bergen 
försmälta  såsom  vax  för  Herranom,  för  hela  jordrikets 
Herre.  Himlarna  förkunna  hans  rättfärdighet,  och  alla 
folk  se  hans  ära . . . 

Lofva  Herran,  min  själ:  Herre  min  Gud,  du  äst  ganska 
stor;  med  höghet  och  herrlighet  äst  du  beprydd.  Ljus  är 
din  klädnad,  som  du  uppå  hafver:  du  utsträcker  himmelen 
såsom  en  tapet.  Du  hvälfver  med  vatten  din  höga  sal: 
du  far  i  skyn  såsom  i  en  vagn  och  går  på  vädrens  vingar. 
Du  gör  vädren  till  dina  änglar  och  eldslågorna  till  dina 
tjenare.  Du  hafver  grundat  jorden  på  hennes  botten,  så 
att  hon  icke  rubbas  i  evig  tid.  Med  djupen  betäcker  dn 
henne  såsom  med  ett  kläde,  och  vatten  stå  öfver  bergen. 
Du  låter  ut  din  ande,  så  varda  all  ting  skapade;  du  för- 
vandlar jordens  ansikte.  Herrens  ära  är  evig:  Herren 
gläder  sig  af  sina  verk.  Han  ser  uppå  jorden,  så  bäfvar 
hon:  han  kommer  vid  bergen,  så  ryka  de.  Jag  vill  sjunga 
Herranom  i  mina  lifsdagar  och  lofva  min  Gud,  så  länge 
jag  är  till.  Icke  oss.  Herre,  icke  oss,  utan  ditt  namn 
gif  äran,  för  din  nåds  och  sannings  skull!» 
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Cecilia  slutade,  och  med  ännu  ett  par  vackra  blixtar 
drog  det  korta  ovädret  bort  emot  hafvet.  Därute  hade 
larmet  sm&ningom  bortdött,  den  stojande  ynglingaskaran 
hade  vändt  äter  till  staden,  och  kvällens  frid  hade  äter- 
ta^t  sitt  herravälde. 

Barnen  kommo,  det  ena  efter  det  andra,  för  att  kyssa 
sina  föräldrars  händer  och  säga  godnatt.  Utan  att  yttra 
ett  ord,  tryckte  Paul  sina  vänners  händer  och  gick  till 
sitt  mm.  Han  kände  sig  främmande  uti  detta  lyckliga 
hem,  där  Herrens  fruktan  stod  rundtomkring  som  en 
mur  och  allt,  frän  narcissens  låga  stängel  ända  till  män- 
niskans högbuma  panna,  blommade  i  välsignelse. 


22.    Pauls  dröm. 

Paal  satt  vid  det  öppna  fönstret  och  såg  ut  i  maj- 
natten. Hans  irrande  tankar  sökte  en  hamn  och 
binno  ingen.  Hans  oroligt  klappande  hjärta  sökte  frid, 
men  sökte  förgäfves  i  himmelen  och  på  jorden. 

Hans  kropp  var  trött,  hans  själ  var  än  tröttare. 
Vatten,  ensamheten,  tystnaden  verkade  söfvande.  Hans 
öreställningar  förvirrades,  och  han  föll  i  en  slummer, 
får  han  satt  med  handen  under  kinden  och  hufvudet 
Qtadt  mot  fönsterposten. 

Sot  hans  själ?  Nej,  hon  upplöste  sakta  sina  fjättrar, 
väfvade  bort  och  speglade  för  honom  i  drömmen  en 
ällsam   syn. 

Han  tyckte  sig  gå  i  trädgärden,  där  han  gick  än  i 
kr.     Han  sökte  något,  och  han  visste  ej  hvad,  men  han 
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sGkte  som  hade  det  gällt  hans  lif.  Han  kom  till  kullen, 
dftr  han  planterat  bId  unga  ek.  Eken  var  fulIOfrad  sedan 
i  gir,  men  alla  lOf  voro  gula.  Detta  förv&nade  Paul. 
Är  det  redan  hOst?  tänkte  han  vid  sig  sj&If. 

Han  såg  sig  omkring;  bjOrkar,  lindar,  lOonar  stodo 
gula  som  eken;  vissnad  var  gräsmattan  och  alla  blomster 
fOrfrasna.  Ingen  fågel  sjOng,  intet  bi  s ärrade,  ingen 
myg^   dansade:  allt  var  dsdt  och  Ode  omkring  honom. 


Han  såg  I&ngre,  och  floden  var  uttorkad,  bafvet  lik- 
nade en  ofantlig  dal,  i  hvars  torra  botten  framskyintade 
nakna  berg.  Han  opplyftade  sina  6gon:  tuftkretsen  var 
fArsvnnnen,  hans  Diktande  hand  kftnde  intet  motstind; 
ingen  andedräkt  hsjde  hans  bröst.  Den  fordom  blå  himlen 
var  svart  —  icke  som  ett  åskmoln,  hvars  hotande  kanter 
fdrgyllss   af  aolen,  men  som  ett  båjrtlcke  OFver  en  gmf. 
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Paul  förskräcktes  och  såg  emot  staden.  Där  det 
gamla  Åbo  stått,  var  en  förhärjad  vildmark,  och  bland 
högar  af  grus  låg  en  sammanstörtad  ruin  af  den  fordom 
så  sköna,  ärevördiga  domkyrkan. 

Han  frågade  sig  själf  hvad  detta  betydde.  Var  han 
förflyttad  tusen  år  tillbaka  eller  tusen  år  framåt  i  tiden? 
Hade  jordklotet  blifvit  ryckt  ur  sin  bana  och  kastats  så 
omätligt  långt  i  gränslösa  rymder,  att  ingen  sol  och  intet 
lif  mera  kunde  nå  dess  förvildade  yta?  Hvem  hade  »för- 
vandlat jordens  ansikte»? 

AUting  var  dödt,  men  han  ensam  lefde.  Han  sade 
till  sig  själf:  »jag  tänker,  därför  är  jag  till.»  Hvad  mer? 
Det  var  icke  nog;  han  simmade  som  ett  rotlöst  fjun  i 
ett  strandlöst  haf:  han  behöfde  ett  fäste.  Han  behöfde 
något  att  älska  och  något  att  lefva  för. 

—  Hvem  har  dödat  dig?  sade  Paul  till  den  unga 
eken,  ty  hans  hjärta  var  sorgset. 

—  Du  I  sade  eken. 
-Jag? 

Och  han  ställde  samma  darrande  fråga  till  blommorna 
vid  hans  fot,  till  ruinerna  af  staden,  till  den  förhärjade 
ödemarken,  till  jorden,  himlen  och  hafvet 

—  Du  I  sade  de. 

Paul  vredgades  och  bäfvade  på  en  gång.  Han 
böjde  sig  ned,  upptog  en  kiselsten,  som  aldrig  hade  ägt 
organiskt   lif,  och  frågade  stenen:  hvem  har  dödat  dig? 

—  Dul  sade  stenen. 

—  Dul  Dul  Dul  genljöd  det  i  hela  naturen,  men 
det  var  icke  ljud  som  örat  hörde,  det  var  osägbara, 
kvalfulla  ångestrop,  som  flögo  från  tingens  väsen  till 
Pauls.  Och  likasom  hade  alla  väsen  med  ens  fått  makt 
att  uttrycka  sig,  återljöd  det  firån  alla  sidor  omkring 
honom: 
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—  Du    har   tagit  vår  Gudl     Gif  oss  igen  vår  Gad, 
Tär  Gudl 

—  Hafyen  I  icke  materien?     Och  materien  &r  evig! 
utropade  ynglingen. 

Djupen  suckade.  Själfva  kiseln  blygdes  för  sin 
evighet. 

—  Så  hafven  I  människoanden;  är  icke  det  eder 
nog?  sade  Paul. 

Vid  dessa  ord  gick  ett  mördande  hånlöje  genom  hela 
naturen.  Den  gula  eken  hof  sig  upp  från  sina  rötter 
och  tillbad  gudsfömekaren;  de  vissnade  blommorna  kysste 
hans  fötter,  bergen  bugade  sig,  ödemarkerna  skälfde, 
jorden  remnade  under  honom,  och  han  sjönk  med  för- 
farande ångest  ned  i  ett  osfigeligt  djup . . . 

Paul  erfor  en  känsla  som  vore  han  död,  och  mer  än 
död  —  tillintetgjord.  Med  stelnade,  vanmäktiga  vingar 
sökte  hans  tanke  förgäfves  att  lyfta  sig  åter  till  med- 
vetande af  sig  själf.  Djupt,  svart  mörker  omhöljde  hela 
hans  väsen.  Och  dock  lefde  där  ännu  hos  honom  något 
som  ej  kunde  dödas,  ej  tillintetgöras.  Men  det  var  samma 
lif  som  slumrar  i  fröet. 

Ur  det  ogenomträngliga  mörkret  begynte  då  två  glän- 
sande punkter  att  framstå  som  stjärnor  på  natthimmelen. 
De  klarnade,  de  syntes  allt  närmare,  och  slutligen  igen- 
kände Paul  sin  moders  vackra  ögon,  som  betraktade 
honom  med  den  ömmaste  kärlek.  Han  låg  vid  hennes 
barm,  hon  kysste  med  tårar  af  sällhet  hans  sköna, 
lockiga  hufvud.  Han  var  åter  ett  litet  barn,  frisk  i  sim 
själ  som  nyponblomman  i  morgonens  dagg;  han  var  glad^ 
lycklig,  oskuldsfull.  Allt  var  åter  godt;  all  sorg  varför^ 
gäten;  b  vad  begärde  han  mer? 

Då  förde  hans  moder  honom  ut  på  den  grönskande 
kullen    och  visade  honom  den  soliga  himmelen,  det  bil 
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bafret,  den  blomslrande  jorden.    Alla  f&glar  sjOngo  som 
förr,  allt  doftade,  allt  åken  af  angdom  och  skOnbel. 

—  Se  —  sade  hans  moder  —  allt  detta  är  Gads 
Tjtlnel  Allt  delta  prisar  sia  skapare.  Paul,  min  son,  vill 
du  lofra  mig,  att  aldrig  förneka,  aldrig  Ofvergifra  din  Gud? 

—  Ja,  sade  barnet. 

—  Sft  bOj  dina  oskyldiga  knän  pft  den  grOna  knllen 
och  prisa  din  Gnd  för  hans  oändliga  näd!  sade  modem. 

Ocb  de  knäffillo  bada  —  och  när  Paol  vaknade  frftn 
SID  sällsamma  drOm,  kände  han  sina  kinder  våta  af  tfirar. 


23.    Tvä  som  fOrsvunnlt. 


Tidigt  pä  morgonen  väck- 
tes Paul  af  sin  vän  och 
fosterfader,  som  uppmanade 
honom  att  göra  sig  färdig 
till  afreaa,  emedan  man  hade 
lägenhet  till  Stockholm.  Den 
Österbottniska  galeasen,  fOrd 
af  Jonas  Pehrson,  skulle  at- 
segla  redan  i  kväll. 

—  Resa?  frågade  Paul. 
Det  hade  han  icke  tänkt  nppå. 

—  Du  är  ja  relegerad, 
min  stackars  gosse!  svarade 

i->ik.     Resan   kan   ej    uppskjutas.     Här   blir  ingen  fred 
nd  akademin,  så  länge  du  stannar  kvar. 

Paal  teg.     Gårdagens  händelser,  skymda  af  nattens 
driimmar,   stodo    nu  klara  för  hans  hågkomst.     Ja,  han 
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måste  bort,  långt  bort,  det  förstod  han  rätt  väl;  men  att 
skiljas  från  dessa  goda  människor,  som  så  hjärtligt  älskat 
honom  och  dem  han  gjort  så  många  bekymmer,  det  upp- 
fyllde honom  med  en  oväntad  sorg.  Han  tryckte  Eriks 
hand  och  skyndade  ut 

Han  gick  att  uppsöka  guldmakam.  Han  hade  ju 
föresatt  sig  att  betala  Eriks  skuld.  Hur  hade  han  kunnat 
glömma  denna  tacksamhetspligt? 

Han  kom  till  det  förfallna  huset  Porten  stod  öppen, 
hvUket  aldrig  hade  händt  förr,  och  ingen  lefvande  varelse 
syntes  till.  Paul  inträdde.  Alla  dörrar  stodo  öppna, 
likasom  porten.  Han  gick  till  laboratorium.  Allt  var 
öde  och  öfvergifvet;  mästaren,  hans  gamla  dräng,  hans 
flaskor,  deglar  och  cirklar,  alla  voro  försvunna.  Endast 
den  toma,  slocknade  ugnen  stod  kvar  med  några  skärfror 
af  glas  och  klumpar  af  slagg. 

Paul  gick  att  fråga  i  grannskapet  Ingen  visste  något 
om  doktorns  försvinnande.  Blott  en  gammal  gumma  — 
och  hon  var  döf  I  —  hade  om  natten  hört  ett  besynnerligt 
buller  i  den  misstänkta  gården.  När  Paul  ville  veta 
mera,  skakade  granname  blott  på  hufvudet  och  menade: 
det  vore  väl  att  han  därinne  ändtligen  farit  dit  han 
skulle  fara.  Den  unge  herm  kunde  vara  nöjd  därmed 
och  skulle  ej  befatta  sig  med  saker  dem  man  gjorde 
klokast  att  ej  låtsa  om. 

När  ingenting  stod  att  göra,  besökte  Paul  några 
vänner,  för  att  säga  dem  sitt  farväl. 

—  Res,  sade  Clewberg,  och  vänd  åter,  när  teologins 
sista  timme  har  slagit  I  Du  kan  säga  med  Epaminondas: 
jag  lämnar  efter  mig  slaget  vid  Leuktra! 

Andra  kamrater  sökte  att  trösta  honom  med  att  pro- 
fessorerne  skulle  ångra  sig  —  och  Porthan  medl  tillade 
de.     De  glade  ynglingarne  hade  knappt  ännu  momat  sig 
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efter  gårdagens  äfventyr.     De  förkunnade  honom  att  de 
icke  ämnade  släppa  honom  utan  än  ett  hurra  vid  hamnen. 

—  Det  är  jag  med  om  I  försäkrade  Leo.  Det  är  kan- 
hända slut  med  min  prästkrage,  men  det  kvittar  mig  lika, 
med  skall  jag  vara  ändäl  Och  skulle  de  där,  som  du 
Tet,  ha  något  ondt  i  sinnet  mot  dig,  så  lita  på  mina 
näfvarl  Lita  på  labbama,  hjärtans  pojke  1  —  Och  gråten 
stod  den  trohjärtade  kolossen  ända  upp  uti  halsgropen. 

När  Paul  återvände  till  Surutoin,  hörde  han  till  sin 
fdmndran  att  gamle  Larsson  nyss  afhämtat  sina  saker, 
för  att  återvända  till  Österbotten.  Det  stod  icke  rätt 
till  med  den  gamle  mannen.  Han  hade  varit  borta  hela 
natten,  och  när  han  återkom,  hade  han  i  ett  slags'  koller 
talat  om  att  man  ville  stjäla  ifrån  honom  någon  oer- 
hörd skatt 

—  Jag  har  något  att  säga  dig,  yttrade  Erika  till 
Paul,  vid  det  hon  stökade  i  ett  par  kappsäckar,  ditlade 
strumpor  och  skjortor,  vek  ihop  näsdukar,  räknade  öfver 
klädnotan,  gaf  pigorna  order  att  rensa  morotssängama 
och  tystade  barnen  med  några  ansenliga  smörgåsar.  — 
Kom,  Paul;  sätt  dig  här  vid  min  sida  och  hjälp  mig  spänna 
kappsäckarna,  så  skola  vi  spraka  som  gamla  vänner. 


24.    Läxan  och  afskedet. 

Erika  Ljung,  född  Lindelia,  var,  enligt  sin  mans  på- 
stående, född  till  finansminister,  men  hon  var  äfven 
en  af  dem  som  man  kunde  kalla  hjärtats  polismästare. 
Kennes  på  engång  klara  och  varma  ögpn  hade  den  för- 
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underliga  gäfvan  att  genomskåda  töcken  och  kånna^  långt 
mer  än  utforska,  huru  det  såg  ut  i  ett  människohjärta. 
Hon  hade  ej  sprakat  en  half  timme  med  Paul,  där  de 
tillsamman  packade  och  hopspände  kappsäckarna,  innan 
hon  redan  såg  tvärt  igenom  honom  och  upptäckte  där,  bland 
annat,  hans  förbindelse  med  den  mystiske  guldmakaren. 
Det  gaf  henne  anledning  till  en  läxa  i  hennes  stil. 

—  Och  om  du  utan  möda  kunde  göra  dig  berg  af 
guld,  sade  hon,  hvad  blefve  du  bättre  för  det?  Spelarens 
vinst  har  ingen  välsignelse.  Till  Spanien  strömmade 
fordom  alla  Perus  skatter,  men  hastigare  än  de  kommit, 
runno  de  ut  igen,  och  landet  blef  fattigare  och  folket 
mera  fördärfvadt  än  någonsin.  Det  är  icke  guld,  det  är 
arbete^  bön  och  en  rättskaffens  vandel,  som  göra  män- 
niskan rik.  Vattnar  jag  mina  krukor  med  varmt  vatten, 
så  kan  jag  inom  kort  tid  drifva  nejlikor  och  löfkojor  att 
blomma,  men  därefter  vissna  de  hastigt  bort.  Du  har 
velat  betala  Eriks  skuld,  men  din  goda  mening  valde  ett 
dåligt  medel.  Du  ville  hugga  ned  rönnen,  för  att  komma 
åt  blommorna.  Men  det  hade  Erik  aldrig  gått  in  pL 
Att  göra  guld  är  väl  icke  absolut  omöjligt,  ty  en  dag 
skall  kemin  komma  därhän  att  sönderdela  alla  metaller, 
följaktligen  också  att  åter  sammansätta  dem.  Men  denna 
upptäckt,  som  alldeles  förändrar  mänsklighetens  ställning, 
har  försynen  sparat  till  kommande  sekler,  när  vårt  släkte 
är  moget  för  en  sådan  förändring.  Din  doktor  är,  som 
hundrade  före  honom,  antingen  en  bedragare,  eller  en 
som  bedrager  sig  själf.  Kunde  han  göra  guld,  skalle 
han  icke  begrafva  sig  i  en  vrå  af  världen. 

—  Men  jag  har  sett  honom  göra  det,  invände  Paul. 

—  Du  har  sett  honom  taga  en  guldklimp  ur  degeln, 
men  du  har  ej  sett  hvad  han  inlagt  däri.  Där  hade 
kritik,  där  hade  tvif vel  varit  på  sin  plats.   Du  tror  på  en 
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galdmakare  utan  bevis,  men  du  tviflar  på  Gud,  hvars 
tillvaro  beyittnas  af  hela  skapelsen.  Är  detta  värdigt  en 
t&nkande  människa? 

—  Hvarje  öfvertygelse  måste  börja  med  tvifvel. 

—  Alldeles  icke.  Lifvet,  liksom  matematiken,  börjar 
med  axiomer.  Eller  när  har  du  tviflat  på  din  egen  tillvaro? 
Gud  är  ett  axiom:  han  kan  aldrig  bevisas,  han  kännes. 

—  Men  teologeme  vilja  bevisa . . . 

—  Teologeme  göra  liksom  den  blinde,  hvilken,  i 
stället  att  stöda  sig  på  sin  staf,  äflas  att  mäta  huru  lång 
och  tjock  han  möjligen  torde  vara.  Det  kallar  jag  att 
vilja  ösa  ut  oceanen  med  skopa.  Men  nu  äro  kapp- 
säckarna marschfärdiga.  När  vi  återse  hvarandra,  då 
skall  du  tro,  Pauli 

—  Jag  önskar  jag  kunde  det. 

—  Kom  hit.  Rosemaj  I  sade  modem.  Berätta  för 
Paul  hvem  som  bor  uti  himmelen  och  ser  hvar  afton  på 
dig  från  de  klara  stjärnoma. 

—  Där  bor  Gud,  sade  flickan  och  nickade  med  en 
Uar,  säker  blick  på  den  förlägne  ynglingen. 

—  Hur  vet  du  det,  Rosemaj? 

—  Rose  vet  nog,  svarade  barnet. 

—  Men  hur  vet  du  det,  när  du  aldrig  har  sett  Gud? 

—  Rose  vet  ändå,  svarade  den  lilla  mycket  bestämdt. 

—  Där  hören  I,  lärde  herrar!  nickade  modem.  Det 
siir  skrifvet,  att  barns  och  spenabams  mun  skall  komma 
de  vise  på  jorden  att  blygas.  Gå,  Paul,  du  oroliga,  sökande 
själ,  gå  till  klarheten  1  Gud,  den  allvise,  skall  engång 
låta  sitt  ljus  uppgå  i  mörkret  äfven  för  dig . . . 

Det  led  emot  kvällen,  när  allt  var  i  ordning  till 
ifresan  och  Paul  skulle  säga  farväl  åt  Surutoin.  Aldrig 
hade  den  täcka  dalen  emellan  bergen  synts  honom  så 
Endfnll    och   älskvärd.     Likasom  den  friska  barrskogens 

10.  —  Ft^.  htr,    BluBtr.  Y. 
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grönska  synes  oss  dubbelt  skönare  emot  den  öde  vinter- 
snön, så  återspeglades  nu  den  vårliga  trfidgården  med 
underbar  f  ftgring  i  Pauls  afiskedsblick.  Alla  dessa  knoppar 
i  häckar  och  blomsterrabatter  voro  likaså  många  sköna 
löften  om  en  tjusande  framtid,  och  han  skulle  icke  mera 
fk  glädjas  däråt.  Denna  luft  var  så  mild,  denna  himmel 
så  ren:  ja,  här,  det  kände  han,  här  i  friden,  i  kär- 
leken, i  fromheten  —  ja  äfven  under  denna  glimmande 
kupol  af  domkyrkan  borta  i  aftonskimret  —  här  bodde 
dock  hans  förnekade  Gud  I  Och  nu  skulle  hans  irrande 
farkost  lämna  denna  lugna  hamn,  för  att  ensam  brottas 
mot  lifvets  vågor. 

—  Farväl  1  Farväl,  tilldess  att  vi  engång  förstå 
hvarandral  suckade  han  med  en  lång  och  fuktig  afiskeds- 
blick  till  den  älskade  nejden. 

—  Det  gifve  Gudl  sade  en  röst  vid  hans  sida,  och 
med  kinden  lutad  mot  ekens  stam  stod  Cecilia  Larsson 
tårögd  bredvid  honom. 

—  Du,  Cecilia,  du,  min  goda  ängel  I  utropade  yng- 
lingen i  sin  öfversvallande  känsla.  —  Tror  du  verkligen, 
att  vi  en  dag  skola  förstå  hvarandra? 

—  Ja,  det  tror  jag  —  sade  den  unga  flickan  okonst- 
ladt  —  och  om  du  ej  misstycker,  så  skulle  jag  bedja 
dig   ej    försmå   en  liten  afskedsgåfva  till  minne  af  mig. 

—  Du  goda  själ  I  sade  Paul  rörd.  Hur  skalle  jag 
nånsin  misstycka  din  vänskap  I 

—  Det  är  så  —  fortfor  Cecilia  förlägen  —  att  jag 
har  två  biblar.  Den  ena  har  jag  ärft  af  min  mor,  och 
den  andra  fick  jag  till  faddergåfva,  och  —  du  ^  ej  bli 
ledsen!  —  jag  har  lagt  den  ena  uti  din  kappsäck  och 
märkt  ut  några  ställen,  dem  du  kan  läsa  på  resan. 

—  Säg  mig  till  afsked  ett  utaf  dessa  bibelspråk,  så 
stanna  de  bättre  uti  mitt  minne  1  bad  Paul. 


lAXAN   OCH  AFSKEDET 


147 


—  Jag  kommer  ihåg  två  språk  nr  Tobie  bok,  sva- 
rade Cecilia  efter  en  stånds  lystnad.  —  De  lyda  så: 

■Efter  dn  var  Gadi  kår,  måste  det  så  vara:  utan 
snffiklniag  måste  du  icke  blifva,  på  det  du  skulle  be- 
prtfvad  varda» . . . 

>UeD  det  vet  jag  ffirviBst:  den  som  Gndi  tjenar, 
han  varder  efter  frestelsen  trOatad  och  ifrån  bedrOfvelse 
fOrlossad,  och  efter  nåpsten  finner  han  nåd.» 

—  Tack,  goda,  ålskade  barn;  ske  mig  som  du  sigerl 
hviskade  Panl,  tryckte  en  kyss  på  hennes  rena,  änglalika 
panna  och  skyndade  bort 
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Hela  familjen  vandrade  nu  till  Auras  strand,  för  alt 
följa  de  resande.  En  stor  folkmassa  var  församlad  p& 
stranden,  ditlockad  af  nyfikenhet,  ty  halfva  stadentkären 
—  den  hälft,  som  gynnade  Paul  —  hade  samlats  för  att 
än  en  gång  hälsa  och  hylla  honom  före  hans  afresa. 
Med  möda,  och  ej  ntan  många  hjärtliga  handtryckningar, 
banade  sig  Paul  vägen  genom  den  täta  skaran.  Till  sin 
förvåning  märkte  han  bland  stadenteme  äfven  magister 
Porthan. 

—  Jag  har  ej  följt  de  andra  —  sade  den  stränge 
mannen  vänligt  leende  —  för  att  deltaga  i  deras  hyllning, 
som  jag  ogillar,  ty  du  lider  med  rätta  ditt  straff,  och  jag 
har  själf  tillstyrkt  din  relegation.  Men  jag  har  kommit 
för  att  bedja  dig  icke  misströsta  om  din  framtid.  Vid 
aderton  år  kunna  vi  alla  göra  ett  snedsprång,  och  det 
är  vår  rättighet  att  straffas  af  den  lag  vi  förolämpat 
Men  tio  år  senare  se  vi  världen  med  andra  blickar.  Se, 
Bertelsköld,  äfven  jag  är  en  sträng  kritiker,  och  dock 
tror  jag  fast  på  en  allsvåldig  Gud.  Men  det  är  bättre 
att  kämpa  med  hugstort,  sökande  sinne  för  en  falsk 
åsikt,  än  att  alldeles  icke  strida  och  taga  världen  som 
en  beteshage  för  tanklösa,  oskäliga  djur.  Jag  hyser  det 
hopp  om  dig,  att  du  aldrig  skall  sjunka  till  låga  ändamål, 
och  därför  mod,  unge  man,  modl  Gud  vare  med  dig 
emot  din  vilja  1 

—  Hurral  Hurra  I  ljöd  det  dånande  afskedsropet  ur 
hundrafemtio  ynglingahjärtan  på  Auras  stränder,  och 
vinkande  med  hatten,  såg  Paul  Bertelsköld  Finlands 
gamla  hufvudstad  försvinna  bakom  de  grå  bergen. 


FÄLTSKÄRNS  BERÄTTELSER. 


XIV. 


AFTONSTORMAR. 


Fältskärns  fjortonde  berättelse. 

Nftr  fältskam  slutat  den  berättelse,  som  bär  namn  af 
»Fritänkaren»,  skakade  gamla  mormor  missnöjd  sitt 
grå  hufyud.  Hon  tyckte  ej  om  en  tankefrihet  af  sådan 
art  som  Panl  BertelskOlds,  och  minst  ville  hon  berätta 
sådana  tankar  för  barn.  Hon  hade  därför,  utan  miskund 
med  de  små  åhfirames  nyfikenhet,  skickat  dem  tiU  sfings 
Tid  början  af  berättelsen  om  disputationen  i  Åbo  och 
Tägde  i  sitt  sinne,  horuvida  hon  alls  borde  tillåta  dem  att 
vidare  lyssna  till  historier  af  ett  så  betänkligt  innehåll. 
Det  var  också  blott  på  fältskäms  bestämda  försäkran  att 
ingen  vidare  gndsfömekelse  skulle  komma  i  fråga,  som 
den  stränga  censuren  i  vindskammaren  gaf  sitt  imprimatur 
på  fortsättningen,  såvidt  den  rörde  en  minderårig  publik. 
Själf  förbehöll  hon  sig  Uka  bestämdt,  att  framdeles  blifva 
förskonad  för  sådana  hädelser. 

—  Men  huru  vill  kusin  att  vi  skola  befinna  oss 
midt  i  adertonde  seklet,  utan  att  fömimma  ett  återljud 
af  den  skarpa,  allmänna  fömekelseanda,  som  denna  tid 
hade  gripit  världen  och  utgjorde  på  engång  tidehvarfvets 
svaghet  och  storhet,  dess  fall  och  upprättelse  —  den 
brinnande  skärseld,  ur  hvilken  sedan  en  luttrad  tro  gick 
renare  fram?  invände  fältskära  saktmodigt 
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—  Såvidt   jag   förstår   —  svarade  mormor  —  be- 
känna vi  lutheraner  ingen  skärseld,  och  därför  kan  man 
låta  allt  dumt  prat  i  de  förra  tider  dö  bort  i  yinden.   I 
min  ungdom  har  jag  hört  mycket  som  jag  sedan  med  nöje 
glömt,  och  om  det  funnits  smädare  och  belackare,  som 
roat  sig  att  läsa  katekesen  bakfram  och  drifva  gäck  med 
det   heliga,    må   man   lämna  dem  åt  den  domare,  inför 
hvilken  de  nu  längesedan  stå  till  svars  för  sina  gudlösa 
villomeningar,  och  icke  väcka  dem  ur  grafven  att  grumla 
rättskaffens   kristnas   enfaldiga   tro.    Men   det  är  sagdt 
som  sagdt,  och  kusin  kan  fortsätta  om  mera  anständiga 
ämnen.    Jag   bekänner  att  jag  är  nyfiken  att  höra  huru 
grefvinnan  Ester  därborta  reder  sig  i  den  förnäma  släkten. 
Jag  fruktar  att  hon  en  dag  ttr  händerna  fulla  med  sina 
styfbam,  stackars  människa. 

—  Det  är  möjligt,  genmälde  fältakäm,  och  jag 
vill  därför  genast  förflytta  oss  öfver  hafvet  till  Sverige, 
där  vi  skola  återfinna  det  grefliga  paret  i  en  tidpunkt 
som  för  riket  och  våra  vänner  väl  kan  förliknas  vid 
en  aftonskymning,  uppfylld  af  många  stormar,  men  som 
likväl  bar  morgonen  i  sitt  sköte. 


Aftonstormar. 


I.   På  Falkby  1  Östergötland. 

Minnens  I  ännu  det  forna  lilla  Falkby  borta  i  Öster- 
götlandy  där  Gustaf  Bertelskölds  änka,  den  ädla  och 
stolta  grefvinnan  Eva,  tiUbragte  sä  mänga  ensliga  är  i 
sorgdräkt  efter  sin  make;  där  hennes  son,  grefve  Carl 
Victor,  hade  lekt  i  sin  lyckliga  barndom  och  dit  han  en 
fmsen  vinterdag  hemförde  Ester  Larsson,  som  flydde  för 
sin  fars  vrede  och  den  svenska  hufvudstadens  förtal? 

Sedan  denna  dag  hade  trettiotre  är  blifvit  bortsköljda 
af  tidens  väg,  och  Falkby  var  nu  helt  annat  än  fordom. 
Grefvinnan  Eva  hade  blifvit  härdt  förföljd  af  sin  mäktige 
sväger,  grefve  Torsten  Bertelsköld,  och  största  delen  af 
egendomen  hade  gätt  under  klubban  för  resterande  ut- 
skylder  alltsedan  Görtzens  jämhärda  regemente  i  Sverige. 
Dä  var  Falkby  endast  skuggan  af  en  svensk  adelsmans 
herresäte,  och  dess  ägarinna  kämpade  med  mera  mod 
än  framgäng  mot  fattigdomens  betryck.  Men  sedan  denna 
tid  hade  Falkbys  öden  betydligt  ljusnat. 

Grefvinnan  Eva  hade  upplefvat  den  dag,  när  hennes 
hjärtlöse  sväger,  oförmodadt  bortryckt  frän  sina  högt- 
flygande planer,  nödgades  lämna  sin  betydliga  egendom 
i   arf   ät   brorsonen,    och  hon  hade  slutat  sin  skiftande 
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lefnad  i  ostörd  lycka,  om|^en  af  välstånd  och  sonlig 
tillgifvenhet.  Sonen,  Carl  Victor  BertelskOld,  hade  icke 
blott  återförenat  med  egendomen  alla  dessa  forna  till- 
hörigheter, utan  äfven  låtit,  ett  stycke  från  det  forna 
anspråkslösa  envåningshuset,  uppföra  ett  praktfullt  slott 
om  tre  våningar,  omgifvet  af  en  vidsträckt  och  kostsam 
trädgård  med  park,  alltsamman  efter  en  gammal  ritning, 
som  ännn  fanns  kvar  af  Bertelsköldames  forna  stamgods, 
Majniemi  slott  i  Finland.  Nuvarande  grefven  hade  varit 
ytterst  mån  om  att  uppföra  det  nya  Falkby  alldeles  i 
samma  stil,  och  det  hade  kostat  honom  artiga  sammor, 
men  så  var  ock  slottet  ett  mästerverk  i  seztonhundra- 
talets  stil,  med  sköna  fasader,  dyrbara  bildstoder  af  brons 
och  andra  herrligheter,  som  närmare  beskrifvaa  i  den 
sjette  af  dessa  berättelser.  Bakom  parkens  ekar  kvarstod 
emellertid  den  gamla  byggnaden  orubbad  i  samma  skick 
som  den  beboddes  af  nuvarande  ägarens  moder,  och  vid 
dess  sida  residerade  ännu  den  hederlige  Beigflykt,  träd- 
gårdsmästaren, hvilken  i  sin  ålders  blomstermånad  hade 
af  vederbörande  utsetts  till  den  nuvarande  grefvinnans 
man,  ett  parti  som  med  skäl  kunde  räknas  till  t  de  bästa», 
emedan  det  icke  tblef  af>,  men  hvars  hågkomst  inga- 
lunda störde  det  vänliga  förtroendet  mellan  herskarinnan 
och  tjenaren. 

Den  redlige  trädgårdsmästaren  var-  nu  en  fryntlig 
sextioårig  gubbe,  som  icke  heller  lagt  korgen  värre  på 
sinnet,  än  att  han  ett  år  därefter  utkorat  till  sin  maka 
en  rödblommig  sadelmakaredotter  från  Linköping,  vid 
hvars  sida  hans  stillsamma  lif  förflöt  som  ett  blomstrande 
kålland  utan  synnerlig  mask  på  bladen,  tilldeas  han  fick 
det  hedrande,  men  ansvarsfulla  uppdraget  att  anlägga 
den  nya,  storartade  trädgården  efter  det  något  föråldrade 
mönstret   från   Ludvig  XIV:s  tidehvarf.    Den  beskedhge 


PÅ  PALKBY   I  ÖSTEROÖTLAND  155 

mannen  Tisste  då  att  han  hade  sjn  dagar  i  veckan,  ty 
hans  herre  var  i  denna  pnnkt  obeveklig,  och  ve  den 
häck  som  ej  var  klippt  efter  mönstret,  den  gång  som 
icke  gick  sin  snörräta  bana  till  målet,  eller  det  träd  som 
icke  stod  precis  där  det  skuUe  stå!  Hed  mången  djup 
suck  hade  Bergflykt  ändtligen  lyckats  göra  detta  konst- 
mässiga våld  på  naturen,  som  i  Ludvig  XIV:s  tid  ansågs 
för  höjden  af  en  förfinad  smak,  och,  såsom  ofta  händer, 
förälskat  sig  i  sitt  eget  verk,  tilldess  han  var  färdig  att 
slå  sig  i  backen  på  att  ingenting  kunde  vara  skönare  eller 
fullkomligare  än  just  denna  trädgård.  Hen  då,  när  han  nyss 
blifvit  färdig  med  sin  utmärkta  modell  i  den  högre  peruk- 
stilen, hände  sig  att  hans  herre  en  vacker  dag  för  nitton 
år  sedan  hemförde  hans  forna  flamma,  den  unga  gref- 
vinnan,  och  denna  händelse  gjorde  revolution  på  Falkby. 
Grefvinnan  Ester  Bertelsköld,  född  Larsson,  hade 
nämligen  den  medfödda  borgerliga  smaken  att  anse  na- 
turens egna  modeller  ojämförligt  vackrare  än  en  fransk 
trädgårdsmästares  mest  luminöså  påhitt,  och  då  hon  för- 
mådde allt  hos  sin  man,  så  dröjde  det  ej  längre  än  till 
nästa  vår,  innan  den  stackars  Bergflykt  åter  måste  om- 
göra  sitt  nyss  färdiga  mödosamma  arbete.  De  raka 
gångarna  kröktea  ånyo,  de  stubbade  häckarna  fingo  en 
viss  grad  af  frihet,  perukstilen  utdömdes,  och  trädgården 
närmade  sig  så  mycket  som  möjligt  åter  den  landtliga 
en&lden.  I  två  år  puttrade  Bergflykt  i  tysthet  öfver 
»den  finska  kalfhagen,  som  vore  lagom  åt  oxar»;  på 
tredje  året  fann  han  den  dräglig  nog;  ett  år  senare  till- 
stod han  att  äfven  andra  än  oxar  kunde  finna  behag  i 
hans  nya  anläggning,  och  slutligen  —  sedan  en  sommar 
den  store  Linné  besökt  Falkby  och  smickrat  honom  med 
några  vänliga  ord  om  den  lyckade  anläggningen  —  påstod 
Bergflykt   djärft,   att  i  alla  jordens  zoner  fanns  icke  en 
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park  som  kände  mäta  sig  med  Falkby.  »Det  fir  ja  det 
jag  alltid  har  sagt,  menade  han,  att  en  trädgård  skall 
vara  för  människor  och  icke  för  stenbeläten,  men  grefven 
ville  ej  höra  på  det  örat,  innan  jag  på  sistone  lyckades 
få  grefvinnan  att  taga  reson.» 

Nu,  en  vacker  junimorgon,  var  trädgårdsmästaren 
Bergflykt  ifrigt  sysselsatt  att  med  blommor  och  löfverk 
dekorera  ett  täckt  lusthus  i  parken,  till  firande  af  två 
märkvärdiga  tilldragelser  i  hans  herres  familj.  Den  när- 
mare anledningen  yppade  sig  snart  i  följande  samtal 
mellan  trädgårdsmästaren  och  hans  skånska  dräng,  som 
störade  bönsängama. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen  —  hvad  käre  far 
pyntar  grant  i  dag  I  Det  skall  fälle  vara  för  nådig 
grefven,  kan  tro? 

—  Jo  men.  Rasmus,  svarade  mästaren,  det  är  nådig 
herms  födelsedag.  Han  fyller  i  dag  sex  och  femtio,  skall 
du  veta. 

—  Si  gu'  jag  det  vetat  Han  ser  allt  en  smul 
åldriger  ut.     Han  kunde  vara  kära  fars  far. 

—  Han  är  fem  år  yngre  än  jag.  Rasmus.  Men 
han  bröt  benet  af  sig  för  nitton  år  sedan,  och  sä  har  det 
inte  alltid  varit  så  bra  med  hälsan. 

—  Pine  dö,  bröt  han  benet  af  sig?  Aldrig  kan 
det  ha  varit  i  fyllan,  som  far  min? 

—  Skäms,  pojke,  och  håll  din  trut,  när  da  talar 
om  nådig  grefven  1  Han  har  haft  sådant  att  tänka  på, 
som  ger  grå  hår. 

—  Hvad  ni  säger,  far  I  Justsom  en  sä  fömämer 
herre  skulle  ha  annat  att  tänka  på,  än  att  äta  fläsk  fem 
gånger  om  dagen  och  sofva  till  ljusan  dag  och  klä  sig 
grann  I  Men  det  är  fälle  hennes  nåd  som  skall  vara  så 
raker  och  bångstyriger  af  sig. 
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—  Jag  säger  dig,  Rasmus,  att  om  du  understår  dig 
glömma  den  respekt  du  ir  skyldig  hennes  nåd,  skall  jag 
probera  de  där  röunkäppama  på  din  rygg.  Ifall  det 
passade  sig  att  tala  om  nfidig  herrskapet  som  man  talar 
om  annat  simpelt  folk,  s&  sknlle  jag  säga  dig,  att  i  hela 
Sveriges  rike  finns  ej  en  bättre  hustru  ftt  en  bättre  man. 
FOrstär  du  det,  lymmel? 

—  Jaha,  jag  förstår.  Nog  är  hon  duktiger  i  sitt 
hos,  sägs  det,  och  gifmilder  mot  de  fattiga,  fastän  det 
sägs  hon  kan  trolla.  Och  nog  vet  hon  att  det  gfir  tjugu 
marker  på  pundet,  fOr  si,  hennes  far  skall  ha  varit  smOr- 
handlare  i  Ryssaland,  säger  folket. 

—  Jag  skall  smOrja  digl  utropade  trädgårdsmästaren 
och  fattade  i  vredesmod  närmaste  tOnnspO,  för  att  verk- 
Htilla  sin  hotelse. 
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Rasmus  föll  till  bönboken. 

—  Jag  skall  hålla  näbben  som  en  mullvad,  försäk- 
rade han  och  såg  dummare  ut  än  ett  åkennöss.  —  Kära 
far  sa'  ju  själf,  att  hans  nåd  fått  grå  hår. 

—  Det  har  jag  sagt,  återtog  Bergflykt.  Men  det  är 
inte  hennes  nåds  fél,  det  är  unga  gref  Bernhards. 

—  Ja,  si  så  var  det.  För  det  sägs  att  unga  hans 
nåd  skall  vara  fasligt  kyndoger  och  obstinater  utaf  sig. 
Och  så  sägs  det  att  han  inte  kan  tåla  mor  sin,  för  det 
hon  förstår  sig  på  besmanet. 

Trädgårdsmästaren  viftade  ett  par  hvarf  med  rönn- 
käppen,  men  tyckte  förmodligen  att  han  själf  pratat  mer 
än  just  klokt  var  och  nöjde  sig  med  den  förklaring  att 
folket  pratade  dumheter.  Hennes  nåd  ville  just  i  dag 
fira  unga  grefvens  återkomst  från  Spanien,  och  däraf 
borde  folket  förstå  att  allt  var  som  det  skulle  vara. 

—  Pine  dö,  då  är  han  fäile  svart  som  en  morianl 
inföll  den  illmarige  drängen.  —  Hvad  har  han  haft  i 
Spanien  att  göra? 

—  Han  har  varit  skrifvare  åt  kunglig  majestäts 
sändebud,  och  nu  kommer  han  tillbaka  till  riksdagen, 
för  att  se  huru  den  nya  kungen  svär  på  friheten. 

—  Nej,  svär  kungen  öfver  friheten?  frågade  drängen. 
Si  det  tycker  jag  oml  Men  jag  kan  fälle  tro  att  unga 
grefven  inte  tycker  detsamma,  för  det  är  så,  säger  d>lket, 
att  friheten  är  bra  för  herrarna. 

—  Åsna  I 

—  Nå  nå,  kära  far  kunde  så  gärna  kalla  mig  häst,  för 
jag  har  inte  varit  i  Spanien.  Är  det  sant  att  där  skall 
finnas  en  junker  till,  som  farit  till  finnarna  att  lära  sig 
svartkonst?  Pine  dö,  si  då  begriper  jag  hvarf ör  hans  nåd 
fått  grå  hår,  för  si,  det  blir  nästan  för  mycket,  när  både 
hustru  och  barn  slå  sig  på  att  förvända  folks  ögon. 
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Na  brast  den  fromme  trädgårdsmästarens  tålamod, 
och  ett  dussin  kraftiga  rapp  af  rönnkäppen  lärde  den 
illsluge  drängen  att  hafva  respekt  för  sitt  herrskap 
och  den  finska  trolldomen. 


2.   Grefvlnnan  Ester. 

Medan  rönnkäppen  ännu  lustigt  surrade  kring  skå- 
ningens öron,  fick  denne  oförmodadt  en  bunds- 
förvant i  nöden.  En  flicka  om  åtta  år,  yster,  gladlynt, 
svartögd,  vacker  som  natt  och  dag,  blef  på  afstånd  varse 
exekutionen  och  flög  som  en  rakett  öfver  de  krökta 
gångarna.  Innan  trädgårdsmästaren  ännu  anade  hennes 
närvaro,  stod  hon  redan  bakom  honom,  fattade  rönnspöet, 
ryckte  det  från  honom  och  bröt  det  tvärt  af. 

—  Bergflykt  fkr  inte  slå  Rasmus  1  Ingen  fkr  slåss  i 
parken,  sade  hon,  hälften  ond,  hälften  skrattande. 

Den  förvånade  mannen  släppte  delinkventen,  vände 
sig  om  och  puttrade  vresigt: 

—  Är  hon  nu  här  igen  I  Lilla  fröken  gör  då  ingen- 
ting annat  än  tokigt.  Rasmus  är  en  lymmel,  som  borde 
köras  ur  tjensten. 

—  Bergflykt  är  bara  elakl  ropade  flickan  trotsigt. 
Jag  tycker  om  Rasmus,  jag.  Han  har  gjort  båtar  och 
kramar  åt  mig  vid  bäcken.  Nej,  gråt  inte,  Rasmus  I  Se 
här  får  du  en  Teljékringla. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen,  skamflat  och  små- 
slog  —  inte  gråter  jag.  Jag  hade  fkii  litet  mull  på 
jackan,  och  kära  far  dammade  af  et  en  smul.  Han  är 
så  obarmhärtigt  snygger  utaf  sig. 
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okunnig  om  dessa  misstankar,  hade  varit  nog  otBreikt^ 
att  visa  sig  nti  byn,  dSr  han  genast  blef  omringad  och 
av&rt  misshandlad  af  den  förbittrade  folkhopen. 


17.    Den  gamla  sagan  om  tvä  bröder. 


'  vad  vilja  dessa  damma  bAii- 
der?  Hur  ha  de  vlgat  för- 
gripa sig  pft  min  kammai- 
tjenare?  frigade  grefve  Benx 
härd,  i  det  han  mekanisti 
grep  ett  par  laddade  tene' 
roler,  dem  han  i  Spanien  tuI 
sig  att  ständigt  bSn  i  bros:' 
fickan. 

—  Det  år  stenarna  rrf 
vägen,  som  tala,  nir  do  ti- 
ger, hviskade  Paul  med  n 
af  sorg  och  vrede  darrande  röst.  —  De  kanna  ej  falti 
att  en  person  försvinner  ntan  orsak,  och  de  tillskcifn 
José  en  andel  däri. 

—  Säledea  dina  bundsförvanter!  ätertog  Bemhu^ 
kallt.  Gå  din  vSg,  Josél  Ingen  skall  våga  fOroUunpi 
dig  eng&ng  lill,  och  innan  jag  i  öfvermorgon  reser  tiH 
Stockholm,  vill  jag  låta  exemplariskt  straffa  de  npp 
studsige  lymlame.  Söderlund  —  och  han  ringde  pi  sii 
fars    gamle    troljeoare   —  stäng  dörren  där,  ocfi  sig  il 
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Ett  stycke  däri&äh  säg  man  en  hög,  ståtlig  gestalt 
framskymta  mellan  de  unga  löfven  i  parken.  De  nitton 
åren,  sedan  vi  sist  sågo  grefvinnan  Ester,  hade  föga 
förändrat  i  hennes  yttre.  Den  glänsande,  mörka,  varma 
blicken  var  densamma  som  förr.  Hon  hade  blifvit 
något  fylligare;  dragen  voro  bestämdare,  gäng  och  häll- 
ning  voro  kanhända  något  stoltare.  Där  var  i  hela  hennes 
väsen  något  på  engång  aktningsbjudande  och  behagfullt, 
som  påminte  om  hennes  makes  forna  uttryck,  att  borgare- 
dottern var  en  född  prinsessa.  Men  af  det  slags  för- 
nämhet, som  tillbeder  sig  själf  i  en  konstlad  nedlåtenhet, 
fanns  hos  grefvinnan  på  Falkby  intet  spår. 

—  Hvad  är  det?  sade  grefvinnan,  som  såg  sin  dotter, 
ostyrig  och  dansande,  fasthålla  trädgårdsmästaren.  - 

—  Han  vill  slå  Rasmus  1  Han  vill  köra  bort 
Rasmus  I  ropade  flickan. 

—  Drängen  har  varit  otidig,  och  ers  nåd  ser  själf 
huru  min  tid  går  förlorad,  invände  trädgårdsmästaren. 

—  Släpp  Bergflykt,  Veral  sade  grefvinnan.  Och  ni, 
kära  Bergflykt,  behöfver  ej  lägga  på  sinnet  alla  onyttiga 
ord.  Många  regndroppar  falla  i  sjön,  och  många  vatten- 
skott  uppskjuta  vid  trädens  rötter.  Ar  ni  färdig  med 
arbetet? 

—  Om  en  half  timme  skola  ers  nåds  befallningar 
vara  till  punkt  och  pricka  utförda,  bara  jag  får  den 
nåden  att  vara  i  fred,  suckade  Bergflykt  med  en  sido- 
blick på  sin  plågoande. 

—  Det  är  bra,  fortfor  grefvinnan,  i  det  hon  mön- 
strade tillredelserna.  —  Gör  allt  i  ordning,  och  bry  er  ej 
om  den  lilla  yrhättani  Om  en  timme  dricka  vi  chokolad 
i  paviljongen,  och  sedan  vänta  vi  rart  främmande.  Min 
äldsta  dotter  är  redan  kommen,  och  grefve  Bernhard 
väntas  i  eftermiddag.    Jag  hoppas  de  skola  berömma  er 

11.  —  Ftk,  her,    niuBtr.  Y 
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goda  smak,  ty  ni  har  gjort  er  mycken  möda,  min  goda 
Bergflykt. 

Trädgårdsmftstaren  bugade  ceremoniöst,  men  hans 
belåtna  min  visade  tydligt  att  hans  korta  vrede  var 
hastigt  försonad. 

—  Syster  sofver  ännu,  och  klockan  är  nio  p&  för- 
middagen! utropade  fröken  Vera,  i  det  hon  svängde  på 
klacken. 

—  Syster  är  trött  af  resan,  och  vid  hofvet  sofrer 
man  längre,  för  det  att  man  vakar  längre  än  vi  braka 
på  Falkby,  svarade  modem.  Kom;  det  är  tid  att  da 
kläder  dig  för  vårt  främmande! 

—  Jag  tycker  jag  är  bra  som  jag  är,  mamma, 
sade  flickan  oskyldigt  Det  är  ju  bara  min  syster  och 
min  bror. 

—  Din  syster  och  din  bror  äro  ej  vana  att  se 
kippade  skor  och  urblekta  klädningar,  svarade  modern. 
Dessutom  är  det  din  fars  födelsedag. 

Hor  och  dotter  åtföljdes  tillbaka  till  slottet  Den 
lilla  gick  en  stund  tyst  och  frågade  därpå: 

—  Mamma,  är  Bernhard  högmodig? 

—  Hvarför  skulle  han  vara  det?  sade  modem  und- 
vikande. 

—  Jo;  jag  minns  hur  han  engång  sade  till  mamma, 
när  jag  var  liten:  madame,  ni  har  att  tacka  min  far  för 
att  jag  kysser  er  hand! 

—  Ack  ni  små  grytor  med  era  öron  1  sade  grefvinnan 
förlägen.  Bernhard  hade  ju  rätt:  han  håller  af  mig,  för 
det  att  han  håller  af  pappa. 

—  Men  —  menade  flickan  envist  —  om  han  håller 
af  mamma,  hvarför  säger  han  alltid  maddmef 

—  Det  säger  man  åt  kejsarinnor  och  drottningar. 
Det  är  ingenting  illa  däri;  det  är  tvärtom  mycket  artigt. 
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—  Nå,  om  det  ftr  så  artigt,  så  skall  jag  också 
böi^a  att  säga  madame . . .  madame . . .  Nej,  fy  I  Hur  kaii 
jag  sfiga  så  åt  min  egen  mamma?  Syster  Louise,  ja  se 
hon  år  Uok,  hon  kallar  mamma  ingenting  alls.  Hen 
hnra  gör  Paul?    Brukar  Paul  också  säga  madame? 

—  Det  är  skillnad  med  Paul.  Han  har  varit  van 
att  säga  mamma  alltsedan  han  var  liten,  men  Bernhard 
och  Louise  voro  nog  olyckliga  att  mista  sin  mamma, 
när  de  voro  helt  små,  och  därför  ^ha  de  ej  vant  sig  att 
säga  så. 

Vera  gick  några  steg  fundersam,  men  det  var  ej 
hennes  natur  att  länge  tiga. 

—  Är  ej  mamma  deras  riktiga  mamma?  frågade  hon. 

—  Deras  goda  mor  dog  bort,  och  så  bad  din  far 
mig  att  blifva  för  dem  en  annan  mor,  sade  grefvinnan. 
När  du  blir  större,  min  Vera,  skall  du  förstå,  att  man 
sällan  kan  älska  sin  andra  mor  så  innerligt  som  man 
älskar  sin  första.  Men  man  kan  vara  rätt  goda  vänner 
ändå,  när  man  värderar  hvarandra. 

—  Kan  man  hålla  af  sin  halfva  bror  och  sin  halfva 
syster  så  som  man  håller  af  sin  hela  bror  och  sin 
hela  syster? 

—  Det  kan  man  visst,  och  det  bör  man  göra.  Lofva 
mig  att  vara  rätt  vänlig,  rätt  god  och  rätt  hjärtlig  mot 
Bernhard  och  Louise.  Det  skall  ej  blifva  dig  svårt,  när 
ni  bli  mera  bekanta.  Du  har  ej  sett  Louise  på  tre  år 
och  Bernhard  på  fem  år.  Därför  är  du  främmande  för 
dem  och  förstår  dem  ej  rätt  Hen  det  blir  nog  bra. 
Louise  är  mycket  snäll  och  förståndig  och  kan  berätta 
dig  sköna  saker  om  hofvet,  ty  hon  har  varit  hoffröken 
hos  drottningen,  innan  hon  för  tre  år  sedan  blef  gift 
med  sachsiska  ministern  baron  Clairfeld. 

—  Men  jag  håller  ändå  mera  af  Paul! 


164  AFTONSTORMAR 

—  Och  Bernhard  —  fortfor  modem,  utan  att  låtsa 
höra  henne  —  Bernhard  är  en  ståtlig  ang  kavaljer,  som 
sett  mycket  af  världen  pä  sina  utrikes  resor.  Han  kan 
berätta  dig  ännu  skönare  saker  om  granna  spanska 
riddare  och  tjurfäktningar  och  svarta  morer  och  Afrikas 
lejon.    Du  skall  bli  förtjust  att  höra  honom.   ' 

—  Men  jag  håller  ändå  mera  af  Pauli  upprepade 
flickan  envist  och  skakade  misslynt  sitt  vackra  lockiga 
hufvud. 

—  Jag  tror  där  sitter  ett  stycke  finska  uti  digl 
skämtade  modem.  Håll  hjärtligt  af  alla  dina  syskon; 
icke  behöfver  du  därför  hålla  mindre  af  Paul. 

—  Men  tror  ej  mamma,  att  Paul  är  hundra  gånger 
bättre  än  både  Louise  och  Bernhard?  Och  mycket  väck- 
rare  är  han,  och  mycket  raskare,  och  mycket  vänligare 
och  mycket  uppriktigare  I  Ack,  jag  har  så  ledsamt  efter 
min  egen  bror  Pauli  Kocuner  han  ej  snart  tillbaka 
Mn  det  elaka  Finland? 

—  Jag  väntar  snart  bref;  kanske  kommer  han 
att  hälsa  på  oss  i  sommar.  Men  hvarför  är  du  ledsen 
på  Finland?  Både  din  far  och  jag  äro  hemma  från 
detta  land. 

—  Gamla  Beata  säger  att  finname  äro  bara  till 
hälften  människor.  Och  så  kunna  de  trolla . . .  Folket 
säger  att  mamma  också  kan  trolla  och  att  mamma  för- 
häxat pappa.  Men  det  kan  jag  aldrig  tro,  bedyrade  Vera 
mycket  naivt 

Grefvinnan  rodnade.  Hon  kände  rätt  väl  det 
dumma,  smädliga  ryktet.  Och  nu  fick  hon  höra  det  al 
sitt  eget  baral 
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3.    Familjen  Bertelsköld  år  1771. 

Den  fest  grefviiman  Bertelsköld  arrangerat  för  sin 
makes  födelsedag  var  enkel,  vacker  och  vftrdig, 
liksom  hon  själf.  Programmet  lydde:  1)  lyckönskan  i 
paviljongen,  2)  middag  för  de  fattiga,  3)  ett  par  gamla 
vänner,  bjudne  till  kvftUen  på  gammalt  ungerskt  vin 
och  ett  litet  fyrverkeri,  samt  slutligen  såsom  festgåfva 
4)  äldsta  dotterns  och  äldste  sonens  återkomst,  hvilken 
öfverraskning  grefvinnan  enkom  hade  utbedt  sig  just  till 
denna  dag. 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  satt  i  den  löfvade 
paviljongen  och  i  sin  blomsterUädda  fåtölj.  Han  hade 
åldrats;  hans  fordom  höga  och  raka  gestalt  var  krökt, 
hans  mörka  hår  hade  grånat,  hans  blick  var  mattare, 
hans  drag  blekare.  Men  där  fanns  ännu  tillräckligt  kvar 
af  den  fordom  ståtlige  mannen,  för  att  fullkomligt  upp- 
bära hans  anseende  som  ortens  förste  magnat.  Hans 
hålhiing  var,  som  alltid,  ädel  och  mild,  och  hvarje  gång 
blicken  föll  på  hans  maka,  såg  man  en  ljusning,  som 
omisskänneligt  röjde  huru  högt  han  älskade  henne  och 
huru  hon  blifvit  hela  hans  lefnads  lycka. 

Paviljongen  var  afdelad  med  löfverk  i  tvenne  delar, 
och  den  inre,  som  bildade  ett  slags  berså,  var  i  början 
dold.  Men  knappt  hade  grefven  tagit  plats,  innan  löf- 
verket  i  midten  sköts  åt  sidan  och  därinnanför  stod 
äldsta  dottern,  baronessan  Louise,  i  sin  farmors,  gref- 
vinnan Evas  forna  kostym  som  hofdam  hos  prinsessan 
Ulrika  Eleonora.  Illusionen  var  så  mycket  fullkomligare, 
emedan   baronessan   hade   mycket   tycke   af  sin  farmor 
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Bom  ung,  och  fOr  att  äa  mera  upplilva  rninoet  af  denna 
mor,  Bom  grefven  varit  så  Omt  tiUgifven,  sig  man  grel- 
rinnan  Etab  lyckade  portifitt  i  naturlig  storlek  och  aanuna 
kostym  bekransadt  meå  rosor  pryda  fonden  af  den 
improviserade  bersån 

Nn  toljdo  en  liten  enkel  lyckönskan  på  vers  Den 
hädangingna  sade  sig  ha  fått  tillåtelse  att  in  en  gång 
stiga  ned  från  sm  ljusa  himmel  fOr  att  nedkalla  vil- 
Bignelsen  dfver  sm  Blakade  son  och  hans  ålders  lycka. 
Det  var  blott  åtta  rader  men  de  framsade»  utmftrkt  tSL 
En  bortgången  mor  eom  vilsignade  sin  son  i  hans  dotters 
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festalt  och  i  hans  makas  närvaro  —  detta  var  en  sä 
Täcker  och  rörande  tanke,  det  var  sä  samladt  i  en  bild 
allt  hvad  i  lifvet  är  dyrbart  för  ett  människohjärta,  att 
föremälet  för  denna  enUa  hyllning  smälte  i  tärar.  Grefven 
8tod  upp  med  den  ömmaste  öfverraskning,  ty  han  hade 
varit  okunnig  om  baronessans  ankomst  i  gär  sent  pä 
aftonen.  Han  omfamnade  och  kysste  än  sin  dotter,  än 
sin  maka,  som  beredt  honom  denna  glada  surpris,  och 
därefter  tröttnade  han  ej  att  betrakta  sin  mors  tvenne 
afbilder,  den  mälade  och  den  lefvande,  i  det  han  jäm- 
förde bada  och  kände  sitt  varma  hjärta  flöda  öfver  af 
minnen,  flöda  öfver  af  kärlek.  Den  renaste  sällhet 
afepeglade  sig  i  hans  ansikte:  ingenting  fattades  i  hans 
lycka,  ingenting  annat  än  de  tvä  söneme. 

—  Vill  hans  näd  köpa  tranbär?  Vi  ha  ej  annat 
den  här  ärstiden,  ljöd  bredvid  honom  en  barnslig  röst, 
och  där  stod  den  lilla  Vera,  gamerad  med  löfkransar 
frän  topp  till  tä. 

Men  det  var  ej  tranbär  hon  bjöd,  det  var  sällsynta 
drofvor,  framtrollade  i  orangeriet  af  Bergflykt,  so^  hela 
vintern  hade  beredt  sig  därpä  och  ej  var  litet  stolt  öfver 
denna  triumL 

Fadern  upplyftade  den  lilla  skalken  i  sin  famn  och 
öfverhöljde  henne  med  kyssar.  Hon  ocksäl  Där  fanns 
intet  moln  pä  hans  himmel;  men  ett  var  i  antågande  — 
ett  litet  strömoln,  som  snart  försvann. 

—  Skall  du  ej  bjuda  bär  ät  din  syster?  frågade  modem. 
Vera   gick  fram  till  baronessan,  neg  djupt,  kanske 

litet  försmädligt,  och  sade: 

—  Behagar  madame? 

Grefvinnan  rodnade,  men  baronessan  förstod  ej 
piken;  äfven  hon  var  nu  varm  om  hjärtat  af  sin  fars 
lycka  och  svarade: 
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—  Du  lilla  skogsrå!  Det  måtte  vara  en  rar  skog, 
som  frambringar  sådana  tranbär. 

—  Min  skog  är  förgylld,  som  man  brakar  vid  hofret, 
svarade  Vera  med  en  knyck  på  sin  spotska  nacke. 

Louise  drog  henne  smekande  till  sig  och  begynte 
att  ordna  hennes  vilda  påhängs  af  tio  olika  löfsorter. 
Det  såg  ut  som  skulle  en  förtroligare  bekantskap  uppstå 
mellan  de  båda  systrarna.  Men  grefvinnans  vaksamma 
öga  märkte  att  Vera  med  flit  derangerade  de  vackra 
festoner,  med  hvilka  baronessan  draperade  hennes  hvita 
klädning.  Det  var  någonting  söndrigt;  men  det  märkte 
ingen  annan  än  modersögat. 

Så  gick  förmiddagen  fridsam  och  glad.  Man  gjorde 
en  promenad  i  parken.  I  dag  berömde  grefven  allt  hvad 
han  såg.  Bergflykt  fick  en  mention  honorable  för  de 
nya  planteringarna  och  de  utmärkta  drufvoma.  Louise 
komplimenterades  för  sin  smakfulla  toilett  Och  hon 
förtjente  det  äfven,  ty  toiletten  var  för  henne  en  sak  af 
största  vikt.  Sällan  hade  en  så  fin  världsdam,  en  så 
intagande  tjugufyraårig  baronessa  fläktat  med  sin  sol- 
fjäder  i  Falkby  park. 

I  förhållandet  mellan  dottern  och  styfmodem  kunde 
ingen  upptäcka  annat  än  vänskap  och  förtroende.  Gref* 
vinnan  gjorde  från  sin  sida  allt  för  att  gå  sin  dotter  till 
mötes.  Och  det  tycktes  lyckas  henne.  Man  skämtade, 
man  utbytte  med  hvarandra  dessa  små  uppmärksamheter, 
som  göra  umgänget  angenämt.  Där  fattades  endast  ett 
litet  grand  mera  kärlek  ännu,  och  allt  hade  varit  godt . . . 

Dagen  vax  herrlig  och  solklar.  För  de  fattiga  var 
ett  långt  bord  dukadt  i  parken,  och  högsätet  intogs  af 
den  åttioåriga  soldatänkan  Flinta,  hon  som  på  ett  si 
eget  vis  varit  inblandad  i  presidenten  Bertelskölds  öde 
—  hon,  hos  hvilken  grefvinnan  Ester,  flyende,  förtviflad 
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och  stelnad  af  köld,  engång  hade  funnit  skydd  i  den 
kalla  vinternatten.  Fröken  Vera  läste  bordsbönen,  och 
grefrinnan  gick  sjftlf  från  plats  till  plats,  från  den  ena 
fattiga  till  den  andra,  för  att  tillse  att  alla  fingo  nind- 
ligen  hvad  de  behöfde.  För  alla  hade  hon  ett  vänligt 
och  uppmuntrande  ord,  och  de  flesta  kände  henne  af 
gammalt:  hon  hade  ju  så  ofta  själf  besökt  dem  i  deras 
kojor  och  varit  för  dem  en  tröstande  ängel  i  deras  nöd. 
Därför  mötte  henne  också  tacksamma  blickar,  hvar  hon 
gick.  När  hon  kom  till  Flinta,  ville  den  gamla,  som 
brukligt  var  på  de  större  herregodsen,  böja  sig  ned  och 
kyssa  grefvinnans  klädning.  Men  grefvinnan  var  icke 
den  som  tillät  en  så  förnedrande  vördnadsbetygelse.  Hon 
nödgade  den  gamla  att  taga  plats,  lade  själf  för  henne 
den  kraftiga  ärtsoppan  och  hviskade  henne  i  örat: 

—  Vill  ni  då  att  jag  skall  berätta  för  alla,  huru 
jag  engång  var  hungrig,  och  ni  gaf  mig  mat,  huru  jag 
var  frusen,  och  ni  värmde  mig,  huru  jag  var  olycklig, 
och  ni  tröstade  mig?  Ni  måste  ju  tillåta  mig  att  veder- 
gäUa  lika  med  lika,  så  godt  jag  förmår. 

Tårarna  runno  utför  gummans  vissnade  kinder.  Hon 
rille  tala,  men  hon  kunde  blott  framstamma:  »Salige  äro 
de  barmhärtige,  ty  dem  skall  ske  barmhärtighet». 

För  baronessan  Louise  var  detta  icke  alldeles  ovant, 
hon  hade  varit  vittne  till  sådant  förr.  Men  de  korta, 
vida,  med  hängande  engageanter  prydda  ärmarna  af 
hennes  sidenUädning  tilläto  henne  icke  att  vidröra  de 
grofva  faten,  eller  närma  sig  bordets  ruskiga  gäster.  Hon 
gjorde  en  flyktig  ronde  på  behörigt  a&tånd  och  gick 
sedan  att  åter  kasta  en  längtande  blick  mot  grinden  vid 
landsvägen. 

Det  grefliga  herrskapet  ville  just  återvända  till  slottet 
för  att  intaga  sin  middagsmåltid,  när  ett  moln  af  damm 
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syntes  på  landsyägen.  Grinden  öppnades,  och  in  sprftngde 
först  ett  ridande  förbud  samt  några  minuter  dårefter  en 
ståtlig  vagn,  förspänd  med  fyra  hästar.  I  denna  vagn 
satt   en   ung,  fin  herre  vid  sidan  af  en  gammal  militär. 

Alla  skyndade  till  trappan,  och  grefve  Bertelsköld 
gick  själf  att  mottaga  sin  länge  saknade,  nu  så  oväntadt 
återsedde  äldste  son.  Hans  fadershjärta  klappade  af 
glädje  och  stolthet  Detta  återseende  var  kronan  p& 
den  festliga  dagens  fröjder. 

Lätt,  men  med  mycken  värdighet,  hoppade  grefre 
Bernhard  ur  vagnen  och  föll  i  sin  faders  armar  —  äfven 
med  mycken  värdighet.  Den  unge  herm  kom  från  Spanien. 
Men  man  skulle  göra  honom  orätt,  om  man  därför  ville 
anse  honom  för  en  spansk  grand,  som  omöjligt  kan 
glömma  etikettens  ceremoniösa  fordringar,  ens  när  han 
omfamnar  en  far  efter  fyra  års  frånvaro.  Grefve  Bern- 
hard var  endast  en  fulländad  hof man  och  världsman,  som 
redan  från  sin  späda  barndom  varit  page  hos  prins 
Gustaf  och  sedan  beständigt,  först  som  kammarjunkare, 
därefter  som  diplomat,  varit  i  beröring  med  många  hof 
och  de  utsöktaste  sällskapskretsar.  Hans  förnäma  håll- 
ning var  därför  så  otvungen  som  en  annan  natur;  hans 
ceremoniösa  värdighet  så  ledig,  hans  artighet  så  intagande, 
att  man  vid  hvilket  annat  tillfälle  som  helst  knappt  skulle 
ha  märkt  bristen  på  den  värma  och  den  hängifvenhet, 
hvilka  man  väntat  vid  ett  sådant  återseende.  Hans  far 
märkte  det  icke  heller,  han  kunde  i  sin  förtjusning  ej 
nog  fägna  sina  ögon  med  anblicken  af  denne  lysande, 
hoppfulle  son,  som  skulle  göra  hans  namn  heder,  glädja 
hans  ålderdom  och  själf  en  dag  uppstiga  till  de  högsta 
äreställen. 

Ty  den  unge  grefven  hade  alla  egenskaper  som  lofva 
lycka   i  världen.    Sverige  ägde  icke  en  älskvärdare  ung 
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man  med  ett  men  imponerande  yttre  eller  en  men 
fulländad  iippfo§tTan.  Han  var  h6gre§t,  som  hela  sin 
alåkt;  vacker,  manlig,  atolt,  ridderlig,  klok  och  erfaren. 
Hvarhelat  han  visade  sig,  anså{^  han  fCr  en  Sfrerl&gaen 
personlighet;  pft  Falkby  var  han  själfskrifven  henkare 
i  aamma  sttud  han  uppträdde  där. 


4.   Styfmor 
och  styfson. 


et  gifa  motsatser  i  lifvet, 
hvilka  k&nna  sig  drag- 
na till  hvanndra  lika- 
som af  ett  alaga  natur- 
nödvändighet ;  det  gifs 
likheter,  hvilka  äfven- 
sä  nödvändigt  m&ste 
stCta  hvarandn  till- 
haka. Onaken  är  den,  att  intet  mänskligt  väsende  äi 
folländadt  i  aig  och  för  eig  ensamt  tillräckligt.  Alla  be- 
höfva  hos  sig  komplettera  en  brist;  men  tvenne  lika 
starka  sidor  atfitaa  emot  hvarandra  aom  stål  och  (linta. 
Grefvinnan  Ester  och  hennes  atyfson  grefve  Bern- 
hard voro  båda  i  bCg  grad  stolta,  starka  och  karakten- 
&sta  penonligheter.  Detta  var  deraa  likhet  och  grunden 
till   deras   ovänskap  —  ty  att  en  sådan  fanns,  var  icke 
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svårt  att  gissa.  Ingendera  behöfde  i  detta  afseende  en 
fyllnad  i  karakteren,  och  därför,  när  de  möttes,  stötte 
där  hårdt  mot  hårdt 

Men  det  stål,  som  klang  i  grefvinnan  Esters  per- 
sonlighet, yar  mycket  mera  förädladt  Det  trädde  ej 
fram  i  skarpa  kanter,  det  knnde  böjas  som  fjädern  i 
uret  och  genast  återtaga  sin  naturliga  form.  Skif- 
tande öden,  en  rik  erfarenhet,  ett  älskande  hjärta  hade 
lärt  denna  starka  själ  att  ödmjuka  sig,  att  försaka, 
att  offra;  stålet  låg  gömdt,  men  det  klang  ändå,  när  det 
vidrördes,  och  angaf,  som  stämgaffeln,  hennes  väsendes 
grundton. 

Metallen  hos  grefve  Bernhard  var  fint  polerad  och 
sken  som  silfver.  Men  denna  glatta  yta  var  spröd  som 
kisel.  Böjas,  försaka,  var  en  konst  som  hans  tunga, 
men  aldrig  hans  hjärta  lärt  i  hofvens  salar  och  diplo- 
matikens hala  slingringar.  Han  kunde  vara  god,  älskvärd, 
öm,  så  länge  allt  böjde  sig  för  hans  vilja;  men  hvarje 
själfständig  karakter  var  hans  naturliga  fiende.  Och  en 
sådan  mötte  han  i  sin  styfmor.  Grefvinnan  Ester  kunde 
uppoffra  allt  utom  sin  öfvertygelse  om  det  rätta;  hon 
kunde  ödmjuka  sig,  men  aldrig  förödmjuka  sig.  De 
måste  således  vara  fiender. 

Fastän  tvungen  att  kokettera  med  de  ofrälse  stånden, 
var  frihetstidens  adel  knappt  mindre  stolt,  än  fordom 
drottning  Kristinas.  En  grefves  giftermål  med  en  borgare- 
dotter var  väl  icke  mera  någonting  oerhördt  eller  i  lag 
förbjudet,  men  dock  alltid  ännu  en  dunkel  fläck  på  ett 
lysande  stamträd.  Denna  borgaredotter,  denna  »finska 
trollpacka»,  hade  grumlat  familjens  adliga  blod,  hade 
trängt  sig  emellan  far  och  son,  hade  infört  i  slottet 
tvenne  nya  arfvingar,  hvilka  genom  hälften  af  sin  börd 
måste   vara   främmande  för  den  fullblodiga  rasen.    För 
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mindre  kunde  en  ung  man  hata  sin  styfmor.  Och  ingen- 
ting —  ingen  ömhet,  ingen  ödmjukhet,  intet  försök  att 
vinna  hans  tillgifvenhet  —  hade  kunnat  utplåna  detta 
bat,  som  nu  uti  nitton  år  hade  alltfrån  hans  barndom 
grott  i  den  unge  grefrens  själ  mot  yanbördingen,  ny- 
komlingen i  hans  högättade  hus. 

Nu  ätersägo  de  hvarandra  efter  fyra  års  skilsmässa, 
och  allt  tycktes  dock  vara  idel  solsken.  Grefve  Bern- 
bard  kysste  sin  styfmors  hand;  hon  hälsade  honom  väl- 
kommen med  vänliga  ord.  Kanske  hoppades  hon  ännu, 
att  fyra  års  mognad  erfarenhet  kommit  de  forna  intrycken 
att  förblekna. 

Middagen,  eftermiddagen  förflöto  i  ostörd  endräkt 
Grefve  Bernhard  berättade  med  så  mycken  kvickhet,  så 
mycket  behag  om  de  främmande  länder  och  utländska 
hof,  dem  han  besökt  under  sin  frånvaro,  att  hans  far 
var  förtjust.  Baronessan  Louise  hade  aldrig  varit  vid 
briljantare  lynne  och  täflade  med  sin  bror  i  kvickhet 
och  älskvärdhet.  Den  lilla  Vera  blef  smekt  och  till 
bälften  eröfrad.  Själfva  grefvinnan  glömde  ett  ögonblick 
sina  farhågor  och  förenade  sig  i  allas  hyllning  för  den 
firade,  den  beundrade  sonen  i  huset. 

Sällskapet  ökades  med  några  närboende  gamla 
Tånner.  Den  officer,  som  följt  grefve  Bernhard  i  vagnen 
och  som  icke  var  någon  annan  än  major  Lejonram, 
den  gamle  spelaren,  som  för  trettiotre  år  sedan  varit 
Carl  Victor  Bertelskölds  sekundant  vid  duellen  på  spanska 
Tärdshuset  utanför  Stockholm,  gjorde  anspråk  på  gammal 
bekantskap  och  bjöd  grefvinnan  sin  arm,  i  det  man 
Qorde  en  promenad  uti  parken. 

—  Ni  residerar  här  som  en  drottning,  min  nådigaste 
grefvinna,  sade  Lejonram.  Jag  ville,  tamme  tusan,  äga 
ert  Falkby,  blott  för  att  kunna  lägga  det  för  edra  fötter 
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8om  en  gärd  af  min  estime.  Olyckligtvis  har  jag  stindigt 
haft  tur  i  raffel,  men  otur  i  kftrlek.  Min  vän  Carl  hsr 
beständigt  förekommit  mig.  Han  äger  Falkby,  han  Sger 
erl  Fortifikationen  var  alltid  hans  sak,  och  därför  har 
han  anlagt  en  grönskande  ttstning,  för  att  bevaka  sin 
skatt.  En  fördömdt  vacker  park  I  Här  fattas  ingenting 
annat  än  en  råhock  för  gamla  jägare. 

—  Om  min  onkel  finner  sä  mycket  nöje  i  dessa 
fattiga  trädstammar,  som  likna  en  hop  bönder  omkring  en 
predikstol,  sä  vore  det  väl  icke  omöjligt  att  improvisera 
en  räbock,  yttrade  grefve  Bernhard  i  lätt  ton,  där  han 
gick  strax  efter,  ledande  sin  syster  Louise.  —  José  — 
tillade  han  till  sin  spanske  kammartjenare,  som  följde 
med  hans  kappa  —  hämta  min  jagtbössa. 

José  sprang  och  var  om  tre  minuter  tillbaka.  Man 
hade  närmat  sig  parkens  inhägnad,  utanför  hvilken  nägra 
får  i  sin  oskuld  betade  uti  hagen. 

—  Se  där  följden  af  att  lyssna  pä  spanska  romanseri 
skämtade  fadern.  Bernhard  ser  råbockar  där  vi  andra 
ej  kunna  upptäcka  annat  än  fär. 

—  Var  så  god,  min  bäste  major  1  sade  den  unge 
grefven  och  räckte  honom  bössan.  —  Där  ser  ni  vårt 
villebråd;  det  kan  fullkomligt  jämföras  med  parken.  Jag 
ber  er,  försök  er  lycka  1 

—  Nej,  jag  tackar,  svarade  Lejonram,  det  passar 
bättre  för  pojkar.  Du  kan  själf  försöka,  min  fina  herre! 
Det  vill  säga,  om  din  nådiga  fru  mor  tillåter  det 

—  Min  nådiga  fru  mor  är  alltför  nådig  för  att  vägra 
oss  ett  oskyldigt  nöje,  återtog  grefve  Bernhard,  som  tro- 
ligen fann  sig  retad  af  Lejonrams  artighet  mot  hans  mor 
och  med  flit  sökte  ett  tillfälle  att  visa  sin  öfveriägsenhet 
Med  detsamma  fattade  han  bössan  och  lade  an. 
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Grefvinnan  rodnade  och  teg.  Hen  Vera  skyndade 
fram  med  ett  rop  af  förskräckelse. 

—  Det  är  min  Bijoul  skrek  hon  och  fattade  sin 
bror  häftigt  i  armen. 

Bijou  var  en  den  täckaste,  hoppfullaste  afkomling  af 
Jadtigården,  hvit  som  homull,  enkom  förärad  åt  Vera  för 
tvä  veckor  sedan  och  ett  föremål  för  hennes  lifligaste 
beundran. 

—  Låt  det  vara  I  utropade  fadern;  men  det  var 
redan  för  sent. 

Skottet  small,  den  lilla  Bijou,  som  icke  anade  något 
ondt,  gjorde  ett  högt  språng  och  föll  blödande  ned  på 
det  gröna  gräset. 

—  Fi  donCf  sade  Lejonram,  det  där  hade  du  kunnat 
lämna  åt  slaktaren! 

—  Bah  —  svarade  grefve  Bernhard  i  sin  lätta  ton, 
men  själf  flat  för  sin  öfverilning  —  onkel  skulle  se  en 
tjurfäktning  1 

Vera  var  utom  sig.  Hon  bar  i  sin  hand  ett  hassel- 
spö; hon  slog  brodern  öfver  armen. 

—  Er  dotter,  madame,  är  icke  väl  uppfostrad,  ytt- 
rade Bernhard  kallt  och  skakade  från  sig  det  rasande 
barnet 

Grefvinnans  mörka  ögon  blixtrade.  Hon  förstod 
ganska  väl  åt  hvem  den  unge  grefvens  kula  egentligen 
varit  ämnad.  Men  hon  beherskade  sig  och  lät,  utan  ett 
ord  till  svar,  bortföra  den  gråtande  flickan. 

Äfven  grefve  Carl  Victor  var  missnöjd  med  detta 
själfsvåld  och  sökte  förklara  allt  som  ett  skämt.  Det 
ville  ej  lyckas  honom,  och  de  promenerande  kommo  för- 
stämda till  paviljongen.  Här  stod  Bergflykt  med  mössan 
i  handen,  i  det  hemliga  hopp  att  njuta  en  ny  triumf  för 
sina  lyckade  arrangemanger. 
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—  Ah  —  sade  grefve  Bernhard  föraktligt  —  år  det  | 
ni,  Bergflykt?  Hvad  är  det  för  skräp  ni  emballerat  hår  | 
i  tysthet  för  er  själf  ?  Vet  ni,  min  bäste  vän,  ni  gjorde 
väl  i  att  hålla  er  till  rofvor  och  morötter,  ty  parken  har 
ni  alldeles  fuskat  bort,  sedan  jag  for,  och  det  lilla  obstaklet 
här  ser  ju  ut  som  ett  hönshus.  Hvar  i  himlens  namn 
har  ni  fallit  på  en  så  löjlig  idé,  som  att  speta  upp  löf 
på  väggarna?  Det  liknar  ju  en  namnsdagsgratulation  i 
en  gästgifvarstuga. 

—  Det  är  allt  hennes  nåds  befallning,  svarade  träd- 
gårdsmästaren, kränkt  i  sitt  allra  innersta  af  denna  ovän- 
tade  komplimang. 

—  Hennes  nåd  är  visst  ofantligt  snillrik  och  värd 
att  äga  en  så  nitisk  tjenare  —  genmälde  grefven  i  samma 
ton  —  men  det  hindrar  ej  att  ni  i  morgon  skall  stöka 
undan  alla  dessa  grannlåter.  Ni  är  dessutom  gammal 
och  konfys,  min  vän;  ni  kommer  snart  att  få  en  efter- 
trädare, förstår  ni? 

—  Jag  förstår  —  sade  den  djupt  sårade  mannen  — 
och  jag  skall  ej  vänta  på  mitt  afsked,  jag  skall  begära 
det.  Jag  har  troget  tjenat  deras  grefliga  nåder  i  trettio- 
fem år,  och  ännu  aldrig  har  någon  kallat  mig  en  faskaie 
i  mitt  yrke. 

—  Verkligen?  Nå,  efter  en  gång  skall  vara  den 
första,  så  tillåt  mig  att  göra  er  denna  rättvisa. 

—  Lämna  det  där;  din  mor  och  jag  sätta  mycket 
värde  på  den  beskedliga  karlen,  inföll  grefve  Carl  Victor 
otåligt  på  fransyska. 

—  Ni,  min  far?  Det  är  en  annan  sak.  Dä  vill  jag 
förlåta  den  stackars  token.  Han  har  många  meriter. 
Han  har  ju  varit  förlofvad  med  er,  madamel 

De  sista  orden  yttrades  så  sakta,  att  endast  gref- 
vinnan  hörde  dem,  men  hon  hade  hört  nog. 
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5.   Åskmolnet  ljungar. 


Det  finnes  ingen  seger  så  svår,  intet  herravälde  så 
kostbart,  som  segern  och  herraväldet  öfver  sig  själf. 
En  förolämpad  man  kan  döda  sin  motståndare,  en  retad 
kvinna  kan  genomstinga  honom  med  ord,  hvassare  än 
dolkstygn;  men  att  tiga,  tiga  med  såradt  hjärta,  stilla 
och  vapenlös,  detta  är  mer  än  alla  män  och  mer  än 
de  flesta  kvinnor  förmå. 

Grefvinnan  Ester  teg. 

Det  var  en  herrlig  junikväll.  Daggen  föll,  gräset 
glittrade,  göken  gol,  och  de  unga  löfven  i  parken 
skeno  af  fägring.  Sjön  var  helt  nära  och  låg  som 
smält  silfver  i  aftonglansen.  Man  företog  nu  en  utfärd 
i  båt. 

Grefve  Bernhard  hade  som  gosse  ägt  en  segel- 
dap,  kallad  Delfin,  hvilken  han  älskat  nästan  lika  högt 
iom  sin  ridhäst.  Delfin  hade  sedan  i  många  år  legat 
ippdragen  i  båthuset,  gömd  och  glömd,  men  nu  hade 
^fvinnan,  för  att  göra  sin  styfson  ett  nöje,  låtit  istånd- 
;ätta  och  nymåla  den  gamla  slupen.  Den  låg  nu  vid 
tranden,  vackrare  än  någonsin:  dess  vimpel  fladdrade 
or  det  lätta  luftdraget,  och  dess  mast  var  omvirad  med 
ilommor. 

—  Delfin  beder  om  den  äran  att  ännu  engång  få 
ära  sin  herre  öfver  sjön,  yttrade  grefvinnan  så  gladt,  som 
m  aldrig  ett  ovänligt  ord  stört  hennes  hjärtas  frid. 

Grefve  Bernhard  fäste  på  sin  styfmor  ett  par  för- 
Inade  blickar,  såg  sedan  på  slupen,  såg  åter  på  gref* 
innan  och  svarade  kallt: 

—  Det   där   är  ju  ingen  båt,  det  är  en  bondbrud! 

12.  "  Fsk.  her.    Illiistr.    V. 
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—  HvadI  utropade  fadern,  känner  du  ej  Igen  din 
gamla  Delfin?  Nå,  jag  medger  att  dogen  i  Venedig 
möjligen  kan  fftrdas  ståtligare  i  sin  förgyllda  galer,  men 
för  att  vara  i  Östergötland,  tycker  jag  man  kan  van 
belåten  med  Delfin.  Det  år  din  mor,  Bernhard,  som 
för  din  skull  ihågkommit  det  gamla  inventariet  Jag  hade 
längesedan  glömt  att  något  sådant  fanns  till. 

—  Om  min  far  tillåter,  svarade  sonen,  stiger  jag 
hellre  i  en  båt  som  bär  mindre  bjäb,  men  säkrare 
planka.  Jag  har  färdats  för  mycket  på  sjön,  för  att  8eg)& 
med  blommor.    Kom,  Louise! 

Och  han  räckte  sin  syster  handen,  för  att  stiga  i 
en  bredvidliggande  större  båt,  medan  de  öfriga  anförtrodd« 
sitt  lif  åt  Delfins  misstänkta  planka. 

Båtarna  styrde  till  änkan  Flintas  lilla  torp,  som  låg 
täckt  beläget  på  andra  sidan  om  viken.  Kursen  var 
icke  lyckligt  vald,  ty  grefve  Bernhard  hade,  redan  föm 
gången  han  var  på  Falkby,  velat  låta  nedrifva  torpet 
för  att  där  uppföra  en  jagtpaviljong,  emedan  skogen  i 
denna  trakt  var  rik  på  villebråd.  Hans  styfmor  hade  då 
förstått  att  rädda  den  fattiga  änkans  fristad,  och  detta 
hade  grefve  Bernhard  icke  glömt. 

Han  hade  knappt  stigit  i  land  och  sett  gamman 
sittande  med  sin  stickstrumpa  på  trappan,  innan  han 
yttrade  med  sin  vanliga  lätta  ton  till  fadern,  pekand< 
på  kojan: 

—  Den    där,    min    far,  låta  vi  rifva  i  nästa  veck^ 
Och    utan   att  vänta  på  svar,  tillade  han,  vändande 

sig  till  gumman: 

—  Ni  kan  göra  er  färdig  att  flytta  i  moi^on. 

—  Det  är  likväl  hårdt  med  den  stackars  gammai^ 
vi  skola  tänka  på  saken!  genmälde  fadern,  något  fö^ 
lägen  för  den  tvärsäkra  tonen. 
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Hen  änkan  Flinta,  med  sina  åttio  år  på  nacken,  var 
dock  en  soldathustru  och  alldeles  icke  hugad  att  taga 
saken  för  a^ord. 

—  Skall  jag  flytta  i  morgon?  frågade  hon. 

—  Ja,  min  gumma,  ty  i  kväll  är  det  något  sent, 
och  vi  unna  er  nattro,  svarade  grefve  Bernhard. 

—  Jag  flyttal  Jag,  som  bott  här  i  mer  än  fyratio 
år  I   utbrast   den  gamla.    Och  för  hvad  skall  jag  flytta? 

—  För  att  det  så  behagar  er  nådiga  heire.  Han 
behöfver  platsen. 

—  Har  han  ej  skog  och  mark  så  långt  ögat  kan  se? 
Ryms  ej  hans  nåd  på  det  stora,  vida  Falkby,  utan  att 
jaga  mig  bort  från  min  fattiga  torfva? 

—  Min  kära  gumma,  ni  behöfver  motion,  ni  kan 
spatsera  en  smula,  så  sofver  ni  bättre,  gäckade  den  unge 
grefven,  som  väl  märkte  att  hvarje  ord  var  för  hans 
styfmor  ett  nålstygn  i  hjärtat. 

—  Skall  jag  gå?  Och  hvart  skall  jag  gå?  jämrade 
gumman,  utom  sig  af  häpnad. 

—  På  rote,  min  kära  gumma,  gycklade  grefve 
Bernhard.  Ni  har  alldeles  för  enformigt,  ni  behöfver 
variation. 

—  Jag  gå  på  rotel  och  den  tröstlösa  gamla  vred 
sina  händer. 

Grefve  Carl  Victor  blygdes  för  sonens  hjärtlöshet. 
Han  beslöt  inom  sig  att  låta  änkan  bo  kvar,  men  gick 
under  tiden  till  de  öfriga,  för  att  icke  låta  något  nytt 
missljod  förstöra  aftonens  trefnad.  Endast  grefvinnan 
både  förnummit  de  sista  gäckande  orden. 

Na  gick  hon  fram,  fattade  gumman  vänligt  vid 
iianden  och  sade: 

—  Förstår  ni  då  icke,  att  unga  grefven  endast  för 
•o    skull    vill  skrämma  er?    Nej,  kära  gumma,  ni  skall 
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aldrig   behöfva  gå  på  rote,  ej  heller  skall  ni  flytta  ifrån 
er  fattiga  koja,  så  länge  ni  lefver. 

—  Tror  ni  det,  madame?  yttrade  grefve  Bemhaid 
skarpt. 

—  Jag  år  öfvertygad  därom,  svarade  grefvinnan 
lognt. 

—  Nou»  verrons;  vi  skola  se. 

—  Jag  skall  aldrig  se  det,  och  icke  du  heller.  Det 
kan  icke  vara  ditt  allvar. 

—  Om  det  aldrig  varit  mitt  allvar,  så  var  öfver- 
tygad, att  det  nu  skall  blifva  det,  genmälde  den  unge 
grefven,  i  det  han  sänkte  sin  röst  ända  till  hviskning.  - 
Ni  har  så  länge  varit  herskarinna  på  Falkby,  madame, 
att  ni  aUdeles  förgätit  er  verkliga  ställning.  Ni  borde 
likväl  ihågkomma  hoem  ni  varit  och  hvem  ni  år,  ma- 
dame. Ni  bleknar?  Så  mycket  bättre.  Skulle  det  genera 
er  att  vara  så  anspråkslös,  så  ser  jag  mig  tvungen  att 
påminna  er  därom.  Jag  bedyrar  att  jag  för  min  fars 
skull  gör  det  ganska  ogärna,  men  ni  borde  finna,  ätten 
person  som  ni,  aldrig  bör  på  er  plats  anse  sig  mer  än 
på  sin  höjd  tolererad. 

Grefvinnan  Ester  hade  verkligen  bleknat,  men  blott 
ett  ögonblick.  Hon  återvann  genast  denna  beundrarn- 
värda  fattning,  som  räddat  henne  så  mången  gång  i 
hennes  händelserika  lif.  Hon  såg  sin  motståndare  fast 
i  ögonen  och  svarade  lugnt: 

—  Om  jag  bleknade,  så  var  det  därför  att  jag  na 
ser  klart  den  olycka  jag  så  länge  anat  och  som  skall 
förbittra  en  hel  familjs  lif.  Bernhard,  min  vän,  min  son 
—  ty  mot  din  vilja  måste  jag  ännu  kalla  dig  så  —  det 
har  då  verkligen  kommit  så  långt,  att  icke  ens  aktningen 
för  din  far,  icke  ens  deltagandet  för  hans  lycka  eller 
kärleken  till  dina  yngre  syskon,  kan  ur  ditt  hjärta  utplåna 
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detta  hat,  som  jag  icke  förtjenat  1  Da  vet  ganska  vål, 
alt  det  icke  är  jag,  som  trängt  mig  in  i  denna  familj. 
Du  borde  också  veta,  att  jag  tddrig  beredt  och  aldrig 
skall  bereda  din  släkt  någon  vanära.  Hvarför  vill  du  då 
slita  detta  band,  som  borde  vara  dig  heligt?  Hvarför 
vill  du  hata  mig,  som  aldrig  bevisat  dig  annat  än  kärlek? 
Hvarför  talar  du  så  till  mig,  som  du  icke  kan  skymfa 
utan  att  skymfa  din  far? 

—  Ni  talar  som  en  bok,  madame  —  återtog  grefve 
Bernhard  —  men  ni  glömmer  ännu  engång,  att  det  icke 
är   fråga   om    er   rang,   utan   om  er  makt    Jag  är  jn 
villig   att   medgifva  er  alla  rättigheter:  jag  kysser  ju  er 
hand;    ni   kallas  ju  hennes  nåd,  och  det  borde  smickra 
er,   tycker   jag,    ty   ni  var  engång  belåten  med  mindre. 
Ni  har  er  lyckliga  ställning,  behöfver  ej  sörja  för  annat 
än   att  roa  er,  kläda  er,  höra  artigheter  och  a^das  af 
min  far,  som  verkligen  är  så  svag  för  er,  att  han  blifvit 
till  hälften  plebej.   Jag  tycker,  med  ett  ord,  att  ni  borde 
åtnöja  er  därmed  och  icke  försöka  att  herska  i  ett  hos, 
där   ni   fordom  har  varit  kammarpiga.     Om  min  far  ir 
svag,  madame,  så  borde  ni  förstå  att  jag  icke  är  alldeles 
så  medgörlig.    Ni  borde  återkalla  i  ert  minne  från  någon 
läsebok  för  barn,  som  ni  kanske  studerat  i  Vasa,  Gustaf 
Vasas  bekanta  ord,  att  »eder  nåd  och  min  nåd  rymmas 
ej  under  samma  tak».    Var  blygsam,  madame,  det  skulle 
kläda   er   obeskrifligt,    och   jag  ser  ej  hvad  som  skalle 
hindra  oss  att  sedan  umgås  som  vänner.    Hvarför  skalle 
jag  hata  er?    Man  hatar  blott  sina  vederlikar.   De  öfriga 
—  dem  skakar  man  af  sig,  när  de  blifva  för  närgångna. 

Grefvinnan  smålog  sorgset: 

—  Det  är  nog.  Jag  har  redan  hört  mer  fin  jag 
bort  höra.  Här  kan  jag  ej  svara  dig.  Men  vi  måste 
komma  till  klarhet.    Vi  måste  göra  det  snart. 
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—  Lefve  Carolusl  hördes  i  detsamma  Lejonrams 
något  mosiga  stämma  från  stranden,  och  vännerne  tömde 
ett  glas  ädelt  ungerskt  vin  för  värdens  födelsedag. 


6.   Afskedet. 

Solen  hade  gått  ned,  det  lilla  fyrverkeriet  var  afbrändt 
l>å  gårdsplanen,  gästeme  hade  efter  en  glad  afton 
skingrat  sig,  och  ingen  anade  det  mörka  moln,  som  samlat 
sig  öfver  familjens  lycka  —  ingen  utom  de  två,  hvilka 
det  närmast  rörde,  och  äfven  bland  dem  förstod  blott 
den  ena  att  uppskatta  dess  hela  betydelse. 

När   de   voro   allena,    fattade   grefvinnan  Ester  sin 
makes  hand  och  sade: 

—  Jag  har  en  bön  till  dig  I 

—  Hvad  kan  du*  begära,  som  jag  ej  genast  är  glad 
att  uppfylla?  frågade  grefven. 

—  En  försakelse,  svarade  hon. 

—  Jag   samtycker   obetingadt.     För   din  skull  kan 
jag  försaka  aUt  —  utom  dig  själf. 

—  Men  om  jag  nu  begärde  just  detta  enda  af  dig? 
Grefven    betraktade    henne    med    en    förebrående 

blick. 

—  Det  kan  du  aldrig  begära,  svarade  han. 
Hon  teg  länge.    Hennes  hjärta  var  för  fullt. 

—  Skulle   du   mycket   sakna   mig,    om   jag . . .  till 
exempel  gjorde  en  lång  resa?  frågade  hon  efter  en  stund. 

—  Det  är  omöjligt.    Hvarför  skulle  du  resa? 

—  Jag   kunde   ju   hafva   ett  viktigt  skäl.     Om  det 
till  exempel  gällde  allas  vår  lycka? 
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—  Gode  Gud,  är  du  sjuk?  Behöh-er  du  begagna 
baden  i  Spaa  eller  Pynnont,  sä  nämn  blott  ett  ord,  och 
jag  följer  dig  ditl 

—  Oroa  dig  ej,  jag  är  fullkomligt  frisk.  Men  före- 
ställ dig  att  jag  likväl  mäste  lämna  dig  för  en  tid,  blott 
för  en  tid  .  . .  Vill  du  dä  lofva  mig  att  bära  denna  smärta 
med  lugnl     Vi  skola  ju  äterse  hvarandral 

—  Men,  min  älskade  vän,  jag  förstär  dig  icke!  ut- 
ropade grefven,  allvarsamt  missnöjd. 

—  Näst  dig  själf,  är  det  Veras  uppfostran  som 
mest  oroar  mig,  fortfor  grefvinnan,  utan  att  lätsa  märka 
det  moln,  som  läg  öfver  hennes  makes  panna.  —  Jag 
ville  ej  gärna  öfverlämna  henne  ät  Louise.  Louise 
häller  af  henne,  jag  är  öfvertygad  därom,  men  vi  upp- 
fatta världen  mycket  olika.  Jag  önskar  att  Vera  skall 
uppfostras  i  flärdiöst  allvar,  i  enkla  seder,  i  oskrymtad 
gudsfruktan.  Därför  har  jag  tänkt  att  vi  skulle  utse 
ät  henne  en  guvernant  efter  värt  sinne.  Hvad  säger 
du  om  fröken  Sjöblad?  Hon  ä^  en  fattig,  men  väl 
uppfostrad  flicka  om  nägra  och  tjugu  är;  tillräckligt  af 
börd  för  att  kunna  uppträda  i  din  salong,  men  enkel, 
god,  förständig  och  from.  Hennes  mor,  vill  jag  minnas,  var 
af  ofrälse  härkomst.    Skola  vi  skrifva  till  henne  i  morgon? 

—  Gör  som  du  vill,  jag  har  ingenting  däremot. 
Din  blick,  min  Ester,  ser  klarare  än  min,  och  jag  har 
alltid  funnit  mig  väl  af  att  lyda  ditt  räd.  Men  for 
himlens  skull,  förklara  mig  hvad  du  egentligen  menar 
med  dessa  dunkla  frägorl 

—  I  morgon  skall  du  fä  veta  det.  Och  nu  godnatt, 
du  min  ungdoms  älskade,  du  min  lifstids  vän  I  Älskar 
du  mig  ännu,  min  Carl? 

—  Jag  borde  straffa  dig  för  en  sädan  fräga  med 
att  svara  dig  —  nej! 
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^-  Jo,  du  älskar  migl  Vredgas  dä  icke  pä  din 
maka,  om  hon  nägon  gäng  gör  dig  sorg.  Gud  den  all- 
Tetande  känner  att  jag  hundrade  gänger  ville  köpa  din 
lycka  med  o£Eret  af  min  egen  . . .  Godnatt  1  Minns  hvad 
jag  bedt  dig  om  Vera  I  Var  en  far  för  vär  Paul,  ty  han 
behöfver  kärlek  i  lifvetl  Och  haf  mig  alltid  i  kärt 
minne,  min  Carl  I 

Ur  ständ  att  längre  beherska  sig,  lutade  hon  sig  vid 
dessa  ord  mot  sin  makes  skuldra,  kysste  hans  gränade 
här  och  badade  hans  kinder  med  sina  tärar.  Han  slöt 
henne  rörd  i  sina  armar.  Äfven  hans  ögon  fuktades, 
och  han  visste  ej  hvarför. 

—  Nej,  sade  han,  jag  kan  ej  lata  dig  gä,  innan 
du  anförtrott  mig  det  som  sä  upprör  dig.    Säg  mig  det  I 

—  Fräga  mig  icke  nu!  Det  skall  ju  allt,  allt 
blifva  klart,  och  jag  har  lofvat  att  du  i  morgon  skall 
veta  det,  svarade  grefvinnan,  aftorkade  hastigt  sina 
tärar  och  visade  honom  ett  lugnt,  nästan  leende  an- 
sikte, men  som  strälade  af  ömhet.  Aldrig  i  hennes 
ungdoms  stoltaste  fägring  hade  hon  varit  skönare  än  nu. 

—  Godnatt  1  hviskade  hon  än  en  gäng,  och  skyn- 
dade bort»  likasom  fruktade  hon  sin  egen  ömhet,  om 
hon  kvardröjde  längre. 

Hon  gick  till  sin  dotters  sofrum.  Vera  slumrade 
oskuldens  sömn  i  sin  lilla  vackra  bädd  af  valnöt 
med  röda  sparlakan.  Modem  böjde  sig  öfver  det 
flofvande  barnet  och  tryckte  pä  dess  läppar  en  brin- 
nande kyss. 

—  Hvad  ämnar  jag  göra?  suckade  hon  och  vred 
sina  händer.  —  Hur  är  det  möjligt,  hur  är  det  möjligt 
att  öfvergifva  dig,  mitt  barn,  som  Gud  allsmäktig  har 
gifvit  mig  att  värda,  att  ansvara  för?  Och  likväl  mäste 
det    ske,   om   än  mitt  hjärta  skaU  brista.    Men  gif  mig 
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ett  tecken,  min  Gud,  git  mig  ett  tecken  att  jag  ej  handlar 
orätt,  så  vill  jag  utan  knöt  underkasta  mig  din  viljal 

Hon  väntade,  väntade  länge,  andlös  och  ångestfnll. 
Endast  det  sofvande  barnets  lätta  andedräkt  susade  aom 
en  ljut  hviskning  igenom  det  tysta  rummet  Då  rörde  sig 
barnets  läppar,  och  Vera  sade,  sörjande  ännu  i  drömmen: 

—  Min  Bijoul 
Modems  ansikte  klarnade. 

—  Tack,  du  mitt  barns  skyddsängel  —  sade  hon 
sakta  —  nu  förstår  jag  dig.  Den  kula,  som  var  ämnad 
mot  din  moders  hjärta,  skall  icke  mera  döda,  som  i  dag, 
din  oskyldiga  fröjd.  Lef  väl!  Guds  heliga  änglar  väl- 
signe och  bevare  dig,  mitt  älskade  barn  I 

Med  denna  tysta  bön  smög  hon  sig  sakta  bort  ocb 
inneslöt  sig  uti  sitt  rum,  för  att  där  ännu  »rådgöra  med 
sin  Herre  och  Gud»,  som  hon  fordom  lärde  af  sin  länge- 
sedan hädangångna  fromma  syster  Veronica,  efter  hvilken 
Vera  hade  fått  sitt  namn,  fastän  något  förkortadt. 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  tillbragte  en  sömnlös, 
orolig  natt.  Han  var  icke  van  att  hos  sin  maka  finna 
spår  af  kvinnonycker.  Denna  starka,  öfverlägsna  och 
dock  ödmjuka  kvinna  hade  länge  lärt  den  svåra  konsten 
att  beherska  sig  själf,  och  dock  syntes  hon  nu  vara 
fallen  ur  sin  herrliga  jämvikt.  Hvarför?  Han  visste 
det  icke.  Han  sökte  föi^äfves  utgrunda  en  förklaring. 
Mer  än  engång  var  han  i  begrepp  att  uppstiga  från  sin 
bädd,  skynda  till  henne  och  än  en  gång  bedja  henne  alt 
förtro  honom  allt.  Men  det  var  natt...  hon  sof;  hon 
hade  lofvat  honom  förklaring,  han  borde  ju  med  sin 
tåliga  väntan  gifva  henne  ett  nytt  bevis  på  sitt  oin- 
skränkta förtroende . . . 

Knappt   grydde   likväl  den  tidiga  sommarmorgonen 
och  de  första  stegen  hördes  af  tjänsteflickan,  som  städade 
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Bftlen  därata  efter  gårdagens  fest,  innan  grefven  stod 
Dpp  och  smög  sig  p&  t&  till  sin  makas  ram,  som  var 
belSget  i  andra  våningen  och  till  hvilket  mao  kom  från 
grefrens  rum  apptfir  en  smal  spiraltrappa  af  järn.  Han 
fann  det  tomt  Grefrinnans  säng  stod  orArd.  En  byrå- 
låda Tar  titdngen,  den  m  tom.  Grefve  BertelakOtds 
hjårta  klappade  fortare.  En  s&Ilsam,  obestämd  fraktan 
intog  hans  sjal. 

—  Hon  har  kanske  gått  at  i  parken,  tSnkte  han 
för  att  lugna  sig  sjftlf. 

Han  sökte  henne  i  parken:  bon  fanns  icke  dår. 
Han  återvände  till  slottet;  han  undvek  att  fråga  ^ensto- 
lolket,  på  det  att  ingen  skulle  m&rka  hans  oro.  Ingen 
yttrade  heller  ett  ord  om  grefvinnan.  Han  trodde  för 
modligen  att  hon  gått  ut  på  on  af  dessa  tidiga  morgon- 
promenader, när  hon  ensam  besökte  sjuka  och  fattiga. 
För  grefvens  hågkomst  stodo  likväl  nu  de  oförklarliga, 
betydelsefulla  ord  hon  hade  yttrat  till  honom,  när  de  skildes 
i  går.  Förfärande  aningar  sammankrympte  hans  hjärta. 
Blek,  men  otan  att  inviga  någon  i  sin  isande  fraktan, 
skyndade  han  åter  upp  till  grefvinnans  rum. 

På  faennes  skrifbord  fann  han  nu  ett  försegladt 
bret,  som  han  i  sin  törsta  förvirring  ej  blifvit  varse. 
Det  var  adresseradt  till  Hawj-B^^^^^^^  - 

honom.    Han  bröt  det         ,,_■  ■  '-^^^Sjl^^f^^^&tlt 
med   darrande    hand 
och  läste: 

>Min  älskade  I 
Läs  dessa  rader 
med  lugn,  och  läs  dem 
>nsaml  Var  en  man, 
nin  Carl,  och  den 
illsmäktige      Guden, 
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som    prOfvar   oss,   skall   gifva   dig   mod    att  lefra  utan 
din  maka. 

Du,  min  Carl,  har  aldrig  misskänt,  aldrig  missförstått 
mig.     Du,    som  mot  mig  har  varit  idel  ömhet,  idel  för- 
troende, för  hvilket  jag  skaU  vara  dig  tacksam  så  långe 
mitt   hjärta   slår   —  du   vet,  att  jag  aldrig  efterstråfrat 
din   rang,   ditt   namn,   dina  rikedomar,  utan  endast  din 
kärlek.    Men  minns  du  hvad  jag  sade  dig  engång  i  min 
fars   trädgård,    när  du  begärde  min  hand?     Det  var  en 
olycka,  sade  jag,  att  vi  ej  blefvo  förenade  i  vår  ungdom; 
vi    skulle   då   ha   brutit   oss   väg   genom   murar   af  is. 
Senare   ha  vi  hvarken  haft  makt  eller  rätt  att  omskapa 
världen.    Mellan  oss  stodo  numera  två,  som  pä  dig  hade 
äldre  anspråk,  och  dessa  tvä  barn  voro  en  värld  mellan 
oss.    De  måste  se  med  sin  samtids  ögon,  de  mäste  tänka 
sin   tids  fördomar,  och  därför  kan  jag  ej  tadla  dem,  ej 
hysa   mot   dem  den  minsta  ovänskap,  för  det  att  de  ej 
sett   klarare,   ej  tänkt  högre,  än  hela  den  tid,  i  hvilken 
de  lefva.    Jag  har  redligt  sökt  att  mot  dem  uppfylla  en 
mors  pligter.    Jag  har  länge  hoppats,  att  min  kärlek  til) 
slut   skulle    bryta   den   mur,   som   bördens  fördom  har 
upprest  emellan  oss.    Men  jag  har  bedragit  mig.     Hun 
skulle   en   svag  kvinna  förmå  ändra  den  värld,  som  så 
många   vise   tänkare  icke  förmått  återföra  tiU  jämlikhet 
mellan  mänska  och  mänska!   Dina  äldre  barn,  min  Carl, 
måste  därför  alltid  se  ned  på  den  ringa  kvinnan,  hvilken 
du  upphöjt  till  deras  moder.   Men  om  den  ringa  moden 
ock   kunnat   försaka   alla   egna  anspråk  på  aktning  och 
undseende,    så  skulle  hon  icke  varit  värd  att  kallas  din 
maka,  om  hon  låtit  sig  trampas  i  stoftet.    Hennes  heder 
är  din,  och  hennes  egna  barn  skola  veta  en  dag,  att  de 
ej  må  förakta  sin  moder. 
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KiksPiiit  fruars  blink. 
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7.   Vallflickans  visa. 

ED  dag  är  för  Herren  såsom  tusende  år  och  för  folken 
såsom  femtio.  Deras  dag  förgår,  deras  afton  kominer, 
som  alla  andras.  Och  en  morgon,  når  de  vakna,  finna 
de  med  förundran  allting  nytt 

På  frihetstidens  urtafla  i  norden  pekade  visaren  mot 
elfte  timmen  af  dygnet,  och  dess  långa,  stormiga  dag  var 
nära  förliden,  när  många  ännu  trodde  den  stå  i  sin  mid- 
dags solsken.  Endast  här  och  där  stod  en  väktare  i  det 
höga  tornet,  där  blicken  ej  skymdes  af  människomas  åflan, 
och  aktade,  full  af  orolig  väntan,  på  tecknens  betydelse. 

De  voro  klara  nog  för  dem  som  ville  förstå,  och 
dock  förstod  man  dem  icke.  Såsom  det  nu  var,  kunde 
det  omöjligt  länge  förblifva.  Riket  var  sjukt  af  inre  tve- 
dräkt, och  bakom  det  tunna  sminket  på  kinderna  såg 
man  tidens  anlete  blekt  som  döden.  Den  ena  armen 
brottades  med  den  andra;  dit  den  ena  foten  ville,  dit 
ville  icke  den  andra  gå.  Det  ena  ögat  såg,  och  det  ena 
örat  lyssnade  emot  vänster,  medan  det  andra  ögat  och 
örat  vändes  mot  höger.  Hvarje  nerv  var  öfverretad, 
men  hvarje  muskel  slapp  af  trötthet.  Hjärtat  klappade 
ojämnt;  alla  onda  lidelser  tycktes  ha  stigit  i  hufvudet 
och  förmörkade  blicken.  Det  nordiska  lejonet  var  på 
sin  ålderdom  förvandladt  till  en  hydra  med  femhundra 
hufvuden  i  stället  för  ett,  och  alla  dessa  hufvuden  betos 
och  refvos  inbördes. 

Hvarför  allt  detta?  Var  då  friheten  en  så  stor 
olycka,  att  bättre  dagar  blott  kunde  randas  öfver  dess 
graf  ?  Nej,  friheten  —  den  sanna  friheten!  —  är  folkens 
hälsa   och   lycka,    deras  jordiska  mål,  deras  högsta  ii£s- 
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villkor»  förutan  hvilket  ingen  varaktig  välgång,  ingen  sann 
atveckling  finnes.  Men  i  friheten  beror  allt  på  hennes 
sedliga  botten.  Bygg  henne  på  en  sådan,  och  hon  skall, 
lik  elden,  värma  och  lysa.  Ryck  henne  därifrån,  och 
hon  skall,  lik  elden,  bränna  och  ödelägga.  Friheten 
liknar  luften,  hvars  osynliga  massor  ständigt  sträfva  till 
jämvikt  Där  jämvikten  rabbas,  uppstår  storm.  Frihets- 
tiden i  Sverige  och  Finland  föll  för  det  att  friheten  gått 
från  sin  sedliga  grund,  och  med  detsamma  hade  hon  så 
oförmärkt  gått  öfver  sitt  mått  och  slagit  om  i  sin  motsats. 
Frihetstiden  föll  för  det  att  rikets  gyllne  pokal,  som  var 
grundad  på  två  fötter,  balanserades  på  den  ena. 

Sent  en  afton  i  Juni  år  1771  gingo  tvenne  män 
under  ekarna  och  kastanjerna  i  Ekolsunds  park. 

Den  äldre  af  dem  var  en  hög,  ståtelig  herre  om 
vidpass  femtio  år,  med  synbar,  nästan  prudentlig  omsorg 
klädd  i  den  tidens  hofdräkt,  som  trotsade  själfva  landt- 
lifvets  frihet,  och  lyssnade  vördnadsfuUt  på  den  yngres 
ord,  under  det  att  moln  af  bekymmer  tycktes  förmörka 
hans  höga  panna.  När  han  stundom  yttrade  några  ord 
tiU  svar,  var  det  kort  och  afmätt,  likasom  efter  ett  cere- 
raoniel,  men  hans  ord  röjde  den  pröfvade  statsmannen 
och  antydde  på  engång  ett  klart  omdöme  och  ett 
orubbeligt  lugn. 

Den  yngre  af  de  två  var  endast  fem  och  tjugu  år 
gammal,  också  han  i  en  brokig  kostym  efter  den  tidens 
franska  mod.  Ofver  de  korta,  svarta  underkläderna  af 
sammet,  knutna  med  röda  bandrosor,  den  gula  sidenvästen 
och  den  blå  sammetsrocken  hade  har  vårdslöst  kastat 
en  kort  spansk  kappa  af  svart  kläde.  Han  bar  spets- 
halsduk, manschetter,  peruk,  hårpung  och  trekantig  hatt, 
men  allt  detta  med  den  ledigaste,  behagfullaste  elegans, 
och  han  talade  med  ytterst  lifliga,  uttrycksfulla  åtbörder, 
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i  det  han  in  påskyndade  sina  steg,  in  stannade  trSrt, 
in  fattade  sin  ledsagare  under  armen,  in  åter  drog  sig 
tillbaka  och  gestikolerade  med  hindema,  likasom  behöfde 
han  alla  dessa  viltaliga  tecken  för  att  komplettera  ett 
språks  &ttigdom.  I  hans  vackra,  fina,  intelligenta  ansikte 
spelade  oupphörligt  hvarje  muskel  i  de  mest  vizlande 
uttryck,  och  i  synnerhet  hade  de  stora,  blå,  glinsande 
ögonen  en  underbar  makt  att  återspegla  hvarje  nyans  af 
kinsloma  i  hans  inre,  liksom  det  lugna  hafvet  skiftande 
speglar  solglans  och  skyar.  Och  dock  var  det  sagdt 
om  dessa  ögon,  att  de  voro  lika  ogenomskådliga  som 
uttrycksfulla,  lika  gåtfulla  som  fängslande,  ty  sådan  var 
denne  ynglings  hela  personlighet  Naturen  hade  danat 
honom  öppen  som  dagens  ljus,  men  lifvet  hade  af  honom 
gjort  en  sluten  bok.  Han  hade  uppvuxit  under  en  tid 
af  så  många  ränker  och  stod  så  beständigt  omgifven  af 
hemliga  fiender,  att  förställning  hos  honom  blef  en  nöd- 
vändighet, inlärd  från  spädaste  barndom,  och  aldrig  såg 
man  ett  mera  beslöjadt  inre  döljas  bakom  en  skenbart 
mera  okonstlad  uppriktighet. 

Och  likväl  fanns  det  ögonblick,  när  äfven  detta 
dolda  innersta  blef  klart  för  de  få  invigde,  som  hade 
det  sällsynta  förtroendet  att  skåda  dit  in.  Det  var  konun- 
gens forne  guvernör,  grefve  Scheffer,  för  hvilken  Gustaf  DI 
nu  i  ett  sådant  ögonblick  öppnade  om  icke  hela,  dock 
tre  fjärdedelar  af  sitt  hjärta. 

Ställningen  låg  klar  för  dem  båda;  de  öfversågo  den 
likt  ett  schackbräde,  på  hvilket  konungen,  omgifven  på 
alla  sidor  af  hersklystne  och  herskande  motståndare,  ej 
kunde  röra  sig  ur  fläcken  utan  att  sätta  kronan,  kanhända 
lifvet  på  spel.  Tvimgen  att  stå  orörlig,  skulle  äfven 
denna  ställning  långsamt,  men  säkert  kosta  hans  krona, 
och  enda  utvägen  var  att  sätta  andra  pjeser  i  rörelse,  för 
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att  så  småningom  bereda  den  kungliga  schackdockan 
friare  spelrum,  mera  själfståndighet. 

Omgifven,  firad,  beundrad  af  allt  hvad  Paris  hade 
gladt,  snillrikt  och  lysande,  hade  den  unge  konungen  för 
tre  månader  sedan  mottagit  budskapet  om  sin  faders 
iiastiga  död  och  sin  egen  tunga,  maktlösa  krona.  Där- 
efter hade  han  skyndat  att  försäkra  sig  om  Ludvig  XV:s 
sympatier  och  understöd;  han  hade  utan  betänkande 
underskrifvit  den  konungaförsäkran  svenska  rådet  skyn- 
dade att  förelägga  honom;  han  hade  på  återresan  besökt 
sin  berömde  och  farlige  morbroder,  kung  Fredrik  i  Potsdam, 
och  nu  stod  han  beredd  att  öppna  den  svenska  riksdagen, 
där  hans  oförsonliga  fiender.  Mössorna,  efter  sitt  nederlag 
tvi  år  förut,  hade  återfått  makten  och  där  Ryssland  och 
England  med  fulla  händer  utströdde  penningar  för  att  hindra 
h?arje  försök  till  att  uppresa  riket  ur  dess  djupa  förnedring. 

Om  allt  detta  hade  konungen  rådgjort  med  sin  för- 
trogne, och  ställningen  var  så  förtviflad,  att  ingen  annan 
räddning  syntes  möjlig,  än  att  obetingadt  förödmjuka 
sig  under  partiemas  maktspråk.  Man  hade  talat  om 
att  till  en  början  försöka  medla  mellan  partierna  och 
smickra  de  förbittrade  Mössorna  med  några  platser  i  rådet. 

Detta  var  att  börja  sin  regering  med  en  bitter  för- 
ödmjukelse, så  mycket  bittrare  emedan  Mössorna  fordrade 
ätal  mot  den  aflidne  konungens  rådgifvare.  Den  unge 
bnungens  kinder  glödde  af  harm. 

—  Ah  —  utropade  han,  i  det  han  åter  stannade 
Tärt  och  slog  sig  för  pannan  —  finns  uti  världen  en 
)Iyckligare  konung  än  den,  som  ej  äger  annat  val,  än 
ilt   rodna  inför  sig  själf,  eller  gifva  sitt  rike  till  spillo? 

—  Ja,  sire  —  svarade  grefve  Scheffer  värdigt  — 
let  finns  en  olyckligare,  och  det  är  den  som  måste  under- 
asta  sig  båda  delarna. 

13   —  Fék,  Ber.   Dlustr.    V. 
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—  Det  llr  sant,  återtog  konangen  lögnare.  Mitt  rike 
ligger  i  vanmakt,  min  krona  vacklar  för  hvaije  vindflikt, 
och  dock  ville  jag  ej  byta  Sverige  mot  Polen,  dier  min 
krona  mot  Stanislai.  Det  finns  en  tredje  ntvig,  ock 
ännu  äger  jag  valet  fritt 

—  Jag  vågar  tvifla  därpå,  sade  grefven. 

—  Hvad?  Om  alla  mina  bemManden  misslyckas; 
om  jag  förutser  Stanislai  Ode,  kan  jag  ej  abdikera? 

—  Ers  majeståt  vet  bättre  än  jag,  att  Sveriges  öde 
då  skall  ofelbart  blifva  Polens. 

—  Soit    Min  heder  blir  sauverad  fOr  eftervärlden 

—  Ingen  ära  skall  för  eders  majestät  öfvergå  den. 
att  ha  räddat  sitt  rike. 

—  Tror  ni?  frågade  konungen  tankfall.  Ack,  mir 
grefve,  en  usel  mössa  är  i  detta  ögonblick  mera  våid 
än  hela  min  krona  I 

De  samtalande  hade  nn  närmat  sig  till  parken; 
orohägnad,  och  innan  grefve  SchefEer  hann  svara,  hörde» 
därutanför  en  vallflickas  friska  sång,  när  hon  på  gånf- 
stigen  dref  sina  kor  från  betet  Vandrame  lyssnade. 
Det  var  en  af  dessa  melodiösa  visor,  hvilka  så  ofta  i 
Sverige  likasom  leka  i  löf  och  toppar: 

Och  när  jag  får  krona,  när  jag  blir  bmd, 
i  rosor  och  blader, 

si  då  skall  jag  dansa  fin  i  min  skrud, 
och  då  är  jag  gläder. 

Min  krona,  hon  är  så  grann  och  så  grön 
i  rosor  och  blader, 

och  aldrig  så  finns  en  krona  så  skön, 
och  då  är  jag  gläder. 

Där  skall  ingen  gosse  dansa  mig  kull  * 
i  rosor  och  blader. 
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och  trollet  fir  ej  min  krona  af  goll, 
och  då  år  jag  gläder. 

—  Se  dfir  en   profetia  I   skämtade  grefre  Scheffer. 

—  Ja  i  sanning,  svarade  kung  Gustaf  leende.  Jag 
skall  ock  se  till  att  ingen  dansar  mig  koll,  och  di 
hop[NU  jag  att  trollen  ej  skola  taga  min  krona. 


8.   Ett  fädernesland  pi  auktion. 

Riksdagen  i  Stockholm  utblåstes  den  13  Juni  1771, 
och  enhvar  gjorde  sig  beredd,  om  icke  att  göra  sig 
törtjent  af  sitt  fädernesland,  så  åtminstone  att  förtjäna 
därpå. 

Samma  dag  skulle  borgare  och  bönder  välja  sina 
talmän. 

Den  unge  riksdagsmannen  Jonas  Bertils  från  Stor- 
kyro  var  nyss  uppstigen  och  satt  fördjupad  i  läsningen 
af  sitt  morgonkapitel  i  bibeln,  när  det  knackade  på 
dörren  till  hans  tarfliga  rum  på  Söder,  och  in  trädde  i 
välfriserad  peruk  en  ung  vice  häradshöfding,  privat- 
sekreterare hos  hattchefen  baron  Höpken. 

—  Är  det  riksdagsman  Bortila?  frågade  den  fri- 
serade mannen  med  inställsam  ton. 

—  Ja.    H varmed  kan  jag  vara  till  tjenst? 

—  Jag  ville  bara  fråga  hur  det  är  med  hälsan, 
efter  riksdagsman  ej  var  med  i  går  afton  på  källaren 
Röda  tuppen.  De  flesta  af  hedervärda  bondeståndet 
voro   tillstädes   och   sprakade    om    rikets   bästa  vid  en 
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mngg  af  det  bftsta  Rostocker  öl,  som  ännu  blifvit  tömdt 
för  den  goda  saken.  Jag  förmodar  att  riksdagsman 
känner  affären.  Man  röstar  pä  Erik  Andersson,  och 
kontanta  erkänslan  är  hundra  plätar,  som  jag  här  beder 
fä  afbörda  mig. 

—  Hvad  skall  det  tjena  till?  frägade  den  unge, 
ännu  oerfarne  riksdagsmannen,  när  hans  friserade  gäst, 
Qtan  vidare  krus  för  en  så  naturlig  och  vanlig  sak,  be- 
gynte  uppräkna  sin  sedelpacke  pä  bordet 

Den  fine  herm  missförstod  frågan. 

—  Summan  är  väl  ej  så  stor  som  min  principal 
skulle  önska  och  en  man  med  så  stort  inflytande  kunde 
förvänta  —  återtog  han,  utan  minsta  förlägenhet  — 
men  tiderna  äro  knappa,  och  riksdagsman  kan  vara  för- 
vissad att  vid  törsta  tillfälle  blifva  särskildt  ihågkommen. 
1  förtroende  sagdt,  ha  vi  kungen  och  friheten  på  vår 
sida  I  Det  blir  således  vid  Erik  Andersson,  det  är  ju 
afgjordt? 

—  Ja,  visst  har  jag  tänkt  rösta  på  Erik  Andersson, 
men  icke  behöfver  herrn  eller  någon  annan  blåsa  det 
i  mitt  öra,  genmälde  den  hederlige  Jonas,  hvars  tröga 
Snska  blod  nu  ändtligen  började  komma  i  jäsning.  — 
9 vad  vill  herm  med  de  där  usla  sedellappama?  Tänker 
lenm  köpa  min  röst? 

—  Jag  gissade  strax  att  det  var  för  litet;  finnrackam 
>Iir  dyrlegdare  än  jag  trodde,  men  man  får  hålla  honom 
id  humör,  han  kan  influera  på  andra  1  tänkte  Hattames 
inderhandlare  förargad  inom  sig  och  framdrog  med  något 
oera  krus  än  förut  en  ny  sedelpacke. 

—  Jag  är  säker  på,  att  alla  af  hedervärda  bonde- 
tåndet  från  Finland  votera,  som  riksdagsman  Bertila,  för 
en  goda  saken,  tillade  mannen,  i  det  han  betydelsefullt 
maJlde  sedlama  i  bordet 
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Detta  Tar  tämligen  tydligt  Bertila  hade  Til  kommit 
med  en  rar  oskuld  in  i  detta  stora  mäklarkontor,  som 
kallades  riksdag,  men  han  hade  varit  ett  komplett  pond- 
hofvud,  om  han  ej  förstått  ett  så  vältaligt  teckenspråk. 
Han  hade  ock  så  småningom  hunnit  fatta  beslut,  och 
resultatet  var,  att  han  grep  den  fine  herm  i  armen, 
ledde  honom  till  dörren  och  kastade  sedelbuntarna  efter 
honom  i  trappan. 

—  Där  har  herm  traslapparna  I  utropade  den  för- 
bittrade bonden  efter  honom.  —  En  annan  gång  kan 
herm  lära  sig  veta  hut,  när  herm  talar  till  fria  bönder. 

—  Anfäkta  och  regera,  att  jag  ej  hade  guldmynt) 
knotade  Hattames  ombud  misslynt  under  vandringen 
utför  trappan.  —  Tidema  bli  allt  sämre,  och  dessa  bond- 
lurkar  bli  för  hvar  dag  sturskare.  Förr  fick  man  dem 
att  dansa  fandango  för  en  mugg  öl.  Nu  duger  det  ej  ens 
att  proppa  dem  med  sedelmynt  fulla  som  korfvar;  det 
skall,  kantänka,  vara  en  silfverkanna,  eller  ett  armband 
åt  mor,  eller  en  pung  äkta  dukaterl  Jag  är  säker  på 
att  Mössoma  hunnit  förut  och  låtit  den  dumma  finnkole 
höra  klangen.  Han  voterar  på  vår  motpart,  det  är  klart 
som  dagen,  och  det  har  kungen  för  att  han  gnider  på 
fyrkaraa. 

—  Står  det  så  till  med  Hattames  ärlighet,  ger  jag 
dem  böfvelen,  tänkte  på  sin  sida  Jonas  Bertila  vid  sig 
själf,  i  det  han  satte  sig  att,  dagen  till  prydnad,  afskrapa 
sitt  skägg  med  en  rakknif,  tillverkad  uti  hans  egen 
smedja.  —  Nej,  då  vill  jag  tro  att  Mössoma  äro  hederligt 
folk,  som  ej  krypa  på  smygvägar  fram  till  målet  Jag 
går  öfver  till  Mössoma;  då  få  vi  fattiga  finska  bönder 
åtminstone  lefva  i  fred  för  ryssen. 

Icke  förr  hade  han  kommit  till  detta,  som  han 
tyckte,    kloka   beslut,  innan  det  ånyo  knackade  på  hans 
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dörr  och  denna  g&ng  med  en  betydligt  gröfre  näfve. 
Dörren  OppnadeB,  och  in  stsflade  en  L  d.  riksdagsman 
if  bondeståndet,  hTilken,  sedan  hans  hemman  gitt  under 
klobbao,  anlagt  ett  brinneri  på  genera]  Pechlins  gods 
och  brukades  till  att  apringa  ärenden  för  M&ssomafi 
chefer  till  gamla  v&nnei  i  bondeståndet.  Hannen  var  en 
grafhuggare,  enkom  bestämd  att  imponera  på  bOndeme 
med  en  dryg  portion  framfusighet,  som  skulle  föreställa 
ett  rättframt  väsende,  och  en  ofOrekämdhet  utan  like, 
■om  skulle  paaiera  fCr  rutin  i  affärerna. 


—  Nå,  hur  står  det  till,  gubbeP  sade  detta  värdiga 
ombud  och  slog  sig  ned  på  den  andra  målade  trästolen, 
ty  flera  Sn  två  funnoa  icke  i  rummet.  —  Bra  med  hälsan 
och  ännu  bättre  med  kassan?  Hvad  tusan,  Bertila,  jag 
tror  att  ni  gör  er  fln?    Ut  skägget  växa,  gubbe,  så  kan 
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ni  tala  nr  skägget,  och  lämna  den  där  släta  hakan  &t 
knngena  mongrisar.  Vi  äro  fria  bönder,  som  ej  förstå 
att  lägga  våra  ord  i  kmmilarer,  och  Hbrt  ansikte  fir 
daga  sådant  det  är.  Brukar  ni  ta  er  en  snp  på  morgon 
kvisten?    För  min  del  dricker  jag  hellre  svenskt  öl. 

—  Hvem  är  ni?  frågade  Bertila,  som  aldrig  sett 
karlen  förr  och  ej  fann  sig  särdeles  smickrad  af  hans 
päflugenhet. 

—  Hvem  jag  är?  Det  var  en  frågal  Det  hörs  att 
ni  är  nybakad  i  riksdagströjan.  Annars  känner  hela 
Sverige  den  ärlige,  gamle  Hallberg,  som  aldrig  krusat 
för  hög  eller  låg.  Men  det  är  detsamma;  vill  ni  ha  en 
vän  som  ni  kan  lita  på  och  som  är  bonde  till  kropp 
och  själ,  så  säg  bara  ett  ord.  Hvarför  kom  ni  ej  i  går 
till  källaren  Solen?  Vi  bönder  rådslogo  där  om  rikets 
bästa,  så  det  yrde  kring  knutarna.  Här  skall  bli  annat 
ljud  i  skällan,  skall  ni  fk  se,  och  nu  tänka  vi  stoppa 
kungen  uti  vår  högra  stöfvel  och  herrame  i  vår  vänstra. 
Vi  tänka  votera  på  Josef  Hansson  från  Elfsborgs  län; 
det  är  en  karlakarl,  och  därför  voterades  han  ut  ur 
ståndet  för  två  år  sedan,  när  Hattame  matade  oss  med 
fransk  konfekt.  Jag  slår  vad  om  en  gödgris  till  nästa 
jul,  att  ni  tänker  som  jag.  Fattiga  äro  de  som  gräs- 
hoppor, och  snömos  bjuda  de  oss;  men  en  ärlig  karl 
förtjänar  sin  dagspenning,  det  är  min  katekes,  och  ni 
skall  ha  ert,  Bertila.  Hvad  säger  ni  om  femti  plåtar? 
Det  har  ni  allt  en  bra  oxe  för  och  dessutom  en  silkes- 
duk, så  att  ni  blir  välkommen  hos  mor. 

—  Femti  plåtar?  svarade  Jonas,  som  nu  begynte 
förstå  hvartåt  talet  lutade.  —  Här  var  en  herre  nyss, 
som  bjöd  hundra. 

—  Falska  sedlar,  bara  utprångladt  tjufgods,  lita  på 
det,   Bertila,    så   sant   jag  är  bonde  till  kropp  och  själ. 
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Nå,   ni   var  väl  sä  klok  att  ni  ga£  honom  respass  utför 
trapporna? 

—  Ja,  det  gjorde  jag. 

—  Sade  jag  icke  det?  Ni  är  en  krona  till  riks- 
dagsman, och  därför  skall  ni  få  sjuttio  plåtar,  äkta, 
gångbart  mynt,  som  ni  ej  kommer  att  hänga  för. 

—  För  hvad  välgjordt? 

—  För  hvad?  För  er  ärlighet,  er  duktighet,  och 
för  att  ni  står  på  rikets  bästa. 

—  Men  om  det  nu  icke  faller  mig  in  att  sälja 
min  röst? 

—  Om?  Jo  ni  är  en  lustig  kurre,  Bertila.  Hör  på, 
jag  skall  säga  er  en  sak  i  förtroende.  Ni  skall  få  hundra 
plåtar,  med  villkor  att  ni  ej  talar  om  det  för  någon 
kristen  själ.     Hvad  säger  ni  om  det,  hvasa? 

—  Vet  hut    Jag  är  ingen  tjuf. 

—  Jaså.  Sjunger  ni  ur  den  ton,  så  är  det  er  egen 
skada.  Gärna  för  mig  kan  ni  låta  tjufvar  och  rackare 
styra  riket  Jag  säger  rent  ut  min  mening  och  råder  er 
som  en  vän.  Ni  kan  väl  icke  begära  hundrafemti  heller? 
Flär  finnas  nog  andra  som  mena  väl  med  fäderneslandet 
Och  så  skall  jag  hviska  er  något  i  örat:  kungen  är  på 
vår  sida!  Ja,  hvad  tycker  ni,  är  det  ej  f-n?  Nå,  får 
gå  för  hundrafemti,  efter  ni  är  så  finsker  utaf  er  I 

—  Är  det  nu  slut  med  auktion?  frågade  Bertila,  i 
det   han  bortlade  rakknifven  och  reste  sig  hotande  upp. 

—  Ni  var  mig  en  turk  I  genmälde  underhandlaren, 
som  äter  missförstod  meningen  och  grep  med  en  grimas 
i  sin  bröstficka.  —  Sannerligen,  min  gubbe,  är  ni  icke 
en  smula  hundfatt.  Men  går  det  ej  af  för  mindre  och 
lofvar  ni  göra  skäl  för  er,  så  —  kör  för  tvåhundra  1 
Det  är  mitt  sista  ord,  så  sant  jag  är  bonde  till  själ  och 
kropp. 
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—  Och  sä  sant  jag  är  bonde  till  kropp  och  själ, 
skall  jag  Iftra  er  hora  en  ärlig  karl  svarar  på  sådana 
rackarknepl  genmälde  Bertila,  grep  karlen  i  kragen  och 
kastade  honom  bardus  utför  trapporna. 

—  Sakramentskade  finnkolel  mumlade  underhand- 
laren, i  det  han  tog  sig  om  ryggen.  —  Det  är  bara  för 
att  Hattame  bjudit  honom  tvåhundrafemtil 

—  Jag  märker  att  Mössor  och  Hattar  kunna  taga  hvar- 
andra  i  handl  sade  Bertila  föraktligt.  Arma  fädernesland! 


9.   HOgsta  anbudet 

Uppfylld  af  harm,  gick  Jonas  Bertila  till  sin  släkting 
Thomas  Larsson,  sonson  till  borgarekungen  och 
riksdagsman  för  Vasa  stad,  sedan  Grönberg  afsagt  sig. 
Ännu  en  timme  eller  par  återstodo,  innan  man  skulle  gå 
att  votera  i  stånden,  och  den  unge  bonden  ville  höra 
borgarens  mening. 

Thomas  Larsson  var  en  stel,  fåordig  man  om  fyrtio 
år  och,  liksom  far  och  farfar,  en  köpman  från  hjässan 
till  fotabjället.  Han  var  driftig,  arbetsam,  klok,  som 
hela  hans  släkt,  och  därför  icke  heller  sinnad  att 
slösa  med  faderns  förmögenhet;  men  den  åder  af  järn, 
som  dittills  genomgått  släkten  och  i  &rbidem  hårdnat 
till  skarpaste  stål,  hade  begynt  mjukna  i  de  senare 
två  generationerna.  Man  visste  ej  mera  ondt  om  Thomas 
Larsson  än  om  andra  rika  småstadsmagnater,  på  hvilka 
afunden  gärna  naggar;  men  det  troddes  att  han  icke 
var   så   osäljbar   som   hans  ekonomiska  ställning  kunds 
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ha  tiU&tit  honoiDy  och  dårfGr  ?ar  det  ej  utan  tvekan 
Jonaa  begaf  sig  till  denne  sin  smäkusin,  för  att  af 
honom  begära  råd. 

—  Gör  som  du  vill,  sade  den  försiktige  köp- 
mannen. —  Jag  voterar  för  Mössorna.  Vär  släkt 
har  varit  Mössor  i  femtio  år,  och  därför  blef  jag 
vald. 

—  Har  du  fått  betaldt  för  det  ?  frågade  Jonas,  mörk 
i  hågen. 

—  Betaldt  eller  ej,  jag  röstar  på  den  jag  anser 
för  bäst. 

—  Och  du  har  samvete  att  mottaga  ryska  pengar  I 

—  Eller  engelska,  smålog  Thomas  med  buttert 
löje.  —  Man  vet  ej  så  noga;  de  lukta  hvarken  sul- 
läder eller  stenkol.  Det  skulle  ej  skada  dina  afEärer 
att  vara  mindre  skenhelig.  Tager  ej  du,  så  tager  en 
annan.  Penningar  komma  in  i  riket,  och  det  är  hufvud- 
saken. 

—  Är  det  hufvttdsaken?  För  hvad  anser  du  då 
nationens  heder  och  välfärd?  För  hvad  anser  du  ditt 
eget  samvete? 

Köpmannen  skakade  otåligt  på  hufvudet. 

—  Så  är  det,  när  man  skickar  pojkar  till  riks- 
dagen 1  brummade  han.  Fraser  och  återigen  fraser  och 
ingenting  annat  än  fraser  I  Nationens  heder?  Landets 
välfärd?  Det  låter  allt  mycket  vackert,  men  sådant  få 
vi  här  höra  från  morgon  till  kväll  af  hvarenda  skojare, 
han  må  kalla  sig  Hatt  eller  Mössa.  Mitt  samvete  är  tio 
år  äldre  än  ditt,  och  när  ditt  blir  tio  år  äldre,  skall  du 
lära  dig  sörja  för  landets  bästa  på  samma  gång  som  för 
din  ekonomi. 

Punkt.  Med  delta  besked  gick  den  unge  bonden 
till   ståndets   samlingsplats,  och  se,  där  höUos  verkligen 


204  AFTONSTORMAR 

de  fagraste  tal  om  rikets  Usla,  fäderneslandets  sanna 
vfilffird  och  medborgares  pligter,  här  och  där  8|>ickade 
efter  behof  med  förespeglingar  om  utvidgade  prirOegier 
för  det  hedervärda  bondeståndet.  Alla  talare  brukade 
samma  fraser,  endast  med  den  skillnad,  att  Hatte- 
vänneme  framställde  Mössorna  som  de  nedrigaste  riks- 
förrädare, hvitka  någonsin  skådat  dagens  ljus,  medan 
Mössorna  på  sin  sida  bedyrade,  att  all  oförd  i  nket 
kom  från  de  ilskne  Hattame  och  att  landet  aldrig 
skalle  fk  lugn,  innan  dessa  odjur  blifvit  i  granden  ut- 
rotade. Den  ärlige  Jonas  Bertils  uppfylldes  med  blygsel 
och  afsky:  han  visste  ju,  att  alla  dessa  tal  voro  skrifna 
i  de  osynlige  chefernes  kansli.  Han  visste  nu,  att  alla, 
eller  nästan  alla  af  dessa  högljudda  fosterlandsvänner 
sålt  sin  patriotism  för  kontant  betalning,  de  enfaldigaste 
för  femtio  plåtar,  de  slagare  för  hundra,  hundrafemtio 
eller  tvåhundra,  alltefter  deras  skicklighet  att  preja  under- 
handlame,  som  slumpvis  åtagit  sig  att  leverera  så  eller 
så  många  röster  och  hade  sin  lofliga  profit  på  allt  hvad 
de  kunde  pmta. 

De  fientliga  partierna  syntes  i  början  ungeftr  jämn- 
starka,  det  vill  säga  lika  väl  besoldade.  Men  snart  visade 
sig,  att  Mössoma  betalat  mndligare,  och  de  segrade  så- 
ledes vid  omröstningen  med  åttiofyra  röster  mot  sextioen. 
Jonas  Bertila  hade  tillhört  minoriteten.  Han  tyckte  icke 
om  Hattarne,  men  ännu  mindre  om  Mössorna. 

På  samma  sätt  gick  det  i  borgareståndet  Mössoma 
segrade  med  sjuttiotvå  röster  mot  femtiofem.  Aldrig 
hade  partierna  varit  oförskämdare,  aldrig  djärfvare  an- 
vändt  alla  möjliga  medel  för  att  tillrycka  sig  segera. 
Engelska  och  ryska  ministrame  öste  ut  guld  med  slö- 
sande händer,  för  att  betrygga  Mössomas  framgång, 
och   franska   ministem.    Hattames    skyddspatron,   vände 
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föTgäfves  ut  och  in  på  hela  sin  börs.  Medan  madame 
Da  Barrys  knähund  bar  ett  halaband  af  juveler,  hade 
hennes  herres  minister,  baron  Vergennes,  ej  mer  än 
lumpna  tv&hundratusen  francs  att  mata  uti  de  glupske 
riksdagsmännen,  och  kung  Gustaf  nödgades  —  låna 
utaf  Vergennes  I  Sveriges  rike  gick  pä  auktion  ät  den 
mestbjudande,  och  general  Pechlin  vågade  hånande  säga 
konungen  midti  ansiktet,  att  mutorna  voro  frihetens 
bästa  värn. 

Nu  skulle  prästeme  välja  talman.  De  voro  få  till 
antalet  och  därför  dyrast  att  köpa.  Men  de  hade  en 
fjärdedel  af  makten:  hvarför  skulle  de  sälja  sitt  land 
för  hackor?  De  gode  andans  män,  hvilkas  rike  dock 
icke  bort  vara  af  denna  världen,  de  sålde  sig  med  så 
mycken  skicklighet,  att  deras  bord  en  lång  tid  efteråt 
dignade  under  silfver,  likasom  deras  lekamen  under 
bördan  af  deras  mage. 

En  egen  skickelse  hade  fogat,  att  medlemmar  af 
Larssonska  släkten  sutto  vid  denna  riksdag  i  alla  de 
tre  ofrälse  stånden:  i  bondeståndet  Bertila,  i  borgare- 
ståndet Thomas  Larsson  och  bland  prästeme  hans 
farbror,  prosten  Bertel  Larsson,  yngre  son  till  borgare- 
kungen.  Till  denne  prelat  gick  Jonas  Bertila  dagen 
före  talmansvalet  Det  hade  gått  Jonas  som  mången 
annan  i  stormiga  tider:  han  hade  föresatt  sig  att  icke 
tillhöra  något  parti  och  blef  dock  småningom  tvungen 
att  sluta  sig  till  endera  af  de  kämpande.  Han  hade 
på  försök  blifvit  en  Hatt,  han  som  andra,  och  gick 
nu  till  prosten,  som  var  hans  mors  kusin,  för  att  begära 
råd  hoB  denne  ansedde  man,  hvilken  Jonas  alltfrån 
baradomen  hört  omtalas  såsom  ett  mönster  i  hans  stånd. 
Prosten  Larsson  var  dock  en  så  fullständig  mot- 
sats till   sin   fromma   dotter   Cecilia,   som   en  mage  af 
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Och  hvarför  skulle  han  slatligen  låta  af  hennes  alskrärdi 
fransyska  öppenhet  förleda  sig  att  svara  med  sammj 
appriktighet  och  bikta  för  henne  allt  hvad  som  låg  pi 
hans  hjärta?  Onyttiga  frågorl  Han  gjorde  dem  icU 
sjålf;  hans  tanke  stod  stilla;  han  rasade  blindt  sod 
myggan  mot  ljuset. 

—  Men  jag  glömmer  alldeles  hvarfÖr  jag  i  aftcn 
bedt   om    er   närvaro,    fortfor  den   sköna  förtrollerska^ 

I 

efter  en  liten  paus.  —  Det  &r  andra  hälften  af  mi^ 
skald  som  återstår  att  betala.  Monsiear  de  Berte! 
sköld,  jag  ber  om  den  äran  att  få  presentera  er  (vi 
hans  majestät  1 

—  Mig?  frågade  Paul  förvirrad  och  öfverraskad. 

—  Och  hvarför  skulle  jag  annars  varit  nog  oar  j 
att  låta  er  vänta  här  i  mitt  kabinett?  Vi  måste  begagn^ 
tillfället;  det  var  en  idé  som  föll  mig  in  i  går,  sedan  Q 
gått.  Hans  majestät  har  varit  så  nådig  och  lofvat  hedi^ 
min  soiré  med  sin  närvaro  i  kväll  klockan  elfva,  o4 
hon  felar  na  endast  en  kvart.  Olyckligtvis  kunde  jage^ 
undvika  att  invitera  er  bror,  och  jag  ville  bespara  er  el 
möte,  som  varit  er  pinsamt,  ifall  det  skett  i  mångi^ 
närvaro.  Se  där  hvarför  jag  skief  till  er  och  bad  d 
hafva  godheten  infinna  er  genom  den  lilla  trappan  d 
mina  inre  rum  och  hvarför  jag  nödgats  låta  er  vänta  sJ 
länge.  Nu  däremot,  sedan  er  bror  skänkt  mig  sin  om 
och  befriat  oss  båda  från  sin  närvaro,  hindrar  mig  ingec^ 
ting  att  bedja  er  vara  välkommen  bland  mina  öfrigi 
gäster.  Ni  skall  där  finna  er  syster,  baronessan  Clairfelri 
Jag  måste  endast  tillägga  den  bön,  att  ni  åter  går  ghJ 
och  passerar  stora  trappan  till  salongen,  ty  jagbehöfv^i 
ej  säga  er  hvad  följden  skulle  blifva,  om  man  såge  eij 
ung  man,  som  ej  blifvit  presenterad  för  sällskapet,  ofcr^ 
modadt  framträda  från  mina  inre  rum  . , , 
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möjligheten,  all  den  gamle,  halfblinde  domprosten  Pryss 
i  Åbo  en  vacker  dag  kunde  vandra  all  världenes  väg, 
och  för  en  så  bedröflig  händelse  vore  det  af  mycken 
vikt  att  hans  plats  skalle  intagas  af  en  fosterländskt 
sinnad  man,  som  förstod  att  bevaka  ståndets  intresse, 
hvarför  han,  Larsson,  vore  beredd  att  uppoffra  sig  för 
detta  tunga  och  ansvarsfulla  kall,  ifall  han  därtill  erhölle 
skriftlig  försäkran  om  survivansen.  Förbindelsen  utfärda- 
des —  ty  hvad  föråmdde  ej  Mössorna?  —  och  nu  ändtligen 
insåg  den  vördige  mannen,  att  Hattarne  hade  i  högsta 
grad  orätt  och  Mössorna  däremot  voro  fäderneslandels 
ende  sannskyldige  grundpelare.  Affären  var  ej  att  för- 
akta. Hvilket  oskattbart  värde  har  ej  en  öfvertygelse, 
som  först  på  ena,  sedan  på  andra  sidan  inbringar  den 
vackra  frukten  af  inalles  åttatusenfemhundra  plåtar  och 
en  domprostevärdighet  I 

Jonas  Bortila  fann  sin  släkting  vid  det  briljantaste 
lynne  och  fattade  i  sin  oskuld  mod  att  beklaga  sig  öfver 
det  oförskämda  mutsystem,  som  rådde  vid  riksdagen. 

Prostens  breda  läppar  krusades  af  det  behagligaste 
smålöje. 

—  Du  må  väl  sägal  suckade  han  och  höjde  blicken 
andäktigt  mot  taket.  —  Världen  är  full  af  ondska,  och 
Mammons  trålar  tänka  på  intet  annat  än  sin  köttsliga 
lasta«  Vi  måste  rusta  oss  till  en  hård  strid  och  ej 
heller  försmå  världsliga  vapen.  Vi  måste  se  till  att  en 
ringa  del  af  denna  världens  håfvor  kommer  på  värdiga 
händer,  den  goda  saken  till  fromma.  Vi  få  ej  stöta 
ifrån  oss  de  timliga  gåfvor  himlen  kan  skicka  oss,  för 
att  befordra  kyrkans  odi  landets  bästa. 

—  Det  förstås;  men  vördige  far  tar  väl  icke  mutor 
ändå?  frågade  bonden  oskyldigt 
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—  Bevare  oss!  syarade  prosten,  något  förlägen  med 
all  sin  hårda  panna.  —  Hvem  skulle  taga  mutor!  Jag 
menar  allenast  att  man  icke  försmår  någon  ringa  skärf, 
som  kan  komma  en  fattig  församling  till  godo,  i  synner- 
het när  man  vet  sig  göra  landet  en  tjenst  därmed. 

—  Vördige  far  tager  således  mutor?  frågade  Jonas  än 
en  gång,  ty  han  tyckte  sig  känna  ett  os  af  ondt  samvete 
i  dessa  slingringar. 

—  Man  skall  icke  vara  för  sträng,  min  son!  för- 
manade prosten  i  faderlig  ton.  —  Vi  äro  alla  svaga 
dödliga;  vi  måste  tänka  på  våra  fattiga  barn  och  icke 
försmå   hvad   himlen  beskär  oss  af  detta  jordiska  goda. 

—  Och  vördige  far  sitter  dock  med  ett  fett  pastorat 
och  ett  stort  arfl  utropade  Bertila  uppbragt. 

—  Jag  är  en  fattig  Herrans  tjenare,  som  knappt 
har  mitt  dagliga  bröd,  det  vet  du  ganska  väl,  käre  son! 

—  Djäfvnlens  tjenare  är  du,  fördömde  präst,  som 
säljer  ditt  fädernesland!  utropade  Jonas  Bertila  i  fullt 
raseri,  smällde  dörren  i  lås  och  rusade  ut 
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Alla  Hattames  omkostnader  voro  förgäfves;  tvåhundra 
tusen  francs  lågo  kastade  uti  sjön.  Mössorna  segrade 
i    prästeståndet    med    en    rösts    pluralitet,    och    biskop 
Forssenius    från    Skara   blef   deras   talman.     Det   hade 
kostat   dem   tre  tunnor  guld  i  rublar  och  pund  sterling, 
3n  de  hade  också  nu  tre  fjärdedelar  af  makten.     Den 
a   fjärdedelen   återstod:  adeln  skuUe  välja  sin  landt- 
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marskalk.     Detta  skulle  göra  segern  pä  ena  sidan,  neder- 
laget på  den  andra  fullständiga. 

I  det  svenska  riddarhuset,  med  dess  gamla  lysande 
anor,  skulle  man«säledes  sluta  auktionen.  Alla  rustade 
sig  att  segra  eller  dö  —  för  fäderneslandet?  Nej»  för 
sin  andel  i  rofvet. 

Den  hederlige  Jonas  Bertils  hade  nu  pä  en  vecka 
sett  och  hört  mycket,  hvarom  han  ej  kunnat  drömma, 
men  ett  var  för  honom  obegripligt,  nämligen  hvad  kungen 
månde  mena  om  allt  detta.  Jonas  förstod  ganska  väl 
huru  herrame  kifvade  om  att  styra  riket,  huru  det  ena 
ståndet  ville  skaffa  sig  privilegier  på  de  andras  be- 
kostnad och  huru  det  ena  var  sniknare  än  det  andra 
att  roffa  penningar;  men  han  förstod  ej  hvad  konungen, 
som  ingen  uppenbart  brydde  sig  om,  men  alla  i  hemlighet 
åberopade,  hade  att  göra  med  alla  dessa  intriger.  Med 
sin  gamla  ärfda  vördnad  för  landsens  fader,  kunde 
Jonas  ej  annat  tro,  än  att  kung  Gustaf  var  okunnig 
om  det  skändliga  ocker,  som  här  på  alla  sidor  bedrefs 
med  landets  välfärd,  och  han  ansåg  det  vara  sin  pligt 
som  trogen  undersåte  att  upplysa  den  stackars  bedragne 
monarken  om  huru  illa  hans  ständer  foro  med  landets 
heder. 

—  Den  gode  kungen  är  ännu  så  ung  och  ovan, 
tänkte  Jonas  vid  sig  själf.  —  Han  vet  ingenting,  han 
tror  att  allt  går  ärligt  till,  och  hans  hofherrar  akta  sig 
att  låta  honom  titta  i  korten.  Men  jag  vill  gå  till  honom 
och  säga  honom  rent  ut  hur  det  är,  om  än  min  snåle 
kusin  i  borgareståndet  skulle  spricka  af  harm,  och  om 
än  min  vördige  morbror  i  prästeståndet  skulle  sju  gånger 
läsa  litanian  öfver  mig. 

Sagdt  och  gjordt.  Jonas  hade  nyss  läst  i  Post- 
tidningen,   att   kunglig   majestät   i    nåder  tillät  alla  sina 

14.  —  Fsk  ber.    Elostr.    Y. 
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undersåtar,  hOga  och  låga,  att  personligen  frambln 
till  honom  deras  klagomål  eller  önskningar  alla  mån- 
dags-, tisdags-  och  onsdagseftermiddagar  klockan  mellan 
fyra  och  fem,  uti  kungliga  slottet.  Det  yar  just  na  en 
onsdag,   och   Jonas  begaf  sig  raka  vågen  till  majeståtet 

Når  han  nalkades  slottsporten,  når  han  såg  vak- 
tema, och  når  den  stora,  majeståtiska  byggnaden  med 
sina  stenmassor  likasom  tryckte  honom  till  intet,  di 
kånde  Jonas  för  första  gången  sitt  hjårta  klappa  for- 
tare ån  vanligt.  Hvad  hade  han  hår  att  göra?  Och 
huru  skulle  han,  en  okunnig  bonde,  förstå  att  lågga 
sina  ord  för  så  höga  herrar?  Gjorde  han  ej  klokast 
att  vånda  om? . . .  Men  nej  —  han  såg  ju  svaloini 
flyga  lika  oförskråckt  in  genom  den  höga  porten,  som 
han  sett  dem  flyga  under  hans  låga  takås  i  Storkyro, 
och  var  han  icke  förmer  ån  svalorna?  Var  han  ej  riks- 
dagsman? Kom  han  ej  uti  årliga  abikter?   Han  klef  pi 

1  förrummet  fick  han  vånta,  medan  jourhafvande 
kammaijunkaren  införde  supplikanteme  till  audiens  i 
den  ordning  de  anmålt  sig.  Hår  sågos  invalider  på  tri- 
ben  från  pommerska  kriget,  tjenstemåns  ankor  med  åtta 
plåtar  i  pension,  fattige  kaplaner  som  sökte  pastorat, 
bankrutterade  köpman  som  ville  anlågga  såpsjudeh, 
madamer  som  höUo  krog  och  klagade  på  polisen,  sten* 
språngare  som  blifvit  blinda  af  krut,  abkedade  aktörer 
som  deklamerade  stycken  ur  Don  Ranudo  di  Colibrados, 
utsvultne  poeter  som  buro  i  fickan  alnslånga  plakater 
med  fågnerim,  skomakarpojkar  med  öronen  i  lås  af 
deras  måstares  örfilar,  sötare  som  ramlat  ned  genom 
skorstenen,  kort  sagdt  en  profkarta  på  all  verklig  eller 
inbillad  nöd,  och  alla  dessa  hade  på  förhand  öfverifist 
långa  låxor,  hvarmed  de  ville  bestorma  konungens  med- 
lidande.   Men   emedan   den  korta  timmen  på  detta  sått 
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knappt  skulle  räckt  tiU  för  en  eller  två,  tillsades  hvär 
och  en  att  expediera  sin  sak  på  två  minuter,  därest  ej 
hans  majestät  behagade  särskildt  fråga  dem,  och  därför 
8todo  nu  alla  med  svetten  i  pannan  begrundande  bästa 
sättet  att  tala  kort  och  begripligt,  medan  kammaijunkaren 
stod  obeveklig  med  klockan  i  handen  och  afklippte 
harangen.  Märkvärdigt  var  emellertid  att  se,  huru  de 
fleste  gingo  häpne  in  och  kommo  strålande  ut,  ty  kung 
Gustaf  berömda  konst  att  vinna  människors  hjärtan 
med  ett  vänligt  ord  eller  en  nådig  blick  förnekade  sig 
aldrig  vid  dessa  tillfällen,  och  han  hade  nu  mera  skäl 
än  någonsin  att  tillvinna  sig  hjärtan,  ty  alla  dessa  voro 
ett  kapital  i  hans  rörelse.  Han  försmådde  icke  den 
ringaste,  han  behöfde  dessa  människor  kanske  mer  än 
de  behöfde  honom. 

Jonas  tyckte  sig  igenkänna  en  af  supplikanterne. 
Det  var  Mössomas  löpare.  Hallberg,  i  egen  hög 
person. 

—  Vänta  dul  tänkte  den  ärlige  bonden. 

Ändtligen  kom  turen  till  Jonas,  och  innan  han  i 
tankarna  blifvit  färdig  med  det  märkvärdiga  tal  han 
ämnade  hålla  till  kungen  om  riksdagens  ofog,  stod  han 
redan  ansikte  mot  ansikte  inför  Sveriges,  Finlands  och 
Storkyros  beherskare. 

Kung  Gustaf  satt  i  en  något  enklare  dräkt  än  vanligt 
vid  ett  litet  arbetsbord  af  ebenholts,  och  bredvid  honom 
stod,  jämte  vakthafvande  adjutanten,  en  sekreterare,  som 
mottog  supplikantemes  ansökningar. 

Väntande  att  höra  den  unge  bonden  i  hans  vadmals- 
jacka frambära  någon  supplik  om  eftergift  uti  skatterna, 
egnade  konungen  den  inträdande  en  flyktig  och  frågande 
blick.    Men   Jonas   var  icke  så  genast  färdig;  den  ena 
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minuten   fOrgick,    och   med  den  ^ck  hälften  af  den  be- 
stämda tiden  för  hans  audiens. 

—  Hur  står  det  till,  min  vän?  frågade  kungen  nian 
minsta  tecken  till  otålighet  Han  hade  särskild  orsak 
att  vilja  stå  väl  hos  böndeme. 

Bosatt  i  Storkyro,  men  född  i  Munsala,  talade 
Jonas  Bertila  lika  ledigt  svenska  som  finska,  och  denna 
färdighet  hade  kommit  honom  väl  till  pass  vid  riksdagen, 
där  de  bönder,  som  blott  kände  finska  språket,  stodo  6i| 
ganska  slätt  —  en  mot  åtta  eller  tio,  som  de  vanligen 
voro  i  det  förenade  svenska  och  finska  bondeståndet. 
Jonas  skrapade  således  med  foten  och  svarade: 

—  Gud  bevare  hans  majestät!     Det  står  illa  till. 

—  Hvad  har  du  att  klaga?  Går  ditt  hemman  i 
mät  för  kronorest,  eller  har  du  blifvit  betungad  med 
långa  landsvägar?  frågade  kungen. 

—  Tackar  som  frågar,  svarade  Jonas,  hvilken  no 
begynte  få  mål  i  munnen.  —  Jag  står  mig  bfirgandes 
lagom,  fast  mantalet  tynger,  men  det  står  illa  till  med 
riksens  koraljer.  Det  bär  rakt  åt  fonders,  skall  jag  sä^a 
nådig  majestät. 

Kungen  smålog  och  gaf  en  vink  åt  kammarjonkaren, 
som  med  sin  klocka  i  handen  var  färdig  att  tvärt  klippa 
af  denna  hotande  början. 

—  I  hvad  afseende  står  det  så  illa  till?  åter- 
tog han. 

—  Jo,  sade  Jonas,  det  står  så  till,  att  de  mjölka 
andras  kor  till  höger  och  vänster  här  vid  riksdagen. 
Nådig  majestät  skall  tro,  att  de  grassera  värre  än 
mönsterskrifvare.  Här  löper  folk  i  smyg,  som  tasslar 
med  böndeme  och  tasslar  med  borgame  och  tasslar 
med  prästeme  och  ha  fickorna  fulla  med  sedlar  och 
silfverdalrar,    lirum    lamm,    åt  hvem  som  vill  ha.     Och 
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bönderne  bocka,  och  borgarne  bocka,  och  prästeme 
bocka  och  säga:  tackarem jnkast,  pä  hvem  skall  jag  rösta? 
Jo,  svaras  det:  rOsta  på  Hansson  1  Rösta  på  Sebaldt! 
Rösta  på  Forsseniusl  Och  tok  gör  som  galen  ber.  Si, 
så  går  det  till.  Men  det  bär  sig  inte,  ser  nådig  majestät, 
och  om  de  skulle  slå  ihjäl  mig  på  stället,  så  säger 
jag:  det  är  blankt  rackeri  1  För  där  är  ännu  en  knut 
i  härfvan,  som  de  akta  sig  att  tala  om,  och  därför 
kan  nådig  majestät  aldrig  i  världens  tid  få  nys  om  alla 
svinhunderier. 

—  Hvad  kan  det  vara?  Tala  fritt,  min  redlige 
danneman!  sade  kungen,  road  af  bondens  frimodiga  språk 
och  genomskådande  hans  ärliga  afsikt. 

—  Jag  ber  om  nåd,  ifall  jag  talar  hufvudet  af  mig, 
för  det  kan  hända  jag  talar  hufvudet  af  andra  med  — 
svarade  Jonas  försiktigt  —  men  si  saken  är  den,  att 
det  har  allt  varit  i  säck,  innan  det  kom  i  påse.  Nådig 
majestät  kan  aldrig  tro  hur  det  är. 

—  Nå,  hur  är  det? 

—  Jo,  fransman  har  köpt  en  part  i  riket,  och  engels- 
man två,  och  ryssen  två  och  en  half.  Det  Onns  folk 
som  sålt  riket  åt  alla  tre.     För  si,  det  är  deras  pengar  I 

—  Nej,  är  det  möjligt?  Det  har  jag  aldrig  vetat, 
svarade  kungen  mycket  allvarsamt. 

—  Jag  kunde  tro  det,  nickade  Jonas.  Och  det 
Ir  så  godt  att  nådig  majestät  får  veta  det,  innan  de 
ichackra  hans  krona  kaputt.  Jag  för  min  del  tycker 
itt  det  är  skamlöst. 

—  Det  tycker  jag  med,  svarade  kungen.  Men 
tvad  vill  du  att  jag  skall  göra  med  sådana  människor? 
eke  kan  jag  hänga  upp  hela  riksdagen? 

—  Nej,  menade  Jonas,  i  det  han  såg  sig  försiktigt 
omkring.    —  Nådig  majestät  skulle  ta  vantama  af  dem, 
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—  På  hrad  sfitt  d&? 

—  Det  uDderelår  jag  mig  ej  att  begripa.  Nidig 
majestftt  &r  slugare  Sd  han  stiller  ajg;  nog  föntår  han 
det  bäst.    Jag  afiger  bara  aom  förra  spelman. 

—  Hur  sa'  ffirra  spelman? 

—  Han  sa':  det  ftr  utspeladt,  nlr  finfranu  iio 
borta. 

En  hastig,  forskande  blixt  sk5t  ut  ur  de  glänsande, 
stora  hlft  Ögonen  och  genomborrade  den  djirfve  talaren. 
Kanhända  misstänkte  kung  Gustaf,  att  denne  bonde,  som 
i   all    Bio   enfald    icke   oaknade  en  god  portion  slnghei, 
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TU    en    af  MCaaorna  ntaånd  spejare.     Men  han  lugnade 
sig  och  sade  atrax  i  sin  förra  n&diga  ton: 

—  Jag  har  hOrt  ett  annat  ordapr&k:  i  nSdfall  dsnaar 
maa  på  träben.  Tack  emellertid  för  din  goda  mening. 
Är  det  oigot  da  Snakar  för  egen  rakning? 

—  Tackar  som  frigar.  Ingenting  annat  fin  att 
nådig  majestfit  kftr  Hallberg  på  porten,  ty  så  har  jag 
gjort  I  fOrrgår  lopp  han  med  Mössomas  ärenden,  och 
na  står  han  dämte  och  vill  bocka  aig  in. 

—  Godt,  godt,  jag  skall  hafra  dig  i  minne. 
Andieneen   var   slut,  och  Jonas  tr&dde  al     Till  sin 

ytterliga  förvåning  säg  han  att  den,  som  näst  efter  honom 
fick  aadiens,  var  ingen  annan  fin  —  Hallberg. 


n.    Paul  BertelskOlds 
hemkomst 

^id    den    tid,   ntr   partierna  i 
Stockholm    ifrigast    besköto 
hvarandra  med  gyllene  kulor, 
hade    den    högst    oväntade 
händelse,  hvilken  omtalas    i 
början   af   denna  berättelse, 
spridt  en  obeakrifiig  förvir- 
ring inom   den  grefliga  Bei- 
lUakSldska    familjen    pk  dess  egendom  Falkby   i   öster- 
rgCtland.     Vi  p&minna  obs  att  familjens  öfverhufvtid  emot- 
I  tog    den  förfärande  UDcierrSttelsen  om  sin  makas  flykt  i 
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samma   ögonblick  hans  yngre  son  Paul,  åtföljd  af  Erik 
Ljung,  inträffade  uti  fädernehemmet. 

Pä  den  ädle,  men  svage  mannen  gjorde  denna 
nyhet  ett  intryck  såsom  hade  jorden  vikit  undan  hans 
fötter  och  som  hade  han  från  ett  hem  af  huslig  lycka 
plötsligen  blifvit  förflyttad  midti  en  folktom  ödemark. 
Hans  första  förtviflan  vände  sig  mot  äldre  sonen, 
grefve  Bernhard,  hvilken,  okunnig  om  hvad  som  händt, 
förökade  hans  smärta  med  sitt  kalla  hån  öfver  Pauls 
relegation. 

—  Ovärdige  son  —  sade  den  olycklige  grefven  — 
du  har  förkrossat  din  faders  hjärta;  du  har  jagat  ifrån 
hans  hus  den  ädlaste  kvinna  jorden  bärl 

Det  var  något  i  denna  förebråelse,  som  kom  äfven 
den  högdragne  unge  mannens  kind  att  blekna,  alldeles 
mot  hans  vana.  Han  mottog  stillatigande  det  bref  hans 
fader  räckte  honom  och  som  innehöll  förklaringen  öfver 
hans  styfmors  beslut. 

Grefve    Bernhard    läste,    och   hans   kind    blef  allt 
blekare.     Detta   hade   han   icke   väntat  sig.     Han  hade 
bedömt   sin   styfmor   ur   vanliga   människors   synpunkt, 
såsom   en    klok,    men  ärelysten  kvinna,  hvars  förmätna 
anspråk  att   vara   hans   jämlike    han  borde  tillbakavisa 
och   straffa,    ej    blott   för   sin   egen,  utan  äfven  för  sin 
fars    och   sina    syskons   skull,    hvilka   måste  i  världens 
ögon   lida   af   en    mesallians.     Om  hans  far  af  svaghet 
låtit   fånga  sig  i  denna  rangsjuka  borgaredotters  nät,  si 
tillhörde    det   honom,    äldste   sonen    och   arfvingen,  att 
upprätthålla   familjens    heder.     Och   om   han    ej  kunde 
göra   det   skedda   ogjordt,   så  ville  han  åtminstone  göra 
det   oskadligt,    genom  att  låta  styfmodem  känna  hennes 
bfiroende    och   hans    öfverlägsenhet   —   genom  att  åter- 
henne  till  den  anspråkslösa  ställning  af  en  tole- 
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rerad  person,  som  var  det  högsta  hon  borde  eftersträfva. 
Att  hans  styfmor  skulle  i  det  längsta  söka  bibehålla 
sin  plats  af  jämhke,  därpå  var  grefve  Bernhard  beredd; 
men  att  hon  skalle  fordra  allt  eller  intet,  och  att  hon, 
hellre  än  att  köpa  en  titel  med  en  förödmjukelse,  skulle 
med  ett  så  djärft  beslut  afhugga  den  knut  hon  ej  för- 
mådde på  annat  sätt  lösa,  detta  hade  aldrig  fallit  honom 
in.  För  sent  insåg  han  nu,  att  han  misstagit  sig  om 
denna  högboma  själ,  lika  stolt  som  hans  egen,  blott  mera 
upphöjd,  och  en  flyktig  känsla  af  ånger,  eller  snarare 
häpnad,  intog  hans  beräknande  sinne. 

—  Jag  hade  bort  handla  varsammare,  tänkte  han 
vid  sig  själf.  —  Blir  denna  händelse  bekant,  skall  den 
väcka  skandal;  man  skall  framställa  den  förrymda  som 
en  martyr,  vår  familj  blir  komprometterad,  jag  själf  kan 
lida  däraf,  och  det  blir  desagreabelt  att  efter  en  sådan 
rupture  möta  den  vildhjärnan  Paul.  Enfln,  här  äro 
goda  råd  dyra;  man  måste  göra  allt  för  att  kasta  en 
slöja  öfver  denna  sottise. 

Inom  kortare  tid  än  det  här  blifvit  omtaladt  hade 
grefve  Bernhard  fattat  sitt  beslut. 

—  Lugna  er,  min  farl  sade  han  i  en  aktnings- 
full, nästan  öm  ton.  —  Det  är  ett  beklagligt  missför- 
stånd, som  jag  hoppas  vi  snart  skola  ställa  till  rätta. 
Denna  rupture  är  icke  obotlig,  blott  vi  lyckas  att  gifva 
den  en  mildare  färg.  Tillåter  ni  mig  att  handla  i  ert 
ställe? 

—  Gör  som  du  vill,  svarade  den  förkrossade  fadern. 
—  Blott  intet  steg  som  kan  sätta  en  fläck  på  din  moder, 
ty  hennes  heder  är  vårl 

—  Det  är  också  min  tanke.  Öfverlämna  blott 
saken  åt  mig,  och  jag  lofvar  att  allt  skall  ställas  till 
rätta. 
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Med  deaaa  ord  skyndade  grefve  Bernhard  ned  fr&n 
öfra  våningen  och  yttrade  i  en  snäsande  ton  åt  sin  fan 
kammartjenare,  som  mötte  honom  i  trappan: 

—  Hvarför  var  da  ej  på  din  post  i  natt,  når  gref- 
vinnan  reste? 

—  Når  gref  vinnan  reste?  upprepade  tjenaren,  ytterst 
förvånad. 

—  År  det  din  vana,  drommel,  att  sofva,  då  din 
herre  behöfver  dig?  Hår  kom  ja  bud  i  natt,  att  gief* 
vinnan  måste  på  ögonblicket  resa  till  Norrköpuig  — 
fartyget  låg  segelfårdigt,  som  skulle  föra  henne  till 
håbokållan  i  Pyrmont. 

—  Jag  försåkrar  nådig  herr  grefven,  att  hvarken 
jag  eller  någon  annan  af  betjeningen  vetat  det  minsta 
dfirom,   bedyrade   kammartjenaren,   ånnu  mer  förvånad. 

—  Och  sådana  lymlar  till  sjusofvare  lönar  man  i 
sin  tjensti  fortfor  grefve  Bernhard  med  en  väl  spelad 
vrede.  —  Hans  nåd  och  jag  hade  ingen  annan  än  min 
spanska  José  att  betjena  grefvinnan,  när  vagnen  kom 
att  afhämta  henne.  Men  om  hans  nåd  varit  för  efter- 
låten  mot  er,  så  vill  jag  införa  en  annan  ordning.  Hinns 
det  till  en  annan  gång,  min  kära  Söderlund,  såframt  du 
vill  stanna  kvar  i  din  tjenst,  och  säg  dina  kamrater  det- 
samma.    Hvar  är  gref  Paul? 

—  Han  gick  i  matsalen  och  frågade  efter  grefvinnan. 
Men  se,  där  kommer  den  unga  grefvenl 

Paul  kom  i  detsamma  rusande  uppför  trappan,  om- 
famnade lifligt  sin  bror  och  utropade  med  hela  förtjus- 
ningen af  ett  adertpnårigt  hjärta,  som  åter  känner  sig 
klappa  i  fädernehemmet: 

—  Här  har  du  mig,  Bernhard!  O  hvad  jag  är 
glad  att  åter  vara  hos  erl  Hvar  är  min  mor?  Och 
huru  mår  vår  far,  Bernhard? 
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—  Å,  det  Tar  kärt  att  se  dig  åter;  du  är  ju  lång 
som  en  granadOrl  Vår  far  mår  ej  alldeles  bra,  men  ej 
heller  illa,  och  skall  bli  förtjust  att  få  omfamna  dig, 
sTarade  grefve  Bernhard,  med  mycken  fattning  undvikande 
den  ena  frågan,  som  yar  svår  att  besvara. 

—  Och  min  mor,  Bernhard,  min  mor?  Jag  hoppas 
att  hon  mår  väl?  Hvar  är  hon,  säg?  Hvarför  har  jag 
ej  redan  fått  omfamna  henne?  Jag  frågade  dem  där- 
nere, men  fick  obegripliga  svar. 

—  Jag  hoppas  vår  goda  mor  mår  förträffligt,  sva- 
rade brodern,  med  ett  fOr  tillfället  antaget  uttryck  af 
mycken  tillgifvenhet. 

—  Du  hoppas?  Hvad  vill  det  säga?  Är  hon 
sjuk,  eller  hvarför  hoppas  du,  säg?  Men  hvar  är 
hon  då? 

—  Ah,  du  vet  således  ej  att  grefvinnan  är  bort- 
rest 1  Du  har  rest  förbi  brefvet?  Men  hvarför  skref 
da  ej  om  din  hitkomst?  Hade  vår  mor  haft  den  minsta 
aning  därom,  så  hade  hon  säkert  uppskjutit  sin  resa,  ty 
så  pressant  var  den  väl  icke;  hon  hade  kunnat  välja  ett 
annat  fartyg. 

—  Bortrest?  Min  mor  bortrest!  utropade  Paul  be- 
stört, i  det  att  tårarna  kommo  honom  i  ögonen.  —  Och 
jag  hade  så  innerligt  gladt  mig  att  nu  få  återse  henne  I 
Ack,  Bernhard,  hvilken  olycka  just  nu,  när  jag  så  väl 
behöft  att  få  kyssa  hennes  hand  och  öppna  för  henne 
hela  mitt  hjärtal 

—  Jag  vet,  jag  hörde  det  nyss  af  Ljung,  att  du 
blifvit  relegerad  från  akademin.  Det  var  ej  rätt  af  dig, 
Paul,  att  handla  så  obetänkt;  men  vi  skola  rådgöra  till- 
sammans om  något  moyen  och  om  hvad  du  nu  bör 
företaga  dig.  Vi  skola  öfverlägga  med  vår  far  om  din 
framtid  och  din  karrier. 
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—  Min  framtid,  ah,  det  är  mig  likgiltigt,  den  reder 
sig  nog.  Men  min  mor,  Bernhard,  för  himlens  skull,  såg 
mig,  hvarför  har  min  mor  rest  bort?  Och  hvart  har 
hon  rest?   I  sitt  sista  bref  nämnde  hon  ej  ett  ord  därom. 

—  Det  var  naturligt,  hon  ville  ej  oroa  dig.  Da 
vet  kanske  ej,  att  hon  redan  i  några  år  haft  svagt  bröst? 

—  Hon  svagt  bröst?  Det  är  omöjligt  Jag  har 
studerat  anatomi,  och  jag  försäkrar  dig,  Bernhard,  att 
min  mor  är  så  starkt  byggd,  som  en  så  välbildad  kvinna 
kan  vara.  Hvad  hon  än  må  lida  utaf,  men  ej  kan  det 
vara  af  svagt  bröst. 

—  Du  har  ej  sett  henne  sedan  två  år.  Hon  har 
blifvit  mycket  nervsvag. 

—  Hon  nervsvag?  Men  det  är  ju  absurdt  Tror 
du  att  hon  blifvit  bortklemad  som  vår  tids  mode- 
dockor? Om  någon  har  starka,  friska  nerver,  så  är  det 
min  mor  I 

—  Hvad  vet  jag?  Det  må  läkaren  afgöra.  Doktor 
Winge  talade  också  om  något  lefverlidande.  Kort  sagdt, 
han  föreskref  grefvinnan  en  resa  till  Pyrmont  som  ound- 
viklig för  hennes  hälsa.  Vi  arrangerade  om  ett  fartyg 
för  hennes  öfverresa,  och  i  natt  kom  oförmodadt  bud 
att  skeppet  var  segelfärdigt  och  vinden  favorabel.  Följ- 
aktligen måste  grefvinnan  afresa  med  en  sådan  hast, 
att  knappt  betjeningen  visste  däraf,  och  se  där  orsaken, 
hvarför  du  fick  obegripliga  svar. 
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12.    Det  farliga  ämnet. 

Och  intet  bref  till  mig?  frågade  Paul  tankfull. 
—  Det    är    troligt    att    grefvinnan    skrifvit    med 
posten;  hennes  afresa  var  sä  oförmodad  . . .  Men  vår  far 
väntar  dig. 

—  Ej  en  rad  till  mig!  klagade  den  vekhjärtade 
sonen.  —  Huru  länge  dröjer  hon  i  Pyrmont? 

—  Det  beror  pä  huru  kuren  bekommer  henne 
Läkaren  ger  oss  det  bästa  hopp,  och  vi  kunna  sannolikt 
Tänta  henne  åter  i  September  eller  Oktober.  Jag  ber 
dig,  Paul,  lipa  ej  sä  där  barnsligt  för  en  simpel  sak, 
som  har  ingenting  att  betyda.  Vår  far  behöfver  se  glada 
ansikten ;  du  kan  imaginera  dig  att  han  är  preoccuperad 
och  saknar  sitt  vanliga  sällskap.  Låt  oss  amusera 
honom,  låt  oss  distrahera  honom.  Louise  skall  hjälpa 
oss.     Hon  skall  blifva  förtjust  att  återse  dig. 

—  Förlåt  mig,  Bernhard,  ännu  en  fråga!  Hvaraf 
kom  det  sig,  att  min  mor  for  så  ensam ...  att  ingen  af 
hennes  närmaste,  att  ingen  enda  vän  ledsagade  henne, 
når  hon,  som  du  säger,  var  sjuk  och  lidande? 

—  Både  vår  far  och  Louise  erbjödo  sig  att  följa 
henne  till  Pyrmont  —  svarade  grefve  Bernhard  dristigt 
—  men  hon  afelog  det  så  bestämdt,  att  vi  slutligen 
måste  gifva  vika.  Hvad  mig  angår,  vet  du,  att  jag  med 
allra  första  måste  resa  till  riksdagen,  för  att  representera 
vår  familj  på  riddarhuset.  Man  säger  att  de  viktigaste 
frågor  skola  där  komma  före,  och  jag  är,  som  du  på- 
minner dig,  a^ord  Hatt.  Vi  måste  till  hvad  pris  som 
bélet   hindra  Mössorna  att  åter  komma  till  makten,  och 
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få  godtgöra  mitt  fel  på  ett  annat  sätt  än  min  bror  före 
slagit.  Från  Stockholm  a^år  snart  en  naturhistorisk 
expedition  till  Spanien  och  Afrika.  Min  vän  Ljung  har 
förut  erbjudit  sig  att  genom  arkiatem  Linné  förskaffa 
mig  tillfälle  att  deltaga  däri.  Jag  afböjde  då  detta  för- 
slag, emedan  jag  var  oberedd  på  de  händelser  som  sedan 
inträffat;  men  nu  skulle  jag  anse  mig  lycklig  att  få  göra 
en  resa,  så  mycket  mer  emedan  jag  därunder  finge  till- 
fälle att  besöka  min  mor  i  Pyrmont. 

Grefve  Bernhard  växlade  åter  en  blick  med  sin  far 
och  skyndade  att  svara: 

—  Men  min  bästa  Paul,  det  är  omöjligt  alt  da 
genast  äter  vill  lämna  vår  far,  som  nu  så  väl  behöfver 
ditt  sällskap,  när  jag  reser  bort.  Gif  dig  tålamod  till  ett 
lägligare  tillfälle,  och  vill  du  partout  resa,  så  uppskjut 
din  resa  åtminstone  till  nästa  höst. 

—  Jag  underkastar  mig  min  fars  vilja,  återtog  Paui 
Men  om  jag  kan  vara  min  mor  till  någon  nytta,  om  jai 
kan   bereda   henne  någon  glädje,  där  hon  nu  är  ensaus 
och   kanhända   sjuk  i  främmande  land,  så  är  jag 
uppå  att  min  far  ej  skall  afslå  min  bön. 

—  Du  är  en  god  son,    Paul,  och  vi  skola 


tänka  på  ditt  förslag,  sade  grefven,  i  hög  grad  f6rl8ges 
för  det  farliga  ämnet.  —  Men  du  måste  finna,  åiä 
billigt,  att  jag  ej  genast  vill  åter  förlora  dig,  när  ja^ 
dig  tillbaka.  Låt  oss  i  dag  glömma  alla  bekymmer  od 
endast  tänka  på  den  närvarande  stunden.  Hvar  Sr  ErJ 
Ljung?  Det  är  icke  gästfritt  af  oss  att  så  glömma,  han 
härvaro. 

Med    dessa   ord   och    med    en   panna    som     all 
tydligt   målade   de  bekymmer,  hvilka  han  sade 
glömma,   gick  grefven  att  välkomna  sin  makas  si 
där  denne,  anspråkslös  och  ovan  att  finna  sig  otnsi 
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af  sä  mycken  prakt,  väntade  i  salongen,  tills  nägon  fann 
för  godt  att  ihägkomma  hans  tillvaro. 

Grefve  Bertelsköld  tryckte  hjärtligt  den  redlige  vän- 
nens hand  och  tackade  honom  med  varma  ord  för  de 
tvenne  är  Paul  i  hans  hus  haft  ett  annat  hem.  Snart 
roro  de  fördjupade  i  ett  samtal  om  detta  ämne,  och  Paul 
fick  tillfälle  att  uppsöka  sin  lilla  syster  Vera,  hvilken, 
ostörd  af  nattens  händelser  och  utan  aning  om  att  de 
kostat  henne  en  mor,  hade  sofvit  oskuldens  sömn,  när 
hennes  broder  anlände. 

Klockan  var  ännu  ej  mer  än  åtta  på  morgonen, 
K-h  Paul  ville  smyga  sig  in  till  Veras  sofrum,  när  han 
dörren  mötte  baronessan  Louise,  ännu  halfklädd  och 
[ppskrämd  i  sin  morgonslummer  af  kammarjungfrun, 
om  förde  till  henne  det  oförklarliga  ryktet  om  gref- 
innans  försvinnande. 

—  Hvad  ser  jag?    Pauli  utropade  hon.     Och  hvar 
r  din  mor? 

—  Ah,    Louise,    sade  han.     Hvarför  frågar  du  mig 
Irom? 

—  Jag  trodde  du  visste  . . .  svarade  hon  förvirrad. 
ir  ej  grefvinnan  gått  för  att  möta  dig  på  vägen? 

—  Möta  mig?  Gode  Gud,  hvad  skall  detta  betyda? 
n     mor  har  ju  rest;  du  måste  veta  det  bättre  än  jag. 

—  Rest?  Ja,  du  har  rätt;  det  vill  säga,  jag  för- 
klar att  hon  har  rest  till  Stockholm,  återtog  baronessan, 
D  väl  märkte  att  något  låg  under  allt  detta,  men  ej 
!«te    hvad  hon  borde  tro  eller  säga  därom. 

Till  all  lycka  kom  i  detsamma  grefve  Bernhard, 
1    lia.de  sina  skäl  att  ej  ett  ögonblick  släppa  sin  bror 


Men   Louise»   jag    förstår    ej    hvad   du   menar, 

to^    Paul,  bestört  öfver  denna  okunnighet 
15.    Fgk.  fter.    Hluitr.   V. 
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—  Du  misstager  dig,  min  vän,  skyndade  grefve 
Bernhard  att  infalla.  —  Det  är  icke  öfver  Stockholm, 
det  är  Ofver  Norrköping  som  madame  i  natt  reste  till 
Pyrmont.  Och  då  hon  uttryckligen  förbjöd  att  vicka  dig, 
så  bör  det  ej  förvåna  Paul  att  se  din  surpris  öfver 
den  oförmodade  afresan,  tillade  han  med  en  blick  på 
system,  oviss  om  huru  långt  hon  komprometterat  sig  i 
det  farliga  ämnet 


13.    OfSrklarllga  gåtor. 

Paul  svarade  icke,  men  där  stannade  något  oklart  kvar 
i  hans  själ.  Han  gick  till  sin  syster  Vera  och  fann 
den  lilla  nyss  vaknad,  men  ännu  liggande  och  upptagen 
att  betrakta  sin  vackra,  hvita  fot,  som  hon,  koketterande 
för  sig  sjålf,  stack  fram  under  sängtäcket 

När  Vera  blef  varse  den  långe,  främmande  ynglingea 
i  dörren,  drog  hon  täcket  öfver  hufvudet  och  kunde 
alldeles  icke  förmås  att  dyka  upp  ur  den  fridlysta  hanmen. 
Men  när  brodern  med  ömt  våld  befriade  hennes  bnuh 
lockiga  hufvud  från  omhöljet  och  hon  ändtligen  igen- 
kände den  kära  rösten,  som  hon  icke  på  länge  hört,  då 
strålade  Veras  ögon  med  ett  solsken,  som  liknade  modems 
i  hennes  glada  dagar,  och  det  dröjde  ej  länge  innan 
hon  flög  upp,  så  lätt  kostymerad  hon  var,  och  hängde 
sig,  ömsom  skrattande,  ömsom  gråtande,  vid  den  älskat 
brodems  hals»  Den  Bertelsköldska  familjen  hade 
alltsedan  de  yngre  barnens  födelse  varit  tvenne  kl 
hälfter  af  samma  äpple,  och  de  två  hade  ståndigt  alu 


Oförklarliga  gätur. 
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sig  nära  lillsammanB  emot  de  äldre  syskonens  köld.  Ko 
hade  Vera  sin  Paul  tillbaka,  na  var  allt  åter  godt,  na 
skulle  de  leka  som  förr  i  den  gröna  parken,  och  na  — 
det  var  hon  säker  uppå  —  skulle  den  stygge  Bemhaid 
ej  mer  våga  skjuta  hennes  små  lamm.  Inom  några 
minuter  hade  hon  berättat  och  frågat  honom  tusen  saker, 
utan  att  vänta  på  svar,  och  slutet  var  alltid  ett  glädje- 
rop öfver  —  mammas  glädje. 

—  Men  du  är  ju  längre  än  mamma,  afbröt  hon 
plötsligt  sig  själf,  i  det  att  hon  rodnande  och  förläges 
smög  sig  tillbaka  under  det  skyddande  täcket  —  Nu  & 
du  beskedligt  gå  din  väg,  tilldess  att  jag  klädt  mig,  och 
det  skall  ej  dröja  fem  minuter.  Jag  vill  se  huru  manuna 
ser  ut,  när  hon  ser  på  dig.  Hvarför  kom  hon  ej  med 
dig,  säg?  Hvarför  har  hon  ej  kommit  att  läsa  min  bön 
med  mig,  som  hon  gör  alla  morgnar?  En  dag  i  vintn^ 
glömde  hon  det,  när  pappa  mått  illa,  och  den  dagen 
blef  ingen  morgonbön  alls;  men,  Paul,  den  dagen  gick 
illa.  Jag  slog  ihjäl  Bergflykts  vackraste  blomkruka,  }^ 
vrickade  min  fot,  jag  hade  tandvärk,  jag  trätte  med  låD|i 
Karin  i  köket  och  fick  grymma  bannor.  Det  är  aldrig 
bra,  när  man  glömt  att  läsa  sin  morgonbön. 

—  Vet  du  ej  af  att  mamma  rest  bort?  frågade 
Paul,  som  kände  sig  underlig  till  mods. 

Vera  betraktade  honom  med  ett  par  stora  ögon. 

—  Rest  bort?  sade  hon.  Det  skall  ingen  inbilli 
mig;  tror  du  jag  är  så  lätt  att  narra,  som  förr? 

—  Jag  förstår.  Hon  ville  ej  väcka  dig,  n&r  hon  si 
oförmodadt  måste  resa  i  natt. 

—  Tror  du  det?  Hur  kan  du  vara  så  enfaldig 
Min  mamma  skulle  resa,  utan  att -säga  adjö  åt  mig 
Nej,    det    där  ha  de  inbillat  dig,  för  att  göra  dig  nå^ 

^att.     Du   skall   få  se,  att  när  du  går  ut,  så  gOmnM 
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81g  mamma  bakom  dörren  och  tar  dig  med  båda  hän- 
derna om  ögonen  och  säger:  gissa  hvem  det  kan  vara  I 
Se,  då  skratta  de  åt  dig,  för  det  du  lät  narra  dig. 

Hvilken  miderbar  makt  ligger  ej  i  den  barnsliga 
tronl  Den  lilla  Veras  fasta  tillförsikt  hade  något  så 
smittande,  att  Paul  hastigt  öppnade  dörren,  för  att  se 
om  ej  allt  var  endast  ett  elakt  skämt  och  om  ej  hans 
mor  stod  leende  bakom  dörren,  färdig  att  med  båda 
händerna  skymma  hans  ögon  och  säga  de  kära  orden, 
som  hon  brukade  säga  när  han  var  barn:  gissa  hvem 
det  ärl 

Men  bakom  dörren  stod  ingen,  och  han  satte  sig 
åter  bedröfvad  på  kanten  af  Veras  säng. 

—  Vår  mor  sade  väl  stundom  ändå,  att  hon  skulle 
resa  bort  för  sin  hälsa?  frågade  han. 

—  Det  gjorde  hon  aldrig.  Och  hvarför  skulle  hon 
säga  det  hon  aldrig  ämnade  göra?  Min  mamma  kan  ej 
säga  osant,  svarade  flickan  mycket  bestämdt. 

—  Påminn  dig  likväl  I  Kanske  yttrade  hon  något, 
till  exempel  i  går,  att  du  skuUe  vara  lydig,  när  hon  var 
borta,  eller  att  du  ej  skulle  glömma  din  morgon-  och 
aftonbön,   fastän  hon  ej  på  en  tid  kunde  läsa  med  dig. 

—  Det  sade  hon  icke.  Jag  såg  blott  att  hon  var 
mycket  ledsen  ibland,  när  Bernhard  var  stygg  emot 
henne  och  kallade  henne  madame.  Mamma  tyckte  ej 
om  att  kallas  madame,  fastän  det  är  ett  artigt  ord,  sade 
hon,  och  brukas  när  man  talar  till  kejsarinnor  och  drott- 
ningar. 

—  Var  Bernhard  ej  artig  mot  mamma  I 

—  Åjo.  Han  är  alltid  artig,  när  han  är  riktigt  för- 
smädlig. 

—  Hvad  sade  mamma^  när  dp  kom  för  att  säga 
godnatt? 
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—  Jag  kysste  henne  på  handen,  och  hton  kysste 
mig  på  pannan.    Sof  sött,  sade  hon.  ^ 

—  Ingenting  mer? 

—  Jo,  sedan  sade  hon:  säg  att  Beata  ej  glömmer 
släcka  Ijusetl  Det  var  mörkt  i  natt,  fastän  det  är  sommar; 
vi  hade  främmande  och  lade  oss  senare  än  vi  bmka. 
Och  när  mamma  gick,  vände  hon  sig  om  i  dörren  ock 
sade:  Gud  beskydde  digl 

—  Men  ingenting  om  en  resa? 

—  Du  med  din  resa  I  Gå  din  väg,  att  jag  slipper 
upp,   så  skall  du  se  att  jag  söker  rätt  på  min  mamma! 

Paul  lämnade  henne  och  gick  ut  i  parken,  för  att 
söka  i  naturen  den  klarhet  han  saknade  i  sitt  dunkla 
inre.  Det  är  likväl  så,  sade  han  till  sig  själf.  Hon  har 
rest  utan  afsked,  för  att  spara  både  sig  själf  och  Vera 
den  första  skilsmässans  smärta. 

Under  tiden  blef  grefve  Bernhard  kallad  till  sin  far. 

—  Denna  förställning  blir  olidlig  och  ovärdig,  sade 
den  gamle  grefven,  hvars  öppna,  ridderliga  karakter  ej 
kunde  förlika  sig  med  den  sällsamma  intrig,  hvari  hao 
såg  sig  invecklad  emot  sin  vilja.  —  Jag  står  ej  ut  med 
att  hyckla  för  Paul  ett  låtsadt  lugn,  under  det  att  jag 
måste  bedraga  honom  och  medan  jag  själf  är  ett  ro! 
för  tvifvel  och  oro.  Vi  måste  göra  ett  slut  därpå,  och 
jag  är  beredd  att  säga  honom  allt 

—  Jag  besvär  er,  min  far,  att  icke  förhasta  er, 
bad  grefve  Bernhard.  Innan  vi  med  säkerhet  känna 
liågot  om  grefvinnans  försvinnande  och  medlen  att  godt- 
göra  hennes  sauoe  qui  peut,  skulle  vi  riskera  allt,  om  vi 
anförtrodde  denna  familjehemlighet  åt  en  uppbrusande 
pojke,  en  Gilblas,  en  Don  Quixote,  som  skall  sätta  himmel 
och  jord  i  rörelse  för  att  återfinna  sin  mor.  Ännu  litet 
tålamod,   imn   far;   l<>ouise   år  nu   invigd   au  fond  d^ 
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ehoseSf  och  vi  tre  skola  gemensamt  uppbjuda  allt  för 
att  upptäcka  och  återföra  den  flydda.  Lyckas  det  oss, 
som  jag  har  allt  skäl  att  supponera,  så  blir  det  oss  sedan 
lått  att  låta  madame  till  exempel  ha  kommit  för  sent 
till  Norrköping.  Fartyget  hade  redan  afseglat  vid  hennes 
ankomst  dit,  och  hon  återvänder,  emedan  någon  celeber 
läkare  föreskrifvit  henne  en  annan  regime,  till  exempel 
i  Ramlösa,  om  det  nödvändigt  så  skall  vara.  För 
himlens  skull,  ingen  oro,  inga  frågor,  som  kunna  förråda 
oss,  ty  domestikeme  äro  ännu  endast  till  hälften  öfver- 
tygadel  Men  när  de  se  oss  fullkomligt  trankila,  skola 
de  slutligen  tro  den  fabel  jag  låtit  utsprida;  vi  skola 
vinna  tid,  och  därpå  beror  allt. 

—  Hvilken  skymf,  att  nödgas  som  en  brottsling 
undvika  och  bedraga  sina  egna  tjenare,  sina  egna  barn  I 

—  Och  för  hvems  skull  göra  vi  det?  Är  det  icke 
allt  för  hennes  skull,  som  beredt  oss  denna  förlägenhet? 

—  Du  glömmer  din  egen  andel  däri,  du  som  drifvit 
din  andra  mor  ut  i  nöd  och  landsflykt  1  utbrast  fadern 
förbittrad. 

—  Min  far,  också  jag  kunde  svara  er  något  härpå, 
men  vi  hafva  ingen  tid  till  reprocher  för  det  som  skett; 
vi  måste  gemensamt  söka  att  godtgöra  dess  följder. 
Anna  engång,  låt  mig  handla,  och  allt  skall  bli  godt,  men 
förstör  ni  i  förtid  mina  bemödanden,  så  är  rupturen 
obotlig  och  skandalen  omöjlig  att  undvika. 

—  Gör  då  hvad  du  förmår,  sade  grefven  motvilligt. 
Men  inom  tre  dagar  måste  allt  vara  klart  Längre  kan 
jag  ej  uthärda  en  bedragares  roll. 

Ett  spotskt,  knappast  märkbart  löje  krusade  grefve 
Bernhards  läppar,  i  det  han  lämnade  sin  far  och  gick 
att  gifva  sin  spanske  kammartjenare,  den  ende  som 
ågde   hans   förtroende,   nödiga  instruktioner.    Själf  gick 


332  AFTONSTORMAR 

han  att  med  största  försiktighet  och  slughet  insamla 
alla  spär  som  kunde  leda  till  upptäckande  af  grefrinnans 
flykt  och  nuvarande  vistelseort. 

Hennes  flykt  måste  ha  skett  mellan  klockan  ett  på 
natten,  när  hon  lämnade  sin  makes  rum,  och  klockan 
fyra  pä  morgonen,  när  tjenstefolket  begynte  komma  i 
rörelse.  Hon  hade  medfört  en  del  af  sina  kläder,  väl 
blott  något  linne  och  några  hvardagsklädningar,  men 
likväl  mer  än  hon  själf  förmått  bära.  Hon  måste  så 
ledes  hafva  ägt  en  medhjälparinna;  men  hvem? 

Grefve  Bernhard  öfvertygade  sig,  att  intet  färskt 
hjulspår  ledde  från  Falkby  gård  åt  landsvägen,  med 
undantag  af  den  schas,  som  hitfört  Paul  och  hans  led- 
sagare. Grefvinnan  måste  således  antingen  hafva  gått  tiV. 
landsvägen,  eller  ock  flytt  öfver  sjön,  och  sistnämnda 
förmodan  tycktes  bekräftad  däraf,  att  en  af  de  i  går  vid 
bryggan  fastgjorda  båtarna  var  försvunnen.  Men  omöjlift 
hade  hon  ensam  kunnat  våga  sig  ut  öfver  sjön.  Någoc 
måste  ha  rott  henne  öfver  och  var  kanhända  ännu  icke 
tillbakakommen.     Hvem  var  denne  roddare? 

Grefve  Bernhard  gjorde  sig  i  hemlighet  underrättad 
om  någon  af  gårdens  tjenare  händelsevis  var  borta. 
Ingen  saknades.  Hans  misstankar  föllo  på  Bergflykl: 
den  gamle  trädgårdsmästaren  fanns  butter,  men  lugc. 
sysslande  med  sina  plantor  som  förr. 
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14.    Annalkande  stormar. 

På  aftonen  kom  den  spanske  José  tillbaka  från  sina 
efterspaningar  och  afgaf  rapport.  Han  hade  genom- 
ströfvat  hela  nejden  under  förevändning  att  uppköpa 
hästar,  men  allt  förgäfves.  Han  hade  utlofvat  höga 
belöningar  åt  den  som  kunde  upptäcka  spåret  af  en  före- 
gifven  tjuf,  hvilken  under  natten  stulit  hans  herres  jagt- 
bössa,  och  man  hade  utpekat  för  honom  en  vandrande 
västgöte,  som  varit  synlig  i  nejden  samma  natt. 

—  Du  är  ett  oskickligt  nöt,  sade  hans  herre  för- 
tretad. Jag  har  upptäckt  mer  än  du:  en  af  båtarna 
vid  bryggan  är  borta. 

—  Per  dio,  sennor,  sade  spanjoren,  jag  vill  låta 
hänga  mig,  om  någon  annan  begagnat  båten  än  jag 
själt  när  jag  rodde  öfver  sjön  på  ers  nåds  egen  be- 
fallning. 

Grefve  Bernhard  bet  sig  i  läppen. 

—  Här  —  sade  han  —  äro  tio  speciedaler  för  det 
alt  du  uträttat  ingenting.  Fyrtio,  om  du  uträttar  något, 
och  hundra,  när  du  skaffar  mig  full  visshet  om  den  vi  söka. 

—  Gratids,  sennor,  ni  skall  blifva  belåten  med  mig, 
svarade  kammartjenaren,  med  en  klipsk  blinkning  på 
ögonen. 

På  Falkby  fanns  ännu  en  annan  som  tillbragte 
hela  sin  dag  med  efterspaningar,  och  det  var  Vera. 
Hon  kunde  omöjligt  öfvertygas  därom  att  hennes  mor 
hade  rest  ifrån  henne  utan  afsked.  Hon  började  med 
att  genomsöka  hela  huset,  från  vinden  till  källaren, 
från    det    stora,    massiva   klädskåpet  af  valnöt  ända  till 


234  AFTONSTORMAR 

de  små  draglådorna  i  hennes  dockskåp.  Nfir  hon  ej 
fann  någon  där,  anställde  hon  en  visiti^tion  i  trädgården 
och  drifhusen,  med  det  hemliga  hopp  att  finna  sin  mor 
gömd  bakom  en  buske  eller  en  blomkruka.  Från  träd- 
gården gick  hon  till  parken,  därilErån  till  Bergfiykt, 
därifrån  till  arbetames  stugor  och  godsets  underfaaf- 
vande,  ständigt  med  samma  fråga,  om  någon  ej  sett 
hennes  mamma,  som  de  stulit  ifrån  henne.  Och  när 
ingen  visste  ett  svar  på  denna  sällsamma  fråga,  för- 
klarade Vera  att  hon  ville  gå  ut  >så  långt  vägen  räckte»  i 
samma  ärende,  tilldess  ändtligen  hungern,  mer  än  Beata, 
hennes  bonne,  förmådde  henne  att  återvända  till  hemmet 

Hade  icke  grefve  Bernhard  så  djupt  föraktat  de 
låga  dödlige,  som  icke  födas  välborne  till  världen,  så 
skulle  han  tagit  sig  till  vara  för  alla  de  hviskningar, 
åt  hvilka  Veras  barnsliga  efterspaningar  gåfvo  en  ökad 
fart.  Tjenstefolket  på  Falkby  var,  såsom  grefven 
riktigt  anmärkt,  endast  till  hälften  öfvertygadt  om  den 
besynnerliga  resan  till  Pyrmont  och  Norrköping,  hvar 
om  ingen  dittills  vetat  ett  ord;  och  hvad  skalle  de 
tänka,  när  yngsta  fröken,  grefvinnans  älskling  och  sköte- 
barn, visste  ännu  mindre  än  de?  Innan  dagen  förgick, 
hade  ryktet  om  grefvinnans  plötsliga  försvinnande,  för- 
storadt  och  tolkadt  på  tjugu  sätt,  spridt  sig  från  Falkby 
gård  till  hela  det  kringliggande  vidsträckta  godset. 

Men  nu  voro  meningarna  delade  om  grefvinnans 
person.  Hennes  stora  välgörenhet  emot  alla,  förenad 
med  så  mycken  värdishet.  hade  förvärfvat  henne  många 
tillgifna  vänner,  under  det  att  andra  ännu  ej  glömt 
de  rykten  som  varit  gängse  om  hennes  finska  svart- 
konst. 

—  Hon  var  en  ängel  från  himmelen,  och  därför 
fick  hon  ej  lefva,  utropade  några. 
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—  Hon  var  en  troUpacka  från  afgninden,  och  hennes 
tid  var  ute,  menade  andra. 

Ty  det  rykte  blef  snart  allmänt,  att  grefvinnan 
ej  mera  fanns  till,  att  hoir  förliden  natt  plötsligen 
försvunnit,  man  visste  ej  hum;  och  medan  några  för- 
modade att  hon  hoppat  i  sjön,  gingo  andra  så  långt, 
att  de  vågade  framkasta  gissningar  om  en  våldsam 
död  —  genom  hvems  tillskyndan,  det  aktade  man  sig 
att  säga  högt,  men  hvar  och  en  hade  sin  mening  för 
sig.  Kort  sagdt,  hela  bygden  råkade  i  en  allmän 
bestörtning.  Noga  taget,  hade  grefvinnan  på  herr- 
gården ändock  varit  en  god  moder  för  alla  sina  under- 
hafvande,  och  till  och  med  en  troUpacka  af  så  älsk- 
värda egenskaper  kunde  ej  utan  saknad,  ej  utan  uppror 
i  alla  hjärtan,  försvinna  ur  världen  så  hastigt,  så  hem- 
lighetsfullt. 

Okunnig  om  allt  detta,  gick  Paul  på  aftonen  ut 
med  Erik  Ljung,  för  att  visa  honom  slottets  vackra 
omgifaiingar  och  själf  återse  ställen  som  varit  honom 
kära  från  barndomsdagar.  De  gingo  genom  parken  till 
sjön  och  därifrån  öfver  ängarna  till  den  lilla  kyrkan 
och  byn,  som  njöto  af  det  täckaste  läge  i  dalen  nedan- 
för den  höjd,  där  det  grefliga  slottet  prunkade  i  all 
sin  herrlighet.  Aftonen  var  mild  och  solklar,  nejden 
stod  ljusgrön  i  sommarens  första  fägring.  De  båda 
vandrame  voro  förtjuste;  Paul  glömde  sina  sorger  för 
nöjet  att  se  de  vackra  odlingar  och  nybyggnader,  hvar- 
med  hans  fädernegods  blifvit  förskönadt  de  senare 
åren,  och  hans  botaniska  vän  fann  i  nejdens  yppiga 
flora  ett  nöje  som  öfvervägde  alla  dess  öfriga  skönheter. 

—  Kom  —  sade  Paul,  i  det  han  styrde  sina  steg 
emot  kyrkan  —  det  är  lördagsafton,  och  då  bruka  gos- 
^mme  i  byn  slå  boll  på  kyrkbacken. 
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Snart  stodo  de  vid  den  sluttning  af  dalen,  som 
nästinvid  kyrkan  var  ungdomens  vanliga  lekplats;  men 
i  stället  för  leken  sågs  na  en  grupp  om  ^ugu  eller 
trettio  personer  af  byns  invånare»  hvilka  tidigare  ån 
vanligt  lämnat  sitt  arbete.  De  tycktes  ifrigt  samtala 
om  något  viktigt  ämne;  ett  moln  af  bekymmer  låg 
öfver  de  flestas  ansikten,  och  några  bland  kvinnorna 
fällde  tårar. 

—  Det  goda  folket  —  sade  Paul  till  sin  vän  — 
de  måste  hafva  något  på  sinnet,  som  oroar  dem.  Kom, 
låt  oss  fråga  dem  om  orsaken  till  deras  bekymmer; 
kanhända  kunna  vi  gifva  dem  ett  godt  råd. 

Paul  Bertelsköld  hade,  liksom  hans  syster  Vera, 
varit  en  favorit  hos  godsets  underhafvande.  De  hade 
redan  genom  sin  mor  stått  folket  närmare  än  deras 
högadliga  syskon,  och  de  hade  från  barndomen  lärt 
att  erkänna  människovärdet  äfven  hos  kojans  invånare. 
Ofta  hade  Paul  deltagit  i  bygossames  lekar;  alla  kftnde 
honom,  alla  brukade  hjärtligt  besvara  hans  vänliga  häls- 
ning, och  nu,  när  han  återvände  efter  en  så  lång  från- 
varo —  nu  tystnade  plötsligt  hopens  sorl,  när  den  blef 
honom  varse,  ingen  hälsade,  ingen  bad  honom  vara  väl- 
kommen, alla  stodo  förlägna,  och  den  som  kunde,  smög 
sig  i  tysthet  bort. 

—  Hvad  nu,  Petter  —  sade  Paul  till  en  af  sina 
förra  lekkamrater,  en  ung  dräng,  som  motsträfvigt  grep 
i  sin  blå  mössa  —  har  du  gapat  dig  blind  på  flickorna 
i  byn,  när  du  ej  känner  igen  mig^  sedan  vi  sist  slc^ 
trissa  vid  korsvägen? 

Drängen  skrapade  sig  i  luggen  och  svängde  på 
klacken,  utan  att  svara. 

—  Och  du,  Mårtenson  —  fortfor  Paul,  i  det 
han  vände   sig  till   en   groflemmad   bonde,    som   varit 


ANNALKANDE  STORMAR  237 

rftttare  på  herrgården  —  hur  är  det  med  dig,  gubbe. 
Lefver  din  gamla  vallack  ännu,  han  som  kastade 
mig  i  baeken,  när  jag  skulle  visa  min  skicklighet, 
och  som  alltid  slog  upp,  när  man  kittlade  honom  på 
halsen? 

—  Tackar  som  frågar  —  svarade  bonden  med  vidt- 
spärrade  ögon  —  oss  har  ingenting  ondt  vederfarits. 

Det  var  en  tonvikt  på  detta  oss,  som  gjorde  att 
Paul  ånyo  frågade: 

—  HvarfOr  stå  ni  då  här  och  tjuras,  som  om 
fienden  vore  i  landet?  Hvad  är  det  ni  rådslå  om  så 
viktigt  i  kväll? 

—  Hvad  skulle  vi  rådslå?  var  svaret.  När  stora 
herrar  rida,  går  bonden  ur  vägen. 

—  Vore  jag  bonde,  skulle  jag  rida  med,  skämtade 
ynglingen.  Och  ni,  Risa-mor,  som  gör  de  bästa  ostar 
i  byn,  har  ni  glömt,  gumma,  att  jag  var  en  utaf  edra 
bästa  kunder? 

—  Gud  bevare  den  unga  nådiga  herm  för  allt  ondt 
i  dessa  onda  tider  I  svarade  gumman  och  neg  ända  till 
mvken,  under  det  att  tårarna  tillrade  utför  hennes  viss- 
nade kinder. 

—  Ar  ni  så  bedröfvad  att  se  mig  åter,  eller  har 
Mårtensons  hund  slukat  hela  er  filbytta? 

—  Si,  när  man  är  ung,  kan  man  ännu  vara  gläder 
af  sig,  fastän  det  händt,  som  aldrig  bort  hända,  suckade 
gumman  och  grät  än  bitterligare. 

—  Nå,  hvad  är  det  då  som  har  händt? 

—  Gud  bevare,  att  det  någonsin  skulle  komma 
öfver  min  mun.  Hon  var  så  hjärtemild  och  fager  under 
ögonen;  en  sådan  få  vi  visst  aldrig  mer.  Men  vi  äro 
alla  usla  människor.  Ingen  vet  sin  timme  och  stund, 
när  Berren  kallar  oss. 
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—  Stackars  gumma  I  Har  ni  mistat  er  dotter?  Jag 
vill  likväl  minnas,  att  hon  gick  nr  världen  för  fyra  it 
sedan. 

Den  gamla  teg.  Paul  märkte  till  sin  fOnmdran, 
att  alla  de  öfriga  smugit  sig  undan,  och  han  befann 
sig  allena  med  gumman,  medan  äfven  hans  följeslagare 
begagnat  tillfället  att  undersöka  några  mossarter  på 
stenarna. 

—  Hvad  menar  ni?  Och  hvarför  smyga  sig  alla 
bort,  likasom  hade  de  ondt  samvete?  frågade  Paul 
åter. 

Gumman  såg  sig  försiktigt  omkring,  och  när  hon 
trodde  sig  säker  att  ingen  hörde  henne,  lutade  hon  sig 
mot  ynglingens  axel  och  hviskade  i  hans  öra: 

—  Tag  er  till  vara  för  den  spanske  tattaren! 
^  José?     Hvad  vill  det  säga? 

—  Det  är  hänt 

—  Jag  förstår  er  icke. 

—  Gud  gifve  er  öppna  ögon  och  öron,  nådige 
herre,  ty  vi  lefva  uti  en  ond  värld,  och  ingen  af  oss 
är  säker  för  mörksens  pilar.  Tag  er  till  vara,  ocb 
minns  att  jag  sagt  det.  Samma  yxe,  som  fällt  det 
mogna  trädet  i  dess  kraftiga  ålder,  kan  ock  fälla  tel- 
ningen i  hans  fägrings  blomma.  Si,  fienden  har  gilt 
fram  öfver  det  mogna  axet;  hvarför  skulle  hans  fot  icke 
trampa  den  späda  brodden? 

—  Men,  Risa-mor,  jag  förstår  icke  ett  ord  af 
det  däri 

—  Så  gifve  Gud  att  han  aldrig  förstode  en  bok- 
staf  utafet,  puttrade  gumman  och  lunkade  med  en 
nigning  tillbaka  till  byn. 
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15.   Remnan  I  Isen. 

Lifret  har  stundom  blifvit  förliknadt  vid  en  isbelagd 
sjö,  på  hvilken  den  sorglösa  mänskan  trampar  med 
lätt  fot  och  där  slädarna  ila  fram,  utan  tanke  på  brons 
bräcklighet  eller  på  djupet  som  väntar  därunder,  tilldess 
att  isen  än  långsamt  töar,  än  plötsligt  brister,  och  den 
sorglösa  hopen  försvinner. 

Stundom  också,  när  skridskoåkaren  ilar  fram  på  sin 
blanka  bana,  höres  ett  dämpadt  brak,  och  när  han  ser 
sig  om,  har  där  uppstått  en  remna  i  isen.  Kanhända 
är  det  en  varning,  kanhända  betyder  det  ingenting.  Den 
tanklöse  fortsätter  obekymrad  sin  färd,  den  kloke  ser 
sig  om  efter  stranden. 

Paul  Bertelsköld  befann  sig  nu  på  en  sådan  osäker 
is,  och  de  oförklarade  vinkar,  de  hemlighetsfulla  var- 
ningar han  erhållit  i  byn,  hade  på  hans  förstämda  lynne 
gjort  ett  djupare  intryck  än  han  själf  ville  medgifva. 
Tankfull  och  ordlös  gick  han  vid  Erik  Ljungs  sida 
tillbaka  till  slottet,  när  han  vid  den  smala  vägen,  som 
ledde  till  stranden  och  där  stalldrängame  brukade  rida 
att  vattna  häatama,  såg  skåningen  Rasmus  komma  på 
ett  besynnerligt  vis  dinglande  på  hästryggen. 

Gossen  var  icke  känd  för  att  taga  ett  glas  för 
mycket,  och  Paul  frågade  hvad  som  fattades  honom. 

I  stället  för  svar  begynte  Rasmus  att  snyfta  värre 
in  en  syrpmaskin  —  ifall  sådana  den  tiden  varit  i  bruk. 

Hans  unge  herre  var  icke  vid  godt  lynne  och  lyftade 
liotande  ridspöet. 

—  Håll  kreaturet  stilla  och  ryck  ej  i  grimmani 
Svara  mig:  är  da  sjuk? 
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—  Jag  ar  fCrgjorder!  snyltade  goBsen. 

—  Hvad  vill  det  sfiga? 

—  Jag  är  trollader! 

—  Hvem  har  trollat  dig? 


—  Pine  dij,  det  töra  jag  ej  srga.  N&dtg  iuntera 
är  sä  arger  utaf  sig. 

—  Vill  du  svara?  —  Och  ridspöet  lyftades. 

—  Lofvar  junkem  att  inte  bli  arger,  s&  W.[e  visa 
skall  det  fram,  fortfor  gossen  med  en  desperat  anstrinf 
ning  att  lysta  syrpmaskinen. 
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^  Jag  lofvar  dig  stryk  om  du  tiger,  och  en  plåt 
om  da  talar  ärligt,  svarade  Paul,  som  anade  att  gossens 
förtviflade  snyftningar  stodo  i  något  sammanhang  med 
folkets  underliga  miner  i  byn. 

—  Så  fälle  skall  jag  snaeke  allt  som  det  är,  sade 
Rasmus,  för  si  junkern  ^kall  ändå  få  yeta't,  och  jag  rår 
inte  för  att  salig  hennes  nåd  var  så  trolsker  af  sig. 
För  si,  nog  var  hon  en  kristen  människa,  fast  det  inte 
skall  stå  så  rätt  till  i  Finnmarken  och  Ryssaland,  där  hon 
skall  vara  bamfödder,  som  folket  säger.  Gu'  signe 
själen. 

—  Hvilken  hennes  nåd? 

—  Ja,  si  det  var  knuten,  sa'  skomakarn,  när  han 
fick  en  loppa  i  becktråden.  Pine  dö,  hvem  annan  skall 
det  vara,  än  salig  grefvinnan,  mor  hans? 

—  Är  du  förryckt,  eller  har  tjocka  Hans  narrat 
dig  med  sig  på  krogen? 

—  Si,  nu  blir  junkern  arger  igen,  sade  gossen  och 
makade  sig  försiktigt  åt  sidan. 

—  Du  ser  ju  att  jag  är  lugn  I  sade  Paul,  och  allt 
lans  blod  var  i  svallning. 

—  Fälle  kunde  jag  tro  han  visste  det  redan,  återtog 
lasmus,  allt  ännu  färdig  att  i  nödfall  rädda  sig  med  en 
lastig  flykt.  —  För  si,  jag  snackade  något  i  går  om 
alig  grefvinnans  svartkonst,  och  det  fick  jag  betaldt  för 
f  mästaren.  Men  tungan  är  ett  ondt  ting,  sa'  käringen, 
är  hon  tog  droppar,  och  i  natt  red  mig  maran.  När 
Ig  steg  upp,  var  hufvudet  som  ett  bly,  och  den  fule 
ar  knipit  mig  hela  dagen  ända  in  i  lillfingret.  Inte  kan 
ig  stå,  och  inte  kan  jag  gå,  och  när  jag  skall  rida, 
uisar  hvar  gärdsgårdsstör  som  en  golfståndare  på  ett 
Istabnd.  Si,  det  har  jag  för  det  jag  var  breder 
mun. 

16.   —  F$k.  ber,    lUustr.    V. 
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—  Gå  och  lägg  dig,  du  är  sjuk  I  sade  Paal,  som 
na  begynte  förstå  att  gossen  talade  i  yrsel. 

—  Inte  är  det  jag,  som  gjort  af  med  henne,  fortfor 
Rasmus  förvirrad.  Det  är  Josef,  ser  jankem.  I  natt, 
när  jag  inte  kunde  sofva,  gick  jag  till  fönstret,  och  det 
▼ar  ännu  halfmörkt,  när  jag  såg  hennes  nåd  gå  öfver 
gården,  alldeles  som  hon  gick  här  i  världen,  och  en  karl 
följde  henne,  som  bar  hennes  saker,  och  de  gingo  åt 
sjön.  Men  från  sjön  kom  hon  aldrig  tillbaka,  ser  junkem. 
Folket  säger  att  sådant  folk  flyter  en  tid  som  spånor  på 
vattnet,  och  sedan,  när  deras  tid  är  till  ända,  sjunka  de 
tvärt  som  stenar  till  bottnen. 

—  Hem  med  dig!  utropade  Paul,  fattade  hästen 
vid  grimman  och  ledde  honom  till  gården,  där  Rasmus 
instängdes  och  lades  till  sängs. 

Där  var  ett  ord  i  hans  yrsel,  som  liknade  remnan 
i  isen,  och  det  var  »salig  grefvinnan». 
Vera  väntade  sin  bror  vid  trappan. 

—  Jag  har  något  att  säga  dig,  hviskade  hon.  Jag 
stod  vid  köksdörren,  utan  att  någon  såg  mig,  och  hörde 
långa  Karin  berätta  för  de  andra,  att  ingen  vagn  varit 
här  i  natt.  Det  är  inte  sant,  att  mamma  har  rest,  sade 
hon.  Ingen  vagn  har  här  varit,  och  ingen  i  hela 
gården  har  vetat  däraf.  Jag  kunde  ej  höra  hvad  hon 
mera  berättade,  men  hon  talade  stygga  ord  om  Bern- 
hards José. 

—  Ar  du  en  fröken  Bertelsköld  och  lyssnar  vid 
köksdörren  på  pigomas  prat?  bannade  brodern,  under 
det  att  en  rysning  genombäfvade  alla  hans  leder. 

—  Förlåt!  bad  flickan.  Jag  skall  ej  göra  så  mer. 
Nu  hör  du,  att  vår  mor  har  ej  rest;  hon  har  gömt  sig 
för  att  skrämma  oss,  och  för  att  vi  skulle  bli  rätt  glada 
när  hon  kommer  tillbaka. 
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Paul  kysste  henne,  utan  att  svara.  Det  var  nu 
hans  tur  att  råka  ur  jämvikten.  Han  skyndade  att  upp- 
söka sin  far,  med  det  fasta  beslut  att  skafTa  sig  ljus 
i  detta  förfärliga  mörker,  ur  hvilket  de  hemska  orden 
»salig  grefvinnan»  ständigt  Ijödo  som  en  själaringning 
oli  hans  öron. 

Grefven  hade  ridit  ut  att  se  på  en  nyodling  och 
var  ännu  ej  återkommen.  Paul  mötte  i  stället  sin 
syster  Louise,  som  förskräcktes  öfver  hans  förstörda  ut- 
seende. 

—  Gode   Gud,   hvad  du  är  blek  I     Mår  du  ej  väl? 

■ 

frågade  baronessan,  som  för  sin  vackra  yngre  bror 
hyste  all  den  ömhet  hennes  flyktiga,  af  världsliga  tankar 
fångade  hjärta  förmådde  inrymma  och  som  hon  ej  redan 
skänkt  åt  den  äldre  brodern. 

—  Hvar  är  min  mor?  sade  Paul. 

—  Madame?  svarade  Louise,  förvirrad  och  häpen. 
—  Hvarför  frågar  du  mig?     Hvad  vet  jag  därom? 

Detta  madame,  som  hans  mor  icke  kunnat  för- 
draga af  sina  styfbam,  var  olja  på  elden. 

—  Jag  frågar  dig  icke  efter  madame,  jag  frågar 
dig:  hvar  är  min  mor?  utropade  Paul  och  fattade  system 
häftigt  i  armen. 

—  Men  Paul,  bästa  Paul,  jag  ber  dig,  lugna  digl 
Du  är  sjuk;  du  har  förkylt  dig  på  resan. 

—  Hör  mig,  Louise;  jag  är  ej  sjuk,  jag  är  ej  van- 
sinnig, fastän  jag  kunnat  blifva  det  af  allt  hvad  jag  hört 
sedan  en  timme.  Jag  vill  vara  lugn;  du  ser  att  jag  är 
lugn.  Allt  är  som  förr,  fiolen  skiner,  Falkby  står  ännu 
[>å  sin  plats,  jag  rycker  ej  ned  dessa  murar,  jag  går  ej 
t>eväpnad  med  svärd  och  pistoler,  som  i  en  röfvarekula. 
lag  frågar  dig  endast:  hvar  är  min  mor?  Du  är  ju  min 
lyster,    och  Bernhard  är  min  bror,  och  min  far  är  min 
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Betatlningen  fttlydJea,  men  den  halftimioe,  som  för 
gick  innan  markisinnan  Egmont  satt  (ill  hist  och  sprängde 
åtföljd  af  sin  ridknekt,  långs  Drottninggatan,  uppfCi 
Kungabacken  och  vidare  fSrbi  Rörstrand  utåt  Caribeq 
och  Solna,  denna  halfUmme  syntea  henne  läogre  än  dei 
månad  hon  tillbragt  på  hitresan  från  Paris. 


I  närheten  af  Carlberg  mötte  hon  en  ryttare;  <!«'■ 
var  kapten  Wagenfelt,  som  återvände  till  staden  t" 
frukostera.  Hans  fOrlSgna  min  andfSU  ej  den  nngi 
r^ttarinnans  skarpsynthet,  och  i  stället  att  med  eo  liil 
hälsning  passera  förbi,  svängde  hon  hastigt  tvärs  öSm 
vägen  och  spärrade  för  kaptenen  hvarje  utväg  att  tiiid' 
komma  henne. 

—  Förlåt,  sade  hon,  är  allt  redan  föAi,  när  hen 
kapten  kommer  ensam  tillbaka? 
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—  Min  bästa  Paul,  sade  han,  är  det  sådana  vilda 
hemseder  da  lärt  dig  i  Finland,  så  förundrar  det  mig 
icke  att  dina  lärda  vänner  i  Åbo  skickat  dig  hit  att 
civiliseras ...  Se  här,  Louise,  ett  glas  vatten  I  Dåna  ej 
mer,  min  söta  vän,  fastän  jag  medger  att  det  klär  dig 
förträffligt.  Så . . .  tag  plats  I  Paul  väntar  blott  att  få 
kyssa  din  hand  och  bedja  dig  om  förlåtelse. 

—  Oroa  dig  ej,  det  är  redan  förbi,  yttrade  baro- 
nessan,  i  det  att  hon  återhämtade  sig  med  en  talang, 
som  bevisade  att  hon  icke  dånade  första  gången.  —  Min 
närvaro  torde  blifva  öfverflödig,  och  jag  ber  att  få  lämna 
herrarna  ensamma. 

Grefve  Bernhard  bjöd  henne  armen 

—  Akta  dig,  hviskade  hon;  han  är  vild! 

—  Jag  känner  konsten  att  täihja  vilda  fålar,  svarade 
diplomaten. 

Paul  fick  tid  att  återvinna  fattningen.  Men  det 
fortfor  att  koka  inom  honom.  Han  liknade  ett  kärl 
med  brinnande  olja,  som  vid  minsta  'rubbning  spills 
ofver  bräddarna. 

—  Jag  har  frågat  Louise  hvar  min  mor  är,  sade 
ban  med  dyster  beslutsamhet,  medan  hans  mörka  ögon 
livilade   på  brodern  med  ett  farligt,  olycksbådande  lugn. 

—  Jaså,  svarade  grefve  Bernhard;  detta  ryktbara 
rvenska  ja»åy  som  kan  vara  sjudhett  eller  iskallt,  vänligt 
iller  fientligt,  artigt  eller  försmädligt,  allt  huru  det  säges. 
—  Och  hvad  svarade  hon? 

—  Ingenting.     Och  ingenting  är  för  litet. 

—  Det  finns  frågor,  på  hvilka  ingenting  är  det  bästa 
var,  yttrade  grefve  Bernhard  likgiltigt.  —  Var  förnuftig, 
nin  bästa  Paul,  och  slå  bort  dina  toma  griller.  Jag 
loppas  madame  befinner  sig  ganska  väl. 

Hvar? 
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—  I  Norrköping  naturligtvis,  ifall  hon  ej,  som  jag 
förmodar,  redan  har  gått  ombord. 

—  Du  ljuger! 

—  Hvad?  Åter  ett  prof  på  din  finska  edukation. 
Jag  ber  dig,  min  unga  herre,  att  något  mera  våga  dina 
bons  möts.  Jag  ämnar  ej  dåna,  som  Louise,  men  jag 
tycker   ej    om   komplimanger  som  smaka  af  hållstogan. 

—  Jag  vill  också  bedja  dig  om  något,  sade  Paul. 
Lägg  af  den  där  nonchalanta  tonen,  som  du  kan  begagna 
när  du  talar  till  barn  eller  till  damerna  på  en  bal.  På 
mig  gör  den  intet  intryck.  Du  känner  mig  icke.  Jag 
är  icke  mera  den  jag  var  när  vi  skildes.  Det  ir  något 
inom  mig,  som  säger  att  vi  måste  blifva  fiender,  och 
det  vore  hårdt,  Bernhard ;  vi  äro  ju  bröder.  Jag  ber  dig, 
tala  ärligt,  tala  uppriktigt,  tala  till  mig  som  en  bror, 
och  svara  mig:  hvar  är  min  mor? 

—  Alltför  gärna.  Soyons  amis,  Cinna;  jag  begår 
ej  bättre.  Måste  jag  nödvändigt  vara  lika  sentimental 
och  lika  excentrisk  som  du  själf,  för  att  vinna  din  nådiga 
approbation?  Hvilka  interjektioner  skall  jag  begagna, 
för  att '  tala  i  din  smak?  Hvilka  eder  skall  jag  sväa 
för  att  bli  trodd  ?  Jag  svär  vid  Jupiter,  att  du  misstager 
dig  I  Jag  bedyrar  vid  Odin,  Tor  och  Freja,  att  da  fått 
en  hop  befängda  griller  uti  ditt  hufvud.  År  du  belåten 
därmed,  eller  måste  jag  ännu  uppsöka  andra  gudomlig- 
heter? Med  undantag  af  Olympen,  där  jag  är  chei  md 
fruktar  jag  att  min  mytologi  kommer  till  korta  mot  din. 

—  Är  detta  allt  hvad  du  har  att  svara  mig?  Tank 
dig  i  mitt  ställe.  Föreställ  dig  att  du  har,  liksom  ja^. 
en  mor,  hvilken  du  älskar  öfver  allt  annat  i  världea 
och  att  hon  plötsligt  försvinner,  ingen  vet  hvart.  Skulle 
du  ej  tvinga  själfva  stenarna  att  tala,  när  du  frågai 
dem:  hvar  är  min  mor? 
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—  6å  och  fråga  stenarna  vid  vägen,  och  de  skola 
svara  dig,  i  stenstil  naturligtvis:  hon  for  till  Norrköping. 

—  Blin  mor  har  ej  rest  till  Norrköping. 

—  Eh  bien,  da  besvarar  själf  dina  frågor.  Hvad 
begär  da  då  ataf  mig? 

—  Sanning.  Jag  vill  veta  hvar  min  mor  na  be- 
finner sig.  Jag  har  rätt  att  fordra  det,  och  alla  hala 
ondflykter  skola  ej  längre  bedraga  mig. 

—  Min  kära  Paal,  du  borde  erkänna  att  jag  med 
det  beundransvärdaste  tålamod  lyssnat  på  dina  orimliga 
deklamationer.  Tag  då  ditt  fOmaft  tillfånga  och  säg  mig 
i  himlens  namn:  hvad  skall  jag  vidare  svara  därpå? 
Madame  har  rest,  efter  allt  hvad  vi  veta,  för  att  gå 
ombord  på  ett  fartyg  där  och  där,  och  na  pretenderar 
du  att  jag  skall  vara  en  visionär,  en  spåman,  en  Sveden- 
borg,  som  bör  berätta  dig  hvar  hon  för  ögonblicket  har 
den  godheten  befinna  sig.  Medgif,  min  vän,  att  det  är 
ridikyltl 

Paul  teg.  Han  hade  ju  inga  bevis.  Skulle  han 
utsätta  sig  för  sin  brors  löje  genom  att  berätta  honom 
alla  de  lösa  ord,  på  hvilka  han  grundade  sina  miss- 
tankar? 

Men  grefve  Bernhard,  som  för  bittida  ansåg  sig 
säker  om  segern,  kom  honom  till  hjälp. 

—  Jag  vill  visa  dig  mera  öfverseende  än  du  förtjent, 
sade  han.  José  skall  ännu  i  afton  skickas  exprés  till 
Norrköping,  för  att  inhämta  de  noggrannaste  underrättel- 
ser om  madames  afresa,  och  i  morgon  före  middagen 
bör  han  vara  tillbaka.    Är  du  nöjd  därmed? 

—  José?  utropade  Paul,  och  alla  hans  mörka 
tankar  kommo  tillbaka.  —  José,  säger  du?  Nu  genom- 
skådar jag  dig.  Här  är  likväl  något  som  du  vill  dölja, 
t>ch    tÖT   att   föra  mig  bakom  ljuset,  vill  du  inbilla  mig 
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att  sätta  tro  till  en  nsliiig,  som  är  ditt  lydiga  kreatur 
och  färdig  till  allt,  f6r  att  gå  dina  ärenden.  Vid  himlen, 
som  du  anropar,  Bernhard,  jag  börjar  ha  tro  att  da 
är  den  störste  bof  som  jorden  bärl  Men  mig  skall  da 
icke  bedraga.  Jag  svär  —  icke  vid  dina  usla  gudar, 
utan  vid  min  heder  och  min  adliga  sköld,  som  kao 
mäta  sig  med  din  egen  —  att  därest  du  icke  pä  ögoD- 
blicket  svarar  mig  ren,  solklar  sanning,  så  reser  jag 
själf  till  Norrköping,  innan  solen  gått  ned,  och  ve  dig, 
om  jag  beträder  dig  med  en  lögn!  Ty  har  da  vågat 
komma  min  mors  lif  eller  heder  eller  lycka  med  minsta 
ord  för  nära,  så  skall  hvarken  min  fars  son  eller 
något  i  världen  skydda  dig  för  min  arm,  och  jag  skaH 
ställa  dig  Ull  räkenskap  därför,  om  det  än  skalle  kosta 
dig  och  mig  och  oss  alla  lif  och  välfärd.  Vill  da  m 
svara  mig? 

Den  brinnande  oljan  hade  spilts  öfver  bräddarna. 
Paals  svarta  ögon  gnistrade,  hans  hand  fattade  broderns 
—  han  var  skön  och  förfärlig  i  detta  ögonblick. 

Men  innan  grefve  Bernhard  hann  appfinna  en  ny 
skicklig  vändning,  för  att  andkomma  den  rasande,  sken- 
galna fålen,  som  han  skulle  ha  uttryckt  sig,  hördes 
vid  trappan  utanför  ett  stoj  af  människor,  och  in  störtade 
José,  den  spanske  kammartjenaren,  blodig,  med  8önder> 
rifna  kläder,  vildt  stirrande  blickar  och  förskräckelsea 
målad  i  sitt  bruna,  magra  ansikte,  medan  det  långa, 
svarta  håret  flög  i  vild  oordning  öfver  hans  panna. 

—  Rädda  mig  I  För  den  heliga  jungfruns  och  alla 
helgons  skull,  rädda  mig,  sennorl  stammade  han  och 
omfattade  i  den  högsta  ångest  sin  herres  knän. 

Orsaken  blef  genast  tydlig,  ty  i  den  öppna  dörren 
visade  sig  under  höga  rop  en  larmande  folkhop,  som 
hejdade   sig  vid  anblicken  af  de  två  grefvame  och  blef 
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iHeode  vid  trOskeln  ulan  att  våga  intrfinga  i  salen  Paul 
FSrstod  elrax  deras  mening  Nyhelen  om  grefrmnans 
Försvmnande  hade  i  bfirjan  endast  framkallat  en  stum 
besIOrtnmg  bland  godsets  anderhafvande  Under  dagens 
lopp  hade  sedan  det  ena  ryktet  5fverdrifnare  an  det 
»dra  fCrvandlat  bestCrtmngen  lill  ett  ]9sande  uppror, 
som   fått   en  ny  nfinng  af  Pauls  besSk  i  byn  och  slut 


gen  satt  de  annars  fredlige  fistgCtame  i  fullt  rasen 
'rån  mun  till  mnn  flfig  berättelsen  om  den  älskade 
refrinnans  Smkliga  död  och  b  vem  var  närmare  att 
eskylla  f0r  denna  tllgärnmg  Sn  den  nykomne  spanske 
.tlaren  som  folkel  kallade  honom  och  som  med  sitt 
mna,  främmande  ansikte  erna  underliga  blickar  och  sitt 
Vertnodiga  sitt  hade  genast  vid  första  anblicken  vickt 
□klan,  afsky,  kanhfinda  afund  tillika.  Allt  hade  dock 
nnolikt    stannat   vid    blotta    hotelser,    därest    ej  José, 
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okunnig  om  deasa  misstaakBr,  hade  varit  aog  ofSniktij 
att  visa  sig  nti  byn,  dir  han  genast  blef  omriDgid  och 
■v&rt  misshandlad  af  den  förbittrade  folkhopen. 


17.    Den  gamla  sagan  om  tvä  brOder. 


I  vad  vilja  desaa  damma  böl- 
der? Har  ha  de  vigat  för 
gripa  sig  på  min  kamiaU': 
tjenare?  frigade  grefve  Bern- 
härd,  i  det  han  mekanistii 
grep  ett  par  laddade  lent 
roler,  dem  han  i  Spanien  tuiI  i 
sig  att  ständigt  bäia  i  bräsi- 
Bckan. 

—  Det  är  stenarna  ni 

vägen,  som  tala,  nSr  dn  u- 

'  "  ger,  hviakade  Paul  med  a 

al  sorg  och  vrede  darrande  roat.    —    De    kunna  ej  fatH 

att   en    person    försvinner  utan  orsak,  och  de  tillskriM 

José  en  andel  däri. 

—  Således  dina  bundefCrranter  I  Återtog  Bemtiiid 
kallt.  Gä  din  väg,  José  I  Ingen  akall  vAga  fOrolämp*' 
dig  engAng  till,  och  innan  jag  i  Cfvermorgon  reser  iiS 
Stockholm,  vill  jag  låta  exemplariskt  straffa  de  up?' 
studsiije  lymlarne.  Söderland  —  och  han  ringde  pi  »P 
rs    gamle    trotjenare   —  stäng  dOrreo  där,  och  säj  U 
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stalldrängarne,  att  de  med  sina  ridpiskor  drifva  det  oför- 
skämda packet  tillbaka  till  byn  I 

—  Icke  förr  än  du  bevisat  att  de  ha  orätt!  inföll 
Paul  trotsigt. 

—  Charmant!  Jag  skulle  underhandla  med  bönder! 
Och  hvarom,  ifall  jag  får  fråga?  Vet  du,  min  vän,  att 
jag  börjar  få  en  lika  klen  tanke  om  ditt  förstånd,  som 
om  dina  öfriga  ämabla  egenskaper.  Men  jag  borde  ej 
undra  öfver  dina  sympatier  för  pöbeln.  Det  är  naturligt; 
de  ligga  i  blodet. 

Knappt  var  det  sagdt,  innan  Paul  tryckte  så  våld- 
samt hans  vänstra  hand,  att  tre  fingrar  brötos  ur  led 
och  blodet  pressades  ut  genom  naglarna. 

—  Jag  har  sagt,  att  du  skall  stå  mig  till  svars  för 
minsta  skymf  emot  min  mor!  sadQ  ynglingen  mellan 
tänderna. 

Till  all  lycka  voro  de  allena  i  salen,  ty  det  uttryck 
af  dödligt  hat,  som  med  ens  uppflammade  i  grefve 
Bernhards  stolta  och  kalla  drag,  var  så  förfärande,  att 
Paul  själf  skyggde  tillbaka  och  släppte  den  ledbrutna 
handen.  Det  varade  blott  hälften  af  en  sekund,  men 
det  var  tillräckligt  för  att  belysa  den  oöfverstigliga  af* 
grund,  hvilken  från  denna  stund  måste  för  alltid  åtskilja 
de  båda  brödeme. 

—  Vanvettige  pojke  1  utbrast  grefve  Bernhard,  i  det 
han  behöfde  all  sin  berömda  konst  för  att  bekämpa  på 
engång  raseriet  och  den  fysiska  smärtan.  —  Ännu  har 
jag  min  högra  hand  att  tukta  dig  för  den  vänstra,  och 
hade  jag  ej  den  olyckan  att  nödgas  kalla  en  miserabel 
ranbörding  min  bror,  så  skulle  ingenting  hindra  mig  att 
besvara  din  handtryckning  så,  som  hvarje  adelsman 
skulle  göra  i  mitt  ställe.  Men  för  denna  gång  kan  det 
rara    nog   att   du   får   veta  hvarför  du  som  en  galning 


252  AFTONSTORMAR 

rusat  åstad  att  utbasuna  din  egen  vanånu    Det  må  van 
min  revanche  och  ditt  straff. 

—  Jag  bar  sedan  en  hall  timme  endast  begärt 
sanning  från  dina  lögnaktiga  läppar  —  STarade  Paul  lika 
stolt  —  och  du  hade  kunnat  bespara  dig  min  hand- 
tryckning, om  du  beviljat  min  bön.  Såg  det  värsta  dn 
vet,  skymfa  mig  så  mycket  du  behagar,  endast  skymfa 
icke  min  mor,  och  tala  sanning!  Någon  vanära  skall 
du  aldrig  kunna  förebrå  mig. 

—  Döm  själf,  sade  grefve  Bernhard  och  kastade 
sig  med  en  axelryckning  i  närmaste  fåtölj.  —  Behagar 
du  taga  plats,  ty  dina  karosser  ha  den  egenskapen  att 
fatigera. 

Paul  tog  plats  bredvid  honom.  Blott  en  fots  längd 
skilde  dem  iEit,  och  likväl  hade  afståndet  mellan  dem 
sedan  några  minuter  vuxit  till  många  mil. 

—  Alltså  —  började  Bernhard  —  skola  vi  nu,  för 
ombytes  skull,  vara  fullt  uppriktiga  mot  hvarandnu  Jag 
vet  ej  heller  hvarför  jag  härtills  gjort  mig  besvär  att 
skona  din  finkänslighet,  då  naturen  tyckes  ha  så  styf- 
moderligt  försett  dig  med  denna  egenskap.  Men  apropos 
af  styfmor,  så  minns  du  kanhända,  att  din  mor  enging 
varit  kammarpiga  på  Falkby,  där  hon  fann  en  fristad 
efter  vissa  små  äfventyr  i  Stockholm,  hvilka  det  är 
onödigt  att  omtala. 

—  Du  glömmer  vår  öfverenskommelse!  utbrast  Paul 
hotande.  Du  börjar  med  en  lögn  och  fortsätter  med  en 
smädelse. 

—  Jag  undanber  mig  alla  vidare  karesser,  min 
herre  I  Men  sätt  dig,  jag  ber,  och  låt  oss  i  all  trankilite 
komma  till  saken.  Som  du  kanske  vet,  var  min  far  nog 
svag  att  vid  ett  par  och  tjugu  års  ålder  förälska  sig  i  en 
flicka    ur   hopen    —   jag    påminner  mig  ej  för  tillfåilet 
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hennes  namn  —  och  denna  galanta  förbindelse  afbröts 
när  han  gifte  sig  med  min  mor.  Olyckligtvis  fick  han 
ej  länge  behålla  en  maka  som  i  alla  afseenden  var 
honom  värdig;  hon  dog  och  efterlämnade  tvenne  barn, 
min  syster  och  mig.  Någon  tid  därefter  följde  min  far 
salig  kungen  på  hans  eriksgata  genom  Finland,  och  den 
nämnda  flickan  —  det  är  verkligen  fatalt  att  jag  glömt 
hvad  hon  hette;  antingen  var  det  Österlund  eller  Appelros, 
men  det  kan  vara  detsamma  —  alltnog,  hon  hade  någon 
liten  förmögenhet,  skirad  af  smör  och  talg,  och  när  min 
far  råkat  bryta  benet  af  sig,  insåg  den  kloka,  redan 
något  bedagade  flickan,  att  tillfället  ej  borde  försummas. 
Hon  lade  balsam  på  min  fars  ömma  ben,  han  åter  på 
hennes  ömma  hjärta.  Kort  sagdt,  hon  vann  sin  afsikt 
och  blef  grefvinna. 

—  Usle  smädare  1 . .  • 

—  Nej,  för  all  del  inga  komplimangerl  Jag  var 
den  tiden  endast  sex  år  och  min  syster  fyra,  men  vi 
voro  gamla  nog  för  att  känna  oss  olyckliga  öfver  en 
förbindelse  som  gjorde  vår  far  löjlig.  Det  är  möjligt 
att  förhållandet  mellan  oss  och  vår  styfmor  var  något 
svalt;  intimt  blef  det  aldrig.  Men  man  finner  sig  i  allt, 
och  vi  funno  oss  slutligen  i  den  äran  att  räkna  präster, 
bönder  och  krämare,  kort  sagdt  hela  den  ofrälse  mobben, 
bland  våra  närmaste  släktingar.  Den  nya  grefvinnan 
skänkte  vår  far  tvenne  barn  —  önskebarn,  liksom  vi  — 
>oh  det  såg  ut  att  blifva  rätt  amicalt  emellan  oss. 
emellertid  reste  jag  ut,  min  syster  blef  gift,  och  vår 
ar,  som  är  en  mycket  medgörlig  man... 

—  Du  smädar  äfven  vår  far  I 

—  Litet  tålamod,  om  jag  får  be.  Vår  far,  som  är 
n  medgörlig  man  i  sina  husliga  angelägenheter,  fann 
ig    under    vår    frånvaro    småningom    i    att    låta    vår 
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tappra  styfmor  styra  och  ställa  på  Falkby  som  hon  be- 
hågade.  En  dag  kominer  jag  tillbaka  och  finner  en  hop 
platta,  smaklösa  anordningar,  som  smaka  hälften  hdnshns, 
hälften  marknadsstånd,  hvarom  jag  tager  mig  den  haidies- 
sen  att  yttra  min  ringa  mening.  Detta  misshagar  natur- 
ligtvis  för  detta  kammarpigan,  numera  gref vinnan . . . 

—  Säger  du  detta  engång  till,  så  skall  jag,  så  sant 
du  är  en  nedrig  lögnare,  skicka  din  högra  hand  att  göra 
den  vänstra  sällskap  1 

—  Mycket  förbunden;  jag  har,  i  utbyte  mot  sådana 
vänskapsprof,  ett  par  leksaker  i  min  ficka.  Således: 
numera  grefoinnan  fann  naturligtvis  min  smak  vara  högst 
underlägsen  hennes  egna  upphöjda  åsikter  om  hönshcs 
arkitekturen,  och  jag  vill  påminna  mig  att  vi  växlade 
därom  några  förtroliga  ord.  Jag  vågade  till  och  med 
betvifla  hennes  absoluta  suveränitet,  och  ett  sådant 
majestätsbrott  var  mer  än  en  kejsarinna  frän  köket  ansåg 
förenligt  med  sin  nya  värdighet.  Hon  gjorde  oss  då  es 
hten  surpris:  hon  r^^mde  från  Falkby  förliden  natt. 

—  Hvad?  Min  mor?  utropade  Paul  och  sprang 
bleknande  upp. 

—  Ja  visst.  Hon  ansåg  förmodligen  en  af  oss  tv» 
vara  tämligen  öfverflödig,  och  när  det  ej  föll  mig  in  an 
det  kunde  vara  jag,  så  ansåg  hon  mig  för  rebell  oå^ 
beslöt  abdikera. 

—  Min  mor? 

—  Ja  säg,  var  det  icke  en  idé  som  Maria  Teresia 
eller  Katarina  den  andra  skulle  afundats  henne?  Hor. 
gick  eller  red  eller  rodde,  jag  vet  ej  rätt  huru,  alltnog 
hon  beröfvade  oss  sitt  agreabla  sällskap,  utan  att  sä<:a 
farväl.  Hon  echaperade  med  en  verklig  virtuosilé,  som 
bevisade  att  det  var  icke  första  gången  hon  på  detta 
sätt  hedrade  landsvägen  med  sin  närvaro. 
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—  O  min  mor,  min  arma,  förskjutna  morl  klagade 
Paul  och  vred  sina  händer. 

—  Lugna  dig;  alla  suveräner  äro  sensibla  för 
makten,  och  i  stället  att  cedera  en  enda  paragraf  af  sin 
öfverhöghet,  i  stället  att  nedstiga  till  andra  trappsteget 
af  tronen,  för  att  lämna  vår  far  det  första,  föredrog 
madame  att  öfvergifva  hus  och  hem  med  en  eclat,  som 
ej  skall  förfela  att  göra  skandal  och  deshonorera  den 
familj,  som  gjort  madame  den  äran  att  upphöja  henne 
or  kryddboden.  Jag  var  likväl  nog  onödigt  generös  att 
vilja  eachera  hennes  faax  pas  under  slöjan  af  en  resa 
lill  Pyrmont,  men  min  förträfflige  bror  har  gjort  allt  hvad 
i  hans  förmåga  stått  för  att  bortrycka  slöjan  och  blotta 
sin  fru  mor  i  hela  verkligheten  af  hennes  naturliga 
t)ehag.  Det  har  lyckats  honom,  med  tillhjälp  af  mobben, 
ill  hvilken  han  har  en  medfödd  attraktion  —  och  se 
iär,  min  unga  herre,  hvad  jäg  har  att  svara  på  dina 
antasier.  Du  har  begärt  att  få  veta  sanningen,  och  du 
lar  fått  hvad  du  begärt. 

—  Jag  tackar  dig,  svarade  Paul  med  bruten  röst. 
—  Mellan  dina  smädelser  läser  jag  blott  alltför  klart  en 
5rf ärlig  verklighet.  Hon,  som  jag  älskar  mer  än  mitt 
if,  hon,  hvars  upphöjda  själ  du  med  all  din  världs- 
rfarenhet  är  för  låg  att  begripa,  hon  irrar  nu  för- 
kjuten,  olycklig  och  ensam  i  världen.  Jag  vet  nu  allt; 
Lg  skall  handla  därefter. 
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18.   Svenska  Botten. 

Fallande  riken,  fallande  kronor,  horn  lika  år  ej  öfrer- 
allt  edert  ödel  Banden  lossna,  krafterna  sprängas 
åtskils,  viljorna  söndras,  de  sjålfviska  länkarna  vittra 
bort  frän  kedjan,  och  slag  p&  slag  folier  tidens  hammare 
mot  de  döda  murar  af  lagen,  som  kringgärda  det  hela. 
Trädet  är  murket,  safterna  äro  förtorkade,  stormen  kom 
mer,  grenarna  braka  —  brusa,  vindkast!  den  gamla 
eken  störtar  med  dån,  och  dess  fall  är  stort. 

Den  gamla  eken  var  Sveriges  rike  på  våren  år 
1772.  Ännu  stod  han  upprätt,  ännu  syntes  han  for 
de  fåkunnige  majestätisk  och  vördnadsbjudande  på  den 
kulle  i  nordens  snö,  som  han  fortfor  att  kalla  sin  och 
där  hans  djupaste  rötter  utbredde  sig  under  jordytaiL 
Men  huru  gnagde  ej  maskar  hans  vissnande  blad,  huit 
skakade  ej  vinden  hans  förtorkande  krona!  Riket  lik 
nade  en  lungsiktig,  hvars  återstående  blod  strömmar  til: 
kinderna,  för  att  framkalla  hälsans  stulna  rosor,  undet 
det  att  hjärtat  klappar  ojämnt  och  händer  och  fötter 
bortdomna  i  kyla. 

Riksdagen  fortfor.  Man  var  nu  i  April  månai 
och  ännu  syntes  intet  slut  på  de  ändlösa  tvisterna. 
De  blefvo  tvärtom  alltmera  hotande,  sedan  demokr&tii: 
fått  öfvertaget  och  hotade  att  uppsluka*  adeln,  såsois 
adeln  förut  hade  uppslukat  konungamakten.  Det  var 
hälften  af  den  gamle  borgarekungens  idéer  —  en  konung. 
ett  folk  —  som  nu  hade  kommit  till  makten,  oeb 
frågan  gällde  ingenting  mindre  än  att  afsätta  hela  del 
adliga  rådet. 
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Do  högadliga  Mössorna  stodo  rådvilla  och  bleka 
af  skräck  för  det  spöke  de  själfva  frammanat  till  sitt 
bistånd.  De  ännu  mera  högadliga  Hattame  skälfde 
af  fasa  och  klängde  sig  i  sin  nöd  med  krampaktig 
itrer  fast  vid  masten  af  statsskeppet,  hvilken  de  till- 
förene  varit  så  nitiske  att  hugga  omkull  och  störta 
öfver  bord.  För  dem  syntes  ingen  räddning  mera, 
utom  hos  den  förhånade,  den  bundna,  den  misshandlade 
konungamakten. 

Vid  denna  tid  samlades  en  afton  på  en  af  Stock- 
holms källare  den  klubb  af  unge  adelsmän,  som  var 
känd  under  namn  af  Svenska  Botten  och  som  till  största 
delen  lefde  af  franska  underhållspenmngar.  Klubben 
var  brokigt  sammansatt  af  alla  slags  elementer.  Vid 
sidan  af  aristokratiskt  fullblod  i  alla  grader,  yngre  söner 
Qtan  arf  och  utan  framtid,  de  fleste  tjenstgörande  i 
arméns  lägre  officersgrader,  redligt  sinnade,  men  lätt 
uppbrusande  män  och  ynglingar^,  sågos  ruinerade  spe- 
lare, afsigkomne  possessionater,  förbigångne  tjenstemän, 
missnöjde  ränksmidare  —  kort  sagdt  en  förunderlig 
blandning  af  goda  och  fördärfvade  elementer,  likväl 
med  en  stark  färg  af  allt  det  missnöje,  som  länge 
samlat  sig  mot  det  rådande  samhällsskicket  och  hvars 
egentliga  tendens  var  att  med  tillhjälp  af  konungen  om- 
störta  den   bestående   ordningen,    utan   att   man  därför 

>  Bland  dem  läsas  de  för  Finland  bekanta  namnen: 
De  Camall,  Stålhandske,  Pinello,  Nordenskiöld,  von  Becker, 
Creutz,  Ramsay,  Gripenberg,  Boije,  Finckenberg,  ÄminolT, 
fCahlefelt,  Rehbinder,  von  Kothen,  Lagerborg,  Jägersköld, 
Essen,  Wadenstjema,  Tigerstedt,  Döbeln,  Sprengtporten  (J.  M.), 
Ehrenrooth,  Ehrenström,  v.  Gerdten,  Tandefelt,  Uggla,  Konow, 
r,  Schantz,  De  la  Mötte,  Cedersköld,  Cremer,  Nassakin,  Cron- 
ijeiin,  v.  Christierson,  Armfelt,  Edelfelt  och  Benzelstierna. 

17.  —  Fsk.  ber,    Bluatr.    V. 
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klart  gjort  sig  reda  för  hvad  man  borde  sätta  i  stillet 
Det  bör  nämligen  tilläggas,  att  alla  medlemmarna  ur- 
spmngligen  voro  Hattar,  hvilka  framför  aUt  voro  ange- 
lägne om  att  göra  slut  på  Mössomas  herravälde.  —  Så- 
ledes ungefär  hvad  man  i  Polen  skalle  ha  kallat  eb 
konfederation.  Chef  för  klubben  var  den  sedan  så  rykt- 
bare Jakob  Magnus  Sprengtporten. 

De  yngste  och  ifrigaste  af  herrame  hade  för  till- 
fället samlat  sig  kring  en  rykande  bål  i  källarsalen,  där 
röken  från  femtio  lorpipor  steg  i  skyar  mot  taket,  under 
det  att  de  finare  i  sällskapet,  som  buro  aibky  för  tobaks- 
röken, diskuterade  dagens  frågor  vid  ett  glas  rhenskt 
vin  eller  limonad  uti  sidorummen.  Tiden  var  rik  på 
tändämnen,  dem  en  gnista  kunde  sätta  i  låga,  och  sådaiu 
fattades  ingalunda  i  denna  unga  och  hetsiga  klubb,  som 
åsyftade  att  på  ett  verksamt,  i  nödfall  våldsamt  sätt  in 
gripa  i  dagens  politiska  frågor. 

Af  den  lifliga,  stundom  heta  ordväxlingen  vid  båles 
kunde  man  sluta  att  något  särdeles  viktigt  nu  var  å  hane. 
Till  en  början  upplästes  den  nyaste  nummem  af  tidninges 
fSvenska  uppsyningsmannen»,  där  adeln  ganska  oförtickt 
kallades  riksförrädare,  röfvare,  slösare,  och  där  svensks 
folket  tillråddes  att  så  fort  som  möjligt  följa  schweizarocf 
exempel  och  skaffa  sig  denna  landsplåga  från  halsen. 

Ett  löje  af  harm  och  hån,  blandadt  med  hotelse:, 
genomgick  hela  det  högljudda  sällskapet 

—  Det  är  de  friborne  som  talal  utbrast  en  qs| 
löjtnant,  i  det  han  föraktligt  kastade  bladet  ifrån  sig.  De: 
hörde  nämligen  till  tonen  ibland  de  ofrälse  att  kalla  s^ 
själfve  friborne,  i  motsats  emot  de  välborne  i  landet 

—  Akta  dig,  Pfeiff  —  inföll  en  annan  —  att  gen 
din  kur  hos  den  rika  borgartossan  vid  Skeppsbron 
Kom   ihåg   borgmästar  Sundblads  motion,  att  sådant  k 
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Svenska  Sotlen. 
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högst  otillständigt;  borgarblodet  måste  bibehållas  uti  desa 
renhet. 

—  Och  du,  Gripenmarck  —  utropade  en  tredje  — 
akta  dig  att  söka  häradshöfdingesysslan  i  Göinge;  bön- 
deme  vilja  dömas  af  sina  likar  till  fyratio  par  spö. 

—  Jag  proponerar  —  sade  en  fjärde  —  att  vi 
hädanefter  bära  ett  alnsmått  i  stället  för  värja  vid  sidan. 
Det  är  modernt  och  kan  i  alla  fall  duga  att  slå  ihjäl 
hundar  med. 

—  Och  jag  —  inföll  en  fänrik,  som  förgäfves  rakat 
sig  två  gånger  i  veckan,  utan  att  ännu  förmå  framkalla 
annat  än  gåsfjun  på  sina  mjölkhvita  kinder  —  jag  pro- 
ponerar att  vi  dekorera  oss  med  träskor  i  stället  fur 
sporrar  och  hänga  en  prästkrage  som  vindflöjel  på  ryggeit 

—  Med  en  nattmössa  öfver  peruken  I  tillade  en 
auditör  vid  krigsrätten,  försedd  med  en  peruk  som  kuimat 
tjena  till  modell  för  Göta  lejons  man. 

—  Fan  anamma  alla  Mössor,  utropade  en  rödbrusig 
grofhuggare  till  kapten,  som  var  van  att  gå  rakt  på 
saken.  —  Låt  oss  i  morgon  gå  raka  vägen  till  kungen 
och  begära  slut  på  käringpratet.  Hvarom  icke,  vet  ja| 
ett  råd  huru  vi  böra  göra  med  Mössorna. 

—  Var  så  god  och  meddela  oss  er  vishet.  Hvad 
är  det  vi  böra  göra  med  Mössorna?  frågade  en  spetsig 
assessor,  som  åter  tyckte  mera  om  krokvägar. 

—  Jo,  så  här,  sade  kaptenen,  i  det  han  ur  fickan 
framdrog  en  blå  snusnäsduk,  knöt  hörnen  i  knutar,  så 
att  den  föreställde  en  mössa,  gjorde  därmed  en  gest, 
som  ej  kan  beskrifvas,  och  kastade  sedan  den  improvi 
serade  mössan  i  den  stora  öppna  spiseln,  där  hon  i 
ögonblicket  förtärdes  af  lågorna. 

Ett  högljudt  bifall  från  en  del  af  sällskapet  besvarade 
denna  manöver,   som  blott  alltför  mycket  talade  till  den 
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upphetsade  sinnesstfimningen;  men  andra  funno  mindre 
nöje  däri  och  gingo  till  chefen,  för  att  bedja  honom  af- 
böja  förhastade  beslut. 

Öfverste  Sprengtporten  satt  I  sidorummet,  fördjupad 
i  ett  förtroligt  samtal  med  grefve  Bernhard  Bertelsköld, 
b  vilken  —  så  rik,  högättad,  världserfaren  och  klok  som 
ban  var  —  genast  vid  sitt  första  uppträdande  hade  in- 
tagit en  framstående  plats  bland  Hattames  chefer. 

—  Det  blir  därvid,  sade  öfversten  med  låg  röst  på 
franska.  —  Ni  gör  först  ert  bästa  med  prästeme.  Lyckas 
det  oss  att  söndra  dem  från  de  öfriga,  ha  vi  två  stånd 
mot  två,  och  spelet  är  vårt.  Lyckas  det  ej,  så  försöker 
ni  med  böndeme;  men  lyckas  ej  det,  står  spelet  för- 
tvifladt,  och  vi  måste  decidera  oss  för  andra  moyenger. 

—  Ni  glömmer,  min  bästa  baron,  att  vi  ha  ännu 
ett  tredje  stånd,  som  i  penningen  lefver,  röres  och  hafver 
Bin  varelse,  yttrade  Bertelsköld. 

—  Smickra  er  ej  att  någonsin  imponera  på  bor- 
game,  återtog  Sprengtporten  med  en  axelryckning.  —  I 
borgareståndet  ligger  demokratins  egentliga  härd;  det 
skall  aldrig  nöja  sig  med  mindre  än  hela  makten,  för 
itt  ensamt  disponera  hela  vinsten.  Hvad  er  själf  angår, 
nin  bästa  grefve,  kan  ni  vara  förvissad  om  rådstabu- 
etten,  men  icke  ännu. 

—  Som  ni  behagar.    Jag  står  till  er  tjenst. 

Här   blefvo    herrame    afbrutne  af  de  mera  sansade 

klubben,    som   kommo   för   att  bedja  chefen  tygla  de 

Jltför   stormiga   sinnena   därute  i  salen.     Sprengtporten 

ick   ut.     Hans   falköga   öfverfor   den   böljande  massan 

ch  uppfattade  genast  vådan  af  ställningen. 

—  Mina  herrar  —  sade  han  lugnt,  men  med  stark 
tämma,  för  hvilken  sorlet  tystnade  —  vi  äro  här  för 
It   öfverlägga    om    fäderneslandets  räddning  och  ej  om 
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19.  Konspiratör  mot 
konspiratör. 


kan  vara  fOrriBsad  om 
I  rfidataburetten,  men  icke 
ännu!»  upprepade grafva 
Bernhard  BeHelskOld 
med  det  försmädliga  små- 
löje, som  klfidde  honom 
sä  förtrfiSligt  i  hans  egna 
Cgon  och  som  ban  nu  icke  hade  minsta  skäl  att  under- 
trycka, ty  han  satt  ensam  i  sitt  arbetamm,  upptagen  af 
nigra  bref,  dem  hans  kammartjenare  José  nyss  hade 
lämnat  honom.  —  Icke  &nna?  Jag  ftr  er  mycket  för* 
bunden,  min  båeta  baron  Sprengtportenl  Ni  &r  utan 
allt  tvifvei  ett  af  de  b&sta  bufvuden  och,  om  man 
£&r  tro  er  själf,  den  förtTäffligaste  konspiratör  aom 
Sverige  för  nftrrarande  har  den  äran  att  uppvisa. 
Vten  ni  glömmer  att  ni  möjligen  kunde  äga  en  rival 
:  er  SdU  konst.  Ni  anser  er  själf  sä  alldeles 
löfvertråffelig  och  oss  andra  smä  dödlige  så  enkom 
ikapade  för  nosgrimman,  att  ni  tror  er  kunna  kasta  ät 
>ss  sådana  små  sockerbitar,  atfillda  på  om  och  när, 
tom  man  bmkar  då  man  vill  hafva  knärackor  att  sitta, 
lag  känner  verkligen  en  oemotståndlig  lust  att  spela 
tr  något   puts,    om    ej    för   annat,   så   för  att  gifra  er 
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tycker  hon  kunnat  vara  belåten  med  det,  når  hon  hade 
sin  anständiga  utkomst.  Men  se,  det  dög  inte  för  den 
fina  damen  att  stå  i  boden  och  väga  smör,  som  annat 
hederligt  folk;  hon  skulle  allt  ännu  springa  efter  »dim- 
drottningens  strumpeband»,  och  så  kom  hon  i  strump- 
fötterna tiU  den  förnäma  släkten.  Hvad  hade  hon  där 
att  göra? 

—  Hinns  inte  mormor  att  hon  gaf  grefven  korgen 
och  tog  honom  först  efter  långt  betänkande,  när  hon 
såg  att  hela  hans  lycka  berodde  därpå?  inföll  Anne  Sofi 
varmt. 

—  Hans  lycka?  Så  heter  det  alltid.  Hvad  var  det 
för  en  stackare  till  grefve,  som  ej  kunde  sköta  sig  själ! ? 
Han  sades  ju  vara  en  hygglig  karl,  fast  han  var  änkling, 
och  bodde  i  slott  och  hade  pengar  som  gräs;  alltid  hade 
han  fått  någon  fattig  fröken.  Nu  gick  det  som  det  går 
här  i  världen,  att  de  förnäma  styfbamen  rynkade  näsan, 
och  folket  pratade  allehanda  dumheter.  Men  när  det 
nu  engång  var  skedt,  som  ej  mer  kunde  ändras,  så 
tycker  jag  att  den  nya  grefvinnan  bort  låta  udda  van 
jämt  och  ej  låtsat  bry  sig  om  sneda  miner.  Jag  frågar: 
när  hon  hade  ett  rent  samvete,  hvad  blef  hon  sämre 
för  det?  Jag  skulle  ha  sagt  i  hennes  ställe,  efter  hon 
var  så  karlavulen:  hör  på,  min  kära  Bemardus,  eller 
hvad  du  må  heta,  jag  råder  dig  att  hafva  respekt  för 
din  far  I 

—  Men  det  sa'  hon  jul  utropade  lilla  Lisa  Gret, 
som  hade  fällt  sina  bittra  tårar  vid  den  sorgliga  historien 
i  början  af  förra  berättelsen. 

—  Håll  du  din  lilla  näbb,  när  gammalt  folk  talar! 
fortfor  mormor  förifrad.  Så  och  så  skulle  jag  ha  sagt  i 
grefvinnans  ställe,  och  jag  hade  ej  rådt  herr  Bemardofl 
att   knystra,    så    spansk    han  var.     Och  därpå  hade  jag 
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riksdaler.  6odt;  han  skall  få  hundra,  jag  kan  behöfva 
honom ...  Frän  Hägerflycht?  Han  skickar  mig  en  nt* 
maning  apropos  den  lilla  Lisette.  Bagatell,  vi  dejeu- 
nera  tillsammans,  och  ett  glas  tokajer  är  all  den  satis* 
faktion  han  begär . . .  Från  assessor  Mannelin.  Han 
ber  om  mitt  förord  till  hofrättsrådssysslan.  Icke  illa  I 
Man  börjar  vädra  mitt  inflytande.  Vi  kunde  göra  ett 
nndantag  för  den  ofrälse  bläcksuddaren,  om  ej  för 
annat,  så  för  att  göra  klubben  förtret . . .  Aha,  prosten 
Larsson  1  Det  är  en  af  de  fiskar,  för  hvilka  min  genia- 
liske chef  har  anbefallt  mig  att  utlägga  noten  . . .  Jag 
kunde  tro  det:  en  hel  predikan  på  fyra  kvartsidor.  Låt 
oss  hoppa  öfver  tre  och  en  half,  för  att  läsa  sens  mo- 
ralen i  slutet . .  • 

—  Slipadt  nog  för  en  så  tjock  metvursti  återtog 
^fven,  sedan  han  genomögnat  de  sista  raderna.  — 
Den  fromme  mannen  låter  under  de  allraödmjukaste 
bugningar  förstå  att  han  är  färdig  förklara  fan  för  ett 
lelgon,  allenast  hans  trogna  tjenster  belönas  i  sinom 
id  med  en  biskopskräkla.  Men  för  närvarande  är 
ntet  att  göra;  ståndet  är  skengalet ...  nej,  hör  hur  han 
tmickrar  sina  ärevördiga  ämbetsbröder  I  . . .  Och  han 
jälf  måste  för  närvarande  tjuta  med  ulfvama  —  han 
nenar  förmodligen  herdarne  —  intill  dess  att  han  inför 
lögvälbome  herr  grefven  och  så  vidare  kan  nedlägga 
in  underdåniga  vördnads  tackoffer  på  trohetens  altare 
..Superbtl  Karlen  har  fått  bättre  betaldt  af  Mössorna, 
len  vill  hålla  reträtten  öppen,  för  den  händelse  att 
i  än  en  gång  skulle  komma  till  kassa.  Cest  fini, 
lin  bästa  friherre  af  den  Svenska  Botten!  Den  porten 
)ränger  ni  icke  med  fraser.  Hvad  vill  ni  att  jag 
[all  göra?  Jag  skall  framlägga  för  er  detta  pretiösa 
>gmatiska   mästerstycke,   och   ni  skall  begripa,  att  hos 
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präflterne  återstår  för  er  ingenting  annat  in  att  bönfalla 
om  deras  absolation. 

—  Emellertid  —  fortsatta  grefven  efter  något  be- 
tänkande —  vill  jag  så  punktligt  som  möjligt  lyda 
order.  Turen  ir  således  na  att  sondera  bOndeme . . . 
Josél 

Rammartjenaren  kom. 

—  Har  du  låtit  hitkalla  karlen  från  Badstugatan  på 
Söder? 

—  Han  väntar  därute  ers  nåds  bebllningar. 

—  För  honom  in  I 

José  gick  och  återkom  strax  därpå  med  en  ung 
bonde  af  godt,  ärligt  och  resolvcradt  utseende.  Grefven 
skänkte  honom  en  flyktig  blick  och  syntes  förvånad 
öfver  hans  ungdom. 

—  Ditt  namn?  frågade  han. 

—  Jonas  Bertila»  riksdagsman  från  Storkyro,  svarade 
bonden  utan  förlägenhet. 

—  Ni  är  något  ung  att  bekläda  ett  så  viktigt  för- 
troende, yttrade  grefven,  i  det  han  fann  för  godt  att  in- 
lägga mera  höflighet  i  den  vårdslösa  tonen. 

—  Mina  socknemän  ansågo  mig  gammal  nog,  sva- 
rade bonden. 

—  Godt.  Ni  vet  hvarom  fråga  är.  Det  finns  per- 
soner som  mena  väl  med  böndeme  och  anse  dem  aUdeles 
för  högt  skattlagda.  Tills  kronoutskyldema  komma  att 
minskas,  hvilket  ej  lärer  länge  dröja,  är  det  af  vikt  att 
afstäcka  prästerskapets  oskäliga  anspråk.  Som  det  nu 
är,  klippa  herdame  fåren  till  bara  hullet.  Den  där 
vederlagsspannmålen,  ni  förstår . . . 

—  Det   var   fråga   därom    i    går.     Men    vi  böiMier 
tycka  bäst  om  att  plöja  och  så  vår  egen  åker. 
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—  Det  förstås.  Men  om  någon  god  vän  anvisar  åt 
eder  en  bättre  plog,  som  plöjer  djupare  fåra,  så  är  det 
ja  till  er  egen  fördel. 

—  Det  kommer  an  på.  Vi  ha  nu  för  tiden  så 
många  goda  vänner,  och  man  får  ej  döma  hund  efter 
håren. 

—  Jaså.     Ni  år  Mössa? 

—  Nej,  jag  är  Hatt,  om  det  nödvändigt  skall  vara 
en  hufvudbonad. 

—  Så  mycket  bättre,  då  tänka  vi  lika.  Bortila? 
...  Jag  vill  påminna  mig  att  jag  någongång  hört  det 
namnet. 

—  Det  torde  väl  hända,  efter  jag  äger  det  hemman, 
därifrån  ers  nåds  släkt  härstammar  i  sjette  led  och 
hafrer  sitt  namn,  svarade  bonden  käckt 

Grefven  bet  sig  i  läppen. 

—  Det  är  möjligt  —  yttrade  han  i  likgiltig  ton  — 
och  så  mycket  mera  skäl  är  det  att  vi  hålla  tillsamman. 
Böndeme  gå  ej  in  på  förslaget,  säger  ni? 

—  Nej. 

—  Jag  skall  säga  er  något  i  förtroende,  min  vän. 
Däri  göra  böndeme  ganska  rått.  De  ha  så  länge  dansat 
efter  herrames  pipa»  att  de  nu  ändtligen  kunna  bestå 
sig  musiken  själfva. 

På  Bortilas  småsluga  min  såg  man  att  han  icke 
trodde  sådana  ord  af  en  grefve  mer  än  jämt 

—  Detta  förandrar  er?  fortfor  Bertelsköld.  Ni  skulle 
hysa  mera  förtroende  till  mig,  om  ni  visste  att  jag  lefvat 
utrikes  bland  fria  folk,  som  afskaffat  all  adel  och  funnit 
sig  väl  däraf.  Därhän,  min  kära  Bortila,  skall  det 
komma  också  hos  oss.  Få  vi  till  en  början  det  adliga 
rådet  ur  vägen  och  ofrälse  i  deras  ställe,  skall  resten 
([å  som  en  dans;  eller  hvad  tror  ni? 
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—  Jag  tror  ingenting,  sade  bonden. 

—  Kan  jag  lita  på  er  tystlåtenhet? 
Bertila  nickade. 

—  Nåväl.  För  att  bevisa  hum  ärligt  jag  menar, 
skall  jag  hviska  er  något  i  örat.  Kangen  ställer  sig 
som  ville  han  taga  parti  för  rådsherrame,  men  i  tysthet 
vill  han  ingenting  hellre,  än  att  hela  rådet  afdankas. 
Rätten  eder  därefter,  I  gode  dannemän,  och  hafven  intet 
förbarmande,  hvad  än  herrame  vilja  inbilla  er!  Förstår 
ni  mig  nu? 

—  Kanhända.  Rösten  är  Jakobs,  men  händerna 
äro  Esaus. 

—  Farväl.  Behöfver  ni  något,  så  vänd  er  till  mig. 
Och  kom  ihåg  hvad  jag  sagt:  hålla  böndeme  stadigt 
ihop  med  präster  och  borgare,  så  stryker  rådet  på  foten, 
och  makten  är  eder  I 

Bonden  skrapade  på  foten  och  gick  sin  väg,  till  sht 
ändock  förbryllad  och  osäker  hum  han  borde  förstå  eo 
så  oväntad  uppmaning.  Bertelsköld  åter  kastade  sig 
bakåt  i  fåtöljen  och  skrattade  så  hjärtligt  som  det  för 
honom  var  möjligt. 

—  Sköna  lärdomari  tänkte  han  vid  sig  själf.  — 
Jag  ville  på  min  ära  ha  betalt  en  half  tunna  guld  för 
att  ha  haft  hela  Svenska  Botten  till  åhörare  och  sett  de 
gode  patriotemes  häpnad.  Mina  rekognosceringar  hos 
präster  och  bönder  ha  lyckats  förträifligt.  Jag  förstod 
utlägga  betet  så  groft,  att  fiskarna  kände  kroken.  Nu 
återstå  borgame;  min  chef  skall  bli  nöjd.  Vi  skola  trissa 
om  med  dem  så,  att  icke  blott  de,  utan  hela  rådet  skall 
tappa  koncepterna.     José! 

Kammartjenaren  kom. 

—  Med  dessa  biljetter  går  du  genast  till  borg- 
mästarinnorna  Sebaldt  och  Sundblad  samt  handelsmanskan 


BORGAREFRUARNA  269 

Larsson.  Men  akta  dig  väl  att  låta  dem  veta  hvem  som 
skickat  dig.  Håll  god  min  och  låt  dem  tro  att  du  kom- 
mer direkt  ifrån  biskop  Forssenius  eller  någon  annan  af 
Mössomas  chefer.  Därefter  går  du  med  denna  biljett 
till  förste  vaktmästaren  vid  Storkyrkan  och  låter  honom 
förstå  att  det  är  baron  Höpken  eller  någon  annan  af 
Uattarnes  chefer  som  skickat  dig.  Kom  väl  ihåg,  att 
de  tre  första  biljetterna  komma  från  Mössor,  men  den 
sista  från  Hattar.  Det  kan  ej  skada  att  låta  ett  ord  om 
kungen  undfalla  dig  hos  vaktmästar  Östergren,  som  är 
deciderad  Hatt,  följaktligen  för  tillfället  rojalist.  Förstår 
du  mig? 

—  Sennor  skall  bli  nöjd. 

—  Godt     Min  gode  baron  af  Svenska  Botten  skall 
också  bli  nöjd  med  mig 


20.    Borgarefruarna. 

Vid  den  tid,  när  så  viktiga  saker  voro  å  hane,  skulle 
man  mycket  bedraga  sig,  om  man  ansett  frun- 
timmema  likgiltiga  för  deras  mäns  öfverläggningar.  De 
följde  tvärtom  partiernas  segrar  eller  nederlag  med  nästan 
ika  mycken  uppmärksamhet  som  de  egentlige  aktörerne 
dagens  skådespel,  och  säkerligen  ofla  med  mera  passion, 
^minstone  sades  det,  att  mer  än  en  fru  af  Mössomas 
>arti  stod  i  spändt  förhållande  till  den  eller  den  af  sina 
oraa  väninnor,  som  råkat  blifva  af  Hymen  fastkedjad 
id  en  Hatt,  och  omvändt  berättades,  att  mer  än  en 
lennes    nåd   af   Hattarnes    parti  gjorde  sig  noga  under- 
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rättad,  når  hon  stfidslade  en  huspiga»  hunivida  den  ifråga- 
varande personen  hade  tjenat  i  vfilsinnade  hos,  eller  om 
hon  möjligen  borde  misstänkas  för  att  ha  insupit  dåliga 
grundsatser  under  en  föregående  tjenst  hos  någon  hennes 
nåd  af  Mösspartiet 

Det  var  visserligen  mindre  vanligt,  att  riksdagsmän 
från  landet  medförde  sina  fruar  till  Stockholm,  allden- 
stund  dessa  i  månget  fall  kunde  anses  hinderliga  föc 
statens  affärer,  eller  mindre  pålitliga  i  bevarandet  af 
riksviktiga  hemligheter.  Men  från  denna  regel  skedde 
vid  nu  pågående  riksdag  månget  undantag,  både  i  anseende 
till  riksdagens  längd,  som  gjorde  skibmässan  betänklig, 
och  i  synnerhet  därför  att  man  kunde  förvänta  allehandi 
högtidligheter  vid  den  nye  konungens  förestående  kröning. 
En  förlåtlig  nyfikenhet  hade  således  församlat  ett  ovanligt 
talrikt  antal  riksdagsfruar  vid  deras  mäns  sida  i  hufvnd- 
staden,  och  kanhända  finner  man  däri  en  förUaiing 
hvarför  riksdagen  aldrig  ville  taga  slut  och  hvarför  debat- 
terna, som  kanske  på  förhand  blifvit  inöfvade  i  den  hus- 
liga kretsens  talföra  småklubbar,  nu  blefvo  ovanligt  heta. 

Bland  de  riksdagsmän,  hvilka  sålunda  delade  sId 
omsorg  om  fäderneslandets  väl  med  sina  bättre  hälfter, 
var  äfven  handlanden  Thomas  Larsson  från  Vasa,  hvars 
trogna  maka  ej  gifvit  sig  någon  ro  innan  hon  förlideD 
höst  fått  öfverlämna  huset  i  döttramas  vård  och  själf  rest 
öfver  till  Stockholm,  för  att  där  under  vintern  skingra 
de  moln,  dem  landets  bekymmer  kunde  samla  på  hennes 
gubbes  panna.  Det  borgerliga  paret  bebodde  ett  litet 
hus  på  Kungsholmen,  hvarifrån  mannen  hvar  morgon 
for  i  en  kullbåt  öfver  strömmen  till  sina  viktiga  vårt 
medan  hans  gumma  följde  honom  till  Röda  bodana 
«Uer  lunkade  på  egen  hand  till  Komtorget,  för  att  göra 
*uia  uppköp  för  dagen. 
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Medan  likväl  hennes  Thomas  ofta  dröjde  ute  långt 
inpå  dagen»  och  själfva  kvällarna  ej  voro  säkra  för 
klubbar  och  sammanträden,  hände  sig  att  tiden  ofta  blef 
den  goda  fru  Larsson  lång  —  ty  det  gamla,  ärliga  »kära 
mor»,  hvarmed  hon  hållit  till  godo  i  Vasa,  dugde  icke 
mera  i  det  förfinade  Stockholm  —  och  då  fann  hon 
alltid  en  eller  annan  fru  af  borgareståndet,  som  i  samma 
belägenhet  gärna  sprakade  bort  en  stund  vid  en  två  öres 
pepparkaka  eller,  när  det  skulle  vara  fint,  vid  en  Arboga- 
kringla  med  ingefärssylt  och  sockerdricka.  Och  då  dessa 
goda  borgarefruar  i  sin  första  oskuld  hade  föga  reda  på 
skillnaden  mellan  Hattar  och  Mössor,  bildade  deras  för- 
middagskonklaver  länge  ett  neutralt  område,  där  politiken 
fick  lämna  plats  åt  de  viktigare  frågorna  om  priset  på 
smör  och  kött,  om  det  bästa  lärftet,  den  vårdslösaste  pigan 
eller  den  resonablaste  kryddboden  i  deras  grannskap. 

Denna  oskyldiga  tid  tog  en  ände  frampå  vintern, 
Qär  de  ofrälse  stånden  begynte  spela  herrar  på  täppan. 
Deras  riksfruar  fingo  nu  dagligen  höra  så  mycket  om 
sina  mäns,  följaktligen  äfven  om  sin  egen  betydenhet  uti 
staten,  tilldess  de  själfva  blefvo  fullkomligt  öfvertygade 
>iii  att  rikets  öde  berodde  på  deras  värdiga  hållning. 
3orgarefruarna  ville  icke  mera  gifva  någon  af  de  för- 
lama efter  i  längden  af  sina  triumfantströjor,  i  de  röda 
blackarna  af  sina  skor  eller  i  de  breda  bandrosoma  på 
ina  mössor,  och  när  de,  åkande  i  sina  kareter  som 
nnat  folk,  mötte  på  vägen  till  Humlegården  någon  af 
e  adeliga  nåderna  i  all  deras  prakt,  var  där  tu  tal  om 
vem  som  förde  sig  med  mera  medvetande  af  sin  värdig- 
et,  eller  med  mera  beskyddande  min  nedlät  sig  att  hälsa 
å.  den  andra.  Om  någonsin  en  borgarfrus  högbuma 
ufvud  numera  böjde  sig  djupare  än  vanligt,  så  skedde 
»t    för    en   biskopinna,   som   hade   den   äran  att  vara 
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otrftlse,  eller  för  talmanskan  i  deras  stånd,  borgmästarinnan 
Sebaldt»  hvars  lilla  knubbiga  figur  med  en  småstads- 
drottnings  oförlikneliga  själfbelåtenhet  gjorde  les  honneun 
för  hela  ståndet  vid  sådana  tillfällen. 

Nu  satt  den  fryntliga,  i  grunden  genombeskedliga, 
men  af  sin  nya  viktigbet  intagna  gumman  Larsson  en 
sådan  ensam  lördagsförmiddag  vid  sin  kringla  och  sitt 
sockerdricka,  inbegripen  i  ett  förtroligt  samtal  med  en 
god  vän  om  den  verkan  som  rådets  förväntade  afdan- 
kände  möjligen  kunde  hafva  på  Norrlandslärfter  och 
danskt  hvetmjöl,  när  till  henne  länmades  en  biljett  pä 
rosenrödt  papper,  enligt  pigans  utsago  framburen  af  en 
kammartjenare  hos  prästaslåndets  talman,  biskop  Fors* 
senius.  Undrande  hvad  denne  högvördige  chef  för  Möss- 
partiet kunde  hafva  att  förkunna  henne,  bröt  gummas 
Larsson  den  välluktande  skrifvelsen  och  läste: 

»Ärade  och  Välaktade  Frul 

Då  Min  Fru  utan  tvifvel  icke  absenterar  i  morgon  i 
Storkyrkan,  för  att  profitera  af  prosten  Wijkmana  edifianti 
predikan,  skulle  det  för  fäderneslandets  conditioner  och 
de  Ofrälse  ståndens  reputation  vara  synAerligen  eneoura- 
gerande,  om  Ärade  Frun,  jämte  Borgmästarinnan  Sebaldt 
och  några  andra  precieusa  Fruar  af  Borgareståndet,  ville 
vara  så  gratieuse  och  icke  placera  sig  i  Ståndets  vanliga 
bänkar,  utan  i  Riksrådens  Fruars  bänk,  hvilken  står 
disponible  och  som  man  snart  hoppas  för  alltid  skall 
stå  till  Ärade  Fruns  och  dess  Välaktade  Gelikars  conti- 
nuerliga  disposition.» 

Punkt  och  ingen  underskrift.    Den  goda  fm  Larsson 

läste    och    omläste    denna  högst  intressanta  biljett,  men 

'unde  icke  blifva  rätt  klok  på  innehållet,  i  anseende  tifl 
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kifrare  dref  åtskilliga  med  yrket  besläktade  indastrier, 
låsom  att  slå  åder,  koppa  för  ryggYårk,  rycka  nt  tänder, 
bota  hästar  för  spatten  och  sälja  essentia  dolcis  såsom 
ett  aniversalmedel  mot  allt  ondt  både  till  kropp  och  själ. 
Jonas  hade  god  tid  och  företog  en  vandring  åt 
Tegelviken.  Efter  en  timme  återvände  han  och  gick  in 
i  barberarestugan,  för  att  köpa  essentia  dnlcis. 

—  Ni  ha  tttt  långväga  resande?  sade  han  efter  att 
ha  förberedt  frågan  med  en  rundlig  betalning. 

Barberaregesällen»  som  stod  vid  disken,  nickade 
hemlighetsfullt. 

—  Är  det  icke  en  doktor? 
Gesällen  nickade. 

—  Jag  ville  gärna  fråga  honom  om  bot  för  värk  i 
ryggen,  fortfor  Jonas,  i  det  han  ytterligare  köpte  för 
säkerhets  skull  en  flaska  af  Hjämes  testamente. 

—  Stig  in,  sade  gesällen. 

Jonas  trädde  in  i  ett  lågt,  bofälligt  rum  och  hörde 
den  gamle  Larssons  röst  i  kammaren  innanför. 

—  Sex  skiUing  om  dagen  för  rum  och  matl  brum- 
made den  gamle.  Sex  shilling?  Är  ni  galen,  människa? 
Jag  bUr  utfattig  på  ett  sådant  öfverflöd.  Kära  vänner, 
jag  ir  en  fattig  man,  som  icke  har  råd  att  hålla  mig 
någon  uppassning.  Bor  här  ej  någon  ung  herre,  som 
behöfrer  en  skoputsare  eller  en  klädesborstare?  Jag 
skiU  betjena  honom  för  billigt  pris.  Säg  honom  att  jag 
skall  springa  ärenden  för  tre  styfver  stycket,  fastän  jag 
nöter  sulor  för  fyra,  men  en  stackars  tiggare,  som  jag, 
får  ej  räkna  så  noga.  Jag  känner  Stockholm,  jag  skall 
bTar  morgon  hämta  avisoma  åt  honom  och  bära  fram 
kårleksbiljetter  för  särskild  drickspenning. 

—  Här  bor  ingen  annan  än  mästarn  och  hans  gesäll, 
hördes  pigan  svara,  till  hvilken  klagovisan  var  ställd* 
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ett  litet  oskyldigt  amosemeot.  Tänka  fnxarna  penrsdera 
sina  mäns  protektion  att  promenera  i  kyrkan  och  placen 
sig  på  hvilken  plats  de  konventionera? 

—  Jag  ville  jost  ha  frågat  hvad  Thomas  såger,  men 
han  var  icke  hemma,  genmälde  fm  Larsson  mycket 
beskedligt. 

—  Min  man  har  aldrig  någon  annan  mening  lo 
min,  yttrade  fru  Sandblad  med  en  knyck  på  den  eldröd& 
bandrosen  i  sin  nacke. 

—  Och  min  man  —  genmälde  borgmästarinnsn 
Hseggström  —  begär  alltid  mitt  råd  i  rikets  angelägeD- 
heter.  Vi  rådgjorde  jost  i  går  om  ordalagen  i  kungt- 
försäkran. 

—  AUdenstund  så  är  —  återtog  talmanskan  meé 
hela  högtidligheten  af  ett  protokoll  —  så  lärer  ingen  af 
våra  män  vilja  konstruera  våra  fri*  och  rättigheter.  Mes 
för  att  ej  dependera  af  deras  eonsentement  (orden  ut- 
talades med  en  högst  fransysk  prononciationX  så  vore 
det  kanhända  execrabelt  att  icke  inventera  våra  män  mtå 
en  sak  som  icke  angår  dem;   eller  hvad  tycka  fraana? 

Fru  Larsson  hyste  några  betänkligheter,  men  plts 
raliteten  instämde  i  talmanskans  åsikt 

—  Det  är  således  instrueradt,  att  vi  i  morgon  klockse 
nio  presidera  oss  i  Storkyrkan  och  konfundera  vår  tii}- 
kommande  situation?  frågade  ordföranden  vidare. 

—  Ja  visst,  lydde  svaret. 

—  Behaga  fruarna  abstrahera  sig  in  till  mig  på  väg^ 
efter  jag  råkar  logera  mig  vid  Köpmantorget  helt  nära  til 
kyrkan,    så    kunna  vi  ackompanjera  hvarandras  condui^ 

—  Tackar  allra  ödmjukast,  om  vi  få  lof,  svarai^ 
fruarna  och  aflägsnade  sig  under  djupa  nigningar. 
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2t.    Riksens  fruars  bänk. 

G&r  da  i  kyrkan  i  dag,  min  söta  vfin?  sade  fru 
Larsson  med  den  oskyldigaste  min  i  världen  till 
sin  gubbe  på  söndagsmorgonen,  sedan  hon  hela  natten 
ej  fått  en  blond  i  sina  ögon  af  bekymmer  för  sin  nya, 
ovana  och  hemlighetsfulla  riksrådsvärdighet. 

—  Har  ej  tid,  svarade  mannen  buttert. 

—  Jag  ämnar  mig  till  Storkyrkan,  ifall  da  ej  har 
något  däremot,  tillade  hans  trogna,  väl  educerade  maka. 

—  Jaså. 

—  Prosten  Wijkman  predikar  om  den  störste  i 
limmelriket.  Han  är  en  snäll  predikant,  och  så  patrio> 
isk  sedan  1 

—  Jaså. 

—  Vi  behöfva  alla  påminnas  om  att  vara  ödmjuka, 
lär  oss  blifvit  beskärda  så  höga  värdigheter.  Skulle  du 
!j  ha  lust  att  höra  Wijkman  predika? 

—  Nej. 

—  Hvarför  ej  det,  kära  Thomas? 

—  Han  predikar  alla  dagar  i  ståndet. 

—  Kan  det  vara  sant,  att  alla  ofrälse  riksdagsmän 
ädanefter  blifva  riksråds  vederlikar? 

—  Damheter. 

—  Men  jag  har  hört  sägas,  att  alla  riksdagsmäns 
ruar  skola  hädanefter  sitta  i  kyrkan  på  en  förnämligare 

lat£L 

—  Enfaldigt  prat. 

—  Af  en,  söta  du  . . . 

—  Låt  mig  vara  i  fred. 
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Den  goda  makan  visste  hvad  detta  betydde.  Hon 
vågade  icke  knysa  ett  ord  vidare  om  den  viktiga  hemlig- 
heten som  låg  henne  på  hjärtat,  ehuni  den  med  all  gevalt 
ville  fram.  I  sitt  stora  bekymmer  beslöt  hon  att  fin  en 
gång  inhämta  de  andra  fruarnas  råd,  klädde  sig  i  nia 
grannaste  kofta  och  gick  till  fru  Sebaldt 

Här  voro  redan  fruarna  Sundblad  och  Hseggström 
inbegripna  uti  en  ny  Cfverläggning  med  deras  talmansh. 
Det  befanns,  att  båda  de  förstnämnda  lika  litet  som  fni 
Larsson  kunnat  alldeles  förtiga  den  stora  hemligbetes 
för  sina  följeslagare  genom  lifvet,  men  båda  hade  blifvit 
skrämda  till  tystnad  af  deras  mäns  invändningar,  innan 
de  ännu  hunnit  yppa  sakens  hela  vikt  och  beskaffenhet 
Alla  tre  väntade  därför  det  afgörande  utslaget  från  tal- 
manskans visa  läppar. 

—  Jag  för  min  del  —  utlät  sig  borgraästarinnsn 
Sebaldt  med  mycken  viktighet  —  jag  för  min  del  har 
beslutat  obstruera  min  man  en  agreabel  surpris.  Han  år 
så  modifierad,  min  gode  Sebaldt,  att  han  kanhända  tf 
lutter  modisti  skulle  cidera  den  estimé  riksens  ständer 
behaga  pretendera  för  honom  och  oss.  Jag  proponenr 
att  vi  possidera  vår  situation,  som  det  redan  är  sagdt 
Icke  för  vår  egen  skull,  gubevars,  utan  för  att  sanvrera 
friheten  och  fäderneslandet. 

—  Naturligtvis,  instämde  fruarna  Sundblad  och  Haegp^ 
ström.  —  Det  är  alltsammans  för  att  sauvrera  friheten 

Gumman  Larsson  teg.  Hon  var  öfverröstad,  innan 
hon  ännu  vågat  öppna  sin  mun. 

Alltså  begåfvo  sig  alla  fyra  fruarna,  den  ena  gran- 
nare utstyrd  än  den  andra,  i  marschordning  med  tal- 
mänskan  i  spetsen  till  den  nära  belägna  Storkyrkan,  för 
att  höra  prosten  Wijkman  predika  om  den  störste  i 
himmelriket 
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Innan  vi  följa  fruarna  vidare  på  deras  hoppfulla 
väg  till  riksfruvärdigbeten,  är  det  i  sin  ordning  att  om- 
tala en  biljett,  som  vaktmästar  Östergren  vid  Storkyrkan 
erhållit  dagen  förut  och  som  ban  förmodade  vara  honom 
tillskickad  från  Hattchefen  baron  Höpken.  I  denna  biljett, 
eller  order,  som  han  ansåg  den  vara,  underrättades  väk- 
taren huruledes  några  fruar  af  borgareståndet  förehade 
den  förmätna  planen  att  under  nästa  högmässogudstjenst 
tränga  sig  in  i  riksens  fruars  bänk,  hvarför  han,  öster- 
gren, ägde  vidtaga  nödiga  mått  och  steg  för  att  hindra 
en  sådan  oförskämdhet.  Men  för  att  förvissa  sig  om  att 
djärfheten  hos  de  ofrälse  stånden  verkligen  gick  så  långt, 
tillråddes  han  att  till  en  början  med  flit  lämna  bänk- 
dörren öppen,  på  det  man  måtte  erfara  hvilka  de 
Toro,  som  på  detta  sätt  ämnade  trotsa  all  lag  och  an- 
ständighet. 

Det  behöfdes  icke  mer.  Vaktmästar  östergren  hade 
till  sin  nuvarande  syssla  blifvit  befordrad  från  den  visser- 
ligen ärofulla,  men  mera  beroende  befattningen  af  en 
kammartjenare  hos  rikets  störste  magnat,  grefve  Axel 
Fersen.  Följaktligen  var  denne  kyrkans  tjenare  icke 
allenast  en  durkdrifven  Hatt  från  hjässan  till  fotabjäHet, 
utan,  om  möjligt,  en  ännu  mera  inmyrad  aristokrat,  som 
batade  alla  ofrälse  värre  än  synden,  i  synnerhet  om 
lelta  pack,  som  han  uttryckte  sig,  ännu  därtill  hade  den 
ikamlösheten  att  vara  Mössor. 

Alldeles  okunniga  om  den  fara  som  hotade  dem, 
Ullände  fruarna  emellertid  till  Storkyrkan  och  trädde 
Iristeliga  in  under  Sankt  Göran  med  draken.  Guds- 
jensten  var  ännu  icke  börjad,  och  likväl  var  kyrkan 
edan  uppfylld  af  åhörare,  som  infunnit  sig  för  att  höra 
n  riksdagsman  predika.  Såsom  vanligen  sker  vid  en 
ådan  väntan  före  gudstjensten,  voro  församlingens  tankar 
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för  ögonblicket  af  ganska  världslig  natur.  De  flesta  f5r 
drefvo  tiden  med  att  begapa  de  inkommande  och  med 
att  göra  anmärkningar  öfver  den  eller  den,  som  ville 
tränga  sig  in  i  en  fullsatt  bänk,  eller  andra,  som  ej  gifro 
plats,  fastän  bänken  var  endast  till  hälften  besatt 

Nu  för  tiden  är  sed  i  Stockholm,  att  nästan  alla 
sittplatser  äro  på  förhand  abonnerade  medelst  en  särskild 
bänkafgift,  och  först  när  predikstolspsalmen  börjar,  upp- 
läser väktaren  en  del  bänkar,  hvilkas  innehafvare  icke  i 
tid  infunnit  sig.  Vid  tiden  för  denna  berättelse  voro 
sådana  abonnerade  bänkar  endast  förbehållna  åt  adeln  och 
statens  högre  ämbetsmän  samt  riksens  ständer.  Under 
den  kungliga  läktaren  främst  till  höger,  när  man  stoJ 
vänd  mot  allaret,  voro  riksens  råds  och  deras  familjers 
bänkar;  därefter  hade  andra  förnämlige  personer  oeb 
slutligen  ständerna  sina  noga  bestämda  platser. 

Mönstrade,  liksom  andra,  när  de  gingo  framåt,  når- 
made  sig  fruarna  med  sin  talmanska  i  spetsen  de  vanliga 
bänkarna  för  borgerskapet,  men  gingo  till  allas  —  där 
ibland  borgmästame  Sebaldts,  Sundblads  och  Hieggstr5ni 
—  stora  förundran  förbi  och  trängde  sig  i  känslan  af 
sin  betydenhet  allt  längre  fram  genom  folket  på  gångarna, 
tilldess  att  de  slutligen  banat  sig  väg  till  riksfruamas  båiilL 

Ett  par  grefvinnor  sutto  redan  där  i  all  sin  prakt 
men  när  dörren  befanns  oläst,  fattade  borgmästarinoas 
Sebaldt  hurtigt  i  vredet,  öppnade  dörren  och  klef  utas 
betänkande  in.  De  öfriga  följde  henne,  8Jälf?a  båpsi 
öfver  sin  dristighet,  men  med  det  fasta  beslut,  att  våp 
allt   >för  friheten». 

Att  beskrifva  de  redan  placerade  nådernas  min  ella 
de  öfrigas  förundran  vid  detta  i  Stockholms  och  Stor 
kyrkans  annaler  oerhörda  tilllag,  därtill  skulle  allraminst 
behöfvas  en  Hogarths  pensel.  Åskådarne  nästintill  troddt 
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knappt  sina  figon,  och  de  längre  bort  sittande  reste  sig 
att  stå  i  bänkarna.  Om  en  apa  visat  sig  på  den  kung- 
liga läktaren,  hade  hon  ej  kunnat  åstadkomma  en  större 
kyrkoförargelse. 

—  Nej,  käraste,  låt  oss  gå  ut  igen!  bad  den  be- 
skedliga fru  Larsson,  i  högsta  grad  rådd  och  förlägen 
för  denna  uppståndelse. 

—  Vi  sitta  där  vi  sitta,  svarade  talmanskan  oförskråckt 
Icke  förr  var  det  sagdt,  innan  vaktmästar  östergren 

visade  sig,  mörk  och  bister  som  Sankt  Görans  drake, 
vid  bänkdörren. 

—  Madammerna  stiga  ut;  det  är  riksens  fruars  bänk! 
sade  den  trogne  vårdaren  af  aristokratins  värdighet,  till- 
räckligt högt  för  att  höras  af  hundra  personer  i  närbeten. 

Madammerna!  Det  klack  i  talmanskans  öra  som 
den  nedrigaste  förolämpning.  Men  fruarna  voro  döfra 
och  låtsade  icke  höra. 

—  Madammerna  stiga  uti  upprepade  vaktmistaren 
hotande. 

Talmanskan  såg  sig  om.  Borgerskapet  satt  för  lånft 
för  att  komma  henne  till  hjälp,  men  det  oakiadt  vilk 
hon  ingalunda  cedera  bonis,  helst  alltsammans  knndt 
vara  ett  missförstånd. 

—  Jag  är  borgmästarinnan  Sebaldt,  svarade  hon«  i 
den  säkra  förmodan  att,  hvad  öde  än  konde  drabfat 
hennes  medsystrar  i  olyckan,  hon  åtminstone  sknUe  & 
sitta  i  orubbadt  bo. 

—  Det  angår  mig  inte.  Jag  säger  att  madammeroä 
stiga  uti  upprepade  än  en  gång  den  obeveklige  tjenste 
anden,  och  när  denna  hans  tredje  tillsägelse  ej  tyckte? 
hafva  bättre  verkan  än  de  föregående,  fattade  han  ntas 
krus  den  ena  stretande  frun  efter  den  andra  i  armec 
och  ledde  dem  ut  ur  bänken. 
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Tre  af  dein  lydde  som  BkrSmda  iBmm,  men  icke 
så  talman  sk  an. 

—  Vet  ni  tU,  ofOrsk&mda  karl,  alt  min  man  ir 
talman  f6r  borgares  tände  t  och  att  jag  ix  inventerad  af 
bilköp  Forsfleniua  och  att  riksens  stSnder  skota  låta  sätta 
er  i  Rosenkammaren  I  olropade  den  hfigat  förbittrade  frun. 

—  Ocfa  jag  skall  s&lla  madam  i  stockan,  om  hon 
stAr  hår  och  gOr  kyrkoförargelse  I  genmälde  vaktmäslaien. 
Vill  hon  maka  sig  tur  vägen  och  hålla  sin  trtitP 

Fmarna  sraOgo  sig,  hOgr&da  af  harm  och  blygsel,  ut 
nr  kyrkan.  Ack,  talmanska,  lalmanska,  om  hela  förasm- 
Itngen  i  Stockholms  Storkyrka  kunnat  läsa  nti  ditt  bjärta, 
nAsom  den  bJef  Isyna  vittne  till  ditt  oerhörda  nederlag, 
hvilket  omäteligt 
fall  skulle  den  ej 
ha  upptäckt  från 
årans  högsta  trappa 
_^  lill  förödmjukelaenö 

Wj'*^  ^  djupaste  dal  I 


é  Fruarna  blefvo  af- 
älta  från  riksråds  värdigheten  var  soirée  enfamille  hos 
narkismnan  Egmont  vid  Drottninggatan  Lik  en  gtän- 
anUe   meteor,  hade  denna  unga  fransyska  nyss  uppstigit 
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på   horisonten   för   att  fördunkla  alla  andra.     Anka  vid 
nftgra  och  tjugn  års  ålder  efter  en  gammal  öfverste,  hade 
hon   för  ett  år  sedan  hos  sin  mans  niéce»  den  ryktbara 
grefvinnan  Egmont  i  Paris,  haft  den  åran  att  blifva  presen- 
terad   för   kronprinsen  af  Sverige,  och  antingen  det  var 
denna  höga  bekantskap,  eller  begäret  att  se  norden,  eller 
blott  en  nyck  —  ty  hvilken  ang  dam  i  hennes  ståUning 
skulle  ej  anse  detta  sista  skäl  fullkomligt  tillråckllgt?  — 
alltnog,    markisinnan    hade    förliden    sommar   gjort   en 
lusttur   till   Sverige   på  några  veckor,  och  dessa  veckor 
voro   ännu   icke   tilländalupna.     Hon   hyrde   en   vacker 
våning,  omgaf  sig  där  med  en  lyx,  som  lät  ana  ofantliga 
rikedomar,   och   såg   allt   hvad  Stockholm  då  hade  för- 
nämt  och   lysande   trängas  i  hennes  salonger.     Konung 
Gustaf  i  främsta  rummet,  hans  högdragna,  men  snillrika 
mor,    änkedrottningen,    hela   hans   hof,    hans   statsmän, 
hans   krigare,    de  förnämste  partichefeme,  konstnärerna, 
skaldeme,  litteratöreme,  alla  svedde  sina  vingar  på  denna 
sydländska   sol   eller   täflade   åtminstone  att  visa  henne 
sin  hyllning  —  alla  utom  en  enda,  och  det  var  drottning 
Sofia   Magdalena,    konungens   unga,  fromma,  men  blyga 
gemål.     Hon   ensam  hade  ej  kunnat  förmås  att  låta  för 
sig  presentera  den  nya  förtjuserskan ;  långt  mindre  hade 
hon    nedlåtit   sig   att  hedra  henne  med  ett  besök«     Och 
det  alltid  färdiga  hofskvallret  trodde  sig  ganska  väl  kinna 
orsaken  därtill.     Man  sade  att  drottningen  var  svartsjak 
—  och  ej  utan  skäl. 

Hvarför  skulle  också  drottningen  vara  den  enda  af 
sitt  kön  som  icke  i  hemlighet  hyste  sådana  kfinslor? 
Alla  unga  och  många  äldre  förnäma  damer  voro  i  tysthet 
ense  därom,  att  markisinnan  Herminie  Egmont  hade 
kunnat  anses  för  en  någorlunda  välskapad,  till  och  med 
ke  obehaglig  person  —  därest  hon  icke  haft  den  ovanan 
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att  blinka  med  .^onen  —  därest  icke  samma  ögon  yarit 
af  en  alltför  odeciderad  fftrg  —  därest  icke  hennes  nftsa 
varit  för  stor,  hennes  mun  för  liten,  hennes  bär  för 
svart,  hennes  hy  för  bron,  hennes  växt  för  fyllig,  hennes 
gäng  för  dansande,  hennes  klädning  för  kort,  hennes 
fötter  för  smä,  etcetera,  etcetera.  Kunde  nägon  n^ka, 
att  hon  läspade?  Var  hon  icke  alldeles  för  kokett?  Hörde 
hon  icke  gärna  komplimanger?  Och  sä  skrattade  lion 
för  mycket,  och  sä  grät  hon  för  mycket,  och  sä  pratade 
hon  för  mycket,  och  sä  —  kort  sagdt,  hon  skulle  i 
damemas  ögon  ägt  alla  möjliga  förtjenster,  därest  hon 
icke  i  stället  ägt  alla  möjliga  fel.  Den  största  bristen 
var  naturligtvis  den,  att  hon  djärfdes  förtjusa  alla  män, 
unga  och  gamla,  som  kommo  i  hennes  närhet. 

Hvad  allt  hade  man  icke  redan  hunnit  berätta  och 
ljuga  om  denna  älskvärda,  glada  fransyska,  för  det  hon 
icke  gick,  stod,  satt,  tänkte,  talade,  grät  och  skrattade 
precis  som  alla  andra!  Hvilka  smädelser  hade  man 
icke  redan  satt  i  omlopp,  hvilka  ömma  förbindelser  hade 
man  icke  redan  hunnit  pädikta  henne,  utan  att  för  dem 
äga  ett  sken  af  bevis!  Och  hon  visste  det  ganska  väl, 
men  hon  log  därät.  Hon  liknade  denna  fabelns  glän- 
sande svan,  pä  hvilken  afunden  ständigt  kastade  massor 
af  smuts,  men  som  skämtande  dök  i  den  klara  böljan 
och  äter  dök  upp  lika  hvit  som  förut. 

Nu  hade  hon  samlat  omkring  sig  en  liten  krets 
af  intima  vänner  —  de  kunde  vara  omkring  hundra 
personer.  Här  glömde  Hattame  sin  hatt  och  Mössorna 
sin  mössa;  partierna  abdikerade  inför  behagens  universal- 
monarki;  tidens  stojande  ofrid  tycktes  ha  stannat  som 
en  rnsig  lakej  med  kappan  pä  armen  ute  i  förstugan.  I 
dessa  ljusa,  behagliga  salar,  kring  denna  älskvärda  Ce, 
soin    lekande    strödde    blomdoft    omkring   sig,  hvar  hon 
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gick,  såg  nftn  redan  en  morgonstrimma  af  det  solsken, 
som  snart  skulle  glänsa  öfver  Gustaf  111:8  dagar.  Därför 
trifdes  konungen  gärna  där,  likasom  fjäriln  uppsöker 
solstrålen,  men  de  styfva,  prudentliga  damerna  från  det 
förra  mOssätna  hofvet,  där  hvarje  steg  uttyddes  som 
politik,  där  hvarje  uppriktighet  yar  en  synd  och  hrarje 
försonande  smålöje  en  protest  emot  riksdagsgrälet  —  de 
trifdes  icke  gärna  i  markisinnan  Egmonts  salonger,  ehom 
de  besökte  dem  ofta  nog  af  nyflkenhet,  eller  —  »för  att 
rädda  friheten». 

En  af  »de  intima»  i  denna  utvalda  societé  var 
grefve  Bernhard  Bertelsköld,  hvilken  gjort  markisinnan^ 
bekantskap  i  Paris  och  varit  den  förste  som  animerat 
henne  att  besöka  norden.  De,  hvilka  med  oss  sett  den 
unge  världsmannen  endast  från  en  mindre  behaglig  sida, 
skulle  kanske  ha  varit  böjde  att  justera  sitt  omdöme, 
ifall  de  sett  honom  i  en  sådan  salong,  till  hvars  manliga 
prydnader  han  med  skäl  kunde  räknas.  Han  lyste  där 
med  alla  de  egenskaper  som  göra  en  man  omtyckt  i 
sällskapslifvet:  han  var  glad,  underhållande,  kvick  och, 
när  det  så  behöfdes,  äfven  elak;  han  berättade  väl  ock 
outtömligt,  men  aldrig  för  mycket;  han  kände  fullkomligt 
detta  fina  galanteri,  som  aldrig  tyckes  smickra  och  likril 
smickrar  i  hvarje  ord;  han  ägde  briljanta  kunskaper, 
utan  att  tyckas  veta  däraf;  han  var  helt  och  hållet  öga 
och  öra  för  den  han  talade  med,  och  under  det  att 
en  fin  beräkning  dolde  sig  bakom  hvarje  hans  steg, 
tycktes  han  aldrig  fästa  det  minsta  afseende  vid  sin  egen 
person. 

Men  om  grefve  Bernhard  genom  allt  detta  var  es 
fulländad  fransman,  i  synnerhet  i  den  konst  som  då  ut- 
gjorde blomman  af  tidens  förfinade  bildning  och  såll 
skapslif,  nämligen  konversationen,  så  hade  han  i 
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innan  Egmont  funnit  sin  mästarinna.  leke  för  det  att 
hon  skulle  ha  öfverträffat  honom  i  kvickhet,  talanger  och 
talförhet ;  men  hos  henne  fanns  detta  något,  som  grefven 
saknade  —  denna  varma  fond,  som  ger  alla  paHier  en 
högre  relief  och  som  aldrig  kan  ersättas  af  en  skimrande 
yta  utan  djup.  Liksom  alla  andra,  hade  grefven  i  början 
ansett  henne  för  en  af  dessa  damer  af  stora  världen, 
hvilkas  hela  innehåll,  likt  blomstervasen,  består  af  de 
förgängliga  buketter,  hvarmed  man  pryder  dem.  Men 
ban  bedrog  sig: .  han  fann  där  något  som  trotsade  all 
hans  skarpsynthet  och  som  han  hvarken  lyckades  genom- 
skåda eller  öfverlista,  och  det  var  ett  kvinnohjärta. 

Hade  väl  detta  bort  afskräcka  honom?  Hvad  be* 
tydde  för  honom  en  kvinnas  hjärta?  Hade  han  ej  hundrade 
gånger  utkramat  sådana  likt  citroner  och  sedan  kastat 
dem  torna  ifrån  sig?  Men  denna  besynnerliga  fransyska 
lät  alldeles  icke  utkrama  sig.  Hon  tycktes  hafva  hjärtat 
på  tungan,  och  likväl  kunde  det  lika  litet  fångas,  som 
månskenet  uti  källan.  Grefve  Bernhards  fåfänga  retades 
af  detta  trots.  Han  använde  skiftevis  den  kvicka,  den 
sentimentala,  den  öfvertygande  genren,  men  allt  förgäfves. 
Han  bortsköt  alla  pilar  ur  sitt  koger,  och  alla  studsade 
lika  maktlösa  tillbaka  från  detta  lilla,  obetydliga  kvinno- 
hjärta, hvilket  tycktes  vara  ett  rof  för  den  förste  narr 
som  ville  plocka  det  framför  sina  fötter,  och  likvisst 
gäckade  den  mest  rutinerade  grossör  som  någonsin 
sehackrat  med  dylika  varor. 

Grefve  Bernhard  var  icke  van  att  gå  slagen  från 
ralplatsen.  Han  svor  inom  sig,  att  han  skulle  äga  detta 
gåtlika  väsen,  om  ej  för  annat,  så  för  att  straffa  henne, 
och  när  denna  tanke  engång  fått  plats  i  hans  diploma- 
tiska hufvud,  fann  han  densamma  alldeles  icke  oäfven« 
[lan    sade    till    sig    själf ,  att,  oberäknadt  alla  föremålets 
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personliga  behag,  var  en  markisinna  med  sådan  rani?. 
sådan  förmögenhet  och  sådana  mftktiga  relationer  \Aåe 
i  Paris  och  Stockholm  ett  ganska  konvenabelt  partL 
Nåväl,  hvad  hindrade  honom  att  förvandla  henne  till  en 
grefvinna  Bertelsköld?  Ingenting  annat  fin  hennes  eget 
samtycke. 

—  Nous  nerrons,  tfinkte  grefven.     Vi  skola  se. 
Denna   afton  var  den  politiska  jäsningen  så  stark  i 

Stockholm,  att  icke  engång  markisinnan  Bgmonts  salong 
kunde  bevara  sin  kända  neutralitet  Medan  man  i 
värdinnans  närmaste  grannskap  sjöng,  dansade  eller  med 
blandad  förtjusning  och  axelryckningar  lyssnade  på  en 
deklamation  ur  den  första,  af  Gustaf  III  framtrollade 
operan  Thetis  och  Pelée,  föll  en  skugga  af  tidens 
mörka  moln  på  de  aflägsnare  delarna  af  salongen  och 
sidorummen,  där  några  herrar  af  »Svenska  Botten»  i 
tysthet  diskuterade  dagens  frågor  med  sin  chef,  baron 
Sprengtporten. 

'  —  De  tre  dagarna  äro  förgångna  —  sade  de  tOl 
honom  —  och  ställningen  blir  med  hvarje  ögonblick 
mera  hotande.     Hvad  böra  vi  göra? 

—  Vänta,  var  svaret. 

—  Fredrik  Aminof!  har  nyss  träffat  personer  som 
kommit  från  Mössomas  klubbar.  Demagogeme  föra  det 
oförskämdaste  språk  och  förklara  öppet  att  adeln  bör 
utrotas.  Böndeme  morra,  borgame  knyta  näfven,  och 
prästeme  ringa  som  galningar  i  stormklockan.  Något 
borde  vi  likväl  företaga  oss.    Men  hvad? 

—  Vänta. 

—  Vänta?  Det  är  omöjligt.  Packet  är  ursinnigt. 
Rådet  går  bestämdt  förloradt  i  morgondagens  votenngar, 
och  i  öfvermorgon  få  vi  se  prostar,  borgmästare  ock 
nämndemän  yfvas  på  taburetterna.    Tror  baron  verkligen 


STORMSTEGEN   TILL   ETT  HJÄRTA  287 

att  y\  kanna  åse  allt  detta  spektakel  med  armarna  i 
kors?     Uvad  i  himlens  namn  skola  vi  företaga  oss? 

—  Väntal 

Ett  mer  än  vanligt  sorlande  löje  frän  en  krets  längre 
bort  afbröt  de  talande.  Det  var  grefve  Bertelsköld  som 
berättade  historien  om  de  fyra  fruarnas  missöde  i  Stor- 
kyrkan. 


23.    Stormstegen  till  ett  hjärta. 

Anekdoten  om  de  fyra  fruarna  gjorde  lycka.  Alla 
funno  det  ytterst  pikant,  att  borgarehögfärden  ändt- 
ligen  lyckats  väcka  en  allmän  kyrkoförargelse,  och  alla 
tfiflade  om  att  göra  de  arma  fruarna  till  föremål  för  sina 
bitande  infall. 

—  Grodan   i   Lafontaines   fabel   skulle  ej  ha  gjort 
det  bättre,  menade  någon. 

—  Damerna  ha  alltid  det  företrädet  att  uttala  herrar- 
nes mening,  yttrade  en  annan. 

—  Och  plikta  därför!  inföll  en  tredje. 

—  Församlingen  hade  bort  uppstå  och  sjunga  tedeum, 
gäckade  somliga. 

—  Så  mycket  mer,  som  prosten  Wijkman  vid  samma 
tillfälle  skall  ha  hållit  en  mycket  uppbygglig  predikan 
om  de  störste  i  himmelriket,  inföll  grefve  Bertelsköld. 
Näst  borgarefruama,  äro  onekligen  prostame  de  störste 
i  himmelriket 

—  Men  hvarför  lät  man  ej  bourgeoisin  sitta  kvar? 
frågade  dagens  unga  värdinna  med  en  liten  otålig  kast- 
ning på  sitt  vackra  hufvud. 
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—  Hvarför?  återtog  Bertelsköld.  Pör  dat  atf  icke 
alla  damer  åtnöja  sig  med  att  heraka  endast  med  sina 
behag.  Damerna  af  boui^eoisin  finge  i  kyrkoTaktmistaien 
en  kavaljer  som  fullkomligt  anstod  dem  och  som  egnade 
dem  all  den  artighet  de  knnde  sentera.  Medgif,  att  han 
bevisade  dem  en  verklig  riddaretjenst  Hade  han  ej  i 
dag  obligerat  dem  att  berOfva  damerna  af  riksrådet  deras 
agreabla  sftllskap,  så  skulle  de  nästa  söndag  ha  hedrat 
den  kungliga  läktaren  med  sin  närvaro. 

—  Än  sen? 

—  1  kungliga  läktaren? 

—  Ja,  hvarför  icke?  Åro  ej  alla  lika  inför  konun- 
garnes konung?  Böra  ej  alla  platser  uti  en  kyrka  ha 
samma  rang? 

—  Det  kan  min  nådiga  säga,  som  är  upphöjd  öfver 
all  n|ng,  svarade  grefven,  men  vi  andra  svaga  dödliga 
lida  af  vissa  fördomar.  Vi  tro  till  exempel,  utt  ett  alns- 
mätt  icke  rätt  passar  till  spira. 

—  Är  ni  säker  därpå?  Jag  vill  påminna  mig,  att 
ett  köpmanshus  vid  namn  Medid  debaterade  icke  illa 
på  tronen.  Och  för  öfrigt,  om  bourgeoisin  gör  oss  sin 
reverens  pä  gatan  eller  i  vårt  förmak,  för  det  att  vi  bära 
en  titel,  i  hvilken  lag  står  det  skrifvet,  att  vi  skola  fram- 
bära vår  fåfänga  till  foten  af  Allmaktens  tron?  Tror  ni 
verkligen,  min  bästa  grefve,  att  eftervärlden  skall  med 
samma  högtidliga  allvar,  som  vi,  betrakta  våra  rangplatser 
i  kyrkan?  Och  när  vi  gå  så  långt  i  vår  djupa  revef«ns 
för  makten,  att  vi  kalla  våra  döde  furstar  och  konungar 
högstsaliga  —  har  det  aldrig  &llit  er  in,  att  man 
en  dag  skall  småle  med  ett  odödligt  löje  åt  sådauia 
däriskapvr? 

—  Ni  är  Rousseaus  landsmaninna,  min  nådigiu     Ni 
har  rättighet  att  vara  rebell. 
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—  Nej,  förlåt  mig,  Rousseau  är  född  i  Geneve,  en 
liten  punkt  af  världen,  som  har  den  äran  att  vara  re- 
publik, liksom  Sverige.  Skillnaden  är  blott,  att  man  i 
Geneve  hedrar  snillet  med  kungliga  ärebetygelser,  medan 
man  i  Sverige  beklagar  sig  öfver  att  äga  ett  snille  pä 
tronen  . . .  Tillåter  ni? 

Och  markisinnan  fattade  hans  arm  med  den  oge- 
nerade frihet,  som  de  svenska  damerna  af  den  gamla 
tiden  funno  så  föga  passande. 

De  promenerade  genom  salongen  och  togo  plats  i 
half dunklet  af  ett  praktfullt,  svagt  belyst  kabinett.  »Nu 
eller  aldrig  I»  tänkte  grefve  Bernhard.  Han  hade  för- 
gäfves  slösat  fraser  af  alla  genrer  på  denna  nyckfulla 
varelse.     Han  måste  finna  ut  något  nytt. 

—  Madame,  sade  han,  ni  är  i  sanning  den  värsta 
rebell  jag  vet.  Det  är  ej  nog  att  ni  trotsar  den  ömmaste 
beundran  af  en  man  som  tillber  er;  ni  är  i  stånd  att 
trotsa  ett  helt  rike. 

—  Verkligen?    Skall  det  vara  en  komplimang? 

— :  Huru  ni  behagar.  Ni  föregifver  er  vara  demo* 
crat,  och  ni  konspirerar  för  konungamakten. 

—  Jag? 

—  Ni  själf.  Ni  har  hedrat  Sverige  med  ett  besök, 
)Iott  för  att  omstörta  hvad  ni  kallar  dess  republikanska 
tatsform    och  åter  sätta  på  tronen  en  enväldig  konung. 

—  A,  min  herre,  ni  gör  mig  verkligen  alldeles  för 
Qycken  ära. 

—  Det  är  mitt  fullkomliga  allvar.  Hela  världen  vet 
tt  ni  är  lika  farlig  som  älskvärd.  Men  hela  världen  vet 
:ke,  att  ni  är  en  politisk  person.  Förlåt  att  jag  vågar 
ara  den  förste  som  säger  er  det. 

—  Nej,  hvad  är  det  ni  säger?  Jag  en  politisk 
ersoni     Å,   det  är  förträffligt.     Jag  beundrar  er  skarp- 

19.  —  Fsk.  ber,    Hlustr.     V. 


890  APTONSTORMAft 

synthet,  men  ni  skulle  göra  mig  mycket  förbanden,  om 
ni  behagade  meddela  mig  något  mera  om  er  viktigt 
upptäckt. 

—  För  det  första  iger  ni  alla  de  egenskaper,  som 
fordras  för  en  politisk  intrig.  Ni  fir  lika  snillrik  som 
skön,  lika  djärf  som  snillrik  och  lika  klok  som  ni  är 
djärf.  Så  otroligt  det  synes,  så  är  ni  till  och  med  i 
stånd  att  bevara  en  hemlighet.  Ingen  misstänker  er,  och 
ni  har  all  möjlig  frihet  att  sätta  er  i  förbindelse  med 
alla  partier,  likasom  ni  samlar  omkring  er  ett  lifgarde 
af  alla  möjliga  färger,  men  som*  alla  äro  ense  om  att 
blindt  lyda  er  minsta  vink.     Har  jag  gissat  rätt? 

—  Fortfar!  Jag  är  högst  intresserad  att  erfara  alla 
mina  meriter. 

—  Ni  förbereder  en  statskupp,  madame.  Och  hvaiför 
skulle  ni  ej  våga  detsamma  som  så  många  andra  sköoi 
damer  före  er  ha  vågat  och  utfört?  »Försynen  skulle 
ju  verka  alltför  omedelbart,  om  den  tillät  en  revolatioo 
försiggå  utan  fruntimmer  och  präster.»  Jag  pretendenr 
likväl  ej  att  spela  rollen  af  er  biktfar.  Ni  är  personlif 
vän  till  grefvinnan  DaschkofF,  som  Katarina  den  andn 
har  att  tacka  för  tronen.  Jag  är  öfvertygad  att  hon  gifr.^ 
er  de  bästa  råd,  till  exempel  att  försäkra  er  om  kungliga 
gardet  eller  —  Svenska  Botten.  Men  likväl  måste  jag 
varna  er,  madame,  ty  ni  är  på  god  väg  till  —  klostret 
eller  schavotten. 

Markisinnan  fäste  på  talaren  sina  små  skälmska  bnuu 
ögon,  och  ett  spefullt  löje  krusade  hennes  förförisb 
läppar.  Likväl  tyckte  grefve  Bernhard  sig  märka,  att  ro- 
sorna på  hennes  kinder  mistade  färgen,  i  det  hon  nickade: 

—  Fortfar  1     Er   berättelse  blir  aUtmera  romantisk 

—  Ni  har  beräknat  allt,  madame  —  återtog  grefret 
—  utom  de  ögon  som  genomskådat  er.    Ett  enda  fel  i^ 
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tillräckligt  att  förstöra  effekten  af  alla  edra  utmärkta 
egenskaper,  och  ni  är  icke  alldeles  felfri.  Tillåt  mig 
säga,  att  ni  är  mycket  oförsiktig. 

—  Ahl  Ändtligen  en  skuggsida  i  min  politiska 
personlighet  I 

—  Ja^  ni  är  oförsiktig.  Ni  hade  ej  bort  rida  i 
förrgår  till  Haga,  under  förevändning  af  en  promenad. 
Man  har  upptäckt  att  ni  haft  hemliga  möten  med  konungen. 
Och  på  återvägen  hade  ni  ej  bort  låta  er  häst  skena,  för 
att  sedan  stänga  er  inne  i  går  hela  dagen,  under  före- 
vändning att  ni  blifvit  altererad  af  skrämsehi  eller  kan- 
hända skadat  er  genom  ett  fall. 

—  Jag  ser  att  ni  är  väl  underrättad.  Saladin,  min 
ange  arab,  blef  skrämd  af  en  gumma,  som  hämtade 
granris  till  staden,  och  jag  var  verkligen  nära  att  kastas 
ir  sadeln.  Hvarför  jag  icke  blef  det,  kan  ej  intressera 
IT,  Se  där  hvarför  jag  i  går  ej  kunde  mottaga  besök. 
VIen,  som  ni  ser,  är  jag  i  dag  så  återställd,  att  jag  utan 
ara  kan   fortsätta  min  väg  till  klostret  eller  schavotten. 

—  Ännu  engång,  madame,  jag  är  icke  er  biktfar. 
lag  har  heller  aldrig  betviflat  ert  mod,  men  jag  betviflar 
T  framgång.  Lita  icke  på  konungen ;  all  hans  ridderlighet 
kall  ej  hindra  honom  att  öfvergifva  er,  när  hans  krona 
»ehöfver  ett  offer.  Associera  er  hellre  med  en  man  som 
Idrig  skall  öfvergifva  er  och  som  skall  anse  det  för  en 
ra  att  tjena  er,  när  han  därigenom  kan  bereda  sitt 
Idemeslands  lycka. 

—  Huru?  Ni  skulle  vara  nog  ädelmodig  att  ingå 
It  politiskt  handelsbolag  med  en  person  som  i  morgon 
anhända  blir  anklagad  för  högförräderi? 

—  Hör  mig,  madame  I  Jag  tillhör  ett  parti,  hvars 
je  för  närvarande  är  nära  förbundet  med  konungens 
:h  som  därför  skall  uppbjuda  allt  att  bereda  framgång 
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JQSt  åt  den  plan,  hvarom  vi  talat  Hattarnes  |iarti  stir 
och  faller  numera  med  konnngamakten.  Utan  oas  för 
mår  hvarken  ni  eller  konungen  genomdrifva  en  stats- 
hvälfning.  Med  oss  år  dåremot  allt  utförbart  Det  torde 
ej  heller  vara  er  obekant,  att  jag  åger  ett  inflytande 
som  kan  gagna  eller  skada,,  antingen  det  användes  med 
eller  emot.  Således  —  jag  vill  ej  falla  er  besvärlig  med 
en  kärleksförklaring,  ehuru  det  står  i  er  makt  att  gör& 
mig  till  den  lyckligaste  bland  dödlige,  men  tillåt  att  jag 
visar  mig  värd  er  vänskap! 

—  Och  om  det  ej  faller  mig  in  att  skänka  er  den, 
så  blir  ni  naturligtvis  min  bittraste  fiende? 

—  Hvarför  det?  Låt  oss  vara  fullkomligt  uppriktig». 
Ni  är  ung  och  förtjusande,  men  ni  är  tillika  ärelysten, 
och  jag  klandrar  er  ej  för  ett  fel  som  ni  delar  med  alla 
upphöjda  själar.  Nåväl,  madame,  jag  bjuder  er  allt  hvad 
en  rättmätig  ärelystnad  kan  finna  önskvärdt  i  lifvet.  N: 
skall  omstörta  en  usel  statsform  och  i  dess  ställe  sätu 
ett  mönster  för  alla  tidehvarf.  Ni  skall  rädda  en  unf 
konung,  som  har  blott  ett  enda  fel,  det  att  han  ej  kac 
tillhöra  er,  liksom  ni  ej  kan  tillhöra  honom,  och  ni  skall 
blifva  förtjent  icke  blott  af  Sveriges,  men  af  hela  Europas 
beundran.     Allt  detta  tillbjuder  jag  er,  om  ni . . « 

—  »Faller  ned  och  tillbeder  mig»? 

—  Jag  trodde  icke  att  den  bok  ni  citerar  skune  finnas 
i  ert  bibliotek.  Det  är  jag  som  skall  tillbedja  er,  madame! 
Allt  detta  tillbjuder  jag  er,  om  ni  skänker  mig  denna 
förtjusande    hand,  som    hela  världen  skall  afundas  mig. 

Markisinnan  teg  några  ögonblick,  hoppade  därefter, 
lätt  som  en  fågel,  till  blommorna  vid  fönstret  och  kom 
leende  tillbaka  med  en  liten  korg,  fylld  med  dmfvor. 

—  Behagar  ni,  monsieur  le  comtef  Ni  är  echaof- 
ferad,  ni  behöfver  något  att  läska  er  med. 
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—  Markisinnal  —  hviskade  grefve  Bernhard,  i  det 
att  vredens  rodnad  öfverhöljde  hans  kinder  och  all  hans 
diplomatiska  fattning  var  nära  att  svika  honom  —  man 
skämtar  icke  .ostraffad  med  mig  I 

—  Jag  skulle  skämta  med  er  I  Hvad  tror  ni  om 
tnig?  Tag  plats,  jag  ber  er.  Jag  har  sparat  er  en  liten 
angenäm  surpris,  för  hvars  skull  jag  tog  mig  friheten  föra 
er  hit.  Jag  tror  jag  berättade  er,  att  jag  i  förrgår  var 
nära  att  kastas  nr  sadeln,  då  en  ung  man  plötsligt  stör- 
tade fram  och  hejdade  med  egen  lifsfara  min  skenande 
häst.    Skulle   ni   kanske  gissa,  hvem  min  räddare  var? 

—  Jag  gissar  aldrig  gåtor,  madame. 

—  Det  kan  likväl  intressera  er,  liksom  det  intresserar 
mig,  ty  den  unge  mannen  skänkte  mig  i  går  sitt  sällskap, 
medan  jag  var  allena,  och  hade  den  godheten  vara  ganska 
uppriktig  mot  mig.  Nå,  monsieur  le  comie,  ni  gissar 
ingenting?  Ni  är  ej  svartsjuk  en  gång?  Vet  ni,  den  där 
Fula  minen  skall  ni  lägga  bort,  ty  den  klär  er  icke,  och 
i  stället  skall  ni  få  göra  bekantskap  med  den  unge 
mannen  ni  vet.  Jag  försäkrar  er,  det  är  en  älskvärd 
fngling.     Döm  själf! 

Med  dessa  ord  öppnade  markisinnan  en  liten  sido- 
iörr  och  sade: 

—  Var  god  och  kom  ut,  monsieur;  här  är  någon 
(om  önskar  göra  er  bekantskap  1 

En  svartklädd  yngling  trädde  ut  i  halfdunklet. 

—  Pauli  utropade  grefve  Bernhard  bleknande. 
Det  var  Paul. 
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24.    Hat  och  kärlek. 

I  samma  ögonblick  grefve  Bernhard  igenkände  sin  bror, 
förstod  han  att  markisinnan  var  invigd  i  deras  familjs 
hemligbeter.  Han  trodde  sig  förstå  hvarför  hon  afslagit 
anbudet  af  hans  hand.  Kanske  hade  hon  redan  skänkt 
Paul  sitt  hjärta  såsom  belöning  för  den  riddaretjänst 
han  haft  lyckan  bevisa  henne.  Nåväl,  hon  skulle  också 
dela  det  hat,  som  grefve  Bernhard  bar  i  sitt  hjärta  oå 
som  i  hast  växte,  likt  tistlar  öfver  rosorna,  vida  högre  åo 
den  flyktiga  känsla  han  nyss  kallat  kärlek. 

Han  bugade  sig  kallt,  högdraget,  och  gick,  utan  att 
säga  ett  ord. 

Markisinnan  vände  sig  till  Paul,  som  stum  och  blek 
hade  stannat  vid  dörren. 

—  Jag  har  nu  betalat  en  del  af  min  skuld  till  er, 
sade  hon  med  en  varm  blick.  —  Er  bror  begärde  nyss 
min  hand,  och  jag  räckte  honom  denna  korg.  Han  hat&r 
nu  mig  lika  hjärtligt  som  er,  och  det  gläder  mig,  ty  jag 
får  kanske  därigenom  någon  rättighet  att  anse  er  som 
min  vän. 

—  Hur  är  det  möjligt  att  .hata  er?  sade  Paul  med 
låg  röst. 

—  Jag  skulle  kunna  svara  er  —  återtog  markisinnan 
—  att  hatet  aldrig  finner  en  öppnare  port  än  i  en 
försmådd  kärlek.  Men  det  vore  att  göra  er  brors  känslor 
för  mycken  ära.  Sårad  fåfänga,  ville  jag  säga.  Sådane 
äro  männen.  De  öfverhölja  oss  med  smicker,  blott  föt 
att  kedja  oss  som  troféer  vid  sin  egen  triumfvagn.  De 
säga  till  oss:  ni  skall  göra  mig  till  den  lyckligaste  bland 
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dödlige  I  Möjligt!  Men  vår  lycka  eller  olycka  generar 
dem  icke  det  allraminsta.  Om  de  vore  kloka,  skalle  de 
åtminstone  söka  att  förtjena  vår  aktning.  Men  de  inbilla 
sig  att  vi  äro  essensQaskor,  som  icke  tjena  till  annat  än 
att  parfymera  deras  egen  gudomliga  själ  {belåtenhet.  De 
behandla  oss  som  solfjädrar,  hvilka  man  utbreder  eller 
hopviker  efter  behag  och  hvilkas  hela  betydelse  är  en 
vindpust.  Ni  är  ännu  så  ung,  monsieur,  att  ni  ej  hunnit 
iära  er  det  där,  och  därför  kan  jag  vara  uppriktig  mot  er. 
Men  också  ni  skall  lära  er  att  leka  med  kvinnohjärtan, 
och  minns  då  hvad  jag  säger  er:  vi  äro  ej  alla^dockor 
af  porslin.  Vi  äro  hvarken  knähundar,  dem  man  får 
att  sitta  med  sockerbitar,  eller  kattungar,  dem  man  lockar 
med  ett  trådnystan  efter  sig.  Vi  fordra,  min  herre,  att 
behandlas  som  tänkande  varelser! 

Markisinnan  Egmont  var  vacker  och  stolt  i  detta 
ögonblick.  Hennes  kinder  brunno,  hennes  ögon  glänste, 
bon  glömde  allt  för  det  ämne  som  intresserade  henne. 
Paul  kunde  ej  vända  sina  ögon  ifrån  henne.  Han  var 
iiänryckt,  han  var  stum  af  beundran.  Stackars  gosse, 
lians  hjärta  hade  ännu  ej  flammat  för  något  annat  än 
lans  mor  och  hans  böcker.  Han  hade  varit  fri  som 
^eln  i  skogen,  men  nu  —  nu  sveddes  hans  vingar  för 
örsta  gången. 

H  varför  skulle  han  också  möta  just  denna  farliga 
mnna,  när  han  en  dag  rest  in  till  Stockholm  från  Up- 
iala,  för  att  söka  ett  spår,  som  han  trodde  sig  ha  funnit 
i  sin  förlorade  mor?  H varför  skulle  han  hejda  hennes 
kenande  häst?  H varför  skulle  han  antaga  hennes  in- 
bjudning till  följande  dagen  och  tillbringa  nästan  hela 
lenna  dag  allena  med  en  siren,  som  var  i  stånd  att.  inom 
lo  minuter  förvrida  hufvudet  på  gamla  rutinerade  stats- 
län,   långt  mera  på  en  ung  s varmare,  sådan  som  han? 
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Och  hvarfOr  skalle  han  slatligen  låta  af  hennes  älskvärda 
fransyska  öppenhet  förleda  sig  att  svara  med  samma 
nppriktighet  och  bikta  för  henne  allt  hvad  som  låg  på 
hans  hjärta?  Onyttiga  frågorl  Han  gjorde  dem  icke 
själf;  hans  tanke  stod  stilla;  han  rasade  blindt  som 
myggan  mot  ljuset. 

—  Men  jag  glömmer  alldeles  hvarför  jag  i  afton 
bedt  om  er  närvaro,  fortfor  den  sköna  förtroUerskas 
efter  en  liten  paus.  —  Det  är  andra  hälften  af  mia 
skuld  som  återstår  att  betala.  Monsieur  de  Bertel- 
sköld,  jag  ber  om  den  äran  att  få  presentera  er  för 
hans  majestät  1 

—  Mig?  frågade  Paul  förvirrad  och  öfverraskad. 

—  Och  hvarför  skulle  jag  annars  varit  nog  oarti^i 
att  låta  er  vänta  här  i  mitt  kabinett?  Vi  måste  begagnaj 
tillfället;  det  var  en  idé  som  föll  mig  in  i  går,  sedan  nii 
gått.  Hans  majestät  har  varit  så  nådig  och  lofvat  hedra 
min  soiré  med  sin  närvaro  i  kväll  klockan  elfva,  ocl: 
hon  felar  nu  endast  en  kvart.  Olyckligtvis  kunde  jag  ej 
undvika  att  invitera  er  bror,  och  jag  ville  bespara  er  e". 
möte,  som  varit  er  pinsamt,  ifall  det  skett  i  mång» 
närvaro.  Se  där  hvarför  jag  skref  till  er  och  bad  er 
hafva  godheten  infinna  er  genom  den  lilla  trappan  til 
mina  inre  ram  och  hvarför  jag  nödgats  låta  er  väntad 
länge.  Nu  däremot,  sedan  er  bror  skänkt  mig  sin  onåd 
och  befriat  oss  båda  från  sin  närvaro,  hindrar  mig  inge& 
ting  att  bedja  er  vara  välkommen  bland  mina  öfriga 
gäster.  Ni  skall  där  finna  er  syster,  baronessan  Qairfeld 
Jag  måste  endast  tillägga  den  bön,  att  ni  åter  går  n 
och  passerar  stora  trappan  till  salongen,  ty  jag  behöfr 
ej  säga  er  hvad  följden  skulle  blifva«  om  man  såge 
ung  man,  som  ej  blifvit  presenterad  för  sällskapet,  ofo 
modadt  framträda  från  mina  inre  rum  . , , 
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Och  den  sköna  markisinnan  nickade  sä  vänligt,  sä 
förtroget,  som  hade  de  varit  bekanta  i  mänga  är.  Paul 
hade  ingen  vilja  mer:  han  lofvade  lyda. 

—  Au  revoir  säiedesi  hviskade  hon  och  försvann. 
Emellertid    hade   grefve  Bernhard,  stolt  och  leende 

som  frän  ett  triumftäg,  retirerat  genom  salongen  och  var 
just  i  begrepp  att  försvinna,  när  en  hand  lades  pä  hans 
axel  och  öfversten  baron  Sprengtporten  stod  bredvid 
honom. 

—  Ett  ord,  herr  grefve  I 

—  Till  er  tjenst,  min  baron  I 

—  Jag  har  nyss  fatt  den  sjette  rapporten  i  kväll 
frän  Mössomas  Uubbar.  De  äro  utom  sig  af  raseri,  bland 
annat  öfver  den  skymf  som  i  dag  pä  förmiddagen  till- 
fogats fyra  fruar  af  borgareständet.  Denna  händelse  hade 
aldrig  kunnat  inträffa  i  ett  fatalare  ögonblick.  Man  pä- 
stär  att  alltsammans  varit  en  listig  intrig  med  falska 
biljetter,  för  att  afsiktligt  skymfa  de  ofrälse  ständen,  och 
denna  droppe  har  rägat  mättet.  Skulle  ni  händelsevis 
känna  nägot  om  en  sädan  intrig? 

—  Jag  har  hört  historien  af  min  kammartjenare, 
som  roar  sig  att  gä  i  kyrkan,  sä  katolik  han  är,  för  att 
begapa  jungfrurna;  det  är  en  osed,  som  han  medfört 
ifrän  Madrid.  En  intrig,  säger  ni?  Hvartill  skulle  den 
tjenat?  Dessa  goda  damer  af  bourgeoisin  behöfde  inga 
uppmaningar.     De  äro  pretentiösa  nog. 

—  Emellertid  ha  ett  par  af  dessa  falska  anonyma  bref 
cirkulerat  pä  klubbarna,  och  saken  äir  säledes  utan  allt 
tvifvel  en  coup  de  main.  Vill  ni  veta  min  tanke  därom? 

—  Det  skall  rätt  mycket  intressera  mig. 

—  Jag  tror  att  det  är  ni,  som  tillställt  det  där. 

—  Det  är  charmant.  Och  med  bvad  skäl,  om  jag 
vägar  fräga? 
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—  Det  torde  ni  veta  bättre  ån  jag.  Ni  har  miss- 
lyckats i  allt  hvad  ni  åtagit  er  att  genomdrifra. 

—  Förlåt  mig,  min  bästa  baron,  jag  ^enar  er  af 
nöje,  men  icke  af  skyldighet,  och  tycker  således  ej  om 
reprimander  af  er.  För  resten  har  ni  ja  läst  prosten 
Larssons  svar. 

—  Ni  är  en  öfverlöpare,  herr  gretve! 

—  Jag  undanber  mig . . . 

—  Ni  är  en  förrädare  mot  vårt  parti,  som  för  när- 
varande också  är  kungens. 

—  Det  är  nog,  herr  baron.  Är  det  er  mening  att 
söka  gräl,  så  hade  ni  kunnat  välja  ett  lägligare  till^le. 
Men  som  ni  behagar;  jag  står  till  er  tjenst. 

—  Jag  tackar  er.  Ni  har  lycka  i  kärlek,  herr 
grefve;  därför  har  ni  otur  i  spel.  Markisinnan  skulle 
vara  otröstlig,  om  något  ondt  skulle  hända  er.  Åtmin- 
stone inbillar  ni  er  det. 

—  Å  —  inföll  grefve  Bernhard  med  sitt  försmädliga 
löje,  som  kunde  reta  en  sten  —  jag  tror  verkligen  att 
baron  är  svartsjuk.  Jag  hade  bort  gissa  det,  när  ni 
öfverfaller  mig  så  utan  rim  och  reson.  Kan  jag  tjena 
med  så  litet,  så  vill  jag  med  största  nöje  cedera  min 
plats  hos  vår  ämabla  värdinna.  Som  ni  torde  ha 
märkt,  har  jag  ej  haft  skäl  att  beklaga  mig  öfver  hennes 
kallsinnighet.  Men  lätta  segrar  ha  aldrig  varit  i  min 
smak.  Jag  öfverlämnar  mina  lagrar  åt  chefen  för  Svenska 
Botten. 

—  Hvad?  Jag  tror  ni  vågar  skymfa  markisinnac 
Egmont? 

—  Det  är  ju  ni  själf,  som  anser  mig  ha  lycka  i 
kärlek.  Och  hvem  af  oss  är  det,  som  här  uttalat  det 
ena  skymfordet  efter  det  andra? 

—  Godt.     Bestäm  tid  och  mötesplats! 
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—  I  Solna  akog.  Min  tid  är  nAgot  apptagen,  men 
t  morgon  klockan  tio,  sedan  jag  dejeunerat,  tror  jag  mig 
Fä  en  balftimmeB  ledighet  att  expediera  en  galen  baron. 

—  I  morgon?  Det  går  ej  an.  Vi  måste  båda  öfver- 
]eF?a  morgoodageoB  voteringar.     Men  i  öfrermorgon? 


-  Som  ni  behagar. 
Vapnet? 

-  Pistoler. 

-  Au  reooir,  berr  grefvel 

-  Au  revoir,  herr  baronl 
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—  Hans  majestät  konungen!  anmtide  i  detsarama 
en  kammarljenare,  och  sorlet  i  salen  tystnade  som  genom 
ett  trollslag.  Allas  appmärksamhet  riktades  emot  stora 
ingången. 


25.    Konung  Gustaf  III. 

Dörrarna  uppslogos,  och  konungen  inträdde,  mött  och 
ledsagad  af  värdinnan  ända  från  öfversta  trappategel 
af  stora  uppgången. 

Gustaf  III  var  vid  denna  tid  tjugusex  år  gammal, 
ännu  omgjuten  af  ungdomens  hela  bebag,  hvilket  aldrig 
fullkomligt  slocknade  kring  honom  ens  då,  när  är  och 
bekymmer  hade  omtöcknat  hans  lif.  Den  h5ga,  frit 
pannan,  omgifven  af  ljusa,  bakåtstrukna,  lätt  padrade 
lockar,    som    slutade  i  ett  ytterst  omsorgsfullt  konstverk 

—  de  stora,  blå  ögonen  med  deras  utomordentliga  glans 

—  de  fint  bildade  anletsdragen,  hvilkas  omtalade  snedhet 
knappt  märktes  af  andra  än  dem  som  sökte  bristema  — 
de  fint  leende  läpparna  med  deras  uttryck  af  godhet  -- 
den  hvita,  nästan  kvinnliga  hyn  —  det  högbama  och 
likväl  ständigt  rörliga  hufvudet  —  den  egna  kastningen 
på  nacken,  som  var  så  karakteristisk  —  rörelsen  med 
de  vackra,  ringprydda  händerna,  omgifna  af  deras  spets* 
manschetter  —  den  lifliga,  alltid  värdiga,  alltid  behagliga, 
alltid  uttrycksfulla  mimik,  som  åtföljde  hvarje  ord  och 
hvarje  gest  —  den  lediga,  okonstlade  hållningen,  som 
likväl  ej  ett  ögonblick  glömde  sig  —  allt  gaf  tillsamman 
en  bild,  hvilken  ingen  någonsin  kunde  förgäta,  som  engång 
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sett  den.  Däri  läg  dock  snillets  egna  tjusning,  som 
aldrig  kan  efterhärmas,  det  odödliga  ljusskimmer,  som 
aldrig  kan  fördunklas  af  små  fläckar  och  som  omotständ- 
ligt  beherskar  människorna  mot  deras  vilja. 

Hvad  allt  har  man  ej  sagt  om  denne  konung  redan 
i  hans  yttre  uppträdandel  Hur  begärligt  har  man  ej 
hopletat  hvarje  skugga,  som  kunnat  förmörka  hans  bild 
för  eftervärlden  1  Hur  har  man  ej  karrikerat  hans  gestalt, 
hans  åtbörder,  hans  ord,  likasom  man  karrikerat  hai^ 
historiska  person,  hans  karakler  och  hans  människovärde, 
från  dubbelheten  i  hans  ansikte  och  bandrosoma  i  hans 
dräkt  ända  till  dubbelheten  i  hans  samvete  och  flärden 
af  hans  regering  1  Ty  hvad  betyder  all  den  smuts  man 
stänkt  på  hans  granna  sidentröja  mot  den  afgrund  af 
förnedring,  i  hvilken  man  velat  nedskuffa  hans  moraliska 
personlighet  1  Det  Gnnes  i  lifvet  knappt  något  brott  så 
svart,  någon  skändlighet  så  upprörande,  som  man  ej  fräckt 
har  pådiktat  denne  konung.  Allt  hvad  fantasin  målar 
mörkt  och  fasansfullt,  allt  hvad  den  sedliga  känslan 
djupast  afskyr,  allt  det  lumpnaste  som  någonsin  varit 
föremål  för  en  despots  lustar  eller  en  lazarons  usla  begär, 
allt  detta  har  man  tilltrott  Gustaf  III,  och  om  man  ej 
kunnat  uttänka  något  ännu  förskräckligare  eller  mera  mot- 
bjudande, så  har  felet  icke  varit  deras,  som  så  ha  skildrat 
honom,  felet  har  endast  varit  en  ofullkomlighet  i  den 
mänskliga  inbillningskraften,  som  ej  kunnat  uppfinna  än 
starkare  färger  eller  än  nesligare  bevekelsegrunder. 

Och  likväl  inträdde  han  nu  i  denna  vackra  salong 
alldeles  omedveten  om  den  förfärliga  roll  af  en  Nero,  en 
Caligula,  en  Heliogabalus,  som  man  en  dag  skulle  erbjuda 
bonom  i  hans  lands  historia.  Där  syntes  icke  minsta 
spår  af  blod  på  hans  mjällhvita  händer.  Där  droppade 
intet  gift  från  hans  krusade,  ormlika  lockar.     Ur  fickan 
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af  hans  blå  sidenrock  framstack  intet  ftste  af  någon  för- 
borgad dolk.  Ingen  fräck  blick  or  hans  blå  ögon  lät 
ana  en  tyrann,  som  kallblodigt  mördade  mäns  heder 
och  kvinnors  oskald.  Ingen  lönndörr  öppnades  för  att 
på  hans  vink  begrafva  en  fiende  i  evigt  fängelse.  Hur 
väl  han  kunde  förställa  sig,  den  trolöse  ^komediantent. 
Där  låg  en  sådan  ljusning  af  glad  värdighet  öfver  hela 
hans  person,  att  man  genast  vid  hans  inträde  tyckte  vax- 
ljusen brinna  klarare,  de  stora  speglarna  glänsa,  blom- 
morna i  fönstren  dofta  starkare  och  ett  skimmer  atbreds 
sig  öfver  hela  salongen.  Och  likasom  alla  plantor  luta 
sig  emot  dagen,  så  följde  alla  de  närvarandes  blickar 
hans  lätta,  behagfulla  gång  genom  deras  vördnadsfallt 
vikande  leder. 

Han  hälsade  åt  alla  sidor  med  en  böjning  på  hafvndet. 
Man  skyndade  att  uppfånga  hans  minsta  blick;  man  lyss- 
nade på  hvarje  ord  från  hans  läppar  som  på  ett  välljud. 
Alla  kände  sig  bundna  som  af  en  förtrollning  och  likväl 
fria,  sorglösa,  angenäma  till  mods. 

Var  detta  den  despot,  hvarom  man  läser  i  så  många 
partiskrifter?  Nej,  svara  tidens  ekon,  icke  ännu.  Hsl 
skulle  endast  blifva  det  inom  kort.  —  Blef  hain  det^ 
Därpå  visste  ingen  ett  ord  till  svar  i  April  år  1772. 

Hälsningen  på  båda. sidor  var  formad  efter  etikettens 
och  dansskolans  stränga  mönster.  Där  var  mycken  cere- 
moni i  själfva  förtrolighelen.  Konungens  värdighet  skulle 
under  frihetstiden  ersätta  allt  hvad  där  brast  i  konnngens 
makt  Hans  vakthafvande  kammarherre  följde  honom 
äfven  i  den  förtroliga  aftoncirkeln,  och  tvenne  pager  al- 
vaktade  vid  dörren  sin  kunglige  herres  befallningar. 

—  Jag  kommer  sent,  men  låt  det  ej  störa  er  i  edra 
regeringsomsorger,  min  bästa  markisinnal  yttrade  konun- 
gen i   den  förbindliga  och  skämtande  ton,  hvartned  han 
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vanligen  tilltalade  damer  af  den  hOgre  societén.  —  Jag 
ser,  DI  har  hela  ert  hof  fOrsamladt  omkring  er.  Ni  b 
i  sanning  afundsv&rd.  Ni  regerar  envBldigt,  och  likv&l 
har  ni  ej  en  enda  rebell  i  ert  rike.  Men  hvad  nytt  frAn 
Paris?     Jag  hoppas  er  älakvSrda  tant  beBnner  sig  vfil? 

—  Sft  vil  man  kan  hefinna  sig  trehundra  lieues 
(rin  ers  majestät,  svarade  markisinni^n  i  samma  lon.  — 
Min  tant  är  finna  ej  sft  gammal,  alt  hon  skulle  förlorat 
Bitt  minne,  och  hon  tSnker  med  saknad  på  sista  vintern, 
når  hon  hade  den  nåden  att  träta  med  ers  majestfit. 

—  Jag  kan  heller  aldrig  förgäta  våra  skärmytslingar, 
återtog  konungen,  mycket  lifvad  af  del  angenäma  minnet. 
—  Nfisl  grefvinnan  De  la  Marek  hade  jag  ingen  fruktans- 
värdare fiende  i  Paris,  än  grefvinnan  Egmont,  och  jag 
lian  tillägga,  ingen  trognare  vän.     Kan  ni  Iro,  att  dessa 
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förtjasande  damer  ansatte  mig  hårdt  fOr  hvad  de  kallade 
mina  absoluta  sympatier.  Ni  vet  att  man  ingenstädes 
är  så  frisinnad  som  i  Paris.  Man  drömmer  alltid  om 
det  man  ej  äger  själf.  Jag  har  aldrig  sett  en  afgjordare 
republikan  än  er  tant.  Det  var  i  hennes  loge  jag  mot- 
tog den  sorgliga  nyheten  från  Stockholm,  och  hvarmed 
tror  ni  hon  tröstade  mig?  Hon  varnade  mig  för  en 
enväldig  konungamakt 

—  Förlåt  henne,  ers  majestät!  Hon  borde  tillbringa 
denna  vinter  i  Stockholm,  för  att  justera  sin  opinion. 

—  Tror  ni  det?  Men  Paris  är  ändå  alltid  Paris. 
Jag  skall  visa  er  de  mest  förtjusande  brodermönster, 
som  jag  nyss  fick  med  posten.  Minns  ni  den  ange  Vestris, 
dansören  med  de  gudomliga  benen,  son  till  sin  far?  Han 
skrifver  på  fullt  allvar  och  föreslår  mig  att  engagera  en 
balettkår  i  Stockholm.  Och  den  lilla  täcka  Morelli  — 
dotter  till  salig  kungens  premierdansös,  som  var  med 
och  invigde  Kina  och  som  sedan  blef  förgiftad  af  sin 
rival  i  Bologna  —  hvad  tror  ni  hon  har  i  sinnet?  Hon 
vill  partout  komma  hit  och  dansa  vid  kröningen  1 

—  Det  skulle  ej  skada  om  ers  majestät  engagerade 
henne  som  lärarinna  i  danskonsten,  till  exempel  för 
borgareståndet.  Men  behagar  ers  majestät  taga  plats? 
Vi  ha  en  liten  högst  anspråkslös  pa$  de  printemps.  Det 
är  en  gammal  nouveauté,  som  skall  ha  blifvit  dansad  i 
Stockholm  för  mer  än  trettio  år  sedan  hos  grefve  Tessin. 

—  Hos  grefve  Tessin?  Ah,  jag  påminner  mig  att 
jag  hört  talas  därom.  Det  var  då  salig  drottningen  svim- 
made, när  hon  igenkände  fröken  Taube.  Det  var  också  då 
som  Vårens  parti  dansades  iaf  en  liten  täck  parvenae,  en 
Qicka  af  bourgeoisin,  som  skall  ha  escamoterat  fröken 
Stenbocks   kostym.     Hon  blef  sedan  gift  med  en  grefve 

ertelsköld,  far  till  vår  spanske  chevalier.   Grefve  Tessin 
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berättade  mig  det  en  gång,   den  tiden  han  och  jag  voro 
intima  vänner. 

—  Ahl  utropade  markisinnan,  synbart  öfverraskad. 
—  Jag  ämnade  just  bedja  om  den  nåden  att  för  ers 
majestät  få  presentera  en  ung  person,  hvilken,  om  jag  ej 
misstager  mig,  är  en  son  till  samma  grefve  Bertelsköld 
i  hans  senare  gifte  med  nämnda  person. 

—  Aj,  aj,  min  bästa  markisinna,  när  en  dam  vid 
er  ålder  intresserar  sig  för  en  ung  man,  kan  man  svära 
på  att  hon  därtill  har  högst  bevekande  skäl.  Jag  hoppas 
att  han  åtminstone  är  ful,  enögd,  puckelryggig,  eller  åt- 
minstone magister;  ty  då  kunna  edra  öfriga  tillbedjare 
vara  lugna. 

—  Ers  majestät  torde  vara  så  nådig  och  döma  själf. 
Här  är  han . . .  Grefve  Paul  Bertelsköld. 

Konungen  betraktade  med  välbehag  den  smärte, 
vackre  ynglingen,  som  i  sin  enkla,  svarta  dräkt,  med  den 
blyga  rodnaden  på  sina  kinder  och  de  mörka,  sorgsna, 
svärmiska  ögonen  snarare  liknade  hjälten  i  ett  sorgespel, 
än  den  galante  och  sprättande  gardesofficer,  som  hans 
majestät  sannolikt  hade  väntat  sig. 

—  Madame  —  sade  Gustaf  III  leende  och  med  sitt 
oefterhärmliga   behag    —   jag  beklagar  edra  tillbedjare  1 

—  Jag  vågar  tro  att  ers  majestät  misstager  sig  för 
första  gången  i  sitt  lif,  svarade  den  sköna  markisinnan, 
jöljande  med  solfjädern  ett  förrädiskt  vittne  på  hennes 
änder,  som  ännu  icke  glömt  konsten  att  rodna. 

Konungen  fortfor  att  med  nöje  betrakta  den  unge 
nannen.  Det  sköna  i  lifvet  anslog  honom,  hvar  han 
nötte  det,  och  man  har  anmärkt  att  alla  Gustaf  III:s 
gunstlingar  voro  vackra  karlar. 

—  Har  ni  någon  önskan,  som  står  i  min  makt  att 
ippfylla?   frågade  han  Paul.    Jag  känner  er  far  och  er 

20.  —  FBk.  ber,    Illastr,    V. 
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bror.    Det  skall  vara  mig  ett  nöje  att  se  er  anställd  rid 
hofvet. 

—  Jag  tackar  ers  majeståt,  svarade  Paul.  Det  jaf 
för  närvarande  högst  önskar,  står  ej  i  ers  majestit« 
makt  att  uppfylla. 

—  Och  hvad  år  del? 

—  Att  återfinna  min  mor. 

—  Hvem  vet?  Ni  skall  berätta  mig  det  där.  Jag 
känner  på  sått  och  vis  också  er  mor. 


26.    Bref  och  varningar. 

Tredje  dagen  efter  de  uppträden,  som  äro  beskh&a 
i  föregående  kapitel,  satt  Paul  Bertelsköld  bittiå 
på  morgonen  i  sitt  tarfliga  mm  vid  Lilla  NygaUo 
Stockholm,  när  man  hämtade  honom  ett  bref,  som  si3 
ländt  med  posten  från  Upsala  kvällen  fömt.  Han  iges 
kände  sin  fars  hand,  bröt  sigillet  och  läste  brefvet  med 
blandade  känslor.  Det  innehöll,  jämte  onderrättelser  oc. 
det  enformiga  lifvet  på  Falkby,  en  mängd  faderliga  rid. 
hvaribland  det,  att  Paul  ofördröjligen  borde  försona  sii 
med  sin  bror  Bernhard,  emedan  brödemes  fiendskap  > 
annat  fall  skulle  lägga  deras  fader  i  grafven.  | 

—  Och    intet  ord  om  min  mor!  sackade  ynglinga 
dystert.  i 

Men   han   bedrog   sig.     På    tredje  sidan  af  brefm 
stod    ett  postskriptum,  som  han  icke  genast  varseblifvit^ 

»Käre  son  —  skref  grefven  med  en  förlägenhet  ocl 
en    rörelse,    hvilka   man    lätt   kunde  läsa  mellan  hrara 
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Bernhard  teg.  Det  var  den  hårdaste  af  alla  härda 
nötter  som  växte  bland  tömena  i  hans  själ. 

—  Min  far  —  sade  han  till  hälften  undvikande 
—  jag  vill  påminna  mig,  att  min  styfmor  fordom  brakade 
läsa  hOgt  för  er.    Hvilka  böcker  var  det? 

—  Oftast  bibeln.  Stundom  äfven  Tessins  bref  till 
Gustaf  III  som  prins,  eller  andra  lärorika  världsliga 
böcker.  Men  näst  bibeln  läste  hon  helst  Johan  Arndt 
och  Thomas  af  Kempis. 

—  Hvad  tycker  ni  om  Thomas  af  Kempis?  Är 
han  icke  för  sträng? 

—  Han  fordrar  endast  hvad  alla  kristlige  lärare 
fordra:  hjärtats  fullkomliga  försakelse  och  hängifvenhet 
åt  Gud. 

—  Men  det  är  ju  omöjligt.  Icke  kan  en  människa 
kasta  ifrån  sig  hela  sitt  förra  lif  och  börja,  såsom  ett 
nytt  barn,  en  ny  tillvaro. 

—  Icke  af  egen  kraft.  Men  för  Gud  är  intet  omöj- 
ligt.   Hvarför  frågar  du  detta? 

—  För  det  att . . .  skratta  blott  icke,  det  är  sjuk- 
domen som  gjort  mig  nervös.  Den  finska  häxan,  ni  vet, 
hon  läser  ofta  för  mig  ur  den  gamla  munkens  bok.  Och 
jag  blir  därvid  så  underlig,  ja  superstitiös,  uti  hågen. 
Det  förekommer  mig  stundom  som  vore  jag  den  störste 
missdådare  jorden  bär,  och  som  hade  okända  makter 
skickat  en  ängel  från  himmelen  att  leda  mig  på  en  bättre 
väg.  Det  måste  vara  af  sjukdomen.  Icke  sant,  min  far, 
det  är  ju  ridikylt,  det  där,  af  en  för  detta  filosof  och 
ambassadör  i  Madrid? 

—  Om  något  är  löjligt  —  svarade  grefve  Carl 
Victor  Bertelsköld  med  värdigt  allvar  —  så  är  det  vår 
tids  anspråk  att  vilja  nedrycka  den  allsmäktige  Guden 
ifrån  hans  eviga  tron  och  upplösa  kristendomen  i  torra 
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sederegler.  Våra  fider  tänkte  icke  så.  Når  jag  rar 
barn,  brukade  min  mor  ofta  berätta  för  mig,  horo  min 
salig  far,  efter  sin  store  konungs  föredöme,  aldrig  drog 
ut  under  sina  många  fälttåg  utan  att  ständigt  bära  an 
bibel  med  sig  och  dagligen  läsa  däri.  Jag  själf  har  tjent 
under  prins  Eugen  och  sett  mången  göra  på  samma 
sätt.  Ännu  aldrig  har  en  adelsmans  sköld  blifrit  fläckad 
af  lefrande  Guds  ords  kunskap,  men  väl  ofta  af  motsatsen. 
Grefve  Bernhard  teg,  men  det  förborgade  fröet  i 
hans  innersta  började  gro.  När  hans  far  bortgått,  fram- 
kallade han  mora  från  Östanlid. 

—  Kvinna  —  sade  han  plötsligt  —  jag  vill  se  dilt 
ansikte. 

Hon  förskräcktes  och  steg  tillbaka. 

—  Det  kan  ni  icke,  nådige  herre,  svarade  hon.  Ett 
löfte . . . 

—  Hör  mig,  fortfor  grefven.  Jag  blygs  att  tillstå  det, 
men  jag  är  stundom  susceptibel  för  inbillningar,  lättrogen, 
vidskeplig,  hur  ni  vill  kalla  det  flvem  är  ni?  Hvad  vill  ni 
mig?  Jag  känner  er  icke;  ni  ser  ut  att  vara  en  fottig  bond- 
kvinna, men  det  är  något  hos  er,  som  motsäger  er  dräkt. 

—  Om  ers  nåd  frågar  mig  mera,  går  jag  min  väg. 

—  Nej,  stanna!  Näst  min  mor,  som  jag  knappast 
minns,  är  ni  den  enda  kvinna  i  världen  jag  någonsin 
högaktat.  Ni  är  icke  den  ni  säger  er  vara.  Om  det 
finns  goda  andar,  som  beskydda  människorna,  så  måste 
ni  vara  min  skyddsande.  Aftäck  ert  ansikte;  jag  ar 
icke  värd  att  se  ett  väsen  af  högre  ursprung,  men  det 
skulle  göra  mig  godt     Jag  skulle  lära  mig  tro. 

—  Tro  på  Gud  och  icke  på  människor!  Jag  är 
ingen  ängel,  jag  är  hvad  jag  synes,  en  fattig  kvinna, 
full  af  svaghet  och  brist.  Den  dag  ni  med  handling,  och 
icke   allenast  med  ord,  bevisat  att  Guds  nåd  fått  insteg 
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uti  ert  hjärta,  då,  men  icke  fOrr,  vill  jag  aftäcka  mitt 
ansikte.  Ni  är  na  utom  all  fara  och  kan  umbära  mig. 
Jag  lämnar  er  därför.  Men  om  ni  vill,  skall  jag  stundom 
återkomma,  för  att  läsa  för  er. 

—  Nej,  lämna  mig  icke!  Ni  har  bevisat  mig  den 
största  välgärning  en  dödlig  kan  bevisa  den  andra.  Ni 
har  återgifvit  mig  kropp  och  själ. 

—  Farväl.  Jag  skall  återkomma.  —  Det  är  tid  att 
jag  g^>  ty  han  anar  redan  för  mycket,  tänkte  mora  från 
Ostanlid,  när  hon  gick. 


7.   Två  kvinnors  kärlek. 

Paul  Bertelsköld  satt  en  afton  vid  fönstret  i  det  lilla 
jägarehuset  och  såg  med  längtande  blickar  ut  emot 
vårens  första  grönskande  gräs.  Det  var  snart  två  veckor 
sedan  hans  mor  lämnat  honom.  Hon  hade  dagligen 
skrifvit  till  honom  och  fått  svar  om  hans  hälsa;  men 
hon  hade  förbjudit  honom  att  upptäcka  hennes  härvaro 
för  hans  fai.  Emellertid  hade  grefven  tillfälligtvis  träffat 
Grenman,  som  ej  haft  hjärta  att  dölja  för  honom  sonens 
vistelseort.  Paul  återsåg  sin  far  med  tillgifvenhetens 
känslor  uti  sitt  varma  hjärta;  det  var  icke  hans  fel,  att 
halfva  hemligheten  var  röjd.  Han  hade  lydt  sin  mors 
önskan;  för  honom  fenns  intet  på  jorden  så  heligt  som 
hans  moders  bön. 

Småningom  förbättrades  hans  hälsa,  och  han  hade 
fått  öppna  sitt  fönster,  när  middagssolen  lyste  varm 
på    rutorna.     Men    nu    var   det  kväll,  luften  var  sval, 
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—  Förlåt,  madame  ber  mig  tillägga  att  monsieur  ej 
bör  förlora  ett  ögonblick.     Det  fir  af  högsta  vikt. 

—  Har  Babette  någon  aning  om  hvad  det  ir?  —  oc!i 
ett  guldmynt,  hans  enda,  smögs  i  den  mäktiga  kammar 
jungfruns  vana  hand. 

—  Jag  vet  ej.  Förmodligen  något  tapisserimönster, 
som  madame  vill  rådgöra  om,  svarade  Babette  mec 
spetsfundig  min. 

Paul  tvekade.  Han  såg  sig  om  efter  den  döfstamca 
flickan:  hon  var  försvunnen.  Han  fattade  för  andn 
gången  en  hatt  och  skyndade  ut 

—  Hvad  skall  monsieur  med  två  hattar?  frågsde 
den  näbbiga  budbärerskan. 

Om  några  sekunder  satt  Paul  i  vagnen,  som  ^H 
mot  Norrbro  och  sedan  mot  Drottninggatan,  så  att  de' 
gnistrade  i  gatstenarna. 

—  Vänta  härutanför  1  sade  Paul  till  kusken,  närde 
stannade  vid  hotellet. 

Klockan  hade  nyss  slagit  nio.  Det  var  en  0TanIi|t 
tidig  timme  hos  markisinnan  Egmont,  som  aldrig  mottof 
något  besök  förrän  tidigast  klockan  tolL  Likväl  hade 
hon  redan  gjort  sin  toilett,  hvilken  med  tidens  hårUidse. 
måste,  redan  den,  ha  upptagit  minst  en  timme.  D?' 
var  en  lätt,  men  omsorgsfull  morgondräkt.  Hon  såf 
ovanligt  allvarsam  ut,  och  likväl  hade  hon  aldrig  vant 
mera  förtjusande. 

Hon  satt  vid  sitt  chokolad,  när  Paul  inträdde,  ocb 
tycktes  ha  väntat  honom  med  otålighet 

—  Förlåt  min  enträgenhet,  sade  hon,  men  det  ir 
icke  för  min  skull  jag  besvärat  er  hit,  det  är  för  er- 
Var  god  och  tag  plats.  Jag  måste  göra  er  en  indiscrei 
fråga.     Har  ni  någon  fiende  här  i  Stockholm? 

—  Kanhända,  svarade  Paul. 
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När  de  kommo  närmare,  sade  den  ena  till  den 
andra:  det  är  häri  och  den  ena  blef  stående  liksom 
pi  vakt,  medan  den  andra  gick  framåt  emot  det  öppna 
fönstret. 

—  Ar  det  ni,  grefve  Bertelsköljd?  frågade  en  icke 
obekant  stämma  på  fransyska  och  rösten  darrade  märkbart. 

Det  ovissa  månskenet  föll  på  markisinnan  Egmonts 
intagande  ansikte,  och  själfva  den  rodnad,  som  hastigt 
begöt  hennes  kinder  med  purpur,  syntes  i  denna  belys- 
ning blek  som  en  vålnads. 

—  Ni  här,  madamel  utropade  Paul,  i  hög  grad  be- 
stört  öfver  denna  oväntade  syn. 

—  O  hvad  jag  sökt  er,  hvad  jag  sökt  er  i  fyra 
långa  veckorl  fortfor  den  liQiga  fransyskan  med  låg  röst 
—  Jag  borde  hata  er,  ja  afsky  er,  otacksamma  män- 
niska, för  det  ni  så  länge  lämnat  mig  utan  en  rad  om 
ert  lif  eller  er  vistelseort  I  Men  därtill  är  nu  icke  tid. 
Jag  har  en  sak  af  större  vikt  att  anförtro  er,  och  det 
gläder  mig  att  jag  ej  kommit  för  sent.  Först  i  kväll 
har  jag  lyckats  att  utspana  er  tillflyktsort,  och  jag  ville 
ej  försumma  en  enda  minut. 

—  Hvad  ni  är  god,  madamel  svarade  Paul  med  sitt 
lättrörda  hjärta. 

—  Finns  ej  en  plats  där  vi  kunna  samtala  utan 
vittnen?  Dessa  skuggor  förskräcka  mig,  och  jag  fruktar 
att  någon  är  gömd  bakom  trädens  stammari  fortfor 
markisinnan  med  en  skygg  blick  på  den  halfdunkla 
parken. 

—  Om  ni  ville  stiga  in  i  mitt  lilla  rum,  yttrade 
Paul,  förlägen  och  rodnande,  ty  han  var  icke  beredd  på 
ett  sådant  besök. 

—  Ja,  ja,  visa  mig  ingången  1  hviskade  den  sköna 
fransyskan  med  en  gest  af  brådska  och  oro. 

26.  —  Ftk,  hf.    niiiBtr.     v. 
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convenerar  er  bättre.    Jag  tänkte  genast  därpå,  men  jag 
ansåg  det  vara  bättre  att  ni  får  tid  till  besinning. 

—  Hur   skall   jag  tacka  er  för  så  mycken  godhet? 

—  Genom  att  höra  på  hvad  jag  säger  och  ej  se  ut 
som  ni  vore  med  edra  tankar  i  månen.  Kort  sagdt,  ni 
var  så  godt  som  säker  om  platsen,  när  jag  i  natt  pi 
en  bal  hos  änkedrottningen  fick  höra  att  någon  hade 
förtalat  er  hos  hans  majestät.  Man  hade  sagt  knngen 
att  ni  blifvit  bortvisad,  för  något  infamt  etoorderie,  från 
ett  universitet  i  Liffland  eller  Finland,  jag  minns  ej  hvar; 
med  ett  ord  att  ni  vore  en  högst  indiscret  och  opålitlig 
person.  Olyckligtvis  var  hans  majestät  ej  mera  på  balen, 
och  i  dag  middagstiden  reser  han  ut  till  Ekolsund.  X: 
måste  därför  på  ögonblicket  skynda  till  slottet  och  begira 
enskildt  företräde;  jag  har  arrangerat  så  att  ni  får  det 
Ni  förklarar  där  öppet  orsaken  till  er  förvisning,  hvilkeo 
ej  kan  äga  någon  ignobel  anledning.  Hans  majestät  år 
förberedd,  han  skall  höra  er  med  godhet,  han  skall  gifn 
er  denna  förtroendepost,  som  fäster  er  dagligen  vid  hans 
person,  och  er  lycka  är  gjord. 

—  Men  jag  kan  ej  fara  till  slottet  i  detta  ögos^ 
blick.     Ni  glömmer  min  bror . . . 

—  Ah,  er  bror!  Och  hvarmed  har  han  gjort  sif 
förtjent  att  ihågkommas? 


27.    Intriger  och  spindelnät. 

Vore  ni  i  min  belägenhet,  yttrade  Paul,  är  jag  öfver 
tygad    om,    att   ert    hjärta  genast  sade  er  hvad  ri 
borde  göra.     Min  far  lider  af  vår  olyckliga  tvedräkt  och 
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befaller  mig  att  söka  försoning.  Min  mor ...  ja,  hvarför 
skalle  jag  dölja  min  aning  för  er?  Den  anonyma  upp- 
maningen kommer  kanske  från  min  mor. 

—  Och  ni  tror  att  er  mor  skulle  bedja  er  rädda 
sin  dödsfiende! 

—  Just  därpå  igenkänner  jag  henne,  madame.  Ett 
bref  från  min  mor  har  anländt  till  Falkby.  Hon  är 
antingen  här,  eller  har  hon  här  en  förtrogen. 

—  Nej,  min  bästa  grefve  —  återtog  markisinnan 
efter  något  betänkande  —  ni  är  alltför  oerfaren  uti  in- 
trigens kortkonster.  Den  person  som  skrifvit  uppmaningen 
vet  troligen  ganska  väl  att  hans  majestät  i  middag  lämnar 
staden,  att  ni  sedan  ej  får  tillfälle  att  rättfärdiga  er  och 
att  den  afundsvärda  post  ni  skulle  bekläda  blir  under 
tiden  bortgifven  åt  en  annan.  .  För  att  hinna  fram  och 
åter  till  Solna,  där  man  nog  skall  draga  försorg  om  att 
uppehålla  er,  behöfver  ni  minst  två  timmar.  När  ni 
kommer  tillbaka,  är  konungen  invisible  och  er  lycka  för- 
spilld. Se  där  orsaken,  hvarför  man  skickat  er  denna 
försåtliga  apostille. 

—  Tillåter  ni  att  jag  begagnar  er  vagn  och  edra 
hästar? 

—  Med  nöje.  Men  jag  försäkrar,  att  jag  blir  all- 
varsamt ond  på  er,  om  ni  är  nog  envis  att  försmå  ett 
godt  råd.  Far  icke  till  Solna,  far  direkt  till  slottet,  och 
sedan  ni  demaskerat  det  nedriga  förtal  man  lagt  som  en 
krutmina  under  er  lycka,  kan  ni  ju  resa  hvart  ni  behagar. 

Och  markisinnan  fattade  hans  hand  med  en  så 
bedjande,  så  oemotståndelig  blick,  att  den  hade  kunnat 
göra  en  kardinal  till  affälling. 

—  Nej,  madame,  sade  Paul.  Öka  er  godhet  med 
att  förlåta  min  ohörsamhet.  Jag  skall  söka  att  godtgöra 
den  med  hela  milt  lif. 


I 
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—  Bertelskdld,  jag  beavSr  er,  för  min  tJmll,  om 
ej  fAr  er  egen  —  tar  ej  Ull  Solnsl     Fu  till  slottet! 

—  Har  ni  något  annat  att  b«faUa¥ 

—  Hvad?    Ni  går? 

—  Dröjer  jag  lingre,  blir  jag  min  pligt  otrogen. 
Ni,  Bom  afi  vtU  vet  uppskatta  en  krinnas  hjfirta,  lir  er, 
madame,  att  Uven  uppskatta  en  mans  I 

Paul  stSrtade  ut. 

Markisinnan  Egroont  uppstod,  blek  af  vrede,  och 
ringde  h&ftigt  på  kammarjungfrun. 

—  Babette,  sade  bon,  n&r  grefven  kommer  tillbaka, 
blir   ban   icke  emottagen. 

—  Hen  om  han  pas- 
serar lilla  trappan?  . . .  fil- 

'   gade   flickan   ocb  snörpte 
på  läppen. 

—  Nej,  nej,  nej,  säger 
jag.  Han  tagea  ej  mot 
under  någon  tfirertndning. 
Han   är   en   otacksam  . . . 

—  Men  om  ban  ingrar 
sigf . . .  Om  ban  skjuter 
ihjäl  sig?     Han  ärislåjid 

I   till  allt . . .  ocb  ban  ser  bra 
ut,  når  han  är  vild,  åter- 
tog Babette,  som  ingalonda 
var   likgiltig   fOr   en   vacker   ang   man    ocb  ett  vackert 
guldmynt. 

—  Gå,  jag  vill  vara  allena  I 
Babette  gick. 

—  Blåser  vinden  från  det  hållet  nu?  puttrade  bon 
vid  sig  själt.  —  Nå,  litet  gnabb  ibland,  det  kan  allt 
vara   en    variation.     Hen  jag  vill  vara  en  bondpiga,  om 
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jag    ej    får   kontraorder  inom    en  timme ...  Na  redan  ? 
Jasä. 

Ringklockan  ljöd. 

—  Babette,  tog  grefven  min  vagn? 

—  Ja,  ers  nåd.     Han  var  verkligen  nog  oförskämd. 

—  Det  var  jag  som  erbjöd  honom  den.  Han  kommer 
säkert  tillbaka,  men  du  kan  säga  honom  att  jag  nyss 
ridit  ut. 

—  Och  om  han  kommer  i  kväll? 

—  Så  är  jag  ej  hemma. 

—  Men  om  han  kommer  i  morgon? 

—  Du  är  odräglig.    I  morgon  få  vi  se. 

Babette  gick,  men  hon  hade  ej  hunnit  tillsluta 
dörren,  innan  ringklockan  ljöd  för  tredje  gången. 

—  Jag  är  hemma  i  kväll.  Men  du  kan  säga  honom 
att  jag  är  mycket  ond. 

—  Skall  jag  visa  honom  tillbaka,  om  han  kommer 
på  förmiddagen? 

—  Är  du  icke  en  kardborre,  du?  Nåväl,  han  må 
komma.     Men  stora  trappan,  förstår  du? 

—  Det  skall  ske,  ers  nåd. 

—  Vänta . . .  Jag  tar  ej  emot  någon  annan  i  dag. 
Jag  har  migrän. 

—  Jag  tycker  att  ers  nåd  aldrig  sett  så  blom- 
strande ut. 

—  Blir  jag  lydd  ? 

—  Ers  nåds  befallning  skall  följas  till  punkt  och 
pricka. 

—  6å  din  väg! 
Babette  försvann. 

—  Nå,  det  visste  jag  strax,  knotade  den  bortskämda 
tjenarinnan  med  en  knyck  på  sin  trubbiga  näsa.  —  Det 
var  så  säkert  som  solsken  efter  ett  åskregn. 
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Emellertid  måste  vi  för  en  stund  lämna  markis- 
innan Egmont  allena  med  sina  älskvärda  nycker,  för  att 
inträda  i  en  annan  förnäm  våning  vid  Drottninggatan, 
där  grefve  Bernhard  Bertelsköld  samma  morgon  satt 
upptagen  af  några  bref,  som  tycktes  för  honom  hafra 
ett  särskildt  intresse. 

—  Affären  numero  ett,  sade  han  till  sig  själf,  i  det 
han  sorterade  brefven.  —  Ju  mera  jag  tänker  därpå, 
desto  naturligare,  Ja  nödvändigare  finner  jag  att  min  far 
gifter  sig  med  fröken  Sjöblad.  Det  är  det  enda  medlet 
att  för  alltid  afklippa  madames  spekulationer.  Hon  anser 
sig  oumbärlig,  hon  pretenderar  att  vi  på  våra  knän  skola 
bedja  henne  komma  tillbaka.  Naturligtvis  väntar  hon  di 
att  hon  skall  blifva  återkallad  med  en  eclat,  som  skall 
gifva  henne  fullständig  revanche.  Men  hon  skall  bedraga 
sig.  Vi  skola  sörja  för  att  rupturen  blir  irreparable,  och 
det  sker  bäst  genom  en  efterlysning  i  Posttidningen. 
Agreabelt  är  det  väl  icke  att  låta  illustrera  avisoma  med 
vårt  namn,  men  hvad  gör  man  ej  för  sin  fars  lycka! 
Man  skall  beundra  min  sonliga  uppoffring.  Svårt,  kanske 
omöjligt  blir  det  att  förmå  mon  cher  papa  till  ett  så 
af  görande  steg.  Jag  känner  honom:  där  behöfs  ej  mer 
än  att  Vera  lipar  eller  Paul  deklamerar,  så  sticker  han 
tåg.  Det  är  därför  bäst  att  jag  tar  det  afgörande  stegel 
Han  skall  lamentera,  det  är  tydligt,  men  han  skall  finna 
sig  i  det  som  ej  mera  kan  ändras.  Således  en  annons 
af  följande  lydelse: 

»Alldenstund  min  hustru  Ester,  född  Larsson  — 
det  bör  hela:  min  hustru  —  på  okändt  sätt  förlupit  nun 
bostad  och  icke  heller  utredas  kan,  hvar  hon  för  när- 
varande håller  till  —  håller  till,  det  är  bra  1  —  alltså 
varder  hon,  Ester  Larsson,  härmedelst  lagligen  uppmanad 
att  inom  natt  och  år  infinna  sig  till  sammanlefnad  med 
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mig;  i  vidrigt  fall  —  det  vidriga  vore,  om  hon  infinner 
sig  pä  rekvisition  —  i  vidrigt  fall  träder  jag  i  annat 
äktenskap.  Falkby  den  6  April  1772.  Carl  Victor 
Bertel ...  —  pennan  ger  icke  bläck  1  —  Bertelsköld; 
grefve,  generalmajor  och  riddare  af  Kongl.  Svärdsorden 
samt  Kongl.  Danska  Dannebrogen  och  Kejs.  Ryska  S:t 
Anne  ordens  första  klass.» 

—  Sä  där,  nu  är  saken  i  ordning.  Avis  au  lecteur. 
Som  hvarje  god  komedi,  innehäller  slutet  af  ena  akten 
uppränningen  till  den  andra.    José  I 

—  Sennorl 

—  Detta  papper  bär  du  i  dag  till  Posttidningens 
tryckeri,  med  tillsägelse  att  det  införes  i  morgondagens 
nummer. 

—  Det  skall  ske,  sennor. 

—  Affären  numero  två,  ätertog  grefve  Bernhard. 
För  den  händelse  att  min  herr  bror  skulle  lyckas  innästla 
sig  hos  hans  majestät,  oaktadt  allt  hvad  jag  redan  låtit 
transpirera  om  hans  nobla  person,  blir  det  nödigt  att 
genom  grefve  Scheffer  låta  hans  majestät  i  tid  få  del  af 
morgondagens  annons.  Vår  nådige  konung  har,  med  allt 
sitt  koketteri  för  de  ofrälse  stånden,  en  mycket  fin  näsa 
for  aristokratiskt  fullblod  och  en  ännu  större  horreur  för 
publik  skandal.  Merci,  mon  génie!  Denna  annons 
liknar  hästen  på  ett  schackbräde:  han  slår  snedt,  men 
han  slår  åt  alla  håll  och  hoppar,  om  det  behöfs,  öfver 
kungen  själf . . .  Josél 

—  Sennorl 

—  Denna  biljett  bär  du  till  riksrådet  grefve  Scheffer. 

—  Skall  ske,  sennor. 

—  Affären  numero  tre,  Turen  är  hos  er,  min 
lådiga  markisinnal  Jag  har  här  ett  utkast,  som  jag 
loppas  skall  bereda  er  en  angenäm  surpris.     Låt  höra: 
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»Huru  länge  skola  redlige  svenskar  låta  utländske  Tar- 
tuffer  —  nej,  det  duger  icke,  språket  måste  rätta  sig 
efter  publiken,  således  plumpt  som  en  alaktariiund.  — 
Huru  länge  skola  redlige  svenskar  låta  utländske  fåhundar, 
ulspeglar  och  liderligt  slödder,  som  göder  sig  af  ärligt 
folks  svett  och  blod,  huttia  med  landets  väl&d?  Man 
känner  ganska  väl  ett  illa  beryktadt  hus  vid  D.. gatan, 
där  alla  kvällar  nedrigheten  utbreder  sin  påfågelsstjärt  i 
den  kungliga  nådens  solsken  och  lasten  frossar  af  den 
gråtande  dygdens  blodiga  tårar.  —  Bra;  det  där  skall 
komma  mobben  att  snyfta.  —  Man  känner  också  en  viss 
förnäm  Spader  Dam,  som  kallar  sig  Mark ...  a  E . .  t 
och  som  berättar  för  hvem  som  vill  höra  det,  att  alla 
svenskar  äro  dummare  än  slaktoxar,  hvarpå  hon  anför 
som  ovedersägligt  bevis,  att  hon  nu  mer  än  ett  hälft  ir 
så  till  sågandes  sparkat  dem  hvar  dag  som  &n  utför 
trapporna.  Man  vet  också  att  besagde  Spader  Dam,  som 
har  ett  godt  öga  till  Ruter  Kung,  varit,  förr  än  hon  kom 
hit,  prinsessa  på  ett  spinnhus  och  låtit  öfvertala  sig  att 
behedra   —    behedra,   det   är   korfmakarstil  —  Sverige 

m 

med  sin  person,  på  det  villkor  att  hon  skall  uppbära  hår 
en  pension  af  trettitusen  —  det  är  för  litet  —  femti- 
tusen  riksdaler,  för  att  lära  oss,  dumma  åkarekampar, 
göra  kabrioler  efter  nyaste  modet  Hon  har  för  när- 
varande tjugufyra  —  låt  vara  tjugunie  —  förklarade 
kurtisörer,  som  för  hennes  räkning  manövrcia  på  riddar 
huset,  för  att  alldeles  göra  kål  på  de  ofrälse  stånden, 
hvarefter  besagde  Spader  Dam  skall  upphöjas  till  Trumf 
Ess  och  styra  riket  med  Svälter  Räf.  Huru  länge  skola 
redlige  svenskar»  och  så  vidare.  —  Vi  skola  tillägga  en 
fin  uppmaning  i  slutet,  att  folket  själf  bör  förskaffa  sig 
hämnd  för  dygden  och  rättvisan,  som  trampas  så  nedrigt 
under  fötterna.    José! 
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—  Seimorl 

—  Detta  papper  bfir  du  till  redaktören  för  tidningen 
BiksSakalen  och  tälaar  Erftn  mig,  att  han  inför  det  aom 
vanligt,  atrangt  anonymt  och  tn«d  det  fOrsta.  Sag  honom, 
att  ackordet  fördobblaa  för  denna  g&ng. 

—  Skall  ske,  sennor! 


28.  Affären 
numero  fem. 


ffåren  numero  fyra, 
fortfor  grefre  Bern- 
hard. Rådet  fir  form- 
ligen afsatt,  tack  vare 
den  lilla  dafning  jag 
1  rätta  ögonblicket  för- 
stod att  gifra  det 
ofrälse  högmodet.  Det  sig  8&  kallande  tidemealandet  it 
räddadt,  och  den  sig  så  kallande  friheten  kan  vara  belftten. 
I  detta  grumliga  vatten  ekall  mer  &n  en  fiskare  atkasta  sin 
not  Den  klokaste  och  djSrfvaste  kommer  att  fånga  de 
största  fiskarna.  Jag  vet  en  som  är  klok,  men  icke  djärf, 
och  det  är  rår  nådige  suveräa  med  sina  teatraliska  gexter. 
Jag   vet   mänga   som   äro  djärfva,  men  icke  kloka,  och 
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däribland  vår  ridderlige  chef  för  Svenska  Botten.  —  (Ah, 
jag  hade  så  när  glömt,  vi  ha  något  otaldt  rid  Solna, 
och  klockan  är  redan  nio.  Det  är  således  affären 
numer  o  fem;  klockan  elfra  bör  allt  vara  siat,  och  då 
6nns  antingen  en  narr  mindre  i  världen,  eller  ock  två 
narrar  mera,  som  gå  att  spisa  middag,  sedan  de  tagit 
motion.  Hela  narrspelet  är  blott  en  parentes  ati  nnmero 
fyra.)  —  Hvad  den  affären  angår,  vet  jag  en  som  är  klok 
och  djärf  på  en  gång;  således  bör  segern  ej  vara  tvifvel- 
aktig.  Rådstaburetten  —  ^  n'est  plus  mon  grade.  Men 
för  att  icke  lämna  något  medel  obegagnadt,  återstår  ännu 
affären  numero  sex. 

Grefve  Bernhard  framletade  några  äldre,  redan 
golnade  anteckningar  och  jämförde  dem  med  ett  nyss 
anländt  bref.  Ett  nästan  hemskt  uttryck  växlade  tidtab 
om  med  det  vanliga  spefulla  löje,  som  numera  nästan 
beständigt  bosatt  sig  på  hans  läppar. 

—  Jag  vet  i  sanning  ej  —  fortfor  han  —  om  min 
fars  onkel,  grefve  Torsten  Bertelsköld,  var  en  så  raffi- 
nerad statsman  som  han  själf  tyckes  låta  påskina  i  dessa 
hans  hemliga  memoirer;  men  hvad  jag  med  säkerhet 
tycker  mig  finna,  är  att  han  var  en  dupe  för  sin  vid- 
skepelse och  sin  lifliga  fantasi.  Med  hvilken  löjlig  super- 
stition  talar  han  icke  om  denna  nng,  som  han  ansåg 
vara  en  osviklig  talisman  för  all  jordisk  makt,  ära  och 
lycka  1  Och  har  han  icke  gifvit  sig  mödan  att  hopdikta 
om  alla  dess  underverk  en  legend,  som  kunnat  hedra 
en  kapucinermunks  uppfinningsgåfval  Anteckningarna 
sluta  med  en  dunkel  antydning  om  förhoppningar  si 
förmätna,  att  mina  små  ministerplaner  i  jämförelse  med 
dem  äro  en  skolpojkes  korthus.  Men  se  här  i  brädden  en 
anteckning  af  annan  hand:  »förlorad  genom  en  mened 
Ul  änkan  Flinta»  . . .  Flinta?    Förmodligen  samma  flints 
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som    kom   min   styfmor  att  gnistra;  det  var  väl  att  jag 
kom  ihåg  den  gamla  häxan  . . . 

—  Jag  kan  ej  neka  likväl  —  återtog  grefven,  efter 
någon  besinning  —  att  min  kära  grandonkels  legend 
har  väckt  hos  mig  en  viss  nyfikenhet.  Det  vore,  par 
curiosité,  rätt  amusant  att  äga  ett  sådant  litet  stycke 
monopol  på  den  handelsvara,  som  är  kurantast  på  mark- 
naden. Hvilket  löjligt  infall  af  mig  att  låta  efterforska 
den  gamla  kopparbitens  senare  ödenl  Vår  vän  Ljung 
tyckes  ha  varit  senaste  kände  innehafvaren.  Se  här 
hvad  han  skrifver  till  mig:  ringen  har  blifvit  honom 
frånstnlen  f6r  tjugu  år  sedan.  Han  har  på  min  begäran 
förgäfves  låtit  efterlysa  den  i  kyrkorna  såsom  en  familje- 
klenod och  råder  mig  att  icke  fästa  någon  vikt  vid  denna 
gamla  vidskepelse,  hvilken  endast  gjort  människor  galna. 
Rådet  är  utan  tvifvel  ganska  förståndigt,  men  . . .  finns 
här  ingen  lyckans  förklarade  gunstling,  af  hvilken  jag 
kunde  återfordra  initt  rättmätiga  arf  ?  . . .  En  kvart  på 
tio!     Det  är  tid  att  expediera  vår  affär  numero  fem. 

Grefve  Bernhard  framtog  ett  par  rikt  med  guld  in- 
lagda pistoler,  prydda  med  det  kungliga  spanska  vapnet, 
undersökte  dem  noga,  ombytte  flintor  i  låsen,  instack 
dem  i  fickan  på  sin  långa  pälsbrämade  öfverrock, 
steg  i  sin  väntande  vagn  och  befallde  kusken  köra  till 
Solna. 

Nordväst  från  Stockholm,  uti  den  landtligt  stilla 
nejd,  där  nu  Chorseus  hvilar  nära  den  gamla  kyrkans 
mur  och  dit  sällan  ett  genljud  tränger  af  stadens  larm, 
hade  vårsolen  redan  bortsmält  snön,  och  de  första 
lärkoma  kvittrade  högt  i  den  blå  rymden.  Västerom  kyrkan 
låg  en  liten  talldunge  och  vid  den  en  bondgård,  där 
stundom  en  och  annan  hederlig  stockholmare  sommartid 
brukade    med   barn    och   blomma   söka  sig  en  filbunke 

21.  —  Fak.  her.    lUufltr.    V. 
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eller  en  korg  med  läskande  smaltron ;  men  na  var  nejden 
så  enslig  i  menförestiden,  att  knappt  ett  mera  passande 
ställe  kände  väljas  för  det  slags  affärer  »namero  fem>, 
som  h6rde  till  adelns  hvardagsnöjen,  men  vid  hvilka  den 
högadlige  grefve  Bertelsköld  likväl  tycktes  fästa  så  ringa  vikt 

Båda  motståndarns  voro  precisa  och  ankommo  nästan 
på  slaget  tio,  baron  Sprengtporten  åtföljd  af  sin  sekandant, 
kapten  Wagenfelt.  Hvarken  lärkomas  kvitter,  eller  det 
glada  solskenet,  eller  vårkänslan  i  hela  natnren  tycktes 
på  herrame  göra  det  minsta  intryck.  De  hälsade  hvar- 
andra  höfligt,  men  kallt,  och  platsen  bestämdes  vid  foten 
af  talldungen,  hundra  steg  ifrån  bondgården,  hvars  in- 
vånare, icke  ovana  vid  sådana  gäster,  knappt  tycktes 
bevärdiga  dem  med  en  flyktig  uppmärksamhet. 

Emellertid  fattades  ännu  en  fjärde  person.  Bertel- 
skölds  sekundant,  auditören  Hägerflycht,  som  lofvat  ridA 
ut  på  bestämd  tid,  lät  vänta  på  sig. 

Herrame  blefvo  otålige. 

—  Er  sekundant,  herr  grefve,  tycks  ha  förglömt 
sig  vid  frakosten,  yttrade  Sprengtporten. 

—  Han  justerar  troligen  protokollet  öfver  rådets 
afsättning,  svarade  Bertelsköld  med  en  retsam  anspelning 
på  anledningen  till  deras  tvist.  —  Det  hindrar  oss  icke 
att  uppgöra  affären,  ifall  kapten  Wagenfelt  har  den  god- 
heten bet j  ena  oss  båda. 

—  Nej,  herr  grefve,  det  är  en  artighet  af  er»  som 
jag  ej  kan  mottaga,  genmälde  motståndaren.  Tillåter  m 
mig  att  bjuda  ett  glas  madera,  medan  vi  vänta?  —  Och 
han  framtog  ur  fickan  en  fäitflaska,  hvars  påskrafvade 
lennpropp  tjenstgjorde  som  bägare. 

—  Med  största  nöje,  svarade  Bertelsköld,  ty  vår- 
vinden blåste  kall  från  staden  och  man  hörde  aret  i 
Jakobs  kyrktorn  slå  half  elfva. 
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—  Det  sägs  att  herr  grefven  äger  de  bästa  pistoler 
i  Sverige,  återtog  Sprengtporten.  Skola  vi  förkorta  tiden 
med  en  liten  profskjutning? 

—  Om  det  roar  baron.  Jag  hade  den  lyckan  att 
pä  en  jagt  i  Aranjuez  nedlägga  ett  vildsvin,  som  an- 
gripit infanten  af  Spanien,  och  hans  höghet  behagade 
förära  mig  pistolerna  till  ett  minne  af  min  obetydliga 
tjenst     De  träffa  verkligen  ej  illa.     Se  däri . . . 

En  sparf  flög  upp  från  den  nära  gärdsgården. 
Skottet  small,  och  den  vingade  invånaren  i  Solna  skog 
föll  med  krossadt  hufvnd  till  marken. 

—  Bravol  Väl  träff adt,  min  bästa  grefve;  utropade 
Sprengtporten.  Infanten  af  Spanien  skulle  ej  göra  det 
bättre.  Jag  vet  verkligen  ej  om  jag  vågar  försöka  en 
täflan,  men  kanske  får  jag  bedja  kapten  Wagenfelt  vara 
god  och  hålla  denna  louisdor  mellan  tummen  och  lång- 
fingret.    Ja,  var  lugn,  jag  ansvarar  för  fingrarna  1 

Kaptenen  tvekade  ett  ögonblick,  men  seende  Bertel- 
skölds  spefulla  min,  fattade  han  guldmyntet  med  mot- 
sträfvig  hand  och  ställde  sig  på  åtta  stegs  afstånd. 

—  Nej  femton,  om  jag  får  be,  nickade  baro- 
nen leende.  Det  är  ju  i  dag  den  öfverenskomna 
distansen. 

Och  nästan  utan  att  sikta,  höjde  han  pistolen.  I 
samma  ögonblick  flög  den  lätta  blå  röken  ut  från  dess 
mynning,  och  guldmyntet  låg  plattadt  af  kulan  några 
steg  därifrån.  En  skickligare  skytt  än  Sprengtporten 
fanns  knappt  den  tiden. 

—  Jag  återgifver  herr  baron  sin  komplimang,  sade 
Bertelsköld  kallt.  Detta  skott  borde  belönas  med  en 
'ältmarskalksstaf.  Emellertid  torde  herr  baron  tillåta,  att 
nin  sekundants  oförklarliga  dröjsmål  ej  längre  uppe- 
låiler  oss.     Min  tid  är  upptagen. 
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—  Min  ocksL  Men  jag  kan  ej  döda  er  utan  laga 
vittnen,  herr  grefvel 

—  Jag  d&remot  finner  mig  alldeles  icke  generad  att 
döda  er,  herr  baron  1 

—  Där  kommer  ändtligen  Hägerflychtl  utropade 
kapten  Wagenfelt,  pekande  pä  en  vagn,  som  med  trötta 
hästar  längsamt  närmade  sig  pä  den  däliga  vägen. 

—  Det  är  icke  han,  sade  Bertelsköld,  det  Sr  en 
främmande  person. 

Den  främmande  kom  närmare,  och  nr  vagnen  sprang 
med  brädskande  hast  en  svartklädd  yngling.  Det  var 
Paul  Bertelsköld. 

—  Äh,  det  kommer  oss  förträffligt  till  pass.  Det  fir  er 
bror,  herr  grefve,  som  erbjuder  sig  att  blifva  er  aekundant 

—  Med  hvems  tillätelse  är  ni  här,  min  herre?  ut- 
ropade grefve  Bernhard,  blek  af  vrede.  —  Aflägsna  er 
på  ögonblicket  härifrån  I 

Paul  låtsade  icke  höra  dessa  ord,  eller  brydde  han 
sig  ej  om  att  svara.  Han  vände  sig  med  en  höflig  häls- 
ning till  baron  Sprengtporten  och  sade: 

—  Tillåt,  herr  baron,  att  jag  blir  den  förste  som 
växlar  en  kula  med  erl 

—  Hvad  behagas? 

—  Jag  anhåller  om  den  äran  att  få  byta  kulor  med  er. 

—  Ar  ni  galen,  herre?  Hvad  f-n  ha  vi  obytt  med 
h  varandra? 

—  Ingenting.    Men  jag  förnyar  min  anhållan. 

—  Hör  på,  min  unge  vän,  klockan  är  strax  elfva, 
vi  ha  ej  tid  att  prata  bort  hela  dagen  med  bamjoller. 
Var  god  och  mät  ut  platsen  med  kapten  Wagenfelt,  ocL 
ställ  er  sedan  på  er  plats  som  sekundantl 

—  Herr  baron,  återtog  Paul,  jag  är  ej  något  bara^ 
som  ni   kan  skrämma  med  busen,  och  jag  förklarar  alt 
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ifall  ni  ämnar  slåss  med  grefve  Bernhard  Bertelsköld, 
måste  ni  först  slåss  med  mig.  Vägrar  ni  det,  så  förklarar 
jag  er  i  dessa  herrars  närvaro  för  en  skurk  och  en  usling. 

—  Hut,  herre  I  Nej  hör  på  den  morsgrisen!  yttrade 
Sprengtporten,  hälften  förargad,  hälften  leende.  —  Han 
(alar  ju  som  en  gammal  karl.  -  Har  ni  då  en  så  utom- 
ordentlig  lust   att  låta  skjuta  ihjäl  er,  min  unga  herre? 

—  Det  kvittar  mig  lika.    Jag  vill  slåss  med  er. 

—  Hvad  säger  ni,  herr  grefve,  om  denna  propo- 
sition? Ni  har  obestridligt  en  äldre  rättighet  till  min 
kula.     Det   tillhör   således   er  att  samtycka  eller  vägra. 

—  Jag  svarar  att  denne  pojke  är  förryckt  och  att 
den,  som  obedd  blandar  sig  i  en  hederssak,  förtjenar 
att  jagas  härifrån  af  våra  lakejer.  Emellertid,  och  då 
min  sekundant  ännu  dröjer,  lämnar  jag  herr  baron  full- 
komlig frihet  att  expediera  honom  som  ni  finner  för  godt. 

—  Jag  tackar  er,  yttrade  Paul  med  en  lätt  bugning. 
—  Kanske  jag  får  bedja  grefve  Bertelsköld  vara  min 
sekundant.  Jag  skall  sedan  bevisa  honom  samma  tjenst, 
om  det  står  i  min  makt. 

—  Hör  nu,  mina  herrar  —  utropade  baronen  med 
synbar  förvåning  —  har  jag  hört  galet,  eller  äro  herrame 
icke  bröder? 
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Har  jag  hört  galet?     Äro  herrarne  icke  bröder?  — 
Denna    fråga  grep  Paul  Bertelsköld;  han  tog  fyra 
steg  framåt,  närmade  sig  grefve  Bernhard  och  bjöd  honom 
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—  Jag  har  icke  tänkt  på  annat  na  i  en  Teckas  tid, 
svarade  han.  Ni  kan  tro  att  det  sitter  hirdt,  når  man 
skall  rycka  sig  med  roten  lös  frän  hela  sitt  förflutna 
lif,  för  att  börja  ett  nytt  Hundrade  gånger  har  jag 
försökt  att  utgrunda  en  medelväg,  där  jag  skulle  på  en 
gång  tjena  gamla  och  nya  gudar.  Men  det  går  icke, 
mora,  det  går  icke  I  Mina  förra  bekanta  ha  åter  besökt 
mig  och  gycklat  öfver  mitt  gmbbeL  Jag  skalle  ieke  i 
längden  stå  ut  därmed,  jag  skulle  blygas  för  dem  och 
åter  blifva  densamme  jag  fordom  var.  Se,  så  svag  har 
jag  blifvit,  mora,  jag  som  trodde  mig  vara  född  till  en 
jätte  1  Och  därför  drager  jag  nu  ett  stort,  svart  streck 
öfver  allt  det  förgångna,  flyttar  någonstädes  på  landet 
och  egnar  mig  helt  och  hållet  åt  jordbruket  Gillar  ni 
mitt  beslut? 

—  Man  skall  kalla  er  en  svärmare,  en  foityckt 
religionsgrubblare. 

—  Jag  vet  det  Men  om  jag  icke  aktar  därpå, 
utan  håller  mig  till  Gud  och  mitt  samvete,  gör  jag 
då  rätt? 

—  Ni  gör  rätt  däri. 

—  Det  gläder  mig  att  ni  är  af  samma  tanke.  Men 
vet  ni,  mora,  jag  har  tunga  bekymmer  och  mycket  att 
godtgöra.  Det  politiska  trasslet  och  markisinnan  kan 
jag  ställa  till  rätta.  Med  Paul  är  det  icke  heller  så  fariigt; 
han  är  ung,  han  kan  förlåta,  och  jag  väntar  honom  till 
mig  i  afton.  Men  min  styfmor,  ser  ni,  min  styfmor, 
hon  kan  aldrig  förlåta  mig. 

—  Anser   ni   henne  för  så  hård  och  hämndlysten? 

—  Nej,  men  besinna  hvad  ondt  jag  gjort  henne, 
huru  dödligt  jag  förolämpat  henne!  Jag  har  drifrit 
henne  bort  från  hem,  make  och  barn;  jag  har  akym&it 
henne  mellan  fyra  ögon,  skymfat  henne  i  andras  närraro, 
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dolken,  vendettan  och  kanhända,  som  kronan  på  dessa 
ovärderliga   egenskaper,   konsten   att  drapera  er  mantel, 

så   att   ni   ser  nt  som  en  röfvaranf Orare Se  om  den 

unga  karlen,  Wagenfeltl  Jag  skyndar  att  genast  åter- 
skicka  min  vagn  och  en  läkare. 

Med  dessa  ord  vände  baron  Sprengtporten  föraktligt 
sin  motståndare  ryggen  och  återreste  till  staden,  gnolande 
på  en  favoritmelodi  nr  operan  Zenaide,  medan  Bemhsid 
BertelskOld,  till  utseendet  fullkomligt  likgiltig,  fOljde  honom 
i  sin  vagn  några  steg  därefter.  Paul  blef  emellertid  införd 
i  bondstugan,  där  kapten  Wagenfelt  undersökte  blessyien 
och  fann  att  kulan  måste  hafva  passerat  igenom  en  flik 
af  högra  lungan,  eller  åtminstone  mycket  nära  därtill. 
Blödningen  var  stark  och  nästan  omöjlig  att  hämma. 

I  stugan  voro  endast  ett  åldrigt  par  med  deras 
bamabam  och  en  medelålders  kvinna,  som  vid  de  främ- 
mandes inträde  satt  och  läste  för  bondfolket 

—  Det  därå  skulle  mora  från  östanlid  reprera,  så'et 
sitter  hop,  för  annars  bloar  han  ihjäl  sig  till  middag, 
menade  gubben,  skakande  på  hufvudet 

Vid  dessa  ord  lyftade  den  läsande  kvinnan  långsamt 
sina  ögon  från  boken,  hoplade  permama  mycket  ordentligt 
och   närmade   sig   den  sårade,  ännu  sanslöse  ynglingen. 

—  Vill  I  låta  mig  lag'  om'et?  frågade  kvinnan,  och 
utan  att  vänta  på  svar,  sköt  hon  de  andra  åt  sidan. 

—  Mora  reprerar  kritter  och  annat  folk,  inföU  gubben 
med  hela  värdigheten  af  ett  kollegium  medicum,  som 
utfärdar  intyg  för  en  kammarjägare  eller  en  tvålfabrikant 
—  Herren  kan  så  gärna  si  om  sig  där  himma  i  staden 
en  timme;  nog  svarar  mora  för  lifishanken. 
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30.   Ån  en  försvunnen. 

För  markisinnan  Egmont  skredo  timmarna  framåt 
med  snäckans  långsamhet.  Gång  efter  gång  ringde 
hon  på  Babette,  för  att  fråga  om  något  besök  blifvit 
anmäldt  vid  stora  trappan,  om  vagnen  blifvit  återskickad, 
om  något  bud  väntade  nere  i  förstugan,  och  tusen 
andra  saker,  hvarmed  otålighet  och  ledsnad  bruka  plåga 
sig  sjflfva  och  andra.  Man  måste  göra  Babette  den 
rättvisan,  att  hon  förstod  med  en  viss  skicklighet  variera 
de  enformiga  svaren.  Ena  gången  hette  det:  Nej,  ma- 
damel  —  andra  gången:  Å,  bevars  1  —  tredje  gången: 
Hvem  skulle  det  varit?  —  och  en  knyck  på  nacken 
kompletterade  meningen. 

—  Babette  I  —  sade  markisinnan  slutligen  —  jag 
tyckte  mig  höra  en  vagn. 

Babette  gick  och  återkom  med  det  svar  att  unga 
grefven  skickat  vagnen  tillbaka  från  Solna. 

—  Gå,  fråga  kusken  hvilka  personer  han  träffat  vid 
Solna. 

—  Det  har  jag  tagit  mig  friheten  fråga  på  egna 
vägnar  —  sade  Babette  illparigt  —  och  Andersson  har 
trott  sig  igenkänna  öfverste  Sprengtporten,  men  de 
andra  två  herrame  kände  han  icke.  De  lära  ha  roat 
sig  att  skjuta  till  måls. 

—  Befall  Andersson  åter  spänna  för,  jag  vill  genast 
åka  ut,  sade  markisinnan  bleknande. 

Hon  förstod  nu  allt,  och  hon  darrade  för  baron 
Sprengtportena  kända  konst  att  döda. 

—  Hästarna  äro  trötta,  madamel 

—  Så  låt  sadla  araben! 
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—  Ni  liar  börjat,  hviskade  hon. 

—  Då    beror    det    på    er    att    appfylla   eit 
till  mig. 

Rummet   var   svagt   belyst  af  den  enda 
skrifbordet,   ty   Bernhards   öga  tålde  &nna  icke  ett- 
käre  ljus.   Mora  från  östanlid  trädde  fram  i 
och  uppvecklade  hucUet,  som  hon  bar  kring  siti 
Paul  darrade,  ty  han  igenkände  dräkten;  Bernhard 
af  samvetsförebråelser,  och  den  gamle  grefven  bel 
uppträdet  med  stum  förvåning. 

Men   när   hucUet  föll,  sågo  alla  därunder 
af   en   åttioårig   gumma  med  snöhvitt  hår,  fårad 
vissnade  kinder  och  nedslagna  ögon. 

Allas   väntan   var  sviken,   och   det  flyktiga 
förbytt  i  nedslagenhet 

—  Jag  är  en  dåre,  som  kunde  anse  mig  väid% 
återse  henne  I  utropade  Bernhard  Bertelsköld.   Men  hi 
ni  ock  är,  okända,  hemlighetsfulla  varelse,  min  tai 
het  och  min  beundran  tillhöra  er  för  hela  mitt  lifl 

Den  åttioåriga  svarade  icke.   Hon  skyndade  att 
dölja  sitt  ansikte  och  ilade  ut  med  en  tömtagg  i  fajl 

—  Hvad  har  jag  gjort?  suckade  hon.  Min 
förlåt  mig,  ty  det  måste  ha  varit  en  synd;  den  UkåMä\ 
rösten  säger  det  tydligt  inom  mig.  Du  vet,  min  God, 
jag  gjort  det  i  god  afsikt,  ty  Bernhard  står  ännu 
vid  portama  till  ditt  rike.  Men  jag  har  dock 
mina  käraste ...  o,  det  var  ett  förskräckligt  OgoaUkkt^ 
Jag  är  icke  född  att  bedraga . . . 
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—  Grefve  BertelskOld  och  baron  Sprengtporten  åter- 
vände till  staden  för  vidpass  en  timme  sedan. 

—  Oskadade  . . .?  Svara  mig  utan  tvekan,  jag  känner 
allt,  och  äfven  om  jag  ej  gjorde  det,  skulle  kapten  ej 
lyckas  att  föra  mig  bakom  ljuset. 

—  I  sådant  fall  —  svarade  Wagenfelt  med  en  artig 
bugning  —  kan  jag  lugna  ers  nåd  med  den  försäkran  att 
allt  var  en  bagatell.  Baron  Sprengtporten  fick  endast 
högra  armen  lätt  upprispad;  det  är  en  skråma  som  är 
läkt  i  öfvermorgon. 

—  Och  grefve  Bertelsköld? 

—  Ej  ett  hår  år  krökt  på  hans  hufvud,  såframt 
han  ^ej  skulle  ha  åkt  omkull  på  hemresan,  ty  i  detta 
väglag  är  allting  möjligt. 

Markisinnan   fixerade   offret   för  hennes  nyfikenhet. 

—  Baron  Sprengtporten  har  ej  varit  lycklig  i  dag. 
Han  har  sårats,  och  hans  motståndare  år  oskadad.  Till- 
stå, herr  kapten,  att  detta  är  —  hur  skall  jag  uttrycka 
mig?  —  mindre  sannolikt. 

—  Ers  nåd  blir  i  tillfälle  att  få  de  tillförlitligaste 
upplysningar  af  grefve  Bertelsköld  själf,  ty  om  jag  ej 
misstager  mig,  är  det  hans  vagn  och  han  själf,  som 
synas  därborta  återvända  från  staden,  yttrade  kaptenen 
och  gjorde  ett  skickligt  försök  att  komma  på  flykten, 
men  misslyckades. 

—  För  en  timme  sedan,  säger  ni,  for  grefve  Bertel- 
sköld frän  Solna  till  staden,  och  nu  återvänder  han  från 
staden  till  Solna.  Förklara  mig  en  så  ovanlig  sympati 
!ör  landtlifvet,  herr  kapten  1 

—  Han  torde  hafva  något  skäl,  som  han  känner 
)ättre  än  jag. 

—  Hvar  är  hans  bror,  unga  Paul  Bertelsköld? 
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—  En  n&d  har  en  utmärkt  vacker  hist  Hvadhai 
den  kostat  i  inköp? 

—  Jag  frågar  kaptenen  fin  en  gång:  hvar  ir  Paul 
BertelskOld? 

—  Och  jag  svarar  underdånigast  fin  en  gång,  att 
jag  aldrig  sett  en  så  smårtbyggd  algierare. 

Markisinnan  framdrog  ur  sadelhölstret  en  den  pryd 
ligaste  lilla  terzerol,  inlagd  med  p&rlemor,  spfinde  hanea 
och  vfinde  mynningen  mot  arabens  klippande  öra. 

—  Min  hftst  tyckes  ha  vunnit  herr  kaptens  bifiall, 
yttrade  hon,  lekande  med  vapnet.  —  Nåväl,  jag  har  ett 
förslag.  Antingen  säger  ni  mig  genast  och  utan  omsvep 
hvar  den  unge  mannen  befinner  sig,  som  herrarrie  dödat, 
eller  ock  skall  min  Saladin  i  nästa  ögonblick  ligga,  död 
för  edra  fötter,  och  det  beror  då  på  er  att  lämna  mig 
till  fots  på  landsvägen . . . 

Wagenfelt  tvekade.  Han  visste  ganska  väl,  att  des 
beslutsamma  lilla  fransyskan  kunde  hålla  ord,  når  hon 
engång  fått  något  i  sitt  hnfvud. 

—  Om  ers  nåd  rider  framåt  Solna  kyrka,  synes 
västerom  kyrkan  en  liten  talldunge  och  nära  invid  den 
en  rödmålad  bondstuga.  Där  är  Paul  Bertelsköld.  Mec 
jag  besvär  ers  nåd  . . . 

—  Är  han  död? 

—  Icke  ännu. 

—  Godt.  Jag  tackar  er  för  min  Saladins  lif  och 
önskar  er  en  angenäm  ridt,  herr  kapten. 

Med  dessa  ord  lämnade  markisinnan  Egmont  passagen 
fri  och  lät  sin  arab  sträcka  ut  med  en  snabbhet  som  hade 
han  under  sina  hofvar  känt  öknens  brännande  sand. 
Innan    kort  var  hon  försvunnen  i  riktningen  mot  Solna. 

—  Det  var  f-nl  utropade  kaptenen  med  det  natio- 
nella  svenska   uttrycket   för   den    högsta   grad    af    för 
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undran.  —  Hvilken  kvinna  1  Hur  stolt,  hur  intagande  i 
själfva  sina  nycker  1  Jag  vore,  på  min  ära,  frestad  att 
byta  med  den  unga  narm  därborta  och  taga  hans  kula 
i  kroppen.  Hon  är  kär  i  honom,  det  slår  jag  mig  i 
backen  på  —  hon  är  rent  galen  af  kårlek.  Och  ändå 
—  hvilken  kvinna  1  hvilken  förtjuserska!  I  hela  Sverige 
finns  ej  hennes  like! 

Få  minuter  därefter  var  markisinnan  vid  bond- 
gården, sedan  hon  lämnat  sin  flämtande  ridknekt  långt 
efter  sig.  Hon  inträdde  i  stugan.  Det  gamla  paret 
Tar  allena  och  syntes  öfverraskadt  af  detta  nya 
besök.      M^riR.    U>l«<Ot     HOM    f\^^   ThLn  ^^tA^^^^^l 

—  Hvar  är  den  sårade  unge  mannen?  frågade 
markisinnan,  blek  som  en  vissnad  ros,  oaktadt  ridten 
bort  öfverstänka  hennes  kinder  med  pionens  högröda 
purpur. 

Gubben  skakade  på  hufvudet  och  låtsade  icke  för- 
stå hennes  brutna  svenska. 

—  Se  häri  fortfor  markisinnan  och  kastade  åt  ho- 
lom  en  börs,  som  klang  mot  det  gamla  furubordet.  — 
^ör  mig  genast  till  honom;  jag  är  —  hans  syster. 

—  Unga  herreii  är,  tro  meg,  sin  kos,  det  var 
alle  hans  släktingar  som  drog  åf  me'n,  svarade  gubben 
nekande  och  sannolikt  bevekt  af  börsens  klingande 
vältalighet. 

—  Hvad  vill  det  säga?     Hvilka  släktingar? 

—  Si,  det  blef  vi  ej  klokere  på.  Strax  som  kaptena 
or  sta  te  att  äta  i  sta'n,  för  si  höga  herrar  ä  sultna 
om  ulfvar  på  morgonkvista,  kom  här  ett  kraklamente 
e  vagn  och  for  åf  me'n,  sa'  dom,  te  doktoren. 

—  Hvartåt? 

—  På  landsvägen. 

—  Men  hvartåt  på  landsvägen? 
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—  Si,  det  blef  ingen  klokere  pa. 

En  hastig  misstanke  for  genom  markisinnans  hofrnd. 
Skulle  grefre  Bernhard . . .  ?  Men  hår  kom  han  ja 
själf;  han  trädde  just  in  genom  dörren.  Han  hade  p& 
återresan  till  staden  hunnit  betånka  hum  det  måste 
skada  hans  anseende,  om  det  blefve  bekant  att  han 
lämnat  sin  bror  i  denna  belägenhet,  och  därför  skyndade 
han  att  förekomma  Sprengtporten  och  hämtade  na  själf, 
med  en  broderlig  ömhet  som  världen  måste  beundra, 
en  läkare  ut  till  Solna. 

—  Er  vänskap  kommer  för  sent;  Paul  är  försvunnen! 
utropade  markisinnan. 

—  Försvunnen?  Det  är  omöjligt  1  genmälde  grefre 
Bernhard,  dubbelt  öfverraskad  —  och  icke  angenämt. 

—  Ni  öfverträffar  er  själf.  Det  är  ni  som  låtit 
bortföra  honom,  för  att  vara  säker  om  hans  död!  sade 
markisinnan  skarpt 


31.   Avisorna  och  deras  publik. 

I  Mössomas  borgareklubb  sutto  några  välaktade  riks- 
dagsmän vid  sina  lerpipor  och  ölmuggar,  inbegrtpoe 
i  viktiga  öfverläggningar.  De  hade  nyss  fördelat  dt 
lediga  riksrådsplatsema  och  uppgjort  Polens  afEårer,  ni: 
kypargossen  inträdde  med  dagens  avisor  och  uppbar  fcr 
dem  sin  vanliga  sportel  af  två  styfver  kunden.  »Avisorna» 
voro  då  ännu  i  sin  första  hoppfulla  bamdomsknoppning. 
men  arten  satt  redan  i  dem,  likasom  nyfikenheten  i  deras 
läsare.  Herrame  sutto  en  stund  högtidligt  tysta,  hrar 
och  en  med  näsan  öfver  sitt  blad. 
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Har  ej  ers  majestät  någon  sådan  hixmästare?    Jag  har 
hört  sågas,  att  fransmännen,  liksom  finname,  kunna  trolla. 

—  Voyons.    Jag  vill  försöka  en  besvärjelse. 

—  Ers  majestät  samtycker  således? 

—  TiU  hvad  då? 

—  Till  mitt  underdåniga  förslag. 
Kung  Gustaf  smålog. 

—  Jag  samtycker  —  sade  han  —  att  icke  följa 
edra  rusthållares  exempel  och  anställa  en  process  emot 
er  inför  ständerna.  I  öfrigt  kan  ni  vara  försäkrad  om 
min  kungliga  bevågenhet. 

—  Och  fullmakt? 

—  Ja  väl,  att  resa  till  Finland  och  uppköpa  hästar 
för  artilleriet 

—  Jag  tackar  underdånigst  och  skall  ställa  mig  ers 
majestäts  nådiga  vilja  till  efterrättelse. 

Audiensen  var  slutad. 

—  Han  är  ärelysten  som  modem  och  rädd  som 
fadern,  men  jag  skall  skjuta  honom  framför  mig  som  ur 
en  kanon,  tänkte  Sprengtporten,  när  han  gick. 

—  Han  är  en  svafveltråd  som  leder  till  krutdurken, 
men  man  måste  se  till,  att  ej  allt  springer  i  luften, 
tänkte  konungen,  när  han  afskedade  sin  djärfve  och  farlige 
undersåte. 

Ringklockan  rördes,  och  vakthafvande  adjutanten 
infann  sig. 

—  Kalla  hit  den  unge  mannen,  som  väntar  på  företräde. 
Kort   därpå   inträdde   Paul   Bertelsköld,   ännu  blek 

af  blessyren. 

—  Ert  namn  är  Bertelsköld,  son  till  grefven  på 
Falkby? 

—  Ja,  ers  majestät 

—  Student? 
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I 

—  Apropos,  mina  herrar,  se  här  en  alldeles  för- 
träfflig bit  i  tidningen  Riksfiskalen,  inföll  en  smalben! 
apotekare  från  Norrtelje,  känd  som  riksdagspoet  —  Det 
kallar  jag  att  skrifva  kärnfullt  och  ärligt,  ntan  alla  falsh 
krumbukter.  Nej,  hör  en  sådan  inpiskad  kanalje  till  karl 
att  skrifva  gentilt  och  uppbyggligt.  »Huru  länge  skob 
redlige  svenskar  låta  utländske  fähundar,  olspeglar  och 
liderligt  slödder,  som  göder  sig  af  ärligt  folks  svett  och 
blod,  huttia  med  landets  välfärd!»  ...  Se,  det  kniper,  god* 
herrar.    Det  där  är  något  hvassare  än  Cicero,  hvad  befalls? 

—  Läs  vidare  1  fortfor  en  kryddkramhandlare,  som 
gjorde  i  ofrälse  varor. 

—  »Man  känner  en  viss  Spader  Dam,  som  har  ett 
godt  öga  till  Ruter  Kung» . . .  Var  så  god  och  ligg 
märke  till  Dam  och  Kungl  Det  är  gudomligt  I  Mina 
herrar,  jag  är  en  så  lojal  undersåte  som  någon,  men  jsg 
päätår  att  Riksfiskalen  är  den  bästa  tidning  i  Sverige  och 
att  dess  redaktör,  magister  Bollfras,  är  en  sann  patriot, 
som  gjort  sig  väl  förtjent  af  fäderneslandet 

—  Ja,  ja,  skreko  flera  röster. 

—  Naturligtvis,  återtog  borgmästaren  med  en  nr 
pris.  —  Han  klöser  för  närvarande  ögonen  or  adeln, 
men  var  det  ej  samme  Bollfras  som  i  höstas  klöste  &1I 
ära  och  redlighet  ur  de  ofrälse  stånden? 

—  Jo,  jo,  skreko  andra  i  sin  tur. 

—  Var  så  god  och  lägg  märke  till  »D  . . .  gatas >! 
Det  kan  ingen  gissa.  Och  se  här:  »Mark  ...  a  £  . . .  t> 
—  det  kan  heller  ingen  uttolka.  Medgif,  att  det  ir 
en  slipad  karll . . .  Och  femtitusen  riksdaler  uppbär  hon 
i  lön,  för  det  hon  fördärfvar  riket! 

—  Kan  det  vara  möjligt? 

—  Möjligt?     Det   är  så  säkert,  som  att  ett  folk  si 
änglar  till  slut  kunde  mista  tålamodet   Jag  hörde  i  kvtll 
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—  Ah,  det  finns  många  slags  adelsmän.  Er  bror  till 
exempel.  Men  kan  ni  bevara  hemligheter,  på  hvilka  ert 
hafvud  beror,  och  mera  än  det? 

—  Jag  kan  gå  i  döden  för  hvad  jag  anser  för  rätt 
Konungen  fixerade  honom  skarpt. 

—  Och  om  ni  icke  anser  något  för  rätt,  hvad  gör 
ni  då? 

—  Jag  afsäger  mig  ett  förtroende  som  jag  ej  kan 
motsvara. 

—  Hora?    Ni  är  tämligen  positiv,  min  unge  herre  1 

—  Jag  kan  ej  dagtinga  med  mitt  samvete,  men  jag 
kan  ej  heller  svika  min  konungs  eller  någon  annans 
förtroende. 

—  Vet  ni,  min  vän,  att  man  ej  gör  reflexioner  i 
konungens  tjenst.    Man  resonerar  icke,  man  lyder. 

—  Förlåt,  ers  majestät  I  Jag  kan  ej  tjena  på  andra 
villkor. 

—  Au  diable,  hvad  vill  ni  då  jag  skall  göra  med 
sådana  tjenare?  Gå  er  väg  I  Ni  kan  blifva  skrodör  vid 
riksdagen,  ni  som  de  andra,  men  i  min  tjenst  duger  ni  ej. 

Paul  bugade  och  ville  gå. 

—  Stanna  I  sade  kungen  med  rynkade  ögonbryn.  — 
Ni  kan  ryska,  och  det  torde  kanhända  komma  till  nytta. 
Vet  ni,  att  man  rekommenderat  er  till  min  handsekre- 
terare efter  Gyllengahm,  som  jag  ej  kan  begagna? 

—  Jag  vågade  ej  mera  hoppas  därpå. 

—  Nå,  h varför  i  himlens  namn  spiller  ni  då  er 
lycka  med  att  säga  mig  den  ena  sottisen  efter  den  andra? 

—  Jag  skall  aldrig  säga  ers  majestät  annat  än  san- 
ningen. 

—  Foi  de  gentUhomme  —  sade  den  lätt  blidkade 
konungen  skrattande  —  tänker  ni  blifva  ett  sådant  under- 
djur vid  mitt  hof,  så  har  jag  verkligen  lust  att  försöka 
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Dtanffir  RUtrkiBinnui  Egmonts  hotell  hwle  eftar  hand 
en  vixuide  folkmBSM  begynt  att  skocka  sig,  i  bArjan  med 
glåpord  af  oskadlig  baakaBenhet,  men  som  anart  bber- 
gingo  till  skrik  och  hotelser,  i  den  mån  hopen,  efter  sia 
vana  vid  dylika  tillfftllen,  lyckades  småningom  uppreta 
sig  sjllf.  Det  ofta  så  rikt  eklårerade  hotellet  var  visser- 
ligen i  kvfill  alldeles  mfirkt,  och  ingen  rimlig  anlednin; 
fanns,  som  hade  bort  nppråcka  pObelna  orilja,  men 
iRiksflekalem  hade  icke  tfirgftfres  vidjat  till  »redlige 
svenskan,  som  borde  hindra  Spader  Dam  att  »apphöju 
till  Trumf  Ess  och  styra  riket  med  SvSlter  Rif».  D«t 
på  alla  håll  jiaande  miasnBjet  sOkle  ett  olfer,  lika  godt 
hvilket,  och  vande  sig  nn  mot  en  stackars  vimlö» 
kvinna,  som  hade  de  fec 
oförlåtliga  felen  att  van 
ung,  sk&n,  rik,  ålskvSid  ocli 
tråmling  i  Stockholm. 

—  Bmden  oti  Brnden 
uti  ropade  många  röster, 
liksom  vid  bröllop. 

—  Ut  med  Ha  man ;  hoD  , 

år    bara    en    hacka    mot : 
knngenl  skreko  andra. 

—  Alla  hackor  bon!  i 
stojade  andra,  och  i  de:- 
aamma  Dög  en  sten  mot 
en   mta   i   öfra  viningea- 

Detta  var  signalen.  Der 
första  atenen  efterföljden 
ögonblickligt  af  femtio 
andra,  och  med  mtomas  klingande  blandade  sig  msslet 
af  sönderslagna  speglar  inne  i  den  praktfolla  vi- . 
ningen.      En    och    annan   skygg   polis    smi^    fOrukligt 
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11.  En  Stor  skådespelare. 


n  morgon,  eller  rättare  en  mid- 
dag, ty  klockan  var  nära  tolf, 
satt  kontmg  Gustaf  i  sin  mor- 
gonrock af  bl&tt  siden  vid  skrif- 
bordet,  sysselsatt  att  ännu 
engäng  genomläsa  ett  bref, 
som  han  uppsatt  under  den 
genomvakade  natten.  Ett  par 
timmars  orolig  sömn  på  morgonen  hade  icke  förm&tt 
återkalla  färgen  på  hans  kinder.  Han  var  blek  och  be- 
tryckt; men  hans  unga  makas  mjuka  hand  hade  ej  till- 
låtelse  att  jämna  fårorna  på  hans  panna.  Farorna  hopade 
sig  på  alla  håll;  hvar  finna  en  makt  nog  stark  att  be- 
BTärja  dem?  Här  hjälpte  hvarken  tron  på  ett  öde  eller 
Voltaires  tänkespråk.  Verkligheten  trädde  mot  honom  som 
ett  hotande  spöke:  han  visste  att  hans  fiender  underhand- 
lade om  en  allians  med  Ryssland  och  EEngland,  och  denna 
allians  skulle  blifva  grafven  för  alla  hans  stolta  förhopp- 
ningar, kanhända  för  honom  själf.  Ögonblicket  att  handla 
Tar  kommet,  och  dock  var  handlingen  själf  ett  vågspel, 
som  äfventyrade  allt 

Det  bref,  som  konungen  mot  sin  vana  så  omsorgs- 
fällt  genomläste,  innan  det  skulle  a^å,  var  med  chifEer 
i  utanskriften  adresseradt  till  konungen  af  Frankrike 
och  innehöll  i  dunkla  ord  ett  tillkännagifvande  om  en 
viktig   förändring,   som  snart   måste   inträffa   i   Sverige 
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Effekten  af  denna  generalsalfva  måste  ha  varit  lika 
snabb  som  oväntad,  ty  man  såg  förvirrade  skuggor  där- 
inne skymta  bakom  gardinerna,  och  om  några  minuter 
var  våningen  folktom. 

Men  hopen  var  icke  nöjd;  den  ville  hafva  ett  per- 
sonligt offer  att  begabba  eller  tillintetgöra. 

—  Bmden  uti  Bruden  uti  skreks  ånyo,  ursinnigare 
än  förr. 


32.   Spindeln  I  nätet 

Grefve  Bernhard  Bertelsköld  hade  stått  vid  sitt  fönster 
ooh   lyssnat  på  tumultet  med  detta  spefulla,  själ!- 
behagliga  smålöje,  som  så  troget  afspeglade  hans  karakter. 

—  Det  är  endast  några  af  markisinnan  Egmonts 
beundrare,  som  bombardera  henne  med  sockergryn,  hade 
han  svarat,  när  någon  af  hans  gäster  frågade  anledningen 
till  stojet,  och  emedan  de  närvarande  icke  hörde  till 
markisinnans  beundrare,  hade  infallet  gjort  mycken  lycka. 

—  Det  är  kören  ur  Zenaide,  som  hembär  sin  hyllning 
åt  första  aktrisen  vid  kongl.  majestäts  opera  comique, 
tillade  en  kammarjunkare,  som  gjort  förtviflade  men  få- 
fänga ansträngningar  att  blifva  inviterad  till  markisinnans 
senaste  soiré. 

—  Claquen  har  goda  näfvar,  hon  blir  applåderad 
efter  förtjensti  utropade  en  maskäten  president,  som  till- 
hörde  den  unga  fransyskans  många  afvisade  tillbedjare. 
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—  Hör,  publiken  närmar  sig  hität  I  De  föra  henne 
med  sig  i  triumf  I  anmärkte  en  annan  dito. 

—  Baron  Vergennes  skall  blifva  lika  förtjust  öfyer 
madames  triumfer,  som  hon  själfl  tillade  Bertelsköld. 

Icke  förr  var  det  sagdt,  innan  en  sten  flög  in  genom 
rutan  tätt  bredvid  honom  och  krossade  en  smäktande 
Venus  af  alabaster  vid  den  motstående  väggen. 

—  Hvad  vill  det  säga?  frågade  gästeme  bleknande. 

—  En  förflugen  kula,  ämnad  åt  andra  håll,  svarade 
Bertelsköld. 

Men  i  detsamma  flög  ånyo  en  sten  genom  andra 
fönstret,  och  strax  därpå  följde  ett  hagel  af  dylika  häls- 
ningar, här  och  där  skrubbande  en  peruk  eller  sönder- 
krossande än  en  trymå,  än  en  ljuskrona. 

—  Bruden  uti     Bruden  uti  ropades  utanför. 
Gästeme  flydde  förskräckta  in  i  närgränsande  rum. 

Värden  själf  syntes  ett  ögonblick  bestört.  Men  hvad  man 
än  kunde  förebrå  Bernhard  Bertelsköld  —  feg  var  han 
icke.  Han  nöjde  sig  att  i  hemlighet  skicka  en  vink  till 
öfverståthållaren  att  rensa  gatan,  men  därtill  måste  han 
vinna  tid.  Han  öppnade  dörrarna  till  balkongen  och 
trädde  ut. 

Gatlysningen  bestod  af  några  eländiga  oljelyktor, 
af  hvilka  dessutom  flera  blifvit  sönderslagna,  men  man 
igenkände  grefven  vid  skenet  af  ljusen  från  hans  egen 
salong.  Ett  vildt  rytande^  likasom  af  tusen  lössläppta 
odjur,  höjdes  vid  hans  åsyn  från  det  mörka,  böljande 
folkvimlet  på  gatan. 

—  Ned  med  brodermördaren  1  Bort  med  grefve- 
rackarenl  Fram  med  bruden!  skrek  den  ursinniga  hopen, 
och  åter  surrade  ett  stenregn,  tätt  som  skuren  från  ett 
åskmoln,  kring  den  förmätnes  hufvud,  som  vågade  trotsa 
det  fria  folket. 
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BertelskOld  stod  kall  med  korslagda  armar  och 
väntade  tåligt,  tilldeaa  att  det  grisliga  oljadet  något 
saktade  sig.   Då  upphof  han  sin  höga  stimma  och  sade: 

—  Jag  tackar  hvarje  irlig  svensk,  som  är  hir  når- 
varande,  för  det  att  han  icke  skonar  hög  eller  låg,  nir 
det  gäller  att  hämnas  fäderneslandet. 

—  Hvar  har  du  din  bror,  fähuidl  skreko  några. 

—  Tysty  låt  oss  höra  hvad  han  ljuger  för  osa!  ro- 
pade andra. 

—  Jag  tackar  hvarje  redlig  svensk  —  fortfor  Bertd- 
sköld  —  för  det  att  han  hämnats  den  förtrampade  dygden 
och  det  förolämpade  fäderneslandet  på  en  utländsk  be- 
dragerska,  som  hitkommit  för  att  roffa  frakten  af  vår  svett 
och  möda,  för  att  stjäla  brödet  nr  den  bttige  arbetar^is 
mun.  Det  är  ärligt  och  hederligt  gjordt  af  er,  gossar! 
Jag  själf  har  uppsagt  allt  umgänge  med  den  nedriga 
kvinnan,  som  I  söken  i  kväll,  och  jag  skall  ej  gifva  mi{ 
någon  ro,  innan  hon  blifvit  med  spö  och  ris  förjagad 
ifrån  vårt  gamla  Sverige,  som  är  för  godt  och  för  fritt 
att  utsugas  af  främmande  tjufvar! 

—  Bra  I  Bra  I  Nej  hör,  han  talar  som  en  kari! 
sorlade  den  lätt  förblindade  hopen,  medan  några  röster 
längre  bort  ännu  fortforo  att  mumla: 

—  Han  gömmer  henne  hos  sigl  Hvar  har  han  sin 
bror? 

—  Skicken  några  bland  eder  att  genomsöka  hela 
mitt  hus,  och  om  jag  gömmer  förräderskan  hos  mig,  sä 
lämnen  här  icke  sten  på  stenl  fortsatte  talaren.  Hvem 
frågar  efter  min  bror?  Ha  icke  min  bror  och  jag  ut- 
manat en  förnäm  herre,  som  jag  icke  vill  nämna,  men 
som  bor  därborta  vid  bollhuset,  för  det  att  han  skymfade 
folkeU  rättigheter  och  förklarade  att  alla  de  ofrälse 
stånden  borde  piskas  bort  från  riksdagen?    Har  jag  icke 
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voterat  för  rådets  afsättning?  Har  jag  icke  försvarat 
koxmngen  mot  hans  fiender,  som  vilja  styra  Svea  rike 
efter  franska  och  ryska  befallningar?  Lefve  konungen  I 
Lefve  folket  I  Lefve  friheten  1  Lefve  det  gamla  Sverige  I 
Horral 

—  Horral  Hurral  skrek  den  omvända  folkhopen, 
som  fann  sig  fallkomligt  öfvertygad  att  en  man,  hvilken 
talade  så  vackert  om  den  förtrampade  dygden  och  det 
förolämpade  fäderneslandet,  en  man  som  kämpat  så  man- 
haftigt  för  folket  och  friheten,  omöjligen  kunde  vara 
den  mördare  eller  förrädare  man  nyss  hade  föreställt 
sig.  Och  i  detta  allmänna,  skallande  hurra  blandade  sig 
snart  en  mängd  hesa,  försupna  röster,  som  skreko  af 
alla  krafter:  lefve  Bertelsköldl 

—  Jag  tackar  er  —  fortfor  grefven  med  en  nästan 
kunglig  bugning,  som  klädde  honom  så  mycket  bättre, 
emedan  ingen  i  den  svaga  belysningen  kunde  varseblifva 
hånlöjet  på  hans  läppar  —  jag  tackar  er,  i  det  räddade 
fidemeslandets  namn,  och  beder  eder  göra  er  en  glad 
afton  för  edert  välförhållande. 

Vid  dessa  ord  lät  han  tre  börsar  fyllda  med  silfver- 
mynt,  sannolikt  till  ett  värde  af  tre,  fyra  hundra  riks- 
daler, nedfalla  bland  folkhopen,  hvars  jubel  nu  öfversteg 
alla  gränser.  Hurraropen  ville  ej  taga  någon  ände,  en 
mängd  trasiga  hattar  flögo  i  luften,  och  om  talaren  nu 
stått  därnere,  hade  han  säkerligen  blifvit  buren  i  triumf 
genom  gatorna. 

—  Till  krogen  I  Till  krogen  I  hördes  nu  ett  stormande 
rop,  blandadt  med  andra  röster,  som  föreslogo  att  man 
först  borde  tukta  förrädaren  vid  bollhuset,  Sprengtporten, 
han  som  velat  bortpiska  de  ofrälse  stAnden  från  riks- 
dagen. Där  blef  gräl,  och  upploppets  rasande  böljor  be- 
gynte  att  vända  sig  mot  hvarandra. 
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Allt  innn  stod  Bertebköld  på  balkongen,  i  sitt  bjärta 
hånleende  åt  denna  låttftrdiga  pöbel,  kvan  blinda  vrede 
han  så  yål  förstod  att  omsyftnga  för  sina  åndamåL 

—  Det  går  bra,  sade  han  till  sig  sj&IL  I  moigon 
betyder  mitt  namn  i  Stockholm  en  frihetens  föisrazve, 
och  på  axlama  af  detta  dnmma  pack  Till  jag  Uifra  si 
högt,  att  sjålfva  majeståtet  skall  darra...  Ändthgenl 
Där  komma  mina  nya  efterskickade  aktörer  i  komedinl 
Mobben  skall  na  betala  fiolerna  för  mina  krossade  rötor. 
Men  jag  tvår  mina  hånder.  Rår  jag  för  att  dragoneme 
mörda  friheten?    Det  år  ju  jag  som  försvarat  henne. 

Det  bad  Bertelsköld  i  hemliket  skickat  till  öfrer- 
ståthållaren  hade  icke  förfelat  sin  veAan.  Denne  hem 
hörde  till  Mössornas  parti,  som  änder  det  starka  miss- 
nöjet i  hofvndstaden  hyarje  ögonblick  fraktade  att  ^ 
riksdagen  språngas  genom  en  revolation,  och  för  honom 
behöfdes  således  ej  mer  än  en  vink  att  kyäfra  det  ho- 
tande upploppet  genast  i  lindan.  Han  hade  därför  i  största 
hast  gifvit  order  åt  en  skvadron  af  lifdragoneme  att  sitta 
till  häst  och  till  hvad  pris  som  helst  rensa  gatorna. 

Medan  alltså  den  stojande  folkmassan  änna  fortfor 
att  tvista  om  man  borde  begifva  sig  till  krogama  eller 
till  bollhuset,  sprängde  skvadronen  från  Nomnalmstorg 
åt  vänster  och  sedan  åt  höger  inåt  Drottninggatan,  dhf- 
vande  åt  sidorna  alla  som  kommo  i  dess  väg.  Ett  anskri 
af  harm  och  bestörtning  gick  framför  ryttame  och  med- 
delade sig  snart  åt  massorna  utanför  hotellet,  som  oför- 
modadt  sågo  sig  angripna  af  en  fraktansvärd  öfvermakt. 
De  mest  rasande  satte  sig  till  motväm  och  npprefro 
stenar  från  gatläggningen,  men  innan  de  ännu  hunnit 
reda  sig  till  ett  ordnadt  försvar,  voro  dragoneme  öfv» 
dem  och  höggo  blindt  in  i  de  täta  skaroma,  först  med 
flatsidan  af  sablaraa,  snart  nog  äfven  med  Ming*»    Allt 
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motvärn  var  fåfängt.  Till  höger  och  vänster  stupade 
folk  under  hästamas  hofvar,  svordomar  blandades  med 
jämmerrop,  och  efter  några  minuter  hade  skvadronen 
ridit  förbi,  allt  vidare  drifvande  framför  sig  flyende  och 
skingrade  skaror,  som  slutligen  förlorade  sig  i  de  af- 
lägsnare  sidogatorna. 

Bertelsköld  hade  dragit  sig  något  tillbaka,  men  stod 
ännu  i  balkongdörren  med  en  hemlig  skadefröjd,  sådan 
han  icke  på  länge  erfarit.  Allt  hade  lyckats  honom: 
iian  njöt  i  fullt  mått  af  den  hämnd  han  nu  hade  tagit  på 
alla  sina  Gender,  af  den  fara  han  så  skickligt  afvändt 
ifrån  sitt  eget  hufvud  och  af  den  folkgunst  han  så  plöts* 
ligt  tillegnat  sig  på  bekostnad  af  denna  föraktliga  pöbel, 
hvilken  hälsat  honom  som  sin  försvarare,  utan  aning  om 
att  den  strax  därpå  genom  hans  föranstaltande  skulle 
ligga   blödande   och  förtrampad  under  hästamas  hofvar. 

—  C  est  tout  accompli,  det  är  allt  färdigt  I  sade 
han  till  sig  själf. 

Men  han  bedrog  sig.  Allt  var  ännu  ej  färdigt. 
Något  återstod. 

Bland  folkhopen  utanför  hotellet  hade  äfven  en  af 
markisinnan  Egmonts  trotjenare  af  nyfikenhet  smugit  sig 
in,  för  att  se  hvad  den  vettlösa  hopen  vidare  ämnade 
företaga  sig.  Gömd  i  portgången  midtemot,  hade  den 
trogne  tjenaren  med  en  gränslös  förbittring  varit  en 
åhörare  af  de  skymford,  hvarmed  grefven  ifrån  balkongen 
öfverhopat  hans  tillbedda  herskarinna,  och  han  rufvade 
i  sitt  sinne  på  hämnd.  När  då  tumultet  på  gatan  skingrats 
och  Bertelsköld  ännu  stod  kvar  i  balkongdörren,  fattade 
mannen  i  portgången  en  sten  och  slungade  den  med  en 
så  infernalisk  skicklighet,  att  stenen  träfEade  grefven 
midtöfver  vänstra  tinningen  och  fällde  honom  blödande 
ned  vid  dörren  till  balkongen. 
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med    fri   utsikt   hade  marldsinnaii  varit  nog  fOrtftBksam 
att  lita  anbringa  hvilsoffor. 

—  Ser  ni  —  sade  konongen  —  det  lilla  torpet 
därborta  på  andra  sidan  viken?  Jag  tror  ej  att  det 
skall  fördunkla  Versailles  eller  Trianon,  men  kom  till- 
baka om  tio  år,  så  skall  ni  ft  se  hvad  jag  gjort  af 
mitt  Haga  I 

—  Sig  lika  så  gärna  ett  sekel,  sire,  ty  lefver  jag 
i  tio  år,  så  lefver  jag  bestämdt  i  hundra,  och  1872 
skall  jag  ha  den  nåden  att  anhålla  om  ers  majestäts  arm, 
för   att   beundra   ers   majestäts   påbörjade  anläggningar. 

—  Ni  ger  mig  god  tid,  madame  —  sade  konungen 
leende  —  och  enda  faran  är  att  ni  1872  kan  fk  se 
miner  i  stället  för  lustslott  Hen  hvad  tycker  ni  om 
Djurgården? 

—  Alldeles  som  om  Sverige,  svarade  markisinnan. 
En  herrlig  ödemark,  ett  kaos,  där  tusen  behag  endast 
Tänta  sin  skapare.  Denna  park  är  ett  konungarike, 
hvars  tron  stått  ledig,  tilldess  att  ers  majestät  behagade 
födas. 

—  Och  i  dag,  menar  ni,  gör  jag  min  eriksgata. 
Det  är  därför  mina  gröna  undersåtar  klädt  sig  i  bal- 
toilett 

—  Och  ers  majestäts  bevingade  undersåtar  upp- 
stämma tedeum. 

—  Jag  lofvar  er,  madame,  att  Djurgården  ej  längre 
skall  förblifva  en  ödemark,  om  det  också  vore  blott  att 
taga  revanche  för  er  jämförelse.  Gif  mig  fria  händer, 
och  edra  spådomar  skola  blifva  en  sanning.  Men  — 
och  här  sänkte  konungen  rösten  —  Du  Barry,  Du  Barry 
är  icke  af  er  mening  I 

—  Jag  har  också  aldrig  varit  af  hennes,  svarade 
markisinnan  med  en  intagande  spotskhet^ 


352  FÄLTSKÅRNS  FEMTONDE  BERÄTTELSE 

tycker  hon  kunnat  vara  belåten  med  det,  nSr  hon  kade 
sin  anständiga  utkomst.  Men  se,  det  dög  inte  för  den 
fina  damen  att  sti  i  boden  och  yftga  smör,  som  waxai 
hederligt  folk;  hon  skulle  allt  ännu  springa  efter  >dim- 
drottningens  strumpeband»,  och  så  kom  hon  i  stromp- 
fötterna  till  den  förnäma  släkten.  Hvad  hade  hon  där 
att  göra? 

—  Minns  inte  mormor  att  hon  gaf  grefren  koigen 
och  tog  honom  först  efter  långt  betänkande,  nir  kon 
såg  att  hela  hans  lycka  berodde  därpå?  inföll  Anne  Sofi 
▼armt. 

—  Hans  lycka?  Så  heter  det  alltid.  Hvad  var  det 
för  en  stackare  till  grefve,  som  ej  kunde  sköta  sig  sjålf^ 
Han  sades  ju  vara  en  hygglig  karl,  fast  han  var  inUing, 
och  bodde  i  slott  och  hade  pengar  som  gräs;  alltid  kade 
han  fått  någon  fattig  fröken.  Nu  gick  det  som  det  gir 
här  i  världen,  att  de  förnäma  styfbamen  rynkade  näsan, 
och  folket  pratade  allehanda  dumheter.  Men  nir  dei 
nu  engång  var  skedt,  som  ej  mer  kunde  ändras,  så 
tycker  jag  att  den  nya  grefvinnan  bort  låta  udda  nra 
jämt  och  ej  låtsat  bry  sig  om  sneda  miner.  Jag  frågar: 
när  hon  hade  ett  rent  samvete,  hvad  blef  hon  sinne 
för  det?  Jag  skulle  ha  sagt  i  hennes  ställe,  efter  bo& 
var  så  karlavulen:  hör  på,  min  kära  Bemardns,  eller 
hvad  du  må  heta,  jag  råder  dig  att  hafva  respekt  f5r 
din  fart 

—  Men  det  sa'  hon  jul  utropade  lilla  Lisa  Gret, 
som  hade  fällt  sina  bittra  tårar  vid  den  sorgliga  historieB 
i  början  af  förra  berättelsen. 

—  Håll  du  din  lilla  näbb,  när  gammalt  folk  talar! 
fortfor  mormor  förifrad.  Så  och  så  skulle  jag  ha  sagt  i 
grefvinnans  ställe,  och  jag  hade  ej  rådt  herr  Bemardiis 
att   knystra,    så   spansk    han  var.     Och  därpå  hade  jag 
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—  Sista  paret  atl  ropade  allmänna  opinionen,  och 
Don  Qoizote  med  sin  Dolcinea  togo  till  fötter. 

De  sprango  förtvifladt,  de  gjorde  alla  tänkbara 
krambukter  öfver  tufvor  och  impedimenter,  men  det 
halp  icke,  opinionen  var  snabbare,  de  blefro  npphnnna, 
fängna  och,  likasom  sina  företrädare,  förda  bundne  till 
konungens  fötter. 

Markisinnan  skrattade  som  ett  ystert  barn,  och  alla 
de  öfriga  höllo  näsdukarna  för  munnen,  för  att  icke 
förgå  sig  med  en  opassande  munterhet.  Men  det  var 
icke  så  farligt.  Hans  majestät  behagade  allemådigst 
upplåta  sin  mun  och  skratta  med. 

—  Här,  sire,  yttrade  opinionen,  för  jag  till  ers 
majestäts  fötter  några  rebeller,  som  kommit  för  att  an- 
ropa den  tålmodigaste  och  nådigaste  konung  om  tillgift 
för  sina  många  snedsprång  och  utbedja  sig  att  inför 
eders  majestät  få  nedlägga  sin  underdåniga  tribut. 

—  AUons,  sade  konungen.  Hvad  hafva  mina  allra* 
trognaste  rebeller  att  bjuda  mig? 

Västgöten  presenterade  en  liten  tunna  fylld  med 
hasselnötter;  profryttam  fyllde  en  bricka  champagne; 
kardinalen  presenterade  en  ost,  och  Don  Quixote  fram- 
bar med  mycken  högtidlighet  en  praktfull  krona  af 
kandisocker. 

—  Jag  tackar  er,  sade  konungen,  i  det  han  bröt 
ett  stycke  af  kronan  och  förde  det  till  sina  läppar.  — 
Och  till  belöning  för  eder  undergifvenhet  återskänker  jag 
eder  friheten. 

Ett  allmänt  jubel  följde  dessa  betydelsefulla  ord, 
och  alla  tyckte  att  leken  var  lika  sinnrik  som  den 
var  djärf. 

—  Nå,  har  ni  icke  något  att  spå  mig,  älskvärda 
sibylla?  frågade  konungen  spågumman. 
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gro.  Hon  gjorde  hvad  stora  sjfilar  vanligen  göra:  hos 
tog  inga  försiktighetsmått,  och  så  blef  hon  beroende  af 
en  fördom,  hvilken  var  starkare  än  hon  själL  Delte 
hade  kunnat  störa,  men  ej  bryta  hennes  lycka,  om  hoo 
blott  ägt  en  man  med  nog  kraft  att  för  hennes  sknl) 
trotsa  fördomarna  och  stöda  henne  med  en  arm  af  jini 
Men  grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  var  lika  svag  som 
god.  Han  delades  i  sin  själfviska  kärlek  mellan  en  mah 
som  han  tillbad  och  en  son  som  han  afgudade;  han  såg 
ej  den  djapa  klyftan  mellan  dem  båda;  han  såg  ytan 
och  mätte  ej  djupet;  han  förstod  icke  hvad  hans  mab 
led.  Det  år  desagreabelt,  tänkte  han,  men  det  shli 
väl  gifva  sig;  vi  skola  ej  tillställa  scener,  som  kompro- 
mettera oss. 

—  Var  det  också  en  man !  inföll  mormor.  Jag  hade 
trott  att  Carl  Victor  Bertelsköld  var  en  bra  karl,  och  no 
beter  han  sig  ju  som  en  riktig  stackare.  Hade  hao  e; 
kunnat  säga  åt  sin  Bertrandus,  eller  hvad  han  hette:  hår 
^f  i^E*  pojke,  och  här  är  din  mor;  du  förstår  1  Min 
vilja  är  att  du  visar  din  styfmor  all  tillbörlig  respekt, 
och  därmed  punkt. 

—  Och  om  han  sagt  det  —  återtog  fältskåm  - 
hvad  hade  han  därmed  vunnit  annat  än  samma  yttre 
sken,  som  han  nu  ville  vinna  med  sin  svaga  undfallenbet? 
Men  grefvinnan  Ester  var  en  af  de  djupa  karakterer,  som 
ej  nöjas  med  skenet:  hon  ville  haf va  allvar  och  sanning. 
Därför,  när  hon  såg  att  hon  misstagit  sig  om  kärlekenj 
makt  att  »bräcka  murar»,  så  föredrog  hon  ett  medel 
som  var  både  ovanligt  och  öfverraskande,  våldsamt  och 
smärtsamt,  men  också  ett  sådant  som  måste  bråcka 
murarna,  om  det  stod  uti  mänsklig  makt  Och  rann 
hon  ingenting  annat,  så  vann  hon  åtminstone  klarhet; 
så   vann    hon    åtminstone    det,    att  hon  afhögg  en  boja 
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som  annars  l&ngsamt  dödat  henne.  Hon  fattade  genast 
hela  sin  stfillning:  här  kunde  hon  icke  blifva  atan  att, 
sjfilf  förtrampad,  ständigt  sti  som  en  skiljemur  mellan 
far  och  barn,  mellan  syskon  och  syskon.  Gick  hon 
däremot  bort,  så  hindrade  ingenting  mer  den  aristokratiska 
familjen  att  åter  sammansmälta.  Hennes  man  var  svag, 
hennes  egna  barn  voro  unga:  förlusten  af  henne  skulle 
smärta,  men  icke  tillintetgöra  dem.  Vågorna  skuUe  slå 
tillsamman  öfver  hennes  hufvud,  men  sjön  skulle  åter 
blifva  lugn. 

—  Jag  är  så  ond,  så  ond  på  Bernhard,  att  jag 
ville   bita   honom  I  utropade  Anne  Sofi.    Stackars  Pauli 

—  Stackars  Vera!  snyftade  Lisa  Gret. 

—  Nå,  jag  spår  att  deras  mor  kommer  tillbaka, 
när  hon  betänker  sig  på  saken;  eller  huru,  kusin?  frå- 
gade mormor. 

—  Hur  skall  jag  veta  det?  nickade  fältskäm.  Det 
ser  knappt  så  ut. 

—  Ja,  Bertrandus  har  Att  en  knäpp  för  sina  till- 
ställningar, men  hvad  Paul  angår  —  återtog  mormor  — 
så  tyckes  han  vara  en  beskedlig  yngling,  fastän  nog 
romanesk.  Att  låta  skjuta  ihjäl  sig  för  sin  elaka  bror, 
det  Tar  ett  besynnerligt  infall.  Det  måtte  ha  varit  si 
t>ch  så  med  hans  uppfostran,  efter  han  en  tid  kom  på 
så  gudlösa  tankar.  Han  måtte  aldrig  ha  fått  tillräckligt 
ris  för  katekesen.  Och  Larsson,  den  gamla  snålingen, 
nan  skall  få  se  att  han  låter  narra  sig  af  den  där  tyska 
lektorn,  som  tyckes  mig  vara  just  en  äkta  lurifax. 
fiar  kan  kusin  inbilla  folk,  att  en  människa  kan  vara 
londrafyrti  år  gammal? 

—  Ja,  sade  fältskäm,  jag  berättar  blott  hvad  andra 
la  trott  före  mig.  Det  förhöll  sig  för  hundra  år  sedan 
ned    lifoeliziret   och  konsten  att  göra  guld  aUdeles  som 
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med  hizorna  i  Carl  XI:8  dagar.  Jost  når  chtnyaljoset 
bröt  iiii  tridde  mörkret  ett  ögonblick  svartare  fram  in 
aågonain.  I  Gustaf  III»  tid  bröto  natnnreteiiakapenia 
som  en  ny  morgonrodnad  fram  öfrer  yåriden.  Det  m 
alldeles  riktigt,  att  det  gamla  skrocket  då  sknUe  flamma 
upp.  Det  var  den  tiden,  når  månskoma  knåböjde  f5r 
CagUostro  mer  ån  för  Gud.  Aldrig  har  alkemin  haft 
ifrigare  anhångare,  ån  just  når  dess  båttre  dotter  keoixD 
biet  boren  till  dopet  af  Scheele  och  Bergman ;  odi  aldiig 
ha  månniskoma  mera  jåktat  efter  ett  lifselizir,  ån  når 
Voltaire  och  Holbach  lårde  att  sjålen  år  en  mstene, 
som  måste  förgås  med  kroppen. 

—  Gafar  skall  beråtta  oss  mera  om  knngenl  infSO 
Jonathan,  som  icke  förstod  sig  på  alkemi  och  kemi.  — 
Den   som   engång   fick   se   honom  riktigt  på  nira  hidl! 

—  Åja,  så  hår  såg  han  nt,  sade  ftltskåm  och  lyf- 
tade  pilten  npp  från  öronen,  medan  Jonathan  klångde 
sig  fast  vid  hans.  armar . . . 
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Latlier,  en  annan  påfven,  den  tredje  Antikrist,  den  fjärde 
Stora  Mognl.  En  slaktare  inbillade  sig  vara  Fredrik  II 
af  Preussen;  en  gymnasist  sade  sig  vara  Carl  XII;  en 
gammal  hofdam  koketterade  med  sin  solfjäder  och  lät 
förstå  att  hon  vore  Pompadonr;  en  stackars  krydd- 
krämerska,  som  läst  romaner,  förklarade  sig  vara  Adalrik 
och  Göthilda;  en  skäggig  sjöman  hade  fått  i  sitt  hnfvnd 
att  han  var  drottning  Elisabet  af  England;  en  bortblandad 
magister  bad  konungen  förhjälpa  honom  till  hans  tron, 
emedan  han  vore  pretendenten  Stuart.  Bland  dessa 
miner  af  mänskliga  passioner  och  förvillelser  fanns  äf ven 
en  gammal  goddagspilt  vid  namn  Calle  Säger,  som  sade 
sig  vänta  befordran,  på  den  grund  att  han  hade  tur  hos 
fruntimmer  och  spelade  flöjt 

—  Finns  här  en  person  vid  namn  doktor  Weis? 
frågade  konungen. 

Föreståndaren  hostade  och  förklarade  att  besagde 
person  var  inspärrad  uti  ett  särskildt  rum,  tillika  med 
en  annan  dåre,  emedan  han  ansågs  fiirlig. 

—  Hvarför  anses  han  farlig? 

—  Han  säges  vara  en  grym  trollkarl,  och  det  står 
icke  rått  till  med  hans  kristendom,  svarade  föreståndaren. 

—  För  mig  till  honom  I  befallde  konungen.  Ni,  mina 
herrar,  torde  stanna  här  under  tiden. 

—  Tillåter  ers  majestät  att  jag  följer  med,  emedan 
jag  känner  karlen?  frågade  Paul  Bertelsköld. 

—  Må  göra.    Allons, 

I  en  aflägsen  flygel  af  hospitalet  var  ett  större 
rum  med  jämgallrade  fönster  och  fördeladt  genom  ett 
plank  uti  tvenne  hälfter.  I  hvardera  hälften  bodde  en 
dåre,  och  båda  kunde  genom  planket  samtala  med  hvar- 
andra.  Medan  likväl  dåren  till  vänster,  en  lång,  gammal, 
snöhvit   gubbe,   satt   fri,   fastän  hopkrumpen,  i  sin  vrå. 
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hade  invAnaren  till  bfiger,  Bom  tycktes  van  betydligt 
yngre,  8viira  kedjor  och  järnblack  om  händer  och  fötter. 
Konungen  och  hans  följeslagare  stannade  en  stånd 
obemärkte  vid  den  öppnade  dörren  och  hörde  de  båda 
dårame  samtala  med  hvarandra. 


Den  Bnöhviie  dåren  höll  ett  vedträ  i  famnen  occ 
undersökte  det  med  mycken  no^^rannheL 

—  Det  är  rent  guld,  sade  han,  Gnl  guld  om  tjugu- 
fj-ra  karater,  men  hvad  kan  det  v3gB?  Ni  fär  lot  ail 
giira  mig  nägra  klimpar  ännu,  doktor  Weis.  Jag  harjn 
sagt  er,  att  ni  skall  fä  en  hederlig  vedergällning.  Ni  skall 
fil  min  dotter  oth  dotterdotter  och  barn  och  bamabam, 
om  ni  vill,  men  ser  ni,  min  själ  kan  jag  ej  sälja 
för  en  spollalytver.  förslår  ni?  Hvad  bjuder  ni  fOr 
min  själ  ? 


Uammons  träldom. 
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beBynnerlig,  krokrygipg  sprättbågsgestalt,  under  hrm 
vida,  bnina  sjfilskinnsmffssa  ett  par  hyaasa  grå  6gon 
föntttlet  och  oroligt  blickade  kring  sig.  I  atillet  itt 
Bvara  på  frågan,  skyndade  denna  lefvande  mamie  att 
plocka  från  gatan  hvaijehanda  vid  atjålpningen  atfalina 
föremål,  såsom  ett  par  kakor  groft  bröd,  ett  par  f3^ 
slitna  skinnvantar  och  en  träflaska  med  surmjölk,  medsa 
han  med  ängslig  omsorg  öfvertygade  sig  att  en  stor 
reskoffert  på  bottnen  af  vagnen  ej  lidit  någon  skada  vid 
stjälpningen.  Häri  biträddes  han  icke  af  sin  följeslagare, 
en  man  af  nnderligt  främmande  utseende,  som  tycktes 
vara  både  till  år  och  krafter  betydligt  yngre»  men  som 
med  en  uppsyn  af  likgiltigt  förakt  afbidade  den  stnnd, 
när  han  åter   fick   stiga  i  vagnen   och  fortsätta  färden. 

—  Känner  morbror  icke  mera  igen  mig?  foitfor 
den  unge  riksdagsmannen.  —  Jag  är  Jonas  Bertils  odi 
är  glad  att  få  visa  morbror  vägen  till  Thomas,  ifall  ej 
morbror  hellre  vill  taga  kvarter  hos  prosten  BerteL 

—  Känner  icke,  känner  icke  den  onda  världen, 
svarade  den  krokige  gubben.  —  Jsg  är  en  fattig  man, 
en  utfattig  gammal  man,  som  ej  har  råd  att  bo  hos  så 
höga  herrar. 

—  Kör  pål  sade  den  andre  resande  till  skjuts- 
karlen,  föga  angelägen,  tycktes  det,  att  inlåta  sig  i  någrt 
nya  bekantskaper  vid  sitt  inträde  i  Stockholm. 

Vagnen  satte  sig  åter  i  rörelse,  men  så  långsamt,  att 
Jonas   utan  svårighet  kunde  på  något  abtånd  följa  den. 

—  Skulle  morbror  ha  blifvit  koUrig  på  gamla  dagar? 
tänkte  han  vid  sig  själf.  —  Jag  vill  se  åt  hvar  de 
taga  in. 

Vägen  blef  läng  nog,  ty  vagnen  stannade  icke  förrän 
långt  på  Söder,  men  Jonas  var  ihärdig  och  tog  märke 
-^å  huset.    Det  var  en  sorts  barberarestuga,  hvars  inne- 
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hafTare  dref  åtskilliga  med  yrket  besläktade  indttstrier, 
såsom  att  slå  åder,  koppa  för  ryggvärk,  rycka  ut  tänder, 
bota  hästar  för  spatten  och  sälja  essentia  dulcis  såsom 
ett  uniyersalmedel  mot  allt  ondt  både  till  kropp  och  själ. 
Jonas  hade  god  tid  och  företog  en  vandring  åt 
Tegelviken.  Efter  en  timme  återvände  han  och  gick  in 
i  barberarestagan,  för  att  köpa  essentia  dulcis. 

—  Ni  ha  fått  långväga  resande?  sade  han  efter  att 
ha  förberedt  frågan  med  en  rundlig  betalning. 

Barberaregesällen,  som  stod  vid  disken,  nickade 
hemlighetsfullt. 

—  År  det  icke  en  doktor? 
Gesällen  nickade. 

—  Jag  ville  gärna  fråga  honom  om  bot  för  värk  i 
rySS^i^f  fortfor  Jonas,  i  det  han  ytterligare  köpte  för 
säkerhets  skull  en  flaska  af  Hjärnes  testamente. 

—  Stig  in,  sade  gesällen. 

Jonas  trädde  in  i  ett  lågt,  bofälligt  rum  och  hörde 
den  gamle  Larssons  röst  i  kammaren  innanför. 

—  Sex  skilling  om  dagen  för  rum  och  matl  brum- 
made den  gamle.  Sex  skilling?  Är  nigalen,  människa? 
Jag  blir  utfattig  på  ett  sådant  öfverflöd.  Kära  vänner, 
jag  är  en  fattig  man,  som  icke  har  råd  att  hålla  mig 
någon  uppassning.  Bor  här  ej  någon  ung  herre,  som 
behöfver  en  skoputsare  eller  en  klädesborstare?  Jag 
skall  betjena  honom  för  billigt  pris.  Säg  honom  att  jag 
skall  springa  ärenden  för  tre  styfver  stycket,  fastän  jag 
nöter  sulor  för  fyra,  men  en  stackars  tiggare,  som  jag, 
får  ej  räkna  så  noga.  Jag  känner  Stockholm,  jag  skall 
hvar  morgon  hämta  avisoma  åt  honom  och  bära  fram 
kärleksbiljetter  för  särskild  drickspenning. 

—  Här  bor  ingen  annan  än  mästarn  och  hans  gesäll, 
hördes  pigan  svara,  till  hvilken  klagovisan  var  ställd. 
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—  Nå,  så  Bftg  då  åt  mästam  att  jag  skmll  g6n 
tjenst  Bom  dräng  f6r  mat  och  hnarom.  Jag  &r  nöjd 
med  Btrömming  och  bröd  och  en  ekopa  vatten  om  dagen 
och  har  ej  råd  att  slita  lakan  på  sången.  Jag  skall 
såga  mästarns  ved  och  betjena  hans  kunder  för  särskild 
drickspenning.  De  unga  herrarna,  som  låta  raka  sitt 
skägg,  skola  förbarma  sig  öfver  en  tiittig  stackare,  som 
kastat  allt  hvad  han  har  på  landsvägen,  för  att  kosti 
på  sig  den  dyra  resan  till  Stockholm. 

—  Nå,  hvad  har  han  där  i  den  stora,  tunga  kistan? 
frågade  pigan  i  näsvis  ton. 

—  Jag?  utropade  gubben,  märkbart  förskräckt.  — 
Hvad  jag  har?  Ingenting,  kära  barn,  ingenting.  Hyad 
skulle  jag  hafva  annat  än  gamla  kläder  och  böcker,  som 
jag  tänker  sälja  i  Stockholm,  för  att  skaffa  mig  det  allra- 
nödvändigaste? 

—  Jag  trodde  det  var  pengar,  hördes  pigan  yttn  i 
samma  ton. 

—  Gud  bevare  mig,  så  syndigt  hon  talar!  återtog 
den  gamle  i  ömkelig  ton.  —  Hvar  skulle  en  sådan 
Lazarus  som  jag  taga  pengar  ifrån?  Kära  vän,  är  hon 
en  kristen  människa,  så  säg  mig  huru  jag  kan  förtj^u 
tolf  skilling  i  veckan,  så  gör  hon  ett  barmhärtighetsveriL 
och  jag  skall  prisa  henne  så  länge  jag  lefver.  Pengar. 
Gud  sig  förbarme,  så  hon  kan  tala  I 

—  Svär  på  det  I  gycklade  pigan. 

—  Jag  svär  vid  min  själs  salighet,  ja,  jag  svär  vid 
himmel  och  jord,  kära  vän,  att  där  är  ingenting  annat  ic 
trasor  och  böcker  i  den  gamla  kofferten,  återtog  Larssoo 
med  hörbar  ängslan.  —  Pengar  I  Jag  svär  att  jag  ej 
äger  mer  än  jag  går  och  står  uti,  jag  stackars  elindife 
och  utfattige  man.  Det  foittigaste  af  Stockholms  fattif- 
hjon  är  rikare  än  jag,  kära  vänl 
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—  Nå,  då  måste  jag  väl  tro  honom,  fnurrade  pigan 
och  slank  ut  genom  dörren. 

Jonas  ryste  och  tvekade  om  han  skulle  gifva  sig  till- 
känna. Så  långt  hade  då  girigheten  fört  denne  gamle 
man,  som  hela  sin  lefnad  igenom  samlat  skatter  på 
skatter  och  säkerligen  icke  kommit  till  Stockholm  i  annat 
firende  än  att  ytterligare  föröka  den  mammon,  som  blifvit 
på  engång  hans  a^d  och  hans  plågoris.  Men  innan 
Jonas  ännu  fattat  sitt  beslut,  hörde  han  i  det  inre  rummet 
rösten  af  en  annan  man,  som  dittills  varit  stum  och  i 
hvilken  han  trodde  sig  igenkänna  sin  morbrors  reskamrat 

—  Ni  har  svurit  en  mened,  sade  den  andra  rösten. 
—  Ni  har  i  kofferten  adertontusen  riksdaler  i  myntadt 
och  trettiotusen  i  omyntadt  guld. 

—  Jag?  Käre  vän,  låt  oss  ej  tala  därom,  låt  oss 
tala  om  vår  affär,  sade  Larsson.  Vi  ha  kommit  till 
Stockholm  för  att  skaffa  oss  mera  ingredienser  till  vår 
stora,  vår  gudomliga  konst.  Vi  borde  ej  försumma  ett 
ögonblick.  Hvar  dag  kostar  oss  minst  tusen  riksdaler, 
som  vi  kunde  förtjena  uppå  att  förvandla  järn  till  guld. 
Tusen  riksdaler,  det  är  förskräckliga  pengar!  Vi  bli 
utfattiga  med  att  vänta  en  timme  längre. 

—  Men  nu  har  ni  svurit  mened,  och  vet  ni  hvad 
det  betyder?  återtog  den  andre. 

—  Nå  nå,  käre  vän,  det  är  ett  sätt  att  tala;  jag 
skall  i  morgon  lägga  en  plåt  i  fattigbössan.  Icke  får  vår 
Herre  räkna  så  noga  med  en  fattig  stackare,  som  råkar 
försäga  sig  med  en  tillåtlig  och  ursäktlig  nödlögn. 
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2.    Konstellationen  den  14  Januari  131& 

Den  besynnerlige  Mmling,  hvilken  på  detta  sitt  talade 
till  gamle  Lanaon  liksom  hans  onda  samvete,  öpp- 
nade nu  försiktigt  dörren,  för  att  se  åt  om  någon  fanns 
i  det  yttre  mmmet  Men  dörren  gick  utåt  och  skymde 
Jonas  Bertils,  som  satt  dårinvid.  Han  förUef  oboaoirkt 
och  gaf  sig  icke  tillkänna.  Han  fann  sig  alldeles  icke 
generad  att  lyssna,  han  ansåg  det  för  en  skyldighet,  så 
mycket  mer  som  han  nu  påminde  sig,  att  den  frtnh 
mande  icke  kunde  vara  någon  annan  än  guldmakani 
och  underdoktorn  Martin  Weis,  som  förliden  sommar 
på  Larssons  begäran  åtföljt  den  gamle  mannen  från 
Åbo  till  Vasa. 

Hvad  hade  förmått  doktor  Weis  att  ett  helt  Ir  be- 
grafva  sig  och  sin  konst  högt  upp  i  en  småstad  i  norden? 
Jonas  hade  väl  hört  ett  rykte  att  han  plundrade  och 
bedrog  den  gamle  Larsson  med  sin  föregifna  konst  alt 
göra  guld;  men  han  erfor  nu  att  Larsson  medförde  en 
hel  koffert  uppfylld  med  denna  dyrbara  metalL  Far 
doktor  Weis  den  skurk  och  bedragare  som  mången  före- 
ställde sig,  hvem  skulle  ha  hindrat  honom,  som  var  bkäe 
yngre,  starkare  och  listigare,  att  under  den  långa  resan 
kring  Norrbotten  mörda  eller  bestjäla  den  gamle  gm- 
dåren?  Båda  hade  likväl  hitkommit  belbregda och, som 
det  tycktes,  i  god  sämja.  Jonas  var  nyfiken  att  £1  en 
förklaring  på  denna  gåta. 

Han  förstod  snart,  att  doktor  Weis  med  afl  sm 
försiktighet  icke  var  allvetande.  Undergöraren  anade 
icke   att   han   bakom   den  tunna  dörren  hade  en  okMnd 
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åhörare,  som  icke  förlorade  ett  ord  af  samtalet,  med  så 
läg    röst  det  än  fördes  emellan  de  båda  reskamrateme. 

—  Jag  har  na  tjenat  er  mer  än  ett  hälft  år,  sade 
doktorn.  Jag  har  gjort  er  till  viljes  och  för  er  räkning 
förvandlat  elfva  lispund  järn  till  guld.  Det,  som  ni  för 
med  er  i  kofferten,  är  en  ringa  del  af  edra  skatter,  ty 
det  mesta  har  ni  gräft  ned  eller  murat  in  i  Vasa,  och 
jag  har  icke  frågat  er  hvar .  •  • 

—  För  Guds  skull,  stammade  Larsson,  betänk  hvad 
ni  säger,  om  väggarna  hade  öron  I  Jag,  fattige  man, 
har  ju  ingenting,  alldeles  ingenting  I  Hvar  skulle  jag  ha 
nedgräft  så  mycket  penningar? 

—  Det  är  sant  —  fortfor  doktorn  kallt  —  ni  är 
fattig,  utfattig,  ja  fattigare  med  allt  ert  guld,  än  tiggaren, 
som  i  sitt  armod  ännu  har  hjärta  att  sjunga,  när  han 
fitit  sig  mätt.  Ni  är  fattigare  än  det  uslaste  rotehjon, 
Bom  åtminstone  kan  sofva  och  glömma,  men  det  kan  ej 
ni.  Ni  är  fattigare  än  hunden,  som  gläds  åt  ett  ben  på 
sophögen,  ty  hunden  kan  morra,  när  man  slår  honom, 
men  ni  smeker  den  hand  som  kindpustar  er,  för  det  att 
denna  hand  räcker  er  guld.  Se,  så  eländig  är  ni,  att 
om  jag  vore  er  värste  fiende  och  hade  velat  stryka  er 
at  ur  människomas  bok,  så  hade  jag  ej  kunnat  sänka 
er  lägre  i  olyckans  och  förnedringens  djup.  Jag  är  icke 
sr  vän,  ty  vore  jag  det,  skulle  jag  ej  ha  kastat  guld- 
stycke efter  guldstycke  i  edert  omättiiga  gap  och  där- 
igenom gjort  er  blott  ännu  törstigare.  Hen  jag  är  icke 
beller  er  fiende,  ty  hvarför  skulle  jag  hata  en  så  ömklig 
varelse?  Det  är  ju  nog  att  jag  föraktar  er.  Vänskap 
>ch  fiendskap  betyda  för  mig  mindre  än  intet:  jag  hvarken 
latar  eller  älskar  någon  dödlig;  min  väg  går  högt  öfver 
nänniskomas  hufyuden,  och  jag  ser  ned  på  dem,  som 
randram  i  skogen  betraktar  myrornas  väg  mellan  furans 
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affallna,  vissnade  barr.  Likväl  finns  det  något,  som 
bandit  mig  vid  en  så  usel  slaf  som  ni.  Har  det  icke 
förundrat  er,  att  jag  aldrig  begärt  någon  ersättning  för 
min  möda? 

—  Ersättning?  utropade  Larsson  häpen.  Hvad  skulle 
jag,  fattige  man,  kunna  bjuda  er,  annat  än  min  tack- 
samhet, min  beundran? 

—  Bryr  jag  mig  om  er  tacksamhet  och  er  beundru? 
Den  dag  ni  icke  mera  behöfver  mig,  skall  ni  önska  mig 
vara  där  pepparn  växer. 

—  Men  ni  tänker  ju  icke  på  att  Ofvergifva  mig? 
Det  är  omöjligt,  doktor;  vi  hafva  ännu  så  mycket 
ogjordti  Sedan  vi  förskafEat  oss  nya  ingredienser,  skoli 
vi  göra  berg  af  guld,  icke  sant?  Och  ni  skall  hafraer 
billiga  andel,  doktor!  Vi  skola  uppgöra  kontrakt  51 
skall  få  tio  procent,  ty,  ser  ni,  jag  är  förlagsman,  och 
ni  är  min  kompanjon!  Hvad  säger  ni  därom,  doktor? 
Ar  det  icke  en  god  affär?  Tio  procent,  det  är  en  vacker. 
en  dryg  sportel,  och  kanhända . . .  kanhända,  om  ni  i' 
rätt  flitig,  skall  ni  få  —  elfva  procent!  tillade  den  gamle, 
med  en  djup  suck  öfver  sin  egen  frikostighet 

—  Och  hvad  skulle  hindra  mig  att  taga  mttiooio 
procent  och  lämna  åt  er  hvad  järnet  är  värdt?  gäckide 
doktorn. 

—  Oh,  det  kan  ni  icke,  bästa  herr  doktor!  Nikas 
icke  på  detta  sätt  preja  en  fattig,  gammal  man,  sos 
visat  er  så  mycket  förtroende.  Men  om  ni  ej  går  ^^ 
mindre,  så  —  ni  skall  få  tolf  procent! 

—  Hör  mig!  Om  ni  ännu  har  en  gnista  sosdt 
förnuft  i  er  förtorkade  hjärna,  så  borde  ni  föistå,  sn 
jag  icke  bryr  mig  om  guld.  Hvad  hindrar  mig  att  sto- 
lägga  Stockholms  gator  med  denna  metall,  om  d^liDff 
mig  in?    Men  ni  äger  något  som  är  för  er  numera  oiu 
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betydelse,    men   som  för  mig  är  mera  värdt  än  allt  det       *'\ 
gnid  som  jorden  innesluter.    Det  är  detta  jag  nu  begär  "^^ 

till  ersättning  för  min  långa  möda,  och  ni  kan  själf  be- 
stämma hvad  ni  ännu  vill  att  jag  skall  göra  för  er. 

—  Hvad  kan  det  vara?  frågade  den  gamle,  ängsligt 
nyfiken.  —  Ar  det  min  yngsta  dotter  Katrina?  Tag  henne, 
doktor,  tag  henne  1  Hon  skall  bli  er,  om  ni  lofvar  mig, 
låt  se  —  ännu  elf^a  lispund.  Det  vill  säga,  elfva  lis- 
pund  i  år  och  sedan  lika  mycket  om  året,  eller  hvad 
menar  ni  själf? 

—  Se  på  den  ockram,  han  är  i  stånd  att  sälja 
sitt  eget  baml  Men  lugna  er,  jag  aktar  kvinnor  lika 
litet  som  guld.  Kan  jag  ej  i  mina  smältdeglar  göra  mig 
den  fagraste  kvinna  på  hvilken  solen  skinat  alltsedan  vår 
moder  Evas  dagar?  Men  jag  föraktar  sådana  leksaker. 
Jag  begär  något  annat 

—  Ni  talade  engång  om  min  själ,  fortfor  Larsson, 
darrande  att  förlora  sin  bundsförvant  —  Det  är  ett  syndigt 
köp,  doktor;   men  kanske ...  kunde  vi  komma  öfverens. 

Doktorn  skrattade. 

—  Det  tror  jag  nog,  sade  han.  Ni  vore  i  stånd  att 
sälja  er  själ  för  en  falsk  dukat  Men  om  jag  nu  vore 
len  onde  själf,  hvartill  skulle  det  tjena  att  köpa  en  så 
isel  vara,  som  i  alla  fall  tillhör  mig?  Jag  är  icke  den 
)nde,  jag  är  en  människa,  liksom  ni,  eller  rättare  mer 
in  ni,  som  blott  är  det  förtorkade  skalet  af  en  människo- 
varelse. Jag  vill  vara  uppriktig  mot  er,  ty  denna  stund 
ir  af  görande.     Förstår  ni  mig? 

-  Jag  vill  försöka . .  • 

—  Jag  är  helt  enkelt  en  man  som  gjort  till  sitt  lifs 
ippgift  att  intränga  uti  naturens  hemligheter,  dock  icke 
om  nutidens  lärde,  hvilka  peta  i  de  små  fenomenema 
ch  äro  blinda  för  de  hemlighetsfulla  makter  som  regera 


868  MOROONUUSRINO 

världsalltet  Som  ni  vet,  har  jag  lyckats  i  ett  och  annat, 
men  mig  fattas  ännu  ett  medel  att  beherska  stjSniomas 
inOytande.  Jag  har  läst  i  mina  cirklar,  att  engång  hvart 
femhundrade  år  inträffar  en  konjunktion  af  de  tre  mäk- 
tigaste planetema,  Mars,  Jnpiter  och  Satnmus,  och  en 
talisman,  smidd  under  denna  konstellation,  är  i  stånd 
att  genom  deras  förenade  kraft  beherska  alla  de  andra 
planetema.  Men  denna  konstellation  varar  blott  åtta 
minuter,  fjorton  sekunder,  fyrtionio  terzer,  och  icke  en 
terz  mer  eller  mindre  får  åtgå  för  smidandet.  Denna 
svårighet,  att  vara  så  förberedd  på  det  afgOrande  ögon> 
blickat  och  så  flinkt  begagna  det,  har  gjort,  att  endast 
en  sådan  talisman  någonsin  blifvit  af  människor  samman- 
smidd,  och  detta  måste  hafva  skett  när  konstellationen 
sist  inträffade,  den  14i  Januari  1818,  klockan  tre  och 
tjuguåtta  minuter  på  eftermiddagen*  Mina  cirklar  hafva 
sagt  mig,  att  detta  mäktiga  utflöde  af  planetema  ännu 
finns  till,  och  min  stjärokompass  har  sagt  mig,  att  det 
måste  finnas  någonstädes  i  norden.  Detta  är  orsaken, 
hvarför  jag  från  Sicilien,  där  jag  gjorde  upptäckten,  be- 
gaf  mig  till  Finland  . . . 

Här  gjorde  doktora  en  paus  och  fortfor  sedan: 
—  Jag  kom  till  Åbo  och  sökte  förgäfves  den  säll- 
synta klenoden.  Folket  ansåg  mig  för  en  trollkarl,  de 
lärde  ansågo  mig  för  en  kvacksalfvare.  Hvad  brydde 
jag  mig  härom?  Jag  sökte,  men  fann  icke.  Kompassen 
lät  mig  förstå,  att  den  unge  narren  Bertelsköld  stod  i 
någon  gemenskap  med  klenoden:  jag  utforskade  honom, 
men  fann  mig  bedragen.  En  dag  blef  min  kompass  fö^ 
underligt  orolig;  strax  därpå  stod  han  stilla  och  pekade 
rätt  ned.  Då  förstod  jag,  att  hvad  jag  sökte  fanns  hos 
någon  person  i  min  närhet,  och  i  samma  stund  inträdde 
ni.    Men  ni  hade  icke  klenoden  hos  er,  ni  hade  honom 
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i  Vasa.  Se  där  orsaken,  hvarför  jag  följt  er  och  tjenat 
er  och  belastat  er  med  guld.  Jag  fordrar  nu  min  be- 
löning. 

—  Huru  skulle  jag,  fattige  man,  kunna  ftga  så  mäk- 
tiga ting?  hviskade  Larsson. 

—  Tro  ej  —  fortfor  doktorn  —  att  jag  glömt  göra 
mig  väl  underrättad.  En  kungörelse  i  kyrkorna  af  grefve 
Bertelsköld  ledde  mig  vidare  på  spåren,  och  jag  vet  nu 
allt.  För  tjugu  år  sedan  lät  ni  stjäla  en  ring  af  en  ung 
student  i  Åbo.  Det  är  denna  ring  som  jag  sökt  genom 
halfva  världen.  Det  är  denna  ring  som  smiddes  den  14 
Januari  1318,  klockan  tre  och  tjuguåtta  minater  på  efter- 
middagen under  Mars',  Jupiters  och  Saturni  förenade 
inflytande  och  hvars  makt  blifvit  ytterligare  förstärkt 
genom  finsk  trolldom  och  helgonens  undergörande  kraft. 
I  tvåhundrade  år  bars  han  pä  fingret  af  en  mariebild, 
men  när  bilderna  förstördes,  kom  han  i  enskilda  händer 
och  har  sedan  varit  än  i  Bertelsköldames,  än  i  andras 
ägo,  öfverallt  med  samma  förvånande  kraft,  som  likväl 
ingen  ännu  förstått  .att  tillfyllest  begagna.  Alla  dårar 
som  burit  honom  hafva  genom  honom  sökt  endast  sin 
egen  lycka,  och  ni  själf  har  begagnat  honom  till  att  hopa 
skatter  på  skatter,  under  det  att  hans  makt  öfver  naturen 
är  ännu  sjufaldt  större  än  hans  makt  öfver  människorna. 
Kort  sagdt,  denna  ring  måste  ni  afstå  åt  migl 

—  Det  kan  jag  icke,  svarade  Larsson  med  oväntad 
beslutsamhet.  —  Begär  något  annat  1 

—  Ni  kan  icke?  återtog  doktorn  skarpt.  Ni  vet 
då  icke,  att  denna  ring  går  ohjälpligt  förlorad  genom  en 
mened,  och  blott  genom  en  mened.  Hvarför,  tror  ni, 
har  jag  i  åratal  tåligt  väntat  uppå  att  ni  skulle  förspilla 
er  talismans  kraft?  Hvarför  hade  jag  ej  kunnat  stjäla 
eller    röfva   honom    ifrån  er,  såsom  ni  stulit  och  röfvat 

24.  —  Fék.  ber.   Illustr.     V. 
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bonom    af  en  annan?     P0r  d«t  att  ni  tagit  er  till  vara. 
Men    i    dag   bar   ni   sVurit  falskt,  ocb  na  Ir  min  stånd   i 
^  kommen.      Nu   m&sle  ni  gifva  mig  ringen.     Ffinlii  ni?   I 
Det  m&sle  ske. 

—  Aldrig  I  ropade  Laruon. 

—  Uvad,  elindige  slaf,  du  vågar  Irotaa  elementernas 
bebetskaral  utbrast  doktorn  och  fattade  den  gamle  för 
brflslet. 


— 'Ujfilpl   Hjälp!  skrek  Larsson  med  kvStd  rOat. 

Jonåa  Bertila  drCjde  ej  iBngre.  Han  springde  dörren, 
rusade  in\  och  kastade  sig  Cfver  de  båda  broltande.  Efter 
en  häftig  iirid  segrade  slutligen  den  yngre  och  starkare 
mannen.  Blek  af  raseri,  mSsIe  doktorn  släppa  sitt  tag 
oeb  p""  'ude  bort. 
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—  Kom,  jag  vill  föra  er  till  er  son  Thomas  I  sade 
Bertila,  i  det  han  upplyftade  den  nästan  vanmäktige 
gamle,  som  knappt  förmådde  tala,  men  ändock  hviskade: 

—  Min  koffert  1  min  koffert  1 

Jonas    höjde    sig   ned    och    upptog  från  golfvet  ett 
svagt  glänsande  föremål. 
Det  var  konungens  ring. 


3.    I  Jägarehuset  vid  Brunnsviken. 

Stockholms  sköna  lustgård,  den  så  omsorgsfullt  vår- 
dade, så  talrikt  besökta,  med  villor  och  sommar- 
palatser  smyckade  Djurgården,  var  ännu  vid  första 
hörjan  af  Gustaf  III:s  regering  en  ganska  förvildad  och 
olfindig  jagtmark,  hvaraf  endast  sydvästra  stranden, 
eller  den  så  kallade  Djurgårdsstaden  med  skeppsvarfvet, 
var  bebyggd  med  små  arrendetomter,  tillhörande  amirali-  / 
tetet.  I  hela  den  öfriga  vidsträckta  parken  såg  man  ^ 
endast  här  och  där  ett  litet  rödmåladt  trähus,  bebodt 
af  jägeribetjeningen  och  skuggadt  af  ekars  och  lindars 
landtliga  fägring. 

En  af  dessa  undanskymda  boningar  med  utsikt  riiot 
Brunnaviken  var  belägen  ungefär  där  nu  slottet  Rosendal 
med  sin  stora  porfyrvas  skådar  ned  öfver  sandade  fångar 
och  cirklade  blomsterrabatter.  Här  bodde  en  af  parkens 
jagtbetjening  med  titel  af  hofjägare,  vid  namn  Grenman, 
son  till  den  gamle  bokhållaren  och  trotjenaren  i  Lars- 
sonska huset  i  Vasa.  Hofjägaren  Grenman  var  en  god- 
sint   och    trofast    man,    som    hans  fader.  o.;h  hade  icke 
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förgätit  att  det  var  den  gamle  borgarekungen  som  gjort 
hans  lycka  i  tiden  genom  att  rekommendera  honom 
i  angå  år  till  en  plats  i  jägeristaten,  där  han  sedan 
avancerat  till  sin  navarande  viktiga  befattning.  Han  var 
således  hjärteligen  glad  att  engång  kunna  återgälda  någon 
del  af  sin  tacksamhetsskuld,  när  man  en  vacker  vårdag 
förde  till  hans  boning  en  svårt  sårad  yngling  vid  namn 
Paul  Bertelsköld. 

Den  unge  gästen  hade  i  början  gjort  honom  mycket 
bekymmer,  ty  fältskäm  gaf  allt  hopp  förloradt,  emedan 
kulan  ej  kunde  uttagas.  Men  lyckligtvis  fanns  där  en 
annan  både  ömmare  och  raskare  person,  som  alldeles 
icke  ville  låta  öfvertyga  sig,  att  man  vid  nitton  års 
ålder  kan  dö  af  en  sådan  småsak  som  en  kula,  hvilken 
blott  skadat  en  flik  af  högra  lungan  och  blifvit  kvar- 
sittande  invid  ryggraden.  Det  var  samma  »mora  från 
Östanlid»,  som  redan  i  bondgården  vid  Solna  tagit 
vård  om  den  sårade  ynglingen  och  som  nu,  sedan  fält- 
skäm blifvit  höfligt  afskedad  med  en  lämplig  ersättning 
för  sitt  besvär  och  sin  tystlåtenhet,  ensam  åtog  sig  an- 
svaret och  omsorgen  för  den  unge  mannens  återställande. 

Hofjägaren  märkte  snart  till  sin  fägnad,  att  hans 
patient  ej  kunnat  råka  i  bättre  händer.  Mora  från 
sJÖstanlid  var  ingen  nybörjarinna  i  konsten.  Ingen  prak- 
tiserande kirurg  kunde  skickligare  än  hon  anlägga  ett 
föjd)and  eller  stilla  en  sårfeber,  och  alldeles  ingen  lär- 
jung;e  af  Eskulapius  kunde  mäta  sig  med  henne  i  out- 
tröttlig uppmärksamhet  på  den  sårades  minsta  önsk- 
ningar.\  Hon  vakade  första  veckan  dag  och  natt  vid 
hans  b&dd,  och  först  efter  nionde  dygnet,  när  faran 
var  öfvenstånden  och  blessyren  raskt  gick  till  läkning, 
unnade  hon  sig  några  ögonblicks  hvila  på  en  madrass 
vid  sidan  ai'^  sin  skyddsling. 
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Och  med  hvilken  ömhet,  med  hvilken  outsäglig 
tackbamhet  hvilade  icke  ynglingens  blickar  då  pä  mora 
frän  östanlid.  De  som  tro  att  en  ang  mans  kärlek 
aldrig  med  hela  hjärtat  kan  sluta  sig  till  en  äldre 
kvinna,  de  misstaga  sig  mycket.  Det  finns  ingen  kär- 
lek mera  innerlig,  mera  ren,  än  den,  med  hvilken 
Paul  Bertelsköld  lönade  samma  känsla  hos  sin  hulda 
vårdarinna,  och  om  någonsin  på  jorden  glimmar  en 
återglans  af  den  kärlek,  med  hvilken  himmelens  änglar 
älska  hvarandra,  så  måste  .det  vara  en  sådan  obe- 
fläckad,  försakande,  allt  förädlande  kärlek  emellan  — 
mor  och  son. 

Ty  hvarför  skulle  vi  dölja  hvad  läsaren  troligen 
länge  anat?  Hvem  annan  än  en  mor  kunde  med  denna 
ömma,  allt  förutseende  vaksamhet  följa  en  oerfaren, 
svärmisk,  uppbrusande  ynglings  steg?  Hvem  annan 
än  en  förskjuten,  förtrampad  kvinna  kunde  finna  sin 
glädje  och  sin  tröst  i  ett  sådant  återseende?  Hvem 
annan  än  »Ester  Larsson,  fordom  grefvinna  Bertel- 
sköld» kunde  på  detta  sätt  egna  hela  sin  tillgifvenhet 
åt  hennes  ensam  stående  älskling,  hennes  hjärtas  barn, 
hennes  Paul? 

Det  fanns  ännu  en  annan  kvinna,  som  irrade  fridlös 
omkring  att  söka  hans  spår,  men  hennes  kärlek  var 
byggd  af  annat  virke. 

Där  hade  varit  ett  ögonblick  i  det  ensliga  jägare- 
huset, som  grefvinnan  Ester  på  engång  fruktade  och 
efterlängtade.  Det  var  den  stund,  när  Paul  första  gången 
skuUe  igenkänna  sin  mor. 

I  hela  nio  dygn  hade  hon  underkastat  sig  den 
svåra  försakelsen  att,  oigenkännelig  i  sin  bonddräkt, 
omsoj^sfullt  dölja  för  honom  sitt  ansikte,  af  fruktan 
att    glädjen    och    öfverraskningen    kunde    döda    honom 
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i  hennes  trmar.  Under  desaa  nio  dagar  hade  han. 
utan  aning  om  hvem  hans  vårdarinna  var,  emottagit 
likemedlen  ar  hennes  darrande  hand  och  med  en  tack- 
sam kinsla  Tiril  vittne  till  hennes  ständiga  omso^r. 
Han  kftnde  en  oförklarlig  tillgitvenhet  för  denna  okinda 
bondkvinna,  som  ständigt  bar  sin  svarta  dnk  sä  djupt 
neddragen  Of  ver  pannan  och  aom  på  hans  frågor 
aldrig  htde  ett  annat  svar  in  en  stum,  välvillig  nick. 
Men  en  dag  när  hon  satt  på  en  pall  vid  hans  bädd 
och  trodde  honom  sofva,  di  hade  hon,  utmattad  af 
ansträngning  och  vakande,  lutat  sitt  hufvud  mot  säng- 
kanten, hennes  Ögonlock  hade  mot  hennes  vilja  fallit 
tillstraman,  bon  hade  aomntt,  utan  alt  hon  själf  vissls 
dårat.  Paul  sof  icke,  han  hade  en  stund  betraktat 
henne  (yst  och  fOrondrad.  Därpå  hade  han  aakta 
undanskjotit  den  svarta  duken  från  hennes  panna,  för 
att  engång  se  hvilken  denna  hemlighetsfulla  kvinna  var, 
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som  han  hade  att  tacka  för  sitt  lif  —  och  ju  längre 
han  betraktade  dessa  bleka,  men  ännu  sköna  drag  och 
de  slutna  ögonlocken  med  deras  svarta  silkeshår,  desto 
högre  hade  där  flödat  likasom  en  varm  väg  kring 
hans  hjärta,  hans  tårar  hade  begynt  som  en  bräddfull 
källa  strömma  ut  ur  sitt  fördolda  djup,  och  han 
hade  lagt  sina  båda  armar  omkring  den  okända,  nu 
igenkända  sofvande  kvinnans  hals.  Då  hade  hon  vaknat, 
då  hade  hennes  tvenne  mörka  ögon,  som  Paul  i  sin 
barndom  så  högt  beundrat  och  som»  i  hans  tycke,  icke 
hade  sina  likar  i  hela  den  vida  världen  —  dessa 
två  glänsande  solar  hade  med  ens  gått  ur  molnet  och 
betraktat  honom  med  t)utsägelig  kärlek  —  och  då 
lågo  mor  och  son,  efter  långa  år  af  sfiiärtor  och  skils- 
mässa, åter  uti  hvarandras  armar.  Sådana  ögonblick 
äro  oförgätliga:  de  tillhöra  evigheten  och  kunna  aldrig 
utplånas  ur  minnet,  hvarken  i  detta  lifvet  eller  uti  det 
kommande. 

Men  då  hade  modem  slutligen  med  mildt  våld 
åter  skjutit  sin  son  ifrån  sig  och  betäckt  hans  panna 
med  sina  kyssar  och  tvungit  honom  att  söka  hvila  och 
lugn,  och  Paul  hade  åter  insomnat  med  den  lyckligaste 
känsla  han  någonsin  erfarit.  Hvad  betydde  numera 
hans  korta,  öfvergående  kroppsliga  smärtat  Nu  var  allt 
åter  godt,  nu  ägde  han-  åter  sin  mor,  nu  var  ej  han 
ensam,  nu  var  ej  hon  ensam  i  världen,  nu  skulle  han 
aldrig  mera  skiljas  ffån  henne,  nu  kunde  han  egna 
henne  hela  sitt  lif,  för  att  göra  henne  lycklig.  Och  Paul 
välsignade  den  kula,  som  gått  så  nära  hans  hjärta,  men 
blott  för  att  bereda  det  en  så  stor  glädje;  ja,  han 
kände  sig  tacksam  emot  sin  hårde  bror,  förutan  hvars 
kärlekslösa  handlingssätt  han  ej  skulle  ha  njutit  säil- 
heten  af  detta  återseende 
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Dagen  därpå  hade  mor  och  son  åtcnrunnit  nog 
lagn  för  att  öppna  för  hvarandra  sitt  hjärta  och  be- 
rätta hvarandra  allt  som  tilldragit  sig  under  deras  skils- 
mässa. Pauls  berättelse  var  öppen  och  utan  alla  för- 
behåll; hans  mor  kunde  ej  vara  lika  uppriktig.  Hon 
måste  i  sin  berättelse  skona  en  svag  far  och  en  hjärtlös 
broder  —  och  hon  gjorde  det  med  en  så  fin  grazm- 
lagenhet,  att  slutligen  hela  skulden  för  hennes  sorger 
stannade  på  tidens  mäktiga  fördomar  och  ståndsskillnader, 
hvilka  den  enskilde  ännu  förgäfves  sökte  att  trotsa  och 
nedbryta. 

—  Vi  äro  dock  alla  blinda,  svaga  varelser,  sade 
hon.  H varför  skulle  vi  söka  det  fullkomliga  på  jorden? 
Den  tid  skall  komma,  min  Paul,  när  ingen  människa 
födes  bättre  eller  sämre  än  den  andra  och  när  ingen 
annan  adel  finnes,  än  en  mans  eller  kvinnas  eget  män- 
niskovärde. Men  denna  insikt  bär  ensam  i  sig  ett  helt 
nytt  tidehvarf,  och  hvarför  skulle  vi  klaga  att  icke  den 
höga  eken  genast  står  fullvuxen,  när  vi  se  dess  fro 
fatta  fäste  i  jorden  vid  våra  fötter?  Ännu  skola  många 
tårar  rinna  och  många  suckar  höjas  till  himlen,  innan 
ståndsfördomama  smultit  som  vinterdrifvor  i  vårsolen. 
Låt  oss  med  tålamod  bida  en  bättre  tid,  och  du,  som 
är  en  man,  arbeta,  min  Paul,  arbeta  trofast  för  mänsk- 
lighetens rätt,  så  hör  dig  framtiden  till  I 

—  Ja,  min  mor,  svarade  Paul,  jag  har  redan 
tänkt  därpå.  Jag  har  i  Upsalif  gjort  bekantskap  med 
en  ung  student  vid  namn  Thorild.  Om  ni  visste  haru 
ofta  vi  talat  just  om  samma  ämne  och  huru  alla 
människor  en  dag  skola  blifva  fria  och  jämlika  t  . . .  Men 
ni  har  ännu  ej  berättat  mig  något  om  er  flykt  från  Falkby. 

—  Låt  oss  tala  om  något  gladare,  sade  modern 
undvikande.      Blott    det    vill    jag    nu    anförtro   dig,    att 
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jag  kvällen  förut  hade  aftalat  min  flykt  med  änkan 
Flinta  och  hennes  dotterson  borta  vid  udden.  Gossen 
rodde  mig  öfver  sjön,  och  det  öfriga  skall  jag  en  annan 
gång  omtala. 

—  Ej  sant,  min  mor,  nu  när  ni  har  mig  och  när 
jag  bar  er,  skola  vi  båda  återvända  till  Falkby,  till  Vera 
och  till  min  far? 

Grefvinnan  Ester  vände  sig  bort.  Det  var  något, 
som  hon  ej  ännu  kunde  yppa.    Hon  svarade  endast: 

—  Tala  ej  så  mycket,  min  Paul;  det  anstränger 
dig.  När  du  blir  frisk,  skola  vi  rådgöra  om  bådas 
vår  framtid. 

Emellertid  gick  Pauls  tillfrisknande  från  denna  dag 
dubbelt  snabbare.  Kulan  satt  kvar,  men  skadorna  i  det 
inre  voro  nästan  fullkomligt  läkta,  och  han  fick  tillåtelse 
att  vid  fönstret  betrakta  träd  och  gräsmarker,  som  be- 
gynte  grönska  i  vårsolen. 

—  Nu  lämnar  jag  dig  på  några  dagar,  sade  hans 
mor.  Vill  du  lofva  mig  att  noga  ihågkomma  alla  mina 
föreskrifter? 

—  Ja,  min  mor.     Men  hvart  går  ni? 

—  Till  en  annan  pligt,  som  du  sedan  får  veta. 
Gud  beskydde  dig,  mitt  hjärtas  älskling!     Farväl  I 


4.   Vid  randen  af  evigheten. 

Om    man   nu,    när  parken  var  löflös,  från  ett  vinds- 
fönster i  det  lilla  jägarehuset  vid  Brunnsviken  noga 
gaf  akt  på  den  grå  massan  af  tom  och  skorstenar,  som 
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borta  i  väster  representerade  Stockholm,  kunde  man 
möjligen  urskilja  taket  af  det  höga  hus  vid  Drottning- 
gatan, dir  grefve  Bernhard  Bertelsköld  låg  illa  sårad  i 
hufvudet  af  den  sten,  som  en  okänd  hand  hade  slungat 
mot  honom  för  nära  två  veckor  sedan  vid  det  nattliga 
upploppet.  Hvar  dag  hade  Stockholms  skickligaste  läkare 
infunnit  sig  i  hans  förmak  till  konsultation;  alla  medel 
hade  hlifvit  anlitade,  och  likväl  syntes  ingen  förbättring. 
Vänstra  ögat  ansågs  förloradt  och,  hvad  som  var  värre, 
kontusionen  hade  verkat  så  starkt  på  hjärnan,  att  låkamf, 
ifall  hans  lif  kunde  räddas,  ej  trodde  sig  kunna  förutse 
annat  än  blödsinthet  och  en  total  förslappning  af  alla 
själsförmögenheter.  Småningom  drog  sig  den  ena  esko- 
lapen  efter  den  andra  tillbaka,  och  endast  konungens 
lifmedikus  kom  ännu,  på  h<^  befallning,  att  dagligen 
efterfråga  tillståndet,  i  det  han  föreskref  några  af  de 
medel  läkame  gifva  vid  sådana  tillOllen,  när  de  förlorat 
allt  hopp  och  endast  hafva  för  afsikt  att  hålla  patienten 
vid  godt  mod  så  länge  som  möjligt. 

Grefve  Bernhard  hade  några  politiska  vänner,  som 
af  höflighet  kommo  att  visa  honom  sitt  deltagande. 
Personliga  vänner  hade  han  inga,  och  när  ifven  hans 
syster,  baronessan  Clairfeld,  vid  denna  tid  måste  lämna 
Stockholm,  för  att  vid  första  öppet  vatten  öfverresa  till 
sin  man  i  Tyskland,  återstod  ingen  enda  som  visade 
honom  ett  verkligt  deltagande.  Kammartjenaren  José, 
som  härtills  varit  hans  förtrogna  redskap,  kunde  grefven 
icke  mera  fördraga,  man  var  tvungen  att  visa  spanjoren 
från  huset,  och  de  nya,  i  Stockholm  antagne  domestikeme 
blefvo  nu  den  sårades  enda  omgifning  och  vårdare. 

Grefve  Bernhard  led  ofta  så  hårdt  af  kroppsliga 
smärtor,  att  han  önskade  sig  döden;  men  mer  än  detta 
led  han  i  lugnare  ögonblick  af  den  obeskrifligt  tröstlösa 
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känslan  att  vara  ensam  i  världen.  Hvad  hade  han  icke 
gifvit  i  sädana  ögonblick,  för  att  kunna  köpa  sig  en  enda 
verklig  vän,  en  enda  handtryckning  af  tillgifvenhet,  ja 
ett  enda  deltagande  ord,  som  kommit  frän  hjärtat;  men 
det  hade  han  icke!  Och  dä  fick  äter  den  mörka,  för- 
bittrade stoltheten  makt  öfver  honom,  han  förbannade 
God  och  människor  och  lofvade  sig  själf  att,  om  han 
äter  blefve  frisk,  skulle  han  hämnas  pä  hela  detta  kalla, 
bjärtlösa  släkte,  som  öfvergaf  honom  i  hans  olycka  — 
han  skulle  hetsa  den  ena  emot  den  andra,  han  skulle 
sätta  världen  i  brand  och  pä  dess  ruiner,  trotsig  och 
hänleende,  se  detta  ömkliga,  föraktliga  släkte  förgöra 
hvarandra. 

En  natt  hade  han,  sömnlös  och  lidande,  sönder- 
slitit sig  själf  med  dessa  yrande,  vilda  febertankar.  Han 
hade  frägat  läkaren  om  sitt  tillständ  och  fatt  ett  und- 
vikande svar,  bvaraf  han  väl  förstod  att  hans  dagar, 
kanhända  timmar,  voro  räknade.  Han  hade  säledes  icke 
ens  den  trösten  att  kunna  hämnas.  Hans  lysande  bana 
skulle  nu  tvärt  afbrytas,  han  skulle  dö  för  en  eländig 
lönnmördares  hand,  af  ingen  saknad,  af  ingen  begräten, 
pä  sin  höjd  af  en  far,  som  skulle  trösta  sig  med  de 
öfverlefvande,  och  hvem  skulle  ärfva  honom?  Paul,  som 
han  hatade  —  hvilken  förödmjukelse!  Hans  styfmor, 
som  han  afskydde  —  hvilket  hän!  Hvarför  hade  han 
icke  gift  sig,  för  att  ätminstone  efterlämna  en  son,  som 
kunnat  bestrida  dessa  förhatliga  anförvanter  deras  rättig- 
heter? Han  var  ju  endast  trettio  är,  han  kunde  ännu 
godtgöra  denna  försummelse  —  men  nej,  han  hade  ju 
blott  nägra  timmar  att  lefval  Hvad,  om  han  skulle  be- 
gagna dessa  timmar  för  att  läta  viga  sig  pä  sjuksängen? 
Med  hvem?  Med  hvem  som  helst.  Hans  änka  skulle 
åtminstone   göra   Paul   och   hans  styfmor  den  förtreten, 
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att  med  dem  dela  arfvet.  Hvar  skulle  han  i  hast  fä  fad 
på  en  passande  grefvinna?  Hon  måste  vara  af  börd, 
det  var  klart,  hon  skulle  kunna  se  ned  på  det  ofrälse 
blodet,  som  inträngt  i  släkten;  men  hvem  ville  låna  sig 
till  redskap  för  hans  hämnd?  Han  tänkte  hit  och  dit, 
men  fann  ingen  passande. 

Under  dessa  tankar  smög  sig,  fram  emot  moi^onen, 
en  dvala  af  matthet  öfver  hans  ögonlock.  Han  sof  icke, 
han  vakade  icke,  han  igenkände  ännu  tydligt  bvarje 
föremål  i  rummet  och  den  legda  gamla  sköterskan,  som 
skulle  vaka  öfver  honom,  men  som  nickade  i  en  vrå  af 
kammaren.  Han  låg  i  detta  tillstånd  af  hälft  medvetande, 
när  där  faller  ett  flor  öfver  sinnenas  verksamhet,  utan 
att  denna  fullkomligt  afstannar. 

Dä  såg  han  på  den  motstående  väggens  gröna  tapet 
ett  svagt  blåhvitt  sken,  som  tycktes  vara  en  reflex  af 
den  matt  flämtande  lampan.  Men  om  det  var  blott  ett 
återsken,  hvarför  tog  det  till,  bvarför  blef  det  småningom 
klarare,  och  hvarför  formade  det  sig  allt  tydligare  till  en 
människohamn?  Grefve  Bernhard  kunde  ej  vända  sina 
ögon  därifrån.  Han  hade  ej  nog  medvetande  att  reflek- 
tera däröfver;  det  förvånade  honom  icke,  och  likväl  hade 
han  vistats  för  länge  inom  ljuskretsen  af  den  nya  franska 
filosofin,  för  att  tro  på  spöken,  eller  just  på  någonting 
alls.  Han  betraktade  likgiltig,  men  oafvändt  det  säll- 
samma fenomenet. 

Om  en  stund  hade  skenet  likasom  flutit  tillsamman 
i  bilden  af  en  blek,  mild  och  sorgsen  kvinna  i  dräkten 
af  ett  längesedan  förgånget  tidehvarf.  Hon  sväfvade  bort 
från  väggen  och  närmade  sig  ljudlöst  den  sårades  bädd. 
Hon  lutade  sig  öfver  honom  och  tycktes  kyssa  hans  om- 
bundna hufvud.  Han  förvånades  likväl  icke,  han  drog 
sig    icke   tillbaka;    han    kände  likasom  en  Ijuf  blomdoft 
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berSra  bans  br&nnuide  tinningar  och  aprlda  6tvei  dem 
en  välgörande  svalka. 

Då  fömEim  han  likasom  ord,  men  det  var  icke  ljud, 
som  hans  Qra  uppfångade,  det  var  snarare  tankar,  som 
ohörbara  gingo  in  i  bana  egna  tankar  ocb  därvid  fingo 
elt  uttryck  aom  liknade  ord  frfln  mSnniakolfippar. 

—  Bemhaid  BertelakAldl  sade  den  bleka,  sorgsna 
och  milda  hamnen.  —  Jag  &r  stammodern  fOr  din  slakt. 
HvarfOr  har  du  så  djupt 

bedröfvat  mig? 

Grefve  Bernhard 
a  vanda  icke.  Hvad 
sknlle   han  svara? 

—  Vet  —  fortfor 
vålnaden  —  alt  en  för- 
bannelse och  en  väl- 
signelse hafva  från  bör- 
jan etridt  om  din  släkte 
öde.  Två  af  dina  fflr- 
Fäder  hafva  gått  för- 
bannade, två  hafva  gåll 
Tälsignade  från  jorden. 
Den  tredje,  pä  bvilken 
förbannelsen  tynger,  är 
du,  och  i  dag  vid  mid- 
dagstimmen har  din  tid 
varit  dig  förelagd.  Men 
jag  har  omfattat  vår 
frälsares  knän  och  bedt 

i  Hans  namn,  att  dig  ännu  måtte  beskäras  elt  år  på 
jorden  till  bättring.  Vfind  om,  vänd  om,  vänd  om  frän 
din  syndiga  väg!  Se,  den  band  som  skall  hela  dig  är 
dig  nära.     Du  äger  ett  år  att  i  bimmelen  och  på  jorden 
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Böka  försoning,  men  går  året  förbi,  atan  att  din  själ  ai 
vänd  från  mörker  till  ljus,  så  skall  mörkret  halTa  sitt 
rof,  och  den  tredje  förbannelsen  skall  gå  i  fullbordan 
öfver  vår  släkt . . . 

Vid  dessa  ord  blef  den  bleka  hamnen  allt  blekare 
och  genomskinligare,  konturerna  af  gestalten  tycktes  upp- 
lösa sig  i  luft,  och  snart  syntes  endast  det  förra  svaga, 
blåhvita  skenet  på  den  motstående  viggen,  tills  ifven 
detta  slutligen  bleknade  bort  och  endast  den  slocknande 
lampan  kastade  ett  matt  sken  öfver  det  faalfmörka  rummet. 

Grefve  Bernhard  kände  hnm  två  motsatta  ström- 
drag  framkvällde  ur  de  fördolda  källorna  i  hans  inre. 
Medan  det  gamla  hånlöjet  ville  smyga  sig  fram  på  hans 
läppar,  smög  sig  någonting  helt  annat  fram  under  hans 
ögonlock,  och  det  liknade  något  som  aldrig  varit  synligt 
där  sedan  hans  barndoms  dagar:  det  liknade  nästan  en 
tår.  Hade  han  varit  vid  klart  medvetande,  sknlle  han 
sagt  till  sig  själf:  det  är  af  sjukdomens  matthet  Nu 
både  han  ej  styrka  att  harmas  däröfver,  hans  trötta  ögon 
slötos,  och  han  föll  i  en  verklig  slummer,  som  varade 
flera  timmar. 

När  han  vaknade,  var  det  längesedan  full  dager, 
och  läkaren  stod  vid  hans  bädd.  Ett  dunkelt  minne 
af  nattens  syn  tycktes  föresväfva  den  sårade,  och  han 
frågade  tvärt: 

—  Är  det  i  dag  middag  klockan  tolf  jag  skall  åö^ 

—  Oroa  er  ej  med  sådana  tankar,  bästa  herr  grefve! 
svarade  läkaren,  åter  undvikande.  —  Vi  skola  försöka 
allt  hvad  konsten  förmår. 

—  När  er  konst  förmår  så  litet  —  utropade  grefven 
bittert  —  så  vore  det  ärligare  af  er,  doktor,  att  säga  mig 
hela  sanningen.  Jag  är  en  man  och  fruktar  ej  döden.  Sig 
mig  således  rent  ut,   hur  många  timmar  har  jag  att  lefva  t' 
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—  Om  herr  grefven  nödvändigt  vill  veta  det,  sva- 
rade doktorn,  så  måste  jag  bekänna,  att  inflammationen 
tar  till.  Om  en  timme  skall  ni  falla  i  yrsel,  för  att  ej 
mera  komma  till  sans.  Befaller  ni  en  notarie,  för  att 
uppsätta  er  yttersta  vilja,  så  bör  det  ske  snart. 

—  Nåväl,  eländige    kvacksalfvare,  som  ni  alla  äreh 

—  återtog  den  sårade  —  efter  jag  ännu  har  något  att 
befalla,  så  befaller  jag  er  att  på  ögonblicket  gå  er  väg. 
Jag  behöfver  er  icke  mer  I 

Läkaren  skakade  på  hufvudet  och  hviskade  åt  skö- 
terskan, i  det  han  gick: 

—  Yrseln  har  redan  begynt.  Det  är-  säkrast  att  ni 
tillkallar  en  handfast  karl,  ty  han  blir  svår  att  hålla. 

Sköterskan  gick,  och  grefven  blef  allena. 

—  Gå,  jag  föraktar  dig  och  hela  din  konst,  ömklige 
storskrytarel   ropade   han   efter  den  bortgående  läkaren. 

—  Jag  är  trettio  år,  och  en  usel  sten  från  gatan  gör 
slut  på  mitt  lif.  Nåväl,  jag  kan  förakta  lifvet,  såsom 
jag  föraktar  er  alla!  Jag  är  glad  att  engång  sluta  det 
eländiga  narrspelet. 

—  Ni  skall  icke  dö,  ni  skall  lefva,  hviskade  en 
sakta  röst,  och  bredvid  honom  stod  en  bondkvinna  med 
den  svarta  duken  neddragen  djupt  öfver  pannan. 

—  Hvem  är  ni?  frågade  grefven  och  ihågkom  med 
detsamma  sin  nattliga  syn. 

—  Man  kallar  mig  mora  från  Ödtanlid,  svarade 
kvinnan,  och  jag  är  kommen  att  göra  er  frisk. 


HORooNLnjsnma 


5.    Den  gamla  ocb  den  nya  mfinnlskan. 

^  DDglig  lifmedikna,  som  hela  di- 
gen ffirgUres  v&ntat  notifikB- 
lion  om  grefv»  Bertelskftltb 
timade  ftinfUle,  kunde  mor- 
gonen dirpå  ej  atyn  lin  ny- 
fikenhet och  gick  till  hotellei. 

—  Nir  dog  grefren?  frå- 
gade han  akaterskan  uti  yttie 
rammet. 

—  Sena  tri  —  svarade  ma- 
damen  med  en  knyck  pfi  nac- 
ken   —  han   har   sofvit   hela 

uatlen  och  begärde  nyss  en  kopp  buljong. 

—  Det  år  omöjligt,  genm&lde  doktorn.  Enligt  alli 
konstens  regler  m&ste  han  ha  kreTemt  senast  i  natt 

—  Det  &r  just  det  jag  har  sagt,  menade  skoterskan. 
Men  ak  går  del,  når  man  fOraklar  kunglig  majestits 
medicin  och  ger  sig  i  håndema  på  Irollpackor. 

—  Aha.  Står  det  si  till?  Då  stryker  han  med 
innan  kv  fil  len. 

—  Nå,  säg  ej  annat  I  När  man  kastar  alla  dropp- 
flaskor ut  genom  fönstret  och  kdr  barberaren  mti 
bans  enSppare  pä  dörren  och  omlindar  ett  sjukt  buCvnd 
med  våta  linnebindlar,  hvad  kan  det  blif\-a  annat  In 
döden? 

—  Hvad  beter  trollkäringen?  I 

—  De    kalla   henne    mora   från    Östanlid,  och  hoD   I 
skall  ha  bolat  myckel  folk,  som  iJoktoreme  ej  fått  bukt   I 
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på.    Men  någongång,  tänker  jag,  skola  de  som  hon  botat 
sätta  klippningen  till. 

—  Det  &r  högst  probabelt,  återtog  lifmedikus  små- 
leende och  aflägsnade  sig,  i  sitt  sinne  icke  rätt  nådig 
emot  de  många  kloka  gammor,  som  den  tiden  understodo 
sig  att  kurera  eller  dräpa  folk  utan  läkares  biträde. 

Det  såg  dock  ut  som  om  lifmedikus  skulle  få  rätt, 
ty  flera  dagar  sväfvade  grefve  Bernhard  mellan  lif  och 
död.  Hora  från  östanlid  hade  en  svår  strid  att  utkämpa, 
vida  svårare  än  med  Paul.  Men  till  trots  för  fakultetens 
enhälliga  dom  repade  sig  grefve  Bernhard  efter  hand, 
febern  minskades,  inflammationen  var  häfd,  till  och  med 
ögat  gaf  hopp,  och  endast  en  stor  matthet  återstod.  Det 
som  icke  rätt  ville  repa  sig,  var  hans  förra  kurage.  Det 
hårda  och  stolta  sinnet  hade  fått  en  svår  knäck  den 
natten  när  han  låg  på  sitt  yttersta  och  såg,  eller  trodde 
sig  se,  den  sällsamma  synen.  De  underliga,  ljudlösa 
orden  »vänd  om  I»  och  »ett  årl»  hade  kvarlämnat  en 
genklang,  som  ej  rätt  ville  förgå.  Han  härmades  på 
sig  själf  för  dessa  barnsligheter,  som  ej  lämnade  honom 
någon  ro.  Men  det  halp  icke,  de  lågo  beständigt  för 
honom. 

—  Mora  —  sade  han  otåligt  en  dag  till  den  tysta, 
svartklädda  bondkvinnan,  som  med  så  oaflåtlig  omsorg 
vakat  öfver  honom  natt  och  dag  —  när  tror  ni  att  jag 
blir  frisk? 

—  Er  kropp  blir  frisk  på  samma  gång  som  er  själ, 
svarade  bon  med  låg  röst. 

—  Hvad  menar  ni  med  det?  Hvad  fattas  min  själ? 

—  Guds  nåd,  som  är  själens  hälsa,  svarade  kvinnan 
allvarsamt. 

Grefve  Bernhard  ville  skratta,  men  det  gick  icke, 
han    var   för   matt.    Åter   kom   han   ihåg  det  fruktans- 

25.  —  Fsk,  ber,    lUuBtr.     V. 
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värda  »vänd  om!»  —  och  han  teg.  Där  var  något  som 
låg  och  grodde  uti  honom,  djupt,  djupt  under  rainema 
af  hans  förra  stolta  tillförsikt,  men  därnere  var  en  härd, 
stenig  jordmån,  och  fröet  ville  ej  fatta  rot 

—  Lyckas  ni  göra  mig  frisk,  mora  —  sade  hac 
dagen  därpå  —  så  skall  jag  göra  er  rik.  Ni  får  sjilf 
bestämma  er  lön. 

—  Jag  begär  ingenting,  var  svaret 

—  Sä  säga  de  alla,  fortfor  grefven,  men  de  taga 
ändå.     Hvarifrån  är  ni  hemma? 

—  Från  Finland. 

—  Ni  är  af  rätta  sorten.  Hör,  mora,  där  finns 
något  i  Finland,  som  fortare  än  ni  kan  göra  mig  frist 
och  det  är  en  gammal,  fattig  ring.  Kan  ni  skaffa  mig 
den,    så   —  låt  se,  ja  då  vill  jag  —  gifta  mig  med  er! 

Detta  var  en  förflugen  fortsättning  af  den  sjukes 
förra  idéer,  som  anslog  honom,  just  för  det  att  den  var 
så  bizarr.  Men  mora  från  Ostanlid  frågade  utan  tecker 
till  någon  förundran: 

—  H varför  ville  ni  det? 

—  Hvarför?  För  det  att  det  är  på  modet  uti  mir. 
släkt  Jag  har  en  styfmor,  som  skulle  bli  glad  att  '- 
er  till  sonhustru.  Det  är  en  gammal  regel,  att  ond: 
skall  med  ondt  fördrifvas:  frostskada  med  snö,  bränn 
blåser  med  hett  järn  och  finska  trollpackor  med  finska 
trollpackor.  Krusa  ej  för  det  att  ni  kanske  har  edra 
sjutti  på  nacken !  Ju  äldre,  dess  bättre.  Det  skall  kurer: 
min  styfmor. 

—  Hvarför  hatar  ni  er  styfmor? 

—  Hvarför  ?  För  del  att  hon  —  men  det  angår  er  ickt 

—  Kanske  beder  hon  för  er  i  denna  stund  .  . . 

—  Därtill  är  hon  mycket  för  ondsint  och  hög- 
modig.     Hon  hatar  mig  mer  än  jag  hatar  henne. 
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—  Tror  ni  det?    KaDske  gör  ni  henne  orätt? 

—  Nej,  det  finns  ingen  i  världen  som  bryr  sig  om 
mig  —  ingen  mer  än  ni,  moral  Min  syster  har  öfver- 
gifvit  mig,  min  bror  afskyr  mig,  och  min  far . . .  Det 
faller  mig  någonting  in.  Ni  är  för  gammal  för  mig, 
men  skaffar  ni  mig  ringen,  så  vill  jag  gifta  er  med  min 
far.  Han  är  ej  så  nogräknad,  och  jag  är  van  vid  styf- 
mödrar. 

—  Kom  ihåg  er  själ!  Sådana  tankar  äro  som 
stenar  nti  en  lastad  båt,  och  med  sådana  ord  blir  ni 
aldrig  frisk  I  förmanade  vårdarinnan  allvarligt,  nästan 
strängt.  Hon  såg  väl,  att  det  hårda  hjärtat  var  långt- 
ifrån böjdt. 

Äter   försökte  den  sårade  le,  men  han  kunde  icke. 

—  Biitt  hafvud  värker,  klagade  han. 
Vårdarinnan  gick  ut  att  hämta  kallt  vatten.    I  yttre 

rammen   mötte   henne   en   ung  bonde,  som  begärde  att 
få  tala  vid  grefven. 

—  Säg  mig  ert  ärende,  så  vill  jag  framföra  det, 
svarade  mora  från  östanlid. 

—  Jag  kan  komma  tillbaka  en  annan  gång,  menade 
bonden.  Det  är  något  förloradt,  som  jag  vill  gifva 
grefven  igen. 

—  Ar  det  en  ring?  frågade  bondkvinnan  med  denna 
plötsliga  ingifvelse,  som  var  henne  så  egen. 

—  Ja,  det  är  en  ring,  sade  bonden  förundrad. 

—  Så  gif  mig  den!  Grefven  har  nyss  talat  därom. 
Han  längtar  efter  sin  ring,  han  tänker  dag  och  natt  på 
den.     Men  den  är  honom  icke  nyttig. 

Jonas  Bortila  skakade  på  hufvudet. 

—  Jag  känner  er  icke,  sade  han,  och  det  skall 
rara  något  underligt  otyg  med  den  gamla  kopparbiten. 
Jag  ger  honom  åt  ingen  annan  än  grefven  själf. 
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Vid  dessa  ord  slog  bondkvinnan  tillbaka  doken  som 
betäckte  hennes  panna  och  blottade  ett  ansikte  af  så 
mycken  ädelhet  och  höghet  i  blicken,  att  Jonas  ofri- 
villigt kände  åt  om  han  glömt  mössan  på  hafvudet 

—  Ser  jag  ut  att  kunna  bedraga?  frågade  hon. 

—  Förlåt,  sade  Jonas.  Här  är  ringen,  och  efter- 
som grefven  satt  ut  en  belöning  af  femhundra  daler  för 
den  som  skaffar  honom  skräpet  tillbaka,  så  var  så  be- 
skedlig och  säg  honom  att  han  skänker  pengarna  åt 
Storkyro  sockens  fattiga.  Icke  för  det  att  vi  just  h& 
några  fattiga  i  Storkyro  —  tillade  bonden  knipslugt  — 
men  det  kan  vara  så  godt  att  ha  pengarna,  om  vi  skulle 
råka  få  ett  missväxtår  eller  par. 

—  Hälsa  din  mor,  Jonas  1  sade  bondkvinnan,  mot- 
tog  ringen,  betäckte  sitt  ansikte  och  försvann  genoiB 
närmaste  dörr. 

Jonas  stod  där  mäkta  förbluffad. 

—  Har  jag  gjort  dumt  eller  klokt?  Hvar  har  jag 
sett  det  där  ansiktet  förr?  tänkte  han  vid  sig  sjäif,  med 
en  dunkel  hågkomst  från  barndomsdagar.  —  Men  del 
kan  vara  detsamma.  Jag  är  glad  att  vara  af  med  det 
rama  trolltyget.  Alltsedan  jag  hittade  det  på  barbera- 
rens  golf,  har  maran  ridit  ranka  hvarenda  natt  på  mitt 
sängbräde. 

Mora  från  östanlid  stod  under  tiden  i  rummet 
bredvid,  betraktande  ringen,  som  engång  hade  så  mäktigt 
ingripit  i  hennes  eget  öde.  Hon  hade  då  varit  böjd  att 
välsigna  dess  makt,  och  likväl  —  hvem  vågade  såga,  att 
det  icke  varit  bättre  för  henne,  om  denna  ring  ännu 
legat  begrafven  i  sanden,  trettio  famnar  djupt  under 
hafsytan  pä  Vasa  redd. 

Hon  hade  knappt  sett  och  aldrig  burit  ringen.  Nn 
höll   hon   honom    mot    dagen.     Hvad   han  var  underligt 
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hopfogad  1  Hur  sällsam  var  ej  hans  matta  glans  I  Och 
dessa  bokstäfver,  dem  hon  så  ofta  hört  omtalas,  huru 
läsliga  syntes  de  icke  ännu  pä  ringens  insida! 

Hon  ryste  då  hon  ihågkom  Neptunus  Gast.  Var 
där  verkligen  någon  sanning  i  den  hemska  makt,  som 
man  tillskref  denna  obetydliga  kopparbit?  Var  det  sant, 
att  han  redan  fört  många  människor  till  timligt  och 
evigt  fördärf?  Och  var  det  sant,  att  hvar  och  en  som 
bar  honom  kunde  med  ens  förvandla  olyckans  mörkaste 
natt  till  lyckans  ljusaste  dag,  ja,  att  i  samma  ögonblick  han 
kom  i  en  annan  hand,  förbyttes  genast  ett  människoöde? 

En  underlig  frestelse  rann  henne  i  hågen.  Hade  icke 
den  sårade  därinne  lofvat  henne  helt  nyss  att,  i  utbyte 
mot  denna  ring,  gifta  henne  med  —  hennes  make?  Om 
hon  nu  räckte  honom  den  efterlängtade  klenoden,  då 
hade  hon  ju  sin  styfsons  eget  samtycke  att  återvända 
med  alla  en  makas  rättigheter.  Eller  om  hon  behöll 
ringen,  skulle  ej  dess  beprisade  makt  innan  kort  föra 
henne  till  målet  för  hennes  önskningar,  till  en  återvunnen 
lycka»  till  försoning  och  frid?  Hon  kämpade  ett  ögon- 
blick hårdt  emot  frestelsen.  Nästa  ögonblick  ryste  hon 
åter  för  de  onda  ingifvelser,  hvilka  tycktes  nästan  magne- 
tiskt utströmma  från  denna  demoniska  ring. 

Mora  från  Östanlid  stod  ännu  fördjupad  i  dessa 
tankar,  när  hon  hörde  en  röst  bakom  sig  —  den  röst, 
som  af  alla  stämmor  på  jorden  trängde  djupast  till 
hennes  hjärta.  Det  var  hennes  makes,  det  var  grefve 
Carl  Victor  Bertelskölds  röst. 

—  Hur  är  det  med  grefven?  Lefver  han  än?  frå- 
gade den  darrande  rösten. 

—  Han  lefver,  svarade  bondkvinnan  knappast  hör- 
[>art  och  stödde  sig  emot  fönsterbågen,  för  att  icke  sjunka 
ill  goUvet 
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—  År  han  så  återställd,  att  han  utan  fara  kan 
återse  sin  far?  frågade  grefre  Bertelsköld  otåligt,  utan 
att  fästa  någon  uppmärksamhet  vid  den  okända  kvinnans 
rörelse. 

Hon    flck   några   sekunder  att  återvinna  fattningen. 

—  Ja,  hviskade  hon.  Med  det  villkor,  att  ers  nåd 
icke  säger  något  som  upprör  eller  bedröfvar  honom; 
ty  han  är  ännu  ganska  svag. 

—  Det  är  bra;  jag  skall  vara  försiktig,  svarade 
grefven  och  inträdde  i  kabinettet. 

lians  okända  maka  följde  honom  med  tysta  steg. 
Där  var  en  skärm  för  hörnet;  ingen  bemärkte  henne, 
ilon  hörde,  hon  såg  allt,  med  sitt  hjärta  långt  mer  än 
med  öra  och  öga.  O  huru  hade  icke  hennes  ungdom? 
älskade  åldrats  på  dessa  tio  månader,  sedan  de  sist  sågo 
hvarandra!  Fl  vad  hans  hår  hade  blifvit  grått!  Hvad 
hans  kind  hade  blifvit  blek!  Huru  hans  fordom  stolta 
hållning  nu  blifvit  lutandel  Huru  hans  milda  blå  ögon 
glänste  matta  mot  förr  I  Men  hon  älskade  honom  ändå. 
ja  hon  kände  att  hon  älskade  honom  mera  än  någonsin 
förr,  ty  hon  hade  gjort  honom  sorg,  hon  som  dock  had^^ 
svurit  att  vara  hans  lefnads  glädje  1 

Återseendet  mellan  far  och  son  var  varmare  fin  deras 
osedda  vittne  vågade  hoppas.  Fadern  glömde  allt  för 
glädjen  att  återfinna  i  lifvet  sin  förstfödde;  sonen  kände 
ett  behof  af  kärlek,  som  han  aldrig  erfarit  förr. 

—  Min  far,  sade  Bernhard,  jag  har  djupt  förol&mpat 
er . . . 

—  Vi  skola  tala  därom  när  du  blir  frisk,  sade 
grefven.  Försynen  har  sändt  oss  dessa  pröfningar  for 
att  straffa  och  förbättra  våra  stora  brister:  din  stolthet. 
min  svaghet.  Jag  har  skyndat  till  Stockholm  för  att 
rädda  allt  som  är  mig  kärt  i  lifvet:  min  förlorade  maka. 
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mina  båda  söner  och  vår  familjs  heder.  Jag  kommer 
icke  med  min  makt,  utan  med  Guds  makt,  som  jag 
känner  inom  mig.  Det  får  icke  mera  vara  mörker  och 
hat  omkring  oss.  Vi  skola  alla,  alla  tillbedja  den  Alls- 
mäktiges  nådl 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  var  ädel  och  stolt 
i  detta  ögonblick.  Äil  den  omanliga  svaghet,  som.  för  en 
tid  hade  skuggat  hans  rättänkande,  i  grunden  högsinta 
karakter,  tycktes  nu,  när  han  var  så  nära  att  förlora  allt 
som  fastade  honom  vid  lifvet,  vara  med  ens  försvunnen. 
Han  stod  där  manlig  och  högrest,  fast  besluten  att  kämpa 
emot  sitt  öde  och  rädda  de  sina. 

—  Hvad  han  är  vacker  I  hvad  han  är  vacker! 
tänkte  hans  osedda,  okända  maka  uti  sin  gömda  vrå 
oeh  var  färdig  att  kasta  sig  i  hans  famn  och  kyssa, 
som  förr,  hans  älskade  grå  lockar  och  hans  höga,  milda, 
af  bekymren  fårade  panna. 


6.    Kampen  om  en  männlskosjål. 

Den  dagen  när  mora  från  Östanlid  satt  endast  några 
steg  från  sin  förlorade  make,  som  ej  anade  hennes 
närvaro,  och  när  det  blott  berodde  af  henne  själf  att 
kasta  sig  i  hans  öppna  famn  och  blifva  mottagen  med 
glädjetårar,  den  dagen  kom  frestaren  till  henne  så  mäktig 
som  han  sällan  nalkas  ett  kvinnohjärta.  De  försåtliga 
tankarna  återvände  med  en  fördubblad  styrka.  Gå,  sade 
frestaren;  gif  dig  tillkänna,  gör  slut  på  din  bittra  sorg! 
Fruktar  du  ännu  din  styfsons  hat?     Dåraktiga,  äger  du 
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icke  konungens  ring?  Vet  da  icke  att  dig  lyckms  numera 
allt?  Ingen  önskan  så  djärf  kan  uppstiga  i  ditt  hjärta, 
att  han  ej  genast  fullbordas,  och  dessutom  —  har  da 
glömt  att  Bernhard  lofvat  återskänka  dig  okänd  åt  din 
man,  om  du  återger  honom  ringen? 

Hvilken  lockelse  I  Hvilken  hård  strid  I  Men  den 
arma, .  förskjutna  kvinnan  gaf  icke  vika.  Hon  förstod, 
att  hennes  tid  var  icke  kommen  ännu.  Ringen  brände 
på  hennes  hand,  och  hon  förstod  att  han  möjligen  skoUe 
ha  blifvit  hennes  skyddslings  timliga  räddning,  men 
desto  vissare  hans  eviga  undergal^.  Hon  satt  orörlig 
och  tyst  och  hörde  de  båda  männen,  far  och  son»  sam- 
tala om  henne. 

—  Jag  vill  gå  till  lifmedikus  Dalberg  och  tacka 
honom  for  hans  omsorg  om  dig,  sade  grefven. 

—  Gör  det,  min  far,  och  tacka  honom  för  hans 
utmärkta  omsorg  att  förpassa  mig  till  odödligheten, 
svarade  Bernhard  i  sin  gamla  gäckande  ton.  —  Men 
om  min  far  vill  tacka  den  som  kvarhållit  mig  på  jorden, 
så  tänk  på  någon  belöning  åt  en  finsk  häxa,  som  varit 
min  sköterska.  Jag  tycker  icke  om  häxor,  men  mora 
från  Ostanlid  är  ett  sällsynt  undantag,  ty  hon  ensam 
har  ansett  mig  värd  att  lefva,  när  alla  andra  ansågo  mig 
värd  att  dö. 

—  Jag  skall  icke  glömma  att  gifva  henne  en  pas- 
sande belöning,  svarade  grefven  och  steg  upp  för  att 
gå,  ty  besöket  fick  ej  blifva  långt. 

Men  i  det  han  gick,  blef  han  varse  mera  från 
Ostanlid,  som  förgäfves  dolde  sig  längst  bakom 
skärmen. 

—  Ar   det    ni,    som  vårdat  min  son?  frågade  han. 
Hon    nickade    stum    och    med    duken    djupt    öfver 

pannan. 
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—  Jag  tackar  er,  sade  grefven.  Haf  fortfarande 
värd  om  honom,  och  ni  kan  räkna  på  min  erkänsla. 
Tag  detta  till  en  början  som  bevis  däruppål 

Och  vid  det  han  tryckte  ett  guldmynt  i  hennes 
hand,  kände  han  handen  darra. 

—  Ni  har  vakat  för  mycket,  ni  behöfver  taga  er 
någon    hvila,    fortfor  grefven  med  ett  flyktigt  deltagande 

—  och  gick. 

—  O  —  tänkte  den  kvarblifna  vid  sig  själf  —  om 
han  stått  framför  mig  i  den  djupaste  förklädnad  och 
jag    hade   tryckt   hans   hand  och  känt  den  darra  i  min 

—  jag  skulle  genast  ha  igenkänt  honom  I 

Efter  denna  dag  förgingo  flera.  Grefve  Bernhards 
krafter  tilltogo,  och  tiden  begynte  att  blifva  honom  lång. 

—  Skaffa  mig  ,  en  fransysk  roman !  sade  han  till 
sin  vårdarinna  i  befallande  ton. 

Hon  gick  och  återkom  med  en  bok,  men  det  var 
icke  en  fransysk  roman,  det  var  Thomas  af  Kempis. 
Och  hon  satte  sig  att  läsa  högt  ur  boken. 

—  Hvad?  sade  den  sårade  uppbragt.  —  Vågar  ni 
drifva  gyckel  med  mig? 

Men  hon  fortfor  att  läsa: 

»Min  Gud,  se  till  mig,  och  var  icke  långt  ifrån 
mig!  Onda  tankar  äro  i  mig  uppstigne,  och  stor  för- 
skräckelse plågar  min  själ.  Huru  skall  jag  dem  oskadd 
öfvervinna? 

Jag  vill  gå  framför  dig,  säger  Herren,  och  för- 
nedra de  stora  och  herrliga  på  jorden.  Jag  vill  öppna 
ditt    fängelses    portar  och  uppenbara  dig  fördolda  ting.» 

Grefve  Bernhard  öfverilade  sig  icke  lätt,  men  nu 
betogs  han  utaf  en  häftig  vrede.  På  nattduksbordet  vid 
bädden  låg  en  psalmbok  med  träpermar  och  mässings- 
häkter.     Han   fattade   boken   och  slungade  den  så  våld- 
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samt  mot  sin  yårdarinna,  att  blodet  strGmmade  or  hennes 
näsa  och  mun. 

Hon  vände  sig  bort  för  att  aftorka  «tt  ansikte  och 
fortfor  därpå  så  lugnt  som  om  ingenting  förefallit: 

»Herre,  g6r  med  mig  som  du  sagt  hafrer,  och 
alla  onda  tankar  skola  fly  för  ditt  ansikte.  Se,  jag 
är  icke  värd  din  tröst  och  den  omsorg  da  hafver  om 
QQig*  J&g  hafver  mycket  syndat,  och  all  min  begä- 
relse har  stått  till  jordiska  ting.  Jag  har  förhift  mig 
högre  än  himmelen  och  måste  förnedras  tiU  jordens  djup. 
ÄUt  hvad  i  mig  är,  det  är  synd  och  mörker,  där  icke 
din  helige  ande  gör  mitt  mörker  ljust  Herre,  miskonda  dig 
öfver  mig,  och  upplys  ditt  ansikte  öfver  migl  Näps  vädren 
och  stormamal  Säg  till  hafvet:  var  stillal  och  till  nordan- 
vinden:   blåa  icke  I  —  så  varder  det  stilla  lugnt  > 

—  Galna  käring  med  sin  eländiga  munkpredikan  I 
mumlade,  den  sjuke  och  vände  sig  mot  våggen,  för  alt 
ej  höra  henne. 

Men  hon  fortfor  att  läsa: 

»Min  son,  säger  Herren,  försaka  dig  själf,  så 
6nner  du  mig!  —  Herre,  huru  ofta  skall  jag  försaka 
mig,  och  hvaruti  skall  jag  försaka?  —  Alltid  o<^  alle- 
städes, i  det  lilla  och  i  det  stora.  Jag  tager  intet  andan. 
utan  i  allt  vill  jag  finna  dig  blott  och  bar.  Hora  kan 
du  eljest  vaira  min  och  jag  din?» 

»Jag  hafver  ofta  sagt  dig  och  säger  det  åter:  öfver* 
gif  dig  själf,  försaka  dig  själf,  så  får  du  smaka  mycken 
inre  frid.  Gif  allt  för  allt;  tag  intet  undan;  fordra  intet 
igen;  håll  dig  till  mig  allena,  så  vill  jag  vara  din.  Och 
ditt  hjärta  skall  blifva  fritt,  och  mörker  skall  icke  mera 
öfverväldiga  dig.»* 

Efter  en  stund  slog  läsarinnan  boken  igen,  ty  den 
sjuke  behöfde  hvila.     Men  dagen  därpå  begynte  hon  åter. 


£unpen  uiii  en  iiijlniijskosjäl. 
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Grefve    Bernhards    öfverilning  hade  blifvit  ett  mäk- 
tigt medel  att  påskynda  förändringen  i  hans  inre.    Hade 
han   icke»    mot   sin   vana,   så  groft  förhetsat  sig,  skulle 
han   måhfinda   icke  fördragit  så  mycken  envishet    Men 
nu   blygdes    han   för   sitt   förhastande,    och    för    att   i 
någon    mån   godtgöra   det,   beslöt  han   att   denna  gång 
hafva   tålamod.    Efter   denna   läsning   följde   en  annan 
och  så  åter  en  annan,  dag  efter  dag.    Hora  från  Östan- 
lid   lämnade   honom   icke  en  dag  åt  hans  forna  tankar. 
Hans    första   afsmak   för   munkens   predikan,    som  han 
kallade   det,   begynte   småningom   gifva   med  sig.     Han 
erkände   nu,    att  där  fanns  något  godt,  fastän   »med  en 
odräglig   öfverdrift».    Mot   hans   vilja   öppnade   sig   för 
honom   en    helt   ny   värld    af    föreställningar    och    för- 
sakelser,   b  varom  han  aldrig  haft  någon  aning,  och  den 
obeskrifliga,    aldrig   förut   erfarna   känslan  af  Guds  när- 
varo  verkade   förunderligt   långt   i  afgrundema  af  hans 
själ,  än  med  en  öfverväldigande  ånger  och  förödmjukelse, 
än  med  en  försmak  af  tröst,  som  liknade  den  välgörande 
svalkan   af  en  Ijuf  sommarvind  öfver  hans  brutna,  fnd- 
lösa,  oroliga  samvete. 

En  dag  kom  den  gamle  grefven  tillbaka,  medan 
mora  från  Ostanlid,  som  vanligt,  satt  tyst  bakom  skärmen. 

—  Jag  har  goda  nyheter,  sade  grefven  med  ljusnad 
panna.  —  Paul  lefver  och  är  nästan  återställd  från  sin 
blessyr.  Han  har  skrifvit  till  mig,  och  jag  har  besökt  honom 
i  hans  bostad  hos  en  hofjägare  vid  namn  Grenman.  Så 
snart  han  får  tillstånd  att  gå  ut,  vill  han  besöka  dig  — 
ifall  han  blir  mottagen.     Han  har  själf  bedt  därom. 

—  Han  är  välkommen.  Där  flyter  dock  ädelt  blod 
i  hans  ådror,  svarade  Bernhard,  rörd  mot  sin  vilja. 

—  Ja  —  sade  grefven  allvarsamt  —  där  flyter 
ett  ädlare  blod  än  mitt  och  ditt,  och  det  år  hans  mors. 


KiLMPSN  OM  EN  BCÅimiSKOSJÅL  397 

Bernhard  teg.  Det  var  den  hårdaste  af  alla  hårda 
nötter  som  vftxte  bland  tömena  i  hans  själ. 

—  Min  far  —  sade  han  till  hälften  undvikande 
—  jag  vill  påminna  mig,  att  min  styfmor  fordom  brakade 
läsa  högt  för  er.    Hvilka  böcker  var  det? 

—  Oftast  bibeln.  Stundom  äfven  Tessins  bref  till 
Gustaf  III  som  prins,  eller  andra  lärorika  världsliga 
böcker.  Men  näst  bibeln  läste  hon  helst  Johan  Arndt 
och  Thomas  af  Kempis. 

—  Hvad  tycker  ni  om  Thomas  af  Kempis?  Är 
han  icke  för  sträng? 

—  Han  fordrar  endast  hvad  alla  kristlige  lärare 
fordra:  hjärtats  fullkomliga  försakelse  och  hängifvenhet 
åt  Gud. 

—  Men  det  är  ju  omöjligt  Icke  kan  en  människa 
kasta  ifrån  sig  hela  sitt  förra  lif  och  börja,  såsom  ett 
nytt  barn,  en  ny  tillvaro. 

—  Icke  af  egen  kraft.  Men  för  Gud  är  intet  omöj- 
ligt    Hvarför  frågar  du  detta? 

—  För  det  att . . .  skratta  blott  icke,  det  är  sjuk- 
domen som  gjort  mig  nervös.  Den  finska  häxan,  ni  vet, 
hon  läser  ofta  för  mig  ur  den  gamla  munkens  bok.  Och 
jag  blir  därvid  så  underlig,  ja  superstitiös,  uti  hågen. 
Det  förekommer  mig  stundom  som  vore  jag  den  störste 
missdådare  jorden  bär,  och  som  hade  okända  makter 
skickat  en  ängel  från  himmelen  att  leda  mig  på  en  bättre 
väg.  Det  måste  vara  af  sjukdomen.  Icke  sant,  min  far, 
det  är  ju  ridikylt,  det  där,  af  en  för  detta  filosof  och 
ambassadör  i  Madrid? 

—  Om  något  är  löjligt  —  svarade  grefve  Carl 
Victor  Bertelsköld  med  värdigt  allvar  —  så  är  det  vår 
tids  anspråk  att  vilja  nedrycka  den  allsmäktige  Guden 
ifrån   hans  eviga  tron  och  upplösa  kristendomen  i  torra 
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och  Paul  hade  likväl  glömt  att  stinga  sitt  fönster.  Han 
sAg  skaggoma  af  trädens  stammar  falla  allt  längre  öfrer 
den  ännu  späda,  sammetslena  gräsvallen,  och  solen 
sjönk  i  väster  bakom  de  afiägsna,  otydliga  taken  af 
Sveriges  hufvudstad. 

I  dess  ställe  gick  fullmånen  upp  och  belyste  den 
idylliska  tafla,  som  utbredde  sig  framför  Pauls  fönster 
och  om  hvilken  ännu  icke  Bellman  sjungit  huru 

Brunnsvikens  bö^a  klar 
i  vattrade  vägor  sig  drar. 

Paul  betraktade  den  glittrande  pelaren  af  mån- 
skimret på  den  nyss  isfria  viken.  Det  var  så  ensligt, 
så  tyst,  så  sorgset  och  så  Ijuft  glädtigt  ändå.  Det  var 
en  aning  om  vår,  som  spelade  i  flyktiga  näckdansar 
öfver  den  blanka  vattenspegeln.  Hvem  stafvade  dessa 
runor,  hvem  läste  dessa  glimmande,  silfverblinkande, 
ljudlösa  ord? 

Paul  var  en  svärmare,  som  alltid  läste  någonting 
bakom  tingens  yta.  Han  tyckte  sig  stå  naturens  hjärta 
nära.  Han  förstod  hennes  tysta  språk.  Han  var  sorgsen 
och  han  var  glad,  liksom  månskenet  i  kvällen.  Han 
läste  i  vågskimret  hela  sitt  liL 

På  engång  förmörkades  månpelaren  uti  sjön,  och 
en  lätt  skugga  tycktes  glida  däröfver.  Skuggan  försvann, 
och  allt  var  åter  som  förr.  Var  det  en  båt  på  viken, 
eller  var  det  Näckens  dotter,  som  dök  ett  ögonblick  upp 
i  vågskimret? 

Snart  därpå  sågos  tvenne  gestalter  likasom  uppstiga 
ur  sjön  och  närma  sig  jägarehuset  Än  doldes  de  af 
träden,  än  skredo  de  åter  fram  i  månskenet,  och  Paol 
såg  att  det  var  två  fruntimmer.  Det  var  sannolikt  de, 
som  låtit  ro  sig  i  båt  öfver  viken. 
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När  de  kommo  närmare,  sade  den  ena  till  den 
andra:  det  är  häri  och  den  ena  blef  stående  liksom 
på  vakt,  medan  den  andra  gick  framåt  emot  det  öppna 
fönstret. 

—  Är  det  ni,  grefve  Bertelsköld?  frågade  en  icke 
obekant  stämma  på  fransyska  och  rösten  darrade  märkbart. 

Det  ovissa  månskenet  föll  på  markisinnan  Egmonts 
intagande  ansikte,  och  själfva  den  rodnad,  som  hastigt 
begöt  hennes  kinder  med  purpur,  syntes  i  denna  belys- 
ning blek  som  en  vålnads. 

—  Ni  här,  madamel  utropade  Paul,  i  hög  grad  be- 
stört öfver  denna  oväntade  syn. 

—  O  hvad  jag  sökt  er,  hvad  jag  sökt  er  i  fyra 
långa  veckor  I  fortfor  den  lifliga  fransyskan  med  låg  röst 
—  Jag  borde  hata  er,  ja  afsky  er,  otacksamma  män- 
niska, för  det  ni  så  länge  lämnat  mig  utan  en  rad  om 
ert  lif  eller  er  vistelseort  I  Men  därtill  är  nu  icke  tid. 
Jag  har  en  sak  af  större  vikt  att  anförtro  er,  och  det 
gläder  mig  att  jag  ej  kommit  för  sent.  Först  i  kväll 
har  jag  lyckats  att  utspana  er  tillflyktsort,  och  jag  ville 
ej  försumma  en  enda  minut. 

—  Hvad  ni  är  god,  madamel  svarade  Paul  med  sitt 
lättrörda  hjärta. 

—  Finns  ej  en  plats  där  vi  kunna  samtala  utan 
vittnen?  Dessa  skuggor  förskräcka  mig,  och  jag  fruktar 
att  någon  är  gömd  bakom  trädens  stammari  fortfor 
mairkisinnan  med  en  skygg  blick  på  den  halfdunkla 
parken. 

—  Om  ni  ville  stiga  in  i  mitt  lilla  rum,  yttrade 
Paul,  förlägen  och  rodnande,  ty  han  var  icke  beredd  på 
ett  sådant  besök. 

—  Ja,  ja,  visa  mig  ingången!  hviskade  den  sköna 
fransyskan  med  en  gest  af  brådska  och  oro. 

S6.  —  Fék,  ber,    niufitr.    V. 
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Paul  visade  henne  trappan  och  emottog  henne  stiax 
dåq>å  i  sin  kammare. 

—  Hvad  tinker  ni  om  mig?  sade  markisinnan,  i 
det  att  hon  uttrOttad  sjönk  ned  på  en  simpel  trftstoL 

^->  Madame  •  •  • 

—  Ja,  ni  med  edra  styfya  seder  och  er  konvenans, 
hvad  tinker  ni  om  en  person  som  denna  tid  och  på 
detta  sått  intrånger  till  er? 

—  Jag   år  tacksam  dårför,  svarade  Paol  oskyldigt 

—  O  jag  ber  er,  förstå  mig  rått  I  Var  öfvertygad, 
att  endast  de  mest  viktiga  skål  kunnat  förmå  mig  •  • .  Men 
det  år  detsamma.  Ni  liknar  icke  andra  hjårtlOse  mån. 
Ni  år  den  ende,  till  hvilken  jag  kan  tala  med  fällt  för- 
troende.   Krt  råddade  lif  år  åter  i  fara,  min  herre  1 

—  Å,  madame,  min  blessyr  år  låkt . . . 

—  Förstå  mig  rätt.  Jag  har  besoldat  trettio  af 
polisens  båsta  spejare  för  att  uppsöka  er,  och  de  ledde 
mig  på  villspår  till  Upsala.    Jag  reste  dit . .  • 

—  För  min  skull  I 

—  Jag  ville  se  den  ryktbare  Linné.  Når  jag  kom 
tillbaka,  flck  jag  veta  att  en  spansk  kammartjenare  hos 
er  bror  kände  er  vistelseort  och  låtit  nndUla  sig  ho- 
telser emot  er.  Jag  låt  vidare  utforska  honom,  och  för 
knappt  en  timme  sedan  erfor  jag  att  han  hvarje  natt 
beväpnad  lurade  i  parken  vid  Brunnsviken,  i  afsikt 
att  döda  er.  Intet  ögonblick  var  att  förlora.  Jag  ut- 
skickade folk  för  att  bevaka  parken  och  skyndade 
själf  att  underrätta  er  om  faran.  Det  år  er  brors  hat 
som  gått  miste  om  ett  offer  och  vill  godtgöra  sin 
försummelse. 

—  Nej,  det  är  omöjligt.  Min  bror  ligger  farligare 
sårad  än  jag,  och  min  far  har  sagt  mig  att  han  för- 
ändrat tänkesätt. 
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—  Er  far  kan  ha  misstagit  sig,  och  en  sårad  fiende 
kan  betjena  sig  af  en  frisk  arm.  Ni  är  intet  ögonblick 
säker,  och  därför  måste  ni  genast  följa  mig  härifrån. 

—  Förlåt  mig,  det  kan  jag  icke. 

—  Hvarför  icke? 

—  Det  vore  fegt  att  fly  en  kanske  inbillad  fara,  och 
jag  vill  ej  såra  den  ärlige  jägaren,  som  gifvit  mig  en 
fristad  hos  sig. 

Markisinnan  stod  upp,  afkastade  sin  sammetskappa 
och  satte  sig  vid  fönstret,  där  månskenet  föll  på  hennes 
bleka  ansikte  och  återspeglades  sällsamt  i  hennes  små 
brana,  glänsande  ögon. 

—  Ni  kan  icke?  upprepade  hon.  Nåväl,  då  stannar 
jag  kvar  hos  er. 

—  Madamel . . .  stammade  Paul  bestört 

—  Och  ni  tror,  ni  otacksamme,  att  jag  än  en  gång 
skulle  lämna  er  och  förlora  er,  kanske  för  alltid  I  Anar 
ni  då  icke  hvad  jag  lidit  under  dessa  evighetslånga  veckor, 
då  jag  ej  visste  om  ni  var  lefvande  eller  begrafven? 
Och  ni  tror  att  jag  än  en  gång  vill  långsamt  pinas  till 
döds,  för  att  den  hederlige  jägaren  ej  må  bli  ledsen  på 
er,  eller  för  att  någon  kunde  förebrå  er  att  ha  flytt  för 
en  lönnmördare  I  O  min  herre ...  det  är  ett  ganska 
vackert  månsken  i  afton  I 

—  Man  skall  sakna  er . . . 

—  Ni  bor  ej  illa,  ni  har  en  rätt  vacker  utsikt. 
Superba  popplar  därborta.  Jag  ber,  inkommodera  er  ej, 
jag  kommer  att  trifvas  rätt  väl. 

Paul  kände  något  inom  sig,  som  liknade  en  tredje- 
del   vrede,    en   tredjedel   bäfvan  och  resten  förtjusning. 

—  Nej,  sade  han,  jag  vore  den  otacksammaste 
varelse  på  jorden,  om  jag  tilläte  er  att  blottställa  er  så 
för  min  skull. 
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~  Således  följer  ni  mig? 

—  Nej,  madame.    Ert  rykte . . . 

■ —  An  sen?  Bryr  jag  mig  om  mitt  rykte f  Hvad 
Ar  ett  rykte?  LSgn.  Men  jag  fOraktar  lögner,  min  herre. 
O,  det  ftr  sköna  saker  som  man  redan  berlttat  om  mig! 
Lfit  dem  berfltta  en  hbel  till;  det  ftr  mig  likgiltigt.  Ni 
följer  mig  icke,  och  jag  ItLmnar  er  icke.  Alltså  fOri>lir 
jag  här  på  denna  plats  till  i  morgon  bittida.  Hvarom 
skola  V)  konversera?  Hvad  tycker  ni  till  exempel  om 
Stockholm?    Rått  mycket  is,  eller  hnr? 

—  Herminiel  atropade  Panl  atom  sig  och  fattade 
hennes  hand. 

—  Det  sSgB  att  ni  ha  ett  slags  sol  om  sonunaren. 
Er  måne  Ar  afskyvArdt  melankolisk.  Han  gör  oas  alla 
bleka  som  spöken.  Vore  ej  de  där  srarta  lockaina, 
skulle    ni   se  nt  lom  en  marmorstaty.     Tillåter  ni,  skall 
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jag  ordna  dem  å  Vantique,  Jag  vill  föreställa  mig  att 
ri  äro  vålnader  frän  förgängna  sekler»  som  återkommit 
till  jorden  för  att  besöka  forna  favoritplatser.  Hvilka 
voro  vi  förr,  medan  vi  lefde  pä  jorden?  Jag  var  — 
låt  sel  Cecilia  Vasa.  Och  ni,  hvem  var  ni?  Grefven 
af  Hoya.  O,  det  är  skönt  att  vara  död,  när  man  har 
sällskap  i  grafvenl 

Paul  kysste  den  fina,  snöhvita  handen.  Månen  sken 
på  hans  svarta  hår,  och  man  hörde  popplama  därute 
susa  för  nattvinden. 

—  Det  måste  vara  Ijuft  att  älska  efter  döden,  i 
synnerhet  om  man  aldrig  funnit  kärlek  i  lifvet,  hviskade 
den  sköna  fransyskan  i  drömmande  vemod. 

—  Hvem  skulle  ej  älska  er,  Herminiel  Hvem  skulle 
ej  med  glädje  dö  för  att  göra  er  lycklig  I 

—  Hen  lefva,  Pauli  Finns  då  ingen,  ingen  på 
vida  jorden,  som  vill  lefva  för  mig? 

Och  hon  sjönk  med  det  vackra,  lockiga  hufvudet 
mot  hans  bröst. 

Då  öppnades  dörren  sakta,  och  in  trädde  med  tysta 
steg  en  kvinna  i  bonddräkt.  Obemärkt  gick  hon  fram 
till  den  knäböjande  ynglingen,  som  tryckte  till  sina  läppar 
markisinnan  Egmonts  vänstra  hand,  hvilken  hon  ej  drog 
tillbaka,  medan  den  högra  låg  på  hans  skuldra  och  hennes 
glänsande  blickar  tycktes  helt  och  hållet  försjunkna  i  hans 
betraktande. 

Ett  moln  for  öfver  månen,  och  det  var  nästan  mörkt 
1  rummet.  Mora  från  Östanlid  —  ty  det  var  hon  — 
lade  sakta  sin  hand  på  ynglingens  hufvud  och  hviskade: 

—  Paul! 

Paul  och  markisinnan  sprungo  båda  upp  på  en  gång. 
Om  ej  skuggan  fallit  så  dunkel,  hade  man  kunnat  se 
bådas  kinder  öfvergjutna  af  en  glödande  rodnad. 
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Hen  hofl  markbinnan  följde  intryck  och  ord  så 
snabbt  på  hvarandra,  som  knallen  efter  blixten.  I  ögon- 
blicket fick  svartojokana  demon  makt  öfver  henne,  och 
hon  sade  med  en  dolkndd  i  hvarje  ord: 

—  Hör  ni  icke,  min  herre,  att  er  älskarinna  nfimnde 
ert  namn?    Jag  förstår  na,  hvarför  ni  ej  kan  följa  mig. 

Rummet  ljusnade.  Mora  från  östanlid  hade  blottat 
en  blindlykta,  som  hon  hållit  dold,  och  tånde  en  lampa. 

—  Markisinna  Egmont,  sade  Paul,  jag  har  den  åran 
att  för  er  presentera  min  mor,  grefrinnan  Bertelsköld. 
Min  mor,  jag  bönfaller  om  er  vänskap  för  denna  ädla, 
aktningsvänia  dam,  som  hitkommit  för  att  beskydda  mig 
mot  ett  befaradt  försåt. 

—  Jag  tackar  er,  madame,  för  er  godhet  emot  min 
sonl  yttrade  grefvinnan  med  lugn  värdighet,  räckande 
henne  handen.  —  Edra  farhågor  voro  grundade:  kammar- 
tjenaren  José  har  nyss  blifvit  häktad  af  ert  folk  ej  långt 
härifrån.  Ert  besök  har  kanhända  räddat  Pauls  lif,  och 
det  var  vackert,  det  var  ädelmodigt  af  er.  Jclq  kan  icke 
missförstå  er,  madame! 

Markisinnan  Egmont  förstod  att  uppskatta  den  fina 
grannlagenheten  i  dessa  ord.  Hon  tryckte  sin  förmenta 
rivals  hand  och  yttrade  med  en  förlägenhet,  som  klådde 
henne  obeskrifligt: 

—  Jag  tackar  er  att  ni  förstått  mig  rätt,  och  pi 
edra  ord  skulle  jag  ha  igenkänt  er  utan  presentation. 
Jag  är  mycket  lycklig  att  ha  gjort  er  bekantskap,  madame, 
och  när  ni  är  här,  har  jag  ej  mer  något  skäl  att  darra 
för  grefve  Paul.  Jag  öfverlämnar  omsorgen  om  hans  väl 
åt  den  bästa  hand,  som  äfven  därtill  har  närmaste  rätt 
Farväl,  min  grefvinna;  farväl,  herr  grefve  I     Au  revoir. 

—  Farväl,  markisinna!  —  Jag  kom  i  tid!  tänkte 
mora  från  östanlid  vid  sig  själf. 
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8.   Frestaren  I  Sdemarken. 

UUnfOr  hufrudingingen  till  Stockholms  Storkyrka  stod 
en  aOndagsIOrmiddag  en  äldre  man  i  Iftng  bmn  rock 
och  den  bredskärmade  hatten  nedtryckt  Ofver  pannan. 
Han  hade  stått  dftr  Iflnge  i  samma  ställning:  klockor- 
na ringde,  orgeln 
och  psalmerna 
IjQdo  högtidligt 
därinne,  men  detta 
tycktea  vata  den 
brone  mannen  full- 
komligt likgiltigt 
Han  rOrde  sig  icke 
från  stallet;  han 
tycktes  knappt 
na&rka  de  flera 
hundrade,  som 
gingo  ffirbt  honom. 
Han  betraktade  en- 
dast kryckan  af 
sin  massiva  käpp, 
och  kyrkogångame 
kastade  på  honom 
misstrogna  blickar, 
i  tanke  att  han  ej 
var  ratt  klok.  ^ 

Men  i   kryckan 
af     bana    käpp    var   en   helt   liten   dosa   infattad,  och  i 
dezuia,   dosa   var    en    komjjass,    som    mannen   i  bcusA. 
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rocken   appmärksamt  gaf  akt  på,  hvar  gång  någon  gick 
där  förbi. 

—  I  går  pekade  han  nordost,  och  i  dag  visar  han 
nästan  rätt  ned,  men  ntan  den  minsta  rörekel  mtunlade 
mannen  vid  sig  själf. 

Gudstjensten  närmade  sig  sitt  siat,  och  folket  be- 
gynte  att  strömma  ut  ur  kyrkan.  Plötsligt  märktes  en 
lätt  darming  i  nålen,  men  upphörde  genast  En  bonde 
gick  förbi.     Den  brune  mannen  såg  upp  och  sade: 

—  Han  har  haft  honom,  men  han  har  honom 
icke  mer. 

Emellertid  blef  bonden  honom  varse  och  vände  sig 
om.    Det  var  Jonas  Bertils. 

—  God  dag,  doktor  Weisl  sade  han.  Eller  rättare, 
jag  ger  er  god  dag.  Vet  ni,  doktor,  att  min  stackars 
morbror,  den  gamle  Larsson,  blef  i  går  förd  till  dår- 
huset, och  det  är  ni  som  gjort  honom  galen.  Jag  rider 
er  att  göra  honom  klok  igen,  ty  annars  kan  jag  vittna 
något  om  er,  som  kunde  innan  kvällen  bringa  er  i 
Rosenkam  maren. 

—  Jag  skall  göra  er  morbror  så  klok  han  kan 
blifva,  om  ni  säger  åt  hvem  ni  gifvit  hans  ring,  svaraik 
doktorn. 

—  II vilken  ring? 

—  Den  som  ni  hittade  i  barberarestugan  och  sedan 
gaf  bort. 

—  Jaså  den?  svarade  Jonas  med  sin  knipsluga  min. 
—  Den  sålde  jag  för  två  slyfver  åt  en  kopparslagare 
vid  Gråmunkegränd. 

Doktorn  skakade  på  hufvudet 

—  Ni  har  hört  för  mycket  —  sade  han  —  för  att 
sälja  en  sådan  klenod  för  två  styfver.  Säg  mig  åt  hvem 
ni  gett  honom,  och  bestäm  själf  priset! 
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—  Priset  är  ditt  skägg,  du  inpiskade  skurk  I  var 
svaret.  Därest  du  icke  packar  dig  dina  färde  till  kvällen, 
skall  jag  skaffa  dig  husrum  pä  Hvita  hästen^. 

—  Jag  tackar  er,  sade  doktorn  kallt.  Vore  jag 
hämndlysten,  skulle  jag  kunna  gifva  er  ett  annat  hus- 
rum. Men  ni  kan  gä.  Ni  är  ett  kryp,  som  alla  de 
andra. 

Med  dessa  ord  ställde  sig  den  bmne  mannen  äter 
vid  kyrkdörren.  Men  knappt  hade  han  kastat  en  blick 
pä  kompassen,  innan  man  säg  honom  skifta  färg,  ty 
nälen  var  i  den  häftigaste  rörelse. 

—  Hvilken?  Hvilken?  mumlade  doktorn  och  tycktes 
vilja  med  6gonen  sluka  den  utströmmande  folkhopen. 

Åtminstone  fyrtio  personer  passerade  pä  en  gäng 
förbi  honom.  Han  följde  denna  folkskara,  säg  den  dela 
sig  vid  närmaste  gata  och  rädfrägade  kompassen  för 
hvarje  steg.  Nälen  visade  med  oförminskad  rörelse  ned- 
ät  slottet,  därefter  ät  Skeppsbron.  Den  brune  mannen 
följde  i  samma  riktning.  Vid  Skeppsbron  lägo  dä,  som 
ännu  i  vara  dagar',  kullbätar  för  deras  bekvämlighet, 
som  ville  fara  öfver  strömmen  till  Kastellholmen,  Ladu- 
gärdslandet  eller  Djurgärden.  Flera  af  bätama  blefvo 
nu  upptagna  af  kyrkfolket.    Den  brune  följde  med. 

I  hans  bät  sutto,  utom  honom,  tvä  manliga  och  tre 
kvinnliga  passagerare.  Bäten  lade  till  vid  flera  landnings- 
platser, och  passagerame  smulades  af.  Slutligen  äter- 
stod  endast  en  bondkvinna,  och  hon  lät  föra  sig  öfver 
till  Djurgärden.  Men  den  brune,  som  observerat  nälens 
riktning,    hade   stannat   med    henne   till   sist   och   steg 

^  Likasom  Rosenkammaren  ett  rom  där  fångar  pinades 
Ull  bekännelse, 

*  I  fäitskärns,  icke  i  våra  dagar.       SåUarens  anm. 
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med   henne   på  landningstrappan  vid  den  nn  så  kallade 
Allmänna  gränd. 

—  Det  är  hon,  mumlade  han. 

Kvinnan  lämnade  varfvet  och  båtsmanstomtema  till 
höger,  gick  förbi  Hasselbacken,  och  tog  af  åt  vänster 
på  en  smal  gångstig,  som  genom  den  öde,  förvildade 
parken  ledde  direkt  till  Brunnsviken. 

—  Nordost,  det  är  riktigt!  sade  den  bruna  mannen 
vid  sig  själf  och  följde  henne. 

När  de  inkommit  så  långt  mellan  höjderna  och  de 
täta  trädstammarna,  att  hvarje  utsikt  åt  staden  var  fö^ 
svunnen  och  ingen  annan  lefvande  varelse  syntes  i  nå^ 
heten,  än  trastar  och  bofinkar  i  de  halflöfvade  topparna, 
påskyndade  mannen  sina  steg  och  befann  sig  snart  vid 
sidan  af  den  vandrande  kvinnan. 

—  Hvart  gäller  kosan?  frågade  han. 

—  Till  mitt  mål,  svarade  kvinnan,  ej  särdeles  nöjd 
med  det  oförmodade  sällskapet 

—  Rätt  svaradt,  återtog  den  brunklädde.  Vi  dödlige 
veta  ej  hvadan  vi  komma  och  hvart  vi  gå,  men  ett  mil 
ha  vi  alla  —  grafven.    Är  det  dit  ni  går? 

—  Ja.    Men  ej  för  att  stanna  där. 

—  De  finnas  likväl,  som  påstå  att  atomen  för 
svinner  i  det  oändliga. 

—  De  fara  mycket  ville. 

—  Hon  förråder  sig;  hon  är  ingen  bondkvinna. 
Godt,  tänkte  den  brune  vid  sig  själf  och  fortfor  där- 
efter högt: 

—  Vet  ni,  min  vän,  att  ni  är  icke  den  som  ni 
synes  vara.    Ni  talar  ej  som  en  bondkvinna. 

—  Hur  skall  jag  tala? 

—  Ni  är  en  person  af  börd  och  uppfostran.  NI 
går  förklädd  i  hemliga  värt. 
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—  Tror  ni? 

—  Jag  är  säker  därpå.  Er  gäng,  er  röst,  ert  tal, 
allt  motsäger  er  dräkt. 

—  Tänk  hvad  ni  behagar. 

—  Det  gör  mig  ondt,  men  jag  tillhör  hemliga  polisen 
och  är  tvungen  att  arrestera  er,  om  ni  ej  kan  gifva  mig 
ett  öfrertygande  bevis  att  ni  är  stadd  uti  rätta  ärenden. 
Svär  att  ni  är  en  bondkvinna,  och  jag  vill  tro  att  jag 
misstagit  mig. 

Kvinnan  betraktade  honom  ett  Ögonblick  skrämd, 
men  påskyndade  sin  gång  och  svarade  icke. 

Den  brune  såg  sig  omkring.  Allt  var  tyst  och  Ode  i 
parken.  Då  grep  han  kvinnan  i  armen  och  yttrade  hotande: 

—  Har  ni  så  ondt  samvete,  att  ni  ej  en  gång  kan 
svära  på  er  oskuld,  så  måste  ni  följa  mig  till  polisen. 
Man  har  där  tjenliga  medel  att  få  sanningen  fram.  Hvad 
säger  ni  om  ett  par  tumskmfvar  till  exempel?  Men  jag 
har  medömkan  med  er.  Svär  blott  att  ni  är  den  som 
er  dräkt  utvisar,  och  icke  förklädd,  så  vill  jag  låta  er 
obehindrad  fortsätta  er  väg. 

—  Jag  är  grefvinnan  Bertelsköld  och  befaller  er 
att  släppa  min  arml  sade  kvinnan,  i  det  hon  kastade 
sitt  huckle  tillbaka  och  betraktade  honom  oförfäradt 
med  sina  stora,  mörka  ögon. 

Men  den  brunklädde  kämpade  här  om  sitt  lifs 
högsta  åtrå  och  var  icke  sinnad  att  släppa  sitt  säkra  byte. 

—  Det  är  således  ni  —  sade  han  —  som  stått  i 
avisoma  och  förlupit  er  man.  Sä  mycket  mera  skäl  har 
jag  att  föra  er  till  polisen,  därifrån  ni  troligen  kommer 
att  vandra  direkt  till  spinnhuset 

Kvinnan  rodnade  starkt,  men  teg.  För  denna  skymf 
hade  hon  intet  svar.  O  Bernhard,  Bernhard  1  tänkte 
hon  i  sitt  hjärtas  innersta. 
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—  Ni  inser  således  —  fortfor  den  föregifne  polis- 
mannen —  att  det  beror  alldeles  af  mig,  om  alla  Stock- 
holms gatpojkar  snart  skola  peka  fingret  åt  er.  Det 
gifves  för  er  blott  ett  enda  medel  att  undgå  faran.  Gif 
mig  konungens  ring,  och  ni  är  fri. 

—  Ni  är  ingen  polis,  ni  är  en  rOfvarel  ut- 
ropade kvinnan  och  försökte  att  rycka  sig  lös,  men 
den  bmnkläddes  hand  höll  henne  kvar  som  i  ett 
skrubtäd. 

—  Jag  har  kanske  misstagit  mig,  sade  han  åter 
undfallande.  —  Har  ni  ej  ringen,  så  behöfver  ni  endast 
svära  därpå,  och  jag  skall  tro  er. 

—  Ni  vet  väl  att  jag  bär  den  usla  vidskepelsen 
hos  mig  —  svarade  kvinnan  föraktligt  —  annars 
skulle  ni  icke  gång  efter  gång  vilja  locka  den  ifrån 
mig  genom  en  mened.  Men  efter  ni  vet  dess  makt, 
så  borde  ni  också  veta  att  alla  edra  hotelser  äro  van- 
mäktiga däremot  Ni  skall  hvarken  kunna  döda  mig 
eller  plundra  mig;  ni  skall  endast  draga  ofärd  öfver 
er  själf. 

—  Nåd!  Nåd  I  utropade  nu  den  brune  mannen,  i 
det  han  plötsligt  släppte  hennes  arm  och  kastade  sig  på 
sina  knän.  —  Ni  har  rätt,  ni  står  under  planetemas 
skydd,  och  jag  kan  ej  röfva  er  skatt  ifrån  er,  så  länge 
ni  ej  själf  förverkat  besittningen  därutaf.  Men  haf  för- 
barmande med  mig  I  Jag  är  en  man  som  utforskat  alla 
naturens  hemligheter,  utom  denna  enda  och  största,  som 
återstår  mig.  För  att  finna  den  har  jag  genomsökt 
länder  och  haf,  ja  uppoffrat  hälften  af  mitt  liL  Jag 
kan  ej  lefva  utan  denna  klenod ;  dess  blotta  tillvaro  om- 
intetgör alla  mina  bemödanden,  så  länge  ej  jag  år  den 
som  äger  och  bär  den.  Gif  mig  därför  godvilligt  ringen, 
och   jag   vill    van^   er   slaf,  er  hund,  jag  vill  öfverhopa 
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er   med  lycka   och   gald,  jag  yill  för  er  storma  själfva 
himmelens  portar. 

—  Om  jag  gåfve  er  ringen,  sade  bondkvinnan, 
så  sknlle  jag  bryta  mot  första  budet  uti  Guds  lag  och 
hafva  er  själ  på  mitt  samvete.  Men  denna  ring  har 
redan  anstiftat  tillräckligt  ondt  i  världen.  Därför  skall 
ingen  mera  bära  honom,  icke  ens  den  som  han  med 
arfsrätt  tillhör.  Jag  vill  uppbränna  honom  i  eld,  efter 
intet  vatten  förgör  honom. 

Vid  dessa  ord  hade  hon  omedvetet  lösgjort  ringen 
från  sitt  finger,  och  den  brune  mannen  blef  honom 
varse.  Genast  kastade  han  sig  med  raseri  öfver  henne, 
för  att  rycka  klenoden  till  sig,  och  det  skulle  tro- 
ligen ha  lyckats  honom,  om  hon  icke  i  detsamma  hade 
slungat  det  farliga  smycket  så  långt  hon  förmådde  ut 
i  parken. 

Den  brune  släppte  henne  strax  och  grep  med 
brådska  sin  käpp,  för  att  rådfråga  kompassen  och 
med  dess  tillhjälp  leta  sin  skatt  i  det  unga  gräset. 
Denna  rörelse  missförstods  af  en  man,  som  i  detsamma 
närmade  sig  på  gångstigen  med  hastiga  steg.  Han 
kastade  sig  på  den  brune,  vred  käppen  ur  hans  hand 
och  slog  sönder  dess  krycka  mot  närmaste  sten,  så  att 
skärfvoma   af   den  lilla  dosan  kringströddes  på  marken. 

Det  var  än  en  gång  Jonas  Bertila. 

—  Ve,  min  stjämkompass  1  Allt  är  förloradtl 
suckade  den  brunklädde  och  sjönk  tillintetgjord  ned  på 
tufvoma. 

—  Det  var  väl  att  jag  gaf  akt  på  den  bofven 
vid  Storkyrkan  och  såg  honom  följa  er,  sade  Jonas 
till  kvinnan.  —  Passpå,  munsjör  lurifax,  tänkte  jag  vid 
mig  själf,  den  där  har  ej  godt  i  sinnet.  Och  så  följde 
jag   er   i   en   annan  båt,  men  den  lade  Ull  vid  varfvet, 
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och  så  när  hade  jag  tappat  er  alldeles  nr  sikte,  tills 
jag  hörde  er  röst  och  såg  den  bnine  rackam  lyfta 
käppen.  Vill  ni  att  jag  skall  daska  daktigt  om  honom? 
Han  knnde  behöfva  en  bastu  lör  morbrors  skull  och  ett 
skvättbad  för  er. 

—  Rör  honom  icke  I  Där  ligger  med  honom  någon- 
ting stort  i  stoftet,  sade  kvinnan  allvarligt 

—  Stort?  Ja,  om  ni  menar  ett  stort  bofetreck,  så 
har  ni  alldeles  rätt  Hvad  annat  stort  kan  där  ligga 
i  gräset? 

—  Jo,  sade  kvinnan,  där  ligger  en  hög,  men 
bruten  spillra  af  människoanden.  Där  ligger /orsfrnin^en 
utan  Gud! 


9.   Första  prOfningen. 

Si  så  där,  nu  börjar  kära  mor  att  bli  fin,  sade  peruk- 
makarn och  hofsminkaren  Cederborg  till  en  bond- 
kvinna,  som  infunnit  sig  för  att  anlita  hans  biträde. 

Cederberg  hade  lärt  sin  konst  i  Paris  och  varit 
anställd  vid  teatern  i  salig  kungens  tid.  Ingen  förstod 
heller  bättre  än  han  att  omskapa  folk,  och  under  hans 
konstfärdiga  hand  hade  den  högresta,  ännu  blomstrande 
kvinnan  med  sitt  svarta  hår  och  sitt  sköna,  uttrycksfulla 
ansikte  blifvit  förvandlad  till  en  åttioårig  sibylla  med 
tunt,  snöhvitt  hår,  fårad  panna  och  infallna  kinder. 

—  Nu  skall  gubben  få  stora  ögon,  när  ni  kommer 
för  att  spå  honom  i  hand  på  hans  namnsdag,  fortfor 
hofsminkaren,    och   känner  han  igen  er  vid  eldsljus,  så 
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får  ni  kalla  mig  en  konfektmålare.  Men  skyll  icke  mig, 
att  jag  målat  er  tretti  år  äldre  i  stället  för  tretti  år 
yngre.  Med  sådana  ögon  och  sådana  tänder  hade  ni 
likaså  gärna  kunnat  omskapa  er  till  en  tjugu  års  tärna. 
Jag  råder  kära  mor  att  räkna  golftiljoma,  när  hon  vill 
narra  gubben,  ty  får  kära  far  sikte  på  de  där  lanter- 
norna  i  hufvudet  på  en  åttiårig  spåkäring,  så  skrattar 
han  ut  mig  och  hela  min  konst. 

—  Hvad  skall  det  kosta?  frågade  kvinnan,  i  det 
hon  med  synbar  motvilja  såg  sig  i  spegeln. 

—  Nio  daler  för  målningen  och  nio  i  hyra  för 
löshåret  Det  är  ett  röfvarepris  för  tretti  år  till  på 
nacken. 

Den  nya  åttiåringen  betalade,  svepte  sitt  huckle 
öfver  hufvudet  och  gick,  men  icke,  som  hofsminkaren 
trodde,  till  sin  gubbe  i  rospiggskvarteren  på  Söder,  utan 
ät  norr  till  Drottninggatan.  Där  inträdde  hon  i  ett  stort 
hus  under  sitt  antagna  namn  af  mora  från  Östanlid. 

Det  led  emot  aftonen,  och  grefve  Bernhard  Bertel- 
sköld  satt  vid  sitt  skrifbord,  betraktande  ett  papper  som 
låg  framför  honom.  Han  var  nu  nästan  återställd;  äfven 
det  sårade  ögat  kunde  åter  begagnas,  och  endast  ett 
djupt  ärr  öfver  vänstra  tinningen  vanställde  hans  vackra 
panna.  Men  från  hans  läppar  hade  det  forna  gäckande 
löjet  alldeles  försvunnit;  han  var  blek  och  allvarsam; 
man  såg  att  han  utkämpat  hårda  strider  med  de  de- 
moniska maktema  i  hans  inre. 

—  Det  var  väl  att  ni  kom,  mora,  sade  han.  Jag 
behöfver  styrka  mig  med  min  skyddsandes  närvaro.  Se 
hår  min  ansökning,  hvari  jag  begär  afsked  från  alla 
mina  befattningar  vid  hofvet  och  diplomatin. 

—  Har  ni  betänkt  er  väl?  frågade  den  trogna 
vårdarinnan  med  låg  röst. 
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—  Jag  har  icke  tänkt  på  annat  nu  i  en  veckas  tid, 
svarade  han.  Ni  kan  tro  att  det  sitter  hårdt,  når  man 
skall  rycka  sig  med  roten  lös  från  hela  sitt  förflntna 
lif,  för  att  börja  ett  nytt  Hundrade  gånger  har  jag 
försökt  att  utgrunda  en  medeWåg,  där  jag  skulle  på  en 
gång  tjena  gamla  och  nya  gudar.  Men  det  går  icke, 
mora,  det  går  icke  I  Mina  förra  bekanta  ha  åter  besökt 
mig  och  gycklat  öfver  mitt  grubbel.  Jag  skulle  icke  i 
längden  stå  ut  därmed,  jag  skulle  blygas  för  dem  odi 
åter  blifva  densamme  jag  fordom  var.  Se,  så  svag  har 
jag  blifvit,  mora,  jag  som  trodde  mig  vara  född  till  en 
jätte  I  Och  därför  drager  jag  nu  ett  stort,  svart  streck 
öfirer  allt  det  förgångna,  flyttar  någonstädes  på  landet 
och  egnar  mig  helt  och  hållet  åt  jordbruket  Gillar  ni 
mitt  beslut? 

—  Man  skall  kalla  er  en  svärmare,  en  förryckt 
religionsgrubblare. 

—  Jag  vet  det  Men  om  jag  icke  aktar  därpå, 
utan  håller  mig  till  Gud  och  mitt  samvete,  gör  jag 
då  rätt? 

—  Ni  gör  rätt  däri. 

—  Det  gläder  mig  att  ni  är  af  samma  tanke.  Hen 
vet  ni,  mora,  jag  har  tunga  bekymmer  och  mycket  att 
godtgöra.  Det  politiska  trasslet  och  markisinnan  kan 
jag  ställa  till  rätta.  Med  Paul  är  det  icke  heller  så  faiilgt: 
han  är  ung,  han  kan  förlåta,  och  jag  väntar  honom  till 
mig  i  afton.  Men  min  slyfmor,  ser  ni,  min  styfmor, 
hon  kan  aldrig  förlåta  mig. 

—  Anser   ni   henne  för  så  hård  och  hämndlysten? 

—  Nej,  men  besinna  hvad  ondt  jag  gjort  henne, 
huru  dödligt  jag  förolämpat  henne  1  Jag  har  drifvit 
henne  bort  från  hem,  make  och  barn;  jag  har  skymfat 
henne  mellan  fyra  ögon,  skymfat  henne  i  andras  närvaro, 
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skymfat  henne  inför  hela  Sverige  i  tidningarna.  Hon 
vore  ju  mer  än  människa,  om  hon  kunde  förlåta  mig  sä 
blodiga  oförrätter. 

—  Försök! 

—  Huru  försöka?  Hon  finns  ju  icke.  Ingen  vet 
hvar  hon  är;  åtminstone  har  jag  ingen  aning  därom. 
Jag  vill  tillstå  för  er,  mora,  det  fanns  ögonblick  när 
jag  inbillade  mig  att  ni  kunde  vara  hon.  Det  är  något 
i  er  röst  och  er  växt,  som  påminner  om  min  styfmor. 
Men  nästa  ögonblick  skrattade  jag  åt  min  dåraktiga  in- 
billning. Nej,  den  högsta  förlåtelse  jag  kan  hoppas  af 
min  styfmor,  är  att  hon  icke  förbannar  mig.  Aldrig  kan 
jag  vänta  att  hon  skall  kunna  fördraga  min  åsyn,  och 
därför  har  jag  ämnat  köpa  mig  en  egendom  i  Finland, 
för  att  lämna  henne  ostörd  på  Falkby.  Hon  skall  känna 
sig  tryggare  när  där  är  ett  haf  mellan  oss. 

—  Jag  gillar  ert  uppsåt,  men  sättet  bör  ni  lämna  åt 
Gud  och  framtiden.  Vill  ni  att  jag  skall  läsa  något  för  er? 

—  Gör  det  Jag  behöfver  ljus,  ty  jag  famlar  i 
mycket  mörker. 

Och  hon  läste  åter  ur  den  tröstrika  boken  om  det 
högsta  goda,  om  frid  och  försonlighet,  försakelse  af  sig 
själf  och  fullkomlig  hängifvenhet  åt  Gud,  hvarförutan 
ingen  &st  grund  står  att  finna  i  denna  världen.  Vid 
det  att  hon  ännu  läste,  anmäldes  grefvame  Bertelsköld, 
far  och  son. 

—  Se  —  sade  mora  från  Östanlid,  i  det  hon  drog 
sig  tillbaka  bakom  sin  skärm  —  nu  nalkas  er  första 
pröfning.  Kärleken  klappar  på  er  slutna  dörr,  och  det 
beror  på  er  att  öppna  eller  stänga  den. 

Hon  hade  knappt  uttalat  dessa  ord,  innan  Paul 
trädde  in  och  gick  med  hastiga  steg  mot  sin  bror,  lika- 
som för  att  utan  betänkande  kasta  sig  i  Bernhards  armar. 

27,  —  Fsk.  ber.    Illaåtr.    V. 
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Men  så  starkt  var  intrycket  af  den  bleka,  magra  gestalten 
Tid  skrifbordet  och  af  den  fraktan,  den  motvilja  Paul 
alltsedan  barndomen  känt  för  sin  äldre  broder,  att  han 
stannade  orOrlig  och  tvekande  midt  på  golfvet 

Bernhard  märkte  det,  stod  upp  och  gick  Paul  några 
steg  till  mötes.  Men  äfren  på  honom  verkade  minnet 
af  hans  dödliga  hat  så  våldsamt,  att  den  redan  fram- 
räckta handen  sjönk  och  han  stannade  tvekande  och 
orörlig,  likasom  brodern,  framför  Paul. 

Det  var  två  stolta,  strida  strömmar,  som  skulle 
blanda  sin  forsande  bölja;  det  var  två  brasande  stormar» 
som  skulle  mötas  att  gå  uti  samma  riktning.  Ögon- 
blicket  var  af  görande:  ett  förhastadt  ord,  en  tvetydig  min, 
och  allt  kunde  vara  förloradt  Ännu  visste  ingen  med 
säkerhet  om  de  två  skulle  igenkänna  hvarandra  som 
bröder,  eller  vända  sig  från  hvarandra  som  dödsfiender. 

Då  trädde  den  gamle  grefven,  deras  far,  till  dem 
och  sade  allvarligt: 

—  Bernhard  Bertelsköld,  där  står  din  bror  Paul! 
Paul  Bertelsköld,  där  står  din  bror  Bernhard  1  Hvad 
Gud  förenat  skall  människan  icke  åtskilja. 

Mer  behöfdes  icke  för  att  smälta  isen  i  brödemes 
hjärtan  —  den  hade  ju  länge  förut  varit  undergräfd  af 
en  varm  sol,  som  belyst  dem  båda.  Nu  öppnade  båda 
på  samma  gång  sin  famn,  och  i  nästa  sekund  lågo  de 
båda  uti  hvarandras  armar. 

Den  tredje,  som  omslöt  dem,  var  deras  far. 

—  Jag  blygs  ej  att  gråta  —  sade  den  grånade  ädlingen 
—  när  själfva  himmelens  änglar  måste  gråta  af  glädje. 

Den   fjärde   —   hon   satt   tyst,  okänd  och  fördold, 
som   en   af   dessa   osynliga   änglar,  hvilka  bevittna  den 
*  eviga  kärlekens  segrar  på  jorden,  men  hennes  fröjd  var 
den  ödmjukaste  och  därför  den  renaste  af  allas^ 
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Hennes  tid  var  icke  kommen  ännu. 

—  Och  nu  —  sade  Paul  med  hurtig  min,  i  det 
han  leende  aftorkade  pärlor,  klara  som  dagg,  frän  de 
vackra,  mörka  ögonen  —  nu  skall  allt  blifva  godl  igen, 
nu  skola  vi  dela  med  hvarandra  all  glädje  och  sorg  i 
lifvet,  och  värt  nya  förbund  skall  beseglas  af . . . 

Han  afbröt  sig  själf  med  en  förlägen  blick.  Han 
visste  ännu  icke  hvad  han  vägade  tro  om  sin  bror. 

—  Af  vär  mor  I  sade  Bernhard  raskt 

Det  var  första  gängen  Paul  hörde  honom  säga  vår  mor. 

—  Jag  tackar  dig,  sade  han  med  en  varm  hand- 
tryckning. 

—  Och  jag  välsignar  dig,  min  son,  för  den  största 
seger  en  dödlig  kan  vinna:  segern  öfver  sig  själf. 

—  Min  far  —  ätertog  Paul,  ur  ständ  att  längre 
dämma  floden  af  sina  känslor  —  jag  kan  ännu  icke 
säga  er  allt,  men  jag  vet  att  vär  mor  ej  varit  under  sin 
fränvaro  likgiltig  för  värt  väl,  och  jag  hoppas  att  vär 
försoning  skall  äterföra  henne  till  oss. 

—  Det  är  ocksä  det  hopp  som  uppehällit  mig  under 
alla  mina  bekymmer  —  sade  den  gamle  grefven  —  och 
jag  har  inställt  alla  mina  efterforskningar,  för  att  lata 
hennes  äterkomst  bero  af  hennes  eget  val. 

—  Om  jag  likväl  gissat  rätt  I  sade  Bernhard  efter- 
sinnande. Om  min  däraktiga  aning  icke  bedragit  mig! 
Kanhända  är  återseendets  glädje  närmare  än  vi  tro. 
Mora  från  Östanlid,  jag  har  något  att  bedja  er  om. 

Hon  trädde  darrande  fram. 

—  Minns  ni  hvad  ni  lofvade  mig?  När  jag  med 
handling,  och  icke  endast  med  ord,  bevisade  att  jag  icke 
är  densamme  som  förr,  då  lofvade  ni  mig  att  blotta  för 
mig  min  skyddsandes  ansikte.  Anser  ni  mig  nu  hafva 
uppfyllt  det  villkor  ni  förelagt? 
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—  Ni  har  börjat,  hviskade  hon. 

—  Då  beror  det  på  er  att  uppfylla  ert  UAe 
till  mig. 

Rummet  var  svagt  belyst  af  den  enda  lampas  på 
skrifbordet,  ty  Bernhards  öga  tålde  ånnu  icke  ett  8tai<- 
käre  ljus.  Mora  från  Östanlid  trädde  fram  i  haUdmUet 
och  uppvecklade  hucklet,  som  hon  bar  kring  sitt  hofwd. 
Paul  darrade,  ty  han  igenkände  dräkten;  Bernhard  bfifvwk 
af  samvetsförebråelser,  och  den  gamle  grefven  betraktade 
uppträdet  med  stum  förvåning. 

Men  när  hucklet  föll,  sågo  alla  därunder  geataUea 
af  en  åttioårig  gumma  med  snöhvitt  hår,  ttrad  panna, 
vissnade  kinder  och  nedslagna  ögon. 

Allas  väntan  var  sviken,  och  det  flyktiga  hoppet 
förbytt  i  nedslagenhet. 

—  Jag  är  en  dåre,  som  kunde  anse  mig  värdig  att 
återse  henne  I  utropade  Bernhard  Bertelsköld.  Men  hv^n 
ni  ock  är,  okända,  hemlighetsfulla  varelse,  min  tacksaB»* 
het  och  min  beundran  tillhöra  er  för  hela  mitt  lif  I 

Den  åttioåriga  svarade  icke.  Hon  skyndade  att  åter 
dölja  sitt  ansikte  och  ilade  ut  med  en  tömtagg  i  hjärtat 

—  Hvad  har  jag  gjort?  suckade  hon.  Min  Gud, 
förlåt  mig,  ty  det  måste  ha  varit  en  synd;  den  fördolda 
rösten  säger  det  tydligt  inom  mig.  Du  vet,  min  6ad,  ati 
jag  gjort  det  i  god  a&ikt,  ty  Bernhard  står  ännu  tvekande 
vid  portama  till  ditt  rike.  Men  jag  har  dock  bedrag 
mina  käraste ...  o,  det  var  ett  förskräckligt  ögonblickl 
Jag  är  icke  född  att  bedraga . . . 
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10.    Konspiratören  och  handsekreteraren. 

Det  går,  ere  majestfit,  det  gårl  sade  öfverste  Jakob 
Magnus  Sprengtporten  en  dag  i  medlet  af  Maj,  når 
han  på  aftonen  hade  ett  hemligt  företråde  hos  koniingen. 
—  Min  bror  reser  dessa  dagar  öfver  till  Finland,  att  för- 
bereda affåren,  och  något  senare  följer  jag  efter.  Offi- 
cerame  af  Sveaborgs  garnison  äro  till  största  delen  Hattar» 
följaktligen  missnöjde  och  beredde  till  hvilken  förfindring 
som  helst  Jag  tror  mig  genom  dem  kanna  uppvigla 
garnisonen,  och  Sr  saken  i  gång,  så  tror  jag  mig  kunna 
ansvara  åfven  för  låtta  dragoneme  i  Borgå. 

—  Tror  ni  det  vara  så  lått  att  uppvigla  finname? 
frågade  konungen.  Jag  har  hört  sågas,  att  den  nationen 
är  envis  i  allt,  till  och  med  i  sin  trohet. 

—  Just  därför,  ers  majestät.  Om  det  finns  en  men 
rojalistisk  nation  än  svenskame  själfva,  så  är  det  de 
finska  bjömame  därborta.  Att  vara  regeringsformen 
otrogen,  är  nu  för  tiden  detsamma  som  att  vara  konungen 
trogen.  Och  gäller  det  en  liten  intrig,  finnas  moyenger 
att  få  åfven  det  folket  i  rörelse.  Det  vet  riksrådet  Keuter- 
holm  bäst.  Han  har  gjort  ett  mirakel,  han  har  uppviglat 
mina  beskedliga  och  sömniga  rusthåUare  på  Gammelbacka 
att  tillställa  en  process  emot  mig  inför  ständerna,  och 
det  har  lyckats  honom  så  väl,  att  jag  är  ruinerad,  om 
ej  ers  majestät  värdigas  mottaga  en  mäktigare  krona.  Se 
där  —  tillade  öfversten  fint  —  hvarför  jag  måste  vara 
rojalist  af  pur  desperation,  ifall  jag  ej  vore  det  af  öfver- 
tygelse,  och  hvarför  ers  majestät  kan  lita  på  mig  som 
fästet  på  klingan. 
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—  Och  sedan  är  er  mening . .  • 

—  Sedan  är  min  mening  att  öfverföra  de  pålitliga 
trappema  på  några  fartyg  af  arméns  flotta,  som  ligger 
vid  Sveaborg.  En  vacker  afton  landstiga  finname  vid 
Erstaviken  här  nära  intill.  Jag  har  mina  utposter,  far- 
tygen signaleras,  en  mängd  riksdagsmän  och  officerare, 
på   hvilka   man   kan  lita,  skynda  finname  till  mötes . . . 

—  Men  det  vore  ju  att  å  tout  prix  kasta  sig  i 
finnames  armarl  Nej,  min  bästa  baron,  mina  svenska 
trapper  skulle  anse  detta  som  en  brist  på  förtroende. 

—  Finname,  ers  majestät,  äro  enkom  gjorde  att 
brukas  som  kilar,  hvilka  man  indrifver  att  spränga  klossen, 
och  sedan  är  det  yxen  som  fullbordar  ^betet.  Därför 
bör  man  åt  svenska  trappema  reservera  den  egentliga 
eoup  de  mcUn.  Stockholms  gamison  är  försiktigt  pre- 
venerad  och  marscherar  om  natten  att  möta  finname. 

—  Men  nättema  äro  ljusa. 

—  Det  förbannade  ljuset  —  jag  ber  om  förlåtelse 
—  gör  intet  annat  än  konfusion.  Men  lyckligtvis  finns 
ingen  annan  än  Pechlin,  som  har  ögon  i  hufvudet, 
och  för  honom  skola  vi  hitta  på  någon  utväg.  De  andra 
äro  ej  farlige,  de  draga  nattmössan  öfver  öronen  ända 
till  näsan. 

—  Vidare  I 

—  Sedan  gamisonen  gjort  gemensam  sak  med  fin- 
name, är  bordet  serveradt,  och  ers  majestät  inviteras 
underdånigst  till  tafEeln.  Det  vill  säga  att  ers  majestät 
har  den  nåden  infinna  sig  vid  landningsstället  och  ha- 
rangera trappema,  för  att  sedan  i  spetsen  för  dem  intåga  i 
hufvudstaden.  Här  sätter  sig  ers  majestät  i  spetsen  för 
gardet  Rådet  och  Mössomas  chefer  arresteras,  ständema 
kallas  genom  härolder  till  rikssalen,  och  en  ny  regerings- 
form framlägges  till  deras  stadfästelse.    Det  skall  gå  som 
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en   komedi.     Slutet   blir,   som   billigt   är,   ett   giftennii 
mellan  makten  och  kronan,  och  åakådame  applådera. 

—  Vet  ni  väl,  min  baron,  att  sådana  komedier 
stundom  sluta  som  sorgespel.  Jag  har  som  barn  varit 
vittne  därtill. 

—  Å,  ers  majestät,  det  beror  endast  på  att  aktö- 
reme  ej  komma  af  sig,  och  man  skall  sörja  for  en  duglig 
sufiQör.  För  resten  är  det  icke  min  plan  att  sätta  allt 
på  ett  kort.  Man  måste  försäkra  sig  om  någon  af  de 
södra  fästningarna,  till  exempel  Kristianstad.  För  att 
undertrycka  detta  brottsliga  uppror  sammandrager  ers 
majestät  en  armé,  och  en  konung  i  spetsen  för  en  armé 
har  en  beundransvärd  makt  att  öfvertyga  folket  om  sina 
patriotiska  tänkesätt 

Kung  Gustafs  stora  blå  ögon  hvilade  med  ett  eget 
uttryck  af  klok  varsamhet  på  den  djärfve  ränksmidaren. 
Ännu  hade  han  icke  samtyckt  till  något,  ännu  hade  han 
icke  lagt  sin  krona  och  sitt  rykte  i  en  undersåtes  hinder. 

—  Jag  vill  tänka  på  ert  förslag,  sade  han. 

—  Förlåt,  sire,  medan  trädgårdsmästaren  sofrer, 
växer  ogräset.  Medan  ers  majestät  tänker,  finnas  andra 
som  handla.    Nu  eller  aldrigl 

—  Och  hvem  ansvarar  för  att  ni  icke  störtar  riket 
i  inbördes  krig  och  drager  olycka  öfver  er  själf  och  mina 
trognaste  anhängare? 

—  Hvem?  Gffisars  lycka  och  penningen,  ers  maje- 
stät.    Jag  behöfver  mycket  penningar. 

—  Nåväl,  min  baron,  vill  ni  låna  mig  hundra  do- 
kater  på  mitt  ärliga  ansikte? 

—  Hundratusen,  ers  majestät  —  om  jag  hade  dem! 
Men  i  revolutioner,  likasom  i  krig,  är  första  villkoret 
pengar,  det  andra  pengar  och  det  tredje  återigen  pengar. 
De  måate  anskaffas,  om  man  ock  måste  mynta  månskea 
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Har  ej  ers  majestät  någon  sådan  häxmästare?    Jag  har 
hört  sägas,  att  fransmännen,  liksom  finname,  kunna  trolla. 

—  Voyons,    Jag  vill  försöka  en  besvärjelse. 

—  Ers  majestät  samtycker  således? 

—  Till  hvad  då? 

—  Till  mitt  underdåniga  förslag. 
Kung  Gustaf  smålog. 

—  Jag  samtycker  —  sade  han  —  att  icke  följa 
edra  rusthållares  exempel  och  anställa  en  process  emot 
er  inför  ständerna.  I  öfrigt  kan  ni  vara  försäkrad  om 
min  kungliga  bevågenhet. 

—  Och  fullmakt? 

—  Ja  väl,  att  resa  till  Finland  och  uppköpa  hästar 
för  artilleriet. 

—  Jag  tackar  underdånigst  och  skall  ställa  mig  ers 
majestäts  nådiga  vilja  till  efterrättelse. 

Audiensen  var  slutad. 

—  Han  är  ärelysten  som  modem  och  rädd  som 
fadern,  men  jag  skall  skjuta  honom  framför  mig  som  ur 
en  kanon,  tänkte  Sprengtporten,  när  han  gick. 

—  Han  är  en  svafveltråd  som  leder  till  krutdurken, 
men  man  måste  se  till,  att  ej  allt  springer  i  luften, 
tänkte  konungen,  när  han  afskedade  sin  djärfve  och  farlige 
undersåte. 

Ringklockan  rördes,  och  vakthafvande  adjutanten 
infann  sig. 

—  Kalla  hit  den  unge  mannen,  som  väntar  på  företräde. 
Kort   därpå   inträdde   Paul    Bertelsköld,   ännu  blek 

af  blessyren. 

—  Ert  namn  är  Bertelsköld,  son  till  grefven  på 
Falkby? 

—  Ja,  ers  majestät 

—  Student? 
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Paul  bugade  jakande. 

—  Hvad  har  ni  eluderatf 

—  Natorvetenikaper,  biatoria  och  Blosofi. 

—  D&  bar  ni  troligen  ej  Tionlagt  er  om  moderna  aprftk? 

—  Nftgot,  era  majeatåt. 

—  Hvilka? 

—  Franayaka,  tyaka,  engelska,  italienska  och  ryska. 

—  En   ^et,   det   fii  verkligen  nJigot.     Hnr  har  ni 
kommit  p&  det  inbllet  att  alndera  ryakaf 

—  Jag  gjorde  i  Abo  bekantskap  med  en  ryak  deMitör. 

—  Godt.     Se  bär  ett  diplom  på  en  rysk  orden,  son 
man  tillakickat  mig.     ötversitt  det  fOr  mig. 

Paul  gjorde  del,  ntan  att  stappla. 


—  Det  ir  bra,  sade  konungen  amUeende.  Han  har 
sagt  mig  att  ni  har  ovanliga  kunskaper,  och  jag  fatr  ej 
kallat  er  bit  för  att  undergft  es  examen.    Är  ni  diskret? 

—  Om  ers  majeståt  tScka  pröfva  mig,  vill  jag  ej 
va»  mitt  namn  ovärdig. 
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—  Ah,  det  finns  många  slags  adelsmän.  Er  bror  till 
exempel.  Men  kan  ni  bevara  hemligheter,  pä  hvilka  ert 
hufvud  beror,  och  mera  än  det? 

—  Jag  kan  gä  i  döden  för  hvad  jag  anser  för  rätt. 
Konungen  fixerade  honom  skarpt. 

—  Och  om  ni  icke  anser  nägot  för  rätt,  hvad  gör 
ni  dä? 

—  Jag  afsäger  mig  ett  förtroende  som  jag  ej  kan 
motsvara. 

—  Huru?    Ni  är  tämligen  positiv,  min  unge  herre  1 

—  Jag  kan  ej  dagtinga  med  mitt  samvete,  men  jag 
kan  ej  heller  svika  min  konungs  eller  nägon  annans 
förtroende. 

—  Vet  ni,  min  vän,  att  man  ej  gör  reflexioner  i 
konungens  tjenst.    Man  resonerar  icke,  man  lyder. 

—  Förlåt,  ers  majestät  I  Jag  kan  ej  tjena  pä  andra 
villkor. 

—  Au  diable,  hvad  vill  ni  dä  jag  skall  göra  med 
sådana  tjenare?  Gä  er  väg  I  Ni  kan  blifva  skrodör  vid 
riksdagen,  ni  som  de  andra,  men  i  min  tjenst  duger  ni  ej. 

Paul  bugade  och  ville  gä. 

—  Stanna  1  sade  kungen  med  rynkade  ögonbryn.  — 
Ni  kan  ryska,  och  det  torde  kanhända  komma  till  nytta. 
Vet  ni,  att  man  rekommenderat  er  till  min  handsekre- 
terare efter  Gyllengahm,  som  jag  ej  kan  begagna? 

—  Jag  vågade  ej  mera  hoppas  därpå. 

—  Nå,  h varför  i  himlens  namn  spiller  ni  dä  er 
lycka  med  att  säga  mig  den  ena  sottisen  efter  den  andra? 

—  Jag  skall  aldrig  säga  ers  majestät  annat  än  san- 
ningen. 

—  Foi  de  gentilhomme  —  sade  den  lätt  blidkade 
konungen  skrattande  —  tänker  ni  blifva  ett  sådant  under- 
djur  vid  mitt  hof,  sä  har  jag  verkligen  lust  att  försöka 


488  MORGONUUSNINO 

hvartiU  ni  dager.  Men  akta  er,  unge  man,  jag  Tamar 
er,  för  de  andra  messieurs  et  mesdamcB  de  la  eour. 
De  komma  i  allra  biata  Ul  att  klösa  nt  edra  ögon« 
Enfln,  ni  infinner  er  i  morgon  klockan  tio  hos  grefre 
Scheffer  för  att  tt  instruktioner,  och  sedan  vilja  yi  ha 
er  i  nådig  åtanke. 

Paul  trodde  nu  audiensen  vara  slutad  och  ville  för 
andra  gången  aflfigsna  sig.  Hen  konungen  gaf  honom 
tecken  att  dröja. 

—  Det  faller  mig  någonting  in,  sade  han.  Kan  ni 
skrifva  ert  modersmål  ortografiskt? 

Paul  försäkrade  att  han  trodde  sig  kunna  denna 
märkvärdiga  konst,  hvilken,  som  alla  visste,  icke  var 
konungens  starka  sida. 

—  Nå,  det  är  väl  kråkfötter  ni  ritar  på  papperet, 
ni  som  alla  unga  magistrar?  Skrif  något;  jag  vill  se  er 
handstil. 

Paul  fattade  pennan  på  konungens  bord  och  skref 
med  glänsande  vacker  handstil  ett  uttryck  ur  Henriaden: 

La  vérité  seule  est  grande,  la  vertu  9eule  eä 
aimable^. 

—  Hm  —  sade  kungen  synbart  belåten  —  ni  skall 
få  börja  er  tjenst  med  ett  ganska  viktigt  förtroende.  Ni 
skall  få  skrifva  ut  rollerna  till  Thetis  och  Pelée. 

I  Endast  sanningen  är  stor,  endast  dygden  år 
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11.  En  stor  skådespelare. 


n  morgon,  eller  rättare  en  mid- 
dag, ty  klockan  var  nära  tolf, 
satt  konung  Gustaf  i  sin  mor- 
gonrock af  blått  siden  vid  skrif- 
bordet,  sysselsatt  att  ännu 
engång  genomläsa  ett  bref, 
som  han  uppsatt  under  den 
genomvakade  natten.  Ett  par 
timmars  orolig  sömn  på  morgonen  hade  icke  förmått 
återkalla  färgen  på  hans  kinder.  Han  var  blek  och  be* 
tryckt;  men  hans  unga  makas  mjuka  hand  hade  ej  till- 
låtelse  att  jämna  fårorna  på  hans  panna.  Farorna  hopade 
sig  på  alla  håll;  hvar  finna  en  makt  nog  stark  att  be- 
svärja dem?  Här  hjälpte  hvarken  tron  på  ett  öde  eller 
Voltaires  tänkespråk.  Verkligheten  trädde  mot  honom  som 
ett  hotande  spöke:  han  visste  att  hans  fiender  underhand- 
lade om  en  allians  med  Ryssland  och  England,  och  denna 
allians  skulle  blifva  grafven  för  alla  hans  stolta  förhopp- 
ningar, kanhända  för  honom  själf.  Ögonblicket  att  handla 
var  kommet,  och  dock  var  handlingen  själf  ett  vågspel, 
som  åfventyrade  allt 

Det  bref,  som  konungen  mot  sin  vana  så  omsorgs- 
fullt genomläste,  innan  det  skulle  a^å,  var  med  chiffer 
i  atanskriften  adresseradt  till  konungen  af  Frankrike 
och  innehöll  i  dunkla  ord  ett  tillkännagifvande  om  en 
viktig    förändring,   som   snart   måste   inträffa   i   Sverige 
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och  för  hvilken  konungen  utbad  sig  stödet  af  Frankrikes 
vänskap. 

Efter  en  stunds  tystnad  hopvek  konung  Gustaf 
papperet,  inlade  det  med  ovanlig  omsorg  i  ett  yttre  kon- 
volut, förseglade  det  med  egen  hand  och  räckte  det 
därpå  åt  sin  handsekreterare,  som  vakat  med  honom 
natten  igenom  för  korrespondensen. 

—  Till  grefve  Creutz  i  Paris,  sade  han. 
Sekreteraren  mottog  konvolutet  och  skref  utanskriften 

därpå. 

—  Har  ni  ihågkommit  alla  grefvena  titlar?  frågade 
konungen. 

—  Ja,  ers  majestät,  svarade  Paul  Bertelsköld. 

—  Godt    Är  kuriren  i  ordning? 

—  Han  väntar  i  förrummet 

—  Se  till  att  han  på  ögonblicket  beger  sig  åstad, 
och  ulan  att  tala  med  någon. 

—  Det  skall  ske,  ers  majestät 

Konungen  kastade  sig  uttröttad  i  en  fåtölj,  och 
hans  annars  så  iifliga  ansikte  uttryckte  en  nedslagenhet, 
som  gränsade  till  förtviflan. 

—  En  planka,  en  enda  planka,  på  hvilken  jag  tryggt 
kan  stiga  I  suckade  han  nästan  ohörbart. 

Man  anmälde  att  kanslipresidenten  baron  Duben,  en 
af  Mössomas  chefer,  anhöll  om  audiens. 

—  Min  frisör  1  utropade  konungen  Ulligt,  ty  han 
hade  icke  ännu  gjort  sin  morgontoilett,  och  i  deshabillé 
kunde  kanslipresidenten  omöjligen  mottagas. 

Frisören  gjorde  sin  sak  med  skicklighet,  kammar- 
tjenaren  täflade  med  honom  i  nit,  ett  fint,  nästan  omärk- 
ligt smink  anbragtes  på  de  bleka  kinderna,  och  innan 
kort  trädde  konungen  med  strålande  ansikte  ut  i  audiens- 
rummet 
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—  Det  är  mig  angenämt  att  se  er,  min  bästa  baron, 
sade  han.  Jag  hoppas  ni  befinner  er  väl  och  att  vara 
ämabla  grannar,  deras  majestäter  af  Ryssland  och  Dan- 
mark, tillåta  oss  sofva  i  lugn.  Hvad  tycker  ni  väl,  att 
jag  drömt  om  kejsarinnan  i  natt? 

—  Skulle  ers  majestät  hysa  några  farhågor?  frågade 
baron  DQben  oroligt.  Han  var  utsänd  af  klokare  folk 
än  han  själf,  att  sondera  konungens  planer  och  söka 
utleta  om  riksens  majestät  förehade  något  misstänkeligt 
emot  friheten. 

—  Farhågor?  Ah,  min  baron,  hvad  tänker  ni  om 
mig?  sade  konungen  lätt.  Jag  är  en  gift  man;  tror  ni 
mig  i  stånd  att  vara  jaloux  på  grefve  Orloff?  Nej,  jag 
vill  förtro  er  en  sak,  men  som  tillsvidare  blir  entré  nous. 
Hvad  säger  ni,  om  vi  skulle  skicka  hennes  majestät  vår 
kungliga  serafimerorden? 

—  Det  vore  ett  sätt  att  göra  sig  en  så  mäktig  granne 
förbunden,  svarade  kanslipresidenten,  mycket  lugnad. 

—  Bunden  i  kedjor,  det  är  också  min  mening. 
Men  det  är  en  sak,  som  gjort  mig  ofantligt  hufvudbry. 
Antag  att'  vi  verkligen  skicka  serafimerkedjan  åt  ett 
fruntimmer  —  något  som  är  ovanligt,  om  också  icke  utan 
exempel  —  så  uppstår  den  frågan:  huru  skall  hennes 
tsariska  majestät  bära  vår  orden?  Skall  hon  bära  den 
med  eller  utan  ordensdräkt,  hvad  menar  ni?  Skall 
hon  bära  kedjan  på  bara  halsen,  eller  öfver  axlama 
och  korsetten?  Vore  det  icke  skäl  att  inhämta  rådets 
mening  om  en  så  viktig  fråga?  Ty  att  bära  vår  första 
orden  med  nonchalance,  det  vore  att  kompromettera 
rikets  värdighet 

—  Ers  majestät  har  fullkomligt  rätt,  det  är  en  högst 
viktig  fråga,  genmälde  baron  Duben  mycket  allvarsamt, 
men   inom  sig  småleende  öfver  en  konung  som  var  nog 
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naiv  alt  ligga  och  drömma  om  sådana  saker»  änder  det 
att  man  famlade  efter  hans  krona. 

—  I^estce post  fortfor  konungen,  högst  intresserad. 
—  Vi  måste  göra  oss  noga  underrättade  om  reglerna  för 
strumpebandsorden  och  gyllene  skinnet  Jag  kan  ej  inse, 
hvarför  ej  kejsarinnan  kunde  ackommodera  sin  toilett 
på  ett  konvenabelt  sätt,  så  att  den  liknar  ordensdr&kten. 
och  vi  kunde  låta  en  kartong  medfölja  som  mönster  med 
våra  färger.  Hennes  majestät  tkr  då  tillfiUle  att  öfrer- 
tyga  sig  om  vår  smak. 

—  Nå,  gudskelof,  den  där  år  då  icke  farlig! 
tänkte  kanslipresidenten  och  aflägsnade  sig  om  en  stund, 
sedan  han  för  syns  skull  hemställt  till  konungens  af- 
görande  besättandet  af  några  obetydliga  tjenster  vid 
diplomatiska  kåren. 

När  han  gått,  gaf  konungen  befallning  att  icke  in- 
släppa någon.  Han  kastade  sig,  än  mera  utmattad,  i  få- 
töljen, muskelspelet  i  hans  ansikte  förslappades,  och  han 
försjönk  i  ett  dystert  begrundande  af  sin  olyckliga  ställning. 

—  Det  kan  kosta  blod,  mycket  blod  I  hviskade  han, 
och  hans  ömsinta  hjärta  ryste  för  följderna. 

—  Men  jag  måste  få  företräde,  jag  har  högst  viktiga 
saker  att  meddela!  hördes  en  liflig  fruntimmersstämma 
därute  i  antichambren,  och  konungen  igenkände  markis- 
innan Egmonts  röst. 

—  Markisinnan  har  företräde,  sade  konungen  till 
den  förläget  inträdande  kammartjenaren. 

Och  se,  när  den  älskvärda  fransyskan  dansade  in 
så  lätt  och  kapriciöst  som  hade  hon  varit  hemma  här, 
fann  hon  konungen,  likasom  presidenten  funnit  honom, 
strålande  af  ungdomens  och  behagets  hela  tjusning,  med 
solsken  öfver  sin  jämna  panna  och  det  lekande  skämtet 
i  sina  stora  vackra  ögon. 
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—  Era  majestät  täcktes  förlåta  mm  djärfhet, 
yttrade  markisinnan  så  obesväradt  som  hade  hon 
trampat  en  kadett  pä  foten.  —  Jag  kommer  ej  utan 
viktiga  skäl. 

—  Ett  besök  af  er,  madame,  är  redan  i  sig  själf 
ett  högst  viktigt  skäl,  svarade  konangen  med  sitt  förbind- 
liga smålöje  och  likväl  icke  utan  en  synålsndd  i  repliken, 
ty  han  var  ytterst  ömtålig  om  sin  kungliga  värdighet. 
—  Ar  det  dessutom  något,  som  beredt  mig  det  nöje, 
att  se  er? 

Markisinnan  gjorde  den  allrasirligaste  nigning  enligt 
alla  konstens  regler  och  svarade  oförskräckt: 

—  Ingenting  annat  än  en  krigsförklaring  af  Ryss- 
land. 

—  Huru  I  utropade  konungen,  i  det  han  hajade  till 
mot  sin  vilja,  ty  luften  var  laddad  med  underliga  ting, 
och  damerna  af  den  högsta  aristokratin  voro  politikens 
yppersta  barometrar  den  tiden. 

—  Af  Ryssland,  England,  Frankrike . .  • 

—  Då  är  jag  lugn. 

—  Kort  sagdt,  af  hela  Europa.  Man  är  i  högsta 
grad  förbittrad  på  ers  majestät.  Man  påstår  att  ers 
majestät  vill  förvandla  den  ljusa  våren  till  vinter,  genom 
att  draga  sig  undan  världen  och  blifva  en  ny  eremit  vid 
Chaussée  d'Antin.  Åtta  dagar  utan  en  cour  på  hofvet 
-T  världen  går  under  I  Knappt  en  fattig  parad  och  intet 
lustparti  till  Drottningholm  eller  Ulriksdal  —  det  vågar 
jag  kalla  en  total  solförmörkelse  I  Ministrame  knota, 
poeteme  omlinda  sin  lyra  med  sorgflor,  hela  Sverige  är 
i  förtviflan.  Hvad  mitt  kön  angår,  så  har  det  äran  att  gå 
i  spetsen  för  rebelleme  vid  den  förestående  revolutionen. 

—  Ert  kön,  madame,  skall  ej  undgå  sitt  förtjenta 
straff,    och   ni   själf   skall   göra   början   med   att  spela 

28.  —  Fåk,  ber.    Illiutr.    Y. 
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Calypso   i   nista  divertissement.    Fönitsatt  likvil  att  xu 
ir  belåten  med  den  Telemach  jag  fimnat  åt  er. 

—  Hvem  då,  om  jag  vågar  fråga? 

—  Min  nye  handsekreterare.  Jag  vill  påminna  mig, 
att  ni  rekommenderat  honom  med  en  eloqnence,  som 
klädde  er  utomordentligt. 

—  Är  ers  majestät  ej  nöjd  med  min  protegé?  frå- 
gade markisinnan,  i  det  hon  med  lekande  hand  utbredde 
sin  med  det  utsöktaste  pärlemorarbete  prydda  solfjäder. 

—  Jag  har  något  emot  honom.  Det  är  endast 
medelmåttor  som  duga  till  maskiner. 

—  Så  använd  honom  där  hans  hjärta  kan  tjena  ers 
majestät  lika  troget  som  hans  hufvud. 

—  Jag  är  förtjust  att  ni  repeterar  er  roll  med  så 
mycken  natur,  så  mycken  talang.  Ni  kommer  att  blifva 
en  oöfverträfflig  Calypso.  Men  apropos  des  bottes  — 
fortfor  konungen,  plötsligt  förändrande  ton  —  hvad 
skrifver  man  från  Paris? 

—  Det  går  och  det  går  icke,  svarade  markisinnsD, 
sänkande  rösten.  —  AiguiHon  är  för  oss. 

—  Jag  var  säker  därpå. 

—  Rochefoucauld  är  med  om  saken.  Alla  Choisenls 
forna   vänner  arbeta  med  största  ifver  för  ers  majestät 

—  Stackars  Choiseull  Men  det  är  ingen  rekommen- 
dation för  oss. 

—  La  Brilliére  och  hans  anhang  är  tvärtemot. 

—  Diablel    Jag  kunde  tro  det. 

—  De  la  Marek  och  de  BoufiDers  sätta  allt  i  rö- 
relse.    Min  tant  är  outtröttlig. 

—  Då  andas  jag  åter.  Er  tant,  madame,  har  i  hela 
världen  blott  en  medtäflarinna,  och  det  är  ni  själf. 

—  Ack,  sire,  min  värsta  nyhet  kommer  tiU  sisL 
Du  Barry  är  köpt  af  engelska  ministern. 
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—  Hvadsägernil  DuBarry?  Gode  himmel,  då  är  ju 
allt  förloradtl     Du  Barry  förmår  mer  ån  konungen  själf. 

—  Så  är  det,  ers  majestät.  Hon  har  redan  hunnit 
glömma  det  där  magnifika  halsbandet  af  juveler,  som  ni 
skänkte  hennes  knähund.  Man  måste  bjuda  henne  mer 
än  England,  och  därtill  förslå  icke  berg  af  guld. 

—  Ni  har  rätt  —  sade  konung  Gustaf  dystert  —  det 
har  gått  så  långt,  att  jag  måste  krypa  för  en  kvinna 
som  jag  föraktar. 

—  Aldrig,  ers  majeståtl  genmälde  markisinnan  med 
högburet  hufvud.  —  En  gång  har  ni  gjort  det,  sire,  och 
ni  ser  nu  hvad  ni  vunnit  därpå.  Men  vore  jag  i  ert 
ställe,  skulle  jag  förr  gå  under,  än  för  andra  gången 
nedlåta  mig  till  en  —  låghet. 

En  paus  uppstod,  och  konungen  försjönk  åter  i  en 
nedslagenhet  som  han  icke  mera  brydde  sig  om  att  dölja. 
Dä  sade  markisinnan  i  den  förra  glada  tonen: 

—  Tror  ers  majestät  verkligen  att  jag  hitkommit 
blott  för  att  säga  ers  majestät  så  obehagliga  saker?  Nej, 
förlåt,  min  underdåniga  mening  var  att  fråga  om  ers 
majestät  täcks  förunna  mig  den  nåden  att  se  ers  majestät 
på  en  liten  déjeuner  dinatoire,  som  jag  låtit  arrangera 
vid  Brunnsviken.  Väderleken  är  förtjusande,  och  ers 
majestät  skall  endast  finna  trogna  vänner. 

—  Må  göra,  sade  kung  Gustaf,  och  molnen  på  hans 
panna  försvunno  åter  för  en  kort  stund,  som  dimmor 
för  solskenet. 
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En  fest  I  Djurgärden. 


vid  Brunnsviken  var  oigenkänneligt.  Dess  gamla  T&ggar 
syntes  knappast  för  idel  iQf  och  blommor;  or  fSnsteni: 
fladdrade  sm&  blågula  llaggor  af  siden;  trappan  liknade  er. 
rosenbersfi.  Och  likväl  var  här  endast  reserven  för 
mujligt  regn:  den  plats,  som  markisinnan  Egmont  ^ 
för  ain  latidtliga  diyeiiner  dinaloire,  var  belägen  ISngr* 
in&t  parken  och  presenterade  en  täck,  grSn  äng  melbn 
löfrika  kullar  med  utsikt  it  viken. 
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Hfir  hade  man  dakat  för  trettio  personer;  större 
var  icke  sällskapet,  men  desto  utsöktare  voro  anrätt- 
ningama.  Markisinnan  kände  sin  kunglige  gäst:  han 
lefde  som  fjäriln  af  honung  och  blomdoft;  han  ät  litet 
och  fort,  men  älskade  sötsaker;  drack  lika  litet  och 
kunde  likväl  tillbringa  timmar  vid  bordet.  Den  gröfre 
njutningen  aktade  han  ringa;  det  fina  vettet,  det  glada 
behaget,  det  lekande  skämtet,  kvicka  karlar,  älskvärda 
fruntimmer,  smak  i  anordningen,  omsorg  i  toilettema, 
det  nya,  det  uppfinningsrika,  det  sinnrika,  det  öfver- 
raskande;  gladlynta,  bjärta  färger  och  ett  smicker  sä 
ytterst  fint,  att  det  knappast  märktes  annorlunda  än  som 
en  doft  af  oranger,  ditförd  af  vinden  —  se  där  hvad 
Gustaf  III  älskade  och  hvad  hans  fyndiga  värdinna  här 
sökt  bereda  honom. 

Hon  hade  slösat  kungligt.  Hon  hade  tömt  alla 
Stockholms  orangerier  pä  rosor  och  narcisser,  och  när 
de  togo  slut,  hade  hon  tömt  alla  modehandlerskors  för- 
råder af  konstgjorda  blommor.  Men  sä  ftmns  också 
icke  en  ek,  icke  en  lind,  icke  en  poppel,  så  långt  ögat 
nådde,  som  icke  var  öfversållad  af  blommor  i  topp 
och  krona.  Själfva  lärkträden  och  granarna,  som  här 
och  där  sågos  blanda  sin  mörkare  färgton  med  de 
ljusare  löfpartiema,  funno  sig  med  förundran  smyckade 
som  julgranar  i  guirlander  af  rosor  och  guldpappersnät 
Det  var  något  komiskt  att  se  de  hundrade  små  sång- 
fåglarna, som  svärmade  kring  öfverallt,  med  förundran 
och  nyfikenhet  hoppa  i  de  så  ovant  utstyrda  träden  från 
^n  till  gren  och  pickande  med  sina  näbbar  undersöka  hvar- 
LiU  alla  dessa  förvånande  grannlåter  egentligen  månde  duga. 

Man  skulle  vara  fransyska  för  att  kläda  naturen  i 
konstgjorda  blommor.  Men  det  tänkte  icke  markisinnan 
iippå.     Det  var  någonting  nytt  och  såg  bra  ut. 
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Hon  hade  åfven  dragit  försorg  om  en  liten  fåra- 
hjord. Det  var  sex  snöbvita  lamm,  ledda  i  röda  siden- 
band af  små  flickor,  som  skulle  föreståUa  herdinnor. 
Betjeningen  vid  bordet  var  kostymerad  till  fauner, 
satyrer,  bacchanter  och  skogsnymter.  Två  morianer  be- 
sknggade  bordet  med  en  bred  solskärm.  En  täck  peru- 
vianska  stod  beredd  att  i  hvarje  ögonblick  vifta  svalka 
med  en  stor  solfjäder,  föreställande  en  paradisfågel. 
En  liten  blåögd  najad  öste  limonad  ur  en  improviserad 
källa  vid  roten  utaf  en  gammal  ek.  En  liten  &ud 
blåste  flöjt.  Det  halfrunda  bordet  var  dukadt  i  form 
af  ett  G,  och  den  romerska  trean,  som  borde  följa 
därefter,  representerades  af  tre  små  aflånga  bord  bakom 
hvarandra  med  tre  kuverter  hvardera:  det  första  för 
konungen,  prinsessan  Sofia  Albertina  och  grefvinnan 
De  la  Gardie;  det  andra  för  värdinnan,  prins  Fredrik 
och  grefve  Scheffer;  det  tredje  för  gunstlingen  baron 
Sinclair,  grefvinnan  Lewenhaupt  och  fröken  Fersen. 
Prins  Carl  var  frånvarande  vid  flottan  i  Carlskrona. 

Ett  herrligt  solsken  och  en  ljum  vårvind,  som  kom 
alla  blomsterkransade  toppar  att  gunga  och  alla  fanor  att 
fladdra,  fullbordade  taflan.  Gustaf  III  hade  väderlycka, 
likasom  alla  stora  eller  större  svenska  konungar. 

Middagen  var  nu  slutad  under  den  gladaste  stäm- 
ning och  under  ett  sprittande  skämt,  som  gick  ända 
till  hofetikettens  yttersta  rand,  men  icke  en  hårsmän 
däröfver,  ty  konungen  tålde  intet  raljeri  med  sin  vär- 
dighet. Han  kallade  sig  »den  förste  medborgaren  bland 
ett  fritt  folk»,  men  om  den  andre  medborgaren  i  riket 
vände  den  förste  ryggen,  var  det  förbi  med  all  kmiglig 
bevågenhet. 

Efter  måltiden  bjöd  konungen  markisinnan  armen, 
och    man    företog    en   promenad  i  parken.       På  höjden 
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med    fri   ntsikt  hade  markisinnan  varit  nog  förtfiaksam 
att  låta  anbringa  hvilsoffor. 

—  Ser  ni  —  sade  konungen  —  det  lilla  torpet 
därborta  på  andra  sidan  viken?  Jag  tror  ej  att  det 
skall  fOrdankla  Versailles  eller  Trianon,  men  kom  till- 
baka om  tio  år,  så  skall  ni  få  se  hvad  jag  gjort  af 
mitt  Haga  I 

—  Säg  lika  så  gfima  ett  sekel,  sire,  ty  lefver  jag 
i  tio  år,  så  lefver  jag  bestämdt  i  hundra,  och  1872 
skall  jag  ha  den  nåden  att  anhålla  om  ers  majestäts  arm, 
för   att   beundra   ers   majestäts   påbörjade  anläggningar. 

—  Ni  ger  mig  god  tid,  madame  —  sade  konungen 
leende  —  och  enda  faran  är  att  ni  1872  kan  få  se 
ruiner  i  stället  för  lustslott  Men  hvad  tycker  ni  om 
Djurgården? 

—  Alldeles  som  om  Sverige,  svarade  markisinnan. 
En  herrlig  ödemark,  ett  kaos,  där  tusen  behag  endast 
vänta  sin  skapare.  Denna  park  är  ett  konungarike, 
hvars  tron  stått  ledig,  tilldess  att  ers  majestät  behagade 
födas. 

—  Och  i  dag,  menar  ni,  gör  jag  min  eriksgata. 
Det  är  därför  mina  gröna  undersåtar  klädt  sig  i  bal- 
toilett. 

—  Och  ers  majestäts  bevingade  undersåtar  upp- 
stämma tedeum. 

—  Jag  lofvar  er,  madame,  att  Djurgården  ej  längre 
skall  förblifva  en  ödemark,  om  det  också  vore  blott  att 
taga  revanche  för  er  jämförelse.  Gif  mig  fria  händer, 
och  edra  spådomar  skola  blifva  en  sanning.  Men  — 
och  här  sänkte  konungen  rösten  —  Du  Barry,  Du  Barry 
är  icke  af  er  mening  1 

—  Jag  har  också  aldrig  varit  af  hennes,  svaradQ 
markisinnan  qied  en  intagande  spotskhet^ 
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r-  Utan  Frankrike  år  jag  förlorad  I 

—  Och  Qtan  ständer  &r  ers  majeståt  räddad!  Hen 
apropos  af  ständerna,  behagar  ers  majestät  skänka  ett 
ögonblicks  uppmärksamhet  ät  en  del  af  sitt  trogna  folk, 
som  jag  ser  närma  sig  där  vid  bersån? 

Konungens  blickar  följde  den  anvisade  riktningen, 
och  man  såg  fyra  sällsamt  utstyrda  par  närma  sig  den 
lilla  slätten  nedanför  kullen,  där  de  uppställde  sig  bakom 
hvarandra  till  änklek.  Det  första  af  paren  presenterade 
sig  som  Don  Quixote  med  hans  Dulcinea,  det  andra  före- 
ställde en  kardinal  och  en  abbedissa,  det  tredje  en  prof- 
ryttare  och  en  bryggarmadam,  det  fjärde  en  Västgöta- 
knalle  och  en  finsk  spåkäring.  Allesamman  boro  mössor 
af  den  befängdaste  form. 

—  Men  jag  ser  icke  till  någon  änkling,  anmärkte 
konungen,  som  ganska  väl  förstod  meningen. 

—  Här  är  han,  ers  majestät  I 

Och  fram  hoppade  en  lättfotad  ungherre,  kostymerad 
som  allmänna  opinionen,  hvilket  man  kunde  märka  på  vind- 
flöjeln i  hans  nätta  svarta  sammetsbarett  Denne  herre 
ställde  sig  framför  de  fyra  paren  och  ropade:  sista  paret  at! 

Strax  togo  västgöten  och  hans  finska  sig  för  att 
springa  af  alla  krafter  åtskils,  i  mening  att  åter  upp- 
hinna hvarandra,  men  de  trafvade  så  klumpigt,  att  de 
båda  snart  blefvo  fångna  och  leddes,  bundna  i  blomster^ 
kedjor,  fram  till  konungen,  där  de  böjde  knä.  Det  var 
väl  icke  alldeles  efter  lekens  regler,  men  det  upptogs 
med  nådigt  välbehag. 

Efter  dem  följde,  på  samma  uppmaning,  profryttam 
och  bryggarmadamen.  De  lunkade  något  längre,  men 
delade  samma  öde.  Icke  bättre  gick  det  heller  kardinalen 
och  abbedissan,  ehuru  de  tycktes  protestera  med  all  dea 
värdighet  som  deras  ämbete  fordrade. 
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—  Sista  paret  ntl  ropade  allmänna  opinionen,  och 
Don  Quixote  med  sin  Dalcinea  togo  till  fötter. 

De  sprungo  förtvifladt,  de  gjorde  alla  tänkbara 
kmmbukter  öfver  tufvor  och  impedimenter,  men  det 
halp  icke,  opinionen  var  snabbare,  de  blefvo  apphunna, 
fängna  och,  likasom  sina  företrädare,  förda  bundne  till 
konungens  fötter. 

Markisinnan  skrattade  som  ett  ystert  barn,  och  alla 
de  öfriga  höUo  näsdukarna  för  munnen,  för  att  icke 
förgå  sig  med  en  opassande  munterhet.  Men  det  var 
icke  så  farligt.  Hans  majestät  behagade  allemådigst 
upplåta  sin  mun  och  skratta  med. 

—  Här,  sire,  yttrade  opinionen,  för  jag  till  ers 
majestäts  fötter  några  rebeller,  som  kommit  för  att  an- 
ropa den  tålmodigaste  och  nådigaste  konung  om  tillgift 
för  sina  många  snedsprång  och  utbedja  sig  att  inför 
eders  majestät  få  nedlägga  sin  underdåniga  tribut. 

—  Allons,  sade  konungen.  Hvad  hafva  mina  allra- 
trognaste  rebeller  att  bjuda  mig? 

Västgöten  presenterade  en  liten  tunna  fylld  med 
hasselnötter;  profryttam  fyllde  en  bricka  champagne; 
kardinalen  presenterade  en  ost,  och  Don  Quixote  fram- 
bar med  mycken  högtidlighet  en  praktfull  krona  af 
kandisocker. 

—  Jag  tackar  er,  sade  konungen,  i  det  han  bröt 
ett  stycke  af  kronan  och  förde  det  till  sina  läppar.  — 
Och  till  belöning  för  eder  undergifvenhet  återskänker  jag 
eder  friheten. 

Ett  allmänt  jubel  följde  dessa  betydelsefulla  ord, 
och  alla  tyckte  att  leken  var  lika  sinnrik  som  den 
var  djärf. 

—  Nå,  har  ni  icke  något  att  spå  mig,  älskvärda 
sibylla?  frågade  konungen  spågumman. 
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—  Era  majeståt  skall  hitta  något,  srarade  sibyHaD, 
som  Tar  iDgen  annan  ån  en  af  hofvets  tre  gracer,  Ulla 
Feraen. 

—  Hvad  då? 

—  Ett  förtrampadt  hjårta,  sTarade  hon,  med  en 
fin  och  adel  allusion  på  den  öfvergifna  drottning  So6a 
Magdalena,  hos  hvilken  hon  var  tjenstgörande  ho!* 
fröken. 

Konungen  svarade  icke.  Han  satte  sig  i  gräset 
bredvid  markisinnan  Egmont. 

—  Jag  år  ej  girig,  hviskade  han,  men  jag  vore 
tacksam  om  edra  feer  nu  kunde  skånka  mig  ett  Peni 
till  disposition. 

—  Tror  era  majeståt  på  konsten  att  gOra  guld? 

—  Ack  ja,  på  teatern,  madame! 

—  Jag  menar  i  verkligheten.  Hår  skall  ha  funnits 
en  guldmakare  i  Stockholm  helt  nyligen.  Jag  har  hört 
trovärdiga  personer  föreäkra  att  han  förvandlat  jåmstånger 
till  åkta  metall  åt  en  riksdagsman  vid  namn  Larsson. 

—  Hvar  finns  den  karlen?  frågade  kung  Gustaf, 
som  trodde  på  allehanda,  utom  på  hvad  pråsteme  sade 
honom. 

—  Hans  namn  år  doktor  Weis,  och  han  befinner 
sig  för  närvarande  i  guldmakames  råtta  fädernesland  — 
pä  Danviken. 

—  Jag  kunde  tro  det,  svarade  konungen  och  för- 
sjönk i  en  ovanlig  tankspriddhet 

Markisinnan  lutade  sig  sjålfsvåldigt  ned  i  det  mjaka 
gräset  och  sönderplockade  bladen  af  en  oskyldig  hrit- 
sippa.  Vid  det  hon  nedböjde  ett  gråsstrå,  fann  hon  en 
liten,  sällsamt  formad  ring  af  koppar. 

Hennes    lifliga    fantasi    var   genast   färdig    med  en 
ly  idé. 


DB  VISES  KONUNG  BLAND  DÅRAR        443 

—  Jag  har  den  nåden  att  gratalcra  ers  majestät, 
sade  hon. 

—  Till  hvad  da? 

—  Att  vara  förlofvad  med  Djurgården. 

—  Qu'est'Ce  que  c*estt 

—  Se  här  en  ring,  som  placerat  sig  vid  ers  maje- 
stäts fötter  och  som  alltid  skall  päminna  ers  majestät 
om  sitt  löfte '—  före  1872. 

Konungen  smålog  och  betraktade  den  till  utseendet 
obetydliga  ringen. 

—  Jag  skall  behålla  honom  som  ett  minne  af  er, 
madame,  och  af  er  älskvärda  gästfrihet. 

—  Och  af  ständernas  krona,  skämtade  markisinnan. 
Men,  sire,  jag  har  lärt  mig  att  tvifla  på  alla  mäns  löften, 
till  och  med  uppå  ert.  Tillåt  mig  därför  att  gömma  er 
förlofningsring  i  denna  medaljong,  som  kanske  får  den 
nåden  att  bevaras  bland  riksklenodema. 

—  Säg  hellre  på  mitt  hjärta!  skrattade  kung  Gustaf 
och  itömde  ringen. 


13.    De  vises  konung  bland  dårar. 

På  Danviken  tycktes  allt  upp  och  nedvändt.  Där 
skurades  och  sopades  för  brinnkära  lifvet.  De  arme 
dårame  föstes  ut  på  gården,  för  att  man  ändtligen 
måtte  rengöra  deras  ohyggliga  stall,  där  de  lefvat  som 
boskap  i  spiltoma,  och  de  betraktade  med  slöa,  slocknade 
ögon    den    herrliga    vårsolen.     Härtills    hade    styrelsen 
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föga  bekymrat  sig  om  demia  de  lefvandes  graf,  ehnra 
där  tillika  var  ett  hospital  för  vanliga  sjuka;  allt  var 
förfallet,  vanvårdadt,  afskyvärdt  uselt,  men  na  skalle 
allt  i  hast  putsas  upp:  nu  skulle  grafven  £&  utseende 
af  en  människoboning,  stallet  en  skymt  af  ett  barm- 
härtighetsverk. Och  fördenskull  vädrades  alla  spiltor, 
enris  ströddes  pä  alla  golf,  därame  skurades  rena  och 
kläddes  som  människor.  Icke  för  det  att  man  ansig 
dem  förtjente  af  en  sädan  omtanke  —  nyare  tiders 
mänskliga  omsorg  om  dessa  olycklige  var  dä  nägot  okändt 
—  utan  för  det  att  ett  bud  hade  slagit  ned  som  en 
äskvigg  bland  hospitalets  sorglöse  värdare:  konungen, 
konungen  själf,  ville  besöka  Danviken  i  dag  klockan  tre 
pä  eftermiddagen. 

Tiden  var  knapp  att  godtgöra  ärsläng  försummelse. 
Man  gjorde  hvad  man  förmädde,  och  sä  inbröt  den 
fruktade  timme,  när  majestätets  vagnar  rullade  in  på 
den  stenlagda  gärden. 

Konungen,  ätföljd  af  sina  adjutanter,  sina  läkare 
och  sin  handsekreterare,  besäg  inrättningen  med  mycken 
uppmärksamhet  och  yttrade  skarpt  sitt  ogillande  af  dess 
förfallna  skick,  som  inga  skurningar  och  intet  enris 
kunnat  dölja  för  hans  skarpsynthet  Föreständaren  fick 
en  skrapa,  och  befallning  gafs  att  ofördröjligen  inkomma 
med  ett  förslag  om  inrättningens  försättande  i  ett  men 
ändamålsenligt  skick. 

Därefter  gjorde  hans  majestät  en  rund  genom  di- 
råmes  celler  och  lät  för  sig  beskrifva  de  märkvärdigaste 
bland  dem.  Där  voro  öfvergifna  kvinnor,  som  i  vansinne 
mördat  sina  barn;  ruinerade  spelare,  som  höllo  farao- 
bank  med  spånor  och  kiselstenar;  a&igkomne  riksdags- 
män, som  erbjödo  sig  att  mot  en  daler  skaffa  hans  maje- 
stät pluralitet  vid  land  t  marskalks  valet.    En  sade  sig  vara 
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Luther,  en  annan  påfven,  den  tredje  Antikrist,  den  fjärde 
Stora  Mogul.  En  slaktare  inbillade  sig  vara  Fredrik  II 
af  Preussen;  en  gymnasist  sade  sig  vara  Carl  XII;  en 
gammal  hofdam  koketterade  med  sin  solfjäder  och  lät 
förstå  att  hon  vore  Pompadour;  en  stackars  krydd- 
krämerska,  som  läst  romaner,  förklarade  sig  vara  Adalrik 
och  Göthilda;  en  skäggig  sjöman  hade  fått  i  sitt  hnfvud 
att  han  var  drottning  Elisabet  af  England;  en  bortblandad 
magister  bad  konungen  förhjälpa  honom  till  hans  tron, 
emedan  han  vore  pretendenten  Stuart.  Bland  dessa 
ruiner  af  mänskliga  passioner  och  förvillelser  fanns  äfven 
en  gammal  goddagspilt  vid  namn  Calle  Säger,  som  sade 
sig  vänta  befordran,  på  den  grund  att  han  hade  tur  hos 
fruntimmer  och  spelade  flöjt. 

—  Finns  här  en  person  vid  namn  doktor  Weis? 
frågade  konungen. 

Föreståndaren  hostade  och  förklarade  att  besagde 
person  var  inspärrad  uti  ett  särskildt  rum,  tillika  med 
en  annan  dåre,  emedan  han  ansågs  farlig. 

—  Hvarför  anses  han  farlig? 

—  Han  säges  vara  en  grym  trollkarl,  och  det  står 
icke  rätt  till  med  hans  kristendom,  svarade  föreståndaren. 

—  För  mig  till  honom  1  befallde  konungen.  Ni,  mina 
herrar,  torde  stanna  här  under  tiden. 

—  Tillåter  ers  majestät  att  jag  följer  med,  emedan 
jag  känner  karlen?  frågade  Paul  Bertelsköld. 

—  Må  göra.    Allons. 

I  en  aflägsen  flygel  af  hospitalet  var  ett  större 
rum  med  jämgallrade  fönster  och  fördeladt  genom  ett 
plank  uti  tvenne  hälfter.  I  hvardera  hälften  bodde  en 
dåre,  och  båda  kunde  genom  planket  samtala  med  hvar- 
andra.  Medan  likväl  dåren  till  vänster,  en  lång,  gammal, 
snöhvit   gubbe,    satt   fri,    fastän  hopkrumpen,  i  sin  vrå, 
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hade  invänareo  till  hOger,  soro  tycktes  vara  betydligt 
yngre,  svåra  kedjor  och  j&mbtack  om  händer  och  fötter. 
Konungen  och  hans  följeslagare  stannade  ea  stnnd 
obemärkte  vid  den  öppnade  dörren  och  hörde  de  båda 
dårame  samtala  med  h varandra. 


Den  snGlivile  dåren  höll  ett  vedtrfl  i  famnen  ocn 
undersukle  det  med  mycken  noggrannhet. 

—  Det  är  rent  guld,  sade  han,  fint  gnid  om  tjugD- 
fj-ra  karater,  men  livad  kan  det  vfiga?  Ni  får  lof  sli 
giira  mig  nÄgra  kljmpar  ännu,  doktor  Weia.  Jag  harju 
ssKt  er,  alt  ni  skall  få  en  hederlig  vede^ällning.  Ni  skafl 
tå  min  dotter  och  dolierUoller  och  barn  och  bamabam, 
om  ni  vill,  men  ser  ni,  min  själ  kan  jag  ej  silja 
för  en  spolUtyfver.  förstår  ni?  Hvad  bjnder  ni  tSr 
min  BJälV 
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—  Vill  ni  låta  mig  vara  i  fred,  gamla  narr,  eller 
störtar  jag  taket  öfver  er  I  mumlade  den  andre  dåren 
förbittrad,  i  det  han  låg  framstupa  på  golfvet  och  ur- 
gröpte med  sina  naglar  trianglar  och  cirklar  i  den  hårda 
golfplankan. 

—  Ni  skall  få  sexton  procent  netto,  fortfor  den 
andre  envist.  —  Jag  år  en  fattig  man,  jag  har  knappast 
mitt  dagliga  bröd.  Vet  ni  ej  någon  barmhärtig  män- 
niska, som  vill  skänka  mig  fyra  öre  till  ett  stop  svag- 
dricka?  Men  ser  ni,  vi  måste  förtjena,  vi  måste  arbeta, 
vi  måste  skaffa  oss  mera  guld.  Ack  da  alhraskönaste 
guldklimp  —  fortfor  han^  vaggande  och  smekande  ved- 
träet i  sin  famn  —  ack  du  allrararaste  lilla,  fina  guld- 
klimp, huru  vackert  du  blänkeri  Si,  jag  har  ju  i  hela 
världen  ingenting  annat  än  dig,  lilla  guldsmula  1  Hvad 
du  har  blifvit  lätt,  du  som  förr  var  så  tungl  Och  bort- 
om världen  finns  heller  ingenting  annat  än  blanka  dukater 
i  himmelen.  Si,  därför  vill  jag  också  gå  till  himmelen, 
kära  guld!     Förlän  oss  en  salig  ändalykt,  amen. 

—  Om  ni  icke  vore  så  alldeles  virrig  i  hufvudet 
af  ert  förbannade  guld  —  inföll  nu  olyckskamraten  — 
så  skulle  jag  säga  er  något,  Larsson  I  De  skurkarne  ha 
slagit  mig  i  kedjor,  för  det  att  jag  är  världens  beher- 
skare,  och  om  jag  hade  min  högra  arm  fri,  skulle  jag 
upprycka  Skandinaviens  fjällar  från  roten  och  kasta  dem 
som  småsten  i  Ishafvet.  Men  ni  är  fri,  Larsson,  och 
ni  kan  göra  mig  den  tjensten  ni  vet.  Gå  till  Djur- 
gården, och  sök  där  i  gräset,  sök  natt  och  dag,  sök  i 
hundra  år,  och  ni  skall  ej  ha  gjort  det  för  intet.  Sök 
densamma  ringen  som  ni  bar  på  er  förr,  den  där  med 
R  R  R  på  insidan,  och  han  är  af  koppar,  ni  vet,  och  allt 
guld  i  världen  är  ett  intet  mot  honom.  Men  akta  er  att 
behålla  honom,  ty  då  förvandlar  jag  er  till  slagg  I  Hämta 
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honom  åt  migt  så  skall  jag  göra  er  berg  af  guld,  oceaner 
af  smält  guld,  Larsson  I  Ty  ser  ni,  jag  har  mistat  min 
8Q'fimkompass,  som  alltid  pekade  nt  hvar  han  fanns,  och 
det  är  jtt  för  hans  skull  jag  kommit  till  denna  för- 
dömda nord.  Stjärnorna,  ser  ni,  regera  oniversam,  men 
klenoden,  som  ligger  i  gräset  på  Djurgården,  regerar 
stjärnorna,  och  de  dårar,  som  härtills  ägt  honom,  ha  icke 
förstått  det  Men  nu  kommer  jag,  som  ensam  i  hela  värl- 
den förstår  att  begagna  en  så  oerhörd  makt,  och  så  röfvar 
man   den   ifrån  mig;  är  det  icke  himmelsskriande,  såg? 

—  Jag  skall  strax  gå,  om  ni  ger  mig  på  förhand 
fem  lispund  äkta  och  oförfalskade  guldstänger  I  genmälde 
Larsson  med  en  Ustig  blinkning. 

—  Se  här  har  ni  dem,  svarade  doktorn  och  räknade 
med  en  viktig  min,  sä  godt  kedjorna  tilläto  honom,  fem 
nya  vedträn,  som  stodo  vid  muren. 

De  båda  dårame  sökte  öfverlista  hvarandra,  båda 
för  att  åtkomma  sin  själs  hemliga  åtrå,  den  enda  lysande 
punkten  i  deras  förfärliga  mörker. 

Konungen  trädde  nu  fram  och  gaf  befallning  att  lösa 
fången  i  högra  rummet  ifrån  hans  kedjor.  Det  skedde, 
men  tycktes  ej  göra  synnerligt  intryck. 

—  Ni  är  nu  fri,  sade  konungen,  och  om  ni  är  den 
som  ni  föregifver  er  vara,  skall  ni  snart  lämna  detta  hos. 
Svara  mig:  kan  ni  bevisa  att  ni  verkligen  förvandlar 
järn  till  guld? 

—  Det  angår  er  icke,  svarade  doktorn  aniaigt 

—  Vet  ni  hvem  jag  är? 

—  Ni  är  en  af  de  vanliga  narrame,  som  gapa 
munnen  ur  led  efter  en  hand  full  stoft 

—  Jag  bryr  mig  icke  om  guld  för  dess  egen  skuD, 
men  jag  vill  göra  någonting  godt  därmed,  sade  konungen, 
förlägen  inför  en  dåre. 


DS  VISES  KONUNG  BLAND  DÅRAR        449 

—  Vin,  flickor,  tärningar . . .  hvad  behagas?  Sådant  har 
ni  ju  utan  min  tillhjälp.  Makt,  ära,  landvinningar  . . . 
smakar  det  efter  mer?  Gå  hem  och  lägg  er,  fattige 
kungl  Det  som  skall  komma,  det  kommer  medan  ni 
sofver.    Minns,   att   konungars  konung  har  sagt  er  det  I 

—  Ni  känner  mig? 
Doktorn  smålog  föraktligt. 

—  Nåväl  —  sade  konungen,  som  ville  göra  ännu 
ett  försök  —  om  ni  kan  förvandla  järn  till  guld,  vill 
jag  erkänna  att  ni  är  mäktigare  än  jag.  Och  jag  begär 
ej  en  sådan  tjenst  för  intet. 

Dåren  hånlog. 

—  Hvad  skulle  ni,  lilla  obetydliga  snömajestät,  kunna 
bjuda  de  vises  konung,  som  är  spärrad  bland  dårar? 

—  Ni  önskar  att  återbekomma  en  ring? 
Dårens  bruna  ögon  blixtrade. 

—  Ni  skall  få  honom,  när  ni  fyllt  min  skattkammare 
Åter  hånlog  de  vises  konung,  spärrad  bland  dårar. 
Konungen  framtog  medaljongen,  som  hängde  vid  en 

silkessnodd  på  hans  bröst,  och  visade  ringen. 

—  Tag  er  till  vara,  sire!  utropade  Paul  Bertel- 
sköld. 

Men  det  var  för  sent.  Effekten  var  ögonblicklig. 
Dåren  kastade  sig  öfver  den  häpne  monarken,  grep 
honom  med  en  tigers  vildhet  om  halsen,  och  hade  icke 
Paul,  som  bevakade  alla  hans  rörelser,  snabbt  kastat  sig 
emellan  och  frånryckt  vilddjuret  dess  offer,  så  hade  det 
varit  slut  med  Gustaf  III:s  regering,  utan  att  all  Sveriges 
makt  förmått  hindra  det. 

—  Ma  foi  —  sade  konungen  med  ett  lugn  som 
motsades  af  hans  bleka  kinder  —  de  vises  konung  är 
icke  blid  mot  oss  andra  ovise  monarker.  Kom,  Bertel- 
sköld;  jag  har  hört  nog. 

29.  —Fsk.  ber.   Illustr.  V 
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Dörren  stingdesi  och  konungen  aflfigsnade  sig.  Han 
hade  nog  af  guldmakaiekonsten. 

Dåren  blef  kvar.  Men  hans  mOrka  inre  hade  rikat 
i  ett  förfärligt  appror.  Han  sprang  som  en  rasande  mot 
murar  och  dörrar^  Han  klättrade  med  otrolig  vighet 
uppför  släta  väggen  till  det  högt  placerade  lilla  för- 
gallrade  fönstret  och  slog  sitt  hofvnd  emot  dess  järn- 
galler.  Han  ropade  öfverljudt  att  han  ville  begrafva  hela 
jorden  i  gmSi  om  man  ej  återgaf  honom  den  klenod, 
som  beherskade  stjärnorna  och  efter  behag  förändrade, 
uppehöll  eller  sammanstörtade  hela  världsby^naden. 

Först  senare  på  kvällen  hörde  väktame  laLrmet  tfstna 
och  vågade  sig  in,  för  att  åter  pålägga  den  rasande 
dåren  hans  kedjor.  De  funno  honom  orörlig  atstrickt 
på  golfvet.     De  vises  konung  var  död  bland  dårar. 

Hopknimpen  i  sitt  hörn,  satt  den  gamle  Larsson 
och  betraktade  sin  olyckskamrat  med  häpna  blickar.  En 
gnista  af  förstånd  tycktes  skimra  igenom  hans  vansinnes 
natt.  Dunkla  hågkomster  från  forna  tider,  när  bibeln 
dagligen  lästes  uti  hans  faders  hus,  tyckfes  finna  en  väg 
till    hans   läppar,  och  han  mumlade  sakta  för  sig  själf: 

»Tag  vishet  till  dig,  ty  hon  är  bättre  än  guld,  och 
hafva  förstånd  är  ädlare  än  silfver.» 

»Men  denna  världens  vishet  är  en  galenskap  inför 
Gud.  Eftersom  skrifvet  är:  Han  griper  de  vise  i  deras 
klokhet» 
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14.   Andra  prof  ningen  ^ 

Hvar  håller  grefve  Bertelsköld  till,  som  ej  synts  här 
på  så  länge?  frågade  någon  en  afton  i  »Svenska 
Botten». 

—  Han  är  sjuk,  sade  en. 

—  Han  är  galen,  sade  en  annan. 

—  Han  har  blifvit  from  —  inföll  en  tredje  —  och 
det  kan  komma  på  ett  nt. 

—  Jag  har  hört  sägas,  att  han  blifvit  katolik,  menade 
en  femte.     En  förklädd  nunna  har  omvändt  honom. 

—  Tusan!  Det  låter  höra  sig.  Hon  är  förmodligen 
ung  och  vacker?  Det  kallar  jag  ett  ganska  förståndigt 
skäl  att  ändra  sin  religion. 

—  Ifall  man  råkar  ha  någon  sådan.  Ha  vi  icke 
en  förordning  mot  lyx  och  öfverflöd? 

—  Hahaha,  säg  det  där  åt  biskopame. 

—  Biskopame  äro  af  samma  tanke. 

—  Gratulerar.  Det  vore  icke  så  oäfvet  att  söka 
ett  pastorat,  när  man  fått  nog  af  riksdagsgrälet.  Jag 
skulle  minsann  predika  för  böndeme. 

—  Det  vore  kostligt.  Jag  undrar  hvilken  text  du 
då  skulle  välja. 

—  Upplysningen,  det  förstås.  Jag  skulle  berätta 
dem,  att  bibeln  är  en  gammal  utsliten  prästlögn,  att 
katekesen   är  uppfunnen   för   att  slå   dumma   pojkar  i 

^  Ihågkommande  gamla  mormors  missnöje  öfver  trettonde 
berättelsen,  hade  fältskärn  här  funnit  en  passande  anledning 
att  bortskicka  de  små  för  att  sprita  näfver  åt  honom  därnere, 
hvarför  de  voro  frånvarande  under  detta  kapitel. 
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Bkallen,  att  kyrkan  är  gjord  för  en  Mnniddagslor,  och 
att  den  så  kallade  religionen  är  ganska  nyttig,  dels  som 
kapson  för  istadigt  folk  och  dels  som  en  enkom  inrättad 
fårklippningsmaskin  ^ 

—  Nej,  hör  den  kättaren  I  ropade  flera  röster. 
Häller  han  ut  så  där,  så  blir  han  med  tiden  allraminst 
kardinal. 

—  Men  hvad  återstår,  sedan  man  bortsopat  det 
gamla  skräpet? 

—  Friheten,  upplysningen,  filosofin  och  —  moralen. 

—  Skönt.  Huru  många  dukater  vann  da  i  går  på 
biribi  af  din  nästa? 

—  Bara  sextio,  svarade  den  tillfrågade  lognL 

—  Och  hora  många  flickor  ha  för  din  skull  hoppat 
i  Norrström? 

--  Jag  har  glömt  att  räkna  dem. 

—  Nej,  gode  herrar,  kardinal  är  för  litet;  han 
måste  bli  påfvel  sorlade  högljudt  det  muntra  sällskapet 

Midtunder  detta  gyckel  trädde  Bernhard  Bertekköld 
in  och  frågade  efter  öfverste  Sprengtporten.  Han  var 
blek,  allvarsam  och  bar  ett  ärr  öfver  vänstra  ögat  Af 
det  forna  hånlöjet  på  hans  läppar  syntes  intet  spår. 

Sorlet  förstummades.  Det  var  någonting  hos  den 
nykomne,  som  band  alla  tungor.  Han  hade  aldrig  varit 
älskad  af  sina  bekanta  på  klubben,  men  desto  mera 
fruktad  för  sin  spetsiga  tunga  och  sitt  olidliga  hånlöje. 
Där    fanns  således  en  stark  lust  att  förödmjuka  honom, 

<  Här  anmärkte  fältskäm: 

Det  är  ett  stort  misstag  att  anse  religionsfSraktet  ha  in- 
kommit i  Sverige  under  Gustaf  III.  Det  inträngde  under  hela 
den  föregående  frihetstiden,  i  synnerhet  mot  slutet,  genom 
tidens  öppna  remnor  från  Frankrike,  och  utsädet  var  sädt 
långt  förut,  innan  det  gick  i  ax  under  Gustaf  III  och  mognade 
under  franska  revolutionen  tilJ  skörd. 
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B&   mycket   mer   som  han  roiBstftnktea  att  ha  genskjatit 
klubben  p&  politiska  amygTägar. 

En  enda  bröt  tystnaden,  och  det  var  samme  nnge 
kornett,  som  man  velat  utnSmna  till  påfve  och  eom 
var    begåfvad  med  en  ulomordenllig  svårighet  att  hälla 


—  Nej,  se  här  kommer  Bertelskdid  —  utropade  han 
—  jnst  enkom  för  att  slita  en  högst  invecklad  fråga. 
Några  påslå  att  nunnan,  som  omvåndt  gretven  till  ka- 
tolska läran,  var  fin  under  Ggonen  som  en  spansk  mån- 
akenakväll,    men   andra    påstå    alt  hon  varit  bjuden  till 


454  MORGONUUSmNO 

bradtfirna   nSr  Ludvig  XIV  gifte  sig  med  madame  Main- 
tenon  för  en  sjutti  eller  ätti  år  tillbaka. 

BerteUkdld  teg.  Han  var  långtifrån  Uar  inom  sig. 
Han  förekom  sig  själf  som  en  leopard  med  afhoggna  klor. 

—  Jag  ber  om  ursäkt,  ifaU  vi  misstagit  oss,  fortfor 
kometten  gäckande.  Det  finns  andra  som  påstå  att 
grefven  har  blifvit  muhamedan.  Allah  är  stor  och  Ma- 
hamed  är  hans  profet 

—  Ar  baron  Sprengtporten  i  klubben?  frågade 
BertelskOld. 

—  Vi  vänta  honom  hvart  ögonblick,  och  emellertid 
kan  grefven  fördrifva  tiden  med  att  berätta  oss  sin  om- 
vändelse, svarade  en  annan  af  sällskapet,  som  började 
finna  skämtet  roligt.  —  Kan  grefven  första  hnfvndstycket 
utantill? 

—  Nej,  var  så  god  och  mässa  någonting  för  oss: 
det  skulle  vara  högst  uppbyggeligtl  inföll  en  annan. 

—  Eller  predika  för  oss  om  de  sadducéers  surd^! 
föreslog  en  tredje,  som  ville  lysa  med  sin  bibelkunskap. 
—  Vi  äro  alla  sadducéer;  vi  tro  ej  på  köttets  uppstån- 
delse under  annan  form  än  en  biffstek,  som  vänder  om 
från  sin  graf. 

—  Och  vi  ha  just  roat  oss  med  att  afsätta  vår 
Herre.  Gubben  är  gammal,  och  urverket  behöfver  re- 
paration.    Vet  ej  grefven  af  någon  annan  onnakare? 

—  Tror  grefven  på  Sancta  Brigitta? 

—  Tror  grefven  på  fan? 

—  Naturligtvis.  On  reoient  toujours  å  ses  premiers 
amours.     Grefven  och  fan  äro  gamla  bröder. 

—  Fi  donc,  mma  herrar,  här  luktar  svafvel.  Fmns 
här  ingen  sirap?     Grefve  Bertelsköld  dånarl 

Grefve  Bernhard  dånade  icke,  men  han  såg  ut  att 
kunna   göra  det.     Han  var  mycket  blek.     Det  var  hans 
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förgångna  lif  som  na  vände  sig  mot  honom  hvasst  som 
törntaggar.  Det  var  hans  första  yttre  strid  mot  den  värld 
han  förnekat,  och  nu  gällde  det  att  välja  sin  fana. 

—  Mina  herrar  —  sade  grefve  Bernhard,  i  dét  han 
med  en  våldsam  ansträngning  undertryckte  sin  kokande 
vrede  —  jag  skall  icke  predika  för  er,  men  om  I  till- 
låten, skall  jag  berätta  er  ett  litet  reseäfventyr  från 
Spanien. 

—  Gör  det,  gör  det  I  Berätta  oss  något  intressant 
kärleksäfventyrl  gycklade  åhörame. 

—  Jag  reste  engång  —  berättade  Bertelsköld  — 
genom  de  torra  bergsteppema  i  Nya  Gastilien  och  La 
Mancha  från  Toledo  till  Villafranca  i  Andalusien.  Landet 
saknade  ej  sina  pittoreska  behag,  och  mulåsnedrifvaren, 
som  var  min  vägvisare,  upphörde  ej  att  beprisa  sin 
hembygd  som  det  skönaste  land  under  solen.  Ofta,  när 
jag  såg  de  höga  bergtoppama  förgyllas  a(  aftonrodnaden 
eller  vägen  slingra  sig  bredvid  förfärande  bråddjup,  var 
jag  färdig  att  instämma  i  samma  loftal.  Men  åter  när 
jag  såg  detta  land  så  öde  och  ofruktbart,  och  när  jag 
ej  fann  en  enda  uppfriskande  källa  att  släcka  min  törst 
i  den  brännande  solhettan,  endast  grumligt  vatten  eller 
hetsande  vin,  då  längtade  jag  därifrån,  fastän  jag  villo 
öfvertyga  mig,  att  ingenting  borde  vara  behagligare  än 
en  resa  i  dessa  bergstrakter.  Slutligen  nedstego  vi  från 
bergen  och  nalkades  Andalusiens  herrliga  slätter,  genom- 
strömmade af  otaliga  vattensprång,  mellan  hvilka  den 
klara  Guadalquivir  majestätisk  och  lugn  flöt  sin  stilla 
bana  till  hafvet.  Husa  helt  annat  var  icke  detta  land, 
än  de  brännande  ödemarker,  från  hvilka  jag  kom  1  Luften 
var  så  ren,  himlen  så  blå,  fåglarna  sjöngo,  och  fälten 
doftade  af  hälsa.  Det  förekom  mig  som  om  frid  och 
välsignelse   hvilade    likt   en   himmelsk   förklaring   öfver 
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denna  sktoa  nejd;  men  min  vfigvisare  var  af  annan 
tanke.  Han  fann  Andalusien  pUtt  och  tråkigt,  han  läng- 
tade tillbaka  till  ödemarkerna  och  deras  grumliga  källor 
och  begabbade  mig  som  en  dåre,  nir  jag  ej  ville  vända 
med  honom  tillbaka.  Hvad  synes  er,  mina  herrar? 
H vilken  af  oss  hade  rått? 
Åhdrame  tego. 

—  Jag  tror  icke  —  fortfor  Bertelsköld  —  att  mången 
af  er  skulle  ha  varit  af  annan  mening  ån  jag.  Och  lik- 
väl, når  I  sen  en  vandrare  tråda  ut  från  denna  våridens 
torra  öknar,  från  den  outsläckliga  törsten  och  de  nattliga 
bråddjupen,  till  de  sköna,  lefvande  vattukälloma  i  Guds 
rike,  då  sägen  1  som  mulåsnedrif råren:  hvilken  dåre! 
Jag  vill  icke  tvista  med  eder  härom.  Men  om  I  kånden 
det  rike  som  I  förakten,  då  skulle  kanske  mången  bland 
eder  följa  den  evige  vägvisaren  och  förvånas  öfver  sin 
blindhet  att  så  länge  hafva  sett  lifvets  ljus  och  likräl 
stannat  i  skuggan. 

—  Amen,  sade  den  unge  kometten  med  gäckande 
högtidlighet. 

—  Men  min  bästa  Bertelsköld  —  sade  en  af  de 
äldre  och  allvarsammare  i  sällskapet  —  tror  ni  då  verk- 
ligen att  en  sådan  barnsaga  som  kristendomen  skall 
bestå  inför  förnuftet  i  upplysningens  århundrade?  Om 
tjugu  är  finns  ingen  kristendom  mer. 

—  Om  tjugu  år*  —  sade  Bertelsköld  —  skaU  det 
kanske  heta  som  engång  förut,  når  världshistorien  vändes 
på  sina  hakar:  >nu  är  eder  stund  och  mörkrets  makt». 
Men  när  stunden  är  öfver,  skall  den  eviga  sanningen 
åter  frambryta  klarare  än  någonsin  förr,  och  hundra,  ja 
tusen  år  härefter  skall  kristendomen  segrande  utgå  till 
alla  delar  af  jorden,  medan  »upplysningens  århundrade» 

*  1792.  Fåltskårna  anm. 
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kvarstår  i  tideböckema  som  ett  försvinnande  moment  i 
mänsklighetens  utveckling. 

—  Topp!  sade  kometten.  Jag  pretenderar  ej  att 
lefva  sä  länge,  men  finns  någon  annan  kristendom  kvar 
efter  tjugu  år,  än  möjligen  prästkragen,  så  bjuder  jag 
herrame  på  en  korg  champagne. 

—  Jag  antager  anbudet,  i  fall  jag  dåmera  kan  dricka 
champagne,  svarade  Bertelsköld  leende. 

Det  flyktiga  löjet  fann  endast  ett  svagt  eko.  Det 
glada  sällskapet  uti  »Svenska  Botten»  var  synbart  för- 
stämdt,    och   i   detsamma  inträdde  baron  Sprengtporten. 

—  Herr  baron  —  sade  grefve  Bernhard  —  jag  har 
i  er  presence  skymfat  markisinnan  Egmont,  och  ni  har 
begärt  upprättelse  af  mig.  Jag  förklarar  i  dessa  herrars 
närvaro,  att  jag  haft  orätt,  och  frågar  om  ni  anser  mig 
därmed  ha  uppfyllt  hederns  fordringar? 

—  Fullkomligt,  herr  grefve  I  svarade  Sprengtporten 
öfverraskad.  Och  jag  tillägger  lika  offentligt,  att  jag 
ogillat  ert  handlingssätt,  men  icke  betviflat  ert  mod. 

—  Jag  tackar  er,  sade  grefven  med  en  skymt  af 
den  forne  hofmannen..  —  Och  då  herrame  här  tro- 
ligen  ej  äro  intresserade  af  att  fortsätta  vårt  förra  sam- 
talsämne, anser  jag  ändamålet  med  mitt  besök  vara  vunnet 
och  önskar  herrame  godnatt. 

—  Det  var  f-n  hvad  herrame  se  högtidliga  ut,  sade 
Sprengtporten,  när  hans  motståndare  gått. 

—  Det  kommer  däraf  att  vi  suttit  i  kyrkan  och 
fått  088  en  ordentelig  dusch,  sade  kometten. 

—  En  riktig  botpredikan,  inföll  en  annan. 

—  Han  är  förryckt,  sade  en  tredje. 

—  Nej,  berätta  nu  någon  mustig  ungkarlshistoria, 
annars  dmnkna  vi  alla  i  sirapen  1  hördes  en  fjärde 
utropa. 
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—  Tålamod,  sade  chefeih  Vi  ha  yiktigaie  saker 
att  rådpläga  oro.    Tiden  nalkas, 

—  Åndlligenl  sorlade  flera  röster,  och  snart  blef 
hvarje  synligt  spår  af  Bernhard  Bertelsköld  och  hans 
omvändelse  begrafvet  i  politikens  brinnande  ugn. 


15.    Den  18  Augusti. 

Sommaraftonens  sol  hade  helt  nyss  sjunkit  i  Mälarens 
gömda  fjärdar  bakom  Riddarholmen,  när  vaxljusen 
redan  begynte  tändas  i  Stockholms  kungliga  slott.  Där 
var  stor  cour;  gräddan  af  svenska  aristokratin,  diploma- 
tiska kåren  och  några  de  mest  ansedde  riksdagsmän  af 
alla  partier  voro  »befallde»  till  slottet. 

De  vackra,  praktfulla  salarna  glänste  af  ljus  — 
kungligheten  skulle  i  prakten  6nna  en  ersättning  för 
makten.  Allt  var  lyx,  artighet,  ceremoni,  och  likväl 
kändes  ej  etikettens  bojor  tunga  för  andra  än  dem  som 
vid  dem  voro  ovana.  Solskenet  på  hofvets  ansikten  var 
så  oafbrutet  som  i  Peru,  där  det  aldrig  regnar  annat  äo 
guld.  Hit  nådde  ingen  klagan  från  allt  Sveriges  rike, 
intet  nödrop  från  hungrande  landsmän,  intet  oljud  frin 
riksdagens  stora  ordfabrik,  ingen  hotelse  från  de  öfver- 
allt  i  staden  församlade  klubbarna.  Det  var  lugn  i  riket, 
lugn  på  hofvet,  lugn  i  allas  uppsyn;  djupaste  lugn. 

Men  hvarför  trängdes  man  så  nyfiket  kring  den  unge 
konungen,  när  han  klockan  nio  på  aftonen  visade  sig, 
nådigare  småleende  än  någonsin  förr?  Hvarför  betrak- 
tades  han    öfverallt    med    förstulna,   spejande    blickar? 
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Hvad  ville  man  läsa  i  de  tvenne  slutna  böckerna,  de 
tvenne  stora  blå  brandenburgska  ögonen,  som  beherskade, 
tjusade  och  gäckade  alla?  Man  sökte  där  läsa  Sveriges 
morgondag,  men  han  var  oläslig  som  vågskimret  på  den 
blanka  sjön. 

Det  var  ett  sällsamt  lugn.  Det  såg  ut  som  hade 
alla  stojande  krafter  dykat  ned  under  kvällens  lugna  yta, 
för  att  osedda  brottas  uti  det  tysta  djupet.  Alla  visste 
att  någonting  skulle  hända;  många  visste  till  och  med 
hvad.    Och  likväl  låtsade  ingen  ana  det  minsta. 

Man  repeterade  Thetis  och  Pelée.  Det  var  den  första 
svenska  opera;  alla  voro  förtjusta,  eller  syntes  åtminstone 
vara  det;  konungen  mest.  Han  korrigerade  felen;  han  be- 
römde sångame,  framförallt  sångerskorna.  Han  applåde- 
rade styckets  vackraste  ställen;  han  bläddrade  i  not- 
böckerna, likasom  för  att  åter  läsa  de  smekande  melodierna. 

—  Och  de  säga  att  han  tänker  på  en  revolution, 
den  däri  hviskade  öfverståthållaren  Rudbeck. 

—  Hvem  vet?  hviskade  riksrådet  Kalling  tillbaka. 
—  Vi  hade  ändå  gjort  klokast  att  häkta  honom. 

—  Honom!  Vet  ni  hvad  han  gjorde,  når  jag  i 
förmiddags  hade  audiens?  Medan  han  talade  med  mig 
om  händelserna  i  Kristianstad,  ritade  han  ett  broderi- 
mönster  åt  fröken  Posse. 

—  Men  vi  ha  säkra  underrättelser . . . 

—  Inbilla  mig  det  I  Tro  hvad  ni  vill  om  anhanget, 
men  han  själf  är  rädd.  Besinna,  det  vore  ju  en  riks- 
olycka att  af  bryta  repetitionerna  till  den  nya  operan  I . . . 
Se,  nu  sätter  han  sig  till  spelbordet  med  friherrinnan 
PechlinI  Har  hon  en  gnista  af  sin  mans  geni,  så  skall 
hon  titta  honom  i  korten  . . . 

Paul  Bertelsköld  stod  icke  långt  därifrån.  Han  var 
blek   af   ansträngning,    ty  han  hade  skrifvit  långt  in  på 
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nåtteraa,  skrifvit  roller,  men  denna  gång  ej  af  det  Tanliga 
slaget  Hans  blickar  följde  markisinnan  Egmont  Aldhg 
hade  hon  Tarit  så  älskvård,  så  strålande  skön.  Allt 
bländades  och  tjusades,  där  hon  gick  fram.  Sjfilfva  af- 
unden  glömde  sin  slipade  dolk,  och  man  hvtskade  till 
hvarandra,  att  sådan  hade  Gustaf  III:s  drottning  bort 
vara  —  ett  motstycke  till  honom  själf :  öfverlägsen,  krick, 
glad,  behagfull  och  värdig  i  hvarje  rörelse! 

Paul  kände  sig  på  engång  lycklig  och  djupt  for 
ödmjukad.  Var  det  icke  denna  samma  förtjnserska,  som 
engång  i  kvällens  ensliga  månsken  hade  så  svinnande 
lutat  sitt  hufvud  emot  hans  skuldra  i  Djurgårdens  gömda 
fristad?  Men  den  af  alla  beundrade,  den  leende  och 
dock  så  stolta  fransyskan  bevärdigade  honom  ej  med 
med  en  enda  blick. 

Då  kände  han  ett  papper  tryckas  uti  sin  hand.  Han 
vände  sig  om,  men  budbäraren  var  försvunnen. 

Det  Ulla  parfymerade  bladet  brände  i  handen.  Paul 
«mög  sig  till  ett  fönster  och  läste  på  fransyska:  »Man 
väntar  er  i  gula  förmaket.» 

Det  måste  vara  hon!  tänkte  han  vid  sig  själf,  och 
hans  hjärta  begynte  att  våldsamt  klappa.  Få  sekunder 
därefter  stod  han  obemärkt  i  det  anvisade  rummet. 

Men  i  stället  för  markisinnan  fann  han  en  äldre 
militär,  vårdslöst  utsträckt  i  soffan.  Denna  person  var 
en  af  dem  som  man  måste  tre  gånger  betrakta.  Vid 
första  anblicken  såg  han  enfaldig  ut;  vid  den  andra 
gladlynt  flegmatisk;  vid  den  tredje  listig.  Det  var 
konungens  och  Hattames  farligaste,  slugaste  och  mest 
oförsonlige  motståndare,  general  Pechlin. 

—  Sätt  er,  unge  man,  jag  har  något  att  säga  er, 
sade  generalen  med  en  krigares  rättframhet  och  en  för 
mans  ton,  som  ej  väntar  en  motsägelse. 
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PftuI  fOrblet  atit^nde. 

—  Som  ni  behagar  då,  sade  generalen  likgiltigt.  Jag 
känner  er  far,  min  unge  hene.  Vi  ba  varil  politiska 
motståndare,  men  jag  respekterar  hans  tänkesätt  och 
ban  menar  för  väl  med  fosterlandet,  för  att  vilja  se  aln 
son  på  schavotten. 

—  Hvad  menar  ers  excellens  därmed?  frågade  Paul, 
mera  förvånad  än  skrämd. 

—  Jag  menar  —  fortfor  generalen  —  att  vi  snart 
torde  få  npptefra  ett  nytt  anno  femtiosex.  Ni  kan  ej 
minnas  det  året,  unge  man,  ni  gick  då  i  kolt,  men  jag 
vill  berätta  er  dess  historia  i  få  ord.  Konungen  ville 
göra  sig  enväldig,  men  friheten  var  en  för  hård  nöt  att 
knKcka;  det  misslyckades,  ocb  alla  hans  närmaste  handt- 
langare  fingo  bestiga  schavotten. 

—  Jag  förståi  ej  ers  ejcellens. 
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—  Ställ  er  ej  enfaldig;  ni  förstår  ganska  v2l.  Kort 
sagdt,  ni  år  konungens  handsekreterare  oeh  invigd  i 
hemligheten.  Följaktligen  pliktar  ni  med  ert  hufvnd,  nir 
katastrofen   väl   år  förbi,  i  morgon  eller  i  öfvermo^n. 

—  Ers  excellens . . . 

—  Bah,  låt  oss  lägga  af  fraserna.  Jag  vet  allt,  och 
det  gör  mig  ondt  om  er  far.  Jag  har  därför  beslotat 
rädda  er,  medan  det  ännu  år  tid.  Vill  ni  behålla  ert 
hufvud,  ja  eller  nej? 

—  Om  det  kan  ske  med  heder,  ville  jag  gärna 
behålla  det,  svarade  Paul  leende. 

—  Hedern  och  friheten  åro  oskiljaktiga.  Hör  därför 
hvad  jag  nu  som  en  vän  vill  anförtro  er.  Man  säger 
att  ni  skall  vara  en  fantast,  men  jag  talar  till  er  som 
till  en  förståndig  yngling.  Om  ni  icke  innan  morgonen 
gryr  har  lämnat  mig  hela  revolutionsplanen,  som  jag  vet 
att  ni  kan  förskaffa  mig,  så  är  ni  utan  räddning  förlorad. 

Paul    teg.     Han  kände  blodet  stiga  till  sina  kinder, 
men  han  hade  inga  ord  för  sin  ytterliga  förvåning. 
Generalen  missförstod  hans  tystnad. 

—  Märk  väl  —  sade  han  —  att  jag  fordrar  delti 
af  er  i  fäderneslandets  och  frihetens  namn.  Se  där  mitt 
skäl,  som  äfven  bör  vara  ert.  Men  er  belöning  skall  icke 
därför  blifva  mindre.  Ni  har  i  ersättning  för  er  tjenst 
att  välja  en  majorsgrad  vid  gardet  eller  motsvarande  på 
den  civila  banan,  och  i  hvardera  fallet  fyrtiotnsen  daler 
till  ekipering.    Jag  tror  det  förslår. 

—  Fyrtiotusen  daler!     Åt  mig? 

—  Hvad  nu?  Sä  ung,  och  redan  inkommen  i  konsten 
att  preja  I  Jag  kan  öka  summan  till  femtiotusen,  men  ej  en 
daler  däröfver.  Är  ni  galen,  herre?  Det  är  ja  guld  nog 
att   köpa    ett    helt  riksstånd.     Och  dessutom  —  fortfor 

^n,  rättande  sig  —  är  här  ej  fräga  om  det,  utan  tout 
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bonnement    om    att    eauvera    fäderneslandet.      Ar   jag 
förstådd? 

—  Fullkomligt.  Jag  skall  strax  ha  den  äran  att . .  • 

—  Hvad?    Bär  ni  kanhända  planen  hos  er? 

—  Jag  skall  strax  ha  den  äran  att  rapportera  till 
hans  majestät  ers  excellens'  generösa  anbud. 

—  Hör  pä,  min  vän  —  sade  generalen  kallt  —  är 
ni  klok  eller  galen? 

—  Jag  ämnade  just  fråga  ers  excellens  detsamma. 

—  Jaså.  Uppriktighet  mot  uppriktighet.  Ni  vill 
således  hellre  bli  hufvudlös,  än  major?  Ni  vill  hellre 
störta,  än  rädda  fäderneslandet? 

—  Ers  excellens  kan  vända  sig  till  dem  som  äro 
nog  fala  och  nog  fega  att  sälja  sig  åt  den  mestbjudande. 
Jag  vågar  tro,  att  det  är  män  af  heder,  och  icke  falska 
förrädare,  som  skola  rädda  fäderneslandet. 

—  Kors  så  uppbyggligt  1  Men  mitt  välmenta  förslag 
kan  ju  stanna  oss  emellan? 

—  Jag  inser  ej  hvarför  jag  skulle  vara  förbunden 
därtill. 

—  Nå,  så  anse  alltsammans  blott  för  ett  skämt. 
Adjö,  min  herre.  Jag  önskar  er  mycken  lycka,  när  vi 
träffas  härnäst  på  Packartorget. 

Paul   bugade    kallt   och  vände  stolt  honom  ryggen. 
Men  öfver  general  Pechlins  sluga  drag  flög,  när  han 
gick,  ett  smädeligt  löje. 

—  Just  sådan  jag  väntade  honom  I  sade  han  till 
sig  själf.  —  Jag  tycker  om  folk  som  kör  hufvudet  i 
väggen;  de  spara  ohs  mycket  besvär.  Alla  operor  gå  i  kväll 
efter  noter.  Konungen  får  nu  veta  att  vi  icke  ha  revolu- 
tionsplanen, som  redan  i  tre  timmar  varit  i  min  ficka. 
Han  skall  därigenom  insöfvas  i  säkerhet  och  uppskjuta 
allt  till  i  öfvermorgon.    Under  tiden  hinna  våra  pälilliga 
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regementen  fram  till  Stockholm;  monseignear  spatsem 
i  ciril  airest,  och  repnbliken  år  firdig.  CTes/  å  mer- 
ceille!  Dessa  åsnor  förtjena  knappt  att  man  leder  dem 
ati  betslet 

Paul  blandade  sig  åter  i  tringseln,  nied  föresats 
att  begagna  första  tillfalla  att  varna  konungen.  Men 
hans  majeståt  satt  ånnn  så  sorglös  vid  spelbordet,  som 
hade  han  ingen  annan  krona  i  sikte,  ån  fajårter  kaogs. 
Markisinnan  spelade  med  ett  par  diplomater  och  ge- 
neral Horn. 

I  detsamma  tappade  hon  ett  kort.  Paal  flög  dit  för 
att  upptaga  det.  Vid  det  han  böjde  sig  ned,  kånde  han 
en  ljum  andedräkt  vid  sitt  öra  och  hörde  en  hviskninf, 
så  sakta  som  löfvens  sus  i  sommarkrållen : 

—  Gif  akt,  når  jag  slutar  spelet  I 

—  Ah,  monsieur  le  eomte  —  yttrade  markisinnan 
högt  —  jag  tackar  er.  Det  år  första  gången  jag  sett  er 
buga  så  djupt. 

—  Ungdomen  gör  sin  reverens  för  skönhetens  tron, 
inföll  den  artige  grefve  Horn. 

—  Det  finns  så  många  rebeller,  yttrade  den  sköna 
fransyskan  vårdslöst.  —  Men  hvilka  kort  har  ni  gifrit 
mig!  Idel  bönder  och  borgare!  Det  år  ja  afskyvårdt. 
En  kung,  en  dam  och  en  knekt,  men  för  resten  hackor! 

Paul  drog  sig  tillbaka  och  observerade  stum  från 
en  fönsternisch  del  lätta  sorlet,  de  fladdrande  toilettema, 
smålöjet  på  alla  ansikten,  konungens  lifliga  gester  och 
glada  infall,  Peohlins  godtrogna,  enfaldiga  min  därborta 
och  markisinnan  Egmonts  sorglösa  koketteri.  Sof  icke 
hela  detta  rike  på  rosor? 
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16.  Tomten  med  rOda  mOssan. 


p 


laul  BerteUköId  stod  tyst 
och  drömmande  vid  sitt 
fönster,  nir  ett  friskt  löje  nådde 
hans  lyssnande  öra.  Det  var 
markisinnan  Egmont  som  upp- 
stod från  spelbordet  och  skäm- 
tade öfver  den  rulle  dukater 
hon  vunnit  af  engelske  am- 
bassadören. 

—  Medgif,  milord  —  sade 
hon  —  att  det  är  väl  använda 
penningar.  I  morgon  skall  jag 
köpa  halfva  riksdagen  med  ert  guld,  milord,  och  upp- 
sätta pretendenten  Stuart  på  Englands  tron. 

—  Jag  fruktar  att  ers  nåd  gör  bet  i  spelet,  svarade 
den  styfve  engelsmannen,  som  ej  tyckte  oih  skämtet. 

—  Hvem  vet?  Jag  har  aldrig  haft  lycka  i  kärlek; 
följaktligen  har  jag  tur  i  spel.  Apropos  af  hasardspel, 
ni  har  ett  dåligt  minne,  gref  Horn.  Jag  påminner  mig 
bestämdt,  att  hans  majestät,  som  tycker  om  variation, 
ibland  skrifver  sitt  kungliga  namn  med  f  och  ibland 
med  v.  Men  se  där  ha  vi  en  som  kan  slita  vår  tvist  I 
Hvad  säger  ni  därom,  min  bästa  grefve? 

Vid  dessa  ord  närmade  hon  sig  Paul. 

—  Hans  majestät  skrifver  sitt  svenska  namn  Gustaf 
och  sitt  fransyska  namn  Gustave,  svarade  Paul,  med  en 
reflex  af  solskenet  från  markisinnans  läppar. 

—  Sade  jag  icke  det?  Ni  måste  berätta  mig  om 
det   är   sant,   att  hans  majestät  har  en  esprit  familier, 

sa  —  Ftk.  ber.    Dlugtr.    Y. 
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en  förakråckeligt  fal  tomte  i  röd  mössa,  som  sitter  grensle 
öfver  hans  stol  och  dikterar  för  honom  hans  poetiska 
inspirationer ...  Er  arm,  om  ni  tillåter ! 

Och  den  vackra  markisinnan  fattade  på  sitt  ogenerade 
sätt  den  unge  handsekreterarens  arm,  i  det  hon  fortfor 
att  gyckla  öfver  konungens  tomte. 

Men  efter  hand  hade  de  utan  uppseende  kommit 
ur  trängseln  och  befunne  sig  allena  i  ett  sidorum,  dir 
aktriserna  i  Thelis  och  Pelée  en  stund  förut  hade  ombytt 
kostymer.  Då  sjönk  markisinnan  ned  på  närmaste  stol 
och  utbrast  i  tårar  —  så  häftigt,  ohejdadt,  oförstäUdt, 
som  en  skolflicka  gråter  öfver  en  död  kanariefågel. 

—  Men  hvad  fattas  er,  madame?  frågade  Paul,  för- 
virrad af  detta  alldeles  oväntade  utbrott 

—  Ingenting;  bry  er  icke  om  mig!  svarade  hon. 
Jag  gråter  blott  öfver  detta  usla  lif  och  öfver  mig  sjäif. 
Om  ni  visste  hvad  jag  erfarit  sedan  tjugufyra  timmar 
—  ah,  ni  skulle  gråta  med  mig,  så  karl  ni  är,  och  del 
skulle  kläda  er,  Dertelsköldl  Ni  har  ett  hjärta,  ni!  Men 
jag  vill  ej  göra  er  någon  sorg,  och  därför  skola  vi  vara 
glada.  Se  nu  på  mig  —  är  det  bra  så  där?  Är  jag  ej 
glad  igen? 

Och  hon  log  så  vemodigt,  log  så  förtjusande,  medan 
tårarna  ännu  pärlade  under  hennes  ögonlock,  att  detta 
löje,  långt  mer  än  den  ovana  sorgen,  lockade  da^n 
fram  ur  ynglingens  ögon. 

—  Anförtro  åt  mig  det  som  oroar  er!  bad  han.  Jag 
förmår  ej  mycket,  men  hela  mitt  lif  tillhör  er. 

—  Nej,  sade  hon,  icke  nu,  icke  allt  I  morgon 
skall  ni  kanhända  få  veta  mer.  Och  om  oförutsedda 
händelser  skulle  inträffa ...  om  vi  ej  mer  skulle  återse 
hvarandra ...  så  vill  jag  ej  att  ni  skall  tänka  illa  om 
mig.    Ni  vet,  att  vi  slå  på  branten  af  en  revolution? 
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—  Jag  vet  det,  madame. 

—  Allt  kan  lyckas,  allt  kan  misslyckas.  Och  för 
att  lyckas,  har  knng  Gustaf  behöft  tid  och  penningar. 
Jag  har  förskaffat  honom  båda  delarna.  Fråga  mig 
icke  hnra.  Nöj  er  med  den  försäkran,  att  konungen 
skulle  arresteras  i  dag  af  rådet,  men  det  är  uppskjutet 
till  i  öfvermorgon,  när  trupperna  anlända,  och  detta  upp- 
skof  kan  rädda  allt.  Hvad  penningarna  angår,  var  han 
ännu  i  dag  middag  fattigare  än  Carl  Stuart,  men  sedan 
tre  timmar  har  han  tillräckligt.  O  detta  folk,  detta  folk, 
som  i  sitt  armod  en  dag  var  det  ridderligaste,  det  stoltaste 
i  Europa,  det  köpes  och  säljes  nu  som  en  annan  handels- 
vara! Men  hvad  angår  det  mig!  Jag  är  fransyska,  jag. 
Jag  har  tjenat  Gustaf  III  för  det  att  han  är  en  högsint 
kung  och  för  det  att  jag  engång  trodde  mig  älska  honom . . . 
Ni  behöfver  ej  se  så  där  mörkt  på  mig,  Bertelsköld. 
Jag  skulle  ej  säga  er  det,  om  jag  behöfde  rodna  för  er. 
Jag  har  älskat  honom  som  man  älskar  en  lysande  meteor, 
och  min  beundran  har  längesedan  öfverlefvat  drömmen 
om  min  kärlek.  Kort  sagdt,  han  måste  sauveras.  Kunde 
jag  annat?    Måste  jag  icke  för  honom  uppofEra  allt? 

—  Ja,  madame.    Allt,  utom  hedern. 
Markisinnan  sprang  upp.     Hon  darrade  af  vrede. 

—  Och  hvad  ger  er  rättighet,  min  herre,  att  genom- 
borra mig  med  förgiftade  pilar?  Gode  himmel,  när  har 
jag  fallit  så  djupt,  att  den  förste,  för  hvilken  jag  öppnar 
mitt  hjärta,  vågar  påminna  mig  om  min  hederi  Vet  ni, 
min  herre,  hvarför  jag  blef  förvisad  från  franska  hofvet 
—  ja,  förvisad  genom  ett  artigt  handbref  från  hertigen 
af  NoaillesI  Det  känner  man  icke  här,  emedan  jag  ej 
har  nedlåtit  mig  att  skryta  därmed.  Jag  blef  förvisad 
för   det   att  jag  vid  en  cour  på  hofvet,  när  alla  krökte 
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sig   till   golfvet   f6r  gretvinnan  Du  Bany,  var  den  enda 
som  hade  mod  att  vända  henne  ryggen. 

—  Ni  missförstår  mig,  madame.  Jag  fir  ar  stånd 
att  förolämpa  er  med  den  gömdaste  tanke  uti  min 
själ.  Jag  sade  blott  hvad  jag  alla  dagar  har  sagt  till 
mig  själf. 

—  Jag  vill  tro  er,  min  herre;  jag  skalle  icke  tro 
någon  annan.  I  hvilken  förskräcklig  tid  lefra  vi  icke! 
Hvar  är  mannens  ära?  Hvar  är  kvinnans  sjfilfkänsla? 
Den  ena  köps  med  en  titel,  den  andra  med  ett  kungligt 
smålöje,  och  båda  äro  fala  för  guld.  Vet  ni,  Bertelsköld, 
jag  är  trött  vid  all  denna  uselhet  Jag  har  sett  nog 
däraf.  Jag  vill  gå  bort  till  det  toma  intet;  det  skall 
blifva  skönt  att  förgås.  Våra  filosofer  säga  ja,  att  det 
finns  ingenting  bortom  grafven;  är  det  ej  så?  Jag  vill 
minnas   att   också   ni  gör  anspråk  på  ett  slags  filosofi? 

Paul  häpnade.  Han  hade  ej  sedan  en  tid  kommit 
att  tänka  därpå.  Han  hade  blott  hört  sin  mor  läsa  högt 
ur  bibeln,  när  han  låg  sårad  i  det  lilla  jägarehuset  Na 
blef  det  honom  plötsligt  klart,  att  han  hade  firamför  sig 
en  af  grund  af  förfärande  tomhet.  Hvad  skulle  han  svara? 
Tidsandans  mörka  tvifvel  satt  där  framför  honom  i  den 
skönaste  hamn,  väpnad  med  hela  behagets  tjusning,  med 
hela  den  första  kärlekens  förförande  trollmakt  och  fram- 
kastade  lätt,  i  förbigående,  en  fråga  på  lif  och  död,  om 
tid  och  evighet.  £n  rysning  darrade  genom  det  innersta 
af  hans  själ;  han  hade  velat  svara:  ja,  ja,  det  finns 
ingenting  bortom  grafven  I . . .  Hen  han  förmådde  det  icke, 
han  bäfvade  för  den  tanken  att  detta  hulda  väsende 
skulle  för  evigt  förgås  I 

—  Nej  —  sade  han,  emot  sin  vilja  —  det  kan 
icke  vara  så.  Det  måste  dock  finnas  en  Gud  och  ett 
lif  efter  detta. 
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—  Tror  ni?  Det  är  möjligt,  ty  filosof erne  äro  ej 
bättre  än  alla  de  andra.  Jag  skulle  önska  det  vore  så. 
I  denna  världen  finns  ingen  frid.  Jag  är  tjugufyra  är 
gammal,  jag  har  skrattat  mer  än  mången  annan  åt  lifvet, 
men  tro  mig,  jag  har  aldrig  varit  lycklig.  Jag  blef  upp- 
fostrad i  ett  kloster  och  kastades  därifrån,  ännu  ett  barn, 
i  armarna  på  en  gammal  roué,  som  jag  hatade,  tilldess 
att  jag  lärde  förakta  honom.  Två  år  därefter  dog  mar- 
kisen, jag  var  änka  och  skyndade  att  återtaga  mitt  fäderne- 
namn.  Men  dessa  två  år  hade  varit  nog  att  förgifta 
min  tro  på  lifvet.  Jag  beslöt  att  skratta  åt  allt,  och  jag 
höll  ord.  Min  flyktiga  beundran  fäste  sig  vid  den  snill- 
rike, älskvärde  svenske  kronprinsen,  när  han  var  i  Paris, 
men  mitt  hjärta  förblef  tomt  och  kyligt  som  hans.  Och 
jag  var  likväl  skapad,  också  jag,  att  älska  som  blott  en 
kvinna  kan  älska.  Också  jag  kände  stundom  en  längtan 
att  gifva  mitt  lif  för  en  annan.  Men  jag  förstod  icke 
mig  själf.  Jag  reste  af  lust  för  ombyte  och  af  nyfikenhet 
att  se  ett  sagolikt  land,  som  icke  liknade  vårt.  Jag 
trodde  icke,  att  jag  bland  dessa  frostiga  isar  en  dag 
skulle  finna  erl 

—  Madame  . . . 

—  O,  min  herre  —  fortfor  den  sköna  fransyskan 
vemodigt  —  ni  behöfver  icke  svara  mig  att  ni  har  med- 
lidande med  en -stackars  olycklig  kvinna,  som  trott  sig 
vara  stark  och  likväl  är  nog  svag  att  anförtro  er  hvad 
hon  kanske  hade  bort  sluta  för  evigt  inom  sitt  hjärta. 
Vi  förstå  hvarandra,  och  jag  vet  icke  hvad  som  numera 
skalle  hindra  mig  att  säga  er  allt.  Jag  har  älskat  er, 
Paul,  från  första  stunden  jag  såg  er,  och  ni  är  min 
första,  min  enda  kärlek.  Jag  vet  ej  om  jag  bör  för- 
banna eller  välsigna  den  stund  jag  såg  er;  jag  vet  endast 
det,  att  hela  min  själ  är  er  egendom  1 
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—  Herminie  . . . 

—  Håll,  säg  ej  mer!  Det  finns  heliga  känslor,  som 
såras  till  döds  af  ett  enda  ord.  Tror  ni  att  jag  skulle 
sagt  er  hvad  jag  nu  sagt,  för  att  tigga  om  er  genkärlek? 
O,  om  ni  trodde  det,  skulle  det  smärta  mig  mer,  än  om 
ni  förklarade  mig  ert  dödliga  hat  I  Nej,  min  vän  —  låt 
mig  kalla  er  så,  det  är  ett  svalt  ord,  det  skall  kanske 
lugna  oss  båda  —  jag  säger  er  detta  emedan  vi  troligen 
skola  skiljas  för  alltid.  Om  ni  med  edra  nitton  år  kunde 
glömma  att  jag  är  fem  år  äldre  än  ni,  så  är  jag  för 
stolt  att  en  dag  vilja  se  mig  utträngd  af  en  yngre  med- 
täflerska,  och  jag  älskar  er  för  mycket,  för  att  vilja  se 
er  bedragen  på  den  flyktiga  känsla  ni  tror  er  hysa  för 
mig.  Nej,  min  vän,  det  som  nu  ger  mig  mod,  är  viss- 
heten att  vi  aldrig  skola  tillhöra  hvarandnu  Säg  icke 
mer,  fråga  icke  merl  Säg  mig  blott  att,  ifall  detta  möte 
skulle  vara  vårt  sista,  ni  någon  gång  vill  tanka  med 
vänskap  på  en  kvinna,  som  icke  är  så  kokett,  så  lätt- 
sinnig och  kanhända  så  ovärdig  er  aktning,  som  hon 
synes  för  världen  . . . 

—  Och  om  ni  hundra  gånger  föricrossar  mig  med 
dessa  dunkla  ord  om  en  skilsmässa,  som  jag  icke  för- 
slår, så  skall  det  ej  hindra  mig  att  säga  er,  Herminie, 
att  jag  älskar  er,  alt  jag  andas  endast  för  er  och  att  ni 
skall  tillhöra  mig,  om  jag  än  måste  jstrida  mot  en  hel 
värld  och  mot  er  själf,  för  att  engång  äga  erl  utbrast 
Paul  med  hela  hänförelsen  af  sina  nitton  år  och  sitt 
glödande  hjärta.  —  Och  ni  tror  att  jag  skulle  afstå  er 
just  i  det  ögonblick,  när  jag  för  första  gången  fkit  skåda 
klart  i  er  själ  och  för  första  gången  förstår,  att  ni  är 
den  ädlaste,  högsinlasle  kvinna  jag  någonsin  känt  — 
utom  enl  Ja,  Herminie,  ja,  madame,  ni  skall  få  en  rival, 
men  ej  en  sådan  ni  sade  nyss,  utan  en  som  skall  välsigna 
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vfir  kärlek  och  mot  hvars  hjärta  ni  skall  kunna  luta 
er  trygg  som  ett  barn.  Det  är  min  mor,  Herminie;  hon 
skall  förstå  er,  hon  tänker  som  ni,  och  hvem  i  den 
vida  världen  skall  då  vara  rikare  än  jag,  som  äger  tvenne 
sådana  hjärtan! 

Paul  hade  fattat  hennes  hand  och  tryckte  den  till 
sina  läppar.  Då  visade  sig  en  kammartjenare  i  dörren 
och  anmälde,  kanske  icke  ovan  vid  sådana  scener,  med 
styf  ceremoni,  att  supén  var  serverad. 

Paul  märkte  honom  icke.  Han  kände  en  het  tår 
droppa  ned  på  sin  hand. 

Men  markisinnan  stod  upp. 

—  Farväl  1  sade  hon  med  bruten  röst.  —  I  morgon 
vid  denna  tid  är  vårt  öde  a^ordt. 

Därpå  fattade  hon  hans  arm  och  inträdde  åter  bland 
gästeme,  med  den  dansande  gången,  det  lätta,  flyktiga 
löjet  på  sina  vackra  läppar  och  det  förtjusande  koketteri, 
som  hela  hofvet  beundrade. 

—  Nu  vet  jag  allt,  ers  majestät  I  skämtade  hon. 
Nu  känner  jag  den  fula  tomten  med  den  röda  mössan, 
som  rider  på  ers  majestäts  stol,  när  ni  skrifver,  sire, 
och  som  hviskar  åt  er  de  beundransvärda  saker,  hvar- 
med  ni  förtjusar  världen.  Jag  vore  mycket  nyfiken  att 
veta  hvad  han  i  natt  har  att  säga  er. 
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17.    Den  19  Augusti. 

Konungen  hade  användt  en  del  af  natten  på  brefskrif- 
ning  och  därefter  visiterat  vaktema.    Han  hade  nu 
återvändt  och  satt  tankfull,  sömnlös,  i  kabinettet 

—  Huru  mycket  är  klockan? 

—  Half  tre  på  morgonen. 

—  Dagas  det  redan? 

—  Ej  ännu,  ers  majeståt. 

— .  Lägg  er  i  yttre  rummet,  Bertelsköld.  Ni  har 
vakat  mycket,  och  den  dag  som  gryr  kan  pröfva  vira 
krafter. 

—  Jag  tackar  ers  majestät,  jag  är  ej  sömnig. 

—  Sof,  min  vän,  sofI  Medan  åkermannen  sofver, 
mognar  fältet  till  skörd.  Ni  lofvar  ju  att  säkert  besörja 
mina  bref  till  hertigen  af  Södermanland  och  till  grefve 
Vergennes? 

—  De  skola  expedieras  vid  daggryningen. 

—  Godt.  Ni  är  trogen  och  pålitlig,  Bertelsköld. 
Jag  trodde  ni  var  en  raisonneur,  som  de  andra. 

—  En  hund  är  också  trogen,  ers  majeståt.  Jag 
tjenar  ej  min  konung  för  enväldet,  utan  för  friheten. 

—  Det  är  bra.  Jag  skall  ej  glömma  er,  om  jag 
lefver  till  aftonen.  Faller  jag,  så  lämna  åt  hertigen  mia 
blodiga  skjorta. 

—  Det  skall  ske. 

—  Ni  tror  då  att  jag  skall  falla? 

—  Jag  tror  att  ers  majestät  skall  segra. 

—  Bed  Gud  därom.  Baron  Pechlin  bedrog  er, 
när   han    ville    köpa    revolutionsplanen.     Han    hade  den 
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hos  sig,  likasom  han  k&nde  mitt  bref  till  konungen 
af  Frankrike.  Egmont  hade  rätt:  Du  Barry  har  för- 
råat oss. 

—  Vägar  jag  fråga  ers  majestät  hvarifrån  markis- 
innan Egmont  anskaffat  penningar? 

—  Markisinnan?     Hvad  vet  ni  därom? 

—  Jag  vet  endast  att  hon  utverkat  uppskof  med 
rådets  planer  och  anskaffat  penningar  på  ett  sätt  som 
för  henne  själf  måste  innebära  en  fara. 

—  Min  Gud,  och  det  har  ni  ej  sagt  mig  förut! 
Hon    har  ej  nämnt  ett  ord  därom.    Jag  förstår  nu  allt. 

—  Jag  besvär  ers  majestät  att  vaka  öfver  hennes 
lif  och  säkerhet.  Hon  är  omsnärjd  af  kabaler  och  afund. 
Hon  har  engång  förut  varit  nära  att  falla  ett  offer  för 
dem.  Ett  sauoegarde  vid  hennes  hotell  vore  kanske  ej 
öfverflödigt. 

—  Jag  skall  ge  Taube  order  därom.  Men  hvilken 
fara  kan  hota  henne?  Besynnerligt! . . .  Huru  mycket  är 
klockan? 

—  Tre 

—  Det   är  tid  att  sofva.     Ni  afbidar  vidare  order. 
Konungen   kastade   sig   oafklädd    på   en  soffa,  och 

Paul  aflägsnade  sig.  I  yttre  rummet  nickade  vakt- 
hafvande  adjutanten  i  en  fåtölj.  En  gammal  kammar- 
tjenare  betraktade  melankoliskt  spännena  på  sina  skor. 
En  lampa  i  taket  flämtade  som  uti  ett  sjukrum.  Ett 
rike  var  sjukt. 

Paul  ställde  sig  vid  ett  fönster.  Framför  honom 
låg  den  svenska  hufvudstaden,  ännu  höljd  i  nattens 
dunkel,  och  endast  långt  i  det  fjärran  öster  syntes  en 
svag  strimma  i  skyn  öfver  hafvet  förkunna  den  gryende 
dag,  som  skulle  afgöra  Sveriges  och  dess  konungars  öde 
för  en  mansålder  framåt. 
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Allt  var  tyst.  Stockholm  sof,  Sverige  sof,  Finland 
8of.  Den  långa  aftonen  var  förliden,  visaren  på  frihets- 
tidens urtafla  pekade  på  midnatt,  och  morgonen  af  Gustaf 
111:8  tidehvarf  dagades  vid  horisonten. 

Efter  tjugu  minuter  ringde  konungen,  och  Paul 
kallades  in. 

—  Hvad  tror  ni  om  markisinnans  ring? 

—  Jag  anser  den  hafva  sitt  värde  af  gifvarinnan, 
svarade  Paul,  som  häri  var  en  fullkomlig  fritänkare 
och  icke  anade  huru  nära  klenoden  rörde  hans  egen 
släkt. 

—  Ni  hörde  likväl,  att  den  förryckte  guldmakaren 
tillskref  ringen  öfvematurliga  egenskaper. 

—  Ja.    Hvarför   skulle   han  annars  varit  förryckt? 

—  Det  gifs  likväl  saker  som  vi  ej  kunna  förklara. 
Men...  sätt  er  till  skrifbordetl  yttrade  konungen  efter 
något  betänkande. 

Paul  lydde,  i  förmodan  att  det  gällde  någon  viktig 
order  rörande  revolutionen.     Konungen  dikterade: 

»Min  bästa  baron  1  Jag  gjorde  i  onsdags  den  re- 
flexion, att  vårt  gamla  bollhus  är  den  miserablaste 
teater  i  Europa  och  i  denna  egenskap  endast  kan  öfver- 
trädas  af  dess  invånare,  Stenborgs  svenska  teatertrupp. 
Det  är  skada  på  en  vacker  konst  och  ett  vackert  språk. 
I  händelse  jag  skulle  falla  genom  någon  oförutsedd 
händelse,  så  testamenterar  jag  åt  er  min  idé  att  upp 
föra  en  ny  teater  vid  Norrmalmstorg,  där  jag  åfven 
ämnat  placera  en  staty  af  konung  Gustaf  Adolf.  Min 
mening  är,  att  svenska  teatern  icke  kan  uttränga  den 
fransyska  under  annan  form  än  i  operan,  som,  för- 
enande i  sig  teaterns,  musikens,  målarekonstens  och 
plastikens  alla  resurser,  försonar  örat  äfven  med  hårdare 
språk    än    vårt.      Bland    föremål,    värdiga    en     upphöjd 
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smak,  rekommenderar  jag  för  vår  scen  Birger  Jarl  och 
Gustaf  Vasa.  Detta,  ifall  vi  ej  mer  få  tillfälle  att  kon- 
ferera härom.  I  annat  fall  vill  jag,  med  ert  bistånd, 
draga  försorg  om  att  Sverige  ej  länge  skall  sakna  ett 
tempel  för  sånggndinnoma. 

Eder  väl  afEektionerade  > 

Konungen  underskref  »Gustaf t.  —  Han  hade  tid 
att  tänka  på  allt.  I  det  ögonblick  kronan  vacklade 
på  hans  hufvud  och  farorna  närmade  sig  med  hvarje 
pendelslag,  hade  han  sömnlös  tänkt  på  de  svenska  sång- 
gudinnorna. 

—  Till  hvem  skall  jag  adressera  brefvet?  frå- 
gade Paul. 

—  Till  baron  Ehrensvärd  .  . .  Huru  mycket  är 
klockan? 

—  Tre  kvart  på  fyra. 

—  Säg  till  att  man  väcker  mig  klockan  sju. 

Paul  gick.  Lampan  brann  allt  mattare  i  förrummet, 
och  den  tidiga  sommarmorgonen  begynte  gry  öfver 
Valdemars  udde  på  Djurgården  i  nordost.  Uttröttad  af 
nattvak,  sjönk  ynglingen  ned  på  en  stol,  med  hufvudet 
lutadt  mot  fönsterkarmen,  och  somnade  mot  sin  vilja 
så  tungt,  att  han  icke  vaknade  förrän  solen  redan  stod 
högt  på  hilnmelen. 

Bestört  sprang  han  upp.  Klockan  var  redan  åtta, 
frisören  var  kommen,  och  kammartjenaren  var  sysselsatt 
att  kläda  konungen.  Gustaf  III  bar  på  denna  märk- 
värdiga dag  svarta  silkesstrumpor  och  skor  med  aflånga 
silfverspännen,  svarta  benkläder,  en  enkel  blå  rock  med 
förgyllda  knappar,  vanlig  officersvärja,  opudradt,  bundet 
hår  och  trekantig  hatt  utan  plym. 

Efter  att  hafva  gjort  en  promenad  till  häst,  läm- 
nade   konungen    sina    rum    klockan    före    tio.      Hans 
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annars  lugna  och  klara  blick  var  fördunklad  af  tårar.  Men 
Gustaf  III  var  vacker  i  detta  ögonblick,  när  han,  spelande 
om  sin  krona,  gick    att  rädda  sitt  rike  från  Polens  öde. 

Han  begaf  sig  till  rådkammaren,  och  det  var  rik- 
sens råd  som  började  revolutionen  genom  den  trotsi^ra 
fordran,  att  konungen  skulle  uppläsa  det  bref  som  han 
natten  förut  hade  mottagit  från  hertig  Carl.  Han  väd- 
rade, och  en  liflig  ordväxling  uppstod.  Några  de  häfti- 
gaste bland  riksråden  ville  genast  försäkra  sig  om  hans 
person  och  fråntaga  honom  värjan.  De  hade  ja  redan 
låtit  iordningställa  de  rum  där  han  skulle  hållas  f ängslig 
på  Kastenhof. 

Riksrådet  grefve  Kalling,  som  af  rådet  var  beklädd 
med  oinskränkt  myndighet  uti  Stockholms  stad,  ville 
hindra  konungen  att  lämna  rådkammaren.  Darrande 
af  vrede,  såsom  man  aldrig  sett  honom  förr,  slet 
Gustaf  III  sig  lös,  kastade  sig  på  sin  väntande  häst  och 
red  till  artillerigården,  där  han  mönstrade  trupperna. 
»Svenska  Botten>  och  många  andra  officerare  hade 
redan  samlat  sig  kring  hans  person,  och  i  spetsen  fOr 
denna  skara  af  tillgifne  begaf  sig  konimgen  till  fots 
tillbaka  till  slottet.  Från  denna  stund  rullade  händel- 
serna utför  en  sluttande  bana,  och  opinionemas  medvind 
växte  till  storm. 

Paul  Bertelsköld  hade  på  moi^onen  varit  upptagen 
af  konungens  order  och  fick  först  klockan  elfva  på 
förmiddagen  ledighet  att  gå  nt.  Han  skyndade  till  markis- 
innan  Egmonts  hotell  vid  Drottninggatan,  men  det  var 
icke  lält,  den  dagen,  att  bana  sig  väg.  Hela  Stockholm 
var  i  rörelse,  och  alla  de  största  gatorna  fyllda  af  folk- 
hopar. Ett  rykte  hade  gått  som  ett  åskväder  öfver 
staden,  att  något  var  på  färde,  icke  mot  rikets,  utan 
*^ot  konungens  säkerhet. 
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När  Paul  öfver  Norrmalms  —  namera  Gustaf  Adolfs 
—  torg  ville  vika  ät  vänster,  fSr  att  sedan  fit  höger 
inkomma  pä  Drottninggatan,  spärrades  vägen  af  flera 
hundrade  sjömän,  gesäller  och  järnbärare,  som  vill- 
rådige   skockat   sig   kring  en  ovanligt  storv&xt  och  grof- 


lemmad  karl,  klädd  i  en  luggsliten  btä  vadmalsjacka, 
talgade  becksömsstOQsr  och  ett  slags  studentmössa  pä 
sned  öfver  örat  Denna  figur,  hälften  herre,  hälften 
dräng,  och  för  resten  af  ett  godmodigt,  jovialiskt  ut- 
seende,  hade    onödigt   nog   —    ty    han    var   i   alla  tall 
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ett  hufvud  högre  än  alla  andra  —  klifvit  app  på  en 
bodtrappa  och  höll  därifrån  en  sorts  tal,  hvars  väl- 
kända brytning  genast  röjde  en  finne  från  Åbotrakten. 
Skada  blott,  att  de  längre  bort  stående  kunde  af  talet 
uppfatta  endast  spridda  ljud,  ty  åhörame  sorlade  och 
skreko  i  kapp  med  talaren. 

—  Hvad  säger  han  därborta?  frågade  Paul,  som  ej 
slapp  fram  och  till  sin  förvåning  igenkände  sin  gamle 
hederlige  Eudoxius  Lejonfäll,  Leo  benämnd,  f.  d.  teologie 
studerande  vid  Åbo  akademi. 

—  Han  gormar  något  om  att  det  läker  i  skepps- 
rummet, skutan  kränger  och  finname  brassa  klyfvar- 
bommen,  svarade  den  tillfrågade,  en  matros  från  flottan 
med  en  ofantlig  tuggbuss  vid  hvardera  kindt>enet. 

—  Vi  lära  allt  få  en  styf  bris  och  svenskame 
gjorde  klokast  att  vända  rodret  och  hissa  kunglig  flagg, 
återtog  Paul  i  samma  ton.  Han  kände  ganska  väl 
Sprengt portens  hemliga  beskickning  till  Finland,  i  afsikt 
att  börja  revolutionen  i  Borgå  och  Sveaborg. 

—  Nej  så,  hjärta  i  min  talg,  vi  segla  i  finnames  köl- 
vatten I  svor  matrosen,  förnärmad  uti  sin  svenska  ambition. 

—  Lcfve  friheten  I  Åt  fanders  med  finnkole!  skreko 
flera  röster. 

—  Ned  med  den  grofva  lurken  därborta  på  trappan! 
I  Rosenkammarn,  att  klappa  smöret  ur  honom!  ropade 
andra. 

Det  säg  bctänkeligt  ut  för  vännen  Leo  och,  hvad 
som  var  värre,  för  konungens  sak. 

—  Finns  här  ingen  student?  hördes  den  misslyckade 
talarens  grofva  basun  i  larmet,  ty  han  begynts  komma  i 
trångmål  för  sina  farliga  nyheter. 

Men  om  där  ock  fanns  en  student  i  hopen,  t^ 
han  visligen,  ty  församlingen  bestod  just  af  sådant  folk, 
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som  Upsala  studenter  hvar  afton  brukade  slåss  med  pä 
gatorna. 

Paul  makade  sig  smäningom  närmare  och  lyckades 
obemärkt  komma  till  trappan  just  i  rätta  stunden,  när 
redan  ett  dussin  armar  sträckte  sig  efter  den  finske 
jättens  luggslitna  vadmalbkrage  och  denne  slog  omkring 
sig  med  van  arm  och  orubbeligt  lugn,  men  med  ringa 
utsikt  att  segra  mot  öfvermakten. 

Med  ett  hopp  var  Paul  vid  hans  sida  och  stötte 
tillbaka  de  djärfvaste  angripame,  i  det  han  med  hög 
röst  ropade: 

—  Lefve  konungen 1 

—  Kas  perkelel  Är  du  här?  ropade  Leo  förtjust. 
Vik  opp  ärmarna  och  lät  oss  klappa  dem  bruna  och  blå, 
så  många  de  äro.    Lefve  konungen  I 

Men  i  stället  vände  sig  Paul  till  den  uppretade 
folkhopen  och  höjde  åter  sin  röst  så  högt  han  för- 
mådde: 

—  Hvar  redlig  svensk,  som  i  dag  ropar:  lefve 
friheten  I  skall  också  ropa:  lefve  konungen!  De  vilja 
fängsla  vår  kung,  men  det  skall  icke  ske,  så  länge  ett 
ärligt  svenskt  bjärta  slår.  Och  därför  ropar  jag  än 
en  gång:  lefve  konungen  I 


18.    Midtunder  Jubelropen. 

Paul    Bertelskölds    korta  tal  gjorde  synbarligen  bättre 
verkan,  än  den  föregående  talarens.    Hopen  sorlade 
som  förut,  men  meningarna  voro  delade. 
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—  Han  ljuger,  den  adelsvalpen!  skrek  en  spenslig 
skräddaregesftll  och  höjde  hotande  sin  fmktansvårda  arm. 

—  Hacka  honom  till  sylta!  ropade  en  hjiltemodig 
korfmakare. 

—  Lefve  friheten!  skrek  en  alnshög  sockerbagarlärling. 

—  Men  si,  kungen  skola'  de  låta  bli  att  kölhala, 
mumlade  matrosen  med  de  trå  tuggbussarna. 

—  Han  är  en  bra  kung,  han  stir  på  folkets  sida 
mot  herrame,  menade  järnbäraroe. 

—  Därför  tänka  herrarne  skära  halsen  af  honom, 
inföll  en  barberare,  som  aldrig  rakade  andra  än  roja- 
lister. 

—  Vet  hut,  och  slå  ej  puder  i  ögonen  på  folk! 
skrek  en  hårfrisör  af  motpartiet. 

Folkopinionen  vacklade  hit  och  dit,  då  kononga- 
makten  äter  fick  en  farlig  fiende  i  en  af  mösspartiets 
mest  slipade  och  förfaroe  handtlangare,  samme  Hallberg 
som  lät  bruka  sig  till  att  värfva  bönder  vid  riksdagen. 
Han  klef  upp  på  en  annan  trappa  och  höll  ett  tal  på 
sitt  satt. 

—  Si,  nog  är  kungen  bra  —  sade  han  —  för  den 
som  vill  vara  en  hund  och  ta  smörj,  men  jag  &r  en  en- 
faldig bonde  och  tycker  att  svenskarne  kunna  så  gärna 
vara  fria,  som  lyda  pisken.  Jag  förstår  mig  ej  på  hvad 
riksons  råd  har  för  sig,  men  det  glunkas  här  i  staden 
att  kungen  tänker  sälja  Finland  åt  ryssen,  och  när  herrn 
blir  enväldig,  tänker  han  sälja  åt  holländarn  all  handel 
ni('d  tobak  och  ät  engelsman  all  handel  med  salt  ocb 
skrifva  ut  två  riksdaler  koppskatt  på  alla  arbetare,  som 
det  skall  brukas  hos  turkame;  för  si,  herm  behöfver 
pengar.  Och  fastän  jag  är  bara  en  fattig  bonde,  si 
menar  jag,  att  rådet  och  riksens  ständer  fått  nys  om 
saken  och  tänka  korta  af  snärten  på  pisken. 
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—  Letve  friheten  I  skreko  Mössornas  anhängare  allt 
hvad  de  förmådde  och  begynte  här  och  där  dela  ut 
pengar  till  en  skål  för  ständerna. 

Paul  och  hans  vän  blefvo  fullkomligt  öfverröstade 
och  kunde  tacka  sin  lycka  att  man  glömde  bort  dem  i 
oväsendet.    Det  såg  illa  ut  med  konungens  sak. 

Då  hördes  plötsligt  från  trakten  af  Jakobs  kyrka 
det  med  hurrarop  blandade  sorlet  af  en  annan,  än 
större  folkmassa,  och  snart  såg  man  konungen,  omgifven 
af  flera  hundrade  officerare  och  en  tallös  svärm  af  alla 
åldrar  och  stånd,  komma  gående  från  mönstringen  vid 
artillerigården.  Han  var  varm  af  gåendet,  hans  stora 
ögon  blickade  kring  med  mod  och  tillförsikt,  och  han 
hälsade  oupphörligt  åt  alla  sidor.  Så  oemotståndligt  var 
intrycket  af  hans  personlighet,  att  allt  konstgjordt  groll 
i  ögonblicket  smälte  bort  som  drifvor  i  vårsolen.  Vid 
bvarje  gathörn  tillväxte  jublet,  ökades  folkhopen.  Alla 
fönster  voro  uppfyllda  med  hufvud  vid  hufvud,  själfva 
taken  buro  åskådare;  blommor  kastades  från  fönstema. 
Det  var  ett  triumftåg,  så  mycket  mera  hänförande  som 
det  var  alldeles  oväntadt  och  alldeles  oförberedt. 

Som  en  allt  uppslukande  svallvåg  utgöt  sig  denna 
människomassa  nu  Öfver  Norrmalmstorg,  ryckande  alla  med 
sig  framåt  slottet.  Men  entusiasmen  smittar.  Samme 
handtverkare,  matroser,  järnbärare,  som  nyss  förut  hade 
varit  färdige  att  stena  den  som  ropade  »lefve  konungen», 
sågos  nu,  bortförde  af  strömmen,  instämma  i  samma  rop. 
Dagens  vindflöjel  var  inom  få  ögonblick  alldeles  om- 
svängd och  pekade  nu  på  full  medvind  för  konunga- 
makten. 

—  Se  —  sade  kung  Gustaf  till  sina  följeslagare  — 
det  blåser  nordanväder  I 

Nordanvädret   ansågs   i   alla  tider  för  ett  gynnsamt 

81.  —  FBk.  6er.  Hlustr.  V. 
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tecken,  och  nordan  blåste  nftr  Gustaf  Vasa  fordom 
började  befrielsekriget  i  Dalarna. 

Paul  BertelskOld  kunde  ej  motstå  den  allminnä 
hänförelsen.  Han  uppsköt  sitt  besök  hos  markisinnan, 
fattade  sin  vftn  under  armen  och  följde  folkströmmen. 
Men  utom  konungen  och  hans  officerare,  insläpptes  af 
vakten  endast  några  få  personligen  kände,  och  bland 
dem  var  Paul,  som  drog  med  sig  Leo. 

De  stannade  på  borggården,  medan  konungen  i 
rapportsalen  höll  det  korta,  ljungande  tal  till  officerame 
och  underbefälet,  hvarigenom  revolutionen  först  prokla- 
merades och  hvari  han  högtidligen  afsvor  enväldet  på 
samma  gång  som  han  fordrade  en  damm  emot  anarkin. 
Alla  utom  baron  Cederström  svuro  honom  trohet.  Deras 
hurrarop  hördes  ned  på  borggården. 

—  Hvad  skall  det  betyda?  frågade  Leo. 

—  Det  betyder,  att  vi  fått  en  konung  i  stället  för 
en  namnstämpel,  svarade  Paul. 

—  Men  hvarför  titta  de  gamle  herrame  därborta  så 
oroligt  ut  genom  fönstret? 

—  Det  är  riksens  råd,  som  öfverlägger  i  rådkam- 
maren, om  det  ej  varit  klokast  att  arrestera  konungen 
för  två  timmar  sedan.  Gif  akt  på  herrames  förlägna 
mineri  De  tycka  ej  om  hurraropen  därinne.  Makten 
är  sä  frestande;  de  ha  så  länge  varit  själfve  allrådande 
herrar,  att  de  ej  utan  innerlig  hjärtängslan  åter  se  s\^ 
degraderade  till  undersåtar,  såsom  vi  andra.  Jag  för- 
modar att  de  redan  hafva  vakt  framför  dörren. 

Så  var  det.  Rådet,  som  velat  arrestera  konungen, 
var  nu  själf  bevakadt  och  inspärradt  För  att  de  afsatte 
småkungame  åtminstone  ej  skulle  lida  lekamlig  nöd, 
serverades  deras  middag  på  stället,  men  »aptiten  var 
icke  synnerligt,  säger  härom  ett  samtida  ögonvittne. 
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Det  dröjde  ej  länge,  innan  konungen  åter  visade  sig 
med  sin  talrika  svit,  steg  till  häst  och  red  med  blottad 
värja  kring  staden,  Ofverallt  följd  i  hälarna  af  den  jub- 
lande folkmassan.  Han  hade  knutit  en  hvit  näsduk  kring 
armen,  och  snart  sågos  flera  tusende  dylika  fältbindlar. 
Man  trängdes  omkring  honom,  man  kysste  hans  kläder; 
man  grät  och  hurrade  på  en  gång.  Alla  trupper  svuro 
honom  trohet,  kedjor  utspändes  framför  slottsportarna, 
och  kanoner  framkördes.  —  Man  kunde  ju  ej  veta,  att 
de  voro  oladdade,  ty  artilleristeme  stodo  bredvid  dem 
med  brinnande  luntor. 

En  makt  fanns  ännu,  som  hade  kunnat  försöka  mot- 
stånd, och  det  var  ständemas  hemliga  utskott,  som  så  länge 
representerat  den  högsta,  suveränaste  folkviljan.  Men  desse 
herrar  förlorade,  likasom  rådet,  alla  koncepter,  och  när  de 
en  stund  hade  skrikit  om  hvarandra,  utan  att  komma  till 
något  beslut,  läste  sekreteraren  gravitetiskt  in  protokollema 
i  skåpet,  förklarande  att  hans  befattning  nu  vore  slutad. 

Medan  på  detta  sätt  revolutionen  utbredde  sig  kring 
hela  staden  och  Stockholm  böljade  som  ett  oroligt  haf, 
skyndade  Paul  Bertelsköld  med  klappande  hjärta  till 
markisinnan  Egmonts  hotell.  Han  fann  en  vakt  vid 
porten,  stående  lugn  med  gevär  på  axel.  Intet  anfall 
hade  skett,  ingen  fara  var  att  förmärka.  Något  lugnare, 
ilade  Paul  uppför  den  hemliga  trappan. 

Dörren  var  stängd.  Han  klappade  på.  Ingen  öppnade. 

Han  skyndade  åter  ned  och  sprang  uppför  stora 
trappan.  Här  var  dörren  oreglad.  Paul  kunde  ej  på- 
minna sig  att  detta  händt  någonsin  förr.  Men  i  dag  var 
allt  förklarligt.  Alla  domestiker,  äfven  Babette,  voro  ute 
på  gatorna. 

Med  hastiga  steg  gick  Paul  genom  den  glada,  prakt- 
fulla,   öde   salongen,    därifrån  in  genom  stora  förmaket. 
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sedan  igenom  två  eller  tre  inre  rum,  lika  öde  som  salen, 
tilldess  att  han,  tyst  och  med  återhållen  andedräkt,  öpp- 
nade dörren  till  markisinnana  innersta  kabinett. 

Hvilken  synl  Den  vackra  fransyskan  låg  där,  klädd 
i  sin  hvita  morgondråkt,  men  själf  nästan  änna  hvitare. 
utsträckt  på  en  liten  hvilsofEa  beklädd  med  ljusblått 
siden.  Hon  tycktes  sofva,  men  hennes  bröst  höjde  sig 
icke ;  det  rika,  bruna  håret  föll,  till  hälften  upplöst,  öfver 
den  halfblottade  skuldran.  En  hårnål  af  diamanter,  som 
fäste  hennes  morgonhufva,  skimrade  mot  dagen;  en 
hvit  ros  var  fästad  vid  barmen,  ögonen  voro  slutna, 
läpparna  slutna.  Uttrycket  i  hennes  ansikte  rmr  8trär.gt 
och  allvarligt  —  den  leende,  liSuUa  gestalten,  som  nysd 
tycktes  lefva  endast  för  nöjet  och  glädjen,  var  nu  en 
staty  af  marmor  med  evighetens  allvar  otbredt  öfver  sitt 
sköna  anlete. 

Paul  stannade  ett  ögonblick,  själf  en  bild  af  den 
stela  marmom.  I  nästa  ögonblick  kastade  han  sig  på 
knä  bredvid  den  sofvande  och  kysste  hennes  hand. 
Handen  var  ännu  varm.  Han  kysste  hennes  panna, 
hennes  läppar:  äfven  de  voro  varma.  Men  hon  andades 
icke  mer.     Hon  var  död. 

Detta  kunde  han  icke  fatta.  Hans  tankar  stodo 
stilla.  Tiden  tycktes  honom  ha  stannat  uti  sitt  lopp, 
och  allt  syntes  honom  som  en  dröm.  Han  grät  icke. 
Han  rasade  icke.  Han  gjorde  intet  försök  att  återkalla 
henne  till  lifvet.  Han  satt  där  stum,  orörlig,  tanklus, 
ständigt  betraktande  denna  sköna  staty  med  det  höga 
allvaret  öfver  den  hvita  pannan  och  de  slutna  ögonlocken. 

Bredvid  soffan  stod  ett  litet  bord  af  mahogny,  in* 
lagdt  med  pärlemor.  På  detta  bord  låg  ett  bref.  När 
Pauls  ögon  mekaniskt  föllo  därpå,  blef  han  varse  si:: 
namn  i  utanskriften. 


Hi<ltaiid*r  jubel ropeu. 
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Han  bröt  papperet,  ntan  att  veta  hvad  han  gjorde,  och 
läste,  utan  att  veta  hvad  han  läste,  följande  ord  på  fransyska: 

»Min  högt  älskade!  Vi  kunna  icke  tillhöra  h var- 
andra; hvarför  skulle  jag  lefva?  Vredgas  icke  på  mig, 
att  jag  går  från  lifvet  på  samma  gång  som  från  dig! 
Mitt  lif  har  varit  till  ingen  nytta;  jag  vill  åtminstone  att 
min  död  skall  medföra  någon  välsignelse.  Vet  således, 
att  jag  förskaffat  konungen  af  Sverige  den  tid  och  de 
penningar,  förutan  hvilka  han  ej  kunnat  rådda  sitt  rike, 
mot  en  ed,  som  jag  icke  kan  bryta.  Jag  har  svurit  att 
från  i  dag  tillhöra  en  man  som  jag  afskyr.  Men  Hermiaie 
d'Egmont  säljer  sig  icke.  Min  fordringsägare  skall  endast 
hafva  min  andlösa  kropp. 

O  min  älskade,  vi  båda  ha  lefvat  uti  ett  djupt 
sjunket  tidehvarf.  Jag  beklagar  dig,  som  med  rent  hjärta 
ännu  står  kvar.  Men  lef,  min  Paul,  lef  för  det  ädla, 
det  i  sanning  stora  på  jorden!  Lef  för  en  annan  tid, 
när  mannen  åter  älskar  sin  ära,  kvinnan  sin  själfkansla, 
folken  sin  frihet  1  Framför  samma  hälsning  till  konungen 
af  Sverige  och  till  din  mor.  Och  sedan  —  tänk  stundom 
med  vänskap  på  en  stackars  olycklig  kvinna,  som  älskat 
dig  för  mycket  för  att  vilja  kedja  dig  vid  sin  förspillda 
lycka,  och  som  i  döden  förblifver  med  ofläckad  heder  din 

Herminie,  markisinna  d*Egmont* 


IndlOet  jubel  var  iclce 
dessa  dagar  i  Stockholm! 
Del  var  icke  en  revolution, 
det  var  «Q  folkfest.  Det 
var  irke  glädje,  det  var  yra. 
Dar  flbt  intet  blod,  roen  desto 
mera  öl,  brännvin  ocli  druf- 
aall.  Ild  klok  man  sade  om 
fröjderaset  1772,  att  det  var  alltför  häftigt  för  att  blifva 
varaktigt. 

Allt  hade  ja  gätt  så  öfver  förväntan  lyckligt  De 
brinnande  kanonluntoma  hade  ej  förta  till  fänghälea. 
De  färdiga  patronerna  hade  ej  blifvit  affyrade.  De 
spärrade  tullarna  hade  icke  förvandlat  Stockholm  till  ett 
fängelse.  Kedjorna  framför  sloltaportarna  nekade  att 
de  voro  kedjor  för  friheten.  Konungen  hade  ju  själf 
bedyrat,  huru  han  anefig  såsom  sin  största  ära  alt  vara 
>den  förste  medborgaren  bland  ett  fritt  folki.  Och  håra 
mildt,  huru  hofsamt  begagnade  han  icke  sin  seger! 
Själfva  de  arresterade  emäkangame  blefvo  snart  frigifne, 
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och  samme  herrar,  som  på  morgonen  velat  hindra  sin 
monark  att  lämna  hans  egen  knngaboxg,  fingo  på  krållen 
den  nåden  att  kyssa  hans  hand. 

Efter  de  första  hotande  åtgärderna,  efter  häktningarna 
och  varningarna,  följde  snart  de  lugnande  kugörelsema, 
den  frivilliga  kungaförsäkran,  benådningama,  belöningarna 
och  trohetsederna  af  höga  och  låga.  Hora  man  be- 
undrade den  unge,  vackre  monarken  med  den  milda  och 
likväl  så  värdiga  hållningen  I  Huru  man  trängdes  omkring 
honom,  hvar  han  visade  sig!  Kvinnorna  kysste  hans 
fötter,  när  han  höll  stilla  med  hästen  midtibland  folk- 
hopen, och  mången  ibland  den  högdragna  adeln,  som  nyss 
hade  talat  om  konungen  i  en  ton  af  förakt,  tåflade  na 
om  den  äran  att  få  bära  släpet  af  hans  mantel  vid  den 
förestående  hyllningen. 

En  enda  fanns,  som  var  likgiltig  för  det  allmänna 
jublet  rundtomkring  honom,  och  det  var  Paul  Bertel- 
sköld.  Han  hade  vaknat  ur  sin  första  smärta  och  lefde 
nu  blott  för  en  annan  tanke,  som  stod  med  den  ati 
nära  samband.  Svärmisk  i  kärlek,  svärmisk  i  hat, 
hängde  sig  hela  hans  själ  vid  den  bitterljufva  trösten, 
att  när  han  ej  fått  lefva  för  den  älskade,  hämnas  åtmin- 
stone hennes  död. 

Sent  på  aftonen  af  den  märkvärdiga  dagen  blef 
Paul   kallad    till   konungen.     Han   måste  lyda  och  gick. 

Gustaf  III  hade  varit  stor  denna  dag  —  icke  där- 
för att  han  segrat,  utan  därför  att  han  förlåtit  Dir 
sken  ännu  kring  hans  panna  denna  triumfens  kungliga 
stolthet,  som  adlades  af  medvetandet  att  hafva  räddat 
sitt  folk,  ej  endast  sin  krona.  Men  själfva  det  nästan 
underbara  i  hans  oväntade  framgång  tycktes  uppfyUa 
honom  med  den  känsla  af  ödmjukhet,  som  oemotståndligt 
griper   segraren   på  slagfältet,  när  han  känner  sig  fram- 
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baren  mot  målet  af  högre,  osynliga  makter,  mäktigare 
än  hans  vilja,  hans  vapen  och  hans  fältherresnille.  Han 
betraktade  den  bleke  ynglingen  med  en  hög,  ädel  kunga- 
blick och  sade  till  honom: 

—  Jag  har  ej  låtit  kalla  er,  grefve  Bertelsköld, 
för  att  dela  min  glädje,  utan  för  att  dela  er  smärta. 
Jag  gladde  mig  åt  att  vår  lyckliga  revolution  ej  kostat 
en  enda  droppe  blod,  och  jag  erfar  nu  att  segern  är 
köpt  för  ett  högt  pris.  Jag  har  vunnit  ett  rike,  men 
förlorat  en  vän.  Vore  jag  icke  som  konung  förbunden 
att  ställa  mitt  folks  lycka  högre  än  mina  personliga 
känslor,  så  skulle  jag  kanske  tillstå  för  er,  att  jag  för- 
lorat mer  än  jag  vunnit.  Utan  markisinnan  Egmont 
vore  jag  nu  en  fånge  uti  mitt  eget  slott.  Det  är 
den  enda  tröst  jag  kan  skrifva  till  grefvinnan,  hennes 
tant,  i  Paris. 

—  Jag  har  en  hälsning  att  framföra  till  ers  maje- 
stät, sade  Paul  med  låg  röst  och  framräckte  markisinnans 
sista  bref. 

Konungen  läste  det,  och  hans  blick  mörknade. 

—  Begär  icke  att  veta  mer  om  denna  hemlighet, 
sade  han.  Den  person  markisinnan  antyder  står  utom 
mitt  rikes  lagar,  och  äfven  om  han  ej  gjorde  det,  finnas 
inga  bevis.  De  brottsliges  eget  samvete  må  blifva  deras 
domare. 

—  Hans  namn,  ers  majestät  1  Af  nåd  endast  hans 
namn! 

—  Hvad  begär  ni  af  mig?  Denna  lyckliga  dag 
har  redan  mulnat  af  sorg;  skulle  jag  ännu  grumla  den 
med  en  hämnd?  Nej,  Bertelsköld,  en  hämnd  skulle 
här  icke  någonsin  uppnå  sitt  mål,  den  skulle  blott  störta 
er,  störta  kanhända  mig  i  fördärfvet  och  sätta  mitt  rikes 
mödosamt  tillkämpade  välfärd  åter  på  spel 
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—  Ers  majeståt  behagade  förliden  natt  yttra  sitt 
nådiga  välbehag  med  mina  ringa  tjenster  och  tillägga 
ett  I6fte  att  i  afton  ihågkomma  mig.  Vågar  jag  ut- 
bedja mig  detta  enda  namn,  så  skall  jag  anse  nug  mer 
än  kungligt  belönad. 

—  Nej,  icke  nu,  åtminstone  icke  i  dag.  Ni  är 
ännu  icke  i  stånd  att  beherska  edra  känslor,  och  ni 
måste  likväl  gör^  det.  Men  om  ni  efter  några  dagar 
begär  att  få  veta  en  hemlighet,  som  det  kanske  vore 
lyckligare  för  er  att  aldrig  ha  anat,  så  vill  jag  upp- 
fylla er  önskan.  I  dag  skola  vi  endast  egna  en  sak- 
nadens hågkomst  åt  denna  högsinta  kvinna,  hvilken 
är  långt  större  än  ni  eller  någon  annan  än  jag  kan 
ana,  men  som  hellre  ville  anses  för  en  flyktig  kokett, 
än  vara  föremål  för  sin  samtids  beundran.  Ja,  hon 
har  rätt:  vi  måste  lefva  för  den  sanna  storheten;  för 
friheten,  upplysningen,  vetenskaperna,  konsten,  humani- 
teten. Jag  vill  följa  hennes  råd  .  .  .  Jag  och  er  mor, 
säger  hon!  Er  mor  måste  då  vara  en  ovanlig  person- 
lighet, ty  markisinnan  Egmont  var  sträng  mot  sitt  kön. 
Framför  till  grefvinnan,  er  mor,  min  compliment  och 
min  önskan  att  få  se  henne  presenterad  vid  hofvet 
Jag  vill  påminna  mig  att  hon  är  en  född  grefvinna 
Stenbock? 

—  Min  fars  första  maka  var  en  grefvinna  Stenbock, 
men  jag  är  en  son  af  hans  andra  gifte,  svarade  Paul, 
rodnande  mot  sin  vilja.  Det  fanns  någon  som  kom 
honom  att  glömma  till  och  med  markisinnan  Egmont, 
och  det  var  hans  mor. 

—  Ah,  nu  minns  jag  —  återtog  konungen,  som 
kände  alla  adliga  ätter  i  riket  —  er  mor  heter  Falken- 
berg i  sig  själf. 
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—  Det  var  min  farmor  —  svarade  Paul  och  tillade 
med  säker  röst:  —  min  mor  är  född  Larsson,  borgare- 
dotter från  Vasa. 

Konungen  smålog,  kanhända  för  att  dölja  en  viss  för- 
lägenhet, ty  att  presentera  en  borgaredotter  vid  hofvet,  vore 
hon  också  en  ny  bakad  gref  vinna,  kunde  ej  gärna  komma 
i    fråga.     Men  han  fann  sig  genast  och  sade  förbindligt: 

—  Ni  tillhör  således  Vasaätten  på  möderne.  Namnet 
är  så  kärt  för  mig,  liksom  för  hvarje  svensk,  att  jag 
önskade  kunna  göra  något  för  Vasa  stad,  och  därom 
vill  jag  vid  tillfälle  rådgöra  med  er  mor.  Men  ni  be- 
höfver  hvila  och  lugn,  min  bästa  Bertelsköld.  Huru 
lång  tjenstledighet  önskar  ni? 

—  Jag  skall  vara  tacksam,  om  ers  majestät  tillåter 
mig  att  vistas  en  månad  på  Falkby. 

—  Det  beviljas.  Önskar  ni  något  annat?  Till 
exempel  en  kammarjunkaretitel  ? 

—  Jag  tackar  ers  majestät.  Jag  förstår  ej  sätta 
värde  därpå. 

—  Er  mor  är  finska,  jag  förlåter  er  att  ni  har 
ert  eget  hufvud,  genmälde  konungen  vänligt.  Jag  får 
dä  rätta  mig  därefter  och  skall  söka  att  utfinna  något 
som  är  bättre  i  er  smak.     Au  reooir. 

Paul  gick,  med  ett  törne  i  hjärtat. 

Därefter  följde  de  märkvärdiga  dagar,  när  revo- 
lutionens  verk  fullbordades  med  en  laglig  stadfästelse. 
Den  20  Augusti  togs  ed  af  alla  rikets  kollegier  och 
af  Stockholms  borgerskap.  Den  21  Augusti  församlades 
de  nyss  så  enväldiga  ständerna,  för  att  på  folkets  tron 
uppsätta  en  konung.  Historien  har  vittnat  om  denna 
dag,  och  berättelsen  stiger  blygsamt  i  skuggan,  blott  för 
att  plocka  en  trampad,  förgäten  blomma  från  den  breda 
kungsvägen. 
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Det  var  då  konung  GasUf  höll  det  skönaste  bland 
alla  hans  många  sköna  tal,  och  det  gick  som  en  sol- 
blink kring  hela  Europa.  Det  yar  då  han  uppläste  sin 
frivilliga  kungaförsäkran  och  framlade  för  ständerna  den 
nya  regeringsformen,  hvilken  lydigt  antogs  med  trefaldigt 
ja  och  skyndsamt  undertecknades.  Aldrig  har  en  stats- 
förändring  blifvit  lyckligare  genomförd,  snabbare  erkänd. 
Öfver  hela  det  trötta  riket  flög  med  detta  rykte  det 
gladaste  eko,  och  Sprengtporten  med  sina  finnar  an- 
lände, efter  finnames  vana,  en  postdag  försent  Endast 
några  bland  de  utländske  ministrame  läto  undfalla  sig 
förbittrade,  hotande  ord  om  grannames  pligt  att  »för- 
svara Sveriges  frihet». 

Ingen  gaf  akt  därpå.  Under  folkets  jubel  bars 
frihetstiden  till  grafven,  och  samma  dag  gömdes  i  ka- 
tolska kyrkogården  ett  vissnadt  kvinnohjärta,  brustet 
bland  främlingar,  för  hvilka  hon  okänd  dött. 

Morgonen  därefter  begärde  Paul  Bertelsköld  audiens. 
Konungen  hade  redan  hunnit  glömma  honom,  och  det 
var  förlåtligt  efter  sådana  dagar. 

—  Hvad  önskar  ni,  min  vän? 

—  Ett  namn,  ers  majestätl 

—  Ah,  ni  har  rätt,  jag  har  lofvat  er  det  Men 
är  ni  också  beredd  att  höra  detta  namn  med  den  sjålf- 
beherskning,  som  ert  land  och  er  konung  ha  rätt  att 
fordra  af  er?  frågade  konungen  med  ett  allvar,  som 
liknade  stränghet. 

—  Ja,  ers  majestät. 

—  Godt.  Jag  kan  nu  med  mera  lugn,  än  för  några 
dagar  sedan,  anförtro  er  denna  hemlighet.  Min  tron 
står  nu  fast  rotad  på  folkets  kärlek:  jag  vill  se  hvem 
som  skall  våga  ett  försök  att  frånrycka  mig  den.  Men 
det  är  i  alla  fall  en  allvarsam  sak.  Ni  minns  kanhända, 
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att  hertigen  af  Choiseul  för  tvä  är  sedan  plötsligt  föll  i 
onäd  hos  konungen  af  Frankrike? 

—  Jag  päminner  mig  det. 

—  Känner  ni  orsaken? 

—  Man  sade  att  han  blef  störtad  af  grefvinnan 
Da  Barry. 

—  Naturligtvis.  Choiseal  hade  alltid  visat  denna 
kvinna  sitt  förakt,  och  utom  honom  fanns  det  blott  en 
i  Frankrike,  som  vägade  göra  det  Ni  känner  denna 
person? 

—  Ja,  ers  majestät. 

—  Du  Barry  var  hatad,  som  alla  favoriter,  men 
hundra  försök  att  störta  denna  nya  Pompadour  miss- 
lyckades alla.  Choiseul  och  hennes  öfriga  fiender 
sammansvuro  sig  dä  att  förskaffa  henne  en  fruktans- 
värd rival  i  en  ung  dam  af  börd,  en  skönhet,  hvars 
ovanliga  snille  redan  en  tid  hade  väckt  allas,  framför- 
allt konungens  af  Frankrike  uppmärksamhet  och  be- 
undran. Du  Barrys  fall  ansägs  säkert;  men  de  samman- 
svume  hade  missräknat  sig  i  en  viktig  omständighet: 
den  ifrågavarande  damen  vägrade  att  ingå  på  deras 
förslag. 

—  Ab,  ers  majestät .  * .  jag  börjar  förstå. 

—  Ja,  min  herre,  denna  kvinna  var  alltför  hög- 
sinnad,  alltför  ädel,  för  att  vilja  under  sådana  för- 
hållanden bestiga  en  tron.  Man  gjorde  henne  de  mest 
lysande  anbud,  man  erbjöd  henne  millioner,  om  hon 
ville  gifva  sitt  samtycke,  men  hon  förblef  obeveklig  och 
reste  till  Sverige,  förföljd  af  grefvinnan  Du  Barrys 
fruktan  och  hämndlystnad.  Då  såg  hon  en  dag  min 
tron  darra,  mitt  rike  nära  att  störtas  i  en  afgrund,  och 
allt  berodde  uppå  att  i  det  afgörande  ögonblicket  äga 
tid    och   penningar.    Det   fanns   endast   ett  medel,  och 


494  MORGONUUSNINO 

den  ifrågavarande  damen  beslöt  att,  mig  ovetande,  be- 
gagna sig  därutaf.  Jag  erfor  för  sent»  att  hon  anvindt 
till  min  räddning  de  millioner  och  det  inflytande,  som 
stodo  beredda  for  priset  af  hennes  samtycke.  Pen- 
ningarna Toro  endast  ett  lån,  som  jag  skall  betala;  men 
ni  inser,  att  med  hennes  karakter  innebar  detta  lån 
en  dödsdom  för  låntagarinnan.  Hon  var  för  stor,  för 
dygdig,  för  att  bära  ett  lif  af  lysande  vanära  —  hon 
föredrog,  i  stället  för  Frankrikes  fläckade  tron,  att  okänd 
dö  som  Sveriges  räddarinna.  Nu  vet  ni  namnet,  min 
herre.  Hämnas,  om  ni  förmår,  på  —  Ludvig  XV, 
konung  af  Frankrike  I 


20.   Tredje  pröfnlngen. 

En  vacker  sommardag,  strax  på  eftermiddagen,  satt 
Vera  Bertelsköld  med  sin  guvernant,  fröken  Sjöblad, 
pä  en  grässoffa  vid  stranden  af  Falkby  och  läste  höft 
ur  en  lärorik  bok.  Det  var  grefve  Tessins  bref  til] 
Gustaf  III  som  barn:  sanningar  och  dygderegler,  klädda 
i  det  lättaste,  behagligaste  språk  som  ännu  »en  gammal 
man»  talat  till  »en  ung  prins».  Men  så  angenäm  denna 
läsning  var,  eller  kanske  borde  vara,  lyökades  boken 
icke  att  fängsla  det  lifliga  barnet.  Veras  spelande  glada 
ögon  lyftades  ofta  till  lärarinnan  med  en  frågande  blick, 
om  det  ej  redan  var  nog,  och  när  hon  icke  fick  svar, 
flög  blicken  förstulet  omkring  på  den  blå  fjärden,  de 
Rröna  öama,  till  änderna,  som  plaskade  därborta  i  viken, 
ler   till   det   hvita   seglet   vid  andra  stranden  af  sjön. 
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Vera  hade  allt  inom  sig  ett  stycke  af.  sin  mor,  den  tiden 
Ester  Larsson  red  vid  Korsholms  vallar,  och  flickan 
liknade  en  af  dessa  otamda  fålar,  pä  hvilka  man  första 
gången  lagt  betsel,  och  som  ostyrigt  rycka  pä  den  ovana 
tygeln. 

Naturen  var  ock  sä  skön,  att  hon  likasom  kastade 
en  grön  skugga  pä  bokens  blad.  En  mild  sommarvärme 
låg  som  en  kärlekens  andedräkt  öfver  hela  den  intagande 
nejden;  en  lätt  sydost  krusade  vattenspegeln;  i  det 
behagliga  vägsvallet  lekte  löjorna;  skogen  doftade  af  hälsa, 
och  pä  ett  åkerfält  nära  stranden  säg  man  skördefolket 
muntert  knyta  tillsamman  de  rika  sädeskärfvama. 

Grefvinnan  hade  icke  misstagit  sig,  när  hon  valde 
Lotten  Sjöblad  till  sitt  barns  lärarinna.  Hon  var  en 
tyst,  allvarsam  flicka  om  några  och  tjugu  år;  icke 
vacker,  men  god  och  förståndig.  Just  det  tysta,  goda, 
lugna  och  allvarsamma  i  den  fattiga,  af  motgången 
pröfvade  flickans  väsen  drog  det  ostyriga  barnet  till  sig 
och  kufvade  med  en  enda  blick  den  lillas  trotsiga  lynne. 
Vera  hade  gjort  märkbara  framsteg,  och  dock  kände  hon 
ingen  boja  trycka:  hon  var  fri  som  den  vippande  sädes- 
ärlan  på  strandens  stenar. 

—  Hvad  är  det  du  ser  därborta?  frågade  fröken 
Sjöblad  efter  en  stund,  när  hon  märkte  att  elevens  korta 
tålamod  började  tryta. 

—  Jag  tänker  uppå,  om  jag  vore  en  gräsand,  sva- 
rade Vera. 

—  Och  hvarför  ville  du  vara  en  gräsand? 

—  Dä  skulle  jag  simma  öfver  sjön  och  sedan  utför 
floden  till  hafvet  och  sedan  öfver  hafvet  kring  hela 
världen.  Jag  skulle  söka  min  mamma  kring  alla  länder 
och  haf. 

—  Du  längtar  då  mycket  att  återse  mamma? 
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—  Mycket,  mycket  1  sade  Ven  och  hennes  tindrande 
ögon  fylldes  af  tårar. 

—  Hvem  vet,  kanske  kominer  mamma  snart  till- 
baka ifrAn  sin  långa  resa.  Det  beror  på  om  hon  är 
nöjd  med  dig. 

—  Har  vet  ma  bonne  det? 

—  Jag  har  ja  ofta  bref  af  din  mamma.  Hon  skrifver 
hvar  vecka  till  mig  hvad  jag  bör  lära  dig,  och  hvar 
vecka  skrifver  jag  till  henne  och  berättar  om  da  varit 
god  eller  elak. 

—  Jag  vill  inte  vara  elak!  Nej,  jag  vill  inte  vara 
elak!  skrek  flickan  och  stampade  i  det  mjaka  gräset  med 
sin  lilla  bångstyriga  fot. 

Guvernanten  smålog. 

—  Hvad  ondt  har  då  den  stackars  rödvåpplingen 
gjort  dig,  att  da  så  iHa  trampar  honom  och  beröfvar 
biet  hans  honung?  Men  kom,  du  skall  få  leka  gräsand 
en  stund  i  vår  klara  sjö. 

De  gingo  till  det  täcka,  grönmålade  badhuset  vid 
sjön,  och  innan  kort  voro  de  båda  ända  till  armarna  i 
det  friska,  svalkande  vattnet  Vera  plaskade  af  alla 
krafter  med  händer  och  fötter. 

—  Men  det  där  är  icke  en  gräsand,  det  är  en  groda, 
skämtade  guvernanten. 

När  Vera  en  stund  fått  lektioner  i  simkonsten,  be- 
gärde hon  att  få  plaska  ännu  »helt  litet»,  medan  hennes 
lärarinna  redan  gått  upp  i  badhuset.  Det  var  så  obe- 
skrifligt  roligt.  Vattnet  stänkte  omkring  henne  som  strå- 
lama af  en  delfin.  Vid  det  att  hon  skrattande,  medlill- 
fingren  för  näsan  och  tummarna  i  öronen,  inbillade  sig 
dyka  under  vattenytan  och  likväl  endast  doppade  näsan, 
säg  hon,  triumferande  öfver  sin  skicklighet,  app  och 
blef   varse    en    herre    helt   nära  på  stranden.     Utet,  ej 


TREDJE   PRÖFNIN6EN  497 

mycket  hflpen,  dök  hon  tillbaka  med  de  bruna  lockarna 
flytande  på  vattnet,  men  igenkände  snart  sin  egen 
bror  Paal. 

—  God  dag!  nickade  han. 

—  Vill  du  se  hur  jag  simmar?  ropade  Vera,  glöm- 
mande allt  i  förtjusningen  öfver  sin  nya  talang. 

Och  med  händerna  i  bottnen  utförde  hon  i  sitt  eget 
tycke  så  märkvärdiga  experimenter,  att  hon  minst  bort 
promoveras  till  simmagister,  ifall  sådana  funnits  den 
tiden. 

Paul  måste  skratta.  Det  var  första  gången  han 
åter  på  länge  skrattat,  och  det  var  som  ett  solsken  efter 
en  lång,  mulen  dag. 

När  sedan  toiletten  var  gjord  och  de  båda  syskonen 
omfamnat  hvarandra,  frågade  Paul  efter  sin  far  och  sin  bror. 

—  De  redo  för  en  timme  sedan  till  gamla  Flintas 
stuga  där  borta  på  udden,  svarade  Vera. 

—  Var  icke  Bernhard  fordom  sträng  emot  gamla 
Flinta?  återtog  Paul. 

—  Det  var  fordom,  sade  fröken  Sjöblad.  Paul  skall 
ej  mera  igenkänna  sin  bror. 

—  Ja,  bjäbbade  Vera,  det  var  den  tiden  Bernhard 
var  elak;  ja  så  elak,  så  elak  var  han,  att  jag  kunnat 
bita  honom,  men  nu  kysser  jag  honom  hvar  dag.  Gissa 
hvad  han  gör  därborta  på  udden  I  Han  bygger  åt  Flinta 
en  mycket  bättre  stuga  än  hennes  gamla. 

—  Kunna  vi  ej  ro  dit  öfver  sjön? 

—  Det  kunna  vi  visst  Det  vill  säga,  om  ma  bonne 
ej  har  något  däremot. 

—  Du  var  för  länge  i  vattnet,  du  kan  ro,  för  att 
åter  bli  varm,  nickade  guvernanten. 

—  Ack  så  präktigt!  utropade  det  glada  barnet  och 
bortdansade  i  fröjden  ett  nytt  moln  från  sin  brors  panna. 

3S.  —  Fak.  ber,  Illustr.    Y. 
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—  Du  skall  få  se  har  jag  kan  ro  I  Och  jag  har  mina 
egna  små  åror  I  Jag  får  ja  ro  med  paret,  ma  bonne''' 
Jag  har  blifvit  mycket  starkare  nu  ån  i  somras,  når  jag 
rodde  med  en  åra. 

—  Och  i  nåsta  sommar  ror  da  med  tre!  skfimUde 
Paul.  Nu  tager  jag  föråroma  på  min  lott,  da  ror  med 
de  andra,  och  ma  bonne  styr.  Det  skall  gå  som  en 
spansk  kadrilj. 

Sagdt  och  gjordt.  Den  lilla  båten  med  de  tre  Insi- 
fårdame  sköt  ut  som  en  mås  öfver  den  lått  krusade 
sjön  och  styrde  mot  ankan  Flintas  staga  vid  udden  af 
motliggande  strand. 

Under  tiden  hade  de  åldre  grefvame  Bertelsköld,  far 
och  son,  ridit  ut  på  sin  vanliga  eftermiddagapromenad, 
dels  för  att  se  på  skördefolket,  dels  för  att  besöka  den 
åttioåriga  soldatånkan  och  hennes  nytimrade  staga.  De 
våxlade  under  ridten  månget  ord  om  de  nya  föiirätt 
ringarna  i  jordbruket  och  om  inråttandet  under  vintern 
af  en  folkskola  på  Falkby. 

—  Min  far  —  sade  grefve  Bernhard  —  råd  mi^: 
huru  jag  bör  godtgöra  allt  hvad  jag  brutit.  Det  för^ 
kommer  mig  ofta  som  vore  ett  helt  lif  otillräcklift 
därtill.  Hvad  betyda  all  ånger  och  alla  föresatser,  om 
de  ej  beseglas  af  manlig  handling?  Jag  vill  vara  en 
man,  min  far,  jag  vill  förblifva  en  ådling  i  stor  mening, 
och  jag  hoppas  att  icke  därigenom  blifva  en  frimling 
uti  Guds  rike. 

—  Och  har  du  icke  en  hel  värld  att  verka  at 
och  en  hel  mänsklighet,  åt  hvilken  du  kan  återbeiaU 
din  skuld  mot  människor?  Verka  mäktigt  för  din  tid 
och  ditt  folk,  och  din  förorättade  mor  skall  välsigna  dif. 
din  vredgade  Gud  skall  förlåta  dig,  icke  för  dina  ver£, 
utan  för  Hans  verk,  som  blödde  på  korset. 
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När  de  kommit  till  det  ställe  af  landsvägen,  där 
en  smal  gångstig  tog  af  åt  vänster  till  Flintas  koja 
vid  stranden,  mötte  dem  en  vagn,  hvars  löddriga  hästar 
flitigt  pådrefvos  med  pisken.  I  vagnen  satt  en  äldre 
herre,  som  vid  anblicken  af  de  tvenne  ryttarne  lät  hålla 
stilla  och  ropade  dem  vid  namn.  Det  var  general 
Pechlin. 

—  Vänsterom  och  tillbaka  till  byn,  mina  herrar  I 
utropade  generalen  med  mera  ifver  än  man  annars  var 
van  att  finna  hos  denne  sluge  och  kalle  riksdagskämpe, 
—  Beväpna  folket  1  Ring  i  stormklockorna!  Låt  man  ur 
huset  göra  campagne,  och  visa  att  herrame  äro  krigare 
och  patrioter! 

—  Skämtar  ers  excellens,  eUer  är  fienden  i  landet? 
frågade  far  och  son  på  en  gång,  ty  postema  hade  blifvit 
kvarhållna  i  Stockholm,  och  den  stora  nyheten  om  revo- 
lutionen   hade    ännu  ej  hunnit  till  denna  aflägsna  bygd. 

—  Hvad?  utropade  Pechlin  åter.  Veta  herrame  ej, 
att  kungen  på  det  infamaste  sätt  har  våldfört  regerings- 
formen, fängslat  patrioteme  och  förklarat  sig  enväldig, 
noed  tillhjälp  af  några  uslingar  bland  militären,  några 
ofrälse  skojare  och  Svenska  Botten? 

—  Vi  ha  ej  hört  ett  ord  därom. 

—  Landtliga  oskuld!  F-n  anamma  hela  holsteinska 
ligan.  Jag  kommer  direkt  från  Stockholm  och  har 
blifvit  uppehållen  på  vägen  af  den  förrädaren  baron 
Hjerta,  som  ville  arrestera  mig,  men  jag  visade  honom 
konungens  order.  Man  ur  huset,  säger  jag,  annars 
är  det  förbi  med  friheten!  Frukta  ingenting,  jag  ställer 
mig  i  spetsen  för  Jönköpings  regemente,  vi  uppbåda 
landtvämet  och  rycka  mot  Stockholm  att  massakrera  de 
hundama  och  deras  komediant  på  tronen.  Om  tre  dagar 
skola  vi  sätta  hela  Sverige  i  lågor 
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—  Man.  e«  oxcoUena,  vi  må«lr  fi  nirmuv  mul" 
rtlteUer,  innan  vi  skrida  (ill  säilana  ylt«riiefa«t«r.  SUc 
dernas  etyroisu  liar  verliti|;oD  varit  aft  usel  mid  mAjligi, 
invlin<ti!  gn-fve  Bernharti. 

Generalen  fattadu  "Id. 

—  Hvsd?  iilropade  htn.  Min  h«T»  r«M>narv  m  ■ 
friheten?   Var  b&  god  och  aktn  vrl  tiutvud.    Äro  tt«rtani- 


adelsmBn  och  fOratå  ej  att  kungen  vill  regera  med  till- 
hjälp af  det  ofr&lae  packet,  som  man  köper  fJJr  Digra 
pl&tar?  Det  9r  sant,  berrame  ha  sina  sympatier.  Man 
har  familiariserat  med  mobben.  Man  har  illnatrerat  fa- 
miljen med  Bmörhandlare-connaissancer  och  krfint  ^ir- 
tunnan  med  ett  grefvevapen.  Hen  jag  prevenerar  herrane, 
att  eAdana  adelamfin  skola  vi  utvotera  från  riddarhaseL 
—  Er»  excellensl  utbrast  grefre  Carl  Victor  Bertel- 
sköld  häftigt,  men  afbröts  af  aonen. 
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—  Tillåt  mig  svara  honom,  min  far  I  —  sade  grefve 
Bernhard  —  emedan  jag  hftrtills  haft  äran  anses  vara 
af  fullblodsras.  Där  borta  arbetar  vårt  skördefolk.  Jag 
förklarar  ers  excellens,  att  vi  ej  taga  en  enda  man  från 
arbetet,  innan  vi  med  säkerhet  veta  om  hans  majestät 
verkligen  trampat  vår  frihet  under  fötterna.  Och  hvad 
de  skymford  *angår,  dem  ers  excellens  behagat  yttra  om 
våra  släktförbindelser,  så  tillbakavisar  jag  dem  med  för- 
akt. Bland  de  ofrälse  stånden  finns  lika  mycken  heder 
som  hos  adeln,  och  till  bevis  härpå  förklarar  jag  för 
ers  excellens  och  för  hela  världen,  att  vi  httfva  den  åran 
räkna  till  vår  familj  en  person  af  ofrälse  börd  med  så 
ädla  och  upphöjda  tänkesätt,  att  hvarje  furste  och  hvarje 
adelsman  bör   anse  sig  hedrad  af  en  sådan  förbindelse. 

—  Kör  I  skrek  generalen  i  vredesmod  och  bevärdi- 
gade  ej  mobbens  försvarare  ens  med  en  nick  till  afeked. 

—  Jag  tackar  dig,  min  son  I  sade  grefve  Carl  Victor 
rörd. 

—  Tacka  mig  ej,  min  far,  svarade  grefve  Bernhard. 
Jag  har  en  stor  oförrätt  att  godtgöra,  och  jag  vill  godt- 
göra  den. 

De  fortsatte,  tankfulle  och  upprörde  af  den  stora 
nyheten,  ridten  till  stranden.  De  märkte  icke,  att  en 
bondkvinna,  som,  skymd  af  en  tall  vid  vägen,  hade  hört 
deras  samtal  med  generalen,  följde  dem  dit 


21.    Vid  Flintas  stuga. 


Den  vackra,  klippiga  udde,  där  finkan  Flintas  stuga 
var  belägen  emellan  (allarna,  låg  till  hälflen  betlckt 
af  sp&nor,  och  fr&n  den  nya  stugan,  som  skulle  blifva 
färdig  lill  höalen,  hördes  ljudet  af  timmennSnnens  yxai 
och  sägar.  Men  Flinta  bebodde  innu  sin  förfallna  koja: 
hon  ville  ogärna  därifrån.  N&r  jag  flyttar,  sade  hon,  så 
flyttar  jag  >längre  bort*. 

Nu  sall  hon  på  banken  vid  trappan,  spann  nllgam 
lill  vintern  och  gnolade  sakta  en  psalm  för  sig  själf. 
Vid  Dlranden  stod  hennes  sonson  Måtten,  en  Ijugnårig 
n^kHrgosse,  hvisslande  på  en  lustig  visa,  medan  han 
tjärade  en  kullstjälpt  båt.  Spinnrocken,  psalmen,  visan, 
myggornas  surrande,  vindens  sus  i  tallarna  och  vågornas 
entoniga  sorl  mot  stranden,  allt  delU  var  röster  ur  lifvet 
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uti   naturen    och  satte  musik  tUl  aftonens  skönhet,  som 
låg  utbredd  i  fager  glans  kring  den  solklara  nejden. 

Då  upphörde  den  gamla  att  spinna,  lyssnade  en  stund 
på  något  som  ingen  annan  hörde,  och  frågade  sonsonen: 

—  Har  hon  kommit  tillbaka  ännu? 

—  Nej,  sade  gossen. 

—  Gå  och  se  hvart  hon  gått.  Där  är  någonting 
ondt  i  skogen. 

—  Hvad  skulle  det  vara,  farmor? 

—  Jag  vet  icke.  Men  där  är  något  ondt,  och  hon 
är  i  fara.    Jag  känner  det  på  mig. 

—  Å,  det  är  ljusa  dagen  1 

—  Gå,  säger  jag.  Guds  ängel  säger  till  mig,  att 
du  skall  gå. 

Motsträfvigt  lämnade  gossen  sitt  arbete,  mumlande 
något  om  allehanda  tokeri,  som  far  uti  gammalt  folk,  när 
de  bli  barn  på  nytt.  Men  van  att  lyda,  gick  han  hviss- 
lande  framåt  den  smala  gångstig,  som  ledde  till  lands- 
vägen. 

När  han  så  gått  en  stund,  utan  att  förmärka  något 
besynnerligt,  mötte  han  oförmodadt  en  jätte,  som  tycktes 
vara  försedd  med  tvenne  ansenliga,  pucklar,  en  frampå, 
den  andra  på  nacken.  Mårten  var  ej  af  de  ängsligaste, 
men  vid  denna  syn  upphörde  han  att  hvissla  och  såg 
sig  om  efter  reträtt. 

Emellertid  kom  jätten  närmare  och  befanns  vara 
en  ovanligt  stor,  groflemmad  karl,  som  ogeneradt  bar 
framför  sig  på  bröstet  ett  gyckelskåp  med  en  markatta 
och  på  nacken  en  spenslig,  svartmuskig  karl  i  besynnerlig 
dräkt  och  med  ett  slags  kapuschong  af  lodjursskinn  till 
hälften  neddragen  öfver  öronen. 

—  Hej,  bonde  I  —  skrek  han  till  Mårten  —  finns 
här  ett  pörte?  Jag  har  hittat  en  skrott^  vid  landsvägen. 

*■  Tomdyfvcl  eller  småskräp. 
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Men  Mårten,  som  fått  tid  att  taga  sin  man  med 
hans  bihang  i  nånnare  ögnasikte,  svarade  med  ett  otrop, 
hftlften  förandran  och  hålften  skråck: 

—  Nej,  si  svarta  Josef  I 

Vid  dessa  ord  sågs  den  spenslige,  svartmuskige 
mannen  haja  till,  vred  sig  lös  från  jättens  nacke,  slant 
ned  på  marken  och  kilade  af  som  en  orm  mellan  boskama. 
Det  var  flink  expedition.  Jätten  såg  sig  förbia&d  om 
och  sade,  i  det  han  tog  sig  vid  örat: 

—  Kas  perkelel 

Och  därpå  stängde  Panl  Bertelskölds  gamle  vän  Leo 
gyckelskåpet  med  markattan  föraktligt  ifrån  sig.  Meo 
Mårten  besinnade  sig  icke  länge  och  tog  till  fötter  att 
förfölja  den  flyende. 

När  han  kommit  ett  stycke  in  i  skogen,  såg  han 
svarta  José  liggande  nedhukad  bakom  en  sten  och  speja 
mot  gångstigen.  Spanjoren,  som  i  denna  ställning  hade 
en  förvillande  likhet  med  ett  lurande  lodjur,  löste  en  lång 
knif  från  sitt  bälte.  Han  var  känd  för  en  utomordentlig 
skicklighet  att  kasta  detta  farliga  vapen  på  långt  håll, 
utan  att  någonsin  förfela  sitt  mål. 

På  gångstigen  kom  med  hastiga  steg  en  kvinna  i 
bonddräkt.  Hon  anade  ingen  fara;  hon  hade  blott  sina 
skäl  att  skynda  till  Flintas  koja. 

Då  reste  sig  svarta  José  till  hälften  med  hämnd- 
gnistrande  ögon  och  mattade  mot  kvinnan  ett  dödande 
kast.  Mårten  ville  springa  till,  men  blef  oförmodadt  före- 
kommen. Ett  skott  small  af  vidpass  femtio  steg  därifrån, 
en  lätt  rök  höjde  sig  öfver  videbuskarna,  och  spanjoren 
hasade  ned  från  stenen,  vältrande  sig  i  sitt  blod.  Det 
var  tydligt,  att  någon  tagit  honom  för  det  rofdjur,  som 
han  så  sällsamt  liknade  både  till  sitt  yttre  och  inre. 

—  Hvad  var  det?  sade  kvinnan  till  Mårten. 
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—  Det  var  svarta  Joaef,  som  ville  döda  en  nåd, 
svarade  Mårten,  och  det  klack  i  hans  ärliga  fiskarehjärta. 

Ett  moln  for  öfver  bondkvinnans  ädla  panna,  men 
hon  tvekade  icke  ett  ögonblick  hvad  hon  borde  göra. 

—  För  mig  till  honom!  sade  hon. 

Mårten  ledsagade  henne  till  den  fallne  lönnmördaren, 
som  låg  bakom  stenen.  Han  andades  ännu.  Kulan  hade 
gått  genom  hans  högra  skuldra. 

—  Han  kan  räddas,  om  kulan  fås  ut,  sade  kvinnan, 
sedan  hon  med  van  hand  undersökt  såret  och  sönder- 
slitit  en  fin  näsduk  för  att  verkställa  den  första  förbind- 
ningen. —  Hvar  skola  vi  få  hjälp  att  föra  honom  till  byn? 

—  Jag  skall  ropa  på  den  långa  drasuten  därborta, 
menade  Mårten,  pekande  på  Leo,  som  stod  kvar  vid 
gångstigen,  obeslutsam  huruvida  han  borde  eller  icke 
borde  lämna  den  stackars  markattan  ensam  i  skogen  att 
dö  af  svält. 

Men  innan  Leo  hann  till  stället,  hade  redan  två 
ryttare  närmat  sig  långs  gångstigen,  och  den  ene,  med 
den  afskjutna  spanska  jagtbössan  öfver  axeln,  hade  stigit 
af  hästen  för  att  uppsöka  det  förmodade  villebråd,  som 
fallit  för  hans  kula.  Det  var  grefve  Bernhard  Bertel- 
sköld. 

—  Mora  från  östanlid  1  Och  José  I  Hvad  skall  detta 
betyda?  utropade  han  förvånad,  när  han  vid  stenen  fann 
bondkvinnan  sysselsatt  att  förbinda  den  sårade. 

—  Jag  ville  hämnas  er  och  mig  själf,  sennorl  sade 
spanjoren  med  svag  röst.  —  Hon  och  er  bror  äro  skulden 
till  allt.  Carambal  Jag  skall  ännu  betala  dem,  om  jag 
får  lefva. 

—  Du  skall  lefva,  José,  men  ej  för  att  hämnas, 
utan  för  att  ångra  och  för  att  tillbedja  I  hviskade  kvinnan 
allvarligt. 
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—  Blef  jag  icke  för  er  skull  bortjagad  ifrån  min 
tjenst?  mumlade  den  sårade. 

—  Jo.  Och  därför  ville  du  döda  mig  och  min  son. 
Men  också  vi  skola  hamnas.     Vi  skola  laka  ditt  sår. 

Innan  kort  hade  man  tillredt  en  mjuk  bår  af  trädgrenar, 
och  på  denna  bars  den  sårade  af  Leo  och  Mårten  till  byn. 

—  Vill  herm  vara  så  god  och  säga  åt  människan» 
att  hon  tar  vara  på  markattan!  sade  Leo,  pekande  på 
bondkvinnan.  Han  kunde  icke  förmå  sig  att  lämna  sio 
grinande  skyddsling  värnlös  i  skogen. 

Grefve  Bernhard  steg  till  häst,  utan  att  yttra  ett 
ord,  och  red  vid  sin  fars  sida  steg  för  steg,  ofta  stan- 
nande och  tankfull,  ned  mot  stranden. 

—  Var  det  icke  mora  från  östanlid  P  frågade  fadern. 

—  Jo,  svarade  grefve  Bernhard. 

Emellertid  hade  bondkvinnan  gått  en  genväg  öfver 
bergen  och  kommit  förr  till  stugan.  Gamla  Flinta  satt 
ännu  på  sin  bänk  vid  trappan.  Hon  hörde  den  kommandes 
steg,  medan  rocken  spann,  vågen  glittrade,  svalorna  flögo 
och  solskenet  droppade  som  silfver  på  fjärden. 

—  Ar  ni  helbrägda?  frågade  hon. 

—  Ja,  sade  bondkvinnan  och  stod  ödmjuk  som  en 
botgörarinna  inför  den  fattiga  i  hennes  fromma  ålderdom. 

—  Lofvad  vare  Gud.  Det  är  något  som  säger  mig 
att  er  svåraste  pröfning  i  detta  lifvet  nalkas  sitt  slut 

—  Ja,  min  mor.     Och  likväl  darrar  jag. 

—  Kalla  mig  icke  mera  er  mor,  ty  tiden  är  kommen 
att  de  som  ni  tillhör  böra  få  er  tillbaka.  Hvarför  darrar 
ni?   Har  ej  Guds  välsignelse  följt  er  i  med-  och  motgång? 

—  Alltid!     Alltid,  min  mor. 

—  Har  ej  det  allrahårdaste  hjärta  på  jorden,  som 
kanske  aldrig  annars  mjuknat,  blifvit  vunnet  åt  Gud  ook 
vnänniskor  genom  er  flykt? 
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—  Ack,  ej  genom  mig  I 

—  Nej,  men  genom  Guds  makt.  Och  har  ej  den 
man,  som  Gud  satt  till  er  försvarare,  men  som  glömde  sin 
dyraste  pligt,  blifvit  väckt  till  besinning,  när  han  mistade 
er,    och   älskar  han  er  icke  nu  mera  än  någonsin  förr? 

—  Jag  tror  det,  ja.    Men  ej  genom  mig  I 

—  Nej,  åter  och  alltid  af  Herrens  hand,  som  ledde 
er  väg. 

—  Det  är  sant 

—  Och  har  ni  oj  vakat  öfver  er  yngre  son  bättre 
och  verksammare  än  om  ni  förblifvit  hemma  hos  er? 

—  Kanhända.    Jag  vet  ej. 

—  Och  har  ni  ej  som  en  osynlig  ängel  vakat  be* 
ständigt  öfver  ert  yngsta  barn,  som  behöft  för  en  tid 
en  främmandes  vård,  emedan  hennes  själ  för  mycket 
liknade  er? 

—  Ni  har  kanske  rätt. 

—  Och  har  ej  Gud  Allsmäktig  nu  genom  sorgens 
pröfning  luttrat  eder  alla,  luttrat  er  själf,  och  uppfyllt 
den  djupa  klyftan,  som  hotade  en  gång  att  begrafva  er 
mans  hela  släkt  i  inbördes  tvedräkt? 

—  Jag  hoppas  detl 

—  Nå,  hvarför  darrar  ni  då?  Hvarför  dröjer  ni  än 
att  prisa  Gud? 

—  För  det  att  jag  är  en  fattig,  syndig  kvinna,  som 
icke  är  ren  inför  Hans  heliga  ansikte.  O,  min  mor,  jag 
har  engång  bedragit  I 

—  Har  ni  bedragit?    Det  är  omöjligt. 

—  Det  var  engång  i  Stockholm.  Jag  ville  pröfva 
min  styfson,  och  han  bestod  prof  vet.  Men  jag  tänkte: 
människohjärtat  är  svagt,  han  måste  bestå  ännu  flera 
prof.  Och  emedan  det  ej  kunde  ske  annorlunda,  så  för- 
ställde  jag    mitt   ansikte  och  gaf  mig  ej  tillkänna.     Det 
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har  jag  sedan  bittert  ångrat.   Jag  minns  ej  att  jag  Ijngit 
mer  ån  denna  gång  i  hela  mitt  lif. 

—  Är  det  så  —  sade  den  gamla  mildt  —  så  var 
Tid  godt  mod,  och  lår  att  också  dån  igenkånna  Gods 
oandliga  nåd.  Se,  ni  har  försakat  mer  in  de  flesta 
kvinnor,  ni  har  frivilligt  skilt  er  från  det  kåraste  ni  hade 
på  jorden,  ni  har  lidit  ensam,  Ofvergifven,  smådad,  belönt 
med  otack,  och  hvar  ni  gått,  har  ni  dock  hämnats  ondt 
med  godt.  Men  Herren  såg  att  ni  dåraf  kunde  blifva 
egenråttfårdig  och  högmodig  öfver  er  dygd,  och  därför 
sände  han  eder  denna  frestelsen,  i  hvilken  ni  föll.  Ni 
trodde  er  vara  för  klok,  för  stark,  och  Henren  stra&de 
er  med  en  synd. 

—  Det  är  sant.  Jag  känner  att  jag  behOfde  det 
Och  ännu  i  denna  stund  bor  där  i  mig  min  ungdoms 
stolta,  trotsiga  ande,  mot  hvilken  jag  kämpat  och  åter 
kampat  i  hela  mitt  lif.  Det  är  så  tungt  för  mig  att 
komma  tillbaka  till  det  hus,  från  hvilket  jag  blifvit  för- 
drifven,  att  komma  dit  okallad  —  fastän  det  innesluter 
allt  hvad  jag  i  detta  lifvet  har  kärast  Se,  så  syndig, 
så  högmodig  är  jag  ännu  i  djupet  af  mitt  hjärta! 

—  Låt  det  blifva  min  sak,  sade  den  gamla.  Gå  in 
i  min  stuga.  Jag  hör  hästamas  hofvar  trampa  marken, 
och  de  bringa  till  eder  er  frids  dagar. 


22.    En  afton  1  rosiga  moln. 

De    båda   herrame   stego  af  sina  hästar  och  besågo 
den  nya  stugan.   Båda  voro  tysta  och  allvarsamma: 
riken  och  hjärtan  voro  i  uppror. 
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När  de  besett  arbetet,  gingo  de  att  spraka  en  stund 
med  den  gamla,  såsom  deras  vana  var  nästan  hvarje 
dag.  Hon  var  ju  änka  efter  en  af  de  tappre  karoliner, 
som  numera  nästan  alla  försvunnit  från  jorden.  Hon 
hade  sett  och  känt  major  Gösta  Bertelsköld,  de  nu- 
varande grefvames  far  och  farfar.  Hon  mindes  ännu 
den  tolfte  Carl;  hon  visste  omtala  så  mången  sällsam 
bragd,  som  redan  dött  ut  i  efterkommande  släktens 
minne,  öfver  hennes  hvitnad?  hår  låg  efterglansen  af 
ett  förgånget  tidehvarf.  Hvilket  djupt  intryck  måste 
icke  den  karolinska  tidens  väldiga  strider,  höga  hjälte- 
mod och  oertiörda  pröfningar  hafva  efterlämnat,  när 
dess  spår  ännu  så  långt  efteråt  voro  skönjbara  i  en 
sällsam  lyftning  äfven  hos  de  ringa,  som  då  lefvat  med  I 
Denna  soldatänka  var  endast  en  mycket  gammal  och 
fattig  kvinna  af  folket,  utan  annan  kunskap  än  Guds 
lefvande  ord  i  sitt  hjärta  och  framfarna  dagars  hågkomst 
på  sina  läppar;  men  där  fanns  hos  henne  någonting 
stort  och  vördnadsbjudande,  som  gick  öfver  denna  dagens 
mått  och  likasom  öfverskyggde  seklet  med  »skuggan  af 
ett  namn». 

De  tvenne  grefvame  Bertelsköld,  som  själfve  voro 
af  karoliners  släkt,  brukade  därför  gärna  tillbringa  en 
timme  hos  sotdatänkan  Flinta.  Grefve  Bernhard  hade 
fattat  för  henne  en  vänskap  som  liknade  vördnad,  och 
det  var  rörande  att  se,  med  hvilken  omsorg  han  sökte 
att  utplåna  hos  henne  minnet  af  forna  oförrätter.  Han 
hade  varit  den  ifrigaste  att  försoffa  åt  den  gamla  en 
bekvämare  boning.  Han  hade  utverkat  åt  henne  en 
pension  af  fjorton  plåtar  om  året,  som  var  mycket  för  en 
soldatänka.  Han  hade  försett  henne  med  nya  kardor, 
ny  spinnrock,  en  täppa  för  linodling  och  sex  vackra  får, 
utom  den  röd-  och  hvita  kon,  som  var  gummans  sköte- 
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barn.  Och  seilnn  några  veckor  hade  Mårten  genom 
honom  fått  de  skönaste  nät  fOr  fisket,  hTarigenom  kojans 
invånare  na  blifvit  lika  välförsedda  och  oberoende,  som 
de  förr  varit  fattiga  och  betryckta. 

Nu  satte  sig  de  båda  grefvame,  som  vanligt,  på 
trappan,  och  sedan  de  växlat  några  ord  om  stugan  och 
oro  fisket,  begynte  den  äldre  grefven  att  omtala  den 
stora  nyheten  ifrån  Stockholm,  huru  konungen  tagit  rege- 
mentet.   Gamla  Flinta  skakade  sitt  hvita  hufvnd  och  sade: 

—  Gud  bevare  konungen.  Det  var  den  bön  jag 
som  barn  hörde  läsas  morgon  och  afton.  Jag  förstår 
mig  ej  på  de  nya  tiderna,  men  mig  tyckes,  att  sämja 
i  huset  gör  stadigt  bo.  Det  skulle  hvar  människa  bedja 
sin  Gud  om.  Ty  i  kärleken  och  af  kärleken  måste  ti 
lofva.     Gud  löne  dem  som  hafva  ett  trofast  hjärta. 

Herrame  svarade  icke.     De  kände  sig  veka  i  bågen. 

—  Och  därför  säger  jag:  Gud  löne  grefvinnan, 
er»  nåds  huätru,  förty  hon  har  visst  ett  trofast  hjärta, 
fortfor  den  gamla,  utan  att  släppa  tråden.  —  Jag  ondrar 
hvar   hon    kan  vara  och  när  hon  skall  komma  tillbaka. 

—  Där  lägger  en  båt  ut  från  Falkby  bry^a,  sade 
don  äldre  grefven,  i  det  han  framtog  ur  fickan  en 
kikare,  men  han  kunde  ingenting  se,  ty  där  var  någon- 
ting fuktigt,  antingen  på  glaset,  eller  uti  hans  öga. 

—  Hvad  vet  ni  om  grefvinnan?  frågade  grefve 
Bernhard,  som  anade  något  under  de  liksom  i  förhi- 
gAende  yttrade  orden.  —  Gumma,  ni  vet  någonting,  och 
det  är  irke  rätt  af  er  att  förtiga  det  nn. 

—  Jag  vet  att  mycket  är  annorlunda  no,  än  när 
hennes  nåd  for,  svarade  gumman  lugnt  och  fortfor  att 
spinna.  —  Men  jag  vet  också,  att  hon  icke  for  gämt 
bort  och  icke  onödd.  Si,  där  är  någonting  i  en  kvinnas 
hjärta,     som    karlar     icke     förstå.      När    karlar    hafvt 
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något  på  sinnet,  rosa  de  till  ock  åro  färdige  att  slå 
himmel  och  joxd  i  stycken,  om  det  stode  i  deras  makt 
Men  når  en  bra  kvinna  har  bjårtesorg,  går  hon  bort 
att  i  tysthet  blöda.  Det  hånde  sig»  når  jag  var  ung, 
att  Petter  Stål»  som  stod  nårmast  salig  Flinta  i  roten, 
brakade  såga  till  hustm  sin:  nog  hade  jag  konnat  få  en 
båttre  ån  du,  Karin  —  för  si,  far  hans  hade  varit  ser- 
geant, men  Karin  var  hemma  från  Falkby  torp.  Icke 
var  det  så  illa  ment,  men  Karin  var  af  den  sorten,  som 
tålde  det  nitton  och  tjugu  gånger,  ej  mer  och  ej  mindre. 
Når  hon  tjuguförsta  gången  hörde  detsamma,  gick  hon 
bort  och  begårde  skiljobref.  Och  hela  socknen  förundrade 
sig,  förty  alla  visste  att  Karin  var  klok  och  ödmjuk,  och 
sin  man  var  hon  underdånig  i  allt,  utom  åran.  Men 
nu  år  frågan,  om  hon  gjorde  rått  eller  orått 

—  Hon  gjorde  rått,  sade  grefve  Bernhard  med  fast 
stämma. 

—  Jag  fruktar  hon  gjorde  hvad  en  kvinna  bör  göra, 
tillade  hans  far  sorgset 

—  Men  hvad  tror  ers  nåd  att  Petter  Stål  gjorde, 
när  han  fick  höra  det?  fortfor  den  gamla.  Han  gick 
till  prästen  en  söndag,  når  gudstjensten  var  slut  och 
det  mesta  folket  ännu  var  kvar  i  kyrkan,  och  Karin 
med,  och  då  sade  han  så  högt  att  alla  hörde  det:  jag 
har  en  för  bra  hustru  för  mig,  och  om  jag  gift  mig  med 
drottningens  kammarfröken,  hade  jag  aldrig  kunnat  £& 
en  så  bra  hustru  som  Karin.  Jag  är  med  om  skilje- 
brefvet,  förty  jag  är  henne  icke  värd. 

—  Och  hvad  svarade  Karin?  frågade  båda  gref- 
varne  pä  en  gång. 

—  Ja,  hvad  svarade  hon?  fortfor  den  gamla  efter 
en  liten  paus,  hvarunder  bondkvinnan,  som  inne  i  stugao 
åhört   samtalet   genom    det   öppna  fönstret,  fick  tid  att, 
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obemfirkt  af  de  båda  herrarne,  trftda  ut  och  nårma  sig 
tyst  bakom  dem.  —  Ja,  hvad  svarade  hon?  .  Hon  sva- 
rade med  att  innerligen  taga  sin  man  i  famn . . . 

Vid  dessa  ord  kände  grefve  Carl  Victor  Bertel- 
sköld  två  mjuka  armar  sluta  sig  kring  hans  hals  och 
tårar,  så  varma  som  mildaste  sommarregn,  droppa 
ned  på  hans  kinder.  Det  var  så  ovåntadt,  aå  öfver- 
raskande,  att  ingen  af  de  fyra  förmådde  på  långe  yttra 
ett  ord.  Spinnrocken  upphörde  att  snurra,  myggorna 
att  susa,  fåglarna  att  kvittra;  vågorna  tycktes  gå  så 
sakta  som  kårlekens  famntag  emot  den  gröna  stran- 
den, och  sjålfva  de  låtta  molnen  på  himmelens  fåste 
tycktes,  rodnande  af  ömhet,  återspegla  ett  af  de  sållaste 
ögonblick  uti  detta  korta  månniskolif  —  det,  når 
tvenne  hjärtan,  som  skildes  af  synd  och  sorg,  åter  mötas, 
för  att  aldrig  sedan  i  lifvet  upphöra  att  slå  för  hvarandra. 

Den  första  som  bröt  tystnaden,  den  första  som, 
icke  åtskilde,  men  frigjorde  detta  oupplösliga  famntag, 
var  den  gamla  åttioåriga,  som  nu  hade  gäldat  äfven  sin 
skuld  för  alla  bevisade  välgärningar.  Hon  uppiyftade 
sina  darrande  händer  mot  himlen  och  bad  en  tyst, 
brinnande  bön,  en  af  dessa  lofsånger  utan  ord,  men 
som  höras  ända  till  änglames  boningar  och  som  delades 
af  alla  de  närvarande.  Sedan,  när  den  största  bland 
alla  pKgter  var  uppfylld  och  fyra  hjärtans  brinnande  tack 
var  sänd  till  den  Högstes  tron,  då  aftorkade  den  gamla 
tårarna  från  sin  skrynkliga  kind  och  yttrade  med  ett 
godt,  fromt  smålöje: 

—  Nå,  hvad  svarade  Karin  sin  man  på  kyrkgången? 

—  Hon  svarade  —  sade  grefvinnan  Ester,  som 
DU  från  sin  panna  afkastat  bondkvinnans  skymmande 
huckle  och  visade  ett  par  stora,  glänsande  äkta  pärlor 
under   de   mörka   ögonhåren    —  hon  svarade:  se  Guds 

33.  —  Fsk.  ber.    IlluBtr.    Y. 
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hand  år  i  nåd  Otrer  osa  oyårdigal  Alla  sti  vi  med 
en  skald  på  vårt  aamyete  inför  Hans  dom:  hora  åkalla 
yi  icke  prisa  Hans  namn  med  att  förlåta  hyarandra! 
Och  så,  som  jag  inför  Hans  ansikte  lofyar  dig,  att 
aldrig  med  skaggan  af  en  tanke  mera  förolämpa  din 
kårlek,  så  beder  jag  också  dig  att  förlåta  all  den 
sorg  jag  gjort  dig,  alla  de  ensamma  stunder  du  saknat 
din  maka,  som  dock  hade  syurit  att  aldrig  öfyeigifra 
dig.  Du  min  dyraste  yån  uppå  denna  jord,  jag  har 
felat  mera  ån  du,  når  jag  öfvergaf  dig;  och  tro  mig, 
det  kändes  i  mitt  hjårta  såsom  hade  jag  förlorat  allt 
på  jorden,  när  jag  ej  hade  digl  Men  nu  har  jag 
dig  åter,  nu  skall  jag  aldrig  mera  öfve^fya  dig;  jag 
skalle  ej  mer  kunna  bära  en  sådan  sorg.  Och  därför 
är  det  nu  jag,  som  beder  att  tt  komma  tillbaka  till 
dig.     Vill   du  unna  mig  en  så  stor,  så  oförtjänt  glädje? 

—  Det  är  rätt,  alldeles  så  sade  Karin,  yttrade  den 
gamla  vid  spinnrocken.  —  Och  därpå  svarade  hennes 
man . . . 

—  Hennes  man  svarade  —  inföll  grefve  Carl  Victor 
Bertelsköld  —  att  han  för  Gud  och  människor  bekant 
sig  ej  vara  värd  en  sådan  kvinna.  Och  minns  da  — 
sade  han  —  att  du  en  dag  för  tjugu  år  sedan  förut- 
spådde allt?  Men  jag  i  min  blinda  kärlek  förstod  dif 
icke.  Jag  kände  hvarken  människors  fördomar  eller 
min  egen  svaghet.  Jag  trodde  mig  stark,  och  därför 
sände  mig  Gud  denna  pröfning.  Nu  först  känner  jag 
dig  och  mig.  Nu  skall  jag  ej  trotsa  mer,  och  se,  indi, 
min  Ester,  ändå  skola  vi  ha  kraft  att  tillsamman  be- 
segra världen  I 

—  Och  jag,  min  morl  Hur  skall  jag  våga  lyfta 
mina  ögon  till  er?  sade  grefve  Bernhard  i  halt  annaa 
ton  ån  för  ett  år  sedan  just  på  samma  plats. 
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I  stället  för  svar  slog  grefvinnan  Ester  sina  armar 
omkring  hans  hals  och  kysste  honom  såsom  en  mor 
kysser  sin  älskade,  sin  förlorade,  sin  återfunne  son. 

—  Om  jag  någonsin  känt  min  ringhet  och  Gnds 
makt,  sade  hon,  så  har  det  varit  när  jag  sett  Hans  verk 
uti  dig.  Vet  dn  icke,  Bernhard,  att  man  här  i  lifvet 
älskar  det  allramest,  för  hvilket  man  mest  har  lidit? 
Jag  såg  dig  vända  om  på  den  väg,  där  så  få  återvända, 
och  där  allt  tycktes  förena  sig  att  skilja  dig  från  oss. 
Jag  såg  dig  omfamna  din  bror,  som  du  engång  hatade 
—  och  jag  skulle  ej  älska  digl  Jag  förnam  din  andra 
pröfning  midt  i  hädelserna  af  tidens  otro;  dn  förblef 
stark  i  din  tro  —  och  jag  skulle  ej  tacka  Gud  för  digl 
Sist,  helt  nyss,  hörde  jag  dig  smädas  och  hotas  för  min 
skull,  och  du  tog  mitt  försvar  —  och  du  tror  ännu  att 
du  ej  är  mig  kärl  Bernhard,  Bernhard,  om  du  visste 
huru  det  känns  att  ha  återvunnit  en  son,  sådan  som  du, 
ja,  tro  mig,  du  skulle  afundas  mig  det,  ty  i  dag  ser  jag 
klart  en  välsignelse  öfver  oss  allal 

Vid  det  hon  ännu  talade,  närmade  sig  båten  med 
de  tre,  som  hade  mötts  vid  Falkby  simhus.  Ingen 
skulle  ha  tänkt  på  Vera,  om  ej  gumman  Flinta  hastigt 
ryckt  grefvinnan  i  klädningen  och  med  en  finkänslighet, 
som    endast    en  kvinna  förstår,  hade  hviskat  till  henne: 

—  Gå  in  i  stugan  1 
Grefvinnan  gick. 

Strax  därpå  landade  båten.  Paul  föll  i  sin  fars 
armar  och  tryckte  hjärtligt  sin  brors  hand,  utan  att  gifva 
akt  på  deras  upprörda  känslor.  Den  som  däremot  genast 
märkte  det,  var  Vera.  Hon  betraktade  dem  med  för- 
lagen min  och  nästan  med  häpnad. 

—  Nå  —  sade  gumman  Flinta  —  vill  ej  lilla  fröken 
hälsa  på  sin  goda  vän  därinne  i  stugan? 


616  MORGONUUSNING 

Gamman  hide  en  skatt  som  aOtid  kickat  Veia  tiU 
talladden,  och  det  var  en  den  tåckaste  lilla  kattange. 
Det  var  den,  som  Vera  i  sin  förlfigenhet  na  gick  att 
smeka.  Men  när  hon  inträdde  i  stogan,  såg  hon  eo 
bondkvinna  sitta  vid  fönstret,  betraktande  henne,  atan 
att  säga  ett  ord. 

Vera  såg  på  henne  och  rodnade  ända  till  Arsnibbami 
—  såg  därpå  bort,  i  den  tron  att  hon  misstagit  sig  — 
såg  sedan  åter  på  den  främmande  och  blef  allt  rödare 
och  häpnare.  Hon  vågade  ej  taga  ett  steg,  hon  stod 
som  fastspikad  vid  tröskeln  . . . 

Då  utbredde  sig  långsamt  den  främmande  kvinnans 
armar.  Hon  sade  ännu  icke  ett  ord,  hon  förändrade 
icke  en  min,  hon  rörde  sig  ej  från  sin  plats  —  hon  ut- 
bredde endast  sin  öppna  frimn. 

—  Mamma  I . . .  stammade  Vera  nästan  ohörbart 

—  Veral  hviskade  den  främmande  lika  sakta. 
Och    i    ett   na   låg   dottern    i  sin  moders  älskande 

famn   —    och   när   de   två   möttes,  såg  ingen,  allenast 
Han,  som  skådar  i  det  fördolda. 


23.    Rikets  morgon. 

I  slutet  af  Augusti  går  solen  upp  klockan  fem  på  mor 
gonen,  och  redan  strax  efter  fyra  begynner  det  dagas. 
Både  Bernhard  och  Paul  Bertelsköld  voro,  en  sådan 
morgon,  uppstigne  före  solen.  Där  var  något  att  göra 
på  Falkby. 

Den    sköna    morgonens    första  bamdomsfägring  låg 
som    en    förklaring  bredd  öfver  hela  nejden.     Hvad  det 
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var  friskt  f  Hvad  det  var  syaltl  Luften  var  så  ren, 
som  hade  den  flödat  ur  eviga  hftlsokfillor,  och  så  genom- 
skinlig, att  man  kunde  urskilja  lommens  vingar  högt  i 
det  blå.  Daggen  låg  i  stora,  klara  droppar  så  tätt  öfver 
gräset,  att  gården  och  parken  voro  öfversållade  med 
blinkande  diamanter,  öfver  stranden  af  sjön  låg  ännu 
ett  lätt  flor  af  den  kyliga  nattdimman;  öfver  töcknen 
aftecknade  sig  björkarnas  luftiga  löf  och  granamas  mörka 
grönska  mot  den  rosiga  morgonhimmelen.  Man  kunde 
räkna  hvart  löf,  hvart  barr,  och  alla  voro  försilfrade, 
skinande,  likasom  tårögda  af  glädje  o^h  skönhet. 

Det  är  något  sällsamt  att  se  för  dem,  som  ej  äro 
vane  att  lämna  sin  bädd  före  solens  uppgång,  huru 
skuggorna  af  träd  och  byggnader  falla  långa  mot  väster 
i  återskenet  af  österns  purpurfärgade  moln.  De  långa 
skuggorna  likna  annars  aftontankar  och  båda  natten; 
men  när  de  båda  ett  försvinnande  mörker,  en  stigande 
dag,  huru  helt  annan  är  icke  då  deras  stämning  för 
ögati  Paul  kände  tydligt,  huru  natten  i  hans  själ  be- 
gynte  att  ljusna,  huru  nya  tiders  morgon  begynte  gry 
för  hans  blick. 

I  parken  hade  ett  dussin  unga  bondgossar  och  flickor 
från  byn  redan  flera  timmar  varit  i  flitigt  bestyr  med 
majstänger,  löfdekorationer  och  dessutom  något  annat 
hemlighetsfullt  vid  en  ny  byggnad  borta  vid  grinden. 
Samma  paviljong,  som  förra  sommaren  kläddes  för  grefvens 
födelsedag,  var  åter  medelpunkten  för  en  blifvande  fest, 
och  chef  för  hela  den  viktiga  tillställningen  var  den 
gamle,  beskedlige  trädgårdsmästaren  Bergflykt,  som  här- 
tills —  något  långsint  i  all  sin  beskedlighet  —  ej  kunnat 
förmås  att  glömma  sin  lidna  oförrätt,  men  ändtligen 
gifvit  med  sig,  när  han  förnummit  att  hans  forna  matmor 
återvändt   från   sin  långa  resa.    Det  var  som  hade  han 
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no  in«d  ffiidnbblKd  ifver  lelat  godtgCn  Bin  flDrähet,  och 
han  bitridd»  diri  med  klumpiga,  men  irliga  kariaUg  aF 
en  groOeowiad  flpir,  aom  ulwUds  i  litt  uil«tM  srau 
f&r  fyn  utdra. 


—  Nå,  Leo,  sade  Paul,  du  thfdea  ej  l&nge  i  Stock- 
holm? 

—  Det   ftr   Ifttt   sagdt    att   trifns,  nir  man  ej  bar 
nigot  att  &ta. 

—  Men  hvarför  kom  du  till  Sverige? 

—  Hvarfor?  För  det  att  jag  fick  sjunde  gången  repuls 
DrSstexamen.     Flugorna   hade  prickat  Gadolios  kodex; 
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dSr  kunde  inte  en  k&st  låsa  sådan  hebreiska.    Så  tänkte 
jag:  olkoonl    Jag  ger  mig  till  kungens  dragoner. 

—  Och  därför  hurrade  du  så  förtvifladt  för  kungen. 
Men  du  blef  ej  dragon? 

—  Visst  också  I  Kungen  skrattade,  när  han  fick 
se  mig,  och  sade:  om  jag  hade  en  ele&nt,  min  gosse, 
skuUe  du  strax'  bli  dragon,  men  dig  orkar  ingen  kamp 
bära  i  Sveriges  rike.  Vill  du  blifva  flygelman  i  mitt 
fotgarde?  Tackar  som  bjuder,  sa'  jag;  det  är  under 
min  värdighet,  jag  har  sju  gånger  fått  på  fracken  i  präst- 
examen. Jag  går  till  Paul  Bertelsköld,  sa'  jag,  och  blir 
hellre  hans  dräng,  för  si,  han  är  också  academicus. 
Nej,  se  på  de  lärde,  sa'  kungen;  det  folket  har  ambition. 

—  Vill  du  bli  skolmästare,  Leo,  uti  vår  nya  folkskola? 

—  Tack  skall  du  ha.  Det  vore  icke  så  oäfvet. 
Nog  skall  jag  plagga  förnuft  i  pojkarna. 

—  Topp.  Min  far  har  just  bedt  mig  skaffa  en  bra 
karl,  och  lofvar  du  att  ej  af  pur  välmening  slå  ihjäl 
dina  pojkar,  så  går  resten  utaf  sig  själf.  Du  kan  ju  se 
till  att  inga  flugor  pricka  katekesen. 

—  Gud  välsigne  dig;  jag  visste  ju  att  du  skulle 
vara  en  civis,  du,  och  nästa  gång  vi  slåss  med  gesällerna, 
så  ropa  bara  på  mig,  sade  Leo  och  snöt  sig  fyra  gånger, 
i  sitt  hjärtas  förtjusning. 

Emellertid  gick  soleti,  huld  och  majestätisk  som 
sagomas  fedrottning,  upp  öfver  skogstopparna.  Sjön  glim- 
made, skogen  glimmade,  mänskornas  anleten  lyste  af  fröjd. 
Det  blef  en  herrlig  morgon  efter  en  töcknig  natt. 

Småningom  vaknade  äfven  det  öfriga  Falkby,  och 
bland  de  tidigaste  var  grefvinnan  själf.  Hon  var  som  en 
god  ande  tillstädes  öfverallt;  hon  tänkte  på  allt  och 
alla,  blott  ej  på  sig  själf.  Men  grefvinnan  Ester  hade 
ingen  aning  därom,  att  festen  till  en  stor  del  gällde  henne. 
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Ty  i  dag  skulle  man  ja  på  Falkby,  118001  uti  allt 
Sveriges  rike,  fira  med  eD  glad  folkhat  aitt  flLderDealands 
räddning  Mn  anarki  och  appUVsning.  Sikrm  nyheter 
hade  nu  kommit  från  Stockholm,  och  general  Pechlin 
hade  grundligt  bedragit  sig  på  folkets  tinkesått  Ingen 
människa  tänkte  på  att  gripa  till  vapen;  alla  hade  varit 
ntledsna  vid  ständemas  ändlösa  käbbel  och  hälsade  med 
odelad  förtjusning  den  unge,  älskade  konongena  app- 
höjande  till  en  makt,  som  han  begagnade  med  så  mycken 
hofsamhet  och  som  lofvade  mera  verkliga  gasantier  för 
folkets  frihet,  än  partiemas  fala  styrelse  och  oförsonliga 
förföljelseanda.  Allt  Sveriges  rike  gick  denna  tid  som  i 
ett  ras  af  hänförelse;  bekanta  och  obekanta  omfiamnade 
hvarandra,  när  de  möttes  på  vägama,  och  hurraropen 
för  konungen  fortplantades  från  den  svenska  hufvud- 
staden  i  långa,  bortsväfvande  ekon  från  berg  till  berg 
och  från  dal  till  dal,  från  Nordsjöns  stränder  ända  till 
Saimas  fjärdar  och  från  Sundets  vimplade  böljor  ända 
till  lappens  fiskarekojor  fjärran  vid  den  ensliga  stranden 
af  Enare  sjö. 

När  därför  grefve  Carl  Victor  Berielsköld  längre  fram 
i  den  klara  morgonen  uppträdde  på  en  vacker,  löfUädd 
balkong  uti  Falkby  park  och  talade  till  det  försanolade 
folket  manliga,  ädla  ord  om  rikets  fara,  om  de  främmande 
makternas  stämplingar,  om  den  osaliga  tvedräkt,  aom  nu  i 
femtio  år  hade  söndrat  folket,  och  om  den  unge  konungens 
mod  att  våga  krona  och  lif  för  sitt  rikes  räddning 
—  och  när  han  sedan  manade  alla  att  fritt  och  fri- 
modigt svära  sin  ed  på  den  nya  regeringsformen,  för  att 
trofast  i  alla  skiften  lefva  och  dö  för  lag  och  frihet,  för 
konung  och  fädernesland  —  då  gick  äfven  ur  hjärtat 
af  detta  församlade  folk  ett  enda,  omätligt,  enstämmigt 
"Irop,  och  eden  beledsagades  af  ett  »lefve  konunj^!» 


RIKBT8  MORGON  S21 

högre  än  detta  rop  hade  Ijudat  någonsin  förr,  sedan  den 
store  Gustaf  Adolfs  dagar  för  etthundrafemtio  år  tillbaka. 
De  ärlige  östgötame  voro  yra  af  glädje;  de  skreko  sig 
hesa,  så  att  de  knappt  kunde  hviska,  och  med  deras 
hurrarop  blandade  sig  den  jättelike  finnens  bas,  lik  ett 
lejons  rytande. 

Den  dagen  var  fridag  för  hela  Falkby  gård,  och  en 
präktig  festmåltid  var  arrangerad  för  folket  vid  långa 
bord  uti  parken.  Högsätet  innehade  gumman  Flinta:  det 
hjälpte  ej  att  hon  krusade  emot,  hon  måste  sätta  sig 
öfverst  mellan  grefven  och  grefvinnan  och  satt  där  så 
vacker  och  ärevördig  som  ett  förgånget  tidehvarf,  med 
sitt  snöhvita  hår  och  sin  fromma,  ödmjuka  blick.  På 
båda  sidor  om  dem  sutto  Bernhard  och  Paul  Bertel- 
sköld;  närmast  dem  socknens  kyrkoherde,  bredvid  honom 
fröken  Sjöblad,  bredvid  henne  Vera,  som  bedt  att  väckas 
klockan  fyra  på  morgonen,  men  råkade  af  misstag  sofva 
till  klockan  nio.  Närmast  dem  åter  sågos  ett  par  hem- 
komne riksdagsmän,  som  åto  och  drucko  för  ständemas 
lyckliga  resa,  och  så  vidare  Bergflykt,  Leo,  Mårten  och 
andra  husets  intima  vänner,  till  och  med  skåningen 
Rasmus,  som  svor,  pine  dö,  att  själfva  märra  i  stallet 
skrikit  hurra  för  kungen. 

Skämtet  var  icke  fint,  men  det  hade  en  mening. 
Ty  om  vid  denna  tid  djuren  på  marken,  ttglama  i  luften, 
fiskarna  i  hafvet  och  själfva  den  grå  graniten  i  Sveriges 
och  Finlands  urberg  haft  en  talande  tunga,  skulle  de 
hafva  ropat  ut  öfver  land  och  haf  ett:  lefve  kung  Gustaf  1 

Och  så  vardt  afton  och  morgon  i  Sveriges  rike. 
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'    24.    Morgonljusning  pi  Falkby. 

Festen  var  finna  icke  fullstftndig:  efter  dess  politiska 
fröjd  följde  en  enskild. 

Nftr  måltiden  var  slut»  trftdde  grefven  af  Falkby 
finnu  engfing  app  på  balkongen  och  fiskade  ljud. 

—  Mina  vfinner,  sade  han,  jag  har  finnu  något  att 
sfiga  eder.  Gud  har  gifvit  mig  det,  som  hvaije  man 
måste  önska  sig,  och  det  fir  en  bra  hustru.  Hon  fir  en 
dotter  af  folket,  hon  blygs  ej  dfirför,  men  jag  anser  det 
för  en  fira.  Se,  dfirför  står  vår  sifikt  genom  henne  midt- 
ibland  folket,  såsom  jag  står  hfir  ibland  eder,  och  för 
oss  finns  icke  mera  hög  eller  låg,  utan  hvar  och  en 
skall  anses  efter  sitt  vfirde  som  mfinniska.  Nftr  no  min 
hustru  reste  bort  för  mer  fin  ett  år  sedan,  gjorde  jag 
det  löfte  inom  mig,  att  om  Gud  förhjfilpte  henne  lyckligt 
tillbaka,  skulle  vi  tillsamman  bevara  för  alla  tider  minnet 
af  hennes  återkomst  Nu  har  det  skett,  och  dfiri>orta 
vid  grinden  står  ett  nytt  hus,  som  skall  heta  Estersgård. 
Hfilften  af  detta  hus  skall  blifva  en  folkskola;  den  andn 
hälften  blir  en  vårdanstalt  för  fattiga,  moderlösa  barn. 
Viljen  I  följa  mig  dit,  så  skola  vi  bedja  vår  gode  pastor 
att  nedkalla  Herrens  välsignelse  öfver  detta  nya  hos, 
öfver  »Esters  gård». 

Ett  obeskrifligt  jubel  uppstod  vid  dessa  ord  bland 
det  församlade  folket.  De  trfingdes  kring  grefvinnan,  de 
taflade  om  att  kyssa  hennes  klfider,  men  hon  afböjde  det, 
hon  tog  den  ena  efter  den  andra  i  hand  och  påminde 
dem,  att  hon  ju  var  en  ringa  mans  dotter,  de  skuUe 
anse  henne  såsom  en  af  dem.  Och  så  följdes  alla  åt 
till  den  nya  inrättningen. 
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Det  nya  huset  yar  sä  omhöljdt  af  blommor  och  löf, 
att  det  liknade  en  berså.  Sex  fattiga,  blomsterklädda 
barn,  anförda  af  Vera,  mötte  grefvinnan  vid  trappan  och 
framräckte  ät  henne  husets  nycklar,  under  det  att  de  pä 
en  gammal,  enkel  melodi,  sjöngo  nägra  af  Paul  författade 
verser,  hvilka  slutade  med  följande  ord: 

I  Esters  gård 
är  hem  och  värd. 
I  Esters  hus 
är  frid  och  ljus. 
Gud  vare  lof, 
som  Ester  bjöd 
ett  sädant  hof 
och  gaf  all  nöd 
en  älskad  hamn 
i  Esters  famn. 

—  Ja  —  hviskade  grefve  Bertelsköld  till  sin  rörda 
maka  —  detta  skall  blifva  ditt  hof  I  Har  man  icke  sagt 
dig  en  gäng,  att  du  ur  en  född  prinsessa?  Näväl,  man 
har  sagt  sant:  detta  skall  vara  ditt  konungadöme;  denna 
krona  är  din  I 

—  Det  är  för  mycken  glädje  I  hviskade  grefvinnan. 
Och  detta  hus  är  icke  uppfördt  pä  en  dag;  du  mäste 
länge  ha  tänkt  därpä? 

—  Och  hvarpä  skulle  jag  ha  tänkt  under  den  länga 
tid  när  jag  saknade  dig,  om  ej  pä  din  äterkomst?  Det 
är  ännu  nägot,  som  jag  vill  förtro  ät  dig  allena.  Gamla 
Flinta  skall  ej  länge  behöfva  sin  nya  stuga.  Jag  har 
anslagit  ett  litet  kapital  för  att  efter  hennes  död  be- 
ständigt underhälla  en  gammal,  fattig  och  from  kvinna 
i  hennes  stuga.  Och  udden,  där  hon  bor,  skall  allt  fram- 
gent heta  Fridsudden.    Är  du  nöjd  därmed? 

Grefvinnan  tryckte  hans  hand. 
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Kyrkoherden  höll  dårpå  ett  tal  till  folket,  ej  atan 
tidens  skum  i  harangerna  till  det  grefliga  herrskapet, 
men  nftr  han  märkte  ett  moln  på  deras  panna,  slog  han 
tvärt  om  och  talade  så  vackert  om  en  kriste!  ig  upp- 
fostran och  de  små  fattisa  barnen,  som  här  funnit  en 
fristad,  att  alla  på  nytt  stodo  med  våta  ögon  i  den  ny- 
timrade  stugan.  Därefter  lästes  välsignelsen  öfver  Esters- 
gård,  folket  sjöng  en  psalm,  och  akten  var  slut 

När  grefven  och  grefvinnan  trädde  ut  på  trappan, 
funno  de  där  en  nyss  ankommen  kär  gäst:  det  var 
baronessan  Louise  Clairfeld,  född  Bertelsköld,  som  nyss 
återvändt  från  Berlin.  Hon  bar  sorgdräkt  efter  sin  man, 
och  hennes  flyktiga,  men  icke  elaka  hjärta  hade  veknat 
för  smärtan.  Hennes  man  hade  kvarlämnat  endast  skalder, 
hennes  korta  höghets  tid  var  förbi,  och  hon  kom  att 
tillbringa  sin  öfriga  lefnad  i  fädernehemmet. 

—  Se,  nu  äro  vi  alla  här!  utropade  grefvinnan 
Ester  gladt.  —  Endast  du  saknades,  min  Louise! 

—  Min  morl  sade  den  forna  världsdamen  rörd  och 
sjönk  i  sin  styfmors  armar.  Äfven  hon  hade  upphört 
att  säga  madame. 

Louise  Clairfeld  var  van  att  hämta  alla  sina  intryck 
och  lefnadsregler  från  sin  beundrade  bror  Bernhard. 
När  hon  såg  honom  så  helt  annorlunda  än  förr,  så  olik 
sig  själf  som  en  människa  kan  blifva  genom  sinnets, 
hjärtats,  tankens  totala  omskapelse,  skyggade  hon  i  början 
rädd  tillbaka.  Men  hon  begynte  snart,  med  kvinnans 
instinkt,  att  förstå  sin  broder.  Han  smålog,  när  han 
märkte  hennes  häpnad. 

—  Se,  sade  han,  du  förvånas  öfver  att  finna  mig 
så  förändrad.  Det  kommer  sig  däraf,  att  du  aldrig  kant 
mor»  från  Östanlid. 
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Folket  roades  sedan  hela  dagen  med  lekar  i  parken. 
Endast  Ofver  Paula  vackra,  mörka  ögon  låg  ett  flor  af 
vemod,  ty  han  igenkände  baronessans  nya  kammarjungfru, 
som  trippade  öfver  gården  med  en  välbekant  spotsk  min. 
Det  var  den  oförbätterliga,  klipska,  näbbiga  Babette. 

Men  hans  tankar  fingo  snart  en  gladare  riktning, 
när  grefve  Bernhard  visade  honom  ett  nyss  ankommet 
bref  från  Erik  Ljung,  som  befann  sig  väl  på  sitt  lyckliga 
Surutoin  med  sin  raska  Erika  och  lät  hälsa,  att  han  nu 
afslutat  det  omtalade  egendomsköpet  i  Finland  för  grefve 
Bernhards  räkning.  »Och  Cecilia  Larsson  —  stod  där 
i  brefvet  —  sänder  sin  vän  Paul  den  hälsning,  att  eken 
på  Surutoin  vuxit  högre  än  taket,  och  skickar  honom 
bifogade  blad  af  hennes  vackraste  ros.» 

Paul  såg  ej  mera  Babette.    Han  kysste  rosenbladet 

Och  så  vardt  afton  och  morgon  i  Falkby  gård.  Men 
därute  i  parken  hördes  ännu  barnens  röster,  som  sjöngo: 

I  Esters  gård 
är  hem  och  vård. 
I  Esters  hus 
är  frid  och  ljus. 
Gud  vare  lof, 
som  Ester  bjöd, 
ett  sådant  hof  I 

Slut  på  femte  cykeln. 
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8.  Stjärnor  af  första  och  andra  ordningen 53 

9.  Den  glänsande  kulan 61 
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Aftonstormir: 151 

1.  På  Falkby  i  ÖstergOtiand 16S 
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31.  Avisorna  och  deras  publik 336 
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16.  Tomten  med  röda  mössan 465 
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19.  Ett  namn 487 
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21.  Vid  Flintas  stuga 602 
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